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CflTEV fi C:UVINTE; PR.ELfMINflRE· ·; · · 1 : : ., : . 

I . 

.. ' .. 
I, 

Mi s'a încredinţat, tn toamna trecută1 de colegii miei <lin Academia Română, tipărirea 
de mult aşteptată de toţi istoricii noştri şi poate şi de vre _ unul din, cei straini,. a <;opiilor de 

documenite din Arch.ivele săseşti, ale Braşovului Sibiiului şi ~istriţei, singurely_ ~ondµri : 
ardelene explorate pentru Academf e. 

Aş fi dorit să pot da această publicaţie în alte conditii. De sigur că altfel se înfăţir 
şează o .recoltă documentară„ făcuta de un cunqscător _al faptelor şi situaţiilor istorice : la 
care se referă actele, şi altfel una în. adunarea căreia a hotărît numai întâlnirea mcnţiu1_1ii 
nume,lui ţerilor noastre şi neam.ului nostru. Pehtru ca să avem însă o astfel de cuiegere _ a~· 
fi trebuit sa. putem dispune la un anume moment _de un om competent, cu. mult timp liber 
şi care să fi întâmpinat sprijinul necesar. Aşa însa. a trebuit_ ca Academia să se mulţumeasca. · 
ş :i cu ceia ce avem astăzi prin cercetările funcţionari 'lor din Archivele respective, 1d, Fr_anz, 
Zimmermann, Albert Berger şi Friedrich Stenoer. '· 

Tărziu de tot am putut revedea copiile din Braşov, intru cât originalele se p~teau aflâ 
la tim,ml .cuvenit. Trebuie să spun ca am avut pretutindeni de restabilit ortografia caracte­

ristica. a timpului: e peotrn ae (mai târziu şi -;), ci pentru ti., şi altele. Dar nu _eră ni.u;riaţ 
atâta dţ făcut. Orice lămuriri asuprcl scrisorii, a peceţilor şi altor elef!1ente,. de multe ori 

. • i 

aşă de interesantej şi une ori ch,îar neapărate pentru o datare sau o inţelegere mai deplinl:1, 
lipsiau. Şi aproape fiecare copie erâ cu greşeli: unele din ele aşâ de tnsemnate, tnca.t stricau 
abltea cercetări întemeiate pe copiife defectuoase. ln sfa.rşit am găsit un n11ma.r destul de 
mare de documente care, din cauza trecerii cu vederea a l.egătuliii lor cu istoria Românilor ori 
a principatelor româneşti, sau din cauza scrisorii grele - aşa o cerere a Braşovenilor cl\tre 
Ştefan-ceJ-Mare şi o scrisoare a acestuia, · din cele mai preţioase aete pri·vitoare la întreaga 
istorle a noastră,- nu fuseseră copiate. Cu felul cum sunt orânduite actele în multe archive 
de peste munţi, surprinderi, cât de mari, se pot aşteptă oricând. 

Dacă aş fi putut, să întru mai mult în intimitatea acestor archive, pl:i.zite, .une od, cu 
o explicabilă gelozie naţională I Dacă aş fi găsit ln acele vremi ·de viaţă foa1te grea pentru. 

mine, supt toate raporturile, în care aveam însă destul răgaz pentru asemenea cercetări, - acţ] 

modeş,t sprijin materiaL pe care atunci, în singura căliHorie ale cării cheltuiefi nu Je-am' · 
suportat singur, mi 1-a dat, în suma de 500 de lei, pentru drum şi o lună de lucru, ministrul 

de Instrucţie, care_ en\ d. Haret I La SibUu n'am putut ved~_â deciu registrele de socoteli, 
din care ain publicat,. ca şi din acelea ale Braşovului, Bistriţei şi altor localităţi mai mici, 
extrase privitoare la istoria româneasca. în. volumele -XI şi XU d-in această publicaţie şi în 

voi. XXI din „Analele Academiei Române". ·La· ·Braşov ca şi la Bistriţa, unde am avut 

32110. Voi. XV. 
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norocul să văd cd d'intâiu o adevărată comoară de limbă ca şi de lămuriri istorice, am copîat 
1n mai multe călătorii, toate actele rnm{rneşti, pe care le-am dat Ia lumina in Documentele 
Bistriţei şi fn Braşovul şi Românii (face parte din „Studii şi documente" ca voi. X). 

Larga şi stăruitoarea cercetare, cu sigure resultate, pe care o doriarn aşii de mult şi 

pe care eram chemat poate, prin studiile mele de istorie a evului mediu apusean, a o face, 

a fost deci imposibilă. Cinevc'i care s'o întreprindă îri timp scurt nu erâ, de şi d.. C.. Moisil, 

unul din cel d'intâiu elevi de paleografie ai miei, dr1dase o bună ediţie a catorv{1 din 
documentele latine de la Bistriţa . Pe de aUă parte, astfel de izvoare se făceau tot mai nece­

sare in desvoltarea răpede a iştoi-iog1;~fiei noastre, şi ~umărul celor cari puteau avea îndemănarea 
de a vedec'1 copiite păstrate în Biblioteca Academiei Rom.'.'tne er.'l; fbe7te, foarte restrâns. 
Astfel votul pentru publicarea copiilor a~ă cum se prezintţ1, se înţelege foarte lesne. Cu vremea 
ast:fel <le acte se vor revedea şi întregi, şi de sigur se va găsi cineva în pU1cuta poziţie de 

a da peste câteva decenii o nouă ediţie, cu sau frtră obişnuitele critice nedrepte la adresa 
ce,l~i d.'jntâii,t editor; . 

. . ~. , Acesta ş i~a dat toată osteneala pentru î~dreptar"ea, făn1 S{l aib[t originalul înaintea 

och1for,' a 'iocurilor,' a$it 'de m~tlte, 'care erau ;ădit greşiţe. EÎ" speră că a izbutit s'o· facă. în 
chip satisfăcător. A tr.ebuit apoi să introducă acea punctuaţie, ate.ntă fa toate_ nuanţele 
şî ·sJp)inin.d ·(a . toate ·• [ipsurile, · neajunsurile şi greşelile expresiei, fără de care astfel de 

sc'r~~.ori. suht adese o~i neinteligibile . . A. t1:eia sa.rcină ent a restituirii grafiei primitive, in 

forma·; însemnată pentru atâtea conjecturi şi ipoteze, în care toţi medieviştii tipăresc astăzi 
c~legerile. !lor docu~entare .. P.?mr;· Ia 1601 am introdus, pentru. uniformitate, la toate actele 

caracteiele os~bit~are ale 'vr~niii (e° ~eâiftongat. şi c innai~te _de i, în loc d~ t). în sf.?trşit 
' ' : . . ' . . . ~ . . . 

note· erau adesea ori reclamate: le-am dat numai" întru cât erau în adevăr de nevoie. 1n 
genere 'se pot. consulta pe'nti:u 'înţelegerea· într~gufuÎ .material scdcrile mele Studii şi doclt­
n:,,ente, III, Prefaţa, Î.nr;lrepidri şi întregiri, în "Analele Academiei Rom.'.'me", XXVII, / 99 
şi"urm., mq'n.ografia nteti _desp~e Şte.fan-:cel-Mare, notele d- lui Bogdan - care a cuprin.s actef,e 
l~tine relative la Ştefan în colecţia sa (ce se va împă.rţî în curând) de acte· ale acestui poÎnn -· 
1i !d~~i.t1nentele sale '~lavJ d.in Braşov, amândou,1 . ediţiile\ şi ffi(?HOgrafiile domneşti începute 

• { ,. ■ • 

prin ak d-lui Alexandru Lapedatu despre Radu-cel-Frumos. (în Transilvania pe ·1902) şi 
Vlad Călugărul (în Convorbiri literare pe 1903) şi, ·în ce priveşte relaţiile economice, noua şi 
f ri:Î m6asa lucr~re, intemelală tocmai pe aceste acte, a ci-foi I. Nistor 2 

• 
. ! . ~ . 

Ii. 

O Prefaţ.1 ar trebui sr, aibă întinderea mai rriultor volume, şi ea n'ar da totdeauna 

lu'tru'ri nouă , dupa atâtea şi atâtea cercetări speciale, în.tre care şi analiza amănunţită a 
tuturor relaţiilor noastre cu Braşovul pe cai·e am dat-o in volumul X, -citat, din "Studii şi 

docufu ente". Ceia ce trebuie însa· pentru ·mai uşoarn ş i pe deplin fo lositoarea întrebuinţare 

~ u nei publicaţii aşa de întinse şi cu un conţJnut aşa de variat, e o labh"t a luoriiritor,. care . 
să· de~t pentru '.fiecare ma:rm şi fieca re noţiune. culturală o mică monografie. Cu această 

Jucr.are se va · mântui partea a doua, care va ieşi poate chiar lncr, în cursul amilui, De oare 
ce· foa1:te adese ori scrisorile .Domnilor şi boierilor noştri sunt scrise după dictare, pastn\nd 
, .. . . . 
• • _ .1 Docriment~ şi regesle priDitortre la Rela.ţiile Ţerii-Româneşti cri Braşovnl şi Unoarin, Bucureşti, 

1902 • şi Ddcumente prioitortre·la Relaţiile Ţerif-Nomâ11eşti cu Braşovul şi c1t Ţara-lfii,qureascli în sec. XV 
şi. XVI, , Bucureşti, .190.5. 

2 Die rmswartigen llandelsb~zielumgen cler Moldau im XI V., X V, iind X V I. Jahrlmncled, 
Gotnii, 1911. 
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sensul special al anumitor cuvinte româneşti, locuţii proverbiale şi formP. sintactice proprii, 
un al treilea index, - pe lângă cel de sus şi cel, obişnuit1. at numelor de persoane şi loca­
lităti, - va dâ astfel de locuţiuni de oarecare pre\ 1n studiul istoric al limbii noastre. 

Mi s'a cemt explicit a cuprinde şi documentele tipărite, la noi sau aiurea, pentru ca 
să avem o colecţie în adevăr completă. Multe din indicaţiHe unor cărţi anterioare se d{ldeau 
chiar în copiHe ce am avut în mână. Alte1e le-am adaus. 

Neapărat că. actele slavone editate de d. Bogdan, acte a căror dată, neexprimată, e 
supusă discuţiei, nu puteau întrâ şi aki. Dar ele sunt rezumate şi analizate în note, pentru 
ca astfel oricine întrebuinţează acest votum Să poată găsi iute drumul spre aceste lămuriri 
subsidiare. Tot aşa nu se dau nici actele româneşti din Braşov, aflătoare într'o publicaţie a 

mea specială , pe care istoricii o au la îndemână, de şi s'a tras numai in 300 de exemplare: 
trimeteri la dânsa nu vor lipsi. în ce priveşte însă „Documentele Bistri ·ţei", care au ajuns 

una din dU"ţile cele mai rare, n 'am procedat aşa: ele se dau aici din nou cu îndreptări, -
şi tmi pare foarte rău că eu însumi sau o persoană cunosci1toare o'am putut călători Ia Bis- · 
triţa pentru o revizie, şi mai ales pentru copiarea integrală a unora din bucăţile mai vechi 
pe care le notasem ori le prescurtasem numai. În partea a doua nu mai e, de alminterea, o 
reproducere, ci ediţia intrea:gă ,. după copiile ce am păstrat, in locul rezumatului pe care, din 
lipsă de spaţiu, fusesem silit a-l dâ in mica publicaţie anterioara. Un oarecare numflr de acte 
nouă, copiate de mine sau ~i de d. Iulian Martian, aşa cum a putut-o face acest fost oflţei­

din Ardeal, care posedă una din cele mai frumoase colecţii de vechi tipărituri, manuscripte 
şi scrisori, s'au mai adaus. 

Sute ele acte bis,triţene, braşovene, sibiiene le-am dat în volumul XII, consacrat 

războaielor ~i cârmuirii lui Mihai Viteazul, după ce alt,ele apăruseră, în lntregime sau ca 
regeste, şi in partea a II-a, precum şi în anexele volumului XI, care adună mai ales material 
privitor la Petru-Vodcl Şchiopul şi în genere Ia istoria ţerilor noastre în a doua jumătate a 
veacului al XVI-iea, până la ·1593. De o reproducere nu putei1 fi vorba. Dar a le l[1sa cu 
totul la o parte ar fi însemnat o soluţie de continuitate regretabilă din unele puncte de vedere. 
S'a dat deci la toate vechiul rezumat din publicaţiile anterioare, însă el a fost totdeauna 
revazut, şi adăugit mai pretutindenea. 

Traduceri sigure după documente ungureşti se pot căpătă cu greu. Un specialist 
ni l ipseşte, şi învăţaţii unguri cari ne-ar pute.:1 ajuta sunt împiedecaţi, sau de cunoaşterea 

nelndestult1toare a nuanţelor limbii noastre, sau de alte consideraţii . Şi pentru acest volum, 
ca şi pentrn volumul XII, traducerile sunt f[1cute de o persoană care-mi stă foarte aproape şi 
pe care studii superioare in şcolile ungureşti o indrepU1tesc să înce1·ce acest lucru: criticile 
care s;au îndreptat către această colaboratoare ln prefaţa "Istoriei lui Mihai Viteazul de I. 

Sa.rbu", sunt cel puţin lipsite. de cel mai elementar simţ de delicateţă. 

N. IORGA. 

Iunie 191 'I. 
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TABLA MA TER IILO R 

1358, 28 Iunie. Ludovic, regele Ungariei, da Braşovenilor voia de a trece pentru nego~ul 
lor în Ţinutul dintre râurile Btiz[tu şi Prahova, iar, altfel, dintre vărsarea Ialomiţei şi 
a Siretiului. No. 11, pag. 1. 

1368, 20 !anuar. Vladislav (Vlaicu), Domnul Ţedi-Româneşti 1 hotc'!.raşte ce vami vor plăti 
Braşovenii in ţara sa. No. 2, pag. 1. 

1382, 14 Mart. Regele Ludovic opreşte exportul mărfurilor străine din Sibiiu în Tam-Ro­
mâneasca. No. 3, pag. 2. 

1390, 17 lanuar. Sigismund, regele Ungariei, i~a măsuri impotriva celor ce ar călca privi• 
legiui precedent şi porunceşte .Braşovenilor a opri pe negustorii ce ar voi să treaca 
peste munţi în paguba SibiienHor. No. 4, pag. 3. 

1395, 18 Februar. Sigismund, regele Ungariei, recunoscător pentru slujbele făcute de Bra­
şoveni şi cu prilejul expediţiei sale îA Moldova, li întăreşte privilegiile de comerţ, si 
în ce priveşte Ţara-Românească, NQ. 5, pag. 4. 

1395-, 11 Mart. Sigismund, regele Ungariei, opreşte pe comitele Secuilor de a pune fa vamă 
pe Sibiienii şi Braşovenii cari trec la .Munteni sau se întorc de Ja aceştia. No. 6, pag. 5. 

1·394-6, mai probabil 1396, 21 Mart. Maternus, episcop al Ardealuluri, către Sibiieni, despre 
solia ce tdmete regele Sigismund la uzurpatorul Vlad-Vodă. No. 7, pag. 6 .. 

1'399, 31 Dece01bre. Stibor, Voevodul Ardea[ului, pornnceşte nobililor „unguri şi romflni" în 
dregMorli la Haţeg şi foidoara a se lasa liberi să facă negoţ Sihiienii. No. 8, pag. 6. 

1412, 21 Iulie. Stibor, Vocvodul Ardealului, intăreşte vămile obişnuite de elitre Moldova. 
No. 9, pag. 7. 

1413, 25 August {întarit Ia 1431; 28 Ianuar). Privilegiul de comerţ pentru Braşoveni al lui 
Mircea• cel-Bătrân. No. 10, pag. 8 .. 

'1419, 7 Iunie. Sigismund, regele Ungariei, porunceşte lui Mihail, comitele Secuilor, să nu 
mai supere, la luarea de el a cetaţii Branului, pe locuitorii din Cra.sti1an şi din Codlea, 
aşa cum f:1cuseră p$.rcalabii lui Mircea şi Mihail-Vodă. No. 11, pag. 10. 

1421, 5 Septembre. Sigismund, regele Ungariei, scuteşte pe locuitorii din Braşov, Hărman, 
Sârnpietru, Bod, Cism1dia, Ghimbav şi Vâlcan de cenzul regal pe un an, din cauza 
prădăciunilor turceşti ce a1.1 suferit. No. 12, pag. 11. 

1422, 4 Iunie. Sigismund, regele Ungariei, scuteşte de cenz pe Braşoveni, păgubiţi de Turci, 
pentru a-şi intări cetatea. No. 13, pag. 12. 

1422, 4 Iunie, Sigismund, regele Ungariei, scuteşte pe locuitorii din Braşov, Hi'lrman, Sâm­
pietru, Bod, Cisnădia, Ghimbav şi Vâlcan de cenZI.II regal pe zece ani, din cauza pră­
dăciunilor turceşti ce au s1.1f erit. No. 14, pag. 12. 

'1,423, 110 Novcmbre. Privilegiul de corner\ acordat die Dan al 11-lea Bra~ovenilor. No. 15, pag. 12. 
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1425, 4 April. Sigismund, regele U ngariei, către Dan-Vodă, poruncindu-i a nu sili pe Bra­
şoveni să-i primească ducaţii. No. 16, pag. 14. 

1427, 4 April. Sigismund, regele Ungariei, acord(! privilegii de scutire pentru proviziile tre­
buitoare minierilor săi. No. 17, pag. 14. 

1427, 19 Iunie, Sigismund, reg,eie Ungariei, răsplăteşte pe Braşoveni şi- i despa.gubeşte pentru 
prada lor de către Turci. No. 18, pag. 14. 

14311, 14 Iunie. Ale:xaridru-Vodă (Aldea) Cl'1tre Braşoveni, pentru un Grec. No, 19, pag. 15. 

1431, 2 Iulie. Ladislau Apor către judele braşovean Luca Kiss, despre pornirea Moldove­
nUor lui Alexandru-cel-Bun asupra Terii-Romtmeşti. No. 20, pag. 15. 

143'21 10 Iunie. Judele Braşovului către un prelat, despre prezenţa Turcilor ln Ţara-Ronul­
nească. No. 21, pag. 16. 

1432, 15 Septembre. Comitele Secllilor cere ştiri de Ia Braşoveni. No. 221 pag. 16. 

1432, 14 Decembre. Sigismund, regele Ungariei, către comitele Secuîlor, Mihail Jakch, pentru 
pagubele ce a făcut tn Scaunul S iloiiului Ctlnd mergel1 asupra Ţerii-Româneşti. No. 23, 
pag. 16. 

1433, 24 Februar. Sigismund, regele Ungariei, către Ch.1j~ni şi Bistriţeni pentru paza mun­
ţHor de către Turd. No. 24, pag. 117. 

14:13, 15 Mart. Iliaş-Vodă al Moldovei c:itre Braşoveni, pentru o datorie ce ate de reclamat 
în cetatea lor Laurenţiu, b~'tnatul domnesc. No. 25, pag. '18. 

1438, 9 April. Privilegiul de comerţ al lui Hiaş, Domnul Moldovei, pentru Saşii ~i Secuii 
din Sibi,iu,. Sighişoara, Nocrih, Sebeş, Şinca, Varghiaş şi Miercurea. No. 26, pag. 19. 

143.i, 16 Maiu. Comitele Secuilor către Brnşoveni, pentru a se Iun măsuri împotriva Ro­
mânHor cari aj1uta. planurilre turceşti. No. 27, pag. 20. 

1434, 21 April. Ştefan-Vodă al Moldovei elitre Braşoveni, pentru plata unor boi. No. 28, 
pctg. 20. 

114~4, 16 Octombre. Lămuriri despre prădăciunea ş i atacul Turcilor la Braşov. No. 29, pag. 20. 

11435, 7 Api·i f. Sigismund, regele Ungariei, scuteşte pe Braşovenii de un subsidiu pentru pa­
g ubele suferite de la Turci. No. 30, pag„ 21. 

·1435,. '10 April. Sigismund, regele U n,gariei, ajuta pe locuitorii din Ţara Bftrsei a -şi reface 
locuinţele stri:cate de Turci. No. 31, pag. 21. 

1435, 29 folie. Comitele Secuilor ci'ttre Braşoveni, despre moartea l'ui Alexandru-Vodă Aldea 
şi alegerea altui Domn muntean. No. 32, pag. 21. 

11436, 9 Iun ie. Iliaş-Vodă al Moldovei catre Braşoveni, penlru un fiu de croitor din Roman , 
dat la Braşov spre a lnvaţa meşteşugul Mrbicriei. No. 33, pag: 22. 

1436, 116 Iulie. Vlad-Vodă către Braşoveni, asigurându-i de prietenie. No .. 34, pag. 22. 

1436, 5 Septembre. Vlad-Vodă pribeagul către Braşoveni pentru a recomand.-\ pe -un trimes 
al său. No. 35, pag. 23. 

1436, 31 August. Guvernul ardelean către Braşoveni, pentru a-şi gat1 contingentul spre a­
jutorul lui Vlad Dracul. No. 36, pag. 23. 

-1437, 8 Iunie. Noul comile al Secuilor, Henric Tamassy1 cere Braşovenilor ştiri din Tara­
Românească despre Turci. No. 37, pag. 24. 

1438, 6 Fehraar. Lorand Lepes, vice-Voevodul Ardeal ului, arată că Saşii s'au unit cu nobilii 
împotriva Turcilor şi a iobagilor. No. 38, pag. 24. 

-11438, 14: Febrnar. Albert, regele Romanilor, vesteşte- pe Braşoveni ca i-a dat în apa.rama lui 
Vlad-Vodă. No. 39, pag. 25. 

1438, 26 AprH. Albert, regde Romanilor, porunceşte castelanilor de fa Bran si1 nu iea vami1 
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mar•e de la Români pentru că apoi Braş~venii sunt supuşi la acelaşi regim în Ţarn-
Romtinească. No. 401 pag. 25. . . 

1438, 18 Iunie. Comitete Seeuilor 1wrunceşte Braşovenilor să pedepseascâ aspi;-u, cu moarte, 
pe Românii făgărăşeni, răsculaţi. No·. 41, pag. 26. · · 

'1439, 14 Septembre. Albert, regele Romanilor, către episcopµ) Gheorghe de Ardeal!, despre 
neajunsurile ce a făcut, in vremea Turdlor, iobagilor regali. No. 42, pag. 26. 

1144·1', 16 Octombre, Voevozii Ardealului îngMuie şi mai departe Braşovenilor a bate monedi\., 
cu toate recla:maţiil~ lui Vlad-Vodă. No. 43, pag. 27. 

1,44'], 19 Mart. Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre plecarea sa asupra Turcilor, cerând 
muniţii. No. 44, pag. 28. 

1443, 6 Iunie. Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre monetăria ce va deschide fa Sighişoara. 
No. 45, pag. 28.· 

1443, 23 Iunie. Ioan Hunyadi cere de la Braşoveni arme şi unelte. No. 461 pag. 29. 

·1443, 29 Septembre. Italianul Cristofor, bănarul lui Ioan Huriyadi1 dă Braşovenilor sinet 
pentru uneltele ce a primit No. 47, pag. 29. 

1443, 3 Decembre. Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre expediţia sa împotriva Turdlor. 
No. 48. pag. 29, 

1444, 6 !anuar .. Ioan Hunyadi povesteşte Braşovenilor luptele sale cu Turcii. No. 49, pag. 30. 

'1444, 2 Mart Ştefan-Vodă, (fiu,) lui Alexandru], Domnul Moldovei, către Braşoveni, asigu­
ninclu-i că a deschis negoţul. No. 50, pag. 31. 

1 H4, 20 Iulie. Ioan Hunyadi către Bra~oveni, cerându-li a-l ajut..i. la gătirea de războiu. 
No. 51, pag. 31. 

1,444, 7 August. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti înt.:-1reşte privilegiul de comerţ al lui Mircea 
către Braşoveni. No. 52, pag. 31. 

[1445,] 28 Maiu. Ştefa11-Vod1\, [fiul lui Alexandru], Domnul Moldovei, arntă Braşovenilor că 
a încheiat luptele cu fratefe său Petru, oferă satisfacţie pentru pagube şi făgăduieşte 

siguranţ.:-1 de nego\, cerârnd şi ştiri despre Ioan Hunyadi. No. 53, pag. 32. 

1445, 3 Septembre. Fostul Ban de Macs6 către Voevozii români de Bolea, Birtin, ,,Fenyo­
patak", Rihiţa, pentru un proces al iobagilor din Baia-de-Criş ( cu formulariu de juliă­
mânt romanesc). No. 54, pag. 33. 

1446, 31 Iulie. Ioan Hunyadi pornnceşte lui Moga Vocvodul şi părea.tabului cetăţii, Bara-de­
Criş să ocrotească pe b.:-marul sibiian. No. 55, pag. 33. 

1446, 2·1 Decembre. Cercetare pentru slujbele datorite în Ţara-RomcÎinească de familia: de 
Losoncz în vremea regelui Sigismund. No. 56, pag. 33. 

1447, 2 Iulie. Guvernul ardelean dă Braşovenilor o mărturie cu privire la expediţia de la 
Nicopol, în 1445,. a lui Hunyadi. No. 57, pag. 34. 

1447, 20 Iulie. Ioan Hunyadi catre Braşoveni, ca sa. îngăduie rudei sale, pribeagului VIadis­
lav-Vod;,) (Vlad Tepeş), a se aşezft la ei. No. 58, pag. 34. 

·1448, 7 Mart. Ioan Hunyadi ca.tre Braşoveni, despre noii bani cari merg şi în Ţara --R.oma.­
nească. No. 59, pag. 34. 

'1448, 31 Decembre. Vladisiav-Voda al Terii-RomâneitÎ arată că m, poate veni 111 Ardeal din 
cauza ştirilor încă nehotăi-îte despre lupta lui Hunyadi eu Sultanul. No. 60, pag. 35. 

1449, 17 Iulie. Ioan Hunyadi cerc Braşovenilor ştiri despre mişcările turceşti. No. 61, pag. 35 .. 

1449, 17 Decembre. Ioan Hunyadi către Braşoveni,. despre nişte scrisori ale lui V!adîsFav­
Voda şi despre pacea ce se va trata cu Turcii la Braşov. No, 62, pag. 36, 

1449-51. Bogdan-Vodă al l\foldovei către Braşoveni, ap11.1·âm:l pe nişte Unguri de lnvinuirea 
ca ar fi prădat pe negustori. No. 63, pag. 36. 
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'1452, 6 Februar. ·Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre pacea cu Turcii, care cuprinde şi pe 
Vladislav-Voda şi despre nevoia ele a opri pe Vlad fiul lui Vlad Dracul. No. 64, pag. 37. 

1452, 24 Septembre. Vladislav-Vodă al Terii-Romaneşti cere BrnşovenHor a observa pacea. 
No. 65., pag. 38. 

1453, 11 April. Vladislav-Vodă roagă pe Braşoveni a se trimete prin el, în ascuns, pe calea 
Brăilei, armele de care Chilia, cetatea lui Hunyady, are nevoie. No. 66, pag. 38. 

1453, 24 Septembre, Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre pacea cu Ţara-Românească şi 

solul ce trimete la Vladislav• Vodă pentru despăgubiri. No. 67, pag. 39. 

1453, 26 Decemhre. Ladislau, regele Ungariei, către Sibiîeni, arătând că e gata a pleca asupra 
Turcilor. No. 68, pag. 39. 

1454, 17 Mart. Solul braşovean la Viena scrie acasă despre pfanurile de războiu pentru anul 
viitoF. No. 69, pag. 40. 

1454. 13 April. Ladislau, regele Ungariei, porunceşte săte11itor saşi din Ţara Bth·sei a lucră la 
. intărirea Braşovului. No. 70, pag. 40. . . 

1454, 19 Novembre. Ioan Hunyadi arata Braşovenilor ce a filcut ca regent pentru ca să apere 
ţara de Turci, îngăduindu-li a-şi întări oraşul. No. 71, pag. 40. 

1455, 15 Novembre. Ioan Hunyadi către Braşoveni, , despre no1.1a pace cu Vtadisfav-Vodă. 

No. 72, pag. 41. 

1455, 23 becembre. Ioan Himyadi către Braşoveni, despre căkarea păcii de către Radu 
Gavruţ Ci.I Munteni. No. 73, pag. 42. 

1456, 6 April. Ladislau, regele Ungariei, porunceşte Sibiienilor să lupte împotriva lui Vla­
dislav-Vodă, care pradt1 posesiunile Hunyazilor. No. 74, pag. 42. 

1456, 7 April Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre niscoaia Românilor din Făgăraş . 

No. 75, pag. 43. 

1456, 26 hln1e. Ioan Hunyadi către Sibiieni, cerându-li să-l ajute tmpotriva Turdlor. 
No. 76, pag. 43. 

1456, 3 Iulie. foan Hunyadii către Braşoveni, arătând ca pleaci\ asupra Turcilor şi că i-a dat 
în seama lui Vlad-Vodă. No. 77, pag. 44. 

1456, 1' 2 August. Petru-V odă al Moldovei îngăduie Braşovenilor negoţul în ţara lui. No. 78, pag. 44. 

1456, 6 Septemlore. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti se indatoreşte la pace faţă de Ungaria. 
No. 79, pag. 45. 

1456, 110 Septembre. Vlad-Vodă al Ţerii-Rornaneşti către Braşoveni, despre supănld de. fa 
Turci'. No. 80, pag. 45. 

l4S6, 17 Decembre. Ladislau Hunyadi către Braşoveni, ca să ajute pe pretendentul muntean 
Dan-Voda. No. 81, pag. 46. 

1_457, 14 Februar. VJad-Voda al Terii-Româneşti se plânge Braşovenilor că ţin la ei pe Vlad 
Căiugărut No. 82, pag. 47. 

"1457, după 25 Novembre. Ştefan-Vodă al Moldovei arată Braşovenilor că pot veni în ţara 
lui să facă negoţ. No. 83, pag. 48. 

1458, 3 Mart. Matiaş, regele Ungariei, către Sibiieni, ca Să nu ma,î supere pe Vlad-Vodă. 
No. 84, pag. 48. 

1458, 6 Mart. MihaH Szilâgyi, unchiuit regelui Matiaş, către Sibiieni, pentru acelaşi scop. 
No. 85, pag. 49. 

1458, 25 1'1faiu. Vlad-Vodă al Terii-Româneşti cere Braşovenilor nişte meşteri. No. 86, pag. 49. 

1458, 13 Iun'ie. Vlad•Vodai al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, recomandându-Ii pe trimesul 
său. No. 87, pag. 49. 
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1459, 21 !anuar. Basfl.rab -Vodă, pretendent muntean, către Braşoveni, despre aplecarea sa 
de a-i ajuta. No. 88, pag. SO. 

·t 459; 2 April. Dan-Vodă, pretendent, face ştiut cruzimile săvârşite de Vlad şi dă voie Bra~ 
şoven ilor a se despăgubi cu averile oprite a'ie negustorilor români. No .. 89, pag . .50. 

1459, 10 April. Regele Matiaş opreşte a se vinde arme în Ţara-Românească. No. 90, pag. 5~. 

1459, 23 April. Regele Matias ccitre comiţii Secuilor pentru averea, pE1straiU1 la Braşov, a unui 
"Coldra", tăiat de 'fepe7. No. 91, pag. 52. 

1'460, 2 Mart. Dan-Vodă, pretendent muntean, opreşte,. împreună cu boierii săi, a se exer­
citit represalii de Munteni împotriva negustorilor din Braşov ş,i Ţara Bârsei pentru cele 
sechestrate de aceştia în oraşul lor. No. 92, pag. 53. 

1460; 28 April. Ioan Gereb de Vingard către Braşoveni, despre vestea că Vlad-Vodă e gata 
a năvan în Ardeal. No. 93, pag. 54. 

'1460; 26 Maiu. Nicolae, pârcălab de Ocna Sibiiului, cE1tre Braşoveni, cerându-li să nu oprească 
negoţul cu Ţara-Rom::111easca. No. 94, pag. 55. 

1460, 27 Maiu. Brnşovenii scriu locuitorilor din Vasluiu să nu facă acte de represalii tmpo­
triva tratatului cu Ştefan-Vodă. No. 95, pag. 55. 

1460, 4 Iunie. Vlad-Vodă trimete la Braşove ni pe Voicu Dobriţă, ca să-i aducă pe pribegii 
cari voiesc a se supune. No. %, pag. 56. 

1460, 26 Iulie. Vlad-Vod[1 către Brnşoveni, invita.ndu-i a fi liniştiţi, căci el are de lucru numai 
cu Făgărăşenii. No. 97, pag. 56. 

·I 460, 1 O August. Vlad-V odă către Braşoveni, despre nişte afaceri de negoţ. No. 98, pag. 57. 

'1462, 15 August. Albert de Istenrnezo, comitele Secuilor, către Braşoveni, încuviinţând ca ei 
şi castelanii de la Bran să ţie pacea încheiaUt cu noul Domn muntean (Radu-cel­
Frumos ). No. 99, l)ag. 58. 

1;462, 3 Decembre. Regele Matiaş dă lui Gheorghe Biro (Birăul) din Braşov, cu privilegiu 
de colonizare, satele făgărăşene Şercaia şi Mica, prăda,te de Vlad-Vodă. No. 1'00, pag. 58. 

1-463, 4 Mart. Ioan Pongr.'.1cz de Dengelegh, Voevodu l Ardealului, ca.tre Braşoveni, despre 
ştirile date de Hadu-Vodă cu privire la pregătirile Turcilor. No. 101, pag. 59. 

1464, 1:8 Februar. Nicolae de Wizakna către Sibiieni, despre scutirile de care trebuie să se 
bucure nobilii ce se află printre Sârbii aşezati de frica Turcilor la Sas-Sebeş. 
No. 102, pag .. 59. 

1464, 13 April. Regele Matiaş porunceşte Secuilor să nu tulbure pe Braşovenii cari fac negoţ 
cu :Moldova. No. 103, pag. 59. 

1464, 10 Iulie. Locuitorii din Orăştie araW cE, au ales cu toţii, Saşi, Unguri şi Români, cu 
voie dela rege, pe judele Mateiu. No. 104, pag. 60 .. 

1466, 22 April. Regele Matiaş, dup.1 plânget·ile Saşilor, opreşte pe negustorii ardeleni, mot.­
doveni ~i munteni de a scoate din Ardeal piei nelucrate. No. 105, pag. 60, 

1466, 5 Septembre. Ioan, comite de Skt.-Georg şi Posing., Voevodul _Ardealului, catre Sibiieni, 
poruncindu-li să se ţie gata pentru a răspinge plfmuita navctlire a Turcilor. No, W6, pag. 61. 

1466, 25 Septembre. Ioan, comite de Skt.-Georg şi Posing, Voevo<lul Ardealului, către Si­
biieni, ca să răspingă nftvăiirea lui All-beg. No. 107, pag. 6·1. 

1466, ·28 Septembre. Locuitorii din Orăştie înştiinţează că Turci vor năvăli. No. 108, pag. 62. 

1467, 18 Maiu. Regele Zviatiaş porunceşte Saşilor a se gali să-l ajute, căci se găteşte a poml 
însuşi împotriva Sultanului, care, din Serbia, vrea să m"wăleasct1. No. 109, pag. 62. 

'1467, 30 Maiu. Regele Matiaş opreşte abuzul de a se lua noua dare regala asupra mărfurilor 
pe care Saşii nu le aduc din ţerile vecine şi nu le trimet acolo. No. 110, pag. 63. 

1467, 11 Iunie. Radu-Vodfl cere Sibiienilor a îngădui noului său Curtean Mancea, căruia i-a 
dăruit pentru slujbă şepte sate, să-şi scoată de Ia ei familia şi averea. No. 111, pag. 64. 

32110. Voi. XV, li 

www.dacoromanica.ro



X 

1467, 22 Octombre. Regete Matiaş vinde Sibiienilor cu 250 tle florini satul românesc Rr,şinari, 
pe care orn~ul li zălogise lui Petru Gereb, acum tăiat pentru trădare. No. 112, pag. 64. 

1467, 11 Novembre. Regele Matiaş arată castelanilor de la Bran că Braşovenii cari fac negot 
în Tarn-Rom~neasca n'au nicio vamă de p1lfttit. No. 113, pag. 65 

1468, 3 !anuar. Regele Matiaş acorda o scutîre Braşovenilor pentru ajutorul ce i-au dat în 
expediţ,ia moldoveneasca. No. 114, pag. 65. 

1468, 23 April.. Ioan Pongrâcz, Voevodul Ardealului, porunceşte Sibiienilor a-i di, ştiri 
despre Turci şi a se ţinea gata de războiu. No. 115, pag. 66. 

1468, 11 Junie. Ioan Pongrf1cz, Voevodul Ardealului, porunceşte Sibiienilor a veni înarmaţi 
în tabăra de la Orăştie, împotriva Turcilor. No. 1'1 6, pag. 66. 

1468, S Iulie. Ioan Pongr."tcz, Voevodul Ardealului, arată Sibiienilor că are ştiri despre tre­
cerea Dunltrii de catre Ali-beg, şi fi cere sa-I ajute. No. 117, pag. 67. 

1468, 17 Julie. Stanciu!, pârcălab de Cetatea Albi:t, Vlaicu, pârcălab de Hotin, Goian, Isaia, 
Toma, Zbiarea, Buhtea, Luca Stolnicul, Iuga Vistierul, Paşco Postelnicul, Toma Cândea, 
Neagu Comisul, Negrila Paharnicu t (Ceaşnicul) ş. a. trimet la Braşoveni pc ,Jratele" 
lor Iliaş. No. 118, pag. 67. 

1'468, 20 Iulie. ,,Eu Radu părintefe Voevocluluî Ţerii-Rom,\neşti şi alţi juzi din Cohalm" 
elitre Sibiieni1 pentru nişte datorii. No. 119, pag .. 68 .. 

1468, 31 Iulie. Regele Matiaş cere lui Radu-Voda să nu mai judece pe Braşoveni în ţarn 

lui şi să plăteasci:1 ni~te soboli. No. 120, pag. 68. 

1468, 6 Septembre. Ioan Pongr{tcz, Voevodu
1
l Ardealului, cMre castelanii de Bran, ca sa nu 

mai supere pe negustorii munteni, h:1i:lndu-li şi arcele, şi si:1 lase pe Braneni a vc"ml1, a 
face strajă şi a trimete la Braşov cnpetele hoţilor ce vor fi ucis. No. 121, pag. 69. 

1469, 4 Februar. Radu-Vodă recomandf1 Sibiieni lor pe omul ce trimete la Ioan Pongr{1cz, 
Voevodul Ardealului. No. 122, pag. 70. 

1469, 1 O Mart. Ioan Pongrâcz, Voevodul Ardealului, cf1tre Sibiieni, cerând ştiri despre gi',­
tirife de războiu ale celor doi _Domni unul împotriva altuia şi arăUmd că a tri111es pe 
foan Rhedey, vicevoevodul, pentru paza ţerii. No. 123, pag. 70. 

·1469, 29 Iunk Dominic de Bethlen, vicevoevodul Ardealului, catre Bistriţeni, despre prri: 
di"tciunile "hoţi lor din Moldova", despre dieta ce a chemat la Tmda şi nevoia ce este 
ca ei să-şi trimeatil contingentul militar la Borşa pentru a plect, irnpotriva duşmanilor. 
No. 124, pag. 71. 

1469, 10 Septembre. Ioan Pongntcz, Voevodul Ardealului, î11g.i:1duie lui Macarie V lf•dica de 
Galaţi (lc"rngă Fi:1găraş) a strânge veniturile snle dela preoţii din părţile Sibiilflui. 
No. 125, pag. 71. 

1469, 3 Novembre. Diacu l Ioan; camărnş de Bălgrad, cere Sihiienilor a-i ri:1spli:1ti paguba ce 
i-au făcut în 'I' 467 liberând averi moldoveneşti oprite de el în cetatea lor. No. 126, 
pag. '72. 

1469, 15 Novembrc. Neagu Vornicul muntean, judecând între un Sibiian şi patru Greci, cari 
mărturisiseră im.potriva lui penlru represaliile cerute ele un Italian, îl hoUl.răşte pe Sas 
nevinovat. No. -127, pag. 73. 

1470. O femeie din Ghimbav mărturiseşte cu privire la un Sas, dus în Adrianopol, pe care 
Turcii îl prinseseră cu prilejul prMăc iun i i lor la Sas-Sebeş supt Sultanul Mur.ad al 
II-iea. No. 128; pag .. 74. 

14 70, 17 Ianuar. Regele Matiaş porunceşte Guvernului său a rele le an să apere pe Bistriţeni 
de unii Români vecini cari-şi răsbunau pentru pedepsfrea de călre orl'tşeni a conaţio­
nalilor lor. No. 129, pag. 74. 

1470, 8 Februar. Regele Matiaş porunceşte si:1 se împiedece exportl!.ll de grâu, meiu, ov,is şi 
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orz pe care Romfmii din Ardeal îl fac în Tarn-Romi'.'mească, aduc,)nd ~stfel scumpete, 
şi chiar foamete. No. 130, pag. 75. 

1470, 18 Februar. Radu-Vodă se plânge Braşovenilor că, deşi regele e tn duşmăn ie Cll 
Ştefan al 1foldovei, totuşi ei îi dau arme şi-i ţin spl.onii: li ameninţa cu pâri la Curte. 
No. '131, pag. 75. 

1471, 7 !anuar .. Sibiienii către Saşii din Şinca, pentru a se gati de răspingerea Turcilor. 
No. ·132, pag. 76. 

·11471, 7 August Grigore, diacul lui Ştefan-Vodi'l, trimes la regele Matiaş, arată st[1pânului 
său cum l-a prîmit de bine Albert cf1.mărnşul ocnelor ardelene. No. '1133, pag. 77 .. 

1472. Un orăşean din Suceava către altul din Bistriţa, cu privire la o calfă de pielar. 
No. 134, pag. 77. 

Pe la ;1472? Scrisoare de recomandaUe a locuitorilor din Baia catre Bistriţeni. No. 135, 
pag. 78 

Pe la 14721 Altfl scrisoare de recomandaţie a locuitorilor din Baia ec1tre Bistriţeni . No. 136, 
pag. 78. 

H72, "într'o Duminecă" (primltvara). Radu-Vodă cere uela Braşoveni, făgăduind de acum 
bună prietenie, .ştiri despre Voevodl!ll Ardealului, despre Ştefan-cel-Mare şi despre 
Secui. No. 137, pag. 78, , 

14 73, 20 !armar, Regele Matiaş dl1 Moldovenilor voie deplină de a face negoţ în Ardeal. 
No. 138, pag. so. . 

1473, 26 Maiu. Magistrul Paul, notariu, Trimes de Voevodul Ardealului la Ştefon-Vod.i. 
scrie Bistriţenilor despre negocierile cu acesta şi despre solul ce tdmete Domnul la 
Guvernul Ardealului. No. 139, 1mg. 80. 

1473, 29 Junie. Regele ?vlatiaş îngăduie Sibiienllor a lărgi ca.lea de negoţ pe la Turnu-Roşu, 
cu condiţia de a păzi la această întrare în Ardeal. No. 140, pag, 81. 

1474. Regele Matiaş cere lui Radu-Vodă sa dea jnapoi Brnşove11ilor satele Şercaia şi Mica 
pe care le ocupase ca pribeag. No . 141, pag. 82. 

14 74, 2 Mart. Regele ?viatiaş dă Bistriţenilor, pentru că şi-au lntărit oraşul şi au grel!ltăţi la 
hotarul de spre Moldova, un ajutor de 200 florini pe an . No. 142, pag. 82. ' 

1474, 4 August sau 15 Septembre. Ştefan-Vod:1 recomand.'.'1 Bistriţenilor pe omul sc1u Nt,mila, 
care merge la Ciceu pentru Moldovenii opriţi acolo. No. 143, pag, 83. 

1475, 3 Iunie. Regele Matiaş dă în seama BistriţenHor Rodna şi Valea Rodnei No. 144, 
pag. 83. 

1475, 8 Iunie. Regele Matiaş pornnceşte lui Vlasie Magyar, vicevoevodul Ardealului, si1 nu 
mai ceara dela Braşoveni plata spionilor aşezaţi tn ţarn Haţegului lmpotriva Turdlor. 
No. 145, pag. 84. 

1475, 4 August. Vlad-Vodă al 'ferii-Rom[rneşti către Sibiieni, recornandf.mdu-11. pe Crttstian, 
plu-calabul său. No. 146, pag. 84. 

14 75, 9 August sau 21 Septembre. Regele Matiaş porunceşte Sibiienilor a dc'1 lui Vlad 'fepeş 
Lin ajutor ele 200 de florini. No. 147, pag. 86, 

1475, 13 Octombre. Vlad-Vodă (Tepeş) dă chitanţă Sibiienilor şi Braşovenilor pentru cei 
200 de florini ce i-au dat după porunca regelui. No. 148, pag. 86. 

1476; 10 !anuar. Ioan Pongrucz, Voevodul Ardealului, către Braşoven i , despre pacea în­
cheiată de rege c;u Vod,i-Basarab şi nevoia de a se trimete pribegii din suita fui Vlad 
Tepeş clupă acesta. No .. 149, pag. 86. 

1476, 16 Ianuar. Basarab-Vodă-cel-B:ttn;m, Domnl!ll 'ferii-Romrineşti , scrie Sibiienilor pentru 
nişte maiştri caretaşi. No. 1r50, pag. 87. 

www.dacoromanica.ro



XII 

1476, 25 Februar. Basarab-Vodă-cel-Bătrân, Domnul Ţerii-Româneşti; se plânge de supă­

rările ce fac Sibiienii "oamenilor s[ti din Făgăr_aş". No. 151, pag. 87. 

1476, ·14 Mart Pârgarul Ioan de Braşov către colegul său Paul Themerdek, d.espre mişcări 
şi atacuri turceşti Ia Dunăre. No. 152, pag. 88. 

1476, 15 April. Bi;\sarnb-Vodă-cel-Bătrân, Domnul Ţerii-Româneşti, se pl~\nge BraşovenHor 

că-i ţin duşmanii. No. 153, pag. 89. 

1476, 9 Maiu. Basarab-Vodă-cel-Bătrân, Domnul Terii-Româneşti, către Braşoveni, pennru a 
se goni din oraşul lor pribegii. No. 154, pag. 89. 

1476, 28 Maiu. Voevodul Ardealuh1,i, plecând din ţară, da Braşovenilor ln seamă cetatea 
Branului. No. 1'55, pag. 90. 

1476, 29 Maiu. Voevodul Ardealului porunceşte Braşovenilor să ajute cetatea Branului. 
No. 156, pag. 90. 

1476, 30 Maiu. Ioan Pongrttcz, Voevodul Ardealului, opreşte pe Făg:1răşeni de a face daune 
cu păşunah1I pe pământul Saşilor. No. 157, pag. 90. 

1476, Iunie. Ştefan-V oda al Moldovei triniete un om la Braşov cu vestea că e gata de lupta 
cu Turcii. No. 158, pag. 91. 

1476, 11 Iunie. Ştefan~ Vodă al Moldovei catre Braşoveni, rng:mdu-i a nu d(1 provizii Mur1-
tenilor, uniţi cu Turcii. No. 159, pag. 91. 

1476, 14 Junie. Basarab-Vodă al Ţerii-Romtineşti se plânge Braşovenilor de oprirea la ei a 
averii unor Români. No. 160, pag. 91. 

1476, 25 Iunie. Sibiienii arată Braşovenilor ca Basarab-Vodă li poarW gft11d rău. No. 161, 
pag. 92. 

1476, 21 luliP.. Ştefan Erdely, vicevoevod al Ardealului, catre Braşoveni, porm1cindu-ll a-şi 
trimete contingentul la Turda supt comanda lui Ştefan Bathory şi Vlad Tepeş . No. 162, 
pag. 92. 

1476, pe la 22 Iulie. Magistrul Paul scrie Braşovenilor despre trimeterea in Ardeal a lui 
Vlad Ţepeş şi a lui Basarab-cel-"~'1icu. No. 163, pag. 93. 

1476, pfma în Al!lgust. Vlad-Vodt1 Ţepeş recomandă doi emisari tdmeşi la Braşov. No. 164, 
pag. 94. 

1476, 6 Septernbre. Regele Matraş porunceşte Saşilor să ajute expediţia în Tara-Ronuinească 
a lui Ştefan Bâthory. No. 165, pag. 94. 

1476, 20 Octombre. Prepozitul Utban vorbeşte de intcllnirea sa cu episcopul Nicolae de Knin, 
care avuse o misiune în Ţara-Româneasca. No. 166, pag. 94. 

1476, 11 Novemore. Ştefan Bathory, ,,comandant al trupelor regale în Ţara-Românească",. 

arată ce a isprăvit până atunci. No. 167, pag. 95. 

1476, 17 Novembre. Crf,stian, parcalab de Tflrgovişte, aratei. Braşovenilor că s'au luat şi 

Bucureştii. No. 168, pag. 95, 

1477, 5 !anuar. Ştefan-Voda al Moldovei către Braşoveni, despre primejdia lui Vlad Tepeş. 
No.. 169, pag. 96. 

1477, 26 lanuar. Ştefan-Vodă al Moldovei recmnandli Braşovenilor pe Oglendă, trimesull lui. 
No. 170, pag. 96. 

1477, 13 Februar. Tezaurariul Ungariei, episcopul Gheorghe, despre noua împăcare cu Bas;.,­
rab-cef-Bătrăn şi moştenirea lui Ioan Pongn\cz. No. 171, pag. 97. 

1477, 30 April sau 15 Iulie. Basarab-Vodf!-cel-Bătran, al Ţerii-Româneşti, către Braşoveni, 

despre negocierile sale cu trimesul lor, Ioan din R:1ş11ov. No. 172, pag. 97. 

1477,. 9 August. Basarab-Vodă-cel-BE1tnin, al Ţerii-RomAneşti, dttre Braşoveni, ceri:'md a nu 
suferi pe duşmanul său din părţHe Fagtiraşului. No. 173, pag. 98. 
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1477, 10 Oecembre. Petru de Gereb, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, cen1ndu-11 s~ 
fac[1 paz[1 bună. No. 174, pag. 98. 

1478, 28 faouar. Petru Gereb, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, ingăduindu, li a primi 
pe boierii munteni pribegi. No. 175, pag. 98. 

11478, 19 Iunie. Basarab-cel-Tânăr către Braşoveni, despre negocierile pentru pacea turco­
ungurească pe care o poartă prin oamenii stîi şi despre drepturile sale asupra Amla­
ş1.dui şi Făgăraşu lui. No. 176, pag. 99. 

·1478, 3·1 August. Regele l\fatiaş, pentru Românii cad au prădat luntrile cu sare a le locuito• 
rilor din Dej. No. 177, pag. 99. 

1479, Luni, la inceput. Basarab-cel-Btitrân, pribeag, cere Braşovenilor a nu opri oile şi caii 
ce dobândesc ai lui în ţara lu,i /fepe luş". No. 178, pag. 100. 

1479, 1 O April. Petru Gereb, Voevodul Ardealului, porunceşte Braşovenilor să aprovizioneze 
cetatea Branului. No. 179, pag. 1 Ot . 

1479, 20 April. Ştefan-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre g1·ămădirea Turcilor în 
Ţara-RomâneascE, (cu răspm1sLut l Braşovenilor, cari cer ajutor; 26 Apri l). No. '180, 
pag. 1'01. 

1479, 27 April. Petru Diacul <lin Dej, comitele Marnmurăşului, catre Bistriţeni , pentru o 
prădăciune făclltă de oamenii din Valea Rodo.ei. No. 181, pag. 102. 

·1479, 3 Iulie. Ştefan Bâthory, Voevodul Ardealului, pentru aprovizionarea Branului, di'tnd 
ştiri despre gătirea Turcilor şi despre Românii ce năvălesc în Ţara Făgăraşului. 

No. 182, pag. 102. 

1479, 1 O August. Ştefan Bâthory, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, ·pentru caii prMaţi 
de Românii cari se află în cetalea lor. No. 183, pag. 103. 

14791 14 August. Ştefan Bhthory, Voevodul Ardeâlului, întreabă pe Braşoveni despre mişcă­
rile Turcilor şi ale lui Basarab-cel-Tânăr. No. 184, pag. 103. 

1479, 27 Octombre. Basarab-cef-Tânăr către Braşoven i , asigurându-i că acum, dup.ri înlătu­
rarea lui Laiotă, nu va lăsă pdn ţara lui pc Turcii prădalnici. No. 185, pag. 104. 

1479, 21 Decembre. Ştefan Bathory, Voevod al Ardealului, către Braşoveni, despre misiunea 
de a-i apără pe care a căpătat-o Basarab-cel-Bătn:\n. No. '186, pag. 104. 

1480, 22 !anuar .. Ştefan-Vodă al Motdovei către Braşoveni, despre preg.r1tirile turceşti. No. 187, 
pag. 105. 

1480, 24 Febmar. Rege'le Matiaş către Braşoveni, porundndu-li a ţinea la ei pe Doamna fui 
Ţepeluş, Maria, prinsă de Basarnb-cel-B.r1trtm. No. 188, pag. H)6. 

1480,. 1-iu Iunie. Ştefan Bathory, Voevodu l Ardealului, comandă platoşe la Braşov. No. 189, 
pag. ·106. 

1480, . ... Ştefan Nâgy, vice-comite de Timişoara, trimete Braşovenilor ştiri de la Pavel Chinezul. 
No. 1901 pag. ·1,06. 

·1480, 21 h llie. Ştefan Bathory, Voevodlll Ardealului, ctitre Braşoveni, despre pribegii opfo. 
şiţi la eL No. 191, pag. 107. 

1480, 27 Septembre. Ştefan Balhory, Voevodul Ardealuluii, catre Brn~oveni, despre planul 
Turcilor de a năvăU ln Secuime. No. 192, pag. 107. 

1480, '22 Decembre. Ştefan Bathory cere BraşovenHor a tocmi un număr de o-staşi rornănî 
dintre pribegii rămaşi în Ardeal fărt, rost după moartea lui Basarab-cel-Bătnin. No. 193r 
pag. 107. 

1481, Duminecă, prin Februar. Basarab-cel-Tânăr, Domnul Ţerii-Homâneşti, ciHre Braşoven i , 
<lespre solul ce va trimete la Ştefan B{itho1·y. No. 194, pag. 108. 
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1481 ; "Dumintcă" (data aproximativă de mai sus). Basarab-Vodă al Ţerii-Romi\neşti ci'ttre 
Braşoveni, îngăduindu-li negoţut slobod în ţara sa. Nu. 195, pag. 108. 

1481, 4 Februar. Ştefan-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre ştirile ce i-au dat. cu pri- . 
vire la „Basarab Tepe)uş". No. 196, pag. 109. 

1481, 9 Februar. Ştefan Bâthory către Braşoveni, despre refuţi i le dintre Moldoveni şi Mun­
teni, zvonurile de năvălirea turcească şi voia ce au de a tocmi şiRorn,\ni ·pentru apă­
rarea lor. No. 197, pag, 109. 

1481, 'li4 Februar. Ştefan Bathory arată Braşovenilor ce trebuie să raspund.1 lui Basarab, 
D::imnul Ţării-Rornăneşti, care, întors de l'a Poartă, a cerut să i se trimeată un om al 
lor. No. 198, pag. U0. 

1481, 25 Februar. Ştefan Bt1thory porunceşte Sibi ienilor sa iea mas uri împotriva atacului, 
anunţat de Ştefan-Vodă, pe cm·e rl gateşte împotriva lor Ali-beg. No. 199, pag. U 'I. 

1481, 25 Februar. Ştefan Br,thory porunceşte Sibiicnilot, ameninţaţi de năvf11irea tlll rcească, 
să fie cu multă pază de spre partea trimesul ui muntean, Tudor Logofătu] , şi a negusto­
rilor de peste munţi. No. 200, pag. 1 H . 

'1481,, 7 1\Jart. .Ştefan • Vodă al Moldovei către Bistriţeni, pentrn un Moldovean trecut in Ardeal 
cu prilejul unei năvăliri turceşti. No. 201, pag. ·1 ·J 2. 

1481, 11 Mart. Ştefan B[1thory recom:mdă Sibiieniior a nu se lncrede în fftgăduidile lui Basarah­
Vodă, care e hotf1rât a năvf11i cu Turdi in Ardea t No. 202, pag .. 112. 

'1481, 110 Apri ll. Orăşenii din Suceava către cei din Bistri\a, pentru o chezăşie. No. 203, 
pag. 113. 

1481, 25 April. Ştefan B(tthory pornnceşte a se osfmdi răpede Fa cele mai grozave morţ,i 
hoţii cari suptml pe locuitorii din Iad, Bistriţa-de-jos, Pin tic,. Aldlorf ul-de-sus şi Satu­
Nou lângă Bistri~a. No. 204, pag. 113. 

1481, 27 April. Ştefan Bathory către Braşoveni, cu privire fa o încercare de ucidere a lui 
V lad Călugărul şi la ajutorul ce dau lui Basarab-Vodă. No. 205, pag. ·114. 

14811, 30 April. Ştefan B1:Uhory căire Sibiieni, despre atacul turcesc la Orşova, planul lui 
Basarab-Voda asupra Chiliei :;,i gandul lui All-beg de a năvăli în Ardeal. No. 206, 
pag. 115. 

1481 ; 10 Iunie. Vice-camerariul Dejului se plange Bistri~enilor pentru nişte scanduri luate 
de Românii lor defa l11crătorii luntrilor regale. No. 207, pag. 115. 

·1481, 26 Iunie. Sandrin, fiul lui Ştefan-Vodft al Moldovei, către Braşoveni, despre nişte 

Turci prăda\ i fa Dunăre. No. 208, pag. 1 ·11 6. 

1481 [=1480], 16 Novembre. Basarab-Vodă cel T,lnăr recomandă Braşovenilor pe trimesul 
său Toader. No. 209, pag .. ·116. 

14!81 -2. Braşovenii dau de ştire Trimeşilor lor (la rege?) că Vlad-Vodri al Terii-Româneşti 
s'a lmpăcat cu Ştefan-Vodă a l Moldovei şi cu Turcii dunr1reni. No. 21i0, pag. 1·17, 

1482, 18 !anuar. Alexandru, fiu l lui Ştefan-Vouă, către Braşoveni, pentru nişte lucruri oprite. 
No, 21·1, pag. 1'17. 

'1482, 3 Iunie. Ştefan Bfrthory înştiinţează pe Braşoveni de sosirea Ienicerifor, cu tunuri, 1a 
Nicopol. No. 212, pag. 118. 

1482, 17 Iunie. Ştefan- Vodă al Moldovei cf1tre Braşoveni, rugăndu-i a nu lua vamf1 dela 
nişte cumpăraturi a le lu i. No. 218, pag. 118. 

1482, 26 Iulie. Ştefan Bt1thory către Braşoveni, cerftndu-li sa fie cu pază de către Turci. 
No. 214, pag. 1 ·19 .. 

14B2, rn Septernbre. Ştefan Horvath,. vicevoevodul Ardealulu i, df1 Braşovenilor şti r i despre 
gândurile de năvălire ale TurcHor şi lupla lor cu P avel Chinezul hingt1 Timişoara , 

No. 215, pag. '1'19. 
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xv 
1483, 22 !anuar , Şpanul de Maramurăş către Bistriţeni, pentru un Rom1:ln ucis de altul 

din Tinutul lor. No. 216, pag. 119. 

148'3, 5 Februar. Regele Matiaş către Bistriţeni, despre solul cneazului Moscovei care merge 
la Ştefan-Vodă în Moldova. No. 217, pag. 1120. 

1483, 9 Februar. Urban, episcop de Raab, face cunoscut Sibiienilor că dupi'1 Udri:;;te ef au 
cl1pătat Făgfiraşul şi li cere a plăti pentru această danie cuvenitele sume. No. 21H, 
pag. -120. 

1483, 6 Iunie, Locuitorii din Sighişoara către Braşoveni , pe11 trn mai multe abuzuri, între altele 
închiderea drumuhii ·care duce în Moldova. No. 219, pag. 121. 

1483,. 8 Iunie. Ştefan Bathory către Braşoveni, pentru un om al său prădat în Săcele la rn­
torsul din Ţara-Românească .. No. 220, pag. 121. 

'1483, '10 Iunie. Ştefan Bltthory tnştii11ţează pe Braşoveni despre primejdia ce se g.'.Heşte de 
peste munţi şi rli recomandă pazl:i bună. No. 22-1 , pag. -122. 

'I 483, 16 Novembre, Regele Maitiaş către Sibiieni; arăta.nd că după moartea lui Udri:;ile a dat 
pe Făgarăşe11i Saşi ilor. No. 222, pag. 122. 

'1484, 20 !anuar. Regele Matiaş către Braşoveni, retrăgând oprirea exportului de fier, oţel şi 
canepri în Ţara-Românească i dar se vor da arme numai, pentru ci'.ite un singur individ. 
No. 223, pag. 'I 23. 

1484, 14 Iunie. Ştefan Bathory porunceşte Braşovenilor a dă ştiri din Ţara-Românească şi 
Moldova .. No. 224-, pag. 123. 

1484, 311 Decembre. Doi dregători regali, între cari un Camerariu, mustră pe SibHeui pentru 
că nu dau ştiri din ţerile noastre. No. 225, pag. 123. 

1485, 10 Novembre. Ştefan Horvath, locţiitor de Voevod al Ardealului, către Braşoven i , cu 
privire la castelanul de Bran, care trebuie sfl plece, şi la un proces pe care acesta-I 
are in Tara•Românească. No. 226, pag. 124. 

1486, 24 Decern bre. Regele :Matiaş către cnezii Solomon şi Slav de Recea, Hamza de Vineţia 
şi Radu de Berivoiu, poruncindu-H a stc:1 la judecalt't in Cohalm cu privire la moşia lor 
Şerca ia, pc care episcopul catolic de Ardeal, posesor al Făgăraşului, o reclama ca 
at1:)rnând de el. No. 227, pag. 124. 

'1486, 30 Decembre. Regele Matiaş d'ttre locuitorii din Scaunele Şinca şi Cohalrn, despre aceiaşi 
afacere a moşiei Şercaia. No. 228, pag. 125. 

1487, 9 Mart. Ştefan Bttthory, Voevod11,l Ardealului, recomandă Braşovenilor pe omul trimcs 
de dânsul fa Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti. No. 229, pag. 1126. 

1487, 6 April. Ştefan Bathory, Voevodul Ardealului, către Braşoveni , cu privire la marfa 
oprită unui Sibiian ele boierul muntean cu care avea afaceri. No. 230, pag. 126. 

1487, 2 Octombre. Regele Matiaş porunceşte cfunaraşilor sării şi veniturilor regale dfo Ardeal 
sa nu îngăduie exportul în Ţara-Romc\neasca al, fierului şi berbecilor. No. 231 1 pag. I 27 . 

1487, 17 Decembre. Ştefan-Vodă a l Moldovei către Braşoveni, recomandându-li pe un con­
celă~ean a l lor. No. 232, pag. 127. 

11488, 7 !anuar. Regele Matiaş elitre Braşoven i , mulţămi11du-H penh·u ştirile despre T urci şi 
Tatad şi cerând şi allele. No. 233, pag. 128. 

1488, 27 Mart. Regele Matiaş ct1tre Braşoveni, lntftrîndu-li dreptul de a nu servi clec[it în 
ţerile vecine,, adeci\ Ţara-Românească ţi in Moldova, şi anume împotr iva Turcilor 
singuri. No. 234, pag. 129. 

'I 488, 3 Novemibre. Delegaţ,ii Sil:iiiului către concetăţenii lor, arăUtnd că regele a poruncit să 
se dea arm,e lui Ştefan-Voda al Moldovei, precum şi despre adunarea ardelean.) în 
care se va face noul „arunc" de taxe asupra ţerii. No. 235, pag. no. 
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1489, 10 Febrnar. Regele Matiaş opreşte incă odată exportul de piei nelucrate în ţerile 
noastre, spre a nu se aduce pagube tc1hucarilor din oraşele si1seşti, cari s'au p},"tns. 
No. 236, pag.- 130. 

14191, -15 Iulie. Paul Lonyay, fost ambasador la Sultan, cere Braşovenilor să-l ajute a-şi 

dobfindi înapoi nişte lucruri oprite de Turci în Tara-Roma.neasca. No. 237, pag. 131. 

1491, 14 Octombre. Braşovenii către Ştefan Thelegdy, vicevoevodul Ardealului, desprn 
zvonul ci'1 Turci,i sunt gata să treacă la Brăila. No. 238, pag. 131. 

1491 1 4 Novembre. Regele Vfadislav către Braşoveni, poruncindu-li so. nu mai iec\ dela ne­
gustori munteni vamă pentru piper şi peşti. No. 239, pag. ·t::t2. 

1491, 16 Novembre. Ştefan Thelegdy, vicevoevodul Ardealului, către Sibi ~eni, mustHindu- t 
că, pe temeiu de ştiri falşe, nu se gi1tesc împotriva Turcilor. No. 240, pag. 132. 

·1492, 1B Ia11uar. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiient, despre policandrul ce face un 
meşter al lor la Cozia. No. 241, pag. 133. 

1492, 29 August. Regele Vladislav cCi.tre Bistriţeni, întărindu-li Rodna şi Ţinutul vecin. 
No. 242, pag. 133. 

1492, 30 Decembre. Vlad-Vodă al Ţerii-Romaneşti, despre gfmdul Turcilor de a rupe pacea, 
aşezarea lui All-beg 1~ Semendda şi a lui Malcociu-oglu la Vidin şi nevo.ia de a păzi 
la Ha:ţeg. No. 243, pag. 134!. 

1493. Ladislau de Losollcz, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, pentru ştiri despre Turci 
şi ajutor militar. No. 244, pag. 135 .. 

'1493, 8 Mart. Battolomeiu Orâgfy şf Ladislau de Losoncz,. Voevozii Ardealului, Nttre Bra­
şoveni, arătând numirea celui d'intaiiu şi anunţând c~1 vor ocupii Bram,I. No. 245, 
pag. ·1,35. 

1493, 29 April. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti catre Braşoveni, pl[1,ngându-se pentru „hoţii1le" 

snvârşite de castelanii din Bran. No. 246, pag. 135. 

11493, 23 Iunie. Bartolomeiu Dr{tgfy, Voevodul Ardealului, di:tre Bra~oveni, despre pacea 
lor cu Vfad-Vodă şi dorinţa sa de a face şi el pace cu dklnsul. No. 247, pag. 136. 

1:494, 1 t Iunie. Bartolomeiu Dragfy, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, aprobând pacea 
făcută de ei cu Vlad-Voda şi făgăduind că nu-i vor mai supără castelanii din Bran. 
No. 248, pag. B6. 

1493, 3 Iulie .. Regele Vladislnv către Bistriţeni, cerfmdu-li venitul din Valea-Rodnei. No. 249, 
pag. '137. 

1493, 19 Septembre. Ladislau de Losoncz şi Bartolomeiu Dragfy, Voevozii Ardealului, către 
Secui, despre gândul Turcilor de a intra în Ardeal cu „ Vodr1-Călugil1rul". No. 250, 
pag, 138. 

1493, 16 Octomhre. Braşovenii către Sibiieni, despre nitvălirea tnrceasc,'\ săv,\rşită în Ţara 

Bilrsei şi despre gătirea altor cete la SJatina. No. 251, pag. 138. 

1493, 7 Novembre. Regele Vladislav caitre Saşi, despre îngăduirea di1n parte-i a ocrotirii în 
Ardeal a pribegifor pe vreme de năvil lire turcească. No. 252, pag. 138. 

1493, 22 Decembre. Ladislau de Losoncz, vicevoevod al'delean, către Braşoveni, despre nevoia 
de a se ajuta Belgradul cu privire la care Pavel Chinezul scrie ea-l ameninţii Turcii. 
No. 253, pag. 1139. 

1494, ·11 Ianuar. Nicolae Hagyml'tsy, vicevoevod al Ardealului. către Sibiieni, despre ne~ 
dreapta: oprire a negoţului Muntenilor în Ardeal, de catre aceştia. No. 254, pag. ·140. 

1494', 14 Aµril. Sibiie11ii Către Braşoveni, despre supc1rarea lui Vlad-Vodi1 pentru un om 
spânzurat în oraşul lor şi despre gândul lui de n ajuta o năvălire turceasd1 , No. 255, 
pag. ,140. 
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1494,, 29 Maiu. Cei doi Voevozi ai Ardealului către Sibiieni, despre adunarea Turcilor la 
vadul Vidinului. No, 256, pag. 141. 

1494, 1-iu Iulie. Vlad-Voda al Ţerii-Romftneşti către Sibiieni, despre u11 pretendent. No. 257, 
pag. 141. 

1494, 26 Novembre. Vlad• Vodă al Ţerii-Romaneşti către Braşoveni, despre oprima unor 
negustori din ţara sa. No. 258, pag. 142 

1494, 20 Decembre. Locuitodi din Orăştie către Sibiieni, pentru un proces dintre văduva lui 
fon Turcul şi „ Vornicul muntean". No. 259, pag. 142. 

14951 5 lanuar. Vlad-Vodă al 'ferii-Rom(1neşti către Braşoveni, despre oprirea unui om al 
său la Bran. No. 260, pag, 143. 

1495, 2 Maiu. Regele Vladislav către Bartolomeiu Dn"1gJy, Voevod al Ardealului, despre 
nişte Români din posesiunile săseşti , cari vreau să ie[1 cu sila moşiile altora, ce 
fuseseril osândiţi. No. 261, pag. 143. 

'I 495, 21 August. Bartolomeiu Drugfy, Voevodul Ardealu ll!li, către Braşoveni , despre un 
Ron1ân opr.it la Bran şi inelul furat unui Grec închis în acelaşi castel. No. 262, pag, 144. 

1495, 1-.iu Novembre. Regele Vl,adislav către pretendentul Vlad, fiul lui Tepeş, opdndu•I de 
a mai năvăli in l'ara-Românească, şi chi1ar de a mai stă in Ardeal in paguba Saşilor . 
No. 263, pag. 144. 

'1496, 5 April. Ştefan Istvânffy, camăraşul ocnelor ardelene, către Sibiieni, despre strecurarea 
de mărfu1·i fără vamă de către oamenii lor de la Turnu-Roşu .. No. 264, pag. 145. 

1496, 1 'I April. Regele Vladislav către Sibiieni, despre sotia ce trimisese Jfa Ştefan-Vodă al 
Moldovei. No. 265, pag. 145. 

14%, 7 Iunie. Rege.l'e Vladislav către Guvernul Ardealuluir despre asprele măsuri ce dă voie 
a se lua împotriva Românilor ce turbliră pe Saşi . No. 266, pag. 146. 

1496, 21 Octombre. Bartolomeiu Dragfy, Voevodul Ardealului, cMre Braşoveni, despre soHa 
ce trimete la Radu-Voda. No. 267, pag. 146. 

1497. Ioan Barcsai, sol regal la Radu-Vodă, arata Sibiienilor că trecătorile sunt inchise şi li 
cere a nu lăs{1 pe Mihnea sa năvălească . No. 268, pag. 147. 

1497, 9 Septembre. Bartholorneiu Drâgfy, Voevodul Ardealului, către Sibiieni, despre ajutorul 
pe care-l cere Ştefan-Vodă. No. 269, pag. 147. 

1497, 16 Octombre. Regele V iadislav către Voevodul Ardealului Bai-tolomeiu Drâgfy şi catre 
camăraşul ţerii, ca să nu se mai păgubească Saşii la ieşirea trupelor regale din Moldova. 
No. 270, pag .. 148. 

1497, 30 Novembre. Regele VladisJ,av porunceşte din nou Voevodului Ardealului, Bartolomeiu 
Dr{1gfy, să nu fie supăraţi Saşii la retra~erea trupelor din Moldova. No. 271, pag,. 148. 

1498, 12 Septembre. Radu-Vodă al Terii-Româneşti către Sibiieni, despre pricina conflictului 
său cu Ungaria" care e episcopul de AFba şi „ domnii Gereb". No. 272, pag. 149. 

1498, 5 Decembre. Regele Vladislav înt{t i-eşte drepturile Bistriţenilor peste Valea.Rodnei . 
No. 273, pag. 150. 

1499, 15 Februar. Locuitorii din Orăştie către cei din Sibiiu, pentrn un iobag ardelean re. 
are o datorie la Barbu Craiovescul. No. 274, pag. 150. 

1499, 18 Februar. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre o ceartă de bani a 
.iobagului• său Gherghină cu un orăşean. No .. 275, pag. 15L 

1499, 20 Iunie. Petru de Skt.-Georg şi Posi111g, Voevod ardelean, către Sibiieni, cerându-li a 
conduce acas<"t pe un sol muntean. No. 276, pag. 151 . 

1500, 1,7 Februar. Petru de Skt.-Georg şi Posi11g, Voevodul Ardealului, către Petru Sokfosy, 

32110. Voi. XV, 
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castelan de Deva, cu zvonul de pregătiri tl!lrceşti la Dunăre şi in Tara-Romtinească. 
No. 277, pag .. 152. 

1500„ 31 Mart. Regefe Vladislav către Voevodul Ardealului, despre Ţiganii ceh1ţir Branului. 
No. 278, p,ag. ·15~. 

1,500, 12 April. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, pentru un proces mixt. No. 279, 
pag. 152. 

1500, 12 April. Radu-Vodă al 'ferii-Româneşti către Sibiieni, pentru aceiaşi afacere. No. 280; 
pag. 153. 

1500, 25 April. Sibiienii fixează un soroc pentru judecarea procesului de care se interesează 
Radu-Vodă al Ţerii.-Româneşti. No. 281, pag. 154. 

1500, 31 Maiu. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti catre Sibiieni, pentru acelaşi proces mixt, 
cerând a se recunoaşte judecata făcutc"t de el. No. 282, pag. 154. 

1500, 18 Septembre. Locuitorii din Sighişoara către cei din Sibiiu, pentru solul ce trimete 
regele la Ştefan-V oda spre a se phinge de jaful făcut de pârcălabii lui la bt1lciul din 
Cetatea-de-Baltă. No. 283, pag. 155. 

·1500, 16 Novembre. Regelle Vladislav către SibHeni, despre mtu·fudle lor oprite de pârcă­

labul mofdovenesc din Cetatea-de-Baltă. No. 284, pag. 155, 

1501, 19 Mart. Gavriii Polnar, episcop de Bosnia, către Braşoveni, despre g,1ndul dle răz­
boiu cu Turdi pe care-l are regele. No. 285, pag. 156. 

1'501; ·l12 August. Regele Vladislav către Sibiieni, despre ştiri1 le ctt privire la Turd pc care 
le-a cerut dela Radu-Voda.. No. 286, pag. 156. 

1502, 9 Ianuar. Vicevoevodul Ardealului cere dela Bra~oveni ştiri despre Turci. No. 287, 
pag. ·157. 

• 
1502, 6 April. Petru, Voevodul Ardealului, către Bistriţeni, despre curierul lor trimes în 

Moldova. No. 288, pag. 157. 

1502, 20 Iunie. Orăşenii din Baia către cei din Bistriţa, pentru afacerea privaU'I a unui 
NegrHi't. No. 289., pag. 158. 

1502, 7 Iulie. Braşovenii d1tre Sibiieni, despre nişte platoşe ale I:ui Ştefar11-VodiL No. 290, 
pag. 158. 

1:502, 19 Julie. Radu-Voda. al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre oalele de aramă ce-i 
trebuie. No. 291, pag. 159. 

1502, 14 Novembre. Regele VIadi,slav către Voevodul Ardealului, despre apc"trarea de Turci 
a graniţei m·delene. No. 292, p,ag. 159. 

1502; 23 Novernbre .. Petru, conte de Skt..-Georg şi Posing, Voevodul Ardealului, către Ni­
colae Firley, căpitan de Lublin, despre „ce lucrează Domnul Moldovei în Polonia". 

· No. 293, pag. 159. 

1503,. 2 ·Ianuar. Regele Vladislav către dregătorii făgt1raşeni 1 pentru satele săseşti arse de 
Rom{mi. No. 294, pag. 160. 

1503, 5 Iulie. Regele Vladislav, despre zăbava veniturilor din Valea-Rodnei. No. 295,-pag.160. 

1503, 21 Septembre. Regele Vladislav către vicevoevodul Ardealului, despre Românii cari 
libereazil. lânga Cluj pe un ce:taţea11 din mânil'e unui nobil. No. 296; pag. 161. 

1503, 21 Septembre, Regele Vladislav da Saşilor, ca rasplata pentru pagubele făcute de 
Rom,lni, Ţara Oltului, foastă a episcopului Sigfsrnund de Fµnfkirchen. No. 297; pag. 161. 

15031 12 Octomore. Paul Thomory cMre Braşoveni, despre un împrlllrnut fucut de Marcu 
Horvâth, sol în Moldova. No. 298, pag. 162. 

1503, 1,9 Octombre. Ioan Bornemisza, Tezaurariul Ungariei, către Bistriţeni,, despre scrisorile 
ce trimete regele fa solii sai în Moldova. No. 2991 pag. 162. 
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1503, 27 Octombre. Paul Thomory către Bistriţen ,i, despre scrisorile regale ce se lrlmet lui 
Ştefan- V od~1. No. 300, pag. ·163. 

1503, 3 Novembre. Nicolae. episcoµ de Ardeal, catre Bistriţe11i, despre o cerere a lui Ştefon­
Voda.. No. 301, pag, 163. 

1504, 25 Febnmr. Regele Vladi1slav către Saşi, despre boala lui Ştefan-Vodă şi nevoia de a 
lua măsuri de asigurare contra Turcilor. No. 302, pag. 164. 

1504, 18 Iulie. Radu-Vodă al 'fării-Romt1neşti către Sibiieni, despre nunta nepotului Său 
Părvul cu fata lui Dimitrie Jaksic. No. 303, pag. 164. 

1504, 20 Iulie. Leonard Barlabassy, vicevoevodul Ardealului, către Braşoveni, cu vestea c~1 
Turdi se gătesc asupra Moldovei. No. 304, pag. 165, 

1504, 25 Iulie. Regele Vladislav către Voevodul Ardealului, despre oMrşia satului românesc 
Miercurea. No. 305, pag. 165. 

1504, 30-31 Iulie. Ioan Bornemisza, Tezaurariul Ungariei, către Sibiieni, despre veşti dela 
Turci şi chemarea Domnului muntean la Poartă. No, 306, pag. ·166. 

1504, 26 August. Locuitorii din Orăştie cl'ltre cei din Sibiiu, despre înecarea în Murăş, de 
Românii din Pricaz, a unui nobil. No. 307, pag. 167. 

·I 504, 16 Septrmbre. Petru, Voevoduf Ardealului, către SibHeni, despre fiul de Domn mol­
dovenesc ce este la ei. No. 308, pag. 168. 

11504, 1,7 Seplembre. Petru, Voevodul Ardealului, elitre Braşoveni, despre "Domnii Moldovei 
şi Ţerii-Româneşti". No. 309, pag. 168. 

1504, 22 Octombre. Radu-Vodă al Ţerii-Romaneşti către Braşoveni, despre ştirile lor şi ce 
se va intâmpla ln Ungaria după moartea regelui. No. 310, pag. 168. 

·1504(1404?), 1-iu Novembre. Uiric Pergauer şI Giurgea Vistiernicul către Bistriţeni, pentru o 
afacere de bani. No. 311, pag. 169. 

1504, 24 Dccembre. Regele Vladislav c:1tre comitele Secuilor, despre caii trecuţi de Secui 
la Munteni. No. 312, pag. 1169. 

1505. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre cereriJe Turcilor şi apropiata sa 
cll.lătorle la Poartă. No. 3t3, pag. 169. 

1505 (?), 27 lanuar. Ioan Bornemisza, castelan de Buda, despre lupta lui Bogdan-Voda cu 
rivalul său. No. 314, pag. 170. 

1505, 29 Iullie. Regele Vladislav către Sibiieni, des1!:>re cercetarea asprilor turceşti. No. 315, 
pag. 170. -

150.5, 29 Iulie. Vicevoevozli Ardealului cAtre Bistriţeni, despre g_Atirile turceşti i:a Turnu. 
No. 316, pag. 172. 

1505, 20 August. Regele Vladislav ciHre Bistriţeni, despre solul ce trimete la Bogdan-Vod:1 
al Moldovei. No. 317, pag. 172. 

1505, 4 Septembre. Cămltrnşul Ardealului cAtre Sibiieni, despre som .trimeşi de rege in prin­
cipate. No. 318, pag. 173. 

1505, 21 Novembre. Bogdan-Vodă al Moldovei către Sibiieni, pentrn amânarea sosirii plircă­
labului său. No-. 3'19, pag. 174. 

·1506, 4 Maiu. Petru Postelnicul, castelan de Ciceu, încheie o învoială cu Bistriţenfi pentru 
mergerea- la oraş a iobagilor săi. No. 320, pag. 174. 

1506,. 4 August. Regele Vladislav către Sibiieni, pentru iobagii acestora, din lba~faluu ~i 
\iValdorf, cari pradt1. No. 321, pag. 174. 

1507, 13 Ianuar. Alexie, pârcMab de Cetatea-de-Baltă, către Sibiieni, despre ,lotrul" pe care 
Domnul său îl cere dela ei. No, 322, pag. 175. 
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1507, 1,7 April. Radu-Vodă către Braşoveni, despre trimeterea la ei a solului său Alexe. 
No. 323, pag. 175,. 

11507, 4 August. Radu-Vodl'l al Ţerii-Româneşti cMre Sibiiepi, pentru un sol al său. No. 324, 
pag. 176. 

1507, 15 Septembre. Radu-Vodă al Ţerii-Romaneşti către Sibiieni, despre un sol al său. 
No. ,325, pag. 176. 

1507, 25 Octombre. însemnare de mărfuri din vama Braşovului. No. 3261 pag. 176. 

1507, 3 Decembre. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti încheie tratatul său cu Ungaria. No. 32?, 
pag. 177. 

1508, 10 !anuar. Regele Vladisfav către viitorii soli tn Moldova şi Ţarn-Roma.neascf1 şi dre­
gatoriî ardeleni, ca să nu supere pe Saşi cu cheltuiafa. No. 328, pag. 1179. 

1508, 29 Fehruar. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre conducerea medk ufo i 
sau şi veştile ce i-au sosit. No. 329, pag. 1'80. 

1508, 12 Mart. Regele Vladislav către Saşi, despre boa:la lui Radu-Vodă şi măsurile ce tre­
buiau luate, No. 330, pag. 180. 

1508, 6 April. Regele Vladislav către Emetic Czobor, "ambasadorul"' său, cer{ind ştiri despre 
schimbarea de Domn din Ţara-Românească. No. 33·1, pag. 181. 

1508, 3 Maiu. Regele Vladislav către Sibiieni, despre schimbarea de Domn din Ţara-Româ­
nească. No. 332, pag. 182. 

1508, 9 Maiu. foan Lufny, comandantu) trupelor ardellene, către Sibiieni, despre ce e de făcut 
cu privire la Mihnea-Voda. No. 333, pag. 183. 

1508, 5 Iunie. Mihnea-Vodă al Ţerii-Romaneşti despre Sibifeni; despre aşezarea sa în Scaun 
şi Jegăluri te ce a avut cu Ungaria. No. 334, pag. 183. 

1508, 24 hmfo. Regele Vladislav către nobilii Ardealuluf cari ieau iobagii Clujenilor. No. 335, 
pag. 184. 

1508, 24 1unie. Regele. Vladislav către Sibiieni, pentru negustorii moldoveni cari nu vreau 
să plătească vama. No. 336, pag. 185. 

1508, 29 Iulie. Regele Vladislav către Bistriţeni, mustrându-i c,1 supără pe negustorii mol­
doveni vcniţ,i la bâlciurile lor. No , 337, pag. 185 .. 

1508, 7 Seplembre. Benedict Batthyimyi, Tezaurariul regal, căti:e Sibifeni, despre mulţămirea. 
regelui cu şlirile lor. No. 338, pag. 186. 

1508, 7 Septembre. RegeJe Vladislav către Sibiieni; mulţămimlu-H pentru ştfrile ce trimet ei 
din Ţara-Românească. No. 339, pag. 186. 

1508, ·t:3 Septembre. Mihnea-Vodă al Terii-Romrmeşti către Sibiieni, despre veştile cc se 
schimbă. No. 340, pag. 187. 

1508, 17 Octornbre. Ioan de Skt.-Georg şi Posing, Voevod al Ardealului, căll"e Braşoveni, 

despre procesul unor Făgărăşeni. No. 341, pag. 187. 

·t 508, 5 Novembre. Bogdan-Vodă ar Moldovei către Bistri ţeni, pentru un casnic al său. 
No. 342, pag .. 187. 

·t 508, 10 Novembre. Mihnea-Vodă al Terii-Romaneşti către Sibiieni, despre veştile sigure ce 
va da despre Turci. No. 343, pag. 188. 

1509 .. ?\11ihnea-Vodă al Ţerii-Romaneşti către Sibiieni, despre nişte zăberiri. No. 444, pag. 188. 

1'509, 1-iu Iarmar. Braşovenii către Sibiieni, despre măcelărirea boierilor de Mihnea-Vodă şi 
alte cruzimi ale fui. No. 345, pag. 189. 

1509, 15 !anuar. Oraşenii din Dej către cei din Bistriţa, despre pieile luate de nişte Români. 
No. 346, pag. I 90. 
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1509, 18 !anuar. Mihnea- Vodf1 al Ţerii-Rom,ineşti către Braşoveni, despre reclamaţiile de 
pl'ata. ale unui Turc. No. 347, pag. ·1190, 

1509, 25 !anuar. Iacob de Mediaş către Sibiieni, pentru un Romtln întemniţat. N·o. 348, 
pag. 191. 

1509, 8 Februar, Mihnea-Vodă al Ţerii 0Rom1ineşti c~Hre Braşoveni, despre plângerile unora 
din ai tor. No. 349, pag. 191. ' 

1509, 20 Mart. Regele Vladrslav către Sibiieni, despre trimeterea lui Emeric Czobor la 
arnhndoi Domnii. No. 350, pag. 192. 

1509, 8 April. Petru de Skt.-Georg şi Posi11g, Voevod al Ardealului, către Bistriţeni, despre 
gtmdul lui Mihnea-Vodă de a prădâ Tara Bârsei şi -a Oltului. No. 351 1 pag. 192. 

1509, 26 ~1faiu. Mihnea-Vodă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre plângerile lui Paul 
Thomory, castelanul de Făgrtraş. No. 352, pag. ·193. 

1509, ·14 fonie. Tudor Logofătul către Sibiien,i, despre varrm ce i s'a luat pe nedrept. 
No. 353, pag. 193. 

1509, 15 Iunie. Mihnea-Vodă al Ţeriî-Rom,ineşti către Braşoveni, cu pltlnged pentru tra­
tai-ea supuşilor sc1L No. 354, pag. 194. 

1509, 6 Iulie. Regele Vladislav către Si.fuiieni, despre Emeric Csobor, trimes ca sol in Tara­
Românească şi în Moldova. No. 355, pag. 1r94. 

1509, 23 August. Emeric Perenyi1 Pa'lati11ul Ungariei, către Martin Erdely, despre pagubele 
făcute de Românii pe cari i-a colonizat. No. 356, pag. 195, 

1509, 23 Octombro. Erneric Perenyî, Palatinul şi regentul Ungariei, ca.tre Voevodul Ardea­
lului, Petru de Skt.-Georg şi Posing, despre arderea unt1î sat tn Tim1lul Cohalmul,ui şi 
tlllburărHe făcute de Români. No. 357, pag. 195 .. . 

1509, 20 Oecembre. Paul Thornory, castelanul~ de Făgaraş, ciHre Braşove11i, despre procesul 
lui Stroie cu un CâmpuJungean. No. 358, pag. 196. 

·1510, 6 Mart. Mihail Horvf1th, castelanul de Făgăraş, către Sibiieni, despre un Făgărăşean 

fugar la Munteni, unde a fost despoiat No. 359, pag. 197. 

·1510:, 14 Mart. Petru de Skt.-Georg şi Posing, Voevod al Ardealului, către Ardeleni~ despre 
uciderea lui Mihnea-Vodă. No. 360, pag. ·J 97. 

·1s10, 15 Mart. Ştefan din Galaţi către Bistriţeni, despre uciderea hli Mihnea-Vodă. No. 361, 
pag. 199. 

1510, 24 Mart. Regele Vfadislav către Sibiieni, cu pareri de niu despre uciderea lui Mihnea­
Vodă şi recomandaţii în favoarea Doamnei lut No. 362, pag. 200. 

1510, 6 Maiu. Francisc Varday, episcop ales de Vt1cz, Ci:ltre Sihiieni,. despre Ioan Horvt,th, 
sol regal. care trece prin Ţara-Rom<'mească la Poartă. No. 363, pag. 201. 

1510, 15 Maiu. Regele Vladislav către Sibiieni, despre protecţia ce întinde asupra văduvei, 
fiului şi u întregii familii a lui Mihnea-Vodă. No. 364, pag. 201. 

t510, 20 MaiU'. Regele Vfadislav către Sibiieni, despre cererile de ajutor ale luf Bogdan­
Vodă împotriva Tatarilor. No. 36S, pag. 202. 

1510,. 30 Maiu. OrăşenH din Baia către Bistriţa, despre un concetăţean al lor. No. 366, 
pag. 203. 

11510, 5 lul1ie. Ana Pazmany, soţi,a lui Ioan Horvath, către Sibiieni, despre oile luate de 
cnezul sibiian din Sălişte iobagilor ei din Suptcctate. No. 367, pag. 203. 

1510, 10 Iulie_ Trotuşan, Vistierul Mol'dovei, către Bistriţen1, despre pagube făcute oamenilor 
Domnului. No. 368, pag. 204. 

11510, 25 Septembre. Pavel Barcsc:iy, secretariul Voevodului ardelean, către Sibiieni, despre o 
datorie de bani în legătură cu afutorul cernt în Moldova .. No. 369, pag. 204. 
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1510, 26 ·Septembre. ·Bogdan.Vodă al Moldovei · către Siliiieni, despre ajutorul ce au să-i deâ 
împotriva Tatarilor. No. 370, pag. 205. ·. · · 

1510, 28 Sep(embre. Leonard Barlabassy, vicevoevod ardelean, către Sibikni, despre aju­
toml ce trebuie dat lui Bogdan-Vodc1. No. 37'1, pag. 205. 

1.510, 11 Octornbre. :·Vtad~Vodă al Ţeri ,i~Romârieşti câtre Sibiieni, despre trimesul său Bene­
dict Pitarul. No. 372, pag. 206. 

1510,, 9 Novembre. Leonard Barlabassy, vicevoevod ardelean, cMre Sibiieni, despre ajutorul 
cerut de Bogdan-Voda. No. 373, pag. 206. 

·1510, 26 Noveinbre. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni,· pentru plângerile_ lui Bratul 
din Argeş. No. 374, pag. 207. 

15-to, 1-iu Deaernbre.- Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti .către Sibiieni, despre oprirea exportului 
de grâu din Ţinutul Sibiiull!l;i irt Ţarn-Romfineasca.. No. 375, pag. 207. 

1510, 7 Decembre: ;'E:nieric P.erlmyi, Palatiriul şi regentul Ungariei, către Sibiieni, despre 
ajutorul ce trebuie dat, dupa porunca regelui, Domnului Moldovei. No. 376, .p,ag. 208. 

15:10, B Decembre. Benedict Batthya11yi, Tezaurairiul Ungariei, către Sibiieni1 ca să ajute pe 
Bogdan-Vodă. No. 377, pag. 208. 

1511., 10 '!anuar . .Ban1aba de Bela, Banul Seveririului, către Sibiieni, despre pdinhea de ei 
a lui Mircea-Voda. No. 378, pag. 209. 

·1511 1.10 !anuar. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre pacea ce a făcut cu 
Barnaba Belay şi despre femeile luate cu sine de Doamna Voica. No. 379, pag. 21,0. 

15ll; 20 Iunie. Nicolae Herendy, ,,administrator regat", către Sibiieni, pentru apărarea Mol­
. dovei de Tatar'L · No. 380, pag, 210. 

1511, ·1-iu August. Emeric Per~ny, Palatinul! U11gariei şi regent, către Braşoveni, des.pre aju­
torul ce ·se cade a se dâ lui Bogdan-Vodă, lmpotriva Tatarilor. No, 381, pag. 211. 

1511, 4 August. Regele Vl1adislav către Sibiieni, despre armele cerute de Vlad-Vodă al Ţerii­
Româneşti. No. 382,. pag. 2.11. 

1511, 8 August. Vlad-Voda al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre omul ce trimete la ei. 
No. 383, pag. 212. 

1511, 9 August. Voica Doamna către Sibiieni, despre buna primire ce a avl!.lt de fa ei. 
No. 384r pag: 212. 

:1511, 17 August. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti făgăduieşte f)ace şi prietenie regelui Ungariei, 
şi ·mai ales Braşovenilor. No. 385, pag. 213. 

1511, 5 Septembre Ioan Zâpolya, Voevodut Ardeall!llui, către Bistriţeni ; despre frica de Tatari 
în Moldova. No. 386, pag. 214. 

151, 1, 6 Septembre. Joan Zapolya, comite de Zips, Voevod al Ardealului, către Voica Doamna, 
despre adăpostu1 l el · şi legăturile cu Domnul Moldove-i. No. 387, pag. 215. 

1511i~ 24, 26 ori 27 Septembre. Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre nişte 
scrisori regale către el. No. 388, pag . . 215. 

1511, 13 Novembre. Voica Doamna către Sibiieni. despre o datorie pe care o redam.'.t 
No. 389, pag. 216. 

1'5111, 21 NovemlDre. Ioan Zâpolya, Voevodul Ardealului, către Sibiieni, despre nişte prete11ţii 
băneşti ale Doam11ei Voka. No. 390, pag. 216. 

1512, 17 lanuar. Nicolae Tur6czy, vicevoevod al Ardealuiui, către Sibîieni; despre lupta lui 
Vlad-Vodă cu duşmanii săi. No. 391,, pag. 217. 

1,512, 27 Ianuar. Leonard Barlabassy, Voevodul Ardealului, către locuitorii din Sighişoara, 

despre pagubeJe ce aduc oierii români la ogoarele Saşilor. No. 392, pag. 217. 
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1512, l-h.1 Februar. Basarab-Voda. al Ţerii-Române:;;ti către Sibiielli, despre trimeterea la 
ei a lui Ştefan Spmarul. No. 393, pag. 218. 

1512, 14 Februar. Regele Vladislav c:.tre Sibiieni, despre uciderea lui Vlad-Vodă şi aşezarea 

în Scaun a lui Neagoe, No. 394, pag. 218. 

1512, 3 Mart. Emeric Perenyi, Palatinul Ungariei, către Saşi , despre ajutorul de bani ce dă 
reg.ele, din taxele Ior, lui Bogdan-Vod,1. No. 395, pag. 219. · 

11512, 25 Mart. Bogdan-Vodă al :Moldovei către Sibiieni, despre solul ~-ău Ia rege. No. 396. 
pag. 219. 

1512: 11 April. Nicolae Turoczy, vicevoevod al Ardealului, ciUre Sibiieni, despre solul tr.imes: 
de rege Ia Sultan. No. 397, pag. 219. 

·1512, 21 April. Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti către Silbiieni, despre veştile dfn Turda 
şi reclamaţia unui om al sii.u. No. 398, pag. 220. 

1512, 19 Iulie; Ioan Zâp'olyă, Voevod· al Ardealului, ca.tre Bistriţeni, despre fuga spre Ciceu 
a lui Mircea-Vodă pretendentul. No. 399, pag. 220. · 

I 5·12, 17 August. Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre trimeterea la ej a 
lui Dan Spătarul. No. 400, pag. 221. 

1512, 4 Decembre. Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti c&tre Sibiieni1 despre dorinţa sa de a 
trfti cu ei în pace, precum au trăit .-ş i Craioveştii, unchii săi. No. 401, pag. 221 . 

11512j 9 Decembre. Nicolae Gerendy, Tezamariul regal, către Sibi ieni, despre veştife turceşti. 
No. 402, pag. 222. 

151 3, 7 Mart. Leonard Barlabassy, vicevoevod ardelean, către Sibiieni, despre planul Tur­
cilor de a năvăli cu Muntenii în Ardeal. No. 403, pag. 222. 

1513, 18 Iunie. Regele Vladislav către Sibiieni, despre pregăti rile Sultanului im potriva cetă­
ţilor Severin şi Orşova şi proviziile ce se cer ocolo. No. 404, pag. 223. 

1.513. 4 August. Regele V ladisl'av către Sibiieni, despre proviziile ce se vor trimete la cetă­
ţ,ile Severin şi Orşova. No. 405, pag: 223. 

1513, 9 August. Regele Vladislav întăreşte oprirea exportului de piei crude în părţile noastre. 
No. 406, pag. 224. 

1514, 1-iu !anuar. Paul Thomory, castelan de Făgăraş, către Sibiieni, pentru averea Doarnnei 
Voica. No. 407, pag. 225. 

1514, 30 l\fart. Stan, şoltuzul de Suceava, către Bistriţeni, despre un proces. No. 408, pag. 226. 

'15'14.. 23 April. Ioan Zapolya, Voevodul Ardea lului, catre· admirnistratorii Cetatii-de-Ba ftă, 
pentru nişte soli braşoveni. No. 409, pag. 227. 

'1514, 26 Maiu. Sibiienii către Braşoveni, despre banii ce trebuie daţi lui Ştefan Thelegdy, 
trimes de rege în Moldova. No. 410, pag. 227. · 

1514, 26 ~faiu. Ioan Zapolya către Bistriţeni, despre răscoala Curnţ,ilor. No. 411, pag. 227. 

151,4, 3 Iunie. Ioan Z(1polya către Braşoven i, despre plecarea sa în Bulgaria. No. 412, pag. 228. 

1.51,5, 1-iu April. Paul Thl:)mory, castelanul de Făgăraş, către Braşoveni, despre o judecată, 
cu însemnarea unor nume roma.neşti din părţile făgărăşene. No. 413, pag. -228. 

1Sl5, 3 Iunie. Frandsc Vârday, episcop al Ardealului, către Sibiieni, despre t1.1lburările făcute 
de Românii din Oră~tie. No. 4-14, pag. 229. · 

11$15, 5 Iunie. Ioan Z.'.tpolya, Voevodul Ardeah.1luit către Bfstriţeni, despre gândul Turcilor 
de a rn1văli pe la Haţeg, No. 415, pag .. 229. 

1515, 28 fonie. Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului, despre trecerea Dunări i de c,)tre Turci. 
No. 416, pag. 230. 
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1515, 2 Septembre, Paui Thomory, castelan de Fc:1găraş, către Braşoveni, despre datoriile ce 
reclamă la ei Bogdan-Vodli. No. 417, pag. 230. 

1515, 20 Decewbre. Bogdan-Vodă ol Mo'ldovei către Bistriţeni, despre aurul ce se duce pe 
furiş din Moldova la ei. No .. 418, pag. 230. 

1Ş16, 16 Ianuar, Reg,ele Vladislav catre Braşoveni, despre nişte lucruri ale Doamnei Ruxanda 
şi despre vama prea mare ce se iea de la negustorii moldoveni No. 419, pag. 2311. 

151'6, 24 Ianuar. Bogdan-Vodă al Moldovei către Bistriţ,eni, despre fuga unui om al pârcă­

labului Pavel' şi puştile ce-i trebuie. No. 420, pag. 231. 

15t6, 30 Ianuar (?), Reg.ele Vladislav catre Braşoveni, despre împiedecarea celor ce spală 

aurul peste hotarul muntean. No. 421, pag. 232. 

1516, 20 Februar. Bogdan-Vodă al Moldovei c.ltre Braşoveni, despre trimeterea unui om al 
s,1u. No. 422, pag. 232. 

1516, după 4 April. Ioan Zi'.,polya ci1tre Braş,oveni, despre nevoia ştirilor cui privire la Turci. 
No. 423, pag. 232. 

1516, 14 Maiu sau S Iunie. Regele Ludovic catre Braşoveni, despre averea Doamnei Ruxanda 
pe care o reclama de la ei Bogdan-Vod.1. No. 424, pag. 232. 

15'16, 15 Iunie. Regele Ludovic catre Guvernlll ardelean, despre pradăciunile săvârşite de 
Românii de langă Lipova şi Şoimuş, în dauna unor negustori saşi din Sibiiu. No. 425, 
pag. 233. 

1516, ·15 Iunie. Regde Ludovic catre Ştefan B,\thory, despre prădarea aceloraşi negustori 
saşi de c{ltre Românii de la Baia-de-Criş, No. 426, pag. 233. 

I 

1516,. 25 Octombre, Ioan Zapolya către Sibiieni, poruncindu-li a-şi rechemă negustorii din 
Ţara-Românească. No. 427, pag. 234. 

1516, 14 Decern bre. Basarab-Vodă al Ţerii-Rom.ineşti catre Srbiieni, despre mărfurile lui 
Staico. No. 428, pag. 234. 

1517, ... Basarab-Voda al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre Stan, al doilea Logofăt, pe 
care-l trimete la .ei. No. 429, pag. 235. 

1517, 26, Marl. Doi orăşeni rlin Braşov către Magistrat, despre ştiril!e privitoare la Turcii, 
No. 430, pag. 235. 

·1517, 4 Novembre. Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre argfntarul Celestin. 
No. 431, pag. 236. 

1518, 7 Novembre. Regele Ludovic e.ltre Braşoveni, despre exportul peste munţi al pieHor. 
No. 432, pag. 237. 

1518, 18 Decem0re. Basarab-Voda al Ţerii-Româneşti catre Sibiieni, despre argintarii ce i 
s'au trirnes. No. 433, pag. 237. · 

1519, 18 Iam1ar. foan Zapolya către Braşoveni, despre primejdiile cele mad ce ·ameninţa 

din partea Turcilor, Moldova. No. 434, pag. 238. ' 

1519, 10 Maiu. Bamaba. de Bela, Trimesul regal la Poartă, către Sibiieni, despi·e pacea cu 
Turcii. N~. 435, pag. 239. 

1519, 30 Maiu. Ştefan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre căznirea unui supus al său. 
No. 436, pag. 239. 

1519, 13 Octombre. Basarab-Vodă al Ţerii-Romălileşti către Sibiieni, despre meşterii chemaţi 
la el. No. 437, pag. 240. 

1519, 20 Octombre. Basarab-Vodă al Ţerii-Roma11eşti către Braşoveni, despre · peirea lui 
Miloş-Vodă. No.. 438, pag. 240. 

1519, 29 Novembre. Regele Ludovic .către Bistriţeni şi Românii din Rodna, pentru o crimă. 
No. 439, pag. 241. 
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151'9, 9 Decembre. Locuitorii din Orăştie catre cei din Sibiiu, despre un conflict dintre Ro­
,ml'.mi. No. 440, pag, 242. 

1520, 6 Mart Gheorghe Batthy,\nyi, c:'.'lmăraşul ocnelor din-Ardeal, şi Paul Thomory, caste­
lanul de Făgăraş, certifică primirea taxei de la Bistriţeni. No. 441, pag. 242. 

1520, 25 Mart. Paul Beldy c-Jttre Braşoveni, plângându-se că au izgonit pe un cetăţean care 
abia putuse fi oprit de a trece in Ţara-Românească. No. 442, pag. 243. 

1520, 26 April. Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti pofteşte pe Braşoveni la sfinţirea unei 
biserici a Iui şi-i asigură cr1 e gata să ajute cu oaste mare pe regele Ungariei. No. 443, 
pag. 243. 

1520, 29 Maiu. Filip More, trimes regal, către Braşoveni, despre banii ce i-au fost împrumu­
taţi cfind a mers în Moldova ca so;l regat. No. 444, pag. 244. 

1520, 9 fonie ( = Iulie). Versiune germana, t1cirzie, a actului de hotărnicie între Ardeal şi 
Ţara-Romfmească, încheiat de Basarnb-Vodă Neagoe. No. 445, pag. 244. 

1520, 4 Iulie. Rege,le Ludovic către Tezaurnriul Ungariei şi Bistriţeni, despre sc1.1tit·ea de 
taxa pe care o acordă Rodnenilor dacii vor reîncepe lucrul minelor lor. No. 4461 pag. 247. 

1520, 1 O Septembre. Ştefan-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre o reclamaţie de boi 
de la un Italian. No. 447, pag. 248. 

1521. Plângeri ce se vor aduce de Trimeşii braşovenii la rege pentru că Basarab-Vodă al 
Ţerii-Româneşti nu admite apelul la Sfat. No. 448, pag. 248. 

1521, 8 !anuar. Ladislau, episcop de V(i.cz, cancelariu regal, cl1trc Braşoveni, despre legătura 
de familie înke cd doi Domni şi ştiri de ta Tuvci, precum şi despre noua monedă 
turcească. No. 449, pag. 248. 

1521, 10 Februar. Universitatea săsească mărturiseşte pentru un proces al lui Celestin, ar­
gintarul lui Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti. No. 450, pag. 249. 

1521, 23 April. Bistriţenii către Braşoveni, despre încercările Roclnenilor de .t se desface de 
ornşul lor. No. 451, pag. 249. 

1521, 9 Maiu. Leonard Badabi'1ssy, vice-Voevod ardefean, către Braşoveni, despre planurile 
lui Mehemed-beg de Nicopol împotriva Ardealului. No. 452, pag. 250. 

1521, 17 Ma,iu, Ştefan-Vodă al Moldovei cutre Bistriţeni, despre oameni opriţi în calea lor 
spre Moldova. No .. 453, pag. 250. 

1521:, 29 Maiu. Hegele Ludovic către Bistriţeni, despre scutirea Rodnenilor, <le care ci par 
a nu se folosi pentru reluarea lucrului în mine. No. 454, pag. 250. 

1521, 11 Iunie. Regele Ludovic către Sibiicni, despre veştile cu privire la Sultan pe care 
le-a trimes Basarab-Vodă al Terii-Româneşti. No. 455, pag. 251. 

1521, 2·1 funie. Ioan Bornemissa, castelan de Buda, către Braşoveni, despre cutremurul din 
Ţarn-Romc'mească şi măsurile de siguranţă ce au de luat, şi faţi't de Şcheii for. No. 456, 
pag. 251. 

1521, 29 Iunie. Regele Ludovic către Braşoveni, despre veştile cu privire la Turci şi ma.surilF 
luate pentru siguranţa lor. No. 457, pag. 252. 

1521', 22 Iulie. Ştefan-Voda al Moldovei critre Braşoveni, despre vameşul Ştefan, pe care-l 
trimete la ei. No. 458, pag. 252. 

1521, 26 Iulie. Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului, chiama pe Braşoveni în taMra de la 
Sas-Sebeş. N@. 459, pâg. 253. 

1521, 4 August. Ioan Zâpolya, Voevocliul Ardealului, către Sibiieni, despre Marcu Horv{tlh, 
trimes de rege Ia cei doi Domni. No .. 460, pag. 253. 

1521, 8 August. Leonard Barlabussy către Braşoveni, despre veşti şi mr1sud de apărare. 
No. 461, pag. 253. 

:J2t10. Voi. XV. IV 
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1521, 12 August. Regele Ludovic către Braşoveni, despre ştirile for cu pnv1re la Turci şi la 
Domnull muntean şi nevoia ce este ca ei să-şi apere oraşul. No. 462, pag. 253. 

1521, 6 Septembre. Ioan Zt1polya, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre uneEteie de 
r.1zboiu ce-i trebuie de la ei. No. 463, pag. 253. 

1521, 24 Octombre. Regele Ludovic către Sibiieni, despre lupta dintre Teodosie-Vodă, al 
Ţerii-Româneşti, şi călugărul Dragomir, pretendent. No. 464, pag. 254. 

1521, 25 Octombre. Nicolae Thomory, castelanul de Făgăraş, ccilre Ştefan Bâthory, vice­
voevocllul Ardealuh1i 1 despre biruinţa lui Mehemed-beg, prezenţ,a lui Jn Scnunul muntean 
şi gândul de năvălire ce are. No. 465, pag. 255. 

1521, 7 Decembre. Ştefan Balhory, vicevoevodul Ardealului, către Braşoveni , despre un 
pretendent, Dan-Vodă, pe care-l trin1ete. No. 466, pag. 256. 

1521, 29 Decembre. Ştefan-Bâthory, vicevoevod al Ardealului, cere Braşovenilor ştiri despre 
Turci. No. 467, pag. 256. 

1522, 4 ]anuar. Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului , catre Braşoveni, despre oprirea de a 
trece arme în Ţara-Rom~nească. No 468, pag. 256. 

1522, 10 FelJruar. Regele Ludovic către Braşoveni, despre planurile turceşti. No. 469, 
pag. 257. 

1522, 1;3 Februar. Ştefan-Vodi'I al Moldovei catre Bistriţeni, despre nişte fugari din Moldova. 
No .. 470, pag. 257. 

1522, 25 Februar. Ioan Zâpolya, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre tndemnuriile 
lui Mehemed-beg catre Braşoveni de a se supune Sultanului. No. 471, pag. 257. 

1522, 25 Februar. Braşovenii din Baia-~fare cc'.'ltre cei clin Bistriţa, despre nişte neg.ustori 
d,in Maramuraş, cari trec pentru a cumpăra boi în Moldova. No. 472, pag. 258. 

1522, 9 Mart. Sibiienii către- Bistriţeni, despre luarea aurului şi argintul\li din Rodna de cr,­
măraşii oe la Baia-Mare. No. 473, pag. 259. 

1522, 18 Mart. Ştefan Bâthory, vicevoevod al Ardealului, către Braşoveni, despi·e opri1·ea 
lui Marcu, soluil sfm la Munteni. No. 474, pag. 259. 

1'522, 24 Mart Leonard Barlabâssy, vicevoevod al Ardealului, către Braşoveni, despre 
veştile cu privire la Mehemecll-beg. No. 475•; pag. 260. 

1522, 2 Apdl. Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului, catre Sibiieni,. despre platoşele coman­
date de Ştefan-Vodă al Moldovei. No. 476, pag. 260. 

1522r 21 Ap1il. Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre întrarea Tur­
cilor in Ţara-Rom::'measc.1. No. 477, pag. 261. 

1622, 2 Maiu. Judele sibiian Marcu Pempflinger către Braşoveni, despre un Trimes al re­
gelui în Moldova. No. 478, pag. 261 . 

1522, 14 Maiu. Sibiienii catre Braşoveni, despre trupele de ajutor ce dau lui Zâpolya tn 
Ţara-Romanească. No. 479, pag. 262. 

1522, 18 fonie. Ioan Zâpolya, Voevodul Ardealului, amână o judecată pentru data întoarcerii 
lui din Ţara-Românească. No. 480, pag. 262. 

1522, 5 Decembre. Locuitorii din Sighişoara către j,uzii lor, despre nişte lucruri luate prin 
sate la inton;ul din noua expediţie munteana. No. 481, pag. 263. 

1523; 3 !anuar. Locuitorii din Mediaş către Braşoveni, despre Mihail, episcopul catolic de 
Milcov. No. 482, pag. 264 .. 

1523, 1:2 Mart. Ştefan Thomo.ry, vicevoevodul Ardealului, caitre Braşoveni, despre armele 
şi muniţiile făSate la ei de Zâpolya cand s'a întors de peste munţi . No. 483, pag. 264; 

,1523, 22 Mart. Leonard Badabăissy şi Ştefan Thomory, vic.evoevozii Ardealului, către 

Braşoveni, despre cererea lui Radu-Vodă de a i se trimete Doamna. No. 484, pag. 264. 
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1523, 29 Mart Ştefan Btlthory, locoteneot regal, eătre Marcu Pempflinger, despre solul regal 
ce merge la Radu-Vod,1. No. 485, pag. 265. 

1523, ·1-iu April. Sibiienii către Braşoveni, despre averea lui Valentin Crusius, scoasă in 
vânzare după cererea unor Români . No. 486, pag. 265. · 

1523, 17 April. Leonard Barlabassy, vicevoevod al Ardealului, către Braşoveni, despre 
nevoia de ·a se tr.i111ete în ţară familia lui Radu-Vodă. No. 487, pag. 266. 

1523,, 29 April. Leonard Badabâssy şi Ştefan Thomory, vicevoevozii Ardealului, Către 
Braşoveni , despre răpezile schimbări in 'fara-Româneasc:1. No, 488, pag. 267. 

1523, 9 Maiu. Ştefan Thomory, vicevoevod a :) Ardealului, dHre Braşoveni, despre primirea 
ce se va face fugarului Radu-Vodă şi pribegilor. No. 489, pag. 267. 

1523, 15 Maiu. Ştefan Thomory, vicevoevod al Ardealului, catre Braşoveni, despre voia 
ce are boierul muntean, Giura, chemat la Doamna Despina, a veni la ea în Braşov. 

No. 490, pag. 268. 

1523, 1-iu Iunie. Alexiu Thurzo din Beclean, Tezaurariul Ungariei, despre porunca regală 
de a se da lui Ştefan-Vodă al Moldovei taxa Im· de o mie de florini. No. 491 1 pag. 269. 

1523, 19 Iulie. Regele Ludovic dă Bistriţenilor aceleaşi privilegii pentru mă,rforile aduse de 
peste munţi, de care se bucură Braşovenii şi Sihiienii. No. 492, pag. 269. 

·152:1, 19 lutie. Regele Llidovic către Ioan Bornemisza, castelarml de Buda, despre dregă­
torul ce trimete în Ardeal pentru ca să împace pe Saşi cu castelanul şi Românii din 
Făgăraş. No. 493, pag. 270. 

1523, 2 August. Ioan Zapolya, Voevod11I Ardealului, Cl'.Hre Braşoveni, despre porunca regală 
ca Doamna Despina s«l fie trimeasă la Sibiiu. No. 494, pag. 271. 

1523, 29 Septembre. Bistriţenii dau loc de făcut mănăstire lângă Telciu şi Hordău 17popilor"­
călugări Mateiu, Şandor şi Petru. No. 495, pag. 271 „ 

1523 (Septembre-Octombre}. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni', despre gândul 
său de a trece fn Ţară . . No. 496, pag. 272. 

1523, 5 Octombre. Leonard Barlabassy, vicevoevodul Ardealului, către Sibiieni, despre tre­
cerea lui Radu~Vodă spre Sibiiu. No. 497, pag. 272. 

11523, 22 Octombre. Leonard Barlahâssy, vicevoevodul A,rdealului, despre pribegii moldo­
veni. No. 498, pag. 273. 

1523, 9 Novembre. Ştefan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, dr.spre turburarea de pace pri­
cinuită de Trotuşan. No. 499, pag. 274. 

152a, 16 Novemlbre. Archiepiscopul Paul Thomory către Sibiieni, despre certele acestora cu 
dreg.îltot'ii dio Făgăraş, No. 500, pag. 275. 

'1523, 31 Decembre. Ioan Vitez, căpitan de Caransebeş, către Sibiieni, despre planul lui Ball­
beg şi Ferhad-Paşa de-a ataca Severinul. No. SOI, pag. 276. 

'1524. Regele Ludovic catre Sibiieni, despre nevoia de ştiri sigure de peste munţi, şi în ce 
priveşte pe Radu-V oda. No. 502, pag. 276. 

1524, ·11 Febrnar. Locuitorii din Cărnpulungul muntean către Braşoveni, pentru o afacere 
particulară. No. 503, pag. 277. 

·I 524, 11 Februar sau 10 Mart. Paul Varday, episcop de Veszprem, Tezaurariu, către Sr­
biieni, despre plata ajutorului dat lui Radu-Vodă. No .. 504, pag. 278. 

1524, 5 April. Regele Ludovic ciHre Sibiieni, despre venirea Turcilor în Ţara-Românească 
şi o nou,ă emisiune de bani pentru cheltuieti la apărarea Severinului. No. 505, pag. 278. 

1524, 29 Aprit Regele Ludov,ic către Braşoveni, pentru a nu fi supăraţi de ei negustorii 
străini. No. 506, pag. 279. 
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1524, 1-iu Maiu. Regele Ludovic elitre Saşi, despre ajutorul dat de ei lui Radu-Vodă. No. 507, 
pag. 280. 

1524, 16 Maiu. Leonard Barlabâssy, vicevoevod al Ardealului, despre o neînţelegere _cu 
Românii din parţile Haţegului. No. 508, pag. 280. 

1524,, 29 Iulie. Ştefan Thomory, vicevoevod al Ardealului, catre Braşoveni, ca st, nu ţie la 
Vladislav-Vodă, No. 509, pag. 281. 

1524, 10 Septernbre. Nicolae Thomory, castelan de Făgaraş, către Sibiieni, despre aprovizio­
narea cetăti i Poienari. No. 510, pag. 28,1 . 

1524, 8 Octombre, Leonard Barlabassy, vicevoevod al Ardealului, către Sibiieni, despre 
pregătirile turceşti pentru a lua Severinul. No. 511, pag. 282. 

1524, 10 Decembre. Sfatul sibiian arata că a primit dela ţebul U1rnplarifor un împrumut pentru 
apărarea de Turci. No. 5'12, pag. 282. 

1i525, Luni . . . Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre banii ce i-a dat regele 
şi solia ce trimete la el. No. 513, pag. 283. 

1526, 17 Februar. Radu-Vodă al Ţerii-Rom.'.meşli către Sibiieni, despre opriri şi pagube între 
cele două ţeri. No. 51i4, pag. 283. 

1525, 23 Februar. Radu-Vodă catre Sibiieni, despre solul ce trrmete la ei pentru afaceri. 
No. 515, pag. 284. 

1525, 1-iu Mart(?). Un casnic al judehui Marcu Pempflililger către Sibiieni, despre calul cei s'a 
furat în expediţia munteană. No. 516, pag, 284. 

1525, 20 April. Regele Ludovic ctttre Bistriţeni, despre aj utorul ce a dat lui Ştefan-Vodf1 al 
Moldovei din cenzul lor. No. 5'117, pag. 284. 

1525, 28 August. Ştefan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni , despre ajutorul ce i-a făgăduit 

regele. No. 518, pag . . 285. 

15251 5 Decembre. Radu-Vodr, ni Ţerii-Romc'meşti către Braşoveni, despre „împăciuitorii" ce 
ar fi de nevoie pentru potolirea gâkevilor cu cetatea lor. No. 519, pag. 285. 

1525, 20 Decembre. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre trimeterea secreta­
rului său Ioan Zalânczy. No. 520, pag. 286. 

1525, 2 fanuar. Ioan Z{1polya, Voevodul Ardealuluir către Bistriţ,eni, despre apropiata nunta 
a lui Radu-Vodă cu fi ica mai tânără a lui Vodă-Basarab. No .. 521i, pag. 286. 

'1526, ·13 Ianuar. Ioan Zt1polya,. Voevodul Ardealului, catre Braşoveni, despre aceiaşi nunW. 
No. 522, pag. 287. 

1526, 25 Februar. Ioan Zi'ipolya, Voevoclul Ardealului, către Braşoveni, despre datoria ce are 
faţa oe unul din ei negustorul Stoica Gonce (?) din Campulung. No. 523, pag. 287. 

1526, 25 Februar. Ioan Zf1polya, Voevodul Ardealu lui, către Braşoveni, despre primejdia 
tu 1·cească. No. 5241 pag. 288. 

1526, 22 April. Ioan Z{lpolya, Voevodul Ardealulu i, către Sibiieni, despre trimeterea în Tara­
Românească a lui Nicolae GP.rendy, secretar regal. No. 525, pag. 288. 

1526, 24 Maiu. Regele Ludovic către nobilii comitatului Doboca, despre supi'lrArile ce sufăr 
de la ei Saşii de h'lngă Bistriţa, pentru furt de cai. No. 526, pag. 288. 

1526, 13 Iunie. foan Zf1polya către Braşoveni, ca sa se dea pârcălabu lui dt Poienari; Petm 
Off, banii încredinţati lor de rege. No. 527, pag. 289. 

1526,. 311 Iulie. Sibiienii către Bistriţeni, despre o datorie. No .. 528, pag. 289. 

1526, 1~iu Octombre. Braşovenii ci'ltre Bistriţeni, despre uciderea unui căia.tor lAngă Brnn. 
No. 529, pag. 290; 
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1526, 5 Octombre. Reteganii către Bistriţeni, despre negustorul Adrian din Baia. No. 530, 
pag. 290. 

1526, 14 Novembre. Radu-Vodă ai ŢerH-Romllneşti clltre Sibiieni, despre „lotrul" Sigismund 
Sasul, care a năvălit. în ţară şi a pn1dnt o biserici't. No. 53.1, pag. 291. 

1526, 12 Decembre. Protonotariul Pavel Barcsay către Sibiieni1 despre acelaşi Sigismund, 
cme a prădat mănăstirea Bistriţa. No. 532, pag. 291. 

1527, D1.1mined1. Radu-Vodă al Ţerii-Romfmeşti către Braşoveni, despre trimeterea la ei a 

lui Petru Farkas. No. 533, pag. 292. 

1527, 1'1 Febmar. Sfatul Sucevei către al Bistriţei,. despre un proces al unui Bistriţean cu un 
om din Baia. No. 534, pag. 292. 

1527, 26 Februar. Sfatul din Baia c.:Hre Bistriţeni, despre o ceartă cu privire la nişte porci. 
No. 535, pag .. 293. 

1527, 1-iu Mart. Petru Perenyi către Bistriţeni, despre primejdia unei navaliri turceşti. 
No. 536., pag. 293. 

1527, '13 Mart. Nicolae de Macedonia, vicevoevod al Ardealului, către Sili:>iieni, despre răs­
coala lui Ivan, "Omul Negru". No. 537, pag. 294. 

1527, 1-iu April. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre o ceartă privitoare fa nişte 
peşte sărat. No. 538, pag. 294. 

1527, 12 April. Episcopul de Ardeal către Braşoveni ~i Sibiieni, despre cruzimile "Omului 
Negru ... No. 539, pag. 295. 

1527, 14 Aprit Petru Perenyi, Voevodul Ardealului, cf1tre Sibiieni şi Bistriţeni, despre acdaşi 
Ivan. No. 540, pag. 295. 

1 S27., 8 Maiu. Petru Perenyi, Voevodul Ardea lului, către Braşoveni şi Bislriţeni, despre 
intrarea Ţarului ]van în Haţeg .. No. 541, pag. 296. 

1527, 19 Junie. Ieremia; Vistier şi Mare-Vameş, Tadeu cămăraş şi vice-vameş de Suceava, 
cc'\tre Bislriţeni, despre Dragotă ce stă închis Ia ei. No. 542, pag. 297. 

1527, 3 Iulie. Laurenţiu Thomory către Silbiieni, despre zvonul venit din 'fara-Românească 
cu privire Ja un apropiat atac al Turcilor. No. 543, pag. 297. 

1527, 4 IuJie. IereIJlia, Mare-Vame~ al Moldovei, şi Toader, vameş de Suceava, către Bistri­
ţeni, despre voia ce. au negustorii lor de a venl1 în :Moldova. No. 544, pag. ::l98. 

1527, 4 August. Regele Ioan Zapa.lya către Bistriţeni, despre răscoala „Omului Negru" şi 

expediţia sa împotriva regelui Ferdinand. No. 545, pag. 298. 

1527, 21 August Regele Ioan Zt,polya ca.tre Bistriţeni, despre cesiunea de drepturi ce a tacul 
în chip trecător pe pământul for lui Petru-Vodl'1 al Moldovei. No. 546, pag .. 298. 

1527, 24 August. Regele Ioan Zitpolya către Braşoveni, despre pagubele aduse de vameşii 
lor Muntenii.or. No. 547, pag. 299. 

1527, 4 Decembre. Radu-Vodi't al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre un proces al 
Vistierului Sava şi al Neac~uhli de Câmpulung. No. 548, pag. 299. 

1527, 6 Decembre. Vincenţiu, jude al Bistriţei, către Sibiieni, despre omul sau trirnes după 
ştii-l în Moldova şi cele petrecule la Gherla. No. 549, pag. :100. 

1527, 20 Decembre. Dreta ardeleană către. Bistdţeni, despre motivul adunării: şi pentrn ştiri 

din Moldova. No. 550, pag. 300. 

1527, 24 Dece,mbre. Nicolae ThoIJlory, castelan de Ft,găraş, cutre Braşoveni, pentru "lucrul 
Juri Straie". No. 551, pag. 301. 

1528, 14 Februar. Reteganii şi diacul dornnesc Ştefan catre Bistriţeni, despre gri:'me ce se 
lrimet în Moldova. No. 552, pag. 301. 
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1528, 15 Februar. Toma, pârcă 'lab deCiceu, către Bistriţeni, despre Tiganii lui Vodă. No.553', 
·pag. 302 .. 

1528, 23 Februar. iRadu-VodA al Terti-Româneşti către Braşoveni, despre neîndreptăţitele lot 
călcări de pace. No. 554, pag. 302. 

1528, 3 April. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre oprirea negoţului în 
cetatea lor şi pacea lui cu Moldova. No, 555, pag. 303. ·' 

1528, după 1-iu Maiu. Braşovenii către Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti, despre omul său 
Pa.rvu, trimes pentru cumpărături. No. 556, pag. 304. 

1528, 8 Maiu. Petru-Voda: al Moldovei · c;:'Hre Bistri~enf, despre fuga unui medic al său, cu 
ba lli. No. 557, pag. 304. 

1r528, 25 Ma,iu. Petm-Vocla al Moldovei către Bistriţeni . despre îinchiderea Ia ei a lui Ioan 
postăvarul din Suceava. No. 558, pag. 305. 

1528, 23 fonie. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, desprre nişte Tigani ai lui fugari. 
No. 559, pag,. 305. 

11528, 2 folie. Ştefan Majlâth către Braşoveni, despre aşezarea sa în cetatea Făgăraşului. 
No. 560, pag. 305. 

11528, 3 Iulie. Ştefan Majlâth către Braşoveni, despre procesul între un Rom·ân din Şinca şi 
alţii din Zârneşti. No. 561, pag. 306. 

1528, 30 Iulie. Toma, pârcălab de Ciceu,:: datre Bistriţeni, despre Tiganii domneşti. No. 562, 
pag. 306. 

1528, 2 August. Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti Către Braşoveni, despre un caretaş de la ei 
venit la dânsul. No. 563, pag. 306. 

·1528, 24 Septembre. Nicoiae Gerendy, episcop de Ardeal, către Braşoveni , despre veştile de 
la Turd. No. 564, pag. 307. 

1528, 3 Novembre. Nobilii din Maramurăş către Bistriţeni, despre unul dintre ei., Gnvrilă, 
bănuit de omor. No. 565, pag. 307. 

1528, 27 Novembre. Locuitorii din Orăştie catre Sibiieni, despre recunoaşterea lui Ioan Zft­
polya în ţara Haţegului. No. 566, pag. 307. 

1528, 21 Decembre. Sibiienii către Braşoveni , despre ajutorul moldovenesc şi muntean ce 
aşteapb'\ Ioan Zftpolya şi despre dispoziţiile locuitorilor din Lugoj şi Caransebeş. No. 567, 
pag. ~08. 

1528, 22 Decernbre. Locuitorii d iri Câmpulungul muntean către Bistriţeni,. despre un argintar 
. din oraşul lor. No. 568, pag. 309. 

1528, 31 Decembre. Alexie de BethJen, v icevoevod al Ardealului, ci!:tre Bistriţeni. despre 
trupele de care ar avea nevoie, putând fi şi Români între ele. No. 569, pag. 309. 

1529, 20 lanuar. Petru •Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea omului său Adrian. 
No. 570, pag. 3,1 O. 

1529, 1-iu Februar. Nicolae Gerendy, episcop de Alba-IuUa, c~ltre Sibiieni, despre n~vălirea 
Moldovenilor şi ştirile de la Munten i. No. 571,. pa~ .. 31 O, 

1529, 2 Februar. Alexie de Bethlen, vicevoevod al Ardealului, ctttre Bistriţeni, despre năvă­
lirea Moldovenilor. No. 572, pag. 311. 

1529; 2 Februar. Or;!lşenii din Cohalm către Sibiieni, despre prada ce fac Moldovenii. No. 573, 
pag. 311. 

'I 529, 4 Februar. Alexie de Bethlen, vicevoevod al Ardealului, catre Sibiieni, despre primejdia ~ 

din Moldova. No. 574, pag. 312. 

1529, 4 Februar. Braşovenii către Sibiieni, die8pre năvălirea lui Petru-Vodă. No. 575, pag. 31i 2. 
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1.S29, 8 Februar. Braşovenii către Sibiieni., despre plecarea lui Petru-Vodă. No. 576, pag. 313. 

1529, 14 Fehruar. Alexie de Bethlen, vicevoevod al Ardealului, către Bistriţeni, despre ce-i 
scrie pârcălabul de Cicet1 cu privire la o .solie bistriţeană la Petru-Vodă. No. 577, 
pag. 31.3. 

1529, 14 Februar. Toma, pttrcălabul de Ciceu, către Bistriţeni, despre un cal găsit. No. 578, 
pag. 314. 

1529, 5 Mart. Toma, pârcălabut de Ciceu, către Bistriţeni, despre lucrnrile lu,i Simon cmă­
larul. No. 579, pag. 314. 

1529, 23 Mart. Regele Ferdinand către Braşoveni, despre atacul moldovenesc în Ardeal. 
No. 580, pag. 315. 

1529, 25 Mart. Nicolae Apaffy către Braşoveni, despre o datorie a lui Petrn-Vodă, cu po­
menirea cetăţii Unguraşului. No. 581, pag. 315. 

1529, 3 April. Tezaurariul Nico1ae Gerendy către Braşoveni, despre legăturile lor cu Moise­
Vodă al Ţerii-Rorrnlnesti. No . . 582, pag. 315. 

1529, 4 Aprff. Nicolae Apaffy către Braşoveni, despre partea ce datoresc ei pentru preţul 

de răscumpttrare către Petru-Vodă . No. 583, pag.. 3'16. 

1529, 5 April. Petru-Vodă către Bistriţeni, despre cenzul, cedat de regele Ludovic, pe care 
i-l datoresc. No. 584, pag .. 317. 

1529, 9 April. Nicolae Apaffy către Braşoveni, despre noul Domn muntean. No 585, pag. 317, 

1· 529, 21 April. Petru-Vodrt al Moldovei catre Bistri\eni, desp.re trimeterea omului său Adrian. 
No. 586, pag. 317. 

1529, 16 Maiu. Petru-Vodă către Bistriţeni, des·pre meşterul zidar ce-i trebuie la Cetatea 
Neamţului. No. 587, pag. 317. 

1529, 23 Maiu. Petru-Vodă al l\foldovei elitre Bistriţeni, despre caii ce i s'au furat supusului 
său Ţigan. No. 588, pag. 318. 

1529, 23 Maiu. Petru-V odă al Moldovei căitre Bistri,teni, despre trimeterea la ei a Sucevea­
nului Solomon. No. 589, pag. 318. 

1529, 31 Maiu. Ştefan Majla,th către Braşoveni, despre veştile turceşti dela Munteni. No. 590, 
pag. 318. 

1529, 2 Iunie. Sibiienii către Braşoveni, despre somatiile de · supunere ale lui Petru-Vodă. 
No. S9·1, pag. 319. 

1529, 6 Iunie. Valentin Torok, comandantul Ardealului ,şi Ungariei-de-jos, către Braşoveni, 
despre ameninţătoarea primejdie. No. 592, pag .. 319. 

1529, 7 Iunie. Nicolae Gerendy către Braşoveni, despre soarta rea ce va aveâ „Moldoveanul". 
No. 593, pag. 320. 

1529, 15 Iunie. Tezaurariul Nicolae Gerendy şi Valentin Torok, comite de Timişoara, către 
Braşoveni, despre veştile din Moldova şi pregătirile ce se fac ln Ardeal. No. 594, 
pag. 320. 

1529, 18 Iunie. Tezaurariul Nicolae Gerendy către Braşoveni, despre felul cum trebuie să se 
apere Ardealul. No. 595, pag. 32'1. 

1529, 1,8 Iunie. Saşii fâg,lduesc căpitanilor oştii muntene, Neagu Vornicul şi Drăgan, că se 
vor supune lui Zftpolya dacă acesta va birui şi va sta in Scaun. No. S96, pag. 321. 

1529, 18 Iunie. Tezaurariul Nicolae Gerendy şi Valentin Torok, comite de Timişo~ra, către 
Braşoveni, despre ştirile ce trebuie sta aibă aceştia din Ţara-Romfmească. No. 597, 
pag. 322. 

1529, 1.8 Iunie. Wolfgang de Zezerma către Bistriţeni, despre năvălirea nouă a Moldovenilor. 
No, 598, pag. 322. 
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1529, 19 Iunie. Wolfgang de Zezerma către Bistriţeni, despre aceiaşi năvălire moldove­

neasca, cu Danciul Pârcalabul şi Barbovschi, Portar de Suceava. No. 599, pag. 323. 

1529, 21 Iunie. Tezaurariul Nicolae Gerendy şi Valentin Totok, comite de Timişoara, către 
Braşoveni, despre nădejdea c:l vor birul pe „tiranu}" moldovean. No. 600, pag. 324. 

1529, 24 Iunie. Bistriţenii către Sibiie11i, despre sosirea Moldovenilor la Ciceu. No. 601, 
pag. 324. 

1529, 11-lu Iulie. Petru-Vodă al Moldovei cf1tre Bistriţeni, despre datoria for de a dâ cetatea 
Unguraşul lui Dracşin şi Simion, parcălabii de Ciceu, precum şi despre zidarii ce au 
fost la el. No. 602, pag. 325. 

15291, 2 Iulie. Sibifenii către Bistri ,ţeni, despre nevoia de o apărare vitează împotriva lui 
Petru-Vodă. No. 603, pag. 325. 

1529, 15 folie. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni. despre cedarea către el, de Ioan 
Zapolya, a Bistriţei şi cetăţii Unguraş. No. 604, pag. 326. 

1529, 24 Iulie. Tezaurariul Nicolae Gerendy către Braşoveni, despre veştile din Moldova :şi 
Tam-Românească. No. 605, pag. 326. 

1529, 29 Iulie. Petru-Vodă către Braşoveni, despre datoria lor de a se supune lui Ioan ZC:1-
polya. No. 606, pag. 327. 

1529, 1'3 August. Sibiienii c:ltre Bistriţeni, despre datoria ce au toţi Saşii de a rămânea 
credincioşi regelui Ferdinand. No. 607, pag. 327. 

15291 17 August. Mihail, pârcălabul de Cotnari şi pc:î.rcălabul Solomon către Bistriţeni, despre 
solia lor la Ştefan Bâthory, locotenent regal. No. 608, pag. 328. 

1529, 113 August. Simion Dracşiin, pârcf1labul de Ciceu, catre Bistriţeni, despre munfţiile ce­
rute de Petru-V odit. No. 609, pag. 328. 

·1529, 1 B August. Ştefan Bathory, locotenent regal, către Bistriţeni, despre pUmgerîle lor că 
"i-au ocupat Moldovenii". No. 610, pag, 329. 

1529, ·19 August. Trei cetAţeni din Bistriţa către Jude şi Sfat, despre năvălirea Muntenilor 
cu Turcii. No. 6·11, pag. 329. 

1529, 22 August. Pdru-Vodă. al Moldovei catre Bistriţeni, despre soarta grozavă ce şi-ar 
găti, prin neascuiltarea lor. No. 612, pag .. 3a9. 

1529, 23 Aug1.1st. Teza1.1rariul Nicolae de Gere11dy către Braşoveni, despre atitudinea lui 
Petrn-Vodă şi a MuntenHor. No. 613, pag. 330. 

1529, 26 August. Sibiienii către Bistr,iteni, despre putinţa de a birui lmpotdva Jur Petru-Vodă 
şi a Turcilor.. No. 614, pag. 330., 

1529, 4 Septembre. Neagoe Vornicul şi Drăgan Postelnicul, căpăteniile oştii-îi muntene întrate 
în Ardeal,, lncheie un _tractat cu Ardelenii. No. 615, pag. 331. 

1529, 4 Septe1nbre. Tezaurariul Nicolae Gerendy, Tt}rok, Apaffy, Majlath, ş. a. către Braşo­
vent, despre pacea făcută, cu Neagoe şi Dragan. No. 616, pag. 332. 

1529, 5 Septembre. Tomşa Vistiernicul către Bistriţeni, pentru o afacere de negoţ. _No. 6117, 
pag. 332 .. 

·1529, 6 Septembre. Sibiienii către Bra}OVeni, despre prădăciunile Muntenilor. No. 6,18, pag. 333. 

1529, 26 Sep tem bre. Valentin Almady CiHre Bistriţeni, despre trădarea care a fr1cut pe Domnul 
moldovenesc a cere şi a căpăta Bistriţa. No. 619, pag. 334. 

1529, 26 Septembre. Petru~ V oda al Moldovei către Bistriţeni, cu dezaprobarea prădăciunilor 
făcute la ei. No. 620, pag. 334. 

1529, '2:l Septembre. Marcu Pemflinger către Tezaurariul Nicolae Gerendy, despre nevoile 
ce au Sibiienii şi ştfrile despre Munteni. No. 621, pag. 335. 
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1529, 2 Octombre. Sibiienii către Braşoveni, despre so'lia pârc!Hahului de Cetatea-de-Baît.1. 
No. 622, pag. 336. 

1529, 6 Octombre. Mihai şi Solomon pttrcălabii, "Frissa", Ioan Dijmarul, Gole, Toma Aurarul, 
Dragoş Rotumpan îndeamna la pace, pentrn Domnul lor, cu Bistriţa. No. 623, pag. 336. 

-1529, 1-1 Octombre. Anastase Vli'tdicn, Dracşin pfu-călabul de Ciceu şi Tomşa oferă Bistri­
•tenilor pace. No .. 624, pag. 337. 

1529, 14 Octombre. Petru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, cenindu-li a se supune. No. 625 , 
pag. 337. 

1529, 18 Octombre. Regele Ioan Zltpolya către Braşoveni, despre un iobag al sl1u întors din 
Moldova. No. 626, pag. 338, 

1529, 25 Octombre. Petru-Vodi't al Moldovei către Braşoveni, cu ameninţări dacft nu se supun. 
No. 627, pag. 338. 

1529, 31 Octombre. Petru-Vodă ctilre Bistriţeni, despre supunerea ce-i datoresc, cu ameninţări. 
No. 628, pag. 339. 

'1529, Novembre. Propunerile Braşovenilor către Petru-Vodă al Moldovei. No. 629, p.ig. 339. 

1529, 1-iu Novembre. Petru-Vodă al Moldovei ci'ttre Braşoveni, dând salv-conduct Tr irneşilor 
oraşului. No. 6301 pag. 340. 

1529, 3 Novembre. Sibîienii căilre Braşoveni; despre zvonu l sosirii lui Moise-Vodă Munteanul. 
No. 631, pag. 340. 

1529, 3 N ovembre. Petru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre ce a fi'tcut în Ţarn 
Bl:irsei. No. 632, pag. 341,. 

-1529, 5 Novembre. Bn,şovenii. ciUre Bistriţeni, despre rjzboiul şi pacea cu Moldova. No. 633, 
pag. 342. 

1529, 5 Novembre. Petru-Vod::"1 al Moldovei catre Bistriţeni, cerându-Ii a se supune, No. 634, 
pag. 342. 

1529, 7 Novembre. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre Gaşpar fliacul trimes de 
el. No. 635, pag. 342. 

1521, 12 Novembre. Sibiienii către Braşoveni, despre ştirile cu privire la Turci venite din 
'fara-Rorn,lneascr1. No. 636, pag. 343. 

1529, 13 Novembre. Ştefan Majl.'.1tb d1tre Braşoveni, despre ştirile cu privire la Turci. No. 6:i7, 
pag. 343. 

1529, 14 Novem bre. Petrn-Vodă ciitre Braşoveni; pentru nişte porci. No. 638, pag. 343. 

1529, 22 Novembre. Moise-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre trimclctea ca sol 
a lui Ioan Pitarul. No. 639, pag. 344. 

1. 529, 26 Novembre. Sibiienii către Braşoveni, despre năvălirea apropiată a lui Moise-Vod:'.'i 
Munteanul. No. 640, pag. 344. 

1529, 2.6 Novembre. Sibiienii către Braşoveni, despre apropiatul atac muntean lin Bran. 
No. 641, pag. 345. 

15'29, 29 N ovembre. Petru-Vodă către Bistri,teni, despre îndărătnicia lor, care va l1 aspru 
pedepsitfL No. 642, pag. 345. 

1529, 29 Novembre. Petru-Vodi'l al Moldovei către Bistriţeni, despre porcii reclamaţi de el. 
No. 643, pag . . 345. 

1529, 6 Decembre, Sibiienii către Braşoveni, despre năvălirea munteană temuW. No. 6441 
pag. 346. · 

1529, 14 Decembre. Giurgea Pârcălabul, Sava, Ioan Pârcălabul, Solomon, Şendrea, Toma 
Voevod, Husar Andrica, etc., către Bistriţe ni, despre încetarea de urme. No. 645, pag. 346. 

:-12110. Voi. XV. V 

www.dacoromanica.ro



XXXIV 

1530, 21 !anuar. Ştefan Bâthory către Bistd,eni, despre primejdia ,ce-i amenint,'\. No. 646, 
pag. 347. 

1530, 21 fanuar. Cluj1enii către Bistriţeni, despre suferinţile acestora. No. 647, pag,. 347. 

1530, 25 Januar. Petru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre nişte lucruri de argint ale 
BistriţenHor săi furate şi duse la cetatea lor. No. 648, pag. 347, 

153.0, 30 !anuar. Locuitorii din Sighişoara catre Sibiieni, despre prada moldovenească şi solii 
lui Petrn-Vodt11 precum şi oespre pacea făcută cu acesta. No. 649, pag. 348. 

1530, 2-3 Februar. Toma Bcthlen eătre Bistriţeni, oespre cazul lui Nicolae Vlad de Salişte. 

No. 650, pag. 348. 

1530, 5 Februar. Locuitorii celor cinci ornşe marnmurăşene către Bistriţeni, despre cazul lui 
Nkolae Vlad de Salişte. No. 651, pag. 349. 

1530, 6 Fehruar. Mihul, Portar de Suceava, Danciul pârcălab de Neamţ şi „ceilalţi boieri 
aleşi şi osebiţi" cMre Bistriţeni, despre pacea fftcută cu ei şi liberarea prinşilor. 

No. 652, pag. 349. 

1530, 6 Februar. Mihul, Portar de Suceava, şi Danciul, pârcălab de Neamţ, cu a lţi „bo­
ieri aleşi", catre Bistriţeni, despre vameşul Teleagă, închis Fa ei. No. 653, pag. 350. 

1530, 7 Februar. Clujenii către Bistriţeni, despre chemarea la Ştefan Bathory a unor cetă­

ţeni. ai lor. No. 654, pag. 350. 

1530, 7 Februar. Locuitorii celor dnci oraşe maramurăşene către Bistriţeni, despre încăl­

cările boierului Nicolae Vlad de Silişte. No. 655, pag. 351. 

1530, 8 Februar. Mihul, pârcălab de Suceava, către Bistriţeni, despre neţinerea păcii de 
către aceştia. No. 656, pag. 351. 

1530,. 13 Februar. Regete Ioan Zăpo 'lya către Sihiieni, despre solia sa la Domnul Moldovei. 
No. 657, pag. 352. 

1530, 15 Februar. Episcopul Nicolae Gerendy catre Bistriţeni, despre desfacerea împresurării 
moldoveneşti şi datoria lor militară. No. 658, pag. 352. 

1530, 16 Februar. Sibiienii ci'ltre Bistriţ,eni, despre contingentul lor, care ar fi să li se tri­
meată acuma inapoi. No. 659, pag. 353. 

1,530, 24 Februar. Ştefan Bâthory către Petru-Vodă al Moldovei, despre atitudinea trădă­

toare şi nesupusă a Braşovenilor. No. 660, pag. 3541. 

1.530, 2 Mart. Simion Dracşin, pârcalab de Ciceu, către Bistriţeni, despre prada husarilor 
lor. No. 661,, pag. 354, 

1530, 10 Mart. Rodnenii ci'ltre Bistriţeni, despre prigonirea din partea unuia dintre ai lor şi 
porunca venită pentru el dela Petru-Vodă. No. 662, pag. 355, 

1530, 16 Mart. Mihul, Portar de Suceava, Ioan Diacul, Dragoş Rotompan, liberaţi de Bistri­
ţeni, îi asigură că n'au nicio pretenţie asupra lor. No. 663, pag. 355. 

1530, 22 April. Regele Ioan Zâpo.lya cMre Bistriţeni, porundndu-li din nou a se supune lui 
Petru-Voda. No. 664~ pag. 356. 

15301 ·14 Iunie. Petru-Vodă al Moldovei către Bistrîţeni 1 despre raspunderile pentru tăiarea 
lui Wolfgang Foi-ster. No. 665, pag. 3.56. 

1530, 17 Iulie. Margareta Verboczy către Bistriţeni, despre urmii.rile uciderii unui RomCm 
din Bârgău şi exportul de peşte. No. 666t pag. 356. 

1530,. 31 August. Nicolae Gerendy, episcop de Alba-Iulia, către Bistriţeni, desp1·e intervenţia 
sa la Domnul Moldovei ca să nu mai facă prădăciuni în Ardeal. No. 667, pag. 357. 

1530, 13 Octombre. Vlad-Vodă al Terii-Româneşti en.tre Braşoveni, despre un şoim :ce ar 
dori dela <lânşii No. 668., pag. 358. 
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l530, 24 Octombre. Matiaş, Vistiernicul moldovean, către Bistriţeni, despre proviziile de care 
Domnul st1u are nevoie. No. 669, pag. 358. 

1530, 3 Decembre. Gotthard Kuen ciHrc Brnşovenf I despre tnrâurirea pe care Domnii ro1rnini 
o au asup1'a politicei lor şi sumele ce datoresc acestora. No. 670, pag. 358. 

1530, 3 Decembre. Francisc Kendy, v[cevoevod al Ardeatului, cMre Braşoveni, despre şh'\­

ruinţi politice ale lui Vlad-Vodă şi cereri de bani ale lui Petru D001nul . Moldovei. 
No. 671, pag. 359. 

1530, 24 Decembre. Pelru-Vodă al :Moldovei cfltre Bistriţeni, cer~nd ca nişte mărfuri pentru 
Curtea lui să fie scutite de vamă. No. 672, pag. 360. 

1531, 1 O Ianuar. Nobilii din Maramurflş către Bistriţeni, despre pagubele fi'lcute tui Gavrili't 
de Vişăul-de-sus, unul din ei. No. 673, pag. 360. 

1531, 12 Februar. Petru-Vodă al 'Moldovei către Bistrtţeni, despre averea lui Wolfgang 
Forster, tăiat din porunca lui. No. 674,. pag. 361, 

1531, 17 Mart. Regele Ioan Z{1polya cAtre Braşoveni, despre omul ce trimete la Vlad-Vodi't 
al Terii-Româneşti. No. 675, pag. 361'. 

1531, 2 Aprit. Petru-Vodă a( Moldovei către regele Ioan Zapolya, despre ,iertarea ce a cc"1-
pătat pentrn Braşoveni. No. 676, pag. 362. 

1531, 8 April. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre tr,imeterea la ei a lui Ştefan 
Diacul. No. 61'1, pag. 362. 

1531, 24 April. Pârccilabii de la Turnu-Roşu către Sibiîeni, cu ştiri din 'fara-Rom;:lnensca 
despre Turci. No. 678, pag. 362 .. 

1531, 19 l\ilaiu. Regele Ioan Z,ipolya către Braşoveni, despre soli,i munteni ce au fost la el. 
No. 679, pag. 363. 

-1531, 5 Iutie, Regele Ioan Zi1polya catre Braşoveni, despre trimeterea, prin Ţara-Româ­

nească, la Poartă a :lui Tranquillus Andronîcus. No. 680, pag. 363. 

1531, 24 Septembre. Ioan, castelanul de Făgăraş, către Braşoveni, despre iobagii săi fogiţ.i 

în Zârneşti, Tohan şi în Şcheii Bra~ovuh,i. No. 681, pag. 364. 

1532, 22 Ianuar. Regele Ioan Zt1polya ct,,tre Bra ~oveni, · despre un cetăţean al for fugit în 
Moldova, care cere plata unei da:torii a oraşului către el.. No. 682, pag. 364. 

1532, 31 Maiu. Ludovic GriUi, guvernator al Ungariei, către Braşoveni, despre arderea su­
burbiilor lor de către Moldoveni. No. 683, pag. 364. 

1532, 24 Decembre. Coloman Schneider, unul din pftrcălabii Turnului-Roş, catre Sibiieni, 
despre propunerea de a „fura" în Ţara-Românească pe care i•n fl1cut-o episcopul de 
Ardeat. No. 684, pag. 365. 

'1533, 14 Februar. Sfatul bistriţean intăre-:;te în mAnHe călugărului Ilarion priv,ilegiul de 
mănăstire acordat Românilor" No. 685, pag. 366. 

1533, 114 Novembre. Petru-Vodc"t al Moldovei c~\tre Bistriţeni, despre tn1dătornl său Vincenţi11, 

cruţat de ei. No. 686, pag. 367. 

1533, 9 Decembre. Nobilii maramun1şeni către Bistriţeni, despre procesul de omor incepul 
împotriva lui Gavrila din Vişa.ul-de-sus, unut din ci. No. 687, pag. 367. 

1534, 1'9 Ianuar. Sibiienii către [Braşovenr ?J1 despre un proces al Doamnei Despina, pentru 
o cunună de aur, No. 688; pag. 367. 

1534, 28 Ianuar, Ştefan BMhory, Voevod al Ardealului, ci'1lre Braşoveni, despre veştile c.e 
au dat ei cu privire la Petru-Voda al Moldovei. No. 689, pag. 368. 

1534, după 24 Maiu. Hans 'Kirschner (Cojocaml) către fratele sau din Braşov, despre afaceri, 
de familie. No. 690, pag. 368. 
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11535, 114 Ianuar. Ioan Teleagă, cămăraş de Rodna. către Bistriţeni, despre dorinţa sa de a se 
areşU1 Luca de Sângiordz. No. 691, pag. 369. 

1535,, 17 fanuar. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre douli sate ce se ţin, după 

aratarea Vistiernicului Matiaş, de posesiunea sa, Bistriţa. No. 692, pag. 369. 

1535, 14 Februar. Petru•Voda al Moldovei către Bistriţeni, despre datornicii negustorului 
moldovean Grigore. No. 693, pag. 370. 

1535, 16 April. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni 1 despre trimeterea la ei a lui Ioan 
Vrânceanul. No. 694, pag, 370. 

1535, 18 Maiu. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ef a lui Ioan 
Diacul. No. 695, pag. 370. 

1535, 19 Novemlbre. Wolfgang Sommerer către un Bistriţean, despre un proces pentru aur. 
No. 696, pag. 370. 

1535, 22 Novcmbre. Petru-Vod,1 al Moldovei către Bistriţeni, cerând a i se aduce tributul 
prin obişnuita solie. No. 697, pag. 371. 

1536, 18 !anuar. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, de-:;pre risipirea, de Toma Pietarul, 
a averii Iul Adrian Zrdai·ul. No. 698, pag. 371. 

1536, 16 Maiu. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, desp,re rtlspunsul ce dft prin Iacob 
Măcelarul şi de3pre o ocnă de sare. No. 699, pag. 372. 

1536, 4 Iunie. Ştefan Majlath, Voevodul Ardeailului1 către Bistriţeni, despre gătirile tui Petru­
Vodă al Moldovei. No. 7001 pag. 372. 

1536, 8 Iunie. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre tdmesul srtu Iacob. No. 701. 
pag. 372. 

1536, 9 Octornbre. Petru-Vodă al l\fo'ldovei catre Bistriţeni, despre uciderea fără dreptate a 
lui vVolfgang Forster. No. 702, pag. 373. 

1536, 9 Oclombl'e. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre uciderea de el dup[t o 
pc:\ră a lui Wolfga11g Forster. No. 703, pag. 373. 

1536, 18 Octombre. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre chemarea la el a lui 
Toma Waldorfer. No. 704, pag. 374 .. 

1536, 10 Novembre. Ştefan Majlâth, Voevodul Ardealului, către Siblieni, despre o plfmgere 
în legmură cu datoria lor de bani faţă de Petru-Voda al Moldovei şi faţă de regatul 
Ungariei. No. 7051 pag. 374. 

:1537, 10 fanuar. Albotă, Postefolcul lui Petru-VoMt al Moldovei, către Bistriţeni, despre cei 
2.000 de tlorini din eenz ce a primit. No. 706 1 pag. 375. 

·1537-1,540. tnsemnarea cheltuielilor cu soliile braşovene trimese in Moldova, la Petru-Vodă. 
No. 707, pag. 375. 

15:17, 21 April. Ştefan Majl{tlh, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre nişte Ţigani 
fugari din Tara-Rom,ineasca. No. 708, pag. 376. 

1538, 3 Mart. Petru- Vodt1 al Moldovei către Bistriţeni, despre o pâră nedreaptf1. No. 709, 
pag. 376. 

1,538, 25 Iulie. Grigore Vaida şi Sfatul din Caransebeş către Sibiieni, despre corăbiile turceşti 
ce umblă pe Dunăre. No. 71 O, pag. 376. 

1538, 1-iu August. Sibienii ci\.tre Braşoveni, despre planul turcesc de a trece Durn1rea la 
ChHîa spre a lovi Ardealul. No. 711, pag. 377. 

1:538, 1-iu August. Regele foan Zapolya către Sibiieni, despre un proces al Doamnei Des• 
pina. No. 712, pag. 377. 

'1538, 7 August. Br~şove11ii catre Sibiieni, d.espre plecarea Sultanului împotriva lui Petru-V odă 
al Moldovei. No. 71i3, pag. 378. 

www.dacoromanica.ro



XXXVII 

·1538, 16 August. Regele Ioan Zilpolya către Sibiieni, despre veştile date de Domnul muntean 
cu privire la găt irea Sultanulu i asupra ~foldovci, No. 714, pag. 379. 

·1538, ·14 Septembre. Emeric Bebek, comitele Secuilor, către Braşoveni, despre prfmejdia 
fo ,ţ(t de Turd a prelungirii drumului spre Bran. No. 7i 5, pag. 379. 

1538, 117 Septemlb re. Ştefan Majl,Uh, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre hrana 
s trajei dela Oituz. No. 716, pag. 380. 

1538, 27 Septembre, Judele de Vaşarheiu către Bistriţeni, despre sosirea lui Petru-Vodă al 
Moldovei. No. 7'17, pag. 380. 

11538, 1-iu Octombre. Regele Ioan Zitpo,lya către Bistriţeni, despre purtarea ce trebuie să aibă 
faţ[1 cu Petru-Vodă. No. 718, pag. 381. 

1538, .5 Octombre. Episcopul Gheorghe Martinuzzi către Bistriţeni , despre paza munţilor sp i·e 
Moldova şi inchiderea trecă-tori lor. No. 719, pag. 381. 

·1538, 7 Octombre. Emeric Balassa, Voevod al Ardealu liui, şi episcopul Gheorghe către Bis­
triţeni, despre Rom,'inii ce trimet în Moldova. No. 720, pag. 381. 

1538, 20 Novembre. Regele Ioan Z{1polya către Bistriţeni, cu porunca de a liber.\ pe un Mol­
dovean si :,vrrea celorlalţi. No. 721, pag. 382. 

·1538, 6 Decembre. Petru-Vodă al lvfoldovei c[ttrc Bistriţeni, în afacerea lui Wolfgang Forster. 
No. 722, pag. 382. 

1536; 15 Decembre. Petru-Vodă al Moldovei c[,tre Bistriţe ni, despre arestarea lui Ioan 
Diacul, trMi'ttorul s[m. No. 723, pag. 382. 

I 538, 22 D~cembre. Ioan, diacul lui Petru-Vodă, işi dă mărturh in afacerea lui vVolfgang, 
Forster. No. 724, pag. 383. 

1539, 24 Ianuar. Ioan Zalanchy căitre Bistriţeni, despre cearta dintre Petru•Vodf1 şi diacul 
său Ioan. No. 725, pag. 883. 

1539, 29 fanuar. Petru-Vod[t a:J Moldovei ci'ttre Bistriţeni, despre cazul lui Wolfgang Forster 
No. 726, pag. 384. 

1539, 14 Februar. Judele şi delegaţii Bistriţei către orăşeni, despre nunta regelui şi ştirile 

cu privire Ja Turci. No. 727, pag. 384. 

·I 539, 2 Mart. Emeric Balassa, Voevod al Ardealului, către Braşoveni, desp1·e măsurile ce 
trel~uie să iea împotriva nuno!' duşman ,i din Tara-Româniească" . No. 728, pag. 385. 

1539, 25 Septembre. Ioan Zalanchy către Bistriţeni, despre averea lui Ioan Diacul din 
Moldova. No. 729, pag. 386. 

1539, 25 Octombre. Emeric Balassa, Vocvod al A rdealului, către locuitorif din Sighişoara, 

despre împăciuirea lor cu Muntenii. No. 730, pag. 386. 

1'539, 2 Decembre. Notarul Bistri ,ţeî şi Grigore Rosenberger, pârcălab de Cotnad, arată ce 
spune Mihail Uş.eruJ lui Ştefan-Vodă al Moldorvei despre cazul foi Wolfgang I<'o l·ster„ 
No. 731, pag. 387. 

1540, 1 •iu-2 lanua:r. Ioan Zapolya către Bistriţeni, despre banii ce trebuie s[1 dea lui Ioan 
Nagy din Timişoara, care merge in Turcia cu Petru-Vodă. No. 732, m)ag. 388. 

·11 540, 2 Februar. Petru-Vodă a l Moldovei ccUre Toma Waldorfer din Bistriţa, rug,:lndu-1 săsi 

sprij ine "copiH şi nevasta" în l1ipsa lui. No. 733, pag. 388. · 

1540, 24 Februar. Regele Ioan Z[1polya către Braşoveni, despre taierea lemnelor în munţi 

pentru Turci. No. 734, pag. 388. 

1540, 14 Mart. Ştefan Maj,lt,th, Voevod al Ardea lului, către Braşoveni, despre vestea, dată 
de Domnul muntean, că Sultanul Soliman a pornit numai la vână,toare. No. 735, pag. 389. 

11540, 16 iWaiu. Valentin T~rok, comandantul oştilor regale, d1tre Braşoveni, despre asediul 
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Făgăraşului şi lntoarcerea din 'fnrn-Românească a lui Dimitrie rviajl{tth, care se ga­
tcşte a merge ca sol în Moldova. No. 736, pag. 389. 

1540, '12 Iunie. Regele Ioan Zapolya către Adrian, vicariul de Alba-Iulia1 despre Românii 
din Ţinutul bistri\ean cad au bătut pe preotul Ioan. ·No. 737, pag. 390. 

1540_, 23 Iunie. Petru:-Vodă al MoldQvei către Toma Wal'dorfer din Bistriţa, cerând ştiri 
despre ai săi. No. 738, pag. 390. 

t 540, 27 Iunie. Grigore Rosenberger, pftrdHab de Cotnari, cMre Toma Waldorfer, cu veşti 
despre Petru-Vodă şi rugăminte de a se ingrij.i de ai lui. No. 739, pag. 391. 

1540, 30 Iunie. Grigore R[osenberge1~J, pârcălab de Cotnari, către Toma Waldorfer, despre 
dorinţa lui de a şti ceva cu privire Ja cele din Ardeal. No. 740, pag . . 391. 

1540, 7 Septembre. Ştefan Maj lath, "căpitan al Ardealului", către Braşoveni, despre sosirea 
in Ţara-Românească a solul.ui trimes de Sultan în Ungaria. No. 741, pag. 392. 

1540, 12 Septembre .. Petru-Vodă al Moldovei către Toma Waldorfer, recomandând pe ai săi 
de acasă. No. 742, pag. 392. 

1540, 14 Septembre. Grigore Rosenberger, pârcălab de Cotnari, către Toma Waldorfer, despre 
grija cailor lui Petru-Vod!1. No. 743, pag. 393. 

·1540, 15 Septembre. Ecaterina Despotovna (Elena), Doamna Moldovei, către judele Bistriţei, 
despre inelul ce i-a furat Teodor Grecul, trimes de Petru-Vodă la dânsa. No. 744, 
pag. 393. 

·1·540, 2 Octombre. Ştefan Majl(tth, "căpitanul Ardeah1lui", către Bistriţeni, cerând a i se da 
lui, în lipsa lui Petru.Vodă, calul acestuia. No. 745, pag. 39.J. 

1540, Novembre. Sultanul Soliman către magnaţii unguri, despre asediul Budei şi datoria lor. 
No. 746, pag. 394. 

1540, pe la 15 Decembre ( sio ?). Sultanul So liman către „regele Ştefan" (Ioan Sigismund Za­
polya ), desp_re atacul regelui Ferdinand contra Budei. No. 747, pag. 395. 

1541, ·14 lanuar. Mai mul,ţi nobili către Braşoveni, despre apropiata întrare a Turcilor cu 
Domnul Terii-Româneşti. No. _ 748, pag. 396, 

1541, 14 Ianuar. $tefan Maj,l{•th, ,,căpitanuf Ardealului", catre Braşoveni; despre ridicarea 
Secuilor. No. 749, pag. 3%. 

1541, 28 lanuar. Petru-Vodă a:I Moldovei catre Toma Waldorfer, despre sosirea lui la Du­
năre şi banii ce-i tre.buie. No. 750, pag. 396. 

1541, 8 Februar. Ştefan Majlâth, ,,capitanul Ardealului", iea asupra-şi răspunderea pentru 
calul• lui. Petru-Vodă ce i l-au încredinţat Bistriţenii. No, 751, pag. 397. 

1541, 12 Februar. Cristofor Nagy, castelan de Cice·u, despre dorrn•ţa Doamnei de a primi 
ştiri cu privire la Petru-Vodă. No. 752, pag. 397. 

1541, 20 Mart. Ştefan Majlath, "căpitanul Ardea[ului", dttre Sibiieni, despre cererile făcute 
de Petru-Vodă Bistriţenilor. No. 753, pag. 398. 

154'1, 25 Mart. Locuitorii din Sighişoarn catre Universitatea Saşifor, desµre cearta dintre 
doi negustori ardeleni, cari duseseră vin la Trotuş. No. 754, pag; 399. -

154'1, 6 Malu, Toma Zugravul din Suceava arată cl't a primit de la Bistriţeni nişte lucruri 
ale lui Petru-VodiL No .. 755, pag. 400. -

1541, 9 Iunie, Petru-Vodă al Moldovei că.tre Braşoveni, despre împrumutu l cerut de dânsul. 
No. 756, pag. 400. 

1541,, ·1 2 Iunie. Braşov:enii către Sibiieni, despre gătirea de războiu a lui Petru-Vodă. 

No. 757, pag. 401. 

1541, 17 Iunie. Bra~ovenii către Ştefan Majlâth, despre vestea dela Radu-Vodă că năvălesc 

Turcii. No. 758, pag. 401. 
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1541, 18 ·Iunie. Ştefan MajU1th1 „ci1pitanul-general al Ardealului", către Universitatea Saşilor 
despre apropierea Turcilor şi gândul lui Petru:Vodr, asupra Bistriţei. No. 759, pag. 4CY2. 

1541, 18 Iunie, Ştefan MajU1th, ,,capita11ul-general al Ardealul1.1i", clHre Sibiieni, despre sollul 
muntean venit la ei. No. 760, pag. 403. 

11541, 22 Iunie. Radu-V@dă al Ţerii-Romiineşti cMre Sibiieni, despre năvala Turcilor, datoria 
amftnduror Domnilor de a-i· urmt, şi nevoia sa de bani. No. 761, pag. 404. 

1541, 27 lun,ic. Ştefan Majl1{1th, .,căpilan1.1l-ge11eral al Ardealullui", către Sibiieni , despre răs.­
punsul ce trebuie dat Domnului mu11tean şi despre fll.găduielll.e f:,cute lui Petru- Vod.'\ 
ca si'1 ou năvăleasci'1. No. 762, pag. 404. 

1541, 29 Iunie. Sibiienii cMre Braşoven ,i, despre gătirile împotriva lui Petru-Vodll ~i a 
Turcilor. No. 763, pag. 405. 

1541, 5. Iulie. Radu-Vodă al 'ferii-Romfi11eşti către Sibiieni, despre trimeterea lui Filip şi 
negocierifie sale cu Turcii. No. 764, pag. 406. 

1541, 5 Iulie. Ştefan Majllilth, "căpitanul-general al Ardealului", catre Sibiieni, despre măsurile 
de ap,1rare a ţerii . No. 765, pag, 406. 

154°1; 18 August. Radu-Vodlt al Terii-Româneşti ci'lfre Sibiieni, -desprP Opre Scurtul pe care-l 
trimete la ei. No. 766, pag. 407. 

154·1, 22 Septembrt:. Radu-Vodi't al Terii 0Româneşti clHre Sibiieni, despre trimeterea la ei a 

lui Radu Logofătul. No. 767, pag. 407. 

1541, 17 Novembre. Despina, văduva lui Basarab-Vodă, c~Hre Sibiieni, despre omul ei Radu, 
trimes la dfinşii. No. 768, pag. 408. 

1541, 21 Novembre. B1striţe11ii către Sibiieni, despre 'Wolfgang Forstcr cel tăiat de Petru­
V odA. No,. 769, pag. 408. 

'1542, pe l'a 15 Februar. fotrebi'i1ii ale Bistriţenilor ciHre Petru-Vodă în chestia l'ui Wolfgang 
Forster. No. 770, pag. 410. 

1542, 15 Febn1a.-. Universitatea Saşilor ca.tre rege, în afacerea tuierii lui Wolfgang Forster. 
No, 771, pag. 410. 

1542, 29 April. Nicolae Dogarul şi alte doua persoane către judele Sibiiului, despre u11 proces 
în legatura. cu căl'carea păcii dintre Ardeal şi Ţara-Rom,ineasca.. No. 77'2, pag. 415. 

1542, Stimbat[1 (Iunie). Locuitorii din Mediaş către Sibiieni, despre atitudinea for fata de 11,1-
vălirea lui Petru-Vodă. No. 773, pag. 416. 

1542, 20 Iunie. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi catre Sibiieni, despre datorfa de 
a se prega.ti împotriva lui Petru-Vodf1 al Moldovei. No, 774, pag. 416. 

1542, 28 Iunie. Ioan Diacul din Lugoj c(ttre Sibiieni, despre nişte reclamaţii de bani, în le­
gătură, se pare, cu sti'truinţile ardel1ene pe Jangă Domnii romfrni, pentru liberarea lui 
Ştefan Majlt1th. No. 775,, rag. 417. 

1542, 18 Iulie. Regina Izallefa hotă1·,1şte in procesul pentru vVolfgang Forster. No. 776, pag. 418. 

1542, 17 August. Ladîslau Mylrnla, vicevoevod al Ardealului, Paul Murany şi Paul Bank 
către Bistriţeni, despre planul de năvl'1Hre al lui Petru-Vodă. No. 777, pag. 419. 

1542, 22 Septembre: Dimitrie Gerdey, castelan de Făgăraş, Ci'1tre Bistriţeni, pentru cearta 
intre păstorii lor şi ai Muntenilor. No. 778, pag. 419. 

-1542., 2 Octombre. Radu- Vodă al Terii-Româneşti către Ladislau Mykola, vicevoevocl'ul Ar­
dealului; despre porunca turcească de a intră în Ardeal, u11de are moşii date de regele 
raposat. No. 779, pag. 420. 

'1542, 10 Octombre. Braşovenii către SibHeni, despre gAtirile de nr,vălire ale lui Pelru-VmH'i. 
No. 780, p:,g. 420. 
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1542, 14 Octombre. Ladislau Mykola, vicariu al locotenentului regal, către Sibiieni, despre 
sosirea oarnenllor de la Regină şi măsurile de apărare ce se impun. No. 781, pag. 421. 

1.542, ·16 Octombre. Petru Regeny, jude ar Bistriţei, către Sibiieni, despre întrarea lui Matiaş 
Vistiernicul în ţ,ară supt cuvânt că merge la Ciceu. No. 782, pag. 422. 

1542, 27 Octombre. Ladislau Mykola, vicari1.1l focotenentului regal, către Sibiieni, despre gă­
tirile de nevoie şi planul lui Petru-Vodll al Moldovei de a ataca Media şui. No. 783, 
pag. 422. 

1542, 30 Octombre. Ladislau Mykola, vicariul locotenentului regal, către · Sibiieni, despre m~'t­
surile ce trebuie s{) se iea pentru apărare,ţ Ţerii. No. 784, pag. 423. 

1542, 31 Octombre. Ladisfm1 Mykola, vicariull l!ocotenentului regal, către SibHeni, deSJiJre atacul 
ce găteşte Petru-Vodă al Moldovei asuprn Mediaşului. No. 785, pag. 4!23. 

1.'i42, 4 Novembrc. Ladislau Mykola, vicari ul locotenentului regal, către Sibiienlt despre jafuriEe 
duşmanilor şi apropiata lui sosire. No. 786, pag. 424. 

1542, 8 Novembre. Locuitorii din Mediaş către Sibiieni, despre tabă1·a lui Petru-Vodr1 în 
Ardeal. No. 787, pag. 424. 

1:542, ·16 Novembre. Ladisla1.1 Mykola, vicariul locotenentului regal. către Sibiieni, despre 
sosirea lui şi nevoia de a se uni cu el. No. 788, pag. 425. 

1542, 20 Novembre. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martim1zzi către Sibiieni, despre sosirea 
lui apropiat{1 împotriva lui Petru-Vodă. No. 789, pag. 426. 

1542, 20 Novembre. Petru--Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui 
Ştefan Bărbierul. No. 790, pag. 427. 

1542, 20 Novembre. Petru-Vodă al Moldovei către Bislriţeni, despre trimeterea lu[ Gheorghe 
p,ircalabul de Cotnari în afacerea lui Ştefan Bărbierul. No. 791, IJag. 427. 

1.'542, 23 Novembre. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui 
Pătraşcu Paharnicul şi Gheorghe pfircălabul de Cotnari. No. 792, pag. 427. 

1542, 24 Novembre. Petru-Vodă al Moldovei ct1tre Bistriţeni, despre trimeterea ln ei a doi 
boieri, Hrăbor Postel'nkul ~i Gheorghe p[1rcălabul de Cotnaid„ No. 793, pag. 4213. 

1542, 24 Novembre. Petru•Vod,1 a[ Moldovei cMre Bistd(eni, despre trimeterea la ei a lui 
Gheorghe Comisul. No. 794, pag. 428. 

1542, 24 N ovem.bre . Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui 
Gheorghe Sebessy şi a lui Baran Diacul. No. 795, pag. 428. 

1542, 24 NoveITibre. Petru-Vodă ca.tre Bistriţeni, despre trimeterea la ei a Diacullui Gheorghe. 
No. 796, pag. 429. 

1542,. 25 Novembre. Petm-Vodă al Moldovei ct1tre Bistriţeni, despre un cal şchiop c.e trimete 
cu potcovarul. No. 797, pag. 429. 

1542, 25 Novembre. Petru-Vodi'l a1l Moldovei către Bistriteni, despre trimeterea omului său, 

Luca, pentrn bani. No. 798, pag. 429. 

1542, 25 Novembre. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre boierii ce trimete la ei. 
No. 799, pag. 429. 

1542, 21 Decembre. Episcopul-Tezautariu Gheorghe Martinuzzf către Bistriţeni, despre calul 
lui Petrn-Vodă. No. 800, pag. 430. 

1542, 21 Decembre. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martim1zzi dl.tre. Bistriţeni, despre so1uJ 
turc ce merge în Moldova. No. 801, pag. 430. 

1542, 27 Decembre. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzii către Bistriţeni, despre ie1·­
tarea de contribuţie ce li se acordă în vederea pagubelor avute de la duşmani. 

No. 802, p:ig . .:1-30. 
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1543, 2'1 Ianuar. Regina Izabela c,ltre Bistriţeni, despre schimbarea de prinşi cu Petrn-Vodr, 
al Moldovei. No. 803, pag. 431. 

1543, 6 Febrnar. Petru-Vodă al M()ldovei către Bistriţeni, trlespre o comunicaţie a lor. 
No. 804, pag. 431 . 

1543, '15 Mart. Petru.Vodă al Moldovei caitre Bislri\eni, despre suma de 2.000 florini ~i o 
reţea ce-i trebuie. No,. 805, pag. 431 . 

1543, 7 April Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi dHre Bistriţeni, despre partea din 
ce11z ce li iarU1 t)entru jafurile suferite de la Petru-Vodă. No. 806,' pag. 432. 

1543, 23 April. Petru-Vodă al Moldovei către un Bistriţean, chemfmdu-1 să-i lucreze la ce­
tatea Sorocăi. No. 807, pag. 432. 

154:1, 20 August. Petrn-Vodu. al Moldovei călr~ B islri\.eni, despre nişte postav luat MoMo· 
veamilui Teodor de vameşii lor. No. 808, pag. 432. 

1543, 21 A1.1gttst. Petru-Vodu al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui Tomşa 
,,Sv,intul". No. 809, pag. 433. 

1543, 2 Septembre. Gheorghe Fabri, d iacul lu,i Petru-Vodă, către Bistriţeni, despre suli\a cc 
i s'a dat, suma datorit:1 lui Petru-V o,lă şi fo losul mai-e ce pot ave."1 de fa acesta. 
No. 810, pag. 433. 

'1543, 23 Septembre. Ştefan, judele de Rodna, şi ,turaţii oraş1.1lui către Bistriţeni, desprf' o 
cerere a fostului jude din Rodna şi un proces înaintea lui Petru-Voda. No. 811i, pag. 4:14 

11543, 5 ◊dombre. Regina Izabela către Bistriţeni, despre asediul moldovenesc ln Ciceu, cu 
privire la care s'a zvonit. No. 812, pag. 434. 

1543, 7 Octombre. Ladislm1 Mykola, vicariu de locotenent regal, cutre Bistriţeni, despre 
nevoia de a trirnete ştiri cu privire la Mol,dove11i. No, 813, pag. 434, 

154-3, 21 Octombre. Petru-Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui Cristea Orăş. 
No. 8'14; pag 435. 

11543, 21 Octombre. Petru- V ode) al Moldovei c:1lre Bistriţeni, despre proviziile ce•i trebuie, 
pe bani , No. 815, pag. 435. 

1543, 30 Octombre. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi c~'ttrc Bistriţeni, despre sosirea 
lui aprop,iatil împotriva lui Petru-Vodă. No. 816, pag. 436. 

l:S43, 10 Novembre. Episcopul-Teza:urariu Gheorghe Martinuzzi cmre Bistriţeni, cu asigurfiri 
c{1 nu trebuie să se teamf1 de Petru-Vodă. No. 817; pag. 436. 

1543, 11 Novembre. Episcopul- Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi către Braşoveni, despre 
năvc'i.l'irea lui Petru-Vodă şi sosirea a doi ceauşi turci. No. 818, pag. 437. 

1544, 2'1 !anuar. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea lu i Grigore rio­
senberger pentru a lua mia de florini la care tn 154:1 li-a scăzut datoda. Nu. 81 9, 
pag. 437, 

1544, 11 Iunie. Eplscopul-Tezaururiu Gheorghe Martinuzzi cl'.'1.tre Sibiieni, despre unul clin a i 
lor pe care Petru-Vodă ii ~inase inchis în Cetatea-de-Baltă şi-l dnse apoi lui Ştefan 
MajU,th. No. 820, pag. 437. 

1544, 14 Iun ie. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi către Bistriţen i, despre pfonu 
Moldovenilor de a lua Ciceul şi ajutorul ce trebuie să def1 lui Paul Bank. No, 821. 
pag. 438. 

1545. Măsurt luate de Sibiie11i in ce priveşte pe negustorii români şi negoţul cu amclndouă 
ţerile de peste munte, cu o menţiune despre satul Avrig. No. 822, pag. 439. 

1545, 24 lanuar. Braşoven i i c{ttre Sibiieni; despre inlocuiren lui Radu- Vocrn al Terii-Rom,i­
neşti cu Mircea şi recăpătarea Domniei <le cel d'intttiu. No. 823, pag. 439. 

1545, 12 Februar. Petru-Vo{!cl către un Bistriţean, despre biserica pe care voieşte s'o ridice. 
No. 824, pag;, 440. 
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15451 22 Februar. Sfatul Bistriţei, despre măsurile de apărare luate p~ vremea încunj urării 
de oştirea moldovenească. No. 825, pag. 440. 

1545t 18 Iulie şi urm. SocoteLi bistriţene pentru s.olli in Moldova. No. 826, pag. 441. 

1.545,. 3 August. Sibiienii către Braşoveni, despre gătirea de n'\zboiu a arnAnduror Domnilor 
români !ii oprirea tn Ţara-Românească a solilor Braşovului. No. 827, pag. 443. 

1515, 11 August. Braşovenii cMre Sibiieni, despre zvonul de oăvailire a Muntenilor. No, 828, 
pag. 44:1. 

1545, 15 August. Magdalina Banffy de Losoncz, văduva lui M,ihail Kesseru, către Sibiieni, 
despre un iobag român al ei fugar de la Turci. No. 829, pag. 444. 

1545, 1-i u Oetombre. Episcopu ;J.Ţezaurariu Gheorghe Mai-tinuzzi ct\tre Bistriţeni, despre Ioan 
Drâvay, trimes de el în Moldova. No. 830, pag. 445. 

154-5, ·2 Octombre. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi către Braşoveni, despre trime­
terea în · Ţara-Ronu"lneasC:1 a lui Ludovic Mutnoky. No. 831, pag. 445. 

1545, 26 Octombre. Sibiien ii către Universitatea St1seasct1, ln prncesul lui Petru-Vodă al Mol­
dovei cu nişte concetăţeni ai lor, pentru o datorie de bani . No. 832, pag. 445. 

·1546, 9 Februar. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre zidarul care trebuia să-i 
facă u biserică de piatră şi a greşit-o. No. 833, pag. 44 7. 

1546, 4 Mart. Pettu-Vodă at Moldovei către Bistriţeni, despre zidarii ce-i trebuie. No. 8341 

pag. 447. 

1546, 11 April. Petru-Vodă a i Moldovei către Bist.-iţenr, despre zidarul Ioan, chema,t de dânsul. 
No. 835, pag .. 448. 

1546, t8 Apri l. Petru Gerendy, şpan de Alba, catre Bistriţeni, despre pagubele suferite de ta 
hoţi de prietenul său T eodor, boier .de Maramur{1ş. No. 836, pag. 448. 

1546, 29 Maiu. Parohul din Terpiiu către Bistriţeni, despre un zidar trimes in Moldova şi 
planurile Sultanului asupra Poloniei. No. 837, pag. 449. · 

1546, 1-iu Iunie. Parohul din Terpiiu catre Bistriţeni, mai ales despre ceauşii turci trimeşi 
in Polonia. No. 838, pag. 450. 

·1546, 2 Iunie. Sibiienii către Bistriţeni, despre porunca de năvălire dată de Sultan Domnilor 
români. No. 839, pag .. 451. 

1546, 5 Iunie. R1sttiţenii cMre Sibiieni, despre starea de lucruri din Moldova şi solii trimeşi 
de Sultan la regele Poloniei pentru tribut. No. 840, pag. 452. 

I 546, 2 Iulie. Petru-V oda cMre Bistriţeni, despre cearta sa cu loan Zidarul. No. 841, pag. 453. 

1546, ·119 Iulie. Petru-Vodă către Bistriţeni, despre a legerea lui Tarasie episcop de Vad. 
No. 842, pag. 453. 

1546, 20 Iulie. Sibiieni,i cMre Bistriţeni, despte veşti din Moldova. No. 843, pag. 453. 

1546, 6 Septembre. Iliaş-Vodt1 al Moldovei către Bistriţeni, despre ajungerea lui în Domnie 
si planul ce li se· atribuie lor de a .ataca părţile Rodnei. No. 844, pag. 454. 

1546, 16 Septembre. Petru-Vodă al Moldovei cfltre Bistriţeni, despre o datorie a lui Ioan 
Zidarul. No. 845, pag. 454. 

1546, 29 Octombre. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi catre Sibiieni, despre nevoia 
de a se trimete un sol în Ţara-Romfmeasa1, pentru a se întreba ceauşul turc despre 
motivele ptecări i sale. No. 846, pag. 455. 

1546, ·1-iu Novembre. IUaş-Vodă către Bistriţeni, despre o claitorie faţă de părintele său. 
No. 847, pag. 455. 

1546, 1e Decembre. ]liaş-VoM, al Moldovei către Bistriţeni, despre un hoţ care pradă pe la 
Dumitra-Mare. No. 848, pag. 456. 
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154?, 5 !anuar Regina Izabela, de;,;pre casa lui Petru-Vodă în Bistriţa. No. 849, pag. 456 

,I 547, 6 Ianuar. lliaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, de.spre cercetarea începuta de şpani 
împotriva supuşilor sai din Feldru. No. 850, pag. 457. 

1547, 13 !anuar, Iliaş-Vodă ·al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte peşte oprit la ei pentru 
o iapă foraH't. No. 851 1 pag. 457. 

1547, 24 !anuar. Judecata în procesul inlentat de Ambro:-ie Kobak din Huşi unui Sas penln1 
nişte boi, cu pomenirea llnui om din Agiud. No. 852, pag. 458. 

1547, 24 !anuar. Braşovenii către Sibiieni1, despi·e măsurile de apărare ce trebuie luate faţă 
de Turni şi cete doua ţeri de peste munte. No. 853,. pag. 459. 

l547, 13 Februar. lliaş-Vod[l al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui iWateiu, 
vameş!.11 de Sllceava. No. 854, pag. 459. 

1547, 28 Februar. lliaş-Vodă al Moldovei către Bislriţeni, despre urmărirea lui foan Zidarul 
şi neV()ia ce are de alţi meşteri .. No. 855, pag. 460. 

1547, 20 :Mart. Iliaş-Voda cahe Bistriţeni, despre n ,işte prădăciuni ale supuşilor săi din Feldru. 
No. 856, pag. 460. 

1547, 30 Mart. Sibiienii catre Braşoveni, despre veştile din Ţara-Românească. No. 857, pag. 461. 

1547, 25 Maiu. Bistriţenii către Sibiieni, despre veştile Cll privire la Turci pe care le-au putut 
culege in Moldova. No. 858, pag. 461. 

1547, 29 Maiu. Sibiienii către Bistriţeni, despre veştile cu privire la Turci capătate din Mol• 
dova şi Ţara-Romanească. No. 859, pag. 462. 

·1547, 30 Maiu. Sibiienii către Braşoveni, despre zvonul de nr1vălire a "dll:şmanilor", pdmit 
din Bistriţa. No. 860, pag. 462. 

1547, 22 Iunie. Iliaş-Voda al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea lui Matiaş Greb 
din părţile Rod11ei. No. 861 1 pag. 463. 

15471 27 Novembre. Locuitorii din Sighişoara către Sibiieni, despre procesul fostului pdbeag 
muntean Drag Clucerul cu gazda sa din acel oraş. No. 862, pag. 463. 

·1547, 21 Decembre. Ioan, cămara.~ul de Rodna, către Bi~triţeni, despre uciderea unui iobag 
moldovenesc din S~h1geordz. No. 863, pag. 464. 

1548, 18 Mart. lliaş-Voda al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a omului 
său Grigore. No. 864, pag. 465. 

1548, 2 April. lliaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre zidarul Luca, de care mai are 
nevoie pentru lucrul bisericii din Roman. No. 8651 pag. 465. 

·I 548, 27 Maiu. Ana Nad(tsdy, soţj'a lui Ştefan Majilâth, catre Sibiieni, despre boierii săi Bar­
cean şI Balea, pe cari-i trimete la dânşii. No. 866, pag. 466. 

1548, 1-iu Iunie. Antoniu de Sighet, vi1ce-şpan de Maramureş, d\:tre Bistriţeni, despre Romtmiî 
veniţ,I la ei se cumpere berbeci. No. 867, pag. 466. 

15'48, 8 Iunie. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martim1zzi inU1reşte masudle luate în ce pri­
veşte pe Romanii făgărăşeni. No. 868, pag. 467. 

15i8, 2 Iul,ie. Iliaş• Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre trimeterea la ei a boierilor Ioan 
Moţoc, Vomic şi Teodor Baloş, Logofăt. No, 869, pag. 469. 

1548, 19 Octombre. Iliaş-Vodă al Moldovei către Blstr[ţeni, despre hotarele satului Iad, pe 
care le va cerceh't şi cămărnşul Rodnei, şi despre cazul zidarului Ioan. No. 870, 
pag. 469. 

1:548, 14 Novembre. Iliaş-Vodă către Bistriţeni, despre un atac al Bârgăoanilor asupra oame­
nilor săi. No. 871, pag. 470. 

1548, '19 Novembre. Gheorghe Braşoveanul către Bistriţeni, despre trimeterea lui Moţoc 
Vornicul pentru o judecată. No. 872, pag .. 470. 
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1548, 20 Decembre. Ilia7-V@d!l al Moldovei catre Bistriţeni, despre reclamaţia sa împotriva 
lui Ioan Zidarul. No. 873, pag. 470. 

't549, 13 !anuar. Uiaş-Vodă către Bistriţeni, despre aîacerea lui Ioan Zidarul, vânzând lui 
Paul Budaker casa căpătată în Bistriţa. No. 874, pag. 471. 

1549, 3 Februar. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe j\fartinuzzi către Bistriţeni, despre diploma 
ce trebuie să se elibereze lui Budaker. . No. 875, pag. 471. 

'1'549, 10 f'ebruar. Petru Uşerul dă chitantă lui Paul Budaker, pentru plata casei tui Iliaş­
Vodă în Bistriţa,, No. 876, pag. 472. 

1349, 11 Februar. Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzr către Scaunele săseşti 1 despre 
vama ce trebuie să plătească negustorii români. No. 8771 pag. 472. 

1549, 30 Aprirl. Nemeşii din Inidora şi Haţeg către Sibiie.ni, pentru prncesuf unuia dlnh·e ei. 
No. 878, pag. 473. 

1549, 7 Maiu. Iliaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre edderea unor oameni ai st~i. 
No. 879, pag. 473. 

-1549, 21 Iunie. Iliaş-Vodă al Moldovei cMre Bistriţeni, despre acei oameni ai fui udşi l,ingă 
B~îrgău. No. 880,, pag. 474. 

1549, 7 August. Jliaş-Vodă către Bistriţeni, despre plângerea locuitorilor din Feldrn C[t sunt 
opriţi <le a tăia pădurea pentru arături. No. 881, pag. 474. 

1,549, 27 August. Ilias• Vodă al Moldovei către Bistriţeni, pentru hotarul Feldrului. No , 882, 
pag. 475. 

1549, 27 Novembre. Ana Nadâsdy, vMuva lui Ştefan Majl'{tth, [către Sibiie11i, despre trime­
terea unor boieri făgf1răşeni. No. 883, pag. 475. 

1549, 27 Novembre. Mateiu Dacz6, castelan de Făg[iraş, către Sibiieni, despre o afacere a 
oamenilor sfii. No. 884, pag. 476. 

1550, 5 !anuar. Iliaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre numirea episcopului de Vad, 
Gheorghe. No. 885t pag. 476. 

1550, 9 April. ]Jiaş-Vodă al Moldovei către Bistrfţenf, despre o cerere d1tre ei a supuşilor 
săi din Rodna. No. 886, pag. 477. 

1550, 4 Iulie. Ioan, cămărnş de Rodna, cfttre Bistriţeni, despre lemnele ce se taie pentru 
cetatea Gherlei. No. 887, pag. 477. 

'I 550, 24 Septembre. Sultanul Soliman către Regina Izabela, despre poruncile de intervenţie 
ce s'au dat şi Domnilor romani. No. 888, pag. 478. 

t550, 26 Septembre. Ioan Cămăraşul {le Rodna către Bistriteni, despre nFşte oi furate. 
No. 889, pag. 479. 

1550, 311 Octombre. Regina Izal>ela către Bistriţeni, despre chemarea unei diete fa Turda. 
No. 890, pag. 479. 

15501 6 Novembre. Nicolae Schneider, judelle lVlediaşului, către concetăţenii săi, despre gttti­
rlle pentru apc"irarea ţerii şi veştile de atac moldovenesc. No. 891, pag. 480. 

1550, '13 Dccembre. Iliaş-Vodă al Mofdove.i către Bistri1ţeni~ despre trimeterea la ei a lui 
Petru dregătorul de Cetatea-de-Balta. No. 892, pag. 480. 

'1551, 29 Ianuar. lliaş,..Vodă către Bistriţeni, despre procesul ce se purtă de un om din Valea 
Rodnei pentru un cat No. 893, pag. 481. 

15511, 2 Mart foan Strnici, căm,lraş de Rodna, dHre Bistriţeni, despre un proces între un 
om . dela Sângiordz şi altul dela Rebra-Mică. No. 094, pag. 481. 

1551, 1 O Maiu. lliaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nevoia ce arc de a se împru­
muta grâu pentrn lucrătorii săi de la Rodna. No. 895, pag. 482. 
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I 551, 2-f Maiu. Ştefan-V 0M1, Domn al Moll!ovei, către Bistriţeni, despre ni~te oi găsite la 
Mogâldea Logofătul. No. 8%, pag. 482. 

1551, 5 Iunie. Episcopul-Tezm1rariu Gheorghe Martinuzzi către Bistriţeni, despre monedele 
false 'Care se bat la Rodna. No. 897., pag. 483. 

·1551, 14 Iunie. Ştefan-Vodă (Rareş) al Moldovei cutre Bistdţeni, trimeţ,ând la d pe Petru 
dregătorur1 de Cetatea-de-Baltă. No. 898, pag. 483. 

155"1, 9 Iulie. Episcopu)-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi către Bi'stdţelili, despre fuga unui 
servitor al lui „Francisc, boier moldovean" (cf. la data de 2 Decembre~. No. 899, 
pag. 484. 

1551, 25 Septembre. Francisc Kendy către Bistriteni, desp,re trimeterea sa cu Nadasdy perntrn 
,.a ascultâ la păr\ile inoldoveneşti". No. 900, pag. 484. 

1'551, 12 Novembre. Episcopul-Tezaunuiu Gheorghe Ma11linuzzi cutre Bistriţeni, despre stră­
jerii ce s'au aşezat în munte. No. 901, pag. 485. 

·I 551,, 2 Decembre. EpiscopuE-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi ci'ltre Bistriţeni, despre Francisc 
Dobokay, pe care-[ trirnete în Moldova. No. 902, pag. 485. 

1551, 9 Decembre. Bisb·,iţenii către Sibiieni, despre ,un proces al pribeagului moldovean teodor. 
No. 903, pag. 485. 

·I 552, 1-iu April. Sibienii dau irnputernidre R,om[mului Neagu a opri pe iobagii nobililor de 
la h1cml c.:împului în Ticuş. No. 904, pag. 486. 

1552, 2 Iunie. Cercetarea locuitorilor din Ocna-Sibiiului cu privire la un cioban care a Ul.11at 
oile st.:-1pc:inului. No. 905, pag. 487. 

1552, 8 hmie. Locu,itorii din Sighişoara către Sibiieni, despre gătirea de năvă1i1;e, la Tr.otuş, 
a Domnului Moldovei, cu Turci şi Tatari. No. 906, pag. 488. 

1552, ·J 2 Septembre. Alexandru-Vorlăi al Moldovei (Lăpuşneanu) catre Bistri ,ţeni, despre sofia 
la ei a lui Ioan din Bistriţa şi infocuirea lui Vodă-Joldea. N0. 907, pag. 488. 

1552, 1 .5 Novembre. Alexandru-V 0M1 al Moldovei către Bistriţeni, despre două cară ce a co­
mandat la ei şi nişte şofran ce-i trebuie. No .. 908, pag. 489. 

1552, 24 Novembre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre porci exportaţi din 
ţara sa şi pentru un ceasornic. No. 909, pag. 489. 

1553, 1-iu Ianuar. Radu-Vodă (1liaş) al Ţerii-Româneşti elitre Sibiieni, despre tri,netei-ea lui 
Petru Gerendy cu un om domnesc. No. 91 O, pag. 490. 

1553, 17 Febrnar. Ioan-Baptist Castaldo, generalul împărătesc din Ardeal, către Sibiienf, 
despre prietenia şi nevoia de înţelegere ct1 Radu-Vodl't. No. 911, pag .. 490. 

·1553, 6 Mart. Francisc Kendy c.:-1tre Sibiieni, despre datoria de a primi bine pe Socot, Stol­
nicul muntean, cu ai lui, care e gata a-şi vărsi1 sângele pentru creşHni. No. 9121 pag. 490. 

'I 553, 25 Mart Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre dorinţa sa de a se J.:-1si1 
la dânsul h1crători străini, căci ln ţară a fost ciumă, şi despre ceasornicul său. Ko. 913, 
pag. 491. 

1553, 20 Maiu. lVIircea-Vodă al Ţerii-Romlmeşti către Sibiieni, despre un jaf al lui Panigrml, 
fost pârcălab de Târgovişte. No. 914, pag. 492. 

1553, 24 Maiu. M11rturii, şi de Romfmi din Gealmar, Jeledinţi şi Pischinţi, despre nişte pc1-
mânturi de la Romos, cu pomenirea năvălirii turceşti în acele pflr{i. No. 9115, pag. 492. 

·1553, 12 Iunie. Jude1e de Sas-Sebeş către tezaurnriul Petru Haller, despre întrarea sa ân Vinţ, 
pe care-l ţine pentru rege. No .. 9116, pag. 494. 

1.553, 1iS Iunie. Bistriţenii către Sibiieni, despre ·somaţia ce li s'a făcut de catrc Alexandru­
Vodă al Moldovei de a se supu11e ,lui Ioan-Sigismund şi despre Ioan ZidaruJI. No. 917, 
pag. 495. 
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1;553, 15 Iu11ie. Castelanul de Inidora, Ioan Fanchy, către Sibiieni, despre preotul Ioan din 
Pe~teana, 11umit Vlădică românesc, care merge Ia Târgovişte pentru hirotonie. No. 918, 
pag. 495. 

1553, 16 Iulie. A:Iexandrn-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre omul ce trimete pentru 
a urmări datoriile ce are Ia loan Zidarul. No. 919, pag. 496. 

1553, 28 Iunie. Alexandru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre cele .4.500 de cingători 
ce i-au lucrat şi plata ce o va face în boi. No. 920, pag, 496. 

1:553, 12 August. Bistriţenii către --, despre datoria h1i Ioan Zidarul fa\ă de Domnia Moldovei. 
No. 921, pag. 496. 

1553, .3 Septembre. Alexandru-Vodă al Moldovei c.ltre Bistriteni, despre omul său Grigore 
Brăniştearn l , pe care-l trimete la ei.. No. 922, pag. 497. 

1553, 9 Septembre. Regele Ferdinand ci'ltre Sibiie11i, despre lucrurile oprite de Ia Radu-Vodă 
pe care Voevozii Ardealului l-au oprit de a trece. No. 923, pag. 498. 

1553, 26 Septembre. Chel:tuieli ale oraşului Bistriţa pe vremea năvălirii moldovenrşli în 
Ardeai. No. 924, pag. 498. 

1553. 29 Septembre. Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului, către Sibiieni, 
despre fuga Moldoveni.lor şi datoria de a opri lucrurile Mu_ntenilor. No. 925, pag. 500 .. 

1553, 29 Septiembre. Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozf ai Ardealului, către Bistriţeni, 
despre nevoia de a pazl drumul spre Moldova. No. 926, pag. 500. 

1553, 9 Octombre. Francisc Kendy şi Ştefan Dob6, Voevozii Ardealului, dHre Bistriţeni, 
despre nevoia de a se trimete spioni în l\foldova. No. 9:27, pag. 501. 

1553, 14 Octombre. Ştefan Dobo, Voevod af Ardealul11i, către Bistriţeni, despre meşterul de 
tunuri regal ce trimete la ei. No. 928, pag. 5011. 

1553, 27 Octombre. Ştefan Dobo, Voevodul Ardealului, cc''itre Bistriţef)i, despre întoarcerea 
lui Gheorghe Bărbierul din Moldova şi nevoia de a inchide incă un drum. No. 929, 
pag. 502. 

·1553, 8 Novembre. Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului, către Sibiieni, 
despre nevoia ce este ca pribegii să treacă spre Cluj, Dej şi alte părti de sus. No. 930, 
pag. 503. 

1553, 14 Novembre. Regele Ferdinand cătire Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ar­
dealului, despre ruşinea ce ar fi să se mai caute averile lui Radu-Vodl1 şi ale boie­
rHor lui. No. 931; pag. 50'3. 

1553, 14 Novembre. Ştefan Dobo, Voevod ardelean, către Bistriţeni, despre scândurile ce-i 
trebuie în războiu. No. 932, pag. 504. 

1554, 14 April. Locuitorii din Sas~Sebeş calre cei din Sibiiu, despre procesul unor aderenfi 
ai lui Radu-Vodă Iliaş. No. 933, pag. 504. 

1;554, 17 April. Regele FerdinaF1d către Saşi, despre datoria lor de a se întări şi a p·ăzl de 
Moldoveni şi Munteni trecatorile. No .. 934, pag. 505. 

1554, 23 Maiu. Braşovenii către Sibiieni, despre gătirile de războiu ale lui Alexandru-Vodft 
al Moldovei şi ale lui Plttraşcu-Vodă al Ţerii-Romlineşti. No. 935, pag. 506. 

1554, 25 Maiu. Regele Ferdinand clltre Sibiieni, despre gătirile Domnilor români şi sangea­
cilor pentru cauza zapolyană. No. 936, pag. 506. 

l554, '1,3 Iunie. Regele Ferdinand către Ladislau Vass, administratorul veniturilor ardelene, 
despre cenzul satelor româneşti ale Sibiiul11i: Săliştea, Galeşul, Voita, Cacova, Sibirelul 
şi Tilişca. No. 937, pag. 507. 

·1554, 14 August. Ioan Banul lui Socol, Marele-Vornic muntean, Barbu Clucerul din Buzău, 
frate cu Moga, şi Stoica, omul lui Vlad, Comisul-cel-Mare, catre Bistriţeni, despre lu~ 
crurile depuse, pe care le-au primit pentru cei ce i-au trimes. No. 938,, pag. 508. 
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1.5541 17 Octombre. Francisc Ktndy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului, către Braşoveni, . 
despr.e .pacea ce e bine să aibă cu Moldovenii şi datoria de a trimete pe pribegi la 
Gluj. No. 939, pag. 509. 

11554, 17 0ctombre. Francisc Kendy şi Ştefan Dobo,. Voevozii Ardealului, către Braşoveni, 
despre averea [ui Stoica Banul. No. 940, pag. 509. 

1554, 1-iu 0ecembre. Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului, către Braşoveni, 
. despre adunarea ce se va ţine{1 la R~şnov pentru împacarea cu Muntenii. No. 941, 
pag. 509. 

1554, 16 Decembre. Paul Bornemisza, episcopul de Ardeal, către Sibiieni, despre itÎrile din 
Ţara-Românească. No. 942, pag. 510. 

1554; 24 Decembre. Regele Maximilian către Braşoveni, despre nevoia de a se restabili le­
găturile de negoţ cu Ţara-Românească. No. 943, pag. 510. 

1555, 8 Ianuar. Petru Haller, judele Sibiiului, către Braşoveni, despre căs.itoria lui Toma 
0lah, nepotul arhiepiscopului de Gran. No. 944, pag. 511. 

1555, 14 Mart. Pătraşcu-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre pUmgerca Vistierului 
Tudor "de 0rbaş". No. 945, pag. 511. 

1555, 29 April. Regele Maximilian către Francisc Kendy şi Ştefan Dobo,. Voevozii Ardea­
lllllui, despre negustorii din Caransebeş,. cari, î11ţeleşi cu Greci, Români şi Turci, fac 
negoţul lor încunjurând Braşovul şi Sibiiul. No. 946, pag. 512. 

1555, 3 Iunie. Mărturia Aiudenilor in procesul lui Ioan Zidarul. No. 947, pag. 513. 

1555, 9 Imnie. Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealu lui, către Braşoveni, despre 
veştile c,e-i trebuie de la Turci şi din ţeril.e noastre. No. 948, pag. 513. 

1555t 25 0ctombre. Braşovenii către Bistriţeni, cm alte mărturii în procesul lui Ioan Zidarut 
No. 949, pag. 514. 

1555, 16 Dece1Ubre. Sibiienii ciHre rege, cu judecata Universităţii Săseşti în procesul lui Ioan 
Zidarul.. No. 950, pag. 515. 

1555, 31 Decembre. Mă,rturii ale locuitori lor Bistriţei în procesul lui Ioan Zidarul. No. 951, 
pag. 5 ,17. 

Pe ta 1556. Cercetarea în procesul lui Ioan Zidarul cu Bistriţa . No. 952, pag. 518. 

'15S6, 16 Ianmar. Nicolae Gereb de Szentmihâly,. ,,conducătorul Românilor moldoveni", c,ltre 
Bistriţeni, despr,e datoria lor de a li dă provizii. No. 9.53, pag. 519. 

1556, 19 Mart. Hotărârea Imparatului Ferdinand în procesul pentru casa ce fusese a lui Ioan 
Zidarul in Bistriţa. No. 954, pag. 520. 

1556, 18 fonie. Tilmaş, jude de Cotnari, către Bistriţeni, despre un om din Rodna. No, 955, 
pag. 52'1. 

1556, 24 Iunie. Petru Petrovki, regentul Ungariei, către _locuitorii comitalului Albei, despre 
scutirea de care trebuie să se bucure Săliştea. No. 956, pag. 522. 

l556, 30 folie. Alexandru-Vodă al Moldovei către Sihiieni, despre porunca ce are de la 
. Sultan de a restabill pc Izabela şi pe fiul ei. No.. 957, pag. 522. 

155'7, '7 fanuar. Alexandru-Vodă al Moldovei cMre Bistriţeni,, clesprc redesehiderea drumului· 
de negoţ. No. 958, pag. 52~. 

1557, '2 Maiu. Locuitorii din Sighişoara către Universitatea Saşilor, despre procesu1I sătenilor 
din Romos pentru ogoare. No. 959, pag. 524. 

1557, 27 Maiu. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nerecunoştinţa reginei 
Izabela, care nu dă voie a i se priml scrisorile închise şi despre zvonurile de năvă­
lire moldovenească. No. 960, pag. ·s2s. 
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1557, 1-iu Iunie. Regina Izabela n Ungariei cl'ttre Bistriţeni, despre scrisorite ce trimete pen­
tru Ivaşcu ., Armeanul din Lemberg, care merge in Rusia. No. 961, pag. 526. 

1557, 12 Iulie. Alexandru-Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre rădvanele ce a comandat. 
No. 962, pag. 526. 

1551, 23 llllie. Regina Izabela către Bistriţeni, despre legăturile tor cu Domnul Moldovei, 
No. %3, pag. 526. 

1557, 29 Iulie. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre casa de oaspeţi (hanul) 
ce ridică în munţ,ii Câmpulungului. No. 964, pag. 527. 

1557, 6 August. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte rădvane cc a CO • · 

mandat la ei. No. 965, pag. 527, 

1557, 31, August. Regina Izabela către Bistriţeni, despre nevoia de a se observa pasurile şf 
a se prinde scrisori. No. 966, pag. 520. 

1557, fB Septembre. Alexandru-Vodi\ al Moldovei către Bistriţeni; despre preţul rMvanelm· 
ce i s'au făcut. No. 967, pag. 528. 

1557, 5 Novembre. Regina Izabela către Bistriţenf, despre măsurile ce trebuie luate pentru 
primirea Moldovenilor. No. 968, pag. 529. 

1557, 6 Novembre. Regina Izabela către Bis,triţe11i, despre omul pe care-l trimete în Mol­
dova. No. 969,. pmg. 529. 

1557, 11 Novembre. Regina Izabela cHtre Bistriţeni, despre întoarcereri solului moldovenesc 
şi trimeterea lui Stanislav Niszowski în Moldova. No. 970, pag. 529. 

1557, 12 Novembre. Sibiien,ii c(1tre Bistriţeni, despre chemarea în ajutor, de Regim1, a Moldo­
venilor şi Muntenilor. No. 971, pag. 530. 

1i557, '15 Novembre. Alexandru-Vodă al ivloldovei către Braşoveni, despre prietenia ce îi 
pi'.'1strează şi măsurile ce le-a luat împotriva Germanilor. No. 9721 pag. 531. 

1557, 15 Decernbre. Regina Izabela către Bistriţeni, despre scrisorile foi Alexandru-Vodi\ al 
Moldovei şi prietenia acestuia. No. 973, pag. 531. 

1557, 22 Decembre. Regina lzabefa către Bistriţeni, despre scrisorile cc trimcte la Alexandrn­
Vodă şi lu Hatmanul Moldovei. No. 974, pag. 5~2. 

1558, '13 !anuar. Nicolae Gereb de Szentmihaly către sătenii din Dipşa, despre proviziile ce 
trebuie si'1 gătească pentru Rom~ni. No. 975, pag. 532. 

1558, 14 !anuar. Alexandru-Vodă al Moldoveî către Bistriţeni, despre ştafeta ce trimete la 
Reginui. No. 976, pag. 532. 

1558, 15 !anuar. Nicolae Gereb de Szentmihâly, ,,călăuzul ostaşilor moldoveni", către Bis­
triţeni, despre un trimes al său. No. 977, pag. 533. 

1558, 23 lanuar. Alexandru-Vodă al Moldovei cr1tre Bistriţeni, despre nişte porci îngri'tşaţi 
ce trirnete spre vânzare, No. 978, pag. 533. 

1558, 23 Ianuar. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre boala sa de ochi şi 

medicul Andreiu ce i s'a trimes. No. 979, pag. 533. 

1558, 30 !anuar, Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistdţeni, despre trimeterea la ci a 
Uşernlt1i său Bolea şi a Logofătl!llui lui Mircea-Vodi'l, Domnul muntean. No. 980, 
pag. 534. 

1558, 2 Februar. Alexandru-Vodă al Moloovei c::-ttre Bistri.ţeni, despre sosirea la ei a ceau­
şului Abdi. No. 981, pag. 534. 

1558, 12 Februar, Regina Izabela către Bistriţeni, despre ceauşul turc ce vine la ei şi „jim• 
blele proaspete" ce doreşte însuşi. No. 982, pag. 534. 

1558, 25 Februar. Alexandrn-Voda al Mo'ldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a 
lui Bolea Uşerul. No. 983, pag. 535. 
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1.558, 2 Maiu. "Radu fiul fui Socol Munteanul" către Bistriţeni, despre restituirea averii pus­
trate la Bistriţa a tat,11ui suu. No. 984, pag. 535. 

1558, 6 Maiu.. Sibiienii către Bistriiţeni, despre poruncile de năvălire ak Tmci)or către 
Mircea-Vodă Munteanul şi zvonuri le ec1 au întrat Moldovenii în ţmft. No. 985, pag. 536. 

. 1558, 22 Maiu. Sibiienii către Braşoveni, despre sosirea lui Alcxandru-Vodft al Moldovei la 
Trotuş. No. 986, pag. 536. 

L'iSB, 31 Maiu. Regina Izabela c.-itre Bistriţeni, despre ştirile cu privi re la Moldoveni, ce 
trimete. No. 987, pag. 537. 

15581 2 Iunie. Sibiienii cMre Bistriţeni, despre veştile cu privi,re la năvi'Hirea Moldovenilor. 
No. 988, pag. 537. 

1558, 7 Iunie. Antoniu Vass de Sighet, vice-şpan de Maramarăş, către Bistriţeni, despre 
popa Teodor din Giuleşti, gazd[1 de hoţi. No. 989, pag. 538. 

1558, 15 Iunie. Locuitorii din S ighet către Bistriţeni, despre a facerea lui popa Teodor, care 
e tras în ţeapa. No. 990, pag. 538. 

1558, 20 falie. Alexandru-Voda a l Moldovei ciltre Bistriţeni, despre un vas de vin, jimble 
şi prune ce-i trebuie. No. 991, pag. 539. 

1558, 6 Octombre. Hotărtrea reginei Izabela de a se da minere Rodnei lui 'Wolfgang For­
ster fi ul. No. 992, pag. 540. 

1559, 26 fonuar. Sibiienii ci'ttre Bistriţen ,i, despre zvonurile de năvălire şi nevoia dr: a se 
luâ ştiri din Moldova. No. 993, pag. 540. 

1559, 7 Febrnar. Alexandru-Vodă a l Moldovei cMre Bistriţen i , despre trimeterea la ei a lu i 
Luca pârcălabul de Cetatea-de-Baltă. No. 994, pag. 541. 

1559, 21 Mart. Regina Izabela către Sibiieni, despre fugarul muntean M[rc~a, care a murit 
la ei. No. 995, pag 541. 

1559t 24 Mart. Sibiienii C.-ttre Bistriţeni, despre veştile de la Turci. No. 996, pag. 542. 

'I 559, 31 Mart. Alexandru-Voda al Moldovei cfttre Bistriţeni, despre trimeterea la el a lui 
Ji,tian cu porci de vândut. No. 997, pag. 542. 

1559, 22 April. Gheorghe de Revelles secretarul moldovenesc, Bistriţen ilor, despre aplecarea 
&1 de a-i îndatorl. No. 998, pag. 543. 

1559,, 22 April. Alexandru-Vodă al Moldovei ctitre Bistriţeni, despre darurile ce i s'au fc"tc ut. 
No. 999, pag. 543. 

1559, 27 April. Cristofor Or.:ri ş, dregătorul ,,locului pustiu" al Ciceului, către Bistriţeni, despre 
rândul unor hoţi prim;,i şi pedepsiţi de dânsul.. No, 1000, pag. 543. 

1559, 6 Maiu. Afexandru-Vodă al MoMovei către Bistriţeni, despre porcii ce a trimcş st1 se 
v,indă. No. 1001, pag. 544. 

1559, 6 Maiu. George de Revelles, secretarul lui Alexandru-Vodft al Moldovei, către Bistri­
ţeni, despre porcii trirneşi spre v~înznre de Vodr1 prin Jitian. No. 1002, pag. 545. 

15591 5, fonie , Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, în aceia~i chestie a porcilor, cu 
aratarea boilor şÎ pordlor îngrt1şaţi ceruţi de el pentru fier. No. 1 OOo, pag. 546. 

1559, 5 August. Alexandru-Voda Ltlpuşneanu către Bistriţeni, despre plfmgerca unui om din 
Câmpulung împotriva lui Ion Lehaciu oin S:?tngeordz. No. 1004, pag. 546. 

1559; 22 August. Regina Izabela c[1tre Bistriţeni. despre nevoia ca ei să fle gata ele lupti't. 
No. 1005, pag. 547 .. 
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1'559, 7 Septembre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nevoia de a se inol 
vechile legături de negoţ. No. 1006, pag. 547, 

'I 559, '1.5 Septernbi-e. Regina Izabela către Bistriţeni, despre intervenţia sa pe lt"111gf1 Alexandru­
Vodă al Moldovei în chestia minei de J!a Rodna. No. 1007, pag. 548. 

1559, 18 Septembre. Sibiieniii ciHre Bistriţeni, despre moartea reginei ]zabela şi nevoia de 
pază bum."! cl'ttre Moldova. No. 1008, pag. 548. 

1559, 26 Septembre. Regele Ioan-Sigismund către Bistriţeri i, despre îngiiduiren ca Tudor 
LogofiHul si't poate l'ocui lângt, oraşul lor. No. 1009, pag. 549. 

1559, 27 Septembre. Al'exnndrn-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre un vas cu vi" ce-i 
trebuie la sfinţirea m.:'mr1stirii sale. No .. 1010, pag. 549. 

1559, S Octombre. Alexandru.-Vodă al Moldovei cfitre Bistriţeni, despre Strnie (Strnici?) Vis­
tiernicdul, trimes la ei. No. 1011, pag. 549. 

1559, 1-ht. Novembre. Un Vistier al Moldovei catre Gecho, părcidab de Rodna, despre cefe 
ce a f,1cut în folosul acestuia. No. 1012, pag. 550. 

i559, 26 Novembi-e. Regele Ioa,1~Sigismmul către Bistriţeni, despre pribegii munteni adă­
postiţi 'la ei, cari gi'ttesc năvi'ilire. No. 1013, pag. 550. 

De la 1560. Sultanul So liman către Alexandru-V odrt al Moldovei, pentru ajutarea , lui Ioan­
Sigismund Zapolya. No. 11014, pag. 551. 

1560. Tudor Vameşul şi Marcu Armeanul, Vameşul~cel-Mare al Moldovei, c,1h'e Bistriţeni, 
despre voia de negoţ pentru ai lor în Moldova. No. 1 Ol 5, pag. 552 . 

. 1560, 10 fonuar. Melchior Pogan, vice-şpanul Maramur(1şului, r.[1lre „pCtrc[tlabul" Bistriţei, 

desp1·c prinderea popei din Giuleşti şi paguba lui Ioan Domba. No. I 016, p. 552. 

I 560, 22 !anuar. Regele Ioan-Sigismund cMre Sibiieni, pentru primirea averii pribegitor 
mantmi .. No. 1017, pag. 553. 

1560, 2 Februar. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre medicul ce-i trebuiic 
pentru o umflăturft la picior. No. 1018, pag. 553. 

11560, 5 Febre.iar, Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre prunele uscate ce-i 
trebuie. No. 1019, pag. 553. 

I SGO, 12 Febmar. Alexandru-Vodă al Moldovei critrc Bistriţeni, despre medicul ce-i este de 
nevoie. No. 1020, pag. 554. 

1 sm, 26 Februar. Alexandru-VoM, al Moldovei către Bistri1 ţeni, despre retrimelerea medicu­
lui lor şi deschiderea drumului pentru exportul de boi, cari se pot schimba cu postav 
şi altele. No. 10211

, pag. 554. 

1560, 5 Marl. Alexandru-Vod[1 al Moldovei către Bistriteni, despre solull ),or, trimeterea fa ei 
,1 lui Albert Bistriţeanur şi starea Să!ili'ttf1ţ i i sale, No. 1022, pag. 555. 

I 560, I O Mart. Alexandru-Vodf1 al Moldovei către Bistriţeni, despre meşterii pietrari ce-i 
trebuie, la el fiind rari. No. 1023; pag. 556. 

I 560, 20 Mart. Alexandru-V o.dii al Moldovei cătr.e Bistriţeni, despre trimeterea unui om ca 
sf1-i tlea floci de }:::"111ă şi lucruri pentru zidirea mrmi'1stirii, precum şi despre pergamentul 
cc ar dori pentru vinul ce a trimes. No. I 024, pag. 556. 

1560, 6 April. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despi·e meşterii pietrari ce-i 
trebuie pentrn o f."mtc"mă. No. 1025, pag. 557. 

1560, 13 Maiu. Alexm1dru-Vodi't a l Moldovei cMre Bistriţeni, despre me:;;terii pietrari ce•i tre­
buie şi despre bernrul lor cel ce pune ierburi. alese în bere. No. 1026, pag. 55,7, 

1560, 13 Maiu. Alexnndru•Vod~ c[ttre Bistriţeni, despre pietrari şi un vas de vin. No .. 102'7, 
pag. 558. 
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1560, 14 Maiu. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre untdelenrnul de m,'.mrnre 
ce-i trebuie şi plata ce se va face din vinul sftu. No. l:028, pag. 553. 

1'560, 18 Maiu. Alexandru-Vodă a l Moldovei ct1tre Bistriţeni, despre rctrimeterea la ei a 
,,medicu lui de răni" Andreiu, No. 1029, pag. 559, 

·1560, 28 Maiu, Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre vlnul ce i s'a dat :;;i 
arama ce-i trebuie. No. 1:030, pag. 559. 

·1560, 6 Iunie., Iacob Heraclidul (Despot) către Braşoven i , despre cele ce a suferit de la 
Alexandru-Vodă al Moldovei. No. 1031, pag. 560. 

1560, 7 Iunie. Allexandru-Vodă al Moldc,vei către Bistriţeni, despre dorinţa de a se unn11 
cu vechea prietenie. No. 1032, pag. 560. 

I 560, 10 fonie. A lexandru-Vodf1 al Moldovei dîitre Bistriţeni, despre oprirea <le bani f[1culft 
de un om al lor unui Sucevean. No. 1033, pag. 561 . 

. 1560, 24 Iunie. Alexandru-Vodă al i\fol<lovei ct1tre Bistriţeni, despre nişte cai furaţi unui om 
din Sucevita. No. 1034, pag. 561. 

1560, 30 Iunie. Alexandru-Vodt1 al Moldovei ci'1tre Bistriţeni, despre retrimeterea Fui Andreiu 
Bărbierul. No; 1035, pag. 562. 

·1560, 4 Iulie. Alexandrlll-Voda al MoMovei către Bistr iţeni, despre trimeterea fo i Ionaşcu 

Uşerul ca să-i aducă un medic din Sibiiu şi sosire.- lui Cnlstea dregător de laşi . 
No. 1036, pag. 562. 

1560, 1-iu August. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre retrimetcrca medi­
cul ui lor Andreiu. No. 11037, pag. 563. 

1'560, ... Octombre. Sibiienii cmre Bistr,i\eni, pentru nevoia ştirilor din Moldova. No. 1038, 
pag. 563. 

1560, 21 Octornbre. S ibiienii către Bistriţeni, despre zvonul că o oaste ardeleanci c gata a 
MtvăU in Moldova. No. 1039, pag. 564. 

1560, 31 Octombre. Alexandru-Vod[1 al MoJldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a 
lui Luca pârcălabu 1I de Cetatea-de-Baltf1. No. 1040, pag. 564. 

1560, :li Octombre. Alexandrn-Voda al i\ifoldoveÎ' către Bistliiţeni, despre nişte pi.1slr, de aco­
perit trăsurile, ce-i trebuie. No. ·1041, pag. 564. 

I 560, 1-iu Novernbre , Alexandrn-Vodrt al Moldovei cutre 1-fodncni, despre trimeterea la ei a 
Uşerului „ Kef ei~ . No. 1042, pag. .'565. 

·1560, 1-iu Novembre. Regele Ioan-Sigismtmd către Bistriţeni, cu porunca de a prinde pe fu­
garu) Despot. No. 1043, pag. 565. 

1560, 29 Novembrc. Alexandru-Vodă către Bistriţeni, despre tr imeterea lui Neagoe p,lrcJlab 
de Hotin. No. 1044, pag. 565. 

1560, 5 Decemore. Regele Ioan-Sigismund cMre Bistriţeni, despre nevoia de a conduce spre 
ţara lui pe un trirnes al Domnului Moldovei. No. ·1045, pag. 566. 

,1561, 1-iu lanuar. Alexanclrn•Vodi'1 al Moldovei către Bistri\eni, de~pre t'l it:rderile ce sufrir 
negustorii moldoveni ta schimbul hanilor !Şi admiterea de el a cirrnlaţiei „banilor albi". 
No. 1046, pag. 566. 

1561, 13 !anuar. Alexanclrn-VoMl al Moldovei către Bistriţeni, despre a pa ele t irandafl r ce 
doreşte 5[1 aibă în ~eama bani lor pentru vinurile sale. No. '1047, pag. 566. 

1561, 18 Februar. Alexandru-Vodă ctUre Bistri\en r, despre rfinirea unui om al lor in B,lrgău, 
de unul din spăH'1toril lui de aur. No. '1048, pag. 567. 

1I 5611, t8 Februar. Alexandru-Vodă a!I Moldovei către Bistriţeni, despre tri1111clc1·ca la ei a I ui 
Luca pârcălabul de Cetatea-de-Baltă. Nu. '1049, pag. 567. 
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1561, 31 Mart. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre şofranul ce-i tretmie. 
No. 1050, pag. 568. 

·1561, 7 April. A;lexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni; despre roţile ferecate cu care 
va aduce marmură din Haţeg pentru o bisericit No. 1051, pag. 568,, 

1561, 22 Maiu. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la "Craiu" al 
lui Dimitrie Vlad, pârcălab de Hotin şi a lui Iacob diacul de Trotuş. No. 10521 pag. 569. 

1S61, 3 Iunie. Alexandru-Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre zăbava retrimeterii meş­
teritor fierari. No. 1053, pag. 569. 

·t 561 , ·t 7 Septembre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre statornicirea 
iarmaroacelor pentru negustorii bistriţeni. No. 1054, pag. 569. 

1561, t3 Decembre. Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistriţeni, porundndu-li a nu mai primi 
şi transmite pe agenţii lui Despot. No. 1055, pag. 571. 

1562, 6 !anuar. Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistriteni, despre trimesul &".m la regele Po­
loniei, de sigur în afacerile Moldovei. No. 1056, pag. 571. 

1562, 13 !anuar, Ioan-Sigismund Zupolya către Bistriţeni, despre oamenii lui Despot opriţi 

la ei şi despre o năvălire de Unguri din Moldova (cu lamuriri ale Sfo:tului}. No. 1057, 
pag. 572. 

·1562, 16 Ianuar. Sibiienii către Bistriţeni, despre veştile trimese de aceştia cu privire la lu­
crurile din Moldova. No. 1058, pag. 573. 

1562, 18 !anuar. Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistriţeni, despre omul lui Cristofor Hagy­
mi'.1ssy care se întoarce la el în Moldova. No. 1059, pag. 573. 

1562, 24 !anuar. Ioan-Sigismund Zâpolya către Sibiieni, despre crucea de aur a lui Alexan­
dru-Vodă, oprită la ei. No. 1:060, pag. 574. 

1562, 28 !anuar. Hotarârea regală despre crucea lui Alexandru• Vodă Lăpuşneanu. No. 106'1 
pag. 574. 

1562, 13. Februar. Ioan-Sigismund Zâpolya cfttre Bistriţeni, despre Grigore Lippay trimes în 
Moldova. No. 1i062, pag. 574. 

1562, 3 Mart. Ioan-Sigismund Zâpolya către Sibiieni, despre crucea tui Alexandru-V oda 
Lăpuşneanu. No. 1063, pag. 575. 

l'.562, 17 Mart. Despot (Iacob Heraclide Basitikos) către Bistriţeni,. despre trimeterea la rege 
a Iui Ioan Vrfmceanu. No. 1064, p-ag. 575. 

1562, 24 Mart. Doi Suceveni către Bistriiţeni, despre un Trimes al lor pentru afaceri. No. 1065, 
pag. 576. 

1562, 25-6 Mart. Cheltuieli făcute de Bistrit;eni pentru afacerile Moldovei. No. 1066, pag. 576. 

·1562, 29 Mart Ioan-Sigismund Zc\polya către Bistriţeni, despre anume gc\nduri rele ale lui 
lui Despot asupra lor. No. 1067, pag. 577. 

1562, 29 Mart. Sibiienii cMre Bistriţeni, despre ştirile acestora din Moldova şi ale lor din 
Ţara-Românească. No. 1068, pag. 577. 

·1562, 10 April. Ioan-Sigismund Zi1polya către preoţii români, despre înlocuirea lui Gheorghe 
die Geoagiu ca episcop rornl"mesc cu Sava. No. 1069, pag. 578. 

1562, 1-iu Maiu. Albert \Valdt}rffer, jurat al Bistriţ.ei, către judele oraşului, despre nevoia. 
pazei de spre Moldova. No. 1070, pag. 578. 

1562, ·17 Maiu. Sibiienii catre Bistriţeni, despre ştirile din Moldova şi mişcarile Secuilor. 
No. 1071, pag. 579 . 

. 1562, 7 Iunie. Sibiienii către Bistriţeni, despre scrisorile dela Despot către aceştia. No. 1072, 
pag. 579. 
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1562, 20 Iulie. Ioan-Sigismund Zc'1polya către Braşoveni, despre solul său la Poarta. 
No. 1073, pag. 580. 

1562, 25 Iulie. Ioan-Sigismund Z~tpolya către Bistriţeni, despre Ioachim solul lui Despot. 
No. ·1074, pag. 580. 

1562, 13 August. Ioan-Sigismund Zapolya către Bistriţeni, despre sosirea solilor lui Despot 
la dânsul. No. 1075, pag. 580. 

1562; 8 Decembre. Ioan-Sigismund Zâpolya elitre Secui, despre datoria lor de a pHHi vige­
zima când trec tn Moldova ori Ţara-Românească. No. 1076, pag. 581. 

'1563, '13 !anuar. Ioan-Sigismund Zltpoiya către Bistriţeni, despre nevoia de a se opri şi mai 
departe cei ce vin din 1\rloldova. No. 1077, pag. 581. 

1563, 29 Iunie .. Ioan-Sigismund Zitpolya catre Bistriţeni, despre pedeştrii ce trimete la Bis­
triţa (în legatură cu starile de lucruri din Moldova). No. 1078, pag. 581. 

1563, 5 Iulie. Ioan-Sigismund ZCtpolya către Bistriţeni, despre nevoia de a se pazi de o 
surprindere a Moldovenilor, fiind şi balciul afari1 de ziduri. No. 1079, pag. 582 .. 

1563, 19 Iulie. Canceladul Mihail Csâky catre Bistriţeni, despre nevoia unei bune paze şi 
dorinţa Craiului de a i se trimete Vl(rdica ce este la dt1nşii. No. 1080, pag. 582. 

1563, 16 August. Ioan-Sigismund Zapo1ya către Bistriţeni, invitându~i la nunta lui Petru­
Vodă Şchiopul, Domoul Ţerii-Româneşti, cu Elena Cherepovrch. No. 1081, pag. 583. 

1563, 21 August. Ioan-Sigismund Zc'tpoiya către Bistriţeni, despre întoarcerea lui Ioan Vnin­
ceanul, solul lui Ştefan-Vodă al Moldovei (Tomşa), cu Ioan Daczo. No. 1002, pag. 583. 

1563, 30 August Ioan-Sigismund Zitpolya către Bistriţeni, cerându-li contingentul pentru 
lupta din Moldova. No. 1083, pag .. 583. 

1563, 31 August. Ioan-Sigismund Zapolya către căpitanii Ladisfau Radak, Mihail Râcz ş. a. 
despre Ioan Nyakazo, trimes ca pârcMab la Rodna. No. 1084, pag. 584. 

t:563, 4 Septembre. Ioan-Sigismund Zâpolya, recomandând pe căpitanii ce trimetc în Moldova, 
Ladistau Radak şi Francisc Nyakazo. No. 1085, pag. 584. 

1563, 19 Septembre. Baltazar Marei către studentul din Wittenberg Andreiu Marei, despre 
prnclamarea lui Vodă-Ştefan (Tomşa). No. 1086, pag. 585. 

1563, 8 Octombre. Ştefan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte cositor ce-i .trebuie. 
No. 1087, pag. 585. 

·1563, 15 Octombre. Ton1a Daczo, comandantul unguresc înaintea Sucevei, către Bistriţeni, 
despre praful de tun şi de puşclt ce-i trebuie Domnului Moldovei. No. t:088, pag. 586. 

1563, ·16 Octombre. Ioan•Sigismund Zltpolya către Braşoveni, despre nevoia de a se frimetc 
un bftrbier la Toma Daczo şi Ladislau Radak. No. 1089, pag .. 586. 

·1563, 22 Octombre. Ioan-Sigismund Zapolya către Bistriţeni, despre nevoia de aj·t1tor in 
Moldova. No. 1090, pag. 587; 

1563, ·26 Octombre. Francisc Nyakazo elitre Bistriţeni, despre graba cu cari sunt chemati de 
rege şi nevoia de casă şi de popasuri pentru ostaşii ce se intore. No, H><Jt; pag. 587. 

1563, 30 Octombre, Toma Dacz6 către Bistriţeni, despre bărbierul lor trimes la dtinsul. 
No. 1092, pag. 588. 

1563, 2 Novembre. Ioan-Sigismund Zt1polya către Bistriţeni, despre trimeterea lui Ioan lrsey 
la ei intr'o "afacere foarte însemnată.". No. 1093, pag. 589. . 

1563, 9 Novembre. Ioan-Sigismund Zc'.ipolya către Bistriţeni; despre Emeric Nagylaky, pe 
care-l trimete "într'o afacere foarte însemnată", in Moldova. No. 1094, pag. 589. 

1563, 12 Novembre. Cancelariul Mihai Cs[1ky ctHlîe Bistriţeni, despre cheltuielile făcute de ei 
cu războiul <lin Moldova şi despre moartea lui Despot. No. 1095, pag. 589. 
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1563, 15 Novembre. Gheorghe Nov.ik, dregător de Gherla, cMrc Bistriţeni, despre un ofiţer 
trimes după un tun în Moldova. No. '1096, pag .. 590. 

1563, 28 Novernbre, Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistritenl, despre boierul moldovean 
Crt'tciun, care vrea să se aşeze în cetatea lor sau la Rodna. No. 1097, pag. 590. 

1563, 28 Novembre. Ioan Sigismund-Zâpolya către Bistriţeni, despre scrisorile ce trimete 
crtpitanului sau Mihail Ritcz în Moldova. No. 1098, pag. 591. 

1563, 29 Novembre. Ioan,Sigismund Z,ipolya către Bistriţeni, despre boala de ochi a tui 
Alexandru-Vodă al Moldovei şi nevoia de a i se trimete bărbierul Andreiu, No. '1099, 
pag. s~n. 

,1563, 12 Oecembre. Ioan-Sigismund Zitpolya către Bistriţeni, despre veştile din Moldova ce 
doreşte. No. 1100, pag. 591. 

1563, 2,7 Decembre, Ioan-Sigismund Zltpotya către Bistriţeni, despre nişte lucruri oprite unui 
Rodnean întors din Moldova. No. 1101, pag. 592. 

·1564-1568 ('I 564 ?). Alexandru-V odă al Moldovei către Bistriţeni, despre lucrurile curtea­
nului Nicolae Raţ rămase la Andreiu BărlDierul şi şth-Ue ce doreşte despre pribegi. 
No. 1102, pag. 592. 

1564-, 14 ... Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre „cc'mepa" ( vata) ce i-au tlat 
pentru ochi şi despre omul ce trimete în Hust la prietenul s,)u Cristofor Hagym{1ssy. 
No. ·J 103, pag. 593. 

1564, ,, Duminecă". Francisc Nyakazo, căpitan ardelean, cutre Bistriţeni, despre lucruri dio 
Rodna şi Baia-Mare. No. 1104, pag. 593. 

,I 564, 19 !anuar. Gheorghe Daczo,, dregător de Făg[1rnş, către Braşoveni, dcsprt: oile luate 
unui Romfm făgMăşea:n din Vineţia. No. 1,105, pag .. 594. 

1564, 4 Februar. Mitropolitul Grigorie, despre un Sl11aş de Tigani al Moldoviţci trecuţi la ci, 
pe cari-i redamă Toader Păharnicul. No. 1106, pag. 594. 

,1564, 4 Fehruar. Bistriţenii către Sibiieni despre ceata ce se adunase pentru a prttda mă-' . . 
năstirea Putna şi despre spionii ce au 1n Moldova. No. 1107, pag. 595. 

1564, 4 F ehruar. Sibiienii către Bistriţeni, despre bucata de coroană, inelele şi mărgarltarele 
lui Despot îngropate la Terpiiu. No. 1108, pag. 595. 

1564, 13 Februar. Baltazar Marei c:itre fratele său, student în Wittenberg, despre lupta dintre 
Alexandru-Vodă şi Ştefan-Vodă (Tomşa). No. 1109, pag. 596. 

·1564, 2 Mart. Petru. Vodll al Ţerii-Romaneşti către Braşoveni, despre veştUe cu privire la 
fuga lui Tomşa, ce doreşte. No. 1110, pag. 596. 

1564, 1 O Mart. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, cerând a i se trimcte bărbicrnl 
Andreiu. No. 1111, pag. 5<rl. 

1564, 11 Mart Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistrii~eni şi alţi negustori, despre reluarea 
legf1turilor de negoţ după întoarcerea sa în Scaun, cu vama cunoscută. No. 1·112, pag. 597. 

1564, 5 ;\prii,. Alexandru-Vodă al Moldovei c[1tre Bistriţeni, despre retrimeterea bărbierului 
Andreiu1 care nu-i poate lecui ochii. No, 1113, pag. 598. 

lS64; 22 April , Petru, Domnul Ţerii-Româneşti, către Braşoveni, despre oprirea negotului cu 
ei ct,t vor ţine~\ la dânşii pe pribegi: nu se vor exportit din ţar[t oi; datoriile negusto­
rilor .Sl'l.i va şti să te împlinească de la ai lor prin zăberirc; de mazărea for n'are ne­
voie; dacă vor pdgonl pe negustorii din Ardeal', aceia sunt Greci, şi vinovatii vor 
avea să. răspundă deci Sultanului. No. 1114, pag. 598. 

156+, 12 Maiu. Alexandrn-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, tugfmd a se da ajutor în cale 
până fo Cc'impulung soţiei lu,i Ioan Balogh. No, 1115, pag. 598. 

1564, 19 Maiu, Alexandru-Vmlă al Moldovei ctttre Bistriţeni, despre meşlerii ce-i trebuie 
pentru baia ce face în Iaşi. No. 1'116, pag. 599. 
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1564, 27 J\ifoi1.1. ]oan-Sigismund Zi',polya către Bistriţeni, clespre ing:'iduireaj după cererea lui 
Alexandru-Voclf1, a negoţului cu Moldova. No. 1117, pag. 599. 

1.564, 10 Iurlit'. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre me:;:tcrii zidari CC •Î 

trebuie. No. 1118, pag. 600. 

'I 564, 12 Iu11ie. Alexandru-Vod,1 al Moldovei către Bistriţeni, despre apa tare ce-i trebuie 
pentru st,piitmi. No, 1119, pag. 600. 

1564-, 17 Iunie. Petru-Vodă al Terii-Rom:'meşti către Braşoveni, despre douii cari't ce-i trebuie. 
No. 1120, pag. 601 . 

1564, 18 Iunie. Al1exandrn-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui 
Cristea Uşernl şi a lui Lazăr. No. 1121; pag. 601. 

1564, 1-iu Iulie. Listă de nume ale Romfmilor din Şchei. No. 1122, pag. 602. 

11564, 9 Iulie. Alexandru-Vodă at Moldovei d\trn Bistriţeni, despre vat1:1 ce-i frchuie pentrn 
ochi. No. 1123, pag. 602. 

1564, 22 folie. Aiexandru-Vodă al Moldovei cr,tre Bistriţeni, despre solia credinciosului sf1u 
Lazăr, care se întoarce de fa ei. No. 1124, pag. 602. 

1564, 5 August. Alexandru-Vocla al Moldovei cmre Bistrirţeni, despre cercetarea cr. va făce 
cu privire la vama luată unor .săraci". No. 1125, pag. 603. 

1564, 20 August. Alexandru• Vodft al Moldovei c(ltre Braşoveni, despre retrimcterea unui 
medic al lor chemat inapoi pentru nişte cetăţeni bolnavi. No. 1126, pag. 604. 

1564, 21 August. Alexandru-Vod(l al :Moldovei către Braşoveni, desprt:! pităreasa cc a gfisit 
în tan"t, aşa că nu-i mai trebuie pitari de la dânşii. No., 1127, pag. 604. 

1.564, 5 Septcmbre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre gătirile pe ca1ie le 
face, impotriva lui, ginerele lui Ioan Benckner în Ungaria. No. 11 î 28, pag. 605. 

1564, 5 Septembre. Petru-Vodă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre darurile ce a 
primit de la ei: postav şi o pungă, despre şoimii pe cad nu i-a putut primi, fiind prea 
mici şi proşti; despre răspunsul ce va da in curând pentru deschiderea drumului c.Ie 
negoţ; despre porunca ce a dat Banilor slti de a cauta caii de furat aduşi din Ardeai 
şi despre răspunsul verbal ce aduce omul lor, i\i!ihail Toth. No. 1129, pag. 605. 

1:564, 6 Septembre. Petru-Vodă al Ţerii-Rom~1neşti către Braşoveni, despre redeschiderea 
drumul1ui de negoţ, închis un timp din cauza pribegilor adăpostiţi în Braşov, fara a se 
îngădui însa ca iobagii acestora să li ducă merinde, şi despre hotărârea lui de a în­
chide iară:'Î drumurile dacJ. "pribegii vor umbl10Jntre dumneavoastră". No; 1130, pag. 605. 

1564, 11 Septembre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Braşoveni1 despre ginerele lui Ioan 
Benckner, care nu i-a adus d,in Polonia colorile pe care le-a ph1tit. No. t 131, pag. 606. 

1.564, 6 Octombre. Alexandru-Vodă al ?t.foMovei către Bistriteni, despre scrisorile ce tdmete 
prin Moldova solul lui Ioan-Sigismund Zapoiya la Poarta., No. 1132, pag. 606. 

1564, 8 Octombre. Alexandru• Vodă al Moldovei către Bistdţeni, despre nevoia ce are de a 
i se trimete medicul Andreiu pentru boala sa de ochi. No. 1133, pag. W7. 

1564, 14 Octombre. Afexandru-Vodf\ al Moldovei către Bistriţeni, de~pre retrimeterea medi­
culu i Andreiu pentru ca să aducă anume leacuri. No , 1134, pag; 607. 

1564, 20 Octombre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre porcii ce-i are de 
vânzare şi omul ce trimete la Cluj. No. 1135, pag. 608. 

1564, 31 Octornbre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre pucioasn ce a trimes 
să i se cumpere .. No. 1136, pag. 608. 

1564, 8 Novembre. Petru-Vodă al Ţerii-Româneşti cMre Braşoveni, despre ştirile cc i-au 
trimes şi prf1.Jegii ce se opkşesc la ei. No. ·l' l37, pag. 609. 
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1 S64, 9 N ovembre. Alexandru-Vodă al Moldovei cn.tre Bistriţeni, despre sumanele sure, 
ceam, mazf,rea, uleiul ce trimete să-i cumpere. No. 1 ·138, pag. 609. 

1564, 2 Oecembre. Alexandru-Vodt1 al Moldovei către Bistriţeni, despre ţiglarii ce-i trebuie 
pentru a învăli mănăstii-ea Slatina. No. 1139, pag. 610. 

·1564, 12 Decern bre. Afexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre diacul Iacob din 
Trotuş, pe care-l trimete la Iono-Sigismund Zâpolyn. No. 1140, pag. 611. 

1564!, 19 Decembre. Ioan-Sigismund Zăpolya dă un pas lui Ioan Vaida, pe care-l trimete în 
Moldova. No. 11411, pag. 611. 

1565, 30 !anuar. Alexandru-Vodă al Moldovei către Braşoveni,' despre nişte boi pe cari 
vrea să•i sc1.1teascr1 de vamă. No. 1142, pag. 611. 

1566, 5 April. Ioan-Sigismund Zâpolya, despre trimeterea în Moldova a unui om al curtea­
nului său Wolfgang Vukovic. No. 1143, pag. 612. 

11566, 3 Maiu. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre prunele ce doreşte bol­
nava Doamna Ruxandra. No. 1144, pag. 612. 

1566, 10 Iunie. Alexandru-Vodă al Moldovei cMi-e Bistriţeni, despre gf1tirea la Bftrgau a 
duşmanilor săi. No. 1145, pag. 61:3. 

1566, 15 Iunie. Alexandru- Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre milsurile hottirflte ce 
trebuie, să iea, cu toate puterile Jor, tmpotriva "lotrilor şi nebunilor" pe cari-i va Ell· 
tâmpina cu „oaste şi strajă gatită". No. 11146, pag. 613. 

1566, 20 Iunie. Alexandru-V oda al Moldovei către Bistriţeni, despre duşmanii sai ascunşi in 
munţi, pe cari merge să-i caute omul său, Marian; şi despre aceia dintre duşmani cari 
au fost prinşi şi trebuie să fie puşi la chinuri spn~ a-şi arMc't gândul pentru care „au 
ieşit". No. 1147, pag. 614. 

1566, 21 hinie .. Alexandru-Vodr1 al Moldovei către Bistriţeni, despre răspunsul lor că au in­
ştiinţat pe rege despre fapta duşmanilor săi adunaţi în Ţinutu) lor şi că acesta a po• 
runcit să-i urmărească Romi'tnii lor, ceia ce i-a fucut pe duşmani a se ascunde; ru­
gându-i a starui pentru gasirea lor, mai ales puind la chinuri pe Bârgăoani, cad ştiu 
de sigur unde se afla aceia. No. 1148, pag. 614. 

1566, 25 Iuniie. Alexandru-Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre scrisorile ce trimete 
"Crpiului" , No. 1149, pag. 614. 

1566, 25 fonie. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre duşmanii sai cari au 
fugit la dc:înşii, duµă întâlnirea cu ostaşii săi supt Cetatea Neamţului. No. 11 SO, pag. 614. 

1566r după 29 Iunie. Alexandru-Vodă către Bistriţeni, despre lupta sa cu lotrii lui „Sava", 
ca pretendent: Ştefan-Vodă (Mâgză), veniţi de 1a ei, despre uciderea lor tn mun\i, 
„înecarea (necati) lor în apă''. ducerea unora în Iaşi, pentru a fi decapitaţi, tăiaţi îo 
patru bucltţi, puşi în frigare (,,bătuţi în frigare": ,,în veru vcrberari~), doi dintre ei 
arătând că i-au trimes Bistriţenii, ceia ce-l pune foarte mult în mirare; cu lămurirea 
ai, dacă a închis şi el drumurile, a făcut-o tocmai pentru a se opri astfel de lotri şi 

cu amintirea foptuluf că „trăiesc în ţarn şi Domnia mea ostaşii cavi vă îincunjurnu 
odată cetatea, de mai că periati de foame şi sete"; sau va aduce lucrul la cunoştinţa 
Sultanului. No. 1151, pag. 6115. 

1566; Iulie-Novembre. Albert Sutor, senator al Bistriţei,, către judele oraşului, despre lupta 
cu Ştefan-Vodă (Mâzga) în Secuime şi urmările ei. No. 1152, pag. 615. 

1566, pe la 1-iu Iulie .. Bistriţenii către Alexandru-Vodă al Moldovei, despre urmărirea duş­
manilor săi învinşi. No. 1153, pag. 616: 

1566, 7 IuUe. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre îndreptăţ,irile lor, prin 
Mateiu, cu privire la nă.vălîrea „lotrilor" lui Ştefan-Vodă (Mâzgă). No, 1154, pag. 617. 

1566, 17 Iulie. Alexandru-Vodrt al Moldovei c~'ttre Bistriţeni, despre răspunsul lor că n'au ştiut 
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de năvălire, dorinţa lui ca fugari i să fie urmăriţi; despre fugarul călugăr Eftimie,. 
compromis în răscoală, care se află la ei, ascuns la un anume Lazăr, intre salele 
Bârgău şi Sângiordz, şi dorinţa lui de a-1 prinde> precum şi despre cele trei rădvane 
(CU,rrus) din lemn uscat ("asseribus siccis"), roşii, fără flori, c:.Ue de opt cai, trime­
ţându-se în postul Crăciunului acoperite cu pc"mz:l proastC:-1 (lodices) neagrfi ; despre cek 
douf1 sulă de sumane (lodices vel gausape), albe ori negre (pentru dat de pomanl1 Ia 
Anul Nou), şi în sfârşit despre uileiu;I de in sau cânepă ce-i trebuie pentru aducerea 
unui izvor; făgaduind că, dup.1 biruinţa Sultanului , va deschide trecatori le. No. l'15."i, 
pag. 617. 

1.566, 23 Novernhre. Alexandrn-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre un nou duşman 
(Bogdan-Constantin?), zis "fecior de DomnM, ce se ascunde la ei, despre oamenii tri­
me,'?i ca să-i aducă lui capul duşmanului şi pe c:ari e i i-au oprit, ameninţând cc:-~ ·altfel 
nu va deschide drumul pe ta Suhard. No. H .56, pag. 617. 

I 566, 3 Dece111bre. Locuitorii din Sighişoara către Sibif eni, despre un proces pentrn pămfm t 
al Românilor din Romos. No. 1157, pag. 617. 

1,567, 29 April. Alexandru-V oda al .Moldovei către Bistriţeni, despre deschiderea tlrumului 
Suhardului. No. 1158, pag. 619. 

·I 567, 1-iu Iunie. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre circ~ele Cf' pofteş l•· 

bolnava doamnă Ruxanda. No. 1159, pag. 619. 

1567, 5 Iunie. Locuitorii din Sighişoara către Sibiieni, despre procesu.I penlnt pămfmt al 
Românilor din Romos. No. ·1160, pag. 620. 

1567, f3 lu:lie. Alexa11dru-Vodl1 al Moldovei c[1tre Bist riţeni, despre uieiul şi vata (,,cânepa'·) 
primite de la ei şi funiHe ce doreşte pentru „ridicatul şi trasul tunurilor". No. 11611, 
pag. (521. 

1567, ·19 August. Alexandru-V oda al Moldovei către Bistriţeni, <le?pre nişte tlobitoace luate 
de doi Moldoveni trecuţ,i în Ardeal. No. 1162, pag, 622. 

1567, 20 August. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre rettimeterea medicului 
Andreiu şi unsorile ce-i trebuie pentru ochi, adl1uglmd şi dorinţa de a i se d~1 meşteri, 

de bere, funii ~i fier. No. 1163, pag. 623. 

1567, 29 August. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistri~eni, despre apa distila tă ce trebuii• 
să-i aducă medicu1J Ancireiu. No. ·1164, pag. 623. 

11567, 18 Septembre. Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimesul să.u Cristt:a 
Sulka. No. 1 ·165, pag. 624. 

·r 567, 30 Septembre. Alexandrn-Vodă al Moldovei către Bistri~,eni, <lespre n işte leacuri reco­
mandate de rnedkul Andreiu, despre preţul unor funii şi despre supuşii lui p,)gubiţi in 
averile lor pentru ",un prins care a scăpat", - cu pomenirea procesului lui Lazar din 
Vama. No. 1166, pag. 624. 

1.567, 2 Octombre. Ioan-Sigismund Zapolya către piistorii bisericilor refornrnte româneşti, 
despre plângerile Vlădicăi-s1.1perintenden t Gheorghe ele S[mgeordz. No. 1167, pag. 625. 

1567, 11 Novembre. Ioan-Sigismund Z{1polya comunică holărcirile dietd în privin~a VWdi cfti 
românesc Gheorghe f;,.i a introducerii cu sila a limbii romi:meşti in Biserică , No. I 1'68, 
pag. 625. 

1567, 24 Novembre. Alexandru-Vodă al Nloldovei, despre un 'figan al nMmăslirii Humorului. 
No. 1169, pag. 627. 

·1568, -14 !anuar .• Popa Gheorghe şi Vladi,că românescM către Bistriţeni, despre soborul po­
pilor româneşti ; holăl'f1rea luata de a se face slujba in româneşte , exemplul dat de 
Braşoveni şi datoria tor de a-1 urma No. 1,170, p.ag. 627. 

1568, ·15 Mart. Alexandm-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nevoia ce are de medicul 
Andreiu. No. ·1·17-1, pag. 628. 

a2110. Voi. xv. 
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IS60, 16 Mart. Bogdan-Vodr1 al Moldovei, despre medicul Andreiu pe care-l retrimete, tatăl 
sa.u fii11d mort. No. 1172, pag. 628 .. 

1568, 23 Maiu. Bogdan-VocH'I al Moldovei c[1h"e Bistriţeni, despre ştirile primite de la ci 
No, 1173, pag. 629. 

I S68, 19 Iunie. Ioan-Sigismund Zt1polya către Bistriţeni, despre înlocuirea lui Petru-Vodă a l 
Ţerii~Româneşti cu Ale:;:c:andru-Vodă şi voia de n nu sr: opri de la întors priibegii. 
No. 1 '174, pag. 629. 

1568, .5 August. Ioan-Sigismund Z~ipolya despre Cerchezii, răscumpăraţi de la Tatad, cad 
trec spre Rodna. No. 1175, p«g. 630. 

1 :'i68, 1 B Novembre. loali,-Sigismuml Zâpolya către Bistriţeni, despre oamenii pe cari-i trimete 
• în Moldova ·wolfgang Vucevic. No. 1176, pag. 630. 

l.">68; 19 Novembre. Bogdan-Vod[i către Bistriţeni, despre sodăşii din Vama pi"1gubiţi de taWI 
sfm, pescuitul pe apa Dornei şi cosirea fi',nului oin livezile vecine. No. 1177, pag. 631. 

I .168, 23 Noveml::ire. Bogdan- Vodă cfltre Bistriţeni, despre paguba unor oameni din Tinutul 
Cetăţii Neamţului. No. t 178, pag. 631 . 

1569, 11 Ianuar. Bistriţenii· c.1tre Al!exan<lru-Vodi'I al Moldovei, despre pagubele oamenilor 
clin Tinutul Cetăţii Neamţtdui. No. ·1179, pag. 632. 

1569, ·12 Ianuar. Bogdan-Vodf1 al Moldovei către Bistriteni, dt>sprc nunta surorii lui, Chiajna. 
No. 1180, pag. 633. 

1569, 20 lanuar. Bogdan-Vodă al Moldovei cMre Bistriţeni, ~kspr plângerile oamenilor din 
Tinutul Cetclţii Neamţului. No. 1181, pag. 634. 

1569, 21 !anuar. Bogdan-Vodi1 al Moldovei către Bistriţeni, despre procesul oamenilOr sfii 
din Ţinutul Cet[1ţii Neamţului. No. 11821 pag. 634. 

IS69, 8 Februar. loan-Sigismlllntl Zfrpolya recomandă pc VIAdica rom.inesc reformat Pavel 
din Turda.ş. No. ·11188, pag. 635. 

1569, 25 April. Bogdan-Vodă al Moldovei cfrtre Bistri~eni, despre o pagubtt a lui Teodor 
din Vama. No. 1184, pag, 636. 

1569, 24 August Ioan Dunca, vice-şpan de \faramureş, cf1tre Bistriţeni,. despre o ceartt1 
pentru nişte oi ale unor Români. No. 1185, pag. 636. 

1569, 30 Novembre. Ioan-Sigismund Zăpolya către Bistri1ţeni , despre articolele înf::"lţişate de 
Vlădica Pavel pentrn organizarea bisericilor rom<ineşti reformate. No. 1186, pag. 638. 

1570, 11 Ianuar. Ioan-SigisrnundZâpolya catre Braşoven ,i, despre vigezi1ma mărforilor venite din 
Moldova, 'fara-Românească şi Caransebeş, arendata Braşovenilor. No. 1187, pag. 689. 

I .'570, 111 Mart. foan-Sigismurid Zapoly.-i către Bistriţen .i, despre oprirea exportuluf pieilor, 
l.ucrate de Silbiieni, în Polonria. No. ·1188, pag. 640. 

tS70,. 16 Mart. G,1şpar Bekes către Bistriţeni, despre trimeterea în Moldova a omului s:.lu, 
Lazăr Nagy. No. H f39, pag. 641 , 

1570, 5 April. Ladislau Pop. de N{1dasd către Bistriţenii , despre pl1m1ul de năv:1lire ni unui 
,,fiu de Voevod" în Moldova. No. l 190, pag. 641. 

1.570, 116 Maiu. Bogdan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre "lotrul Ştefan-Vodă". 

No. 1191, pag. 642. 

1.c;70, 8 fonie. Locuitorii din Baia cri.tre Bistri ,ţeni, despre o datorie de bani a unufa din 
cehi.tenii acestora. No. 1192, pag. 642. 

1570, ·19 August. Bogdan-Vodl't al Moldovei elitre Bislriţc 11i, despre Mateiu, dregător de 
Câmpuhmg, trimes să cumpere fier. No. 1193, pag. 643. 

1510, 26 Scpternbre. Bogdan~ Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre duşmanii săi ce se 
gătesc a navali. No. 1194, pag. 643. 
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1570, 6 Novcmhre. Gheorghe (Grigore?) Kirschner, j,udele Brtii, către Bistriţeni, despn· în­
voiala lui Andreiu (Enderlein), medicul lor, de a .lecui in paisprezece zile pe un om a1l 
lor. No. 11'95, pag. 644. 

1570, 18 Novembre. Ioan-Sigismund Zi1polya către Secui, despre negustorii din pf1rtilc lor, l'a 
şi despre Ardelenii şi Moldovenit cu oi şi marfă cari nu plătesc vigezima arcndaUi 
Braşoveni lor , No. 1196, p.ag. 645. 

1570, 9 · Decembre. ,,Popa Pavel din Turdaş, VU1dică romf'.mesc", cf1tre Bistriţeni, despre sino­
dul chemat la Cluj şi pentru ca preoţii români să-şi cumpere Psaltirea şi Liturghia 
româneasca. No. 1197, pag. 645. 

1571, 17 August. Ştefan B{1thory, Voevodul Ardealului, că1tre Braşoveni, despre vigezima pl' 
cai-e au dreptul s'o iea la Aiud, Mediaş, Sighişoara, Cetatea-de-Baltă, Ghiertan şi 
Cohalm. No. 1198, pag. 646. 

157 1, 7 Septernbre. Bogdan-Vodă al Moldovei cf1tre Bistriţeni, despre pretendentul Bogdan­
Vodă ce se g,Ueşte la Bistriţa· şi de~pre hotăn'trea sa de a se plânge Sultanului <lacr1 
nu se ieau măsuri. No. 1199, pag. 646. 

1571, 5 Octombre. Ştefan Bathory călre Bistriţeni, despre trimeterea lui Gheorghe Barhdy, 
cu ostaşi, împotriva pretendentului Ştefan, care se găteşte lângf1 Gifău. No. 1200, 
pag. 647. 

1571, 5 Octombre. Ştefan Bathory întăreşte pe Vlădica românesc Eftimie. No. 1201, 
pag. 647. 

1571, 7 Octombre. Paul Bânffy de Losoncz către Bistriţeni, despre pretendentul moldovenesc 
care trebuie prins. No. 1202, pag. 648. 

1571, 26 Octombre. Ştefan B{1thory ctllre Braşoveni, despre veştile din !vlotdova şi vam;1 
Breţcului. No. 1203, pag. 649. 

1572, 29 lanuar. Ştefan B.Uhory cf1tre dregătorii anldeni, şi mai ales către pârcălabii de 
Varhegy, pentru contrabanda ce se face de peste munte. No. 1204, llag. 650. 

1572, 5 Iunie. foan-Vodft :al Moldovei (cel Cumplit) către Bistriţeni, despre o oprire de boi 
vad, cai, fa.cută în Ţinutul lor. No. '1205, pag. 650. 

1512, 15 Iunie. Ioan-Vodă al .Moldovei ( cel Cumplit) clttre Bistriţeni, despre păgubirea unui 
supus al , său. No. 1206, pag. 65·1. 

t 572, 12 Iulie. Ioan-Vodă al :Vfoldovei ( cel Cumplit) către Bistri,teni, despre aşezarea sa in 
Scaun şi voia de negoţ ce li dă. No. 1207, (Jag. 65'1. 

157.2, 25 Iulie. Locuitorii din Sighişoara către Braioveni, despre primejdia ciumei. No. 1'208, 
pag. 652. 

1572, 25 Iulie. Ştefan Bâthory dft un pas călugărului Avram care se intoarnc in Moldova. 
No. 1209, pag. 652. 

I 572, 30 Iulie. Ştefan, diacul Domniei moldoveneşti, către Bistriţeni, despre fuga unui copil 
de casa, Veveriţă. No. 121.0, pag. 652. 

,1572, 3 August. Ştefan 1BiUhory catre Bistriţeni, despre întărirea la Ipec (Pec) a Vlădicăi 
romfmesc Eflimie. No. 121 ·1, pag. 653. 

1572, 12 Sţptembre. Cristofor Bt,thory porunce~te în numele fratelui sftu Voevodul să se 
dea ascultare Vlădicăi românesc Efti'mie. No. 1212, pag. 654. 

t5n, 5 Octombre. Ioan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte scrisori ale lui catr,· 
Ştefan Bathory. No. 1213, pag. 654-. 

1572, ·12 Octombre. Ştefan Bfrthory <lă un pas tui Frederic Pongrfrcz de Oviu Cţtre merge 
in Moldova pentru a lua nişte oi. No. 1214, pag. 655. 
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1573, 13 Februar. Ştefan Bi1lhory către Bistriţeni, despre întărirea Vlădict1 i Eftimie de către 
Patriarhul de 1 Ipec. No .. 1215, pag. 655. 

1573, 17 Mart. Episcopul" de Oradea-Mare către Bistriţeni, despre Dimitrie R~1cz, care merge 
din nou în Ţara-Românească. No. 1216, pag .. 656. 

1573, 13 April. Ştefan Bathory către Bistriţeni, despre omul ce au trimes Ea Domnul' Mol­
dovei şi oprirea ele a mai face de la sine. No. 1217, pag. 657. 

1.573, 22 Iunie. Ioan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre plângerea supuşilor săi V l'lscan 
şi Avram de Baia împotriva supuşilor lor, popa Ioan şi popa Trifu. No. 1218, pag. 6.57. 

1574, 27 April. Hotănlre a Sibii1enilor şi Universităţii Saşilor într'un proces al ,ob:-;;tii Ro­
mânilor din Orăştie" cu fostul, j1ude, Valentin Molday. No. 1219, pag. 658, 

115741, 5 Maiu. Ştefan Bhthory cMre Bisl riţeni,. despre ştirile ~e-i trebuie din Moldova. No. 1220, 
pag. 659. 

. i 

1574, 6 Iunie. Ştefan Bc:Uhory întăreşte pe Vlădica românesc Cristofor, urmaşul lui Eftimie. 
No. 1221, pag. 659. 

1559-92 ( de fapt: Iunie 1'574-91 ). Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre pagu ha de 
oi a unul om al său. No. 1222, pag. 660. 

După 1574, 15 August. Cristea Armeanul şi Sfatul din Baia ctltre Bistriţeni, despre caii furaţi 
lui Hagymassy. No. 1223, pag. 660. 

1574, 11 Septembre. Petru-Vodă al Mo'ldovei1 către Bistriţeni, despre nişte Armeni din Sucea va. 
No. ·1224, pag. 661. 

1575, 24 Februar. Cristofor Bâilhory c:1tre Sibiieni, despre fuga unui iobag din Alămor la 
Bu11gard. No. 1225, pag. 662. 

I 575, 9 Maiu. ReteganH către Bistriţeni, despre oişte Romani fugari in Moldova cari au pus 
Să se ardă târgul. No. 1226, pag. 663. 

1575, 1-iu Iulie. Ioan Giczy către Bistriţeni, despre nevoia de a se închide drumurille ca să 
nu fugă pe fa ei duşmanii prinţului. No .. 1227, pag. 663. 

I .575, 17 Iulie. Petru-Vorlă al l\,foldovei către Bistriţeni, despre nişte duşmani ai h1i prinşi de 
dânşii. No. 1228, pag. 664. 

1576, 2,9 Mart. Cristofor Bâthory către un om al lui Cristofor Hagym{1sy, comite de Solnoc, 
care merge la Suceava. No. 1229, pag. 664. 

1576, 26 Septembre. Petrn-Vodti al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte cai opriţi. No. 1230, 
pag. 665. 

1577,. 21 Ianua,r. Cristofor Bf,thory dHre Braşoveni, despre nobilul Dimitrie Furcă, fiul Martei 
Majlhth. No. 1231, pag. 665. ' 

1577, 6 Mart. Ioan Gerendy, jude de Alţina, declart1 liber pe morarul fon Mohor, crescut 
intre Saşi. No. 1232, pag. 665. 

1577, 19 April. Cristofor Bathory cMre Bistriţeni, cerând pe „prinsul român de la ei". No.1233, 
pag. 666. 

1577, 28 April. Cristofor Bâthory rnută, după cererea SibiienHor, locul de depozit al măr­

furilor de peste munţi de la Tălm.iciu !'a Şelirnber. No. 11234, pag. 666. 

1.577, 2 Maiu. Petrn-Vodă al Mol.dovei către Bistriţeni, despre o reclamaţie privată. No. 1235, 
pag. 667. 

;I 577, 3 Maiu. Pehu-Vodtt al Moldovei către Ştefan, pârctilabul de Bistriţa, despre prinderea 
unor hoţi. No. 1236, pag. 667. 

1577, 26 Maiu. Tanczy Bârtos, birău de Rodna, ct1tre Bistriţeni, despre nişte hoţi de cai. 
No. 1237, pag. 668. 
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1577, 10 Iunie. Pe.tru-Vodi1 al Moldovei ct'itre Bistriţeni, despre cearta între Ulil calugăr de la 
Moldoviţa şi nişte oameni ai lor. No. 1238, pag. 668. 

1577, 24 fonie. Petru-Vodă al Moldovei către Bistdţeni, despre meşterii ce-i trebuie pentru 
a lucra la mănăsti rea Gaiala, No. 1239, pag. 669. 

1577, 14 Septembre. Cristofor Bâthory, Voevodul Ardealului, ordonă Bistriţenilor a pdndc 
pe „un Român anume Ivan, care se zicea cobon.itor al Voevozilor Moldovei" (Ioan 
Potcoavu), care, năvă lind ln Moldova, a fost bătut şi izgonit. No. 1240, pag. 669. 

1577, 29 Novembre. Ioan-Vodă al Moldovei (Potcoavă) către Bistriţeni, despre „întoarcerea 
sa in Domnie", No. 124·1,. pag. 670. 

1577, 2 Decembre. Cristofor Bathory, Voevoclul Ardealului, catre Bistriţeni, dându-li ordine 
cu p,rivire la un "nou Voevod", care, dupc"1 ştiri de la Petru-Vodă, a năvă lit în Mot­
dova şi care, dacă a fost învins; nu trebuie lăsat să treacă; adăugindu-se şi scrisori către 
Gaşpar Kornis în acelaşi sens. No. 1242, pag. 670. 

1577, 28 Decembre. Ioan-Vodă al Moldovei (Potcoavl1) către Bistriţeni, despre inlărirea lui 
de Turci . No. 1243, pag. 670. 

1578. Mărturie româneasca din Maramurăş, despre hotarele bistriţene spre Moldova {regest). 
No. 1244, pag. 671 . 

1578, 5 Iarrnar. Ahmed-Ceauş către Bistriţeni, despre zăbovirea sa, la întorsul din Polonia, 
de luptele din Moldova. No. 1245, pag. 672. 

1578, 30 Iunie. Pelru-Vodc"t a:1 Moldovei către Bistriţeni, despre 1.1 11 hoţ de cai de la dânşii. 
No. 1246, pag. 672. 

1578, 19 Iulie. Petru-Vodă al Moldovei cfllrc Bistriţeni, despre un hot de la ei care a făcut 
pagube mari. No. 1247, pag .. 673. 

1578, 13 August Cristofor Balhory către Braşoveni, despre vinul şi argintul ce vrea să treacă 
prin Moldova în Polonia. No. 1248, pag. 673. 

1578; 23 OcLornhre. Cristofo r Bfrthory judecă fuga uhor Rom{u1i din Turdaş, Homos şi Pricaz. 
No. 1249, pag. 674 , 

1 

1578, 28 Novembre. Cristofor B{tthory, ln aceiaşi afacen!. No. 1250, pag. 674. 

1579, 28 Septembrc. Cristofor Bf1thory, pentru datoria unul negustor <l i n Suceava. No, 1251, 
pag. 675, 

1579, 29 Octombre . Petru-Vodă al Moldovei cMrc Bistriţeni, despre un cal schimbat de urtiul 
d,intre supuşii săi. No. 1252, pag. 676. 

I 579, 1 O Decembre. Cristofor B{,thory către Bistriţen i, despre doi ostaşi, ca ri au fost ~i î,11 
Polonia şi se întorc prin Moldova. No. 1253, pag. 676. 

1'580, 112 Febmar. Gheorghe Borbely, căpitan de Chioara, că lre Bistriţeni, despre o datorie 
in Moldova. No. 1254, pag. 677. 

1580, 24 Febnmr, Cristofor B,Hhory, principele Ardealului, către Bistriţeni. despre oprirea i:n 
Bistriţa a unor Moldoveni de către Ştefan diacul din Dej ş i Uie Nemt~şul . No. 1255, 
pag. 677. 

1580, 10 April. Iancu-Vodă al Moldovei către Bistriţeni1 despre nişte hoţi din ţarn, lui, 1w 
cari e gata sa~i pedepsească. No. 1256, pag. 678. 

·,1580, 3 Mart. Iancu-Voda către Bistriţeni, despre n ,i şte supuşi ar lui opriţi acolo pentru re­
clamaţii. No. 1257, pag. 679. 

'I 580, 29 Octombre. Iancu-Vodă al Moldovei către Bistriţeni , despre nişte oameni răi ai lor 
fugiţi in ţara lui. No. 1,258, p ;:tg , 680. 

1580, 31 Decembre. Nicolae Szabâ către Bistriteni, despre nişte porci ce a vrut să cumpere 
în Moldova ~i un su111an uitcţt de trimesul Dommului acelei ţeri. No. 1259, pag. 680. 
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1'581, 11 [i'ebruar. Cr.istofor Bâthory, Voevodul Ardea:lul1Ji, rlespre intoarcerea lui Toma Nagy, 
cc"1pitanul strf1jii ungureşli în Moldova. No. 1260, pag. 681,. 

1,581 1 'IO Mart. Cristofor Bathory, Voevodul Ardealului, către Bistriţeni, poru11dndu-li a opri 
pe Iancu-Vodc"1, dacă, sprijinit de U ng1Jdi din strnja sa, ar încerca să fugă,. fle şi in 
Maramurilş, pe drumul. intrebuinţat odată de Anton Szekely: un ceau!-Ş a venit sa-I 
zugrume ori sa-1 ducă la Poartă. No. 1261, pag. 681. 

1581, 31 Mart. Andreiu Lazăr de Gurghiu către Bistriţeni, despre hoţii ce trec în Moldova 
şi pe carf va caiutâ să-i opreasca. No. 1262, pag. 682. 

1581, 15 April. Toma Nagy, capitanul (hotnogul) strajii ungureşti a Domnului Moldovei, către 
Bistriţeni, despre o scrisoare ce trimete şi despre nişte cai opriţi. No. 1:263, pag. 683. 

1581, 17 Octombre. Iancu-Vodă al Moldovei cc"ltre Bistriţeni, despre hoţii din cele două parţi 
cari se vor pedepsi. No. 1264, pag. 684. 

1582, a !anuar. Sigismund Bathory, p1·indpe al Ardealului, despre vigezima, culeasă de Bra­
şoveni, asupra marfurilor din Moldova şI Ţara-Romanească. No. 1265, pag. 685. 

1582 (?)1 1-iu April. Nicolae Gavay ca.tre Bistriţeni, despre un spion din Moldova ce a fost 
trimes la BMgrad. No. 1266, pag. 685. 

1582, 3 Iulie. Gaşpar Kornis, şpan de Maramurăş, ci'1tre Braşoveni, despre nevoia de a se 
zabovî adunarea pentru hotar, ca.ci e ~von de foga Domrmlui Moldovei şi ef e trimes 
pentru paz[1. No. 1267, pag. 686. 

1582, 4 Iulie. Patru locuitori din Grossdorf cMre Bistriţeni, despre ivirea unor cete diu:;;mane 
de Moldoveni. No. 1268, pag. 687. 

1582, 1 O Iulie. Gaşpar Kornis, şpan de Maramurăş, către Bistriţeni, despre gândul de nă­
vălire la Bistriţa al Domnului Moldovei. No. 1269, pag. 687. 

1582, 19 Iulie. Gaşpar Kornis către Bistriţeni, despre straşnica tDaZă ce fac ca să nu poată 
fugi Domnul Moldovei pe la ei. No. 1'270, pag. 688. 

1582, 14 August. Luca Hirschel, judele Braşovului, catre Gaşpar Budak.er, jude al Bistd\ei, 
recomandându-i Cazania românească, traduSi'L şi tipărită prin ingrijirea sa pentru „să­

direa Cuvc'mtului dumnezeiesc intre săracul popor românesc al aceslei ţeri":' au apro­
bat-o Vlădica ardelean, Sibiienii, Cozma Horvath, domnul Făgt1raşului, cei doi Domni 
de peste munte şi Vlădicii lor, cari au şi cerut multe exemplare. No. 1271, pag. 689. 

1582, 2 Septembre. Nicolae Gavay către Bistriţeni, despre paza ce trebuie să facă spn: 
Moldova. No. ·1272, pag. 689. 

1582, 8 Septembre. Gheorghe Scnorser, că,pitan de hotai-, d1tre Bistriţeni, despre ostaşii cc 
comandă şi aşteptarea ceauşului, cu adausul scrisorii lui Dimitrie Nagy către eL 
No.. 1273, pag. 690. 

1583, 5 Ia11uar. Petru-Vodc"1 al Moldovei către Bistriţeni, despre un om care a trecut oi in 
Ardeal fA.ră a da vamă şi despre alte datorii către vama Câmpulungului. No. 1274, 
pag. 691. 

1,583, 13 .Mart. Regele Ştefan al Poloniei, catre judele Secuilor şi castelanul Făgăraşului, 
despre oile lor dale pe pămi:lntul Saşilor. No. 1275. pag. 692. 

1583, 18 Mart. Regele Ştefan al Poloniei c:c"ttre judele Secuilor şi către castelanul de Făgărnş, 
despre negustorii cari-şi strecoară marfa pe poteci în Ţara-Româneascr,, la.s[1nd la o 
parte trecători le cunoscute : Turnwl-Roş, Branul I Teleajenul, Prahova. No. t276, 
pag. 692. 

11583, 6 April. Regele Ştefan Balhory al Poloniei către castelanul de Făgăraş, despre pagu­
bele ce RomAnii supuşi lui aduc Saşilor. No. 1277; pag. 693. 

I 583, 22 Septembre. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre lotrii ce s'au adăpostit 
la el. No, 1278., pag. 694, 
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1584, 23 ApriiL Cozma Petri'cevici, castelan de Făgăraş, către Bistriţeni, despre un boier 
trimes de Domnul Moldovei şi care, neputrlnd sta la el, să fie primit în Tinutul lor. 
No. 1279, pag. 694. 

1.584, 26 Iulie. Petru-Voda al J\foldovei către Bistriţeni, despre dorinţa sa de a i se scuti tlP 
vamă un leagăn şi o cocie. No. 11280, pag. 695. 

1.585, 16 April.. Petru-Vodă al Moldovei câtre Bislriţeni, despre nişte Ţigani fugari ai Mol1-
doviţeL No, 112!:H, pag. 696, 

l .585, 27 April. Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte car.'.'1 şi trăsuri făcute 
la e,i prin vameşul de Trotuş. No. 1282, pag,, 696. 

·1 S85, 31 Maiu. Sigismund Bathory, principele Ai-dealului, căltte Bistriţeni; despre oamenii c,· 
trec prin Rodna î11 Moldova şi nevoia de a îrnpiedecâ tu lburări acolo. No. 1283, pag. 691. 

l 585, 12 Iun,ie. Sigismund Bathory, principele · Ardealului, călre Bistriţeni, despre nevoia ,ie 
a păzi muntele, la Rod na şi aiurea. No. 1284, pag. 697. 

1.585, 14 Iunie. Ioan Fasching, medicul Iul Petru Şchiopul, căh"e Bistriţeni, cerând a fi re­
chemat de ei, fiind „sătul de această ţan1" (Moldova) şi trimeţându-i două năslrapr• 
(Nahtrapen=Nasstrapen) pentru copii. No. 1285, pag. 697. 

1i 585, 23 Iulie. Petru~ Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre pedeapsa pe care o vor prirni 
dregMorii Câmpulungu,lui pentru călcare de pace. No. 1286, pag. 697. 

11.58.5, 211 August. Ioan Cheffey cMre Bistriţeni, despre pagubele unor Moldoveni de fa „r:t­
lugări". No. 1287, pag. 699. 

1.585, 17 Octombre. Sigismund Bf1thory cMre Braşoveni, despre cei ce ascund averile lui 
Petru-Vodă Cercel, (fugit prin Ardeal şi oprit la Hust) şi despre o afacere a h1i Aldea 
Postelnicul, pi·ibeag. No. ·t 288, pag. 699. 

'I 585, 2 Novernbre. Petru-Voda al Moldovei către Bistriţeni, despre păgubitorii lor prinşi IU' 
Câmpulung, cari, luptându-se la Suceava cu străjerii, au fugit. No. 1289, pag. 700. 

1586, 28 Iulie. Sigismund Bl1thory ci1h·e Bistriţeni, despre lob ii din Moldova cari trebuie 
răspinşi de văruii său Baltazar. No. 1290, pag. 701. 

1587, 12 Decembre. Sigismund Bathory către Bistriţeni, despre Cazacii bătu~.i de Petru Şchiopul. 
No. 1291, pag. 701. 

1588, 2 Mart. Sigismund Bathory călre Braşoveni, despre măsura ce a luat, după cererea 
lor, de a nu se mai culege ,trigezima la Varhegy de la negustorii d,in Moldova, Ia.sându-se 
numai vechea vigezimă1 pe care o culeg ei. No. 1292, pag. 701. 

1588, 6 Mart. Sigismund B,Hhory cf1tre Bistriţeni, despre oprirea drumulu i c,Ure ;\foldov.i. 
No. ·I 293, pag. 702. 

1.58,9, 7 Iulie. Petru-Vodă al Mol.dovei către Bistriţeni, despre hotii1 din ţara lui ce pradă în 
Tinutull lor şi măsurile ce a luat. No. 1294, pag. 702. 

1589,. ·13 lul,ie. Andreiu, Hatmanul Moldovei, cătlic Bistriţeni, despre înlocuirea clregmori lor 
de Câmpulung pentn.1 pagube fă.cule lor. No. 129.5, pag. 702. 

1590, 8 Februar. Sigismund B.Hhory, despre voia ce a dat lui Fil'ip Cavac, vameşul Moldovei,. 
de a-şi urma afaceriile de negoţ la Baia-Mare .. No. 12%, pag. 703. 

11590, 116 August. S1gismund Bf1tlilory cmre Braşoveni, despre snbia ceruta grabnic de Domnul 
muntean,. No. 1297, pag. 704. 

1.')90, 19 Septemhre. Sigismund B.'.1thory d1tre Bistriţeni, despre negustorii de peste munle 
cari calcă dreptul lor de primire a mărfurilor rn depozit No. 1298, pag. 704. 

1591, 11 April. Husein-Ceau,_; către Sigismund Bathory, despre judecata lor, turciren l1ui 
Mihnea-Vodă si darnri :Je ce i-a făcut acestuia Sultanul. No. 1299, pag. 705. 

1$91, 11 April. Stan Clucerul către Braşoveni , despre zăbava lui Radu-Vodci şi jl!ldecata [or, 
No. 1300, pag. 705. 
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11591, 11 April. Husein-Ceauş către Braşoveni 1 despre aştepta rea lui Radu-Voda, judecata 
lor şi vl11arsu i ce doreşte. No. 1301, pag. 706. 

1591, 13 April. Stan Clucerul c.:1tre Sigismu11d Bălhory, despre lipsa Domnului, prezenţa 
Ceauşului în Bucureşti şi o judecata a for. No. 1302, pag. 707. 

1591, 18/ 28 Julie. Fil,ip Cavac. v&meşul Moldovei, despre judecarea slugii sale Drăghici. 
No. 1303, pag. 708. 

'1591, 8 Septelllbre. Iacob Baku către Bistriţeni, despre fuga lui Petru-Vodt1 al Moldovei, 
turburarile din ţara ~i adapostirea unui Trimes al principelui la manastirea Moldovi\a. 
No. 1304,. pag. 700. 

1591, 8 Septembre. Ştefan de Sângeordz, castelan de Beclean, către Bistriţen i , despre tulbu­
rl'u·ile tn Moldova după fuga lui Petru-Vodă şi despre aprnpiata venire în ţâră a J:ui 
Ştefan fiul lui Iliaş Rareş. No. 1305t pag. 709. 

11591, 26 Decembre. Aron-Voda către Braşoveni, despre suirea sa în Scaun, la laşi, oferind 
prietenie. No. 1306, pag. 710. 

1i592. Barnovschi Ma.rele-Păharnic către Bistriţeni, despre o oprire de boi care va aduce 
răsblmare din partea lui Aron-Voda. No. 130rJ, pag. 7'IO. 

1592 sau 1593, 4 Februar. Udtişte şi Toma Postelnicul vand Râşnovenilor muntele Baiul. 
No. 1308, pag. 71 1. 

1592, 28 Maiu. Rodnenii catre Bistri\eni, despre sosirea Turcilor la hotarele lor. No. 1309, 
pag. 711. 

1592". 10 Iunie. V(alentin] K[irschner] catre Bistriţeni, despre porunca de a se opri Aron­
Vodă al Moldovei, mazil , dacă ar voi să fugă . No. 131 O, pag. 712. 

1592, 6 August. Nicolae. Kirschner din Baia catre Bistriţeni, despre caii unor Tigani. No. 131 t , 
pag. 713. 

1592, 22 Auglllst. Sigismund Bâthory către Braşoveni, despre paguba făcută de un om din 
Zârneşti lui Oprea Vâkut No. 1313, pag. 714. 

I 592, 26 Septembre. Vornicul Orăş către Bistriţeni, despre grija lui Petru-Vodă al Moldove i 
pentru oastea ardeleană de la hotar şi hotărârea lui de a lupUt. No. 1312, pag. 713. 

1592, 14 Decembre. Petru Binder, j ude, şi alţi orăşeni din Baia, despre reclamaţ,ia unui ce­
tătean al lor. No .. 1314, pag. 715. 

1.592, 16 Decembre. Scaunul Miercurii către Sibiieni, despre hotărârea luată cu privire la 
,,sărmanii Romani" din Rod, Poiana, Cărpeniş şi Săilişte . No. 1315, pag. 716. 

·1593, 18 Febmar. Sigismund Bâthory, ascu}t~ind plângerile Bistriţenilor, hotărăşte ca Vlădicii 

români să nu mai cerceteze satele cu alaiu mare . No. 11316, pag. 716. 

1593, 9 Marl. Aron-Vodă al Moldovei către Bislr ,iţeni, despre supărarea supuşilor sai de 
către ai lor. No. 1317, pag·. 717. 

I 59~, 28 Iunie. Arnn-Vodă ca tt re Bistriţeni, despre hotarul <lintre Moldova şi Tinutul lor. 
No. 1318, pag. 718. 

1593, 117 August. Aron-Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre un călugăr <luşman al sau 
fugit .în T inutul lor. No. 11319, pag. 719. 

1593, 30 August. Aron-Vodă al Moldovei către Bistriteni, despre hoţii ce pradă de amândouă 
părţile. No. "1320, pag. 719. 

·1593, 25 Septembre. Postscript la scrisoarea tui ,,Matthias Fddericus" către Ioan Erek,. doctor 
în drept şi mai ma.re peste ocnele de la Baia-Mare, despi·e Tatarii din Moldova şi nu­
mirea Iul Mihai Viteazul. No. 1321, pag. 720. 

1593, 17 Octombre. Urban Wei<ltner, ju<le al Bistri\ei, către orăşeni, despre paza de hoţi în 
munţi. No. "1322, pag. 720. 
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1593, 22 Decembn\ Dragoş Vornicul către Bistriţeni, dr spre nişte hoţi şi lipsa ştiriluli cu 
privire la Domn. No. 1323, pag. 721. 

1594, 2 Maiu. Jurj Pogan, şpan de Maramură-;,, şi Toma, jurnl, către Bistriţeni, despre rn1vă­
lirea Tatnrilor. No. 1324-, png. 721. 

C. 1594, Maiu. ,,Esac Pogan, biv VornicC1 glutniî" catre Bistrit.cni, penlru un ni\p:1sluit in 
folosul „Rusălor". No, 13251 pag. 722. 

·1594, '17 fonie. Valentin Klein către Bistriţeni, despre pregătiril1e de rllzboîu ale lui1 Aru11-
Vodf1, despre oastea lui de Greci, Cazaci, Ung11ri şi Turci,. gândul lui de a merge spre 
Braşov poate, răscoala ţerii împotriva străinilor, scf1derea lefilor Ungurilor, cari depun 
annele, părerea de rfm a Domnului, care li creşte iar ~eafa şi li : dărueştc t.1011[1 vase 
de vin, desp,rc bătaia la tf1lpi cc se dt1 la Curte celui ce nu se înfăţişeaza gata de lupta, 
despre felul cum se face prin Câmpulung spionagiull, ru adausul cit şi ~Iihail Wngner, 
paroh fa Rodna, e gata a strânge ştiri. No 1326, pag. 723. 

1594, 3 Julie. Wolfgang Kovacs6csy, Cancelariul Ardealului, cfltre Bistriţeni,. desp1 e frica de 
nfrvălirea Tatarilor. No. 1327, pag. 723. 

1594, 4 Iul:ie. Sigismund Bfrthory către Bistriţeni, despre paza Tatadlor in Moldova, nevoia 
de a se păzi pasurile şi trimesul său in acest scop, Ştefan Buer. No. 1328, pag. 72J. 

1594, 8 Iulie, st. n. Luca Mesz{1ros, judele de Baia-Marc, C..:-1tre Bistriţeni , despre nl'1vf1lirea 
Tat~dfor. No. 1329, pag. 724. 

l594, 8 lul,ie. Gheorghe Vass cc1tre Bistriţeni, despre inlrare.i Tatarilor în Moldova. No. 1330, 
pag. 125. 

'll594, 11 Iulie. Sigismund B~1thory către oraşul Bislriţa, desfJre trecerea Tularilor in Polonia 
şi trimeterea .la Gaşpar Kornis a lui Ştefan Boer. No. 1331, pag. 72.5. 

1594, 13 Iulie. Laurenţiu Diacul, jude al Dejului, ,•fitre Bistriţmi, despre lrecerea T:itarilo1· 
şi biruinţa ,lor asupra lui Kornis. No. 11 332, pag. 725. 

1594, 14 Iulie. Sigism11nd B{1thory ri"1tre Bistriţeni, despre trecerea Tatarilor. No. 1333, 
pag. 726. 

1594, 20 folie. Luca Meszitros, judele de Baia-Man:, cc'Hre Bistriţeni, despre trectrea 'fatarilnr 
spre Tisa. No. 1334, pag. 726. 

1594, 22 Iulie. Toma Urmeniş, jude de Suceava, cfttre Bistriţeni, despre oamenii ucişi în 
munţi şi pfll"a lui Andreiu Pi'ircălab11I. No. 1335, pag. 727. 

1594, 17 August Luca Meszfrros, jude de Baia-1fare, cfttre Bislri~eoi, clt>spre trccen·a altui 
nînd de Tatarf. No. 1336, pag. 728. 

1594, 8 Octornbre. Sigi,smund Bfrthory către Bistriiţeni, despre so.lui Uomnului Molrlov,~i. 
No. 1337, pag. 729. 

1594, 7 Decembre. Pas al lui Sigismund &1thory pentrn un trimis al 1,ui fU1zvan Aga. 
No. ·t 338,, pag. 730 .. 

1595,. Scrisoare din Moldova c:Ure Bistriţeni, despre unirea Moldovei cu Ardealul prin a -;;c­
zarea lui Ste(an-Vodă Răzvan. Nu. 1339, png. 730. 

' 1595, 17 Februar. Sigismund BMhory df1 online Bistriţenilor pentrn trecerea pe la ei a so-
lilor obişnuiţi ai lui Mihai-Vodf1. No. 11340, pag:. 731. 

1595, 24 Mart. Sigismund B{1thory recomandf1 Bistriiţenilor pe cei o sutft de ostaşi pedeş l ri 
şi o sutft călţ1rii ai săi cari merg ln Moldova. No. 1341 , pag. 7j1. 

1595, 7 April. MîtropoHb.1 11 Moldovei Mitrofan cf1lre Bistriţeni, despre cele ce se petrec în 
ţarn sa: hotărârea dl~ luptă a lui Aron-Vodt1, cu 6.000 de Unguri, Cazaci şi al ţ i ostaşi 
ce are, luarea, cu mftcel mare, a Ismailului, asediul! Tighinci, plecarea Domnului îm­
potriva ulilei cete de duşmani şi frica Turcilor de dânsul, av,ind şl iri d'in Ungaria ş i 
Germania. No. 1342, pag. 73,11. 
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IS95, 1'0 April. Mihai-Vodă recomandf1 Bistriţenilor pc Martin Borb!'~ly, hotnogul de p,ede:;; tri, 
unul din lupUHorii să i ardele fl i. No. 1343, pag. 731. 

1595, 10 April. Mihai-Vodr, cMrc Bistriţeni, despre trimeterea lui Martin Borbely in Ardeal 
pentru a lu.:1 oaste cu plat,'.'!, oferind 5 taleri pe lună pentru călăreţi, 3 pentru p1edeştri, 

haine, carne. pune ş i "dobândă şlol~odf1 " , No. 1344, pag. 731 , 

I 595, 2 fonie. Gaşpar Korni,s cfttre oraşu l Bish' iţa, despre o plungere a călug[1rifor de la 
MoJdoviţa cu privire la muntele acestora, ce-l ţin de „peste douft sute de ani", ru­
g[1ndu-i, acm11 când „Dumnezeu H unit ţerile acestea" supt Sigismund, c1 nu stric.:1 
pacea. No. 1345, pag. 731. 

1595, 24 Iunie. Mihai Tolnay, "Hatman şi c[1pita11 de Suceava", cf,tre biri'iul Bistriţei, des~1re 
nişte Cazaci ce au trecut din Polonia pe fa hotare, supt cuvânt ci', merg în Mmarnurr,ş. 
No. 1346, pag. 732. 

1.'i9S, 24 Julie. Ştefon-Vodi'1 (Rnzvan) către Bistriţeni ,, despre lipsa veştilo r cu privire la Ta­
tari, pregfHiri le Polonilor şi despre Cazacii ce au fost la Sătmar şi acuma vin spre 
Ardeal. No. 1347, pag. 732. 

l,S95 j pe la 'l-iu August. Ştiri bistriţene din Moldova, despre planurile Tatari:lor asupra Mol­
dovei (giitiri a 2-3.000 de Tatari d in cetrtţi , cari se retrng apoi), gatirile polone ~i în­
ceputurile luptei între Munteni şi Turci la Dunfire (Mihai-Vod.'.'1 şi Albert KirMy chiam[1 
conlingentul bistriţean Ja ei; Bosniacii nu sosit la .Mihai-V oclf1). No. 13481 pag. 732. 

1595; 15 August. Sigismund Bf1thory ci'ttre Bistriţeni, despre ostaşi i ce a trimes in 'farn-Ho• 
mâneasc{1. No. 1349, pag. 732. 

1.595', '12 Septembre. Nicolae Ki rschner ct'ttre oraşu l Bistriţa, despre starea lucnrri l'or în Mol­
dova cu cei doi Donrni; Ie remia în Scaun şi Ştefan la Trntuş, şi cu vecinii. No. 1350, 
pag. 733. 

1595, 22 Septembre. Ştfri din Rodna, de la judele Tanczy Bftrtos, către oraşul Bistriţa, despre 
prezenţa în Moldova a Cazacilor, cari tai.e clrumul spre Iaşi. No. 1351, pag. 733. 

159S, Octombre-NovcrnltJ re. Vlădica de Roman Agafton şi egumenul de M,okloviţa Mitrofan 
c.1'1,tre Bistriţeni, despre pacea ce dom,neşte în Moldova şi drumul si'm, cu Domnul, la 
Sultan. No. 1352, pag. 733. 

1595, 1-iu Octombre. Ştiri din Rodna, de la judel~ Tanczy Biirfos, cr,tre oraşul Bistriţa, despre 
înţelegerea dintre Ieremia-Vodă şi Tui-ci, amrnţaUt şi ci'tlugrtrilor din Vorone ţ, -- <lupi', 
veşti de la spionH lor. No. '1353, pag, 733. 

1595, 5 Octornbre. Sigfsmund Bâthory către orăşenii din Bistriţa, cenlndu-U plata ş i provizii 
pentru confo1gentul lot. No. 1354, pag. 734. 

1595, 9 Octombre. Sfgismund Bc\thory către or:,şenii dfn Bistriţa, cerf,m:l, î1ntre altele, ca ei 
sfi-şi plăteasct, ostaşi i. No. 11355, pag. 734. 

1595, 28 Octombre. Nicolae Kirschner către birăul Bistriţei, despre ntwălirea Hanului în 
~Ioldova, ivirea Cam::elariului polon, unirea h.1i cu oastea moldove11eascii, frica Tata• 
rHor din cad „n'ar fl rămas nki picior", ,,închinarea" lor către Zarnoyski : ,,ţara e .1 

Pulonilor, cetăţ ile ale Turcilor şi se ârt bir Turcilor ca mai inainte". No. 1356, pag. 734. 

1595, ::J Novembre. Vital Chiegezi ctttre Bistriţen i , desprn nevoia pazei bune despre Moldova 
şi ştir i lor dintr'acofo despre noul Domn ş i legr,turile l~ti cu Turci i. No. 1357, pag. 734. 

1595, 1 O Decern bre. Sigismund B~1thory cMre Bistriţeni, despre scrisoarea lui Ierem ia- Vodf'1 
tdmeasă de ei ş i nevoia de ştiri. No. 1358, pag. 734. 

1595, '13 Decembre, Andreiu Iso către Bistriţen i, despre rămilnerea sa in Moldov.- cu Ştefan­
Vod[1 ş i despre nenorocirea ce li s'n întâmplat, silit fiind a se retrage Ia satul Dumitra. 
No. 1359, pag. 734. 

1596. Bogdan, fiul, "lui Ieremia Domnul Moldovei'\ cMre Bistriţeni, despre un car dus la 
Hodna. No, '1360, pag. 734, 
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1596, 11 Ianuar. Principesa Ardealului. Maria-Cristina1 ct1tre Bistriţeni, anunVmdu-li că a 
oprit trecerea iin l\foldova. No. 'I 361, pag. 735, 

1596, '17 fonuar. Ieremia Movila cr,trc Bistriţeni, despre dorinţa sa de a face dreptale ioba­
gilor lor. No. 1362, pag. 735. 

1596, 2B ft'ebruar. Princlpcsa Ardealului, Maria-Cristina, ciHre Bistriţeni, despre pregf1Hrife 
duşmanilor, Turci, Tatari şi Poloni, în Moldova ~i nevoi.i de ştiri şi de ajutoare mi• 
Jitare. No. 1363, pag. 735. 

1596, 11 i\1fart. Principesa Ardealului, Maria-Cristina, cf1trc Bistriţeni, despre ~tirile ce a pri­
mit de ,la ei cu privire la Moldova, cu care su se fac{! n mai ţinci, prietenia, No. 11364, 
pag. 735. 

1596, 23 Mart. Ştefan Bocskai cMre Bistr ,iţeni, poruncindtt-li a incrcdinţf1 nistc Mofdovc11i 
ce vor prinde, lui „Daniil fiul Voevodului Ioan", c,ire vine lt1 dimşiL No. '1365, pag. 1:15. 

t.596, 28 Mart. Ştiri de la Nicoltw Sonych cfttre Bistriţeni, despre întoarcerea lui Sigismund 
B.:,thory, despre solul englez la el, apropiata didt1, făgăicluielile de ajutor germa11e şi 

mişcăriile Turcilor contra Terii-Român~ştl, unde vreau să aşeze un nou Domn, (lin 
Moldova, pentru care s'a şi trimes lu,i M;ihai un ajutor de 400 de traba11ţi. No. 11366, 
pag. 735. 

1'596, 2. April .. Ieremia Movilă crttrc Bistriţeni, despre întoarcerea principelui şi sup{1rarea 
ce i-a facut lui în Ardeal un „om nlu şi lotru", ar[1tfrnd ct1 are legături de scrisori ~i 
cu Bocskay. No. 1367, pag, 735. 

15%, I O Maiu. Clujenii cMre Bistriţeni, despre ştiri din Moldova, spre care ar veni Ta tarii., 
şi acţiunea Turcilor î11 Ba11att, împotriva Upovei apărate de Gheorghe Borb<~ly. 
No .. 'I 368, pag. 736. 

1596, 27 ~faiu. Judele Mihai Kathonay şi ceilalţi Clujeni cHLre Bistriţeni, despre şlirile clin 
Moldova ce au primit şi mai doresc. No .. 1'369, pag. 736. 

1.596, 27 Maiu. Nicolae Farkas ct1tre Bistriţeni, despre veştile din Moldova cu privire la Ta­
tari, nevoia de a se păzi pădurile şi apropiata lui sosire, cu îndemnul ele a strf1ngc 
provizii. No. 1370, pag. 736. 

1596, 2 Iunie. Ieremia Movil::i cl'itre Bistriţeni,. despre un popă al lor, Lazăr, care-şi ave;', 
datorie în ţara lui la Frntion. No. 11371, pag. 736. 

'1596, 116 fonie. kremia Movila cf'1trc Bistriţeni, despre tttierea de ai lor a unei pflduri pc 
teritoriul stm. No. 1372, pag. 736. 

1596, 21 Iunie. Clujenii către Bistriţeni, despre ştiri asupra Turcilor şi Tatarilor cc au d'i'n 
l\foldova prin scrisoarea lui Ici-emia- Vo<lt1 ct1tre "starostele Slrnrusky din Kazon". 
No. 1373, pag. 736. 

I .596, 26 Iunie. Maria-Cristina către Bisti-iţe11i, despre aprnpiarea Tatarilor, porniţi de la 
Nistru, cenlnd ştiri şi trimeterea de 200 de pedeştri puşcaşi. No. 1374, pag. '136. 

1596,. 2 Iulie. Ieremia Movilrt ctttrc Bistriţeni, despre nişte oameni ai Lor ce pretind a fi fost 
păgubiţi în Moldova. No. 1375, pag. 737. 

1596, 7 Iulie. Ieremia Vistierul şi Bogza Logoft1tul către Bistriţeni, despre ni~te „pici de cerh 
văpsite frumos" şi „şese bucliţi ele zcghi" ce vreau stt li se trimeatt1 <11e dc"inşii. No. 1376, 

pag. 737. 

'l.596, 13 Iulie. Sigismund B[\thory către Bistriţeni, mu lţărnind pe1.1tru ştiiri din Moldova. 
No. 1377 /J)ag. 737. . 

1596, '16 folie. Sigismund Bt,thory c(1trc Bistriţeni, despre ştirile dtpătate ele la ei. No. 1378, 
pag. 737. 

1596, 'I 7 Iulie. Clujenii catre Bistriţeni, despre un spion din :\loldova al celor din urmfl,. curr 
cţ fost trime.'.l la principele Ardealului, pentru n-i d::'1 ~tiri. No. 1379, pag. 737. 
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11.596, 9 Aug1.1st. Ierelllia Movil,"t către Bistriţeni, rlespre nişte datorii ale supuşilor săi, hotaru) 
ce i s'a încftlcat, ceia ce ar pulef1 aduce şi rl'.'tzhoiu, şi trecerea Tatarilor. No. 1380, 
pag. 738. 

'11596, 20 August. Ieremia Movilă catre Bistriţeni, despre nişte oameni ai lui cari au suferit 
pagube de la un supus al lui Andreiu Iso în Ardeal (florini şi cinci iepe). No. 13&1, 
pag. 738. 

1.596, 17 Octomhre. Ştefan Bocskai cMre Bistriţeni, despre pregătirile ce trebuie să facă im­
potriva Tatarifor, pf1strând prietenia cu Domnul Moldovei şi trirneţând ştiri. No. 1382, 
pag. 738. 

1597, 27 April. Clujenii cutre Bistriţeni, despre nişte oameni din l\foldova, ce s'a zis şi de 
Ieremia-Vodl'I, din greşeală, că sunt opriţi Ia ei. No. 'I 383, pag. 738. 

I 597, 7 Maiu. Ieremia Movila către Bistriţeni, despre oprirea unor oi sau miei din Moldova 
în Tinutul Bislri ,ţei. No. 1384, pag. 738. 

1597, 12 Maiu. Rod11enii către Bistriţeni, despre spionii, Turci, Greci din Constantinopoi, ce 
vin din Moldova, prin Câmpulung,. în Ardeal şi despre cele doua poveri de bani lrimese 
de Sultan lui Ie1·emia~Vod,1, despre Polonii aduşi de Logofot, despre solul moldovenesc 
la Ţar. No. 1385, png. 738. 

1597, 23 Iunie. Ieremia Movilr1 către Bistriţeni, despre nişte hoţi de cai, pe cari i-a prins şi 
nşteaptă pe pttg1.1başi, pentrn a li da ce se cuvine. No. '1386, pag. 738. 

1597, 26 Iunie. Sigismund BMhory cl'ltre Bistriţeni, poruncindu-li să-şi ţie, în înţelegere cu 
Vfasie 7,abo, cf1pitanul de f--Iust, trupele gata şi sit dea şlire, mai ales despre Tatari. 
No. 1387, pag. 739. 

11597, 2 Iulie, Battista Amorosi şi Teodor Chiriac, vameşi moldoveni, ci'itre Bistriţeni, despre 
aplecarea lor de a păslrft vechile legi'1turi de comerţ. No. ·1388, pag. 739. 

,1597, 2 Iulie. Ieremia Mov,il[1 d1tre Bistriţeni, despre legăturil.e de negoţ a le Moldovei cu 
oraşul lor ~i omul ce trimete pentru vf1nzi'.'1ri şi cumpfiri."1turi. No. 1389, pag. 739. 

1597, 25 Iunie st v. (5 Iuire). Căpitanul Vlasie Zabo C.:Hre Bistriţeni, despre sosirea spionilor 
săi din Polonia cu ştiri despre Tatnri şi nevoia de ajutor pentru a-i răspinge. No. 1390, 
pag. 739. 

[1597?], 29 Iulie. Ieremia Movilă către Bistriţeni , de8pre ştirile rele ce a primit din Ardeal 
şi nevoia de vqti sigure de la ei. No. 1391, png .. 7:39 

1597, [toamna]. Scrisoare din Suceava către Bistriţeni, despre luptele dintre Hnn şi Callga, 
cei 3.000 de Tatari ce au mers la Silistra, dorinţa de pace a Sultanului, nevoia de a 
se dit lui Mihai-Vodr, 3.000 de oameni ~i de a se puzi vadul Brttilei ~i despre spfonii 
turceşti din Ardeal. No. 1392, pag. 739. 

1597, 4 Novembre. Sigismund Bt,thory către Bistriţeni, despre măsurile de pnză ce trebuie 
să ieie, ştirile ce doreşte şi nevoia de a se opri cetele, supt orice cuvânt ar pătrunde 
în ţarf1. No, 1393, pag,. 739. 

1S9U, 17 Mart. Mihai-Voda către Bistriţeni, despre cfliugarul Dionisie (Ra:lli?) ce călătoreşte 
pe l'a ei. No. 1,394, pag. 740. 

'li598, 26 J\fart. Chirii Greissing, judele braşovean, cMre Bistriţeni 1 despre călugarul muntean 
ce căl.ltoreşte. No .. 1395, pag. 740. 

1598, 9 Maiu. Principesa Ardealului, Maria-Cristina, către Bistrfţeni, despre zvonurile din 
Moldova şi frica unei năvăfiri polone în A_rdeal ori Ţara-H.omf111ească. No. 1396, pag. 740. 

'I 598, 25 Iunie. Ieremia Movilă cf1tre Bistriţeni, despre călcarea de către ei, în dau11a mă­
năstirii Moldoviţa, a hotarelor vechi ale Moldovei cu Ardealul, arătate rncă de un act 
din vremea lui Alexandru-Vodă Lăpuşneanu. No. 1397, pag. 740. 

1598, 29 Iunie. Ieremia Movilft cf1tre Bistriţeni, despre certele Jn privinţa hotarului pe care 
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nu-l va lăsă cu niciun preţ, şi despre apropiata sosire a Hunului la Tighinl·a. No. 1::398, 
pag. 740. 

1598, 9 Iulie. Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre ct,lcarea pricii pri~ lnchiderea ecllugă­
rilor din l\foldoviţa veniţi în afacerea hotarelor. No. 1399, pag. 740. 

1598, 15 Iulie. Ieremia Movil,1 către Bistriţeni, despre m,1rturia bătn'\nilor ln cearta pentru 
hotar. No. 1400, pag. 740. 

·I 598, ·15 Iulie. Ieremia l\fovilă către Bistriţeni, cu privire la 200 de nui.ji <le aram.1 ce-i tre­
buie pentru clopote. No. 1401, pag. 74'1. 

1598, ·11 August. Ieremia Movilă ctitrc Bistriţeni, despre comanda sa de aramă pentru clopote 
şi tunuri. No. 1402, pag. 74L 

1598, 6 Oc'tomhre. Ştefan Bocskai cMre Bistriţeni, despre nevoia de a se găU de oaste şi 

despre ve~tile din Moldova de unde se zvoneşte că Domnul ar fi plecat. No. 1403, 
pag. 741. 

1598, 7 Octombre. Albert Huetth, judele Sibiiului, către Bistriţeni, despre trupele ce se gătesc 
contra Turdlor şi îutămplările de peste munţi: veşti rele din Moldova şi luarea Nico­
polei de Mihai-Vodă, căruia ~i s'a tnchinat toată Bulgaria". No. 1404, pag. 741. 

·1598, 1-iu Novembre. Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre dispoziţia sa de a face dreptate 
urtor negustori ai lor, cari s'au plâns. No. 1405, pag. 741.. 

1598, 19 Novembre. Gheorghe Comnen (l'atÎl(r(toc; Kop.Y·tjv6c;) către Bistriţeni, în favoarea lui 
Toma iobagul din Scingeordz. No. 1406, pag. 741,. 

1599, 29 Mart. Stalele Ardealului, despre despăgubirea de rf°uzboiu pe care Sigismund B,Uhory 
o cere Ardelenilor. No. 1407, pag. 74·1. 

-1599, 7 April. Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre un on1 lrimes pentru cumpărături de 
,,funie sau aţă". No. 1408, pap. 742. 

·1599, 4 Iunie. Un Clujean, Petru Zok, c~'ttre flistri~eni, despre o afacere de hoţi şi plecarea 
de soli la Turci şi la Tatari: Nicolae Gavay şi Ştefan OvMy, precum şi despre gtmdul 
de nl'.lvălil'e tătărească. No. 1409, pag. 742. 

·1599·, 4 Iunie. Pangrntie Sennyei către Bistriţeni, despre un negustor grec, Ştefan, ce merge 
,,cu vite" in Moldova. No. 1410, pag. 743. 

1599, 23 Iunie. Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre solii la Poartă ai Anlcah.dui, ce trec 
prin Moldova, şi scrisorile sale proprii cf1tre piincipe. No. 1411, pag. 743. 

1599, 8 Iulie. Ieremia Movila cf,tre Bistriţeni, despre un om ce vine sf', cumpere porci în 
Moldova: i-a îngăduit aceasta, dup[1 stra;;nica boalf1 de vite care a săn1cit Moldova. 

No. 1412, pag. 743 .. 

1599, 26 Octombre. Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre nevoia de a se inştiin1['1 grabnic 
cardinalul Andreiu Bt1thory într'o afacere de taină. No. 1413, pag. 743. 

1599, 27 Octombre. Ioan Budacker, judele Bistriţei, şi tovarăşii săi către oraşeni., despre în­
trarea lui lVIihai-Vodă în ţară şi scrisorile ce indrcapU'l judele Cftbc Icremia-Vodi1, de la 
Kornis şi Sennyey, cu porunca de a-şi trimete nelnUtrziat contingentul la Sibiiu. No.1414, 

pag. 743. 
1599, 3 Novembre. Mihai-Vodă către Orăştieni, despre un împrumut de 1000 de fiorini care-i 

e de nevoie. No. '14·15, pag. 743. 

·t 599, 3 Novembre. Mihai-Vodf1 către Bistriţeni, despre un imprumut de 1 OOO de florini care-i 

de nevoie. No. 1416, pag. 743. 
·t 599, 5 Novembre. Mihai- Vodf1 către Bistriţeni: , despre pasul ce a dat familiei lui Gaşpar 

Kornis ce merge la Iernot. No. 1417, pag. 744. 

1599, 6 Novembre. Mihai-Vodă către Sibiieni, despre voia cc au ei a. îngriji şi mai departe 

ele Turnu-Roş. No. 1418, pag. 744, 
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1599, 9 Novembre. Mihai-VQdt, către Bistriţeni, despre nişte meşteri lăcf1tuşi şi rotari ce-i 
lrebuic. No. 1419, pag,. 744. 

1.599, 10 Novernbre , Mihai-VodJ călre Bistriţeni, ctespre strămutarea dielei ck la Cluj Ja 
A lba-Iulia. No. 1420, pog. 744. 

:1599, 11 Novembre. Mihai -Vodf'1 către Bistriţeni, despre un privilegiu <le nego\ cu vitele dat 
lui Benedict Mindszenty . No. 1421, pag, 744, 

t599, 12 Novembre. Mihai-V 0M1 către Bistdţeni, despre proviziile ce-i trebuie pentru vremea 
dietei. No. 1422, pag. 744. 

li599, 114 Novembre. Mihai-V 0M1 către Bistriţeni, mu lţi'1mind pentru scrisorile ce i-au dat în 
mi?tnă şi îndreptându-se la ei pentru ce le pe care le-ar mai dori. No. 1423, pag. 7'44 . 

1599, 14 Novembre. :rvlihai-Vodă ci'lh'e Bistriţeni, despre lemnele de foc ce-i trebuie. No.1424 1 

pag. 744. 

1599, 14 Novembre. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre dregătorii săi Damian(?) Postelnicul 
şi Tudor Sprdarul pc cari-i trfmete pentrn confiscnrea averifor nobUilor fugari dupc:"1 

· lupta din Şelimber. No. 1425, pag. 7'45. 

1599, 15 Novembre. Banul Mihakea către Bistriţeni, poruncind a se infrâria hoţ i i ce pradă 
pe nemeşi, aşa int:ât aceştia fog din Ardeal. No. 11426, pag. 745. 

1599, 16 Novembre. Mihai-Vodă către Bistriţen i , cerând 500 de ferdele de ovăs pe1iltru caii 
săi. No. ·1427, pag. 745. 

I 599, ·17 Novembre .. l\il ihai-Vodil ca.tre Bistriţeni, despre postavul roşu şi vânăt de care are 
nevoie pentru oastea de pedeştri. No. 1428, pag. 745. 

11599, 17 Novembre. Mihai-Vodă d'ttre Bistri.ţeni, recomandându-li fornilia şi averea lui Gaşpar 
Bornemisza, distributornl său de cvartire. No. 1429, pag. 745. 

1599, 22 N ovembrc. Mihai-Vodl1 către Bistriţeni, dănd pas oamenilor din Bistriţei ce-l aduc 
ştiri. No. 1430, pag. 745. 

1599, 25 Nove~bre . Mihai-Vodă catre Bistriţeni, despre re ,titu~fa averii, ce se află Ja dânşii 

a 'lui Petru HuszM de Abafaia, al cărui vechil a fost omorât de oamenif din Craifalr1u , 
· No. 1431 1 pag. 745. 

1599, 25 Novembre. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre nişte oameni ce-şi ridică vitele d in 
oraşul lor. No. 1432, pag, 746. 

1599, 28 Novembre. Mihai-Vodă c[ltre Bistriţeni, despre Gaşpar Kun, domnul de pământ la 
Mănăştur, Bogata-Romtmească şi Strf1mba, ce i s'a supus, ,ş i nu se cuvine a mai fi 
tulbura t. No, 1433, pag. 746. 

1599, 29 Novemhre. Mihai-Vodă cr,tre Bistriţen i , despre opt cm:) de lemne de dMit ce- i lre 
l)uie la Bălgrad. No. 1434, pag. 746. 

1.599, 29 Novemhre. Mihai-Vodă către Bistriţeni, desp .-e Ştefan Bodony şi Marele-Armaş 
dregători i ce-i trimete la ci pentru ca sa li iea jun'\mântul cc:'1tre Împărat şi către el 
însuşi . No. 1435, pag. 746. 

1,599, 4 Decembre, Armaşul Sava c[l[re Bistriţeni, despre dania domeniului Jeciu, fost al lui 
Sig,ismund Bâthory ; ce i s'a făcut de Mihai-Vodf1,. cu însemnarea tuturor localilf1\i"lor 
la care s'a trimes înştiinţm·ea. No. 1436, pag. 746. 

11599, 6 Decern bre. Mihai-Vodă c~are Bistriţeni, despre furn ituri ce-i trebuie pentru oaste ~ 
liOOO de securi, 500 de fiare pentru securi, 100 de bucăţi de taftă roşie, dacă se poate: 
sârbească. No. 1437, pag, 746. 

1.599, 26 Novembrc st. v. (6 Decembre). Badea Stolnicul de Grădişte şi foni (lene) Comisul 
d!e Coşe-;;ti, p{1rcălabi de Făgf1ra;;, către Bistr i ţeni, pentru ni;;le postav, No. 1438, 
pag. 747. 
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1599, 12 Deccmhre. i\iliha;j. V 0M1 către Bistriţeni, pentru Mnrtin Borbely, pe care să-l lase în 
pace. No. 1:439, pag. 747 .. 

L599, ·1 S Decembre. Miha,i-Vodil cfttre Bistriţeni, despre armele ce-i trebuie, securi şi f1are 
de securî, pe bani. No. 1440, pag. 747. 

1599, 16 Dece111bre. Mihai-Vodc::'1 către Bistriţeni, despre prnviziile (100 de ferdele de ovăs, 
4 de prune usc~te, 5 de morcovi, 3 de ceapr, rnşie, 2 de piHrunjel) şi caride ce-i sunt 
de nevoie. No. 1441, pag. 747. 

1599, 17 Dccembre. Mihai-Vodrt c.;'ltre Bistriţeni, despre proviziile ce-i trebuie pentru ostaşii 
săi sf1rbi, Mihai Raţ cu 900 de cai,. trimeşi într'acolo. No. ·1442, pag. 747. 

1599, 18 Decembre. Miha i-Vodă către tot Ardealul, recomandcmdu-i pe Armaşu) Hriz:.111. 
No. 1443, pag. 747. 

1599, 16 Decern bre. Mihai-Vodf1 către Bistriţeni, despre trimeterea la dânşii a Vornicului 
Dragoş. No. 1444, pag. 747. 

·I 599, 18 Decembre. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre nişte zaherea (grâu, ovăs, orz ş. a. , 
din dijma lor), rămasă de la Ştefan Bodony, ce-i trebuie. No. 1445, pag. 748. 

1599, 22 Decembre. i\{ihai-Vodă către Bistriţeni, dându-li chitanţ.:-, pentrn suma de 158 de flo­
rini din arenda vămii I'or pe anul 1600. No. 1446, pag. 748. 

1599, 24 Decembre. Mihai-Vod::"1 către Bistriţeni, despre douazeci de butoaie de vin ce trebuie 
în cetate.a Chioara. No. 1447, pag. 748. 

1599, 25 Decembre. Mihai-Vodi't ci'ltre Bistriţeni, despre carele de lemne şi 4.000 <le lum[t­
nări îndoite ce-i trebuie, în seama dijmei lor. No. 1448, pag. 748. 

1599, 26 Decembre. Ştefan Bodony către Bistriţeni, despre cercetarea oştilor, No. 1449, pag. 748. 

1599, 27 Decembre. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre nutreţul trebuitor pentru caH săi. 

No. 1450, pag. 749. 

1599, 30 Decembre. Mihai-VodA către Bistri~eni, despre podul de Ia Varad, ce trebuie &'i se 
facă. No. 1451, pag. 749. 

Ci'ttre sfâ.-şitul veacului al XVI-iea. Bistriţenii către regele Poloniei pentru ca un Polon si'1 
fie sait a pll\li Ia mărfurile lui aduse din Moldova vigezima arendată de ei. No. 1452. 
pag. 749 .. 

Sfârşitul veacului al XVI-iea (28 April). Anch"eiu Accesman din Suceava catre Bistriţen i , 
despre un fort de cai. No. 1453, pag. 750. 

SfC1rşitul veacului al XVI-iea. Sucevenii către Bistriţen i , (kspre nişte oameni opri(i Ia ei. 
No. 1454, pag. 751. 

SUll'şitul veacului al XVI-1ea. CălugMii Râşcei catre Bistriţeni, despre nişte Ţigani fugari, 
No. 1455, pag. 752. 

1600. Dragoş Vornicul cMre Bistriţeni, despre nişte oameni fugiţi din oastea sa, cari trebuie 
globiţi , No. 1456, pag. 752. 

Pe la 1600. Nemţenii către Bistriţeni, despre o afacere privată (cumpărnrea unui cal la targ 
in Neamţ). No. 1457, pag. 753, 

Pe fa t600. Ghem-ghe de C.'.1mpulung către Bistriţeni, într'o afacere privat;'\ de despărţenie 
a unui om din Sângeordz. No. 1458, pag. 754. ·· 

Pe la 1600. Scrisoarea greceasc::"1 de salutare de la mai mulţi negustori greci din Moldova 
c:'.'ttrc vameşii din Bistriţa: Gheo1;ghe şi Ştefon. No. 1459, pag. 754; 

Pe la 1600. B:istriţenii cAtre Sibiitni, pentru o afacere de bani a mrni Ionaşcu. No, 1460, 
pag. 754. 

1600, !anuar. Mihai-Vodă cMre Bistriţeni, despre oprirea circulaţiei pe drumul Breţcului, tri-
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111eterea la ei a lui Ştefan Bodony şi scrisoarea ce trebuie s'o facă ei către Ieremia­
Vodă. No. 1462, pag. 755. 

1600, [Ianuar]. Leca Aga, Glpitanul de Gherla şi Chioara, către Bistriţeni, cu pnvire la 
plângerea unui popă Andreiu, cr1 i s'm1 oprit cinci ,,,ferdele" de grâu la Craiu-Nimi\t. 
No. 1463, pag. 755. 

1600; 5 fon1.1ar. Mihai-Vodă cMre Bistriţenr, cen1ndu-li nişte meşteri: patru rotari şi patru: 
covaei. No. 1461, pag. 754. 

11600, 1'0 !anuar. Mihai-Vodt1 d1tre Bistriţeni, intărfndl!.l-li vechiul privilegiu de comerţ. 
No. 1464, pag. 755. · 

160(), 1'1 lanuar. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre „200 de găini, o sută de gâşte, şese 
vedre (sic) de unt curat de vacfi." trebuitoare la „cuhnea" lui şi pe care ei le vor 
scoate din dij111a ce-i sunt datori. No. 1465, pag. 755. 

1600, 12 Iammr. Mihai-Vodri da un privilegiu la doi magistraţi muncipali: Luca Enyedy şi 
Albert Stivegh; acordându-li dijme de „ vin, grf,u, sa.cară, orz, meiu1 ovr,s, cânepă, in", 
etc., în mai multe sate. No. 1466, pag. 755. 

1600, 13 !anuar. NHhai-Vodă vesteşte despre o iertare de dajde, corespunzătoare la suma de 
4.000 de porţi, acorda,tlt Saşilor. No. 1467, pag. 755. 

1600, 16 lanuar. Mihai-Vodă către Bistriţeni,. despre mărfurile şi lăzile lui Maliaş Diacul, pe 
care a pus mâna Bog,1thy Balâzs. No. 1468,. pag. 756. 

1600, 18 ]anuar. Mihai-Vod.1 către Bistriteni, despre ştirile ce•i trimeteau aceştia din Moldova 
şi despre indemnul ce trebuie să facr, strl1jilor moMovene~ti de a nu se apropiă de 
hotar, căd el nu e dmşman. No. 1469, pag. 756. 

1600, 20 lanuar. i\rlihaî-Vodţ1 către mstriţeni, cu privire fa douăzeci de butoaie de vin care 
trebuie să se trimeată la Chioara. No. 1470, pag. 756. 

1600, 28 lanuar. Mihai-Vodă ci'1tre Bistriţeni, cu privire la ştiri din Moldova şi la pagubele 
făcute de "Sârbii" Domnului. No. 1471, pag. 756. 

1600, 1-iu Februar. Mihai-V mlă către Bistriţeni, despre trimeterea la e[ a lui Gheo1·ghe Farkas, 
pentrn iernat de trupe în satul Dumitra. No. 1472, pag. 756. 

1600, 2 Februar. Mihai-Vodă cr,tre Bistriţeni, despre nevoia de a se păzi bine hotarul de 
către Moldova. No. 1473, pag. 756. 

1600, 2 Februar. Ieremia Movilă către Bislri ,ţeni, despre pricina pentru care şi-a apropiat de 
hotar straja. No. 1474, pag. 756. 

11600, 5 Febrnar. Mihai-Vodă întăreşte Râşnovenilor muntele Baiului. No. 1475, pag. 757. 

11600, 1 O 1'-.cbrnar. Mihai -Vodă c.1tre Bistriţeni,. despre nişte lucrnri ce-i trebuie la Curtea din 

Bălgrn.d: 5.000 de pad bătrâni, lungi de 3 st,1njeni, ~i 500 de ferdele de ovăs, cerând 
şi pe meşterul lHaş. No. 1476, pag. 757, 

;1600, 14 Pebnmr. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre scrisoarea ce au primit ei de la Ieremia 
MoviHL No. 1477, pag. 757. 

1600, 18 Ft·bruar .. Mihai-Vodi'1 către nobilii, şpanii, viceşpanif, juzii şi tocuitorii comitalului 
Doboca, dcsp,rc cenz1.1I lor de Sf. Martin, care e încă neplătit. No. 1478, pag, '757. 

1600, 19 Februar, Mihai-Vod[1 cmre Bistriţeni, pentru vitele oprite, la vamu lor, urmi negus· 
tor. No. 1479, pag. 757. 

1600, 24 Februar. Mihai-Vod{1 către Luc.i Ungler, superintendentl!ll săsesc, cerf111:du-i să-şi 

dea partea la un împrumut: 10.000 llorini. No. 1480, pag. 758. 

L600, 4 Mal't. Mihai-Vodă către Bistriţeni, chemându-i la dieta din Braşov, pe ziua de 112 Mart. 
No. 1481, pag. 758. 

1600. 5 Mart. Mihai-Vodă către Sibiieni, pentru a plăti din dijma lor nişte postav dat din 
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Bistriţa lui Mihai Kalmandy: 76 df" b1m1ţi de postav curagiu, ef1te 16 florini. No. 1482. 
pag. 758. 

1600, 24 Februar (5 Mart). Adeverinţa boierului Bi'trcan pentru darea a 76 de buci'lţi de 
postav caragiu. No. 1483, pag. 7.58. 

1600, 8 Mart. l'vlihai-Vodă către Bistriţeni, despte mulţămirea cu slujbele lor. No. 1484, 
pag. 758. 

1600, 15 Mart. Mihai-Vodă ci'1tre Bistriţeni, despre nişte spioni, Francisc Kover şi Grigore 
Donat, ce tri01ete în Moldova la Toma CsomorUmy, dup.'.'1 o înţelegere cu i',foise Sz<"·kcly. 
No. 1485, pag. 759. 

1600, 16 Mart. Mihai-Vod,1 către Bistriţeni, pentru spionii pomeniţi mai sus, re trimele în 
Moldova. No. 1486, pag. 759. 

'1600, 18 .Mart. Logofa,tul Teodosie ct1tre Bistriţeni, despre un cal ce i s'a .făgf1duit, No. 1487, 
pag. 759. 

1600, 23 Mart. Aga Leca către Bistriţeni, despre nişte ostaşi ce lrimete, cu Francisc Lu­
gassy, în vidicul lor. No. 1488, pag. 759. 

1600, 25 Mart. Mihai-Voda către Bistriţeni, despre 400 de ferdele de ovăs ce trebuie si'1 i se 
trimeată. No. 1489, pag. 759. 

1600, 25 Mart. Logofătul Tudose ci'1tre Bistriţeni, despre calul de trăsuri'1 ce-i trebuie 
No. 1490, pag. 759. 

1600, 26 Mart. Moise Szekely către Bistriţeni, despre un om ce se trimete in Moldova, despre 
pielea nelucrată ce a lăsat şi hamurile ce-i trebuie pentru 1~ cai. No. 1491·, pag. 759. 

1600, 2 April. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre caH juptmesei ,tui Teodor Kolbasz. No. 1492, 
pag. 759. 

1,600, 3 April. Mihai-V odtt către Bistriţeni, despre oprirea <le a sU1 nemeşi în cuprinsul 
oraşului, retinf111du-li bucatele, de gniu, orz, secari'1 şi ovăs. No. 1493, pag. 760. 

1600, 3 April . Mihai-Vo~f1 ci'1tre Sibiieni, despre acelaşi lucru. No. 1494, pag. 760. 

1600, ·( O April. Mihai- V oda către Bistriţeni, despre nevoia · de a fi, pânf1 în zece zile, tru­
pele lor la Alba-Iulia. No. ·1495, pag. 760. 

1600, 12 April. Mihai-Vocli'1 către Bistriţen ,i, despre ingi:1duirea ce a dat nemeşilor de u putea 
sta în ornşe. No. 1496, pag. 760. 

1.600, 12 Aprit Mihai-Vodt1 către Bistriţeni, despre un parct1lab Andreiu, ce trebuie căutat 
la ei ~i dat pe mâna Stolnicului Ioan Nemeş. No. 1,497, pag. 760, 

1600, 13 April. Mihai- Vod[1 către Bistri ,ţeni, despre meşteri ( co vaci, rotari, tumplad) şi materiale 
(1000 de scând 1d de fierăstrău) ce sunt a se trimele ,fa Arsenal. No. I49B, pag. 760. 

1600, 16 April. Mihai-Vodă c,"ttre Bistriţeni, despre numirea n doi Voevozi ai Tiganilor din 
Ardeal şi părţile ungureşti legate cu dânsul, holnogul <le căh1ri Grigore Kis şi Ma _ 
teiu Bihary. No. 1499, pag. 760. 

1600, 1i Apdl. Mihai-Vocii', CiHre Bistriţeni, despre voia ce a dat nemeşilor (l,in comitalul 
Dobucei de a-şi scoate bucatele de prin oraşe. No. 1500, pag. 761. 

16'00, ·19 April. Mihai- Vodă către judele Bistriţei, chemându-l la el, in Făgt1raş, la 26 April, 
cu incă cinci dintre on1şeni. No. '1501; pag. 761. 

1600, 20 April. Mihai-Vodă către Bistri ,ţeni, despre te trebuie să faci'1 din <lajdea ce :-;'a 

aruncat asupra Scaunului lor. No. 1502, pag. 761. 

1600, 21 Aprit. Mihai -Vodă către Bistriţeni, recomandurtclu-Ji µe Vornicul Dragoş. No. 1503, 
pag. 761. 

1600, 28 April. Mihai- Vodă către Sibiieni, <le:-:.pre banii din dajcle, ce-J trebuie. No. 1504, 
pag. 761. 

32110, Voi; XV. .X 
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ff100r 21 April st. v. ('1-iu Maiu). Rodnenii cii.tre Bistriţeni, despre imposibilitatea în care se 
află de a df, proviziile ce li se cer de Vornicul Dragoş: ovas şi ftin. No. 1505, pag. 761. 

'1'600, 3 Maiu . Mihai-Vodr, c~'ttrc Bistriţeni, despre un curier al să1.1 ce trece pe la ei. No. 1506. 
pag. 761. 

1600, 11 Maiu. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre prov,iziile de care are nevoie în tabăr[1: 

pâne, vin, ovăs şi alitele. No. 1507, pag. 762. 

-1600, 11 Maiu. Gheorghe Pitarul, pârcălab de Alba-Iulia, către judele Bistriţei,, despre ca 
rele cu lemne de care are nevoie. No. 1508, pag. 762. 

1<.00, 16 Maiu. Mihai-Vodrt către „juzii regali ai celm· şapte ornşe ~1seşti", despre voia ce 
au a se duce tndări)t la Braşov, de unde venisen1. No. 1509, pag. 762. 

1600, '16 Maiu. Mihai-Vodf1 către Bistriţeni şi Sibiieni,. despre biru inţa ce a câştigat în Mol­
dova, hiănd ţara. No. 1510, pag. 762. 

160!\ 18 Maiu. Gheorghe Vadady, locţiitor de căpitan al Scaunu!luf Mmr,şului, c.1tre judele 
Bistriţei , despre dorinţa unor nemeşi de a şti ce se petrece cu flaste.i în Moldova. 
No. -1511, pag. 762. 

1600, 20 Maiu. Mihai-Vodă c[1tre Bistriţeni, despre cucerirea Moldovei, cu unele amănunte 
despre gonirea 1lui Ieremia-Voclf1 peste Nistru. No .. 1512, pag. 762. 

1600, 20 Mai1.1. Mihai-Vodă cătrn jmdele Bistriţei, despre nişte scris~ri romfmeşti ce trfmete 
lui Aga Leca. No. 1513, pag. 762. 

1600, 24 Maiu. Udrea Hatmanul către Bistriţeni, despre provizii primite. No. 1514, pag. 763. 

1 C>OO, 25 Maiu (=Mart?). Mihai- Vodr, către Bistriţeni, despre nişte samră ce-i trebuie. No. 151'5, 
pag. 763. 

1600, 26 Maiu. Gaspar Kornis calre Bistriţeni, despre o scrisoare ce trimete unei rude la Iemot 
şi despre starea fericim a lucrurilor din Moldova. No. 11516, pag. 763. 

1600, 30 Maiu. Banul Mihalcea către Bistri ,ţeni, despre tunuri, praf, cară cu „rngojini şi 
coviltir", ce trebuie ~[1 se trimeată lui Mihai-Vodă din oraş. No. 15'17, pag. 763. 

1600, 30 Maiu. Bistriienii c[ttre· orr,şenii din Vaşarheiu, despre nişte cai de poştă nereclamaţi, 
No. 1518, pag. 763. 

1600, 3:1 Maiu. Banul Mihalcea către Bistriţeni, despre nişte lucruri de războiu ce-i trebuie: 
praf, gloanţe, cai de tunuri. No. 1519, pag. 763. 

-1600, 4 Iunie. Mihai • Vodă călre Bistriţeni, despre vitele unui Ungur, Iliaş Kakuczy. No. 1520, 
pag. 764. 

'1600, 9 Iunie. Căpitanul Petco, supus lui Aga Leca, catre Bistriţeni, despr c porunca de la 
Mihai.:.Vod[1 de a se opri ieşirea din ţară a Cazadlor. No. 1521, pag. 764. 

1600, 9 Iunie. Leca Aga către Bistriţeni, despre porunca primită de dansul de a opri pe 
Cazacii ce ar fl să iasă din Ardeal şi înşti inţarea despre aceasta de la Logofatu! 
Teodosie. No. -1522, pag. 764, 

Hi00, 10 Iunie. Mihai-Vodă către Bistriţc11i, despre urmărirea, cu Ştefan Tholdy, a uno•· 
ostaşi de-ai lui Ioan Zdestyey, apoi Cazaci, Sârbi, Româ11i; ce rătăcesc, prădâfld. No. 15231 

pag. 764. 

UiOO, '13 Iunie. Balthazar Bornemisza către Bistriţeni, despre cererea dăjdii Saşilor, tn sumă 
de 30.000 de florini, făcută de Mihai-Vodă .. No. '11524, pag. '764. 

1600, 17 Iunie. Logofătul Teodosie către Bistriţeni, despre porunca lui Mihai-Vod,'\ de a se 
trimete,, în cinsprezece zile, din oraşeie săseşti m;taşi în tabr,ra de fo Orăştie. No„ 1525,, 
pag. '764. 

1600, 20 Iunie. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea dăjdii pe trei luni fa Gheorghe 
Raţ. No. 1526, pag. 764. 
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1600, 22 Iunie. Banul Mihalcea c,Ure Bistriţeni, despre trimdcrea cu straj[l a rfăjdii comita­
lului Doboca prin Nicolae Harin11ay. No. 1.'i27, p.ig. 76.'i. 

,1600, 24 lun,ie. Mihai-Vodi'i catrc Bistriţeni, despre cinzeci de Poloni cc i-au fugit din oaste. 
No. 1528, pag. 765 .. 

1'600, 26 Iunie. Mihai-Voda cMre Bistriţeni, despre o ceatt'1 de soldaţi ce aşează, cu Francisc 
Lugassy, în Ţinutul lor, la Lechinţa şi Vermeş. No. 1529, pag. 765. 

1.600, 27 luni1e. Banul Mihalcea cmre Bistriţeni, dcs1He urmărirea, pornndtf, de Mihai-Vodi1. 
a hoţilor de orice neam. No. 1530, pag. 765. 

1600, Iunie-IuHe. Drngo~ Vornicul către Bistriţeni, pentru nişte dcz.ertori din contingentul 
lor, cerând şi farfurii, sfeşn,îce, o şea şi o funie. No. 1:531, pag. 765. 

1600, 4 Iu 1lie. Ioan SWlyok de Zopor elitre judele Bistriţei, despre 2.000 de SMbi lefegii, al 
cf1ror drum ar trebui îndreptat pe aiurea. No. 1532, pag. 765. 

1600, I) folie. Mihai-Vodă c[itre Bistriţeni, despre plângerile făcute de dâm;;ii impotriva Ca­
zacilor. No. 1533, pag. 765 .. 

1600, 12 Iulie. Mihai-VodlA către Bistriţeni şi Sibiieni; chemându-i la dieta de la 20 Iulie. 
No. ·15341 pag. 765. 

1600, 13 Iulie. Mihai-Vod.1 către Bistriţeni, despre un om c~ trimete cu lefi la ostaşii s{li 
din Moldova. No. 11535, pag. 766. 

1600, 14 lul,ie. Mihai-Vodă către Silbiieni, despre nişte lucruri ce-i trelbuie: saltete, perine. 
apă de trnndaflr şi de „spichinard". No. 1536, pag. 766. 

1600, 20 Julie. Mihai-Vod.1 către Bistriţeni, ca sfi tlca cai unui curier. No. 1537, pag. 766. 

I 600, 20 Iulie. Moise Szekely către birăul Bistriţei, despre nişte bani t_rimeşi lui fle 
:Mihai-Vodt1. No. I 538, pag. 766. 

1600, 24 Iulie. l\lihai-Voda către Bistriţeni,despre sculirea de bir a sof,iei lui Martin Borhdy. 
No. 1539, pag. 766. 

1600, 24 folie. Mihai• Vodă către Bistriţeni, tlesµre înapoiarea unor vite, cerutt"1 de soţi,t 

l1.1i Mal"tin Borbely. No. 1540, pag. 766. 

1600, 26 folie. Mihai-Voda către Bistriţeni, despre bani1i ce ci trebuie sa trimeată, după 

armarea lui Moise Szekely. No. 1541, pag. 7'16. 

·1600, 28 Iulie. Mihai-Vodr, cfitre Comitatul Albei, despre o cercetare ce a 01•ânduil pentru 
numar1.1I porţilor ( ca unitate de impozit). No. 1542, pag. 766. 

1600, ~8 Iulie .. Mihai-Vodă către Bistriţeni', despre treizeci de mo'lji tic praf de puşcă ce-i 
trebuie. No. t.543, pug. 767. 

1600, 29 IuHe. Mihai-Vodf, către Bistriţeni, despre locul de pă~une ce trebuie să dea unor oi 
aduse din Moldova, No. 1544, pag. 767. 

1600, 29 Iulie. Mihai-Vodu acorda paşaport unui curier. No. 1545, pag. 76,7. 

1600, 29 lul'ie. Mihai-Vodi1 c[1tre Bistriţeni, despre trimeterea dăjdii lot de 6 florini. No. 1546, 
pag. 767. 

1600, 31 folie. Banul Mihalcca către Bistriţeni:, despre nişte câble de grâu date unui Ungur. 
No. 1547, pag. 767. 

1,600, 2 August. Mihai-V odf1 către Bistri\eni, despre nişle meşteri (bărbieri, covaci, rotari. 
croitori, cojocari, tăbflcarf, lucăluşi, trnrelari ş. a.) ce•i trebui~ in tabăra ue la Sas-Sebeş. 

No .. 1548, pag. 767. 

1600, 3 August. Mihai-Vodft către Bistriţeni, despre o sum[1 de bani, 5.000 de florini; de 
care are nevoie neapărat, pentru plata Cazacilor_ No. '1549, pag. 767. 

11600, 3 August. Mihai-Vodf1 acorda un privilegiu pentru judele Albert Siiv1·gh din Sibiiui. 
No. 1550, pag. 767. 
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1600, 3 August. Mihai-Vod(1 către Bistriţeni, despre un curier al lui ce trece pe la ei. No. 1551, 
p.ig. 767. 

1600, 4 August. ivii hai-Vodă critre Bistriţeni, despre cei 200 de trabanţi pe cari ei trebuie sft-i 
trimeată la Inău. No. 1552, pag. 768. 

11 600, 11 Aug1.1st.. Mihai-Votlft dttre Bistriţeni, despre un trimes al ::;[tu pentru a pf1zi pacea 
drumurilor. No. ·1553, pag. 768. 

11600, 11 August. Mihai-Vodtt cc'1tre Bistriţeni, despre 500 de scanduri şi 500 de luntri ce-i trebuie. 
No. '1554, pag. 768. 

1600, 11 August. Mihai-Voda cf1tre Bistriţeni, despre ajutorul ce trebuie si'1 de~, lui Nicolae 
Harinnay pentru st1"trpirea hoţilor. No. 1555, pag. 768. 

I (>00, 12 August. Mihai-Vodă cf1tre Bistdţeni, despre trabanţii lor, pe cari s[I i-i trimeată. 

No. I 556, pag. 768. 

1600, 14 August. Mihai-Vo<lt1 cMre Bistriţeni, despre trimeterea ffirft zăbava a osta~ilur lor 
în lagi'1r la Sas-Sebeş. No. 1557, pag. 768. 

,1600, ·J-J. August. Mihai-Vodfi cfttre Bislriţeni, despre trimeterea sumelor cei se cuvin. No. 1558, 
pag. 768. 

1600, 15 August. Mihai-Vodc't d1tre Bistriţeni, despre nişte lucruri ce-[ sunt de nevoie (100 de 
ferdele de ovt1s 1 2.000 de lumitnări, 4 bu.toaie de vin). No, 1559, pag. 768. 

1600, I 5 August. Miha;i-VodC1 c[1tre Bistriţeni, despre zeCl! mc"1j i de praf ce sunt de trimes la 
J\rscm1 I. No. 1560, pag. 769. 

1600, 19 August. Mihai-Vodft către Bistri ,ţeni, despre un Trimes al sf1u la danşii, Nicolae Vi­
teazul. No. 1.561, pag. 769. 

I IJ00, 21 A~1gust. Mihai-Vodă catre Bistriţeni , despre proviziile ce trebuie sfi i se trimeată în 
tah:'.'irft : oi, boi, gniu, făină, ov:'.'1s, orz, vin ş. a. No. 1562, pag. 769. 

1600, 2+ August. Mihai-Voda către Bistriţ.eni, despre merindele ce-i trebuie în lag,7ir: ovăs, 

gr.tu, orz, ff,,im\ pâne, slănină, vite, oi ş. a. No. ·1563, pag. 769. 

1600, 25 August. Miha,i-Vodă către Bisti-iţeni, pentru curierii ce trimete Ioan Zelestey din 
Moldova. No. 1564, pag. 769. 

1600, '..!5 August. .Mihai-Vodr1 către Bistriţeni, despre carele de marfă, "cu coviltire şi rogo­
jini", trnse de şase cai, ce-i trebuie în fagăr la. Sas-Sebe~. No. 1565, pag. 769. 

1600, ~5 .August. Mihai• Vodă cfrt[e Bistriţeni, despre arnma ce o lăsase la dân~1i Ieremia­
V odă, şi care trebuie trimeasă la B.:Hgrad. No. 1566, pag. 769. 

1600, 25 August Mihai-Vodft c[ttre Bistriţeni, despre merindele ce t rebuie ca ei scl trimeată 
la Bctlgrad: ov,"ts, fttim'.'1, vite, oi, găini. No. 1567, pag. 769_ 

1600, 27 August. Mihai-Vod[t către Bistriţeni, despre trimeterea unu i om ca să confisce 
averea nemeşilor fugari. No. ·1568, pag. 770. 

1600, 31 August. Aga Leca către Bistriţeni, despre 700 de Cazaci ce vreau să iasă din ţară. 
No. 1569, pag. 770. 

1600, 1-iu Septembre. J\lihai-Vodă către Bistriţeni, uespre trimeterea mrni dregător pentru 
i:onfiscarea averilor nemeşilor f11g;1ri .. No. 1510, pag, 770. 

I 600, ·1-iu Septembre. Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre averHe nemeşilor fugari. No. ·15111 
pag. 770. 

I hOO, 2 Sep tem bre. Statde revoltale a.le Ardealului cf1trc Bistriţeni, despre motivele de răs­
coală şi datoria lor de <1 di,1 ajutor. No. 11572, pag. 770. 

I <>00, 2 Sq)tembre. 1\Hhai-V m:h1 cf1tre .Bislr.teni, dcsptT o reclamaţie particular[1 (un depozit}. 
Ko. 1573, pag. 770. 
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1600, 2 Scpternbre. Mihai-Vodă către Sibiieni, cerându-li neapărat a d.·, hrană _ in lagf1rul lui. 
No. 1574, pag. 770. 

1600, 8 Septembre. Ştefan Csl1ky catre Bistriţeni, cer:rnd paza de ~pre ~Joldov,1, ~tiri de 
acolo şi oprirea averii oamenilor Iul ·Mihai-Vodă: No. 157.'i, pag. 770. 

. . 

1600, 9 SeJllembre. Sfatul din Media~ către Ioan Regcny, despre trupele · secuieşti cc tre-
buie să ti-imeaW. No. 1576, pag. 771. 

1600, 10 Septemhre. Revoltaţii din Ardeal d1lre Bistriţeni, despre nevoia venirii fruptlor l01~ 

în lagt1r şi pazei în Tinut şi la hotare, tăindu-se -orice Sârb sau· Rbri1,in de-ai lui 
Mihai-Vodă. No.· 1577, pag. 771. 

1,600, 14 Septe'mbre. Mihai~ Vodi, către Sibiieni, îndemnându-i a tărntine,) credincioşi d a 
-, sf,Uul la credin\ri şi alte oraşe săseşti, despre femeile rniate de Secui şi nevoia lor de 

bani pentru lefi, poruncind a se opri averile Muntenilor. No. 1578, pag. 771. 

1600, 15 Septcrnbre. Sigisn1i.md Bhthory către Ardeleni, despre apropierea sa, cu Polonii şi 

Ieremia, şi hotări'1rea de a intnl in ţarft. No. 1579, pag> 771: · 

1600, 17 Septembre. Valent,în Hirscher, judele Braşovu lui , ciHre Sibiieni, despre sosirea de 
trupe romtineş:ti, sfrrbeşti şi ungmeşti prin pasul Oituzului şi 01norurile fitcute de Secui. 
No .. 1580, pag. 771. \ ' · 1

: 

1600, 18 Scptembre. Sfatul din Sas-Sebeş c~trc Sibilcni; despre înfrângerea lui Mihc11i- VodA. 
No. 1581, pag. 771. . 1

' 

1600, 18 Scptembre. Stalele 'revoltate ale Ardealului· cf1Li-e ' Bistriţeni·, despre biruinţ,a asr1pra 
lui Mihai-Vodă „între Teaca şi Mirislfm". No. 1582, pag. 771. 

1600, 20 Septembre, Ştefan Csftky către Bistriţeni;.- despre luarea di~ prinşi, Sfirbi, Greci~- a., 
şi confiscarea averilor, după înfni.ngerea lui'Mihai-Vodă. No. 158:-l, pag. 772. 

1600, 20 Septembre. On1şenii din Mediaş 1 către ·Sibiieni, : despre bucuria lor că s'a facut 
unirea contra lui Mihai-Vodă, ,,Faraonul valah". No. 1584, pag. 772 .. 

1600, 21 Septembre. Moise Szekely către judele Bistriţei, despn~ nevo.ia de a se pregăli 

drumurile pentru oastea lui şi a se gatl fier de securi, potcoave şi cuie de potcoave. 
No. 1585, pag. 772. 

11600, 24 Septembre. Statele revoltate ale Ardealului către Bistriţenî, despre nevoia ce este 
ele a se închide drumurile. No. 1586, pag. 772. 

1600, 27 Scptemlore. Ioan Gierctiffy Către Bistriţeni, despre paza drumurilor şi, dusul scriso­
rilor. No. 1587, pag. 772. 

1600, 27 Septcmbre. Or[1şenii din Cohalm către Sihiieni, despre frica lor de Secu,i şi de 
Mihai-Vodă, care „vrea sr, ucidf'1 pe tt>ţi Saşii". No. 1588, pag. 772. 

1600, 30 Septembre. Ştefan Csi1ky c[1lre Bistl·iţcni, despre soarta ,lui Mihai-V 0M1 şi a oştirii 
lui şi despre ne.voia de a se păzi drumul de către :Mohlova. No. 1589, fiag. 772. 

1600, 10 Octombre. Ioa11 Gicroffy către judt'le Bistriţei, despre rt1zba.iu şi deosebite afaceri 
{)e grani\ă (trimetere de oi la Câmpu\ung, la Vornicul Grigore; cumpărare de porci 
grnşi). No. 1590, pag. 772. 

I 600, 15 Octombre. Ştefan Cs.'1ky cfttre Bistriţeni, despre sup[irările cc au cu Moldova şi ce 
se cuvine a scrie acolo, fa Vomicul de Câmpulung. No. 1591, pag. 773. 

1600, 18 Octombre. Ioan Gieroff y ctitre Bistriţeni „ despre nişte scrisori privitoare la afaceri 
mf'inmtc ale războiului, despre contingentul militar al ţehurUor şi „feciorul ,te boier" de 
la Andreiu Vegh. No. 1592, pag. 773. 

1600, 3·1 Octombre. Dimitrie Barnovschi, Pt1harnicul moldovean, cfttre Bistriţeni, despre nişte 
afaceri de graniţă, între care şi ;:i „feciorului de boier" prins, despre oi din Moldova 
şi boii duşi de negustori armeni din Suceava pânfl la Turda. No. 1593, pag. 773. 

116-00, iriainte de 1-iu Novembre .. Cocrişel, nepotul de frate şi fiul "jurat" al lui i\fog,Hde Vor-
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nicul, prins în Ardeal, către „tatăl" său Spiridon şi „mama" Costanda, despre slujba 
lui în oastea lui Mihai-Vodă şi robia lui. No. 1594, pag. 773. 

1600; 1-iu Novembre. foan Gieroffy către judele Bistriţei, despre oştile ce sosesc, nevoia 
pazei la Bârgău şi nişte scrisori româneşH, de la Barnovschi şi Petraşcu, pentru anume 
oameni ai lui Ieremia Movilă aduşi de Mihai-Vodă din Moldova şi dela „Cocrişet:". 
No. 1595, pag. 774. 

1600, 7 Novţm bre .. Ştefan Csâky către Bistriţeni, despre o permîsie de ieşire de la. strajă 
n oamenilor lor. No. 1596, pag. 774. 

1600, 4 Novembre. Ioan Gieroffy către Bistriţeni, despre ştiri privitoare la infrângerea lui 
Mihai• Vodă, despre nevoia de a se deschide pasul „ Armenilor şi Moldovenilor", unii 
dintre cei d'intâiu fiiind acuma închişi, precum şi despre o scrisoare a lui Gheorghe 
Galaczy .. No. 1597, pag. 774. 

1600, 16 Novembre. Ştefan Csâky către Bistrfţeni, despre negustorii moldoveni ce se află 

ln oraşul lor, nevoia de a se închide calea şi „feciorul de boier" de la ei. No. 1598, 
pag. 774. 

1600, 22 Novembre. Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre nişte negustori ai săi opriţi în 
drumurile lor. No. 1599, pag. 774. 

1600, 30 Novembre. Circulară de la Clujeni, pentru boierii români Miron, Bobric, GHgore, 
Petraşco, închişi la ei din porunca lui Ştefan Csâky. No .. 1600, pag. 774. 

1600, 4 Decembre. Ieremia Movilă către Bistriţeni, pentru negustori de ai săi, Români şi 
Greci. No. ·1601, pag. 775. 

1600, 5 Decembre. Ioan-Baptist Amoroso, Mare-Vameş a toată Moldova, călre Bistriţeni, despre 
omul său oprit, Dima Palavră. No. 1602, pag. 775. 

l,6(X\ 20 Decembre. Paşaport de la Ştefan Csâky, pentru solii moldoveni ce se intorc în ţara 
lor. No. 1603, pag. 775. 

P. S. Unele greşeli şi lipsuri s'au lndrepta,t in această tablă. La p. 39,. n° LX, data pe margene tre­
buie să tle flreş•te: 31 Octombre, nu Decem,bre. P. 226, n° ccccvm, ln titlu: Suceava în loc de: Baia. P. 306, 
no or,xm, în titlu: caretaş în loc de: căruţaş. P. 327, n° oov1, r. 2 de sus; aş cetl (cf. şi p. 329, n° ocxn, r. 3 
de sus): cornua, pentru comma. Cf. Analele Academiei Romdne, XXVII, p. 132. P. 642, n° MO)!:, r. 5 de sws: a 
se pune virgulă după "iniuste", .,.. Altfel, vezi crijta la sfâi·şitul intregii pµbt.ica\ir, 
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l 
Ludovic, 1·egele Ungariei, dă Braşoven i lor voia de a trece pentru negoţu l Buci a 

Veche, 
lor în Ţinutul dintre râurile Buzau şi Prahova,. iar, altfel, dintre vărsarea falo- 135tJ, 
miţ,eî -şi a Sîretiului. w Junie. 

Lodovicus, Dei grncia rex Hungarie. Fidelibus suis, iudici, iurntis et uni­
versis civibus ac hospitibus de Brasso, salutem et graciam. No,,eritis quod nos _vobis 
et vestre universltati de grncia conressimus speciali ut vos cum vestris rnercimo­
niis et quibuslibet rebus inter Bozam et Prahow, a loco videl'icet ubi fluvius Ilontha 1 

vo·catus fn Danobiurn, usque focum ubi fiuvius Zereth nominatus similiter in ipst1m 
Danobium cadunt, tra11sire possitis libere et secure, nec vos atiquis în ipso vestro 
transitu indebite valeat inpefUre. Datum în Veteri Buda, in vigitia Beatorum Petri 
et Pauli Apostolorum, am-.o Domini Mm° CCCm0 Lm0 octavo. 

(Braşov, Arch. Oraşului; publicată şi ln Zimmermann-,Verner-Mii ller, Urlmndenbuch 
zur Geschichte der Deuischen în Siebenbargen, II, Sil:iiiu, IR97, pp. 152-3, n° 7:16; dup{1 Fej.er, cu 
greşel ,i, în această colecţie, f 2, p. 58, n° XLI.) 

II. 
Vladislav (Vlaicu), Domnul Terii-Romăneştî, hotărăşte ce vf1mi vor plMi 1368, 

Braşovenii în \arn sa. 20 Ianuar. 

Ladisfaus, Dei et Regie Maiestatis gracia vVayvoda Trnnssalpinus el Banus 
de Zevrinio, memorie commendamus teoore presencium quilms expedit universis, 
quod, cum excellcntiss,imus princeps dominus Lodowicus, inclitus rex Hungarie, 
naturaHs dominus noster graciosus, magistrnm Demefrium, dictum Lepes, Aute sue 
regie militem, pro perpetuo pacis vinculo inter nos, parte ab una, et universos cives 
et provi11ciales de Brasso, vicinos et amicos nostros karissimos, parte ab altera, 
ordinando pariter et conflrmando, ad nostrnm delegasset presenciam, pe r eundem 
districte nobis precipiendo ut eosden1 Brassovienses in universis eorum libertatilms, 
per eos ab antiquis in terra nostra Transsalpina habitis, conservando confirmaremus, 
oos igituc:, regiis semper rnpientes nutibus obtemperare, has libertates prefatis ci­
vibus et provincial,ibus · de Brasso perpetue duximus concedendas; (1uod universi 
mercatores de Brasscho et eius districtu per quamlibet viam terre nostre Transsal­
pine, excepta via Braylan, ad regna extranea transeuntes, de rebus suis mercii;no-

I lloncha, llonţa, Ialomi ţa. La vi:'1rsarea apei ţ tîrgul Floci, care se pomeneşte la lnice­
put;ul veacului al XV-iea în scrisori domneşti (Bogdan, Documente prfritaare la relaţiile Ţclrii­
Ro1mîneşti cu Braşovul şi cu Ţara Ungurească tu sec. X V şi X V I, I; Bucureşti, 1905, pp. :1•_1,, 
193). P i- in locu l de la vărsarea Siretiului se i nţelege BrMla. - Ludovic îşi îngăduie a face acte 
de suveranitate ln ţara hii Alexandru-Vodă, şi mai ales Jn acest T inut, pe care-l privi{1 ca al sr1u. 

321 IO, Voi, X V 
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Pi;ispbk• 
frtlu, 
B32, 

M Mmt. 

nial'ibus tantum duo tricesima, unum scilicet trnnseundo et allerurn rcdeunclo, nol)ls 
solverc debebunt. lta videlicet quod ipsi terrnm nostrnm intrm1do tantum unum 
-tricesirnum nobis in Longo Campo vei iuxta pernolvant et, ibidem sigillo tricesi­
matoris nostri ret~epto, per terram nostrnm liberi et expecliti transeunt. Similiter 
autcm redeundo tricesimum nobis circa Dmrnbium solvant, et, iterum recepto sigillo, 
per ,terram nostram exptditi procedant. Ipsi autem mercatoreş cum rebus suis mer­
cimonialibus per dictam viam Brayla111 ad regna extranea procedentes tantum unum 
tricesimum, in Longo Campo, non tnmseundo, sed redeundo, nobis solvere tene­
buntur. Cum autem ipsl mercatores bona mercimonialia infra terram nostram ven­
diderint aut mercati h.rerint, nullum extunc tributum nec tricesimum de ~isdem 
1,Jonis nisi in Lo11go Campo vei iuxta, non tricesimum, sed tantum iustum et an­
tiqm.lm tributum nobis solvere tenebuntur. Insuper universis mercatodbus de Brasso 
et eius districtu tributum nostrum în Slatina omnino refoxamus .. 01·dinamus eciam 
quod nullus terricolarum nostrorum racione debitoru:m adi civitatem Brasso vei eius 
districtu sub credencia traditorum quemquam de Brasso et eius districtu arrestare 
vei impedire modo aliquali valeat aut presumat. In cuius rei testimonium presentes 
Iitteras nostras privflegiales concessimus, pendentis sigilll nostri ma:ioris et autentici 
munimine roboratas. Vobis igitur, universis fidelibus nostris, comitibus, castdlanis, 
judkibus, tributmiis, officialibus et cuiusvis · status hominibus, in terra nostra 
Transsalpina constitutis, disertissime precipiendo mandamus quatenus deinceps 
nullos mercatores de Brasso et eius districtu ad soludonem alicuius tributi aut 
tricesimi, preter tributa et tricesima nostra suprascripta, compellere aut quicquam 
ab eis exigere presumatis, nee ipsos aliqua de causa impedire, agravare vei arres­
are audeatis .. Secus, sic ut gravissimam indignacionem nostram incurrere f ormidatis, 
facere non ausuri. Datum anno Domini M CCCo LXo octavo, in vigilia Sancte 
Angnetis Virginis el Martyrys 1• 

[Vo :.] Treces[ima]. 
[Notă din veacul al XVI-iea :]I Litterţ Ladislai vVaywodţ Transalpfn[i] de 

modo et articulis ut telonium în Transalpinis detur. 
(Pecete mare, de ceară albă, ruptă în trei, atârnată de două fire de mătase roşie închlsă, 

cu legenoa: S. Larlizlav[s, Oei gracia vaivode tr ]ansa I pin vs, fua [nus de Zeurinio, d]1vx de Fogrvs.­
Pergament sup(iJ-e, scris în lat după datina apuseană 2• Corbul e cu totul sfărmat.) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi in Zimmermann-'\Verner-:Mi.iller, l. c., pp. 306-7, 
n° 90/3; după Fejel', cu greşeli, in aceast[t colecţie, l2, pp. 144-S, no ovm.) 

III. 
Rcgek Ludovic opreşte exportul mărfmilor străine din Sibiiu în Ţara­

R.ornânească. 

Nos, Lodovicus, Dei grada rex Ungarie, Polonit\ Dalmacie, etcetera. Notum 
facimus universis presentes inspecturis quod, quia ex refacione fidelium civium 
nostrorum de Cybinio nohis fada percepimus quomodo nonnulli homines merca­
tores advene res mercimoniales ad ipsam civitatem nostram cybiniensem adduce­
rent et deinde, cum eis placeret, ipsa mercimonia de ipsa civitate nostra cybiniensi 
ad partes transa]pinas ducerent et apportarent,. nonnulli vern mercatores piper, 
crocum et alia specierum genera, in medio ipsorum civiurri nostrorum stantes, cum 
minuto pondere divisim venderent et vendkioni exponerent, per que omnia ipsi 
civitati nostre et eius inhabitatoribus preiudiciurn et detrimentum evenerit valde 

1 Note asupra valorii acestui' act, în cartea mea Braşovul şi Româriii, scrisori şi lămuriri, 
Bucureşti, 1905, pp. 8-9. Să se mai însemne că prin trimeterea lui Dimitrie Lepes la Vladislav 
Ludovic recunoşteu că n'a.re dreptu l de a hotărî 'însuşi cum se va face negoţul în Tara-Românease[1. 

2 Cf. lndl'eptări şi întregiri la istoria Românilor, în „Analele Academiei Rom,1ne", 
XXVII, p. 105. 
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magnurn, nos vero, cupientes incomodis et defectibus ipsius civitatb nostre obviani, 
volumus ut nultus hominum mercatorum extrnneonm1 res mercimoniales quas ad 
ipsam civitatem nostram cybiniensem adduxerit, audeat iterum de cadem civitate 
ad partes transalpinas deportare, et edam quod nullus mercatorum piper, crocum 
et alia specierum genera in dicta civitate cum ponderibus minutis propinare seu 
vendere presumant. Al ioquin contrafacientes in ablacione ipsarum rerum suarum 
mercimonialium per venerabilem in Christo puh"em, dominum Gewbli rmm, epis­
copum Ecclesie Albensis transsilvane, nobis fidelem et dilectum, prout sibi com­
misimus et harum serie commiltimus, seu per certos suos homines quos ad hoc 
ipse dorninus .episcopus <leputandos duxerit, pu11ientur. De r1uo nobis tandem non 
poterint i11putare. 1n foris autem nundinarum ipsum piper; crocum et alias species 
libere vendere poterint et secure. Aliud igitur non facturi. Datum in vBla Pyspuky, 
feria sexta proxima ante Domi11icam Letare, anno Domini !\1I°CCC0LXXX0 secundo. 

[Supt pe~ete :] Relacio domin i Gewblini episcopi albensis 1• 

(Si biiu, Arch. Uriiversiti'1ţii SăseşH; publicati'l şi în Zimrncrmann-W erner-Miil Ier, l. c., 
p. 55, n° 1157; publkatfl, cu greşeli, dup[1 Fejer, ş i in accasth colecţie, P, pp. 274-5, n° ccx111.) 

IV. 
Sigismund; 1·egele Ungariei, iea măsuri împotriva celor ce ar că l c.'1 privi- Timişoarn, 

I . 1 d t . t B ·1 . - t .. . - 1:190, eg1u. prece en ş1 porunceş e raşovern or a- opn pe negus om ce ar vm sa 1.7 1 
. 

treacă peste munV în paguba Sibiienilor. 

Relacio domini Petd, episcopi transsilvani, ad contenla litcrarum domini 
Lodovid. 

Sig.lsmundus,Deirgrncia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetei-a ac marchio 
brandembui-gensis, etcetera. Fidelibus suis, iuclici iuratisque civibus in Braschowia, 
saJ,utem et gradam. Gravi querimonia fidelium nostrorum, universorum rnercatorum 
de Cyhinio ad Nostre Serenitatis pervenit auditum quod, licet ipsi tales liber­
tates et grncias a Serenissimo principe clorni110 Lodovico rege Hungarie, bone me­
morie patre nostro carissimo, habuerint quod 11ulli mercatorum exlrn partes trans­
silvanas existentes cum rebus et rnercimoniis ipsorum per diclas partes tninssil­
vanas procedentes Liltra Braschowiam predictam ad partes transalpinas lrnnsrrc 
presumant, prout hoc idem in literis domini Lorlovici predrcti atque nosfris picnim; 
continetur, ,lamen vos, contemnentes dictas literas domin i Lodovici et nostra:", 
eosdem mercatores u;Jtcrius ad partes tra~salpinas cum mercimon,iis j;psorum transirc 
permittitfs, in grande ipsorum mercatorum nost rorum de Cybinio preiudiclum d 
flarnnum satis magnum. Cumque intencionis nostre eciam firmatc omnino existat ipsas 
Iiterns domini Lodovici a:tque nostras in suo rnbore el firmitate solida pcrmancre, 
nec eas per quempiam vel imus temere violarl, Fidelltatl Vestre flrrnissimo regfo 
precipimus sub edicto quatem1s inantea prcfatos mercatores cxtrasilvanos cum 
mcrcimoniis ipsorum in vestri medium venientcs, contrn prcmissas libertates memo­
rato rum merca to rum de Cybinio, ullterius ad partes hansnlpinas procedern nu1Eatem1s 
pcrmiittatis, s cd eos pocius, ad instanciam dictorum mercatorum de Cyhinio, arestando, 
în corurn ulteriori transitu impedire cffi.caciter dcbeatis. Aliud igilur in prernissis 
pro nos trn grada facere non ausl.lri. Alioqu i1n, si prediclos cives seu mcrcatores 
nostros de Cybinio nobis super prern issis quen.tlari conting<..: ret, vos taliter pu nir i 
faciemus in poslerum, quod vos mandata nostra violasse penitebit. Pre::;entcs autcm 

1 l\Iăsura nre de scop sti pi'lstreY.e v{111znrea cu nii1run\işul şi exportul pe,;te mun\i, S ihii­
en ilor cbiar. Astfel de ho t1:irîri su nt foarte dese, în Ardeal ş i aiuren. - Una asi'1111f111htoa1-c plc,w{1 
de la reginn Marin la J Mart 1:l,'J-1 (Zimmcrmann--Werne r-Miiller, I. c., pp .. '\30-90, n" I 1'11>). --
0 înliirire tlin partea regelu i Sig-ismuntl se dr, la ~:l Ma rt 1412 (ibi<l., 111, pp. 51a-'./, 11" 1070). 

OflULl Ji . 
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post lecturall) reddi volumus pre.sentanti. Datum in Themeswar, in die bcati Anthonii 
Confessods, anno D1;>mîni millesimo trecentesimo nonagesimo 1• · 

[Supt pecete:] Relacio domin i Petri, episcopi transsilvani. 

(Sibilu, Archivn Universităţii S/'.1seşti ; publlcati'1 ş i irm Zirnmerman11-Werner-MUller, II, 
pp. 641-2, o0 1244.) 

V. 
Braşov, Sigismund, regele Ungariei, recunoscător pentru slujbele facule de hlrn-

l
!:1b95• şoven ,i şi ca prilejul expediţiei sale in Moldova, li întăreşte privilegiile de comerţ, 

l[I •e nmr. 
· · şi în ce priveşte Ţara-Românească. 

Sigismundus, Dei grncia Hungarie, Dalmacic, Croacie, Rame, Se,rvie, Gallicie, 
Lodo.r.erie, Comanie Bulgariequc rex, ac marchio bra1r1demburgensis, Sacri Romani 
Imperii archicamararius, nec non Bohcmie et Lucernburgensis heres .. Omnihus Christi 
fidelibus, tam presentibus, quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in 
salutis largitore. Quoniam rex magnus super gentes suas is digne fari potest qui 
de p,luraliitatis ubertate suorum fldelium 8Ubditorum grntulatur, ut in pacis pulcri­
ludine et quietis tranquillitate exultet civitas plena papulo et vita amena ilariter 
perfruatur, proinde ad universorum, tam presencium, quahil futurorum; notkiam tenore 
presendum volumus perveni.re quod nos, considerantes et in acie nostre mentis 
revolventes fidelitates indefessas et servicia gratuita ficielium civiurn et mercatorum 
nostrorum civitatis nostre brassoviensis et aliorull) civium et mercatorum nostrorum 
ad candem spectancium, per ipsos nobis et sacre Corone nostre in no11nu11is nostris 
agendis et expedicionibus, signanter in nostro regio exercitu et personali conflictu 
contra Stephanum, Minoris Volachic seu terre nostre moldvane Vaivodam, pridem 
per nos victoriose e.t cum votivo triumpho habito et cornmisso, în omni fadelilatis 
constancia exhrbitas el inpensa[s], recensitis potissime t1uomodo ipsa dvitas nostra 
hrassoviensis et ad eandem pertinentes in confinibus regni nostri situate fm·e per­
hibentur et exishmt, volentes ex eo ut eadem civitas nostra et pertinentes ad eandem 
remeliorentur numeroque et fidelitate augeantur ac rebus et bonis extraneis focu­
pletentur et exuberentur prefatique cives et mercatores nostri in eorum processibus 
et negociacione perpetua securitate queant gratulari ipsamque civitatem nostram et 
ad eandem spectantes munire valeant et remeliorare, eisdem fidelibus civibus et 
mercatodbus nostris de dicta Brassovia ct ad eandem pertinentibus de regie be­
nignitatis clemencia fJue de p,(uralitate suorum fidelium subdîtorum gratulatur, anui­
mus et concessimus graciose ut ipsi et quilibet eornm simul vei divisim pro acqui­
rendis victuum îpsorum necessariis cum eorurn rebus et mercibus quibuscumque, 
quacunque causa per ipsos portandis et deferendis, per provincias et regnornm 
nostrorum climata ad aliorum regnorum extraneorum partes, ad quorurn scilket 
allias, ut referunt, ffberi transi1:e fuissent et consueti, specialiter vero nune in Wyen­
nam, in eundo ct redeundo liberi et pacifici sint transire et secure valeant profi­
cisd absque ornni inpedimento et dampno afif}uafi, mandantes tidelibus nostris, uni­
versis prelatis, baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus, officialibus, item dvîta­
tibu.s et !iberis villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis allteriusquc cuimwis 
status et condicionis hominihus ubique intra arnbilurn regni nostri nune constitutis 
ct in fuh1mm constituendis nostrisque et eorundern tributariis, firmissimo regio sub 
edicto, ut ipsi prefatos cives et mercatores nostros et qut~mlibet ipsorum cum eornm 
boni,s, rebus el mercibus premis::;is, cuiusvis generis vei speciei exista11t, per ipsos, 
ut prefertur, quacunquc causa portandis et deJ"erendis, per eorum possessiones 

1 E iad'1 o mi"1sură zădarnici"• lualil în nfldejdea creşterii nego\ului sibiian la noi. - Şi 
la 23 Mart 141~, Sigismund trcdiuif1 s'o înli'm·nscă (Zimmcrmnnn-\Verner-MUller, III, pp . .519-20, 
no 1671). 
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tenutas, honores, offlciolatus ac ip:;;ornrn medium, necnon nostrorum et corundem 
trlbutomn1 loca, iustis ipsornm tributis pcrsolutis, sempcr in eu11do et redeundo 
liberos, pacificos, indempnes et quietos sine molcstia a liquali abire et disc'ederc 
,permittant, salvis ipsorum nd'ms et personis, sub tutela et protcccione nostra spe­
ciali. Immo eisdem, dum et ubi necessarie fuerit, per eosdemque fuer.int requis iti, 
în huiuşmodi ipsorum processihus, de securo conductu et tuto itinere sint provlsuri, 
eornm auxiliis et concili is .ipsis asistendo opportunis, _contrarium, nostre grncie in­
tuitu, mm faciendo in premissis. VoJumus nihilominus ut nullus mercatorum reg­
norum extraneorurn res suas rnercimoniales ultra ipsam civitatem nostram brasso­
viensem ad partes transalpinas transportare et ded ucere queat, sed in ipsa civitale 
nostra deponere vei vendere aut conmutare teneantur.. S iquI enim ex i.psis rner­
catoribus extraneis prefatas res ip~orurn mercimoninlcs ultra ipsam civitatem nostrnm 
ad ipsas partes transalp,inas transportare vellct atque niteretur, easdem in ipsa 
dvilate reponci-e vei vendere recusando, extunc comrnisimus eisdem civibus nostris 
brassoviensibus ut ipsi tales mercatores ad premissa non adm iltant modo aliquali. 
Insuper universas ceras ad ipsam civitatem nostram undecunque, signanter de 
i pşis partibus transafp inis inportandas, in eadem civitale nostra brassoviensi lique­
facere, fundere et expu,tgare, sicque tandem vendicio11i exponere teneantut, presen­
_cium patrocinio mediante. 1n cuius rei memoriam firmitatemquţ perpetuam p,re­
sentes concessimus eisdem literas nostras privilegiales, pcndentis et authentid 
sigilli nostri dupplicis munimine rob@ratas. Daturn per rnanus Revere11dissimi in 
Chdsto patris et domini domini lohan11is archiepiscopi Ecclesie strigoniensis loci­
que eiusdem comilis perpetui ac primatis et Apostolice Seuis Eegati Auler1ue nostre 
et Reginalis Maiestatum eximii cancellarii, dilecti. noslri et fidelis, anno Domini mil­
lesimo CCCmo nonagesimo r1uillto, duodecimo kalentlas rnensis marcii, regni autem 
nostd anno octavo. Venerabillibus in Christo patribus et dorninis Valentino, tiluli 
Sancte Sabine, sacrosancte romane Ecclesie presbitero cardinali et ~lme Ecclesie 
quinqueecclesiensrs gulbernalore, ac eodem domino Iohaame, ipsius Ecclesie stri­
goniensis, Nkolao Bubek, coiocensi, Petro iadrensi, Andrea spalatensi et altero 
Andrea, ragusiensi archiepiscopis, Iohanne waradiensi, Demetrio transsilvano,Iohanne 
eledo zagrabiensi, Stephano · Cykow, agriensi, fohan11e iauriensi, Petro wacyensi, 
Gregorio nitriensi, Mychaele nilriensi (sic), Materno wesprirniellsi, Iohanne charw­
diensi, Grisogono traguriensi, Francisco scardonensi, lohanne nonensi, Anthon io 
sii:) in icensi, Paulo tininiensi, Nfrolao corbaviensi et Leonardo, decrelorum doctore, 
seniensi Ecclesiarum episcopis, Ecdesias dci foliciter gubernantibus, necnon mag­
nificis viris Lcustachio de llswa, rc'.gn i nostri Palatino et comite albensi, Frank, filio 
condam Konye Bani, Vaiv:oda transs ilvuno et comite de Zonuk, comite fohann e 
,de Kapla, iud,ice Curie nostre, Detrico Bwbek, tocius regni Sclavonie, Nicolao de 
Gara, i-egnomm Dalmacie et Croacle, Stephano tle Korogh el Nicolao Treuld , 
machoviensi Banis, honore Banatus zevri[ni]ensis vacante, Nicolao filio Joha nnis 
de Kanisa tavarnicoru111, Stephano filio eiusdem Ioharmb de dicta Kanisa, comite 
S:i culornm et magistro ianitorum, Georgio de Chichnuk, clapiferorum, fohaime u!c 
Peren, pincernarum, Stephano pridem Pal'atino, agazonum nostrorum magistris, 
St:iboro de Stiborchich, comite posoniensi, aliisque quam pluribus regni nostri 

· comitatus tenentibus et honores. 
(llraşov, A rchiv.i Ornşului; puhlicală !$i în Zlmrncrmann-WPrncr-Miillcr, l, ,,., p. ll lf~ ;;; i 

urm.; cu greşeli , dupf1 Fejer, în accasf:Ii colecţie, 13, p. :164 şi urm.) 

VL 
Sigisnrnnc.l, regele Ungariei, opreşte pc comitele Secuilor de ~• pune lu 

varnr1 pe Sibiienii şi Braşovenii cari trec la Nlunteni sau se îmtorc de l;,1 aceştia. 

Sigîsmundus, Dci grada rex Hungarie, Ualmacie, Croacie el cetera, mali­
chioque brantlenl.mrgensis, et ecleru. Fiddi suo vira, magn ifico Stcphano, filio 

Cocll ,·a, 
1.19.\ 

11 M.mt. 
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Gili'1u, 
1394-6 

Iohannfs de Kanisa, magistro ianîtorum et comiti Sieulorum nostrorum, salutem et 
graciam. lnlelleximus quomodo homines fricesimatores veslri in Brassow constituti 
universos: homines pardum lra11ssîlvanmum, signanter Cibinienses et Brassovienses, 
cum mercimoniis io tranşalpinis partibus laboraotes, deindeque mercimonia defe­
rentes, in predicta civitate nostra hrassoviensi de eisdem rebus et mercibus de ipsis. 
partibus trnnsalpinis per ipsos cleferendis ad solvendum tricesimam et tributum 
compellerent et compellere niterentur .. Cum tamen homfnes et mercatores predicti, 
uti ex relacione civium et hospitum nostrorurn diete civitatis nostre brassoviensis 
percepimus, de ipsis rebus et mercibus, cuiuscunque generis existant1 de irpsis par­
tibus trnnsalpinis deferendis tributum et tricesimam in dkta civitate nostra brasso­
viensi solvere ni.mquam foissent consueti, quare Fidelitati Vestre firmiter mandamus 
quatenus, prout eciarn in literis condam domini Lodovici regis preceptoriis supe­
rinde confectis videbitis contineri, amodo în antea prefatos homines seu mercatores 
ipsarum parcium transsilvanarum, signanter civitatum nostrarum predictarum, res 
et mercimonia de ipsis part.ibus transalpin.îs deferentes in dicta civitate nostra 
brassovie11si ad solucionem huiusmodi tributi et tricesime cogere et compellere non 
debeatis, nec per ip:.;os vestros homines et tricesimatores id facere permittatis. Et 
aliud non factmi. I-Ioc idem eciam iniungimus futuris comitibus Siculo1·um nostrnrum 
et vices eorum circa premissa ger,entibus. Datum in Fekethehalm, feria quinta pro- · 
xima post Dominicam Reminiscere, anno Domini Mmo CCCmo nonagesimo quinto v. 

(Braşov, Archiva Ornşului; publicatf1 in Zimmermann-\Verner-1\Hiller, III, pp. 142-3, 
n° 1354; c11 greşeli, în aceasti'l colecţie, 112, pp. 3î0-1, n° cccxw.) 

VII. 

. ' rege:le 
ma, proba-

Nlate1tms, episcop al Ardealului, c.'Hre Sibiieni, despre solia ce trimete 

Sigismund la uzurpatorul Vlad• Vodă. 

bil 1396, 
21 Mart. 

Sihiiu, 

Providi viri, amici dilecfr Eece presencium Iator, Iohannes Tatar, AuEe 
regie diens, per dominmn nostrum regem în certis el sollemnibus legadonibus ad 
vV)ad Vaivodam est trnnsmissus. Hortamur igitur Amiciciam ,'estrnm d rogamus, 
quatenus unum prudentem et circumspectum virum idiomate olachali suffullum cum 
eodem fohanne Tatar ad ipsum \'Vlad desti11etis, et committatis ipsi mmcio vestro 
ul secrete et occ1.1lte sc.rntetur ct inquirat de factis Turcorum et aliarum novitatum, 
quas tandem nobis renunciare ve titis. Datum in Gyalw, feria HI-a proxima post 
Dorninicam ludica. 

Maternas, epi.soopiis tl'ansîlvanus. 
iVo :] Providis vids1 iudici, iuratis ac senioribus civibus civitatis cybi­

niensis, amicis dilectis. 
(Sihiill, Avchiva 1Jnivcr;;ilf1ţii Săseşti; pttl!licali1 şi în Zimmcrmann-\Verner, III, pp. 

IM-.'i, 11" l1~H9.) 

VIII. 

11:i'J'J, ,:. •. 
:11 llccem- g.,itorn 

Stibor, Vocvodul Ardealului, porunceşte nobililor „unguri şi rom[mi" in dn~· 

la Haţeg şi foidoara a se J[1sn l.ibcri si't facf1 negoţ Sibiicnii. 
bre . Stihorius, Va,ivoda· trnnsilvanus comesque in Zolnuk, univcrsis ct singulis 

nobililrms, tam ungaris, quam oJachis, castellanis, vicecastellanis et prcsertim cas• 

' Anii ele Domnie ni uzurpatorului Vlad, duşmanul lui Mircea. V. Chilia şi Cetatea-AlM, 
pp. 66-7. Turcii aşczarfi în Scaun pe Vlad.- se pare un fecior al lui Vladislav,- care se luµH1 cu 
odrasla lui Radu; prf1darf1 pentru inUiiia oarf1 la 1394 pc1nă lăngf1 Braşov. Solia lui Ioan Tatai­
nu poate fi din B94, cf1nd Sigismund îns\lşi vine sit lupte cu Turcii şi Domnul lor, şi s'ar p11rei1 
cf1 niBi din 1396, ;muli scnatevii l11i, ci mai curîin<l di,n n9.'i. Dm editorii saşi obsm·vfl ci:t l\fatcrnw-; 
n·a aj uns episcop dei:;1t in l!:1'16. ~i grija de mi-;;cfirile Turcilor S(! potriveşte 1:11 a11111l 13%. 
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tellanis in Haczak el in Huniad constitutis, necnon nliis universis oficialihus qui 
presentibus fuerint requisiti, salutem cum omnis boni augmento. Committimtts vobis 
et in Regie Maiestatis persona cuilibet vestrum strictîssime prccipiendo mandamus 
quate,ms, dum et quando fideles nostri cives de. Cibinio, tam peditcs, quam equites, 
cum eorum rebus n1ercimonialibus ad vos e,t ad vestra territoria pervenerint, cos­
dem pretextu hornicidii nune de proximo per eosdem in farniliaribus rega!Hrns 
perpetrati non impelliatis, arestetis. nec quovismoclo molestare seu perturbare pre­
sumatis. Et aliud in premissis non facturL Datum Cihinii, feria tercia in vigrna Cir­
cumcisionis Domini, anno Domini millesimo trece11tes,imo nonagesimo nono. 

(Sibiiu, Arcbiva U1:1iversititţii Siiseşti; publicau·, şi în Zin rnernrnnn-Werner-Miiller, III, 
p. 229, n° H24.) · 

IX 
Stibor, Voevod1.1l Ardealului, înUireşte vămile obişnuite de către Moldova. Bistri\n. 

Stiborius, Vaivoda transsilvanus, Trincziniî, Bistdczie, Nitrie et Solnuk rnmi­
tatuum comes, ac fluvii vVag dominus perpetuus, etcetera. Harum serie literarum 
ad uoticiam universorum, tam preseociurn, qurim futurorum, volumus pervenire quod, 
cum feria c1uinta proxima ante festum Beati lacobi Apostoli [21' iulii) de mandato regio 
in civitate bistriciensi I ad discuciendas singulas causas atque defcctus quoslibet 
diete civitatis ac districtus eiusdem, auctoritate regla plenaria fulciti,emendandos, cum 
magnifico viro Michaele, tit.io Salomonis de Nadass, comite Siculorum, nec non stre­
nuis militibus Ladislai [Ladislas] de Nadab, vicevaivoda nostro, Thoma Farkacz, 
Iohanne de Doboka, Anthonio de Erdel et cum plurimis aliis nobilibus parcium 
transsilvanarum premlssarum iudicibus, iuratis civibus et seniorilms pro tribunali 
consedissemus, extunc iudex Andreas et Georgius Rol iuratus, in personis diete 
civitatis et provincie constituti, conquerentes nobis in persona Regie Maiestatis 2 

quomodo tributum vei tricesima in Rodna intrantibus vel exeuntibus Muldaviam1 

a tempo re quo quondam Procopii fuit possessa ~ et hucusque, tributa tricesime 
minus i1.1ste, cum augmento solucionis indebite, in preiudicium et gravamen 
ipsius civitatis, districtus et universorum mercatorum ccmfluencium sunt exacta et 
de presenti onerantur et nimis aggravarentur, pro quibus gr.avaminibus ipsa pro­
vincia et civitas prenotata, pro non confluentibus mercatoribus, prout hactenus 
consuetmn fuerat, pro maiori parte desolacionem pateretur, - nos vero cum domino 
Michaele comite· Siculorum, necnon strenuis viris Ladislao\ vicevaivoda nostro, 
et aliis superius nominatis deliberantes, decrevimus quod civitas Rodna, quam 
penitus, personaliter accedentes, invenimus desotatam, et pro reformacione ac 
repopuladone antedicte Rodne., Bistricie ,; et suarum pertinenciarum decrevimus, 
auctoritate regia previa, pristinis libertatibus tributorum atque tricesimarum, ah 
antiquo consuetis, i11xta informadonern et fidem ipsorum, Deo sacreque Corone 
debitam, ·per iudices, iuratos et seniores diete dvitatis et districtus bistricien­
sis 6 nobis fiendam, in premissis suis tributis, tricesimis et Hbertatibus conser­
vare. Qui quidem iudices et iurati senioresque cum · mercatoribus parcium premis­
sarum conscienciose coram nobis (e)dictis ct magnifico viro Michaele, comite Sicu­
lorum; ac Ladislao, vicevaivoda nostro, . et nostris aliis assessoribus unanlllliter 
ad prcmissam ipsorum fidem et sdelitifice sunt confessi quod tempore ab antiquo, 
ante prcdictum quondam Procopium ac suos successores, Rodnam premissam 
tenentes pro honore, tAlis infrnscripta tributorum tricesimarnmque sohicio fuisset. 

1 Bistricziensi, tn tnUirirea reg.tli1 din 1414. 
2 Nobis ... conquercntes, ibid. 
3 A quondam·•Procopio fuerunt, ibid. 
• De Nadab, ibid. 
5 Bistriczie, ibid. 
° Ca mai sus. 

·14,i:~, 
21 hilic. 
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8 

Primo, quocl de quolibet stamine panni Ypri 1 dabantur triginta duo grossi, item 
de ~tamine panni lewlensis 2 viginti quatuor gro::-si, item de stamine colonicali 3 

medium norenum computi provincie, itcm de stamine polonicali undecim denarios; 
item de triginta porcis, vei minus duobus triginta, unum poreum reci pere tenetur; 
si vero porci minoris fuerint numeri, de quolibet porco tenetur dare unum dena­
rium; item de triginta ovibus, vet viginti octo, similiter unam ovem; de remis­
siori numcro, de qualibet unum denarium; item de quolibet bove vei vacca 
singulos duos denari os; item equester vei pedester per Rodnam sine · merci­
moniis vei oneribus, vir vei mulier, absque omni tributali .solucione poterit libere 
pertransire; itcm de uno !apide piperis merca tor medium tenetur solvere flore­
num; similiter de )apide zinziberis modo premisso ;. item de pondere equi lanam 
portantis denatios quatuor; item de qualibet pecia czether ve] bisso denarii 
duo; item de triginta piscibus piscis unus; item de pondere uno sepi denarios 
quatuor. Item siqui de Mo1daviai pannum pro vestimentis sibi vei uxori sue ad 
vestiendum portaverit, n1.1llum tributu111 solvere tenetur; item siquis de Moldaviar, 
equos venales non seUatos duxerit, quatuor de uno c1uoque equo tenetur dare de­
narios. Premissamque ipsorum fassionem et recognicionem cum prenorninatis nostris 
assessoribus, ipsa pretacta auctoritate regia, in eodem statu et eadern exacdone 
nune et in evum; singuiis tributariis in d,icta Rodna de p.resent,i et in futurnm 
constitutis et constituendis nullam ulteriorem exaccionem nisi prout prescribitur, 
de universis et singulis mercatoribus per Rodnam hineinde transeuntibus, e.xigere 
committimus et presentibus afflrmamus, roboramus, harum nostrarum literai-um testi­
monio mediante. Datum die, loco ut supra, nostro maiori sigillo subappresso n, 
anrio Domini millesimo quadringentesimo duodecimo 7

• 

(Originalul şi înti1riren din 1414, de regele Sigismund, în Archivele oraşului Histriţa; 
p~1blicată şi de Zimmermann-\Verner-Miiller, l. c., pp. 526-9, n° f6Î9; cu greşeli, ln ncenstii co­
lecţie, p; 491 şi urm.) 

X. 
Ciimpulung, Privilegiul de comerţ pentru Braşoveni al lui Mircea-cel-BMrîn. 

or '}'-: ·t Nos Mirene ,vaiwoda transalpinus ad universorum, tam presencium, quam 
~~¾~ . • 
(lnti\rit la futurorum, noticiam cupimus. pervenire quod, vementes m nostram presenciam ho-

1431, norabiles et providl viri, videticet Valentinus, iudex brassoviensfs, item Crus et 
28 lrinunr), Martinus de VBla Rosarurn, seniores, etc., coram nobis autern ostendcntes litteras 

privilegiales per magnificos viros, dominum Stiborum vVay[vo]dam, etc., et .Michae~ 
lem Salomonis de Nadass, comitem Siculorum, plena autoritate regia renovatas, 
rogantes, predbus ob_oixis nobis supHcan[tes} quatcnus iusticias et consweludines an­
liquas, et signanter Lrrbutorum utriusque parcium,. videlicet lerre nostre WaJachie et 
Wurcie, sfmiliter ad pristlnum statum reducere et confirmare dignemur et velimus ro-
1.Jornre, - nos autem et nostri barones, videlrcet Radol Kalaca8, pridem Banus noster, 
nune autem iudex et Palatinus Curie nostre9, itemScherban 10, item Andreas, item Radul, 
frater Knzan, item \1/ atdowin 11 Lugefeth et atii nostri baro nes et milites terre nostre 
mutti 12, qui cum hec agerentur eranl presenLes, voluntatem et assensum dr·dimus 

' Ypres. 
2 J.ouvnin. 
3 Colonia. 
' Mu!dawin, i/Jicl. 
" Tot aşa. 
• Subappenso, ibid. 
1 Annliza, în Iorgn, Documentele Bistriţei, I, Prefaţn. 
• Radu Caloti\. Cf. Bogdan, l . c., p. 3m. 
0 Vornic. 

1° Fiul Bi!ciarului, spune formn slavonă citată. E vre-un btUciar, supraveghetor d<' bâlc.iurii'/ 
11 Baldovin. 

12 În forma slavonă se mal all,i: Stoica al Rusu'lui şi Badea al Vameşuluî. 
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peticioni ipsorum, condicione autem ista, videlicet iusticias et tributorum exacciones 
suo modo antiquo decrevimus confirmare et roborare. Primo ut omnes cives, hos­
pites et incole civitatis brassoviensis et tocius districtus barczensis \Valachimn cum 
rebus seu mercimoniis suis intrnntes in triblllto ad Ruffam Arborem persolvanl de panno 
ypriensl vei gallicalî XXIIIj clucalos 1, de lobiensi XVUj, de coloniensi, Xlj, de polonicali 
Vj2

, de panno sdsso, de caligisque et mitris 3 nichil et de eisdem pannis in nullo alio 
locoW alachie tdbutum dent nisi în foro ubl predictos parrnos vendiderint, et ibi tributum 
dent ut est preexpressu111, et nisi in Dombowycza, ubi lantum medietatem tribuli de 
supradictis pannis dare te[ne]antur·\ De vase medonis în Ruffo Arbore Xlj d,, de 
vase vini ibidem Vj d.,eeterum de fe110, panno griseo, Lela, lino, gladiis, biceUis, cultellis 
ac singulis artificiali manu factis, de arcubus, funibus, peJliciis, rnastrids r, et omnibus 
aliis rebus cuiuscumque generis existant, que ad Wafachiam apportantur, in nullo 
toco Walachie · tributa persolvant''. Sed, si cum mercimoniis suis transierint ultrn 
Danul:>ium, extunc in vado Danubif de centum persolvant tria, el, si sic persolve­
rint, extunc, redeundo cum rebus suis mercimonialibus, nichil dare tenentur1 • ]n. 

super ipsi de Walachia exeuntcs de curru piscil:n.1s vei aliis quibusvis onernto in 
Brayl XVHj d., de currn pisdum, in Novo Foro unum piscem, in Tergoist mmm 
piscem, in Dombowycza de quolibet equo currui alligato unum d., de curru piscium 
unum piscem. De equo zomentato, quidquid porlet, duo d., de equo non onerato 
unum d., de equestre unmn d., de pedestre unum banum 8 • Hec ibi; în Ruffa Ar­
boi-e de curru piscium Vlj pisces et XXXVj d., de centenario cere Xlj d., de bove 
vei vacca tres _d., de castrato unum d., de porco duos, de cute cervi unum ducalum, 
sed de omnibus aliis cutibus nichil; de vermasio, wlgo temelturolt 9, unum d., de 
equo zomentato, quidquid portet,. tres ducatos, de equo non onerato Ij d., de equestre 
duos. d., de ped.estre unum d., de pe!Hbus ferinis cuiuscumque speciei, wlgariter 
willwerck, que de Wafaehia exportantur, de centum tres, de equo qui in Waiachia 
emitur Vj d. Et de universis aliis nullum omnino tributum persolvere teneantm, sed 
ipsi venientes de marinis partibus seu trans Danubium de centum persolvant tantum 
tria. Volumusque ut nullus ipsorum in terra nostra Watachie ah hominibus nostris 
pro debili$ vel delictis aliornm impignoretur aut quomodolîbet impediatur. Sed quivis 
provideat quod cui bona sua assignat, ab eodem et valeat rehabere 10• Datum in 

1 Un fertun ; informa slavonă. Era egal cu un florin sau 14 groşi (Bogdan, l .. c., p. 394). 
Jn Moldova văzurăm că tariful eră 32 de groşi. Diicat aici= aspru (cf. tbid., p. 384, la .ducat""), 

2 Sunt varietăţile de postav din privilegiul bistriţean pentru Moldova. Forma slavonă 

arate'\ că 18 aspri e.rau tm perper„ Un aspru muntean e 0.58 di11tr'un gros moldovenesc. Pos­
tavul de Louvain dă la Moldoveni 24 groşi: vama nu corespunde nid aici în cele două ţeri; ca e 
mai grea cu mult tn Moldova. Tot a~a şi pentru postavul de Colonia (7 groş i faţă de 6 aspri). 

• Ciorapi şi pălării, pentru boieri. Lipsesc în priv,ilegiul moldovenesc. 
• Aici se pomeneşte întăiu, pe lângă vama de hotar, - la Dâmboviţa, dar nu la Rud,r 

tRulfa Arbor), poate la Dragoslave, .vama âe rxînzare, pe care n'o găsim în privilegiul lui 
Ludovic. 

6 Ambele,. blăni; ultima: cojoc. 
0 A<Ceste fabricate lipsesc îFI privilegiile moldoveneşti pentru Ilistriţa, Ele erau aşa de 

cerute de Mimteni şi vânzarea lor aşa de plină de cf,ştig pentru Braşoveni, în.cât se scuteşte vama. 
1 Pentru suprimarea privilegiu.lui brăileao din veacul al XfV·lea, care prevedd1 numai 

vama de întors, I.a Câmpulung, v. Braşovul şi Românit, p,. 9 şi urm. CI'. Iorga, Ne,qo(ul şi meşte­
şuyurile ln trecutul românesc, Ilucuni!Ş•ti, 1906, p. % şi urm. - 3 '/• iea focul vechii trir:esirne. 

·• Vama peştelui cuprinde plata în bani la Brăila (pe car), la Târşor şi Targovişte in 
peş:ti (unul la car), la ,,Dâmboviţa" un peşte şi vama calului de la du-uţ-ă; la Rucăr însă 7 peşti şi 
36 bani de fiece car, - sumă foa1·te mare (şi carul împovărat, cel slobod şi eăla.reţul dau aici un 
ban mai mult). - În Moldova se lua 1:/30 la peşti. Pentru calul încărcat, cel slobod, pentru cM111·eţ 
şi dr~meţ de la 2 Ia I ban (aspru). La Rodna nu plătiau călătorii. Calul de vânzare, fară şei,, dă 
4 dinari. Cu povară de lână, 4, 

• Brânză:formagium sp•1,1s săseşte; cellalt nume e unguresc. -1n Moldova lai vite se di'1 
un tarif de tricesimD., 1/30 (sau 1/28), iar la fiecare cap deosebit: 1 dinar de vilii mică, 2 de vWi 
mare. În Ţara-Românească numai calul luat la noi dă 6 bani. 

10 Se opresc represaliile şi se asigură depozitele. 

32110. Voi. XV. 2 
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10 

Caşoviii , 

1419, 
7 Iunie. 

Longo Campo, feria sexta post festum Sancti Bartholomei Apostoli, anno Domini, 
etc., tredecimo. 

Libertates huius suprascripti tenoris magnific1.1s dominus Dan \1/ay(vo):da, etc., 
civitati brassoviensi et toti districtui, etc., de baronum suorum consilio et con­
sensu premeante donando ~ontuUt in forma confirmacionis, prout în carta bul­
garica subannotata lacius conUnentur, sub anno Domini Mo CCCC XXX primo, 
dominica proxima ante festum Purificacionis, in Tergoyst. Nunccii vero huius cause 
extiterunt Johannes Hoppenday, etc., et magister Leonardus, illius temporis nota­
rius brass[ oviensis], etc. 

(Urmează privilegiul slavon 1. ) 

(Pergament.) 
(Vo :] De tribu to in Walachia solvendo 2• 

(Braşov, Archiva OraşuluI, Urkunden, no 768.) 

XI. 
Sigismund, regele Ungariei, ponmceşte lui Mihail, comitele Secuilor, să nu 

mai supere, la luarea de el a cetăţii Branului, pe locuitorii din Crâstian şi din Codlea 
aşa cum făcuseră pârcălabii lui Mircea şi Mihail-V odă. 

Uelacio domini Benedicti, prepositi albensis. 
Sigismundus, Dei grada Romanorurn rex semper augustus ac Hungarie etcetera 

rex. Fideli nostro, directo, magnifico Mychaeli, frlio Salamonis, Siculorum nostrorum re-

1 Are pecete mică, ovală, cu două chipuri încununate, despărţite printr'un trident; 
cercuri de mărgăritare; inscripţia "Merche Voevode", cu patru cruciliţe. Monogramă neagră. 
Pe dos: .Privilegium Mertsch \Vayvode super tributis variis". Forma slavonă, cu alte elemente 
de stil, are data de Câmpulung, 6 August (Bogdan, l. c., pp. 3-4). 

2 De fapt, privilegiul sufere o întdie interpretare de la Mihail fiul lui Mircea (Bogdan, 
l. c., pp. 6.-7), în forma unei pornnci către vameşii, cunoscuţi, de „Dâmboviţa cetate" şi de Rucăr 
(p~ta,1), pr.ecum şi de Turciu (Bran). Se scutesc iarăşi, la postavuri, bucăţile, • vigudle" tăiate,. 

începute, călţunii (1:J.u:rk; calze, calli,qe), ori bucăţil1e numai de 3-4 coţi (MKTtt). Acelaşi opreşte 
represal'iile {ibid., pp. 7-8). - O confirmare cu caracter general, de la Radu Prasnaglava, '17 Maiu 
1421, ibid., pp .. 8-9. Brnşovenii cer lnsă prin Ioan Reuwel şi Chrestel din Răşnov un privilegiu 
amănunţit, pe care,I capătă la 21 Novembre din acelaşi an (ibid., pp. 11·2). Şi aici "vilarul" 
(velours) tăiat nu dă nimic, fierul se adauge la scutiri .• Şăpcile frânceşti" sânt pălăriile, "mitre" 
din privilegiul lui Mircea. Boboul,-zeghea, birrus,-e scutit (cf. ibid.1 pp. 382-3), el fiind „pannus 
griseus" din privil.egiul, iniţial.. În amănunte se înşiră mărfurile ultramarine, asiatice, cu vama 
ştiută de 3 °/,: p,iper, :;;ofran, bumbac, camefot. .cele de miel" (astrahan de miel nefătat) şi piei. 
Piei amestecate, din ţarrt, nu dau nimic, dacă se plrtteşte, Ia export, cea de cerb. Călăreţul pe la 
Bran dă acum 3 (nu 2 banl). Altfel rMnâne vechiul aşezământ. Dar se înlătură dârile speciale. de 
la Rucăr. Vama nouă de la Câmpulung (ca supt Vlaicu-Vodă) se fnlăturase şi ea (ihid., pp. 
13-4). Vama de la Rucăr o ţ, ineă. ca honor, ca .dare de milă", prinţul bulgăresc Alexandru; cea 
de la Dâmboviţa eră vândută; cea de la Bran hrrtniâ cetatea (ibid., pp. 13-4). 

Încă de la 23 Octombre 1422 Dan al Ii-lea dă un privilegiu c:u totul asemenea cu al lui 
Radu (cf. ibid., pp. 15--6 cu pp. 11-2). El revine îndată cu alte două întădri, nedatate, care cu­
prind puncte nouă. 

Cea din :Bogdan, l. c., pp. ·JB-19, împarte rosturile celor două vămi. La Dâmbovita, se 
introduce şi vama „hamului", ·1 ban; calului Jmpovărat i se zice un .tar", o povară. La scutirile 
insemnate în priv,ilegiul lui Mircea pentru Rucăr se adauge cânepa. Vameşul de Rucăr are 
tariful vechiu: la peşte se spune anume: crapul (tarif ca în cel de la 1413 pentru Rucă-r); mo~ 
runul (Dan are Chilia) va dă 9 perperi (1b2 aspri) la car şi 2 „remâce~ (nu poate. fi: curele), ne.­
diindu-se chiar peşt,i. Calul .de wînzare ori de cumpărat" dă 12 aspri. Pielea de cerb e şi aici ca 
ln actul lui Mircea orice .piele de fiară" (Wildwerclc) . .,Calul slobod" dă 3 bani (nu 2). Vama de 
tricesimă se va lua şi de la pieile de . • gadine": veveriţă, jder, vulpe, pisică sălbatecă, iepure. 
La mărfuri .le ultramarine se opreşte înşirarea l'a bumbac. 

Deosebi (pp, 19-20) se dă poruncă. vameşilor de .Prahova" (Bran, Turclu). Va fi ca la 
Rucăr, şi tn adevăr e aceiaşi lnşirare., 

Până la întărirea de la 14:H a ;Jui Dan avem pe cea de la 10 Novembre H23, V. la acea dată. 
Scrisorile acestea sunt ca aceia, precedentă, pentru Bistriţa. Dar ni lipsesc scrisorile lui 
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gaHum comiti, salutem et gradam. Venientes Nostre Maiestatis in presenciam fideles 
nostri dilecti, drcumspecti et providi V alenitinus iudex et Iohannes notarius et ci vis dvi­
latis nos,tre brassoviensis ac Johannes de Kerezthyenfalwa et Thomas de Cydino, vma­
rum nostrarum regalium vinici, in suis ac universorum et singulorum dvium et hos­
pitum dictarum dvitatis et villarum nostrarum predictarum nominibus et in per­
sonis, Nostre pludmum conquerendo detegere curarunt Serenitati quomodo castel­
lani castri nostri Teurch vocati, per condam magnificum Merche, parcium trans­
alpinarum olym et Mych[aefem], filium eiusdem, nune Vayvodam, pro tempore 
constituti, ipsos diversimode in antiquis eorum libertatibus per nos et eciam alios 
nonnullos divos reges Hungarîe feliciurn recordacionum, nostros scilicet predeces­
sores, i,psis vigoribus (sic) etficadniorum (sic) literal,ium instrumentorum graciose 
datis et concessis, impedivissent, ymo de personis ipsorum propdis rebusque et 
bonis, tam mercimonialibus, quam aHis cis dictum castrum nostrum, auctodtate 
eorurn propria, signum tributi eirigendo, solucionem tributariam inibi, a q_uarn pluribus 
temporibus iam retroactis 1, exîgissent et extorsissent exigiquie et extorquere facere 
non cessarent, eciam de presenti, in ipsorum preiudicium dicteque libertatis eorum 
(predicte) derogamen non rnodicum. Verum, quia nos memoratos cives et hospites 
civitatis et viHarum nostrarum supradictarum arttiquis eorum laudabilibus liberta­
tibus illibate frui volumus et gaudere, Fidelitati igitur Veslre firrniter precipiendo 
mandamus quatenus memoratos cives et hospites, a tempore quo vos guberna­
cionem castellanatus p,redicti castri Thwrch adipiscimini, ab iisdP.m civibus el 
hospitibus rebusque et bonis eorum mercimoniaHbus et alîis quibusvis, în loco 
ereccionis dicti signi tributi abus[v,i et i11consueti, nullum trib1.1tum nullamve solu­
cionem tributiariam exigi facientes, eosdem in prescriptis eorum libertatibus conser­
van[tes)I et per casteJlanos in caslro nostro predicto Thwrch per vos constituendos 
conservari facientes, contra quoslibet impetitores et ipsos indebite inquietare volentes, 
simul cum eorurn rebus et bonis, protegere, tueri, def ensare el indemniter manu­
tenere debeatis, auctoritate nostra regia presentibus in hac parte vobis attributa et 
iusticia mediante. Seous facer~ non ausuri, gracie nostre sub optentu, presentesque 
semper reddi voJumus presentanti. Datum Cassovie, feria q1.1arta proxima post 
festum Penthecostes, anno Domini millesimo quadrlngentesimo decimo nono, reg­
norum nostrorurn anno, Hungarie etcetera XXX•mo terci o, Romanorum vero nono. 

(Supt pecete:] Relacio domini Benedicti prepositi a:lbensis. 

l Vo :] Litera privileg,ialis de theolonio in Tuertsch, de eius libertatibus. 

(Braşov, Arehiva Oraşuh11, Urlciinden, n° 54.) 

XII. 

11 

Sigismund, regele Ungariei, scuteşte pe locuitorii din Braşov, 

Sâmpietru, Bod, Cisnădia, Ghimbav şi Vălean de censul regal pe un an, 

prădăciunilor turceşti ce au suferiL 

Hărman, Buda, 

din cauza 1421
• 

5 Septem-

Sigismund, regele Ungariei, către locuitorii Braşovului şi „villarum Herman, 
Zenthpeter, Botfalw, Helthwen,. Wydembah et Wolkan vocatarum, ad eandem nos­
tram civitatem brassoviensem spectantiam ... Attendentes ... quantas anxietates re­
rum et bonomm spolaciones, depredaciones quociue et spoHaciones (sic), propriarum 
edam ac consortun1 et prolfom vestrarum verberadones, mutilaciones, interempciones 
etabducciones, alia quoque facinora et nephandissima scelerum opera, quas vos pridem 
per sevissimos Turcas, crucis Christi persecutores, qui ipsius regni nostri Hun-

Alexandru-cel-Bun, analoage cu aLe lui Mircea, dând cealaltă recunoaştere vechii situaţii de vamă 
şi scutim. 

1 Şters: eg. 

bre. 
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Oradea, 
Ma,re, 
1422, 

4 Iunie. 

Oradea­
Ma,re, 
1422, 

4 fonie. 

garie et presertim ipsarnm parcium nostraru~ transsilvanarum partes et lfmites 
hostiliter, velutr lupi rapaces, subintravernnt, prnh dof01·, pertulistis ... 

Buda, feria sexta proxima ante festum Nativitatis Virginis gloriose, anno 
Domini Mmo CCCCo XXjo ." 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkunden, n° 59,) 

XIII. 
Sigismund, regele Ungariei, scuteşte de cens pe Brnşoveni, pa.gubiţi de 

Tmcii, pentru a-şi întări ce_tatea. 

Sigismund, regele Ungariei, arata că, la cererea Braşovenilor „quomodo 
rmperi tempore, utputa ingressus Turkon.tm, sacre fidei et nostrorum inirnicorum, 
in ipsas partes nostras transsilvanas, proch dolor facti, ipsa civitas nostra brnsso• 
viensis, simul cum civibus nostris eam inhabitantibus, necnon rebus et bonis ip­
sorum, depredata fuisset et devastata; quam quidem civita tem nune reman.entes, 
seu residui dves nostri, sµccurrente eis auxilio Nostre Maiestatis, in certa parte 
muro vel'lent drcurndare et eam munkione murorum fortificare": - li da., din partea 
sa, censul regal pe zece ani viitori 1 • 

"Datum vVaradini, feria quinta proxima post festum Penthecostes, anno 
Domini Mo CCCCo XX secundo." 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkt.inăen, n° 61.) 

XIV. 
Sigismund, regele Ungariei, scuteşte pe locuitorii din Braşov, Hărman, Sam­

pietru, Bod, CisnAdia, Ghimbav şi Vâkan de censul regal pe zece ani. din cauza 
prMădunilor turceşti ce au suferit. 

Sigismund, regele Ungariei, arata. ,,quod, quia nuper, tempore scilicet in­
gressus Turcorm11 în partes nostras transsHvanas facti, ex eornmdem Turcorum 
invasione et depredacione possessiones seu viile nostre Hermanfalw, Bothfalw r 

Helthwyn, w·ydenoach et vValkanappellate, i'n pertinenciis civitatis nostre brasso­
viensis, parcium nostrarum transsilvanarum, situate, per ipsos Turcos, sacre orto­
doxe fidei et nostros inimicos, dicuntur fuisse desolate", dăI „iobagionibus et po­
pulis in predictis viHis remanentibus et ad eas causa commorandi ibidem confluen­
tibus" scutire de cens pe zece ani. 

„Datum v.Varadini, feria quinta proxima post festum Penthecostes, anno 
Domini millesimo quadringentesimo vigesimo secundo." 

(Braşov, Archl.va Oraşului, Urkunden, n° 62,) 

XV. 
Târgovişte, Privilegiul de comerţ acordat de Dan al II-rea Braşovenilor. 

N
142

:-:1, Nos Daan Woyda, De,i grada transsalpinen~is et dux de terra Fogaras et 
10 ovem- d O I . d . . . "fi - 'b d" bre. • e mas, rnemone commen , amus, tenore presenc1um s1gm 1camu~ qm us expe . 1t 

universis qt1od Serenissimus rex, princeps et dominus Sigismundus, Dei grada 
Romanornm semper f!ugustus ao Hungarie, Bohemie, Dalmade, Croacie, etc., rex, 
dominus meus natutalis et gracioşissimus, tantam nobis gradam condonavit quod 

1 La 1421 Turcii, cari aduceau pe Radu Prasnaglava, pătrunseră până la Braşov; Îndrep­
.tări şi întregiri, l. c., pp. 105-6. Cronica zugră,vită din Braşov cupri111de: .MCCCCXXI, Amurates 
II, imperator Turcarum (nu el însuşi), vulgo Murat-begh, terram barcensem vaslat, senatum co­
ronensem alJducit, residuo papulo ÎFI arce montis conservato" (Quellen zur GeSLihichte der Sta,:Jf 
Brass6, IV, Braşov, 1903, p. 2). Cf. Iorga, Ge.schichte des osmanis<:hen Reiches, I, Gotha, 1908, p. 390. 
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nos în kamera nostra fillerenes I vulgariter el parvos denarios faceremus. Eidern 
Sue Regie Maiestati immensas graciarum acciones referente.; de huc (Sic), volentes 
igitur rios quod cum probis et ydoneis viribus (sic), universis et singulis honestis 
civibus civitatis et cum ad se pertinentibus de Braso ut nos sirnus in bona con• 
cordia et pace tranquilla, ut idem parvi denarii in isto regno sic ambulant sicut 
ibi in Braso et in regno Hungarie, una cum baronibus nostris, nobis consedentîbus, 
et fideli bus nostris universis de regno W alahie existentibus, talem hordinacionem 
et pacem fecimus: pro una pecie panni de Jpri triginta sex denarios pro tributo, 
pro uno kmni longo XXjV denarios, de Kolonia XVj denarios, pro panno bohe­
n1icali VIIj denarios; quos quidem pannos quem ( sic) ciserunt, nullum tributum 
solvant; de ozittia et de caliga ordinata nil solvant; de una tunella melis que 
habet LXXX ornas XX denarios, de una tunella vini X denarios et de uno vase 
medone X denari os; qui emit equum ve1 qui vendit VIIj denarios; de una masa 
ele cera XVj denari os; de piper et crocum, bombacum et de lana cameli, in quibus 
pillium faciunt, et de cute agneli ac alij cute, sive sit bovi sive castrnti sive cuius­
cunque sint, et qui mercimonia eveniunt de Mare, de centum denariis tres denarios; 
de Iodice ,tres denarios; de biro unum denarium; quando portant ad regnum Volahie 
mastrucam, nil tributum solvant; de panno griseo, ferro et de arco, de biccello, 
de ligatura, de ham, de tela grosa, de len et de canapo nil tributa sint; pro uno 
porco llj denarios, de bovis sex denados, de vaoca IIJj denari.os et de rnutone 
unum denarium; de cute cervi 1.mum denarium; si fuerit aiiws (sic) c,utis secum, 
nil solvant tributum; pro una temtew de formagio, vulgariter, Ij denarios; pro uno 
equestro qui transit sub castro Thewch ( sic) Ij denarios; pro uno pedestre unum 
denarium; pro cutis spiriolinis, wlpinis, leporis, mardurinis et de omnibus pellibus 
ferinis de triginta unum: recipiant; in BraHa de una masa pisds XXXVj denarios; 
in Traxsor,. videlicet in Novo Foro, de uno curro, unum pisscem, et in Tergoistha 
similiter unum .; unum equum suferatum, in cuiuscunque sint ponderatis, IIIj dena­
rios, in Domboycha, · in curro, quot equi sunt qui trahunt currum, quUibet unum 
denarium tributum solvant, et de uno curro unum fliscem, et unum equum sufe­
ratum Ilj denados; et de alio mercimonio nil solvant; pro uno equo qui nil portat 
unum denarium; de uno pedestre homine, similiter unum denarium. Et qui trans­
simit de Corona ultra Danobium ad forizandum mercimonia, in regno nostro in 
nullo loco i:aullum tributum solvat, nisi in Reker et in vadum Danobi tributum 
solvant. Et insuper eciam committimus el serie presencium firmiter precipiendo 
mandamus quatenus nullisper horum debitis neminem arestare et impedire debeat 
modo alfquali, nisi prim; coram honestis civibus causualiter et iuridice ciuerat et in 
causam adtrahat Super quo nos committimus universis nostris baronibus, commit­
tibus, castellanis, officialibus, tributariis et in quibuscunque dignitate existentibus, 
sive qui synt tales qui emissent tributum de nobis, sive sint tales cui 110s declis­
semus pro serviciis ipsorum, eisdemque firmiter precipiendo mandamus quatenus 
nullus ipsorurn eosdem predictos cives et hospites de Corona impedire, molestare 
et agravare nittentur (mai jos: impedire non presumpmant); extunc indignacionem 
nostram se senciat incursurum. In cuh.1s rei testimonium eisdem presentes litteras 
nostras apposicione pendentis sigilii nostri munimine roboratas duximus conce­
tlendas. Datum in Thergoischa, feria sexta proxima in vigilia Sancti Martini episcopi 
el confessoris, anno Domini M-mo CCCC-rno XXo 11lj. - Ceterum eciam significa­
mus tenore presencium quocl nos predictam hordinacionem cum probis et discretis 
hominibus fedmus, videlicet cum V .iJlentino condam indice et Iohanne Crispo 
viUico de Corona et Martino iudice de Rosuio ac cum alijs multis probis et dis· 
cretis hominibus, etc. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicam în Bogdan, l. e., I, pp. 24-7.) 

1 Fileri. 
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St llhlweis­
senburg, 

1425, 
4 April. 

XVI. 
Sigismund, regele Ungariei, cc"ttre Dan-Vodă, poruncindu-i a nu şili pe 

Brw;,oveni să-i primească ducaţii. 

Commissio propria domini regis. 
Sigismundus, Dei grada Romanorum rex semper augustus ac Hungarie, Bo­

hemie, Dalmacie, Croacie, etc., rex. Ffideli nostro dilecto, spectabili et magnifico Daan, 
pardum nostrarum transalpinarum Wayvode, salutem et gradam. Ex querulosa 
insinuacione fidelium nostrorum dileotorum, uniiversorum dvimn et hospitum nostre 
civitat,is brassoviensis et provincie Barza ad eandem civitatem nostram pertinentes 
ad Nostre deductum est audienciam MaiestaHs quomodo vos ipsos e:xponentes ad 
recipiendum et tollendum in eorum medio ac in dictis civitate et provincia Barcza 
monetam vestram que in wlgari wolachali dU,cat nunccuparetur, eis invitis, et vio­
tenter conpellere niteremini et velletis. fo cuius recep[tJam I ipsis non modicum dam­
pnum posset procul dubio eVenire. Verum, quia nos dictos nostros cives et hospites 
ad capiendum e,t recipiendum huiusmodi monetam vestram sic violenter et coactim 
conpeUi nolumus et artari, iddrco eandem Vestram gratam Fide'litatem requirimus et 
hortamm, eidern firmiter committendo quatenus amodo in posterum predictos dves 
et hospites predictarum civitatis et provincie nostrarum ad recipiendum et accep­
tandum prescriptam monetam vestram sic violenter et coactim compeHere et as­
tringere nequaquam debeatis. Aliud pro nostra grada non facturi in premissis. Pre• 
sentes eciam perlectas semper reddi iubemus presentanti. Datum in Alba Regali, 
feria quarta proxima post Dominicam Ramispalmarum, anno Domini MCCCCXXV0 

, 

r-egnorum nostrorum anno, Hungarie, etc., XXXIX°, Romanorum XV0 et Bohemie 
quinto. 

(Pecete mare roşie.) 

[V0 :l Ut non artetur provincia ad recipiendum dur:at. 
(Braşov, Archiva Oraşqhti; Urkunden, n° 65.) 

XVII. 
Câ mpulung Sigismund, regele Ungariei, acordă privilegii de scutire pentru proviziile 

1427, trebuitoare minierilor săi. 
· 4 Apr il. 

<( Dalum in Hozywmezew. parcium nostrarum transalpina rum, in festo Beati · 
Ambrosii episcopi et confessoris, anno Domini millesimo quadringentesimo vige­
simo septimo, regnorum nostrorum anno, Hungarie, etc., quadragesimo, Romanorum 
ded mo septimo et Bohemie septimo.>> 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; după întărirea lui Ludovic al II-iea din 1519; 
copie contemporană . ) 

XVIII. 
Braşov, Sigismund, regele Ungariei, răsplăteşte pe Braşoveni şi•i despăgubeşte 

1427, pentru prada lor· de către Turci . 
19 Iunie. 

Sigismund, regele Ungariei, dă Braşovenilor privilegii fiscale pentru credinţa 
ce au arătat-o şi «penurie ipsorum civium nostrorum quam ex tirannica invasione 
et violenta combmitione eiusdem nostre civitatis ac ablacione et deperdicione rerum 
et bonorum ipsorum, eis per Turcos, crucis Christi persecutores, aliosque nostros et 
dicti regni nostri cmulos, temporibus iam preteritis nonnulloties mata et irrogata 
contra:xerunt . .. 1 nec minus edam pro restituendis multiphariarum multipliciumque 
expenssarum etimpensarum oneribus, per ipsos nostros cives, ad sustentacionem Nostre 

1 Primire. 
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et Reginalis Maiestatum prelatorumque, baronum et procerum nostrorum, in eadem 
civitate nostra, pr.o recuperacione ac tuicione et conservacione parcium noslrarum 
transalpinarum, tune per eosdem Turcos ac quemdam Rado[, alias Praznaglawa, iam 
fere unius medii inlegri anni spatio moram trahentium, cupidissime far.tarum et 
expositarum ... 

Datum Brassovie, predicta feria quinta proxima ante festum Nativitatis Beati 
Johannis Baptiste, anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo septimo." 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkunden, no 70.) 

XIX. 

15 

Alexandru-Vodă (Aldea) către Braşoveni, pentru un Grec. Târgovişte, 

Universis et singulis dominis et amicis nostris în et sub lenutis Sere-
14 

1
1
4
:il: 

· unie. 
nissimi domini nostri regis ubilibet constitutis et existentîbus, presentes visuris, 
Alexander \Vayvoda tranRalpinarum parcium, salutem cum honore; Domini et 
amici nostri prestantissimi. Noveritis quomodo quidam Grecus, nomine Femiano, 
nescitur quo spiritu ductus, cum certis rebus de Camara nostra ablatis et r.um 
quibusdam debitis nobilis viri Johannis filii Gaisparis de Longocampo, preter scitum 
et voluntatem nostram, tanquam proditor et infidelis noster et Serenbsimi domini 
nostri regis et nostri recessit. Ideo prefatum Iohannem, fHium Gasparis. domini 
nostri et nostrum continuum servitorem, ad investigandum prefatum Femianum 
duximus transmittendum, Vestras Dominaciones et Fraternitates cum magna aUen-
cione rogantes et requîrentes quatenus, quandocumque et ubicumque prefatus Fe-
mianus per dictum nostrum et domini nostri regis fomitiarem inveniri poterit, infra 
dominia et tenuta vestra, ex parte eiusdem, eciam cum detendone persane, omni-
moclam impendatis satisfaccionem. Ymmo rogamus diligenter quatenus auxilium et 
favorem vestrum impendatis ad ipsius detencionern, et ipsum detentum manibus 
prefati Johannis Gasparis assignare non recusctis. Datum Targoviste, feria quinta 
proxima ante festum Beatorum Viti et Modesti Martirum, anno Domini millesimo 
CCCC0 XXXj 0 

• 

(Monogramă şi pecete cu lw[•J11~ 11.\,[ă]dH/\P~ Go1Ro,1,~.) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi fn Bogdan, I, p. ::112, n° ccr.r.) 

XX. 
Ladislau Apar către judele braşovean Luca Kiss, despre pornirea Moldo- Turia-de-jos, 

venilor lui Alexandru-cel-Bun asupra Terii-Româneşti. 1431 , 
2 T ulie. 

Salutem et mei ipsius commendacionem. Egregie domine, nobis colemie. 
Nova ista possumus V estre Egregietati notifficare: aliqui ex nostris venerunt de 
Molda via, Jicet magna cum industria potuerunt egredi, propter occuppacionem viarurn. 
Et nostrj per viam Varancha I egressis unt et narrant ut W ayvoda moldaviensis summa 
cum multitudine congregatus est, et ipse Magnus Provisor 2 cum suis multipplicibus 
versus Puttnam venit. Tamen fama viget ut versus Transalpinas suos exerdtus 
moveret, aiiqua vero ut versus nostros aggredetur. Estimaremus ut ad nos minime 
veniret donec suus boyar, quem dixit mittere in congregacione nostra, in medium 
noslri ad feriam secundam iam proximam [3 iuliij. Quare rogamus vos uti curam 
ex hiis habete, quia, si evenerit ut ad nos properaverit, satis novimus crudeiitatem 
eorum: omnia nostra dispergunt, ut amplius debiJ.issime valemus uti, -si ipsis resis­
tere, per magnificum \!Vay[vo)dam nostrum, non possumus. Ceterum, aliqu.ibus ex 
vestris res arestarant; et eas eliberavimus; si tempus grande non imineret, per nos 

1 Vrancii. 
2 Marele.Vornic. 
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confabularemus, 1.1na vobiscum. Datum in Althorya, die Visitacionis Dive Marie, 
anno 1431. 

Egre,qius Ladfi.slajus Apor, vester in omnibus. 
[Vo:) Egregio domino Luce Kys, iudici brasoviensi, domino et amico nobis 

colen[do ], de tur. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 5.) 

XXI. 
Braşov, Judele Braşovului către un prelat, despre prezenţa Turcilor în Ţara-Românească. 

1432, 
10 ,Junie. 

Oradea­
Mare, 
1432, 

15 Sep­
tembre. 

Famulamen fidele iugi cum constanda. Reverendissime pater ac domine. 
Sicut prius Vestre nuncciavimus VenerabiHtati quomodo sevissimi Turci, crucis 
Christi emuli, forent magna cum potencia exereituali in partibus transalpirnîs constituti, 
iita et nune eadem pro vero et verissimo Vestre i11sinuamus Honorabilitati quod 
dictî perfidi Turci quarta feria proxima post Pentecostes p 1 iuniij in Fynta 1, uno 
miliari a Tergowista1 enmt constituti. Quare humilime et confidenter ad vestra con­
fugimus presMia, intimo cordis ex affectu supplicantes Venerabili ta tem Vestram ut 
ob omnipotentis Dei causam ac propter honorem vestrum et famam bonam et pro­
missiones vestras nobis pluries Htteratorie factas, quantocicius potestis in nostri 
auxilium dingnemini gradosi1.1s accelerare, valida ac laudabilia domino nostro regi 
ac sacre Corone in hoc serviria exhibemlo. Datum f eria te reia proxima sequenti 
festum Penthecostes, in crepusculo, et, tum bec prescripta, a nostro recepimus 
mmctio ydoneo. An110 Domini Mo CCCCo XXXIjo. 

Judex et iurati co,isules ciuitatis Brassovie, vestri servifores. 
(Fl1rfi adres{1.) 

(Braşov, Arclliva Oraşului, colecţia Sdmell, II, n° '1.) 

XXII. 
Comitele Secuilor cere ştiri de 1a Braşoveni. 

„Michael Iakch, Siculorum comes", cere de la Braşoveni noutăţi pentru a 
şti ce să facă pentru serviciul regelui Romanilor. 

Oradea-Mare, ,,:secundo die Crucis, anno Domini millcsimo quadragesimo 
( sic) tricesimo secundo". 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, H, n° 2.} 

XXIII. 
Siena, Sigismund, regele Ungariei, către comitele Secuilor, Mihail Jakch, pentru 
1432 

14 oedem- pagubele ce a f(1cut în Scaunul Sibiiului când mergea asupra Ţerii-Româneşti. 

bre. Commissio propria domini regis. 
Sigismundus~ Dei gracia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie, 

Bohelllie, Dahnade, Croacie, etc., rex, fideli nostro magnifico, MichaeU Iakch de 
Cus...<;a[, comiti Siculorum nostr0rutD, salutem et graciam .. Venientes in conspectu111 
Nostre Maiestatis fideles nostri, providi rnagister lohannes, alias Notarius1 ac 
altei Johannes, Lukitel, iurati cives nostre civitatis dbiniensis, necnon Jacobus 
de Senk, in eorum ac universorum civium et hospitum ac Saxonum nostrorum 
diete civitatis nostre cibiniensis et Septem Sedium saxonicalium parcium nostrarum 

' Locul luptei lui Mateiu Basarab cu Vasile Lupu. 
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trnnssilvanarum. in personis, Nostre Maiestati grav1ss1ma m porrigentes querelam 
co11questi sunt eo modo, quomodo tu, anno proxime prderilo, dum una cum h1is 
ge11tibus exercitualibus exercituancium more versus pairtes Brassovie, potencie quo­
rundmu inimicorum nostrorum, eotunc illas partes invadere machinandurn. rcsistendo 
accedere et proficisci voluis:ses, tune, ad Sedem Kozd veniendo, horninibus eiusdem 
Sedis damna ad septem milia florenomm camare I se extendcncia cum dictis tuis 
gentibus exercitualibus intulisses et irrogasses:, il'ifeneque el irrogare fecis~;es, po­
tencia tua mediante, in ipsorum preiudicium et damnun1 vakle grande. Et, quia 
nos prefalos homines diete Sedis Kozd per nerninem minus iuste et indebite vo­
lumus quoquomodo darnnificari, igitur Fidelitati Tue firrnissime prcdpimus et, aliud 
habere nolentes, mandanms quatenus, receptis presentibus, omni in hac parte 
subtetfugio relegato, prctaclis nostris Saxonibus diete Sedis Kozd super omnibus 
premissis darnnis per te et tuos, ut prefertur, Hlatis et irrogatis, plenam et omnimodarn 
satisfaccionem impendere et exhibere ipsosq1.1e_ superinde plenarie contentare debeas. 
Alioquin , serie a lia rum literanm1 nostrarum; fidclibus nostris reverendis in Christo 
patribus, dominis Georgio archiepiscopo strigoniensi et Petro agriensi, necnon 
magnificis Nicolao de Gara, regni nostri Huogarie predicti Palatino, comiti Mathyus 
de Taloucz, iudici Curie nostre, Henrico magistro tavernicorum, Iohanni de Rozgon, 
thesaurario Nostre Maiestatis, et Paulo Bisseno, alias regni no~tri Sclavonie Bano, 
vicarHs nostris generalibus,, districte predpientes comrnisimus ut ipsi, tam s1.1per 
premissis, quam aliis quibuscumque querimoniis per rlictos nostros Sax9nes contra te 
et tuos eis porrigendis, iuxta eorundem Saxonum nostrorum legitimas comproba­
ciones eisdem, ex tui et tuorum familiarium parte, iudidum et iustidam, omnimode 
et indilate satisfaccionis complementum, iure exposcente, impendere et exhibere 
debeant et teneantur. Secus ergo in premissis non facturi, presentibus perlectis, 
exhibenti restitutis. Datum in nostra imperiali civitate Senarnm, rlie dominico 
proximo ante festum Beali Thome ApostoU, anno Domini M°CCCC''XXXII0

, regnornm 
nostrorum, armo Hungarie el cetera XLVP0

, Romanorum XXIII" et Bohernie XIU°. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) • 

XXIV. 
Sigi~mund, rege1J~ Ungariei,, către Clujeni şi Bistriţeni pentru paza mun­

ţilor de către Turcl. 

Sigbmundus, Dei grnda Romanorum rex semper auguslus ac Hungarie, 
Bohemie, Da lrnacie, Croacie, etc., rex, fidelibus nostris, providis iudicibus, iuratis 
civibus, hospitibus ac toti communitati civitatum nostrnrum Colusvar et Bystriciensis 
ceterisq1.1e universis et singulis Saxonibus parcium 11ostrarum trnnssilvanarnm, in 
q1.1ibuscum1ue oppidis, villis ct possessionibus nostris usque districtum Barcza ubi­
libet situatis, commorantibus, salutem et graciam. ln personis fidelium nostrorum 
universorum Saxonurn Septem Sedium predictarum parcium transsilvanarum Nostre 
datur intelligi Maiestati quomodo ipsi pro commodriori regimine ct tuidori conseliva­
cione ipsorum illarumque pmdum saxonicalium contrn insultus Turcorum fienda 
nonnullos explorntores cum notabilibus pecuniarum quantitatibus ad partes nostras 
transalpinas interdumque ad Turkyam terrasque et loca eidem con11exa dirigere 
et destinare, immo, tempore eo dum iidem pretactos Turcos ex huiusmodi explo­
ratorum et aliorum hominum veridicis relatibus sentirent ipsas partcs hostiliter velfe 
subintrnre, non moâicam gendum quantitatem pro defendendis et recludendls viis 
et stratiş alpiurn illarum parcium, a pertinenciis scilicet terre r~~ogaras usque distric­
tu.m Hatzaak existentibus, ne scilicet iidem Turci possent subintrare în cisdem 
alpibus, cum sumptuosis expcnsarum onerilJus conservare consuevissent, sicut eciam 

' De Camer."1. 

.~2110. Voi. XV. 3 

S iena, 
1433, 

17 

24 Fchruar. 
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anno proxinr1e preterito, tempore insultus Turcorum predictorum in prefatis alpibus 
duo mitria hominum pro conservacione dictarnm viarum et stratarum contra ipsos 
Turcos conservassent, pro quilbus quidem exploraturis, necnon vigiliis et reclusio­
nibus prescri,ptarum viarum et stratarum faciendis vos in medium dlctorum Saxonum 
nostrorum Septem Sedium nuUam opem et operam nullumque contribucionis sub­
sidiurn facere et exhibere voluissetis, nec edam veHetis in futurum eisdem exinde 
auxiliari et coopernri, quod în ipsorurn querulancium preiudidum et gravamen 
cedit rnanifestum, cum huiusmodi explorature et custodie non minus. vestrum quam 
prenarratorum exponendl!lm respidant profedum et utilitatem. Unde nos, ex iam 
fata causa et racione memoratis Saxonibus nostris Septem Sedium in huiusmodi 
explornturis contra didos Turcos custodiisque et reclusionibus pretactarum viamm 
adversus insuUum eorundem Turcorum fadendis per vos ope el opera auxiliari vo­
lentes, FideUtati Vesh·t~ et vestrnrn cuilibet firmissimo nostro regio sub edicto preci­
piendo mandamus quatenus, agnita presencium noticia, amodo deinceps et inantea, 
ulteriori nostro mandato exinele non expectato, in huiusmodi exploraturis contra 
pretaxatos Turcos custodiisque et reclusiouibus predictarnm viarum contra impetum 
et insuUum Turcorum eorundem modo prernisso fociendis, una cum pretitulatis Saxo­
nibus nostds Se(s)tem Sedium antedictarum, ad hec opportunis ope et opera vestris 
cooperari eisdemque auxiliari ac in medium ipsorum ad expensas exinde per ipsos 
faciendas condignam contribucionem impC:Jndere debeatis. Immo volumus ut. vos in 
sortem illarum pecuniarum quas iidem exponentes. ad conservadonem supradicto­
rum duorum milHum hominum anno, ut prefertur, proxime preterito, tempore in­
troitus memoratorum Turcorum, necnon aliis preteritis temporibus, tam pro vestra, 
qaam ipsornm exponendum necessitatibus, commodis et utilitatibus, per legitima do­
cumenta comprobaverint se exposuisse, m quantum huiusmodi expense prn corn­
muni, tam sci1icet ve~tra, t1uam eorundem aliorum Saxonum nostrnrum utilitate et 
commodo facte sunt et dispensate, super illa parte dictarum pecuniarum que în 
contribucione exinde per vos facienda ad nostram cedere debuisset porcionem, an­
notatis Saxonibus nostds Septem Sedium plenam impendatis satisfaccionem. Que st 
feceritis, bene quidem, alioquin comisimus el hanun serie firmiter comrniUimus 
magnifico Ladislao de Chaak, moderno, futurisque Vaivodis predi.ctarum p~trdum 
transsilvanarum ipsorumque vicevaivodis, ul ipsi vos et vestrum quemlibet ad huius­
rnodI mandatorum nostrorum observacionem per rf'media opportuna arctius com­
apellant et astringant, Nostre Maiestatis in persona audoritateque presentibus ipsis 
atributa mediante, modo tamen debite informacionis et inquisîcionis superinde pre­
habito et prout Îl!lris ac racionis ordo expostulaverit per omnia in premissis obser­
vato. Secus ergo gracie nostre sub obtenlu non facturi. Presentes denique post 
earundem lecturam reddi iubemus presentanti. Datum in nostra imperiali civitate 
Senarum, parciam !talie, in festo Beatî Mathîe Apostoli, anno Domini mîUesimo 
quadringentesimo tricesimo tercio, Regnorum nostrorum anno, Hungarie et cetera 
XL VI0 

, Ronanorum XXIII0 et Bohemie XIIl0 
• 

. (Sibiiu, Archivele lJ11iversit[1ţii Săseşti.) 

XXV. 
Suce,n•a, lliaş-Vodi1 al Moldovei cl'1tre Braşoveni, pentru o datorie ce are de reclamat 

• 

1433
·• in cetatea lor Laurenţiu, bl'lnarul domnesc. 

15 Ma1·t. 
Elyas Waywoda et dominus terre moldafvijensis. 

Providi et honesti viri, amici nobis dUecti. Conqueritur nobis Laurenci1.1s, 
fosor monetarum nostrarum, quomodo quidam Johannes filius Valentini iudids de 
vestri medio sibi XXVIlj florenis auri h1.mgaricahbus diu fuissct, et nune esset, 
debitor; quos sibi pluries w·tenti reddere recusasset. Y mmo in tribus viis pro 
requisifione dictorum florenorum totidem florenos auri expe11didisset. Hem quidam 
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nomine Snych Elos XXIIj Uorenos auri hungaricalcs esset debitor. Rogamus vos 
quatenus, visis presentibus, exsibitori presencium rşters: eiusdem] super premiss[e] 
solucionis complementum facere velitis (vel ilis), nostri intuitu, ne idem Laurencius 
superi11de queruletur. Sin autem, eundem nullum dampnum pati permittemus. In 
quo tandem nobis minime poteritis inputare /şters: datum]. Et nos similiter vestras 
faciernus voluntates, si hoc feceritis. Patum Zwczawye, in Dominica Oculi, anno 
Domini et cetern XXXIIj 0 

• 

[V0 
:] Providis et honestis viris iudici et iurntis civibus de Brnssowya, 

amicis nostris dilectis. 

(Pecete mic,\ peste hârtie, adfrnc săpat(1, avitnd această inscripţit• în litere cirilice 
cu caracter gotic: t ll1•1Jn hv l,1td111,1 J:,,1KM, între dourt cercuri; la mijloc: pe un scut hou'I cu 

steaua intre coarne şi soarele la st,inga, luna la dre11p!a. - Scrisoare ila,liia rii't.) 

(Braşov , Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, no i.) 

XXVI. 
Privilegiul de comerţ al lui Iliaş, Domnul Moldovei, pentru Saşii şi Secuii 

din Sibiiu, Sighişoara, Nocrih, Sebeş, Şinca, Varghiaş ş,i Miercurea. 

Elyas, Dei gracia Wayvoda et dominus terre moldawiensis, univer.sis et sin­
gulis ortodoxe fidei cultoribus, presentibus pariler et futuris, noticiam presencium habitu~ 
ris, harum serie volumus fieri manifestum quod, accedcntibus -nostri in conspectum 
circumspectis et honestis viris Iacobo, magistro civium, Gaspero et Iohanne, dvibus 
civitatis cibiniensis, în eorum, necnon Septem Sedium Saxonicalium terre transsil­
vane personis, videlicet eiusdem cybiniensis et de Ozd, Lwchkyrch, ltem sebes­
syensis, de Senk, warasiensîs et de Zerdahel apellatis, supplicantes nobis ut, quia 
esset eorum racionabile propositum terram dominii nostri certis ipsorum mercibus 
negociandi causa visitare, quatenus pro ipsorum securitate et rerum eorundem 
mercirnonialium tranquiUitate, de et super tributis solvendis generosam cum eis 
faciemus concordiam. Volentes igitur, tam terre nostre utilitati, quam eorum corn­
modo et securitati providere, et, certa nostra sciencia ac nostrorum baronum maturo 
consilio et prefatonrm honestorum civium bene placito, talem concordie unionem 
de et super solvendis nostris tributis fecimus, immo facimus per post duratur.is, 
quod, cum dicti dves ac universi alii mercatores _ dictarum Sedium aut alter eorurn 
qukunque cum venalibus seu mercibus terram dominii nostri subintraveri•nt, extunc 
in oppido nostro Egydhalma 1,, conputatis eorum rebus venalihus_, do qualibet marca 
<lent quatuor grossos monete terre nostre pro tributo. Similiter, habita negociacione, 
dum ad propria revertuntur, alios quatuor grossos de marca, et in exitu granitiei 2 

de uno equo duodecim grossos et de una caballa sex grossos, item de uno bov,e 
vei vacca duos grossos. Preterea in quacunque civitate vei oppido nostro nego­
ciaH foerint, quantum vendant, s,imiliter de marca duos grnssos. Quod, si rbidem 
vei alibi boves vel vaccas conpararint, debent solvere singulos duos grossos pro 
una peccore vei peccude, et pro equo sex grossos. Item pro scriptura equorum, 
peccorum vei peccudum singulum unum grossum solvere teneantur. Ceterum, ubî­
cunque in terra dominii nostri ambulaverint, negociari non valentes, de eorum 
rebus nichil <lent; si autem quarumlibet negocientur, de marca solvant ut supra. 
De paratis autem, auro vei argento, penitus nichil tenebuntur Ad que premissa 
observanda sub nostra ac dilecti filii Romani, necnom carissimi. Stechko fratri~, 
universorumque baronum nostrorum fidei constancra nos obligamus. In cui.us rei 
testimonium presentibus sigiHum nostrum eisdem Sedibus per post et irrevocabi-

' Pare a fi A,gilldul. 
2 Gran,iţei. 

Suceava, 
14:!3, 

9 April 

19 
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Uter duraturis iussimus supappendi. Datum Zwczawye, die aprilis IX, anno Do­
mini M° CCCCXXXmo Ilj ,0 

(Sibiiu, Archivr1 Universităţii Săscşti.î 

XXVII. 
Gurghiu, Comitele Semilor c,Ure Braşoveni, pentru a se lu;'1 m:,smi împotriva Ro-

1433• mi'.'111 ilor cari ajută planurile turceşti. 
16 Maiu. 

Suceava, 
1'434, 

21 April. 

Mîchael Ja;kch, Siculo,wn cornes. 

Circumspecli Vfri, amici nobis dilecti. Uti nobis nuncciastis quomodo 
scvissimi Turci in partibus trnnsalpinis forcnt conslituti et Walachj partis eiusdem 
seu drcumforentiis castrorum assislentent (sic) subplantandj, quarc Vestras pdimus 
Amkicias presentibus quatem.1s sitis constantes et vigiles ne per eo:--dem nephan­
dissimos Walahos decip,imini. Iam enirn dies sexta est trnnsacta quod fomiiliaribus 
nostris nuncciamus ut ipsi sine mora more exercitualj accedere debeant. Quos 
speramus in brevi adesse,. et, nisi ydem nos r;wrvenerint1 inmediate totis nos­
tris viribus, divino auxil io mediante, vestri in succurs11m, non lentis passibus, 
sed celere cquitaht progredimur. Pee (preterea?), si quas novitales ulterius habueritis, 
sine tarditate a liquali nobis scire detis ut celerius vestrum în succursum insislere 
valeamus. Scr.ipta in Castro Gergin, sabbato prius diei Rogacionis, anno, etc. XXXJ1j0 . 

Circumspectis_ viris, iudici et iuratis civibus civitatis brnssoviensis, arnicis 
nostris. 

(Braşov, Archivn Oraşului, colecţia Fronius, II, n° 9; copie ln colecţia lui Reschner, Bibi. 
Bruckenthal din Sibiiu, cu data de 1434.) 

XXVIII. 
Ştefnn-Vodă al Moldovei către Braşoven i , pentru plata unor boi. 

Stephanus lVay[vofda et do,ninus terre ,noldawyensis. 
Circumspecti [şters: nobiles] viri. Conqueritur nobis Stephanus cum Mar­

tino, socio suo, homines nostri, qualiter in autumpno proxime preterito Iacofbu~]. 
Steel, vester concivis, XXVHj boves ipsorum tulisset, quos minime persolvisset, 
dampnum ipsis: inferendo. Quare rogamus vos quatenus, agnitis presentibJlls, satis­
faciatis dictis conquerentibus, ex pmte Iaco[bi] prenotati. Alias ipsos dampnum 
pati non paciemur. Dah.1m Zwchawye, feria quarta ante festum Georgii, anno Do­
mini et cetera XXXIUjO [şters: XXXIJj]. 

IVo :) Circumspectis viris iudid et iuratis dvibus de Brassowya, nobis 
dilectis. 

(Pecete ca a lui me, dar bournl e cu botul strivit; lângă corn ul drept, un punct; din 
legefldă apare: i" fl1•1;1n. ... r.o,RM •.. - Scrisoarea ca la n-le 7, 8 d in acea colecţie.) 

(Braşov, Arcbiva Oraşului, col. Schnell, I, 10.) 

XXIX. 
Braşov, Lămuriri despre prădăciunea şi atacul Tt1rcilor la Braşov. 

1~4i C · 
16 Octom- [ ercetare a. unor Braşoveni despre ultima prada. turceasca.] Retulenmt 

blie. quod, dum ipsi post insuUus Turcorum de quadam turri nostre dvita tis, super quam 
propter sec1.1riorem ipsarurn personarum conservacionern et defensionis civitatis 
.Per nos fuerunt constituti, descenderent, castrum ascendentes, turri dimissa, qui­
da1n socii qui supra ecclesiam et monaşterium Sancti Petri causa defensîonis eius­
dem cxtiterunt et qui viriles et aRimosas defensionis resiste11das contra impelum 
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Turcorum con,trn eos insistentes, opposuerunt, predictam turrim ascenderunt, res 
et defendicula, que in eadem invenerunt supra prefatam ecclesiam deferentes, ut, 
si secundnrio insultus contra eos fieri conHngeret, ut se melius et tucius c:um istis 
defendiculis tueri valerent; predic.tis autem viris a castro redeuntibus, res et bona 
a sociis qui supra ecclesiam, ut prefertur, fuerunt, petentibus, omnia defendicula 
et res ipsorurn eis amicabiliter fuerunt restitute, preterquam una tunica, quam 
quidam Johannes Laycada presbiter furtive et clandestine subtraxit et supra se 
deferebat ... 

Datum in die Sancti Gani, anno Domini millesimo CCCCo XXXIIJjo. 
(Braşov, Archiva Oraşului , colecţia_Schnell, li, 11° .l.) 

XXX. 

21 

Sigismund, regele Ungari,~i, scuteşte pe Hrnşovet1i de un subsidiu pentru Pressbur.g, 

pagubele suf edte ele la Turci. 

[Sigismund, regele Romanilor, catre Braşoveni. Îi scuteşte de subsidiul impus 
la Conciliul de la Busel.] Cum per sepissimas sevissimornm Turcorum, crucis Christi 
persecutornm, devaslaciones, hominumquc utriusque sexus in miserabilem servitu­
tem abdud[i]orne]s domorumque, curiarum d edificiorum vestrorum in lerribiles 
combustiones, prout omnibus patet, sine misericordia afflicti estis et multipliciter 
agravati. .. 

Datum Posonii, feria quinta proxima ante Dominicam Ramispalmarum, 
anno Domini miUesimo quadringentesimo tricesimo quinto. 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkunden, n° 811.) 

XXXl 

1435, 
7 April. 

Sigismund, regele Ungariei, ajută pe locuitorii din Tam Bârsei a-şi reface Pl"essburg, 

locuinţile stricate de Turci. 1435, 
10 Aprli. 

(Sigismund, regele Ungariei, către Braşoveni.] Quia oportunum est et uti­
que necessarium ut domus et edificia dvitatis nostre predicte, necnon opidorum, 
villarum et possessionum tocius terre nostre lban:iensis, que pridem, uti nostis, 
nobis eotunc in exteris regionilbus constitutis, a sevissimis Turcis, qui ipsam terram 
nostrarn hostiliter invadendo depredati sunt, per ignis incendium sunt combuste, 
reeclificentur et reformentur, [porunceşte a se da pentru acest scop lemne din 
padurile regale.] 

Datum Posonii, in dominica Ramispalrnarum, anno domini MCCCCXXX 
quinta. 

(Braşov, Archîva Oraşului, Urlmnden, n° 84.) 

XXXII 
Comitele Secuilor c;Ure Braşoveni, despre moartea lui Alexandru- Vodt1 

Aldea şi alegerea aUui Domn muntean. 

Michael lakclt 1 comes Sicrtlorum. 
Dilecti et amici nostri. De piîs favoribus et graluitis obsequiis quibus 

vos ct vestros nuncios quos apud Cesaream Maiestatem in vestra legadone trans­
missos, habuissemus persecutos, gmtiarum acciones refertis, unde scitole quocl 
Lemporum in successu pluribu.· noslris favoribus indesirienter vos et vestrum 
quemlibet diligenter volumus persequi et illarescere (sic). Infra spaciumr1ue duorum 
aut trium dierum in castro Gergen constituemur. Significatis eciam quomodo Aida 

Bistriţa, 

1435, 
29 Iulie. 
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Neamţ, 

1436, 
9 Iunie. 

Ft1gl1raş, 

1436, 
1,6 fulie. 

Wayvoda ti-ansal.pinensis suos clauserit dies extremos et quod in successionem 
unum alium in vVayvodam modo ficticinio (sic) elegissent. Super qua talismodi 
fama V. A. grates referimus rognmusque quatenus quidquid ex illis partibus de 
foma certa vigore perceperitis, nobis citissime suo modo significare debeatis. ln eo 
autem formidare non velitis quod: alter ex . filiis Dan eligeretur in Wayvodam, 
quia, post dominum Deum, dominus noster Imperator regnum suum non deserit, 
nec edam nos post generositatcm domini nostri lmperatoris volumus circa illos 
esse confines invigiJ, sed ut bonus pastor circa V. A. bonam vigilemque curam 
cum custodia diligencius volumus obtemp[er]are. Percepimus edam quomodo cum 
casteflanis nostris de Therch et Kyralke tanquam fideles amici procura[re], fecis­
setis, unde eciam non inmerito grates habemus. Sed, quia y_dem castrorum nostrorum 
casteUani pulveribus pixidum indig,enciam habent, - ideo veUUs eisdem de ipsis 
pulveribus assignare facere. Deus altipotens contra quoslibet emulos et Christi 
nominis inimicos protegat el defendat et feticiter vestrum quemlibet prosperet ad 
vota. Scriptum Bystricie, feria sexta in festo beati regis Ladislai 1, anno Domini 
M CCCC XXXVo. 

[V0 :J Circumspectis et providis viris, iudici; iuratis dvibus et univer-sis hos­
pitibus atque populis civilatis brassoviensis, amicis nostris grate dilectis. 

(Braşov, Arc hi va Oraşului, colectia Schnell, I1, 11° 5; publicată· ~i în St. Nicolaescu1 Docu­
mente sla00-române, Bucureşti, 1905, pp. 309-10; traducere, in ule mele Îndreptiiri şi înirer;iri 
d,in .Analele Academiei Române~, pp. I 1-10 ( 108-9).) 

XXXIII. 
lliaş-Vodă al Moldovei către Braşoveni, pentru un tiu de croitor din H.oman, 

dat la Braşov pentru a invaţc', meşteşugul bfl.rbieriei. 

Elyas Waywoda et dominiis terre moldawyensis. 
Providi et honesti viri, nobis dilecti, Ad querimoniam .Johannis sartoris 

nostri de Romanforo alias scripsimus Providenciis Vestris qualiter ex parte honesti 
viri Petri rasori~, vestri videlicet concivis, de facto filii sui, quem scilicet aci do­
cendum ras.oriam artem [şters: pe.rJ eidem Petro sub caucione fideiussoria assigna­
verat, vos iust-itîam faceretis; quam iusticiam usquemodo, simulantes, nuUa:tenus 
facere curastis, in eiusdem grande preiudicium et iacuuam. Quai:e rogamus vos 
quatenus, agnitis presentibus, ipsi Iohanni ex parte dkti Petri plenam faciatis 
iustkiam, neve exinde nobis urgeatur querulari. V el aliai,1 vobls secus facientibus, 
quod non credimus, providebirnus iuri suo. 1n: quo tandem nobis minime poteritis 
inputare. Aliud igitur non facturi. Datum in Nempch, die sabbati ;proximi post 
festum Corporis Christi, anno Domini et cetera XXXVj 0

• · 

[Vo :]I Providis et honestis viris, iudici et iuratis civil.ms de Brassowya, 
nobis di!ectis. 

(Aceiaşi scrisoare ca la n° 7. Oar pecetea puţin deosebită, cu bourul mai lungăreţ şi 
mai mic, tî1ră urechi şi lună, numai cu o stea la dreapta şi ·legenda: ·j· ll[1•1ld,.., hv HAH1 Go[1Ro,\d].) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, F, no 8). 

XXXIV. 
Vlad· VodE1 către Braşoveni, aslgurând-i de prietenie. 

Amicabili salutacione premissa. Providi et honesti viri, fratres et amici 
nostri, sincere grati. Noveritis dicta et composiciones vobiscum nostros per ba­
rones, utputa Demetrium Zpatar, Sthepanum Logofethum, Kaika HausponopoJum 

1 Dacă s'ar ceti Lod[oJvici, ar li: 25-6 August. 

www.dacoromanica.ro



(sic) et magistrnm Iohannem, concivem vestrum, in factis nostris, nobis vestrorum 
ex partil:rns plene declarata, percepisse ac nobis ptacuisse. Que siquidem ritu cmsu, 
(1ue spo,pondisst,is în factis nostris debere et facere bene cognovisstis, propterea, 
modo et usque qllo rexed'imus in mundo, inobliviscibili fraternitate et amicicia nos­
tram in memoriam semper retinebimus, bonaque habebirnus, largiflue vobis et 
cuil,ibet vestmm pro honorc expendemus et nos ve:--:tFis în promissionibus nobis 
trmisstatis hablles semper erimus (ms.: supremus) el experti, hmum liternrum nos­
tmrum testimonio vigore medi{l nte. Et present'ibus vos afectuose rogantes quatenus, 
uti nobis promississtis, atque foctis et opibus adimplere velitis. In quil,ms cum 
magistrum Iohanncrn, prefatum nostrum specialem familiarem, Veslras transsn;ii:--:­
sisse[ mus] erga Fratemitates, Amicicias, dictis ipsius nos,tro tamquam ex ore prn­
latis adhibere veHtis fidei creditivam, et petita admitere. Datum in Fogaras, feria 
secunda post festum Divisionis Apostolorum, anno Domini miUesimo quaclringen­
tesimo tricesimo sexto. 

(Pecete ruprn.) 

vVlad, filiw_; rondam domini Merche, 
parcium transsalpinarwn lFayuocla, uester rr.mh·ns. 

(Braşov, i\rchiţrfl Ovnşului; publical[1 şi în Bogdan, l. c .. I, p. 31'.2, n<• cct,11.\, 

XXXV. 
Vlad-Vodă piiibeagul cfrtre Bra~oveni 1wnlru a reco111a11di1 rw lin trirne:-: "Hoiir', 

a 'I său. H:!C,, 
:', ~eplem-

Amicabili salutacione premissa. Providi d honesti viri, fratres et amici nostri bre. 

sincere predilecti. Noveritis Hannes, exhibitorem presencium, certis nostris causis, 
factis et negociis ad presens nos urgentibus, bene ipsum in eisclem informah1m orete-
nus vestris (=vobis] reffer,endum, transmi~imus aci Frnternitates, Amli]dcias [Vestrnsj, 
rogarnes vos presentibus affectuose quatenus dictis ipsius Iohannis fidei constancian~, 
nostro tamquam ex ore proprio profatis, udhibere velitis et petita per ipsum ad­
mictere. Dailum in campo de Boya 1, nostre descensionis, feria fttmrta proxima ante 
festum Nativitalris Virginis Gforiose, anno, etc., tricesimo sexto. 

1-'Vlad, Transalpinensis lVayvoda, f rater et etmicus vestei- in omnibus. 

IVo :] Providis et CÎ!ifumspectis viris, iudici, iur.atis, senioribus ceterisqut' 
civihuş brassoviensibus cornmorantibus, fratribus et amicis nostris ptTdilectis. 

(Braş,nr, Archiva Oraşuhii: publicam ,;;I in Bogdrm, l. c .. p.p., 31'.!-:l. n" cm,111.) 

XXXVI. 
Guvernul ardelean c,1tre Braşoveni, pentru a-~i gtttl contingentul spre a.1u- Bod, 

V D 
11:16, 

torul lui · lad I racul. 

Nos, Georgius episcopus, Mihael lakch comes Siculornm et Lorandus vi­
ceway[vo]da transsi1vani, vobis universis iudidbus, iuratfs, senioribus et universis 
hospitibus saxonibus Bmssovie et eius distrktibus, simulcum terre Burcie, ubivis 
constituHs et comorantibus, salu tem cum favore. Quia, feria quarta proxime preterita, f29] 
evestri medio, in toeius Vestre Universitatis legacionlbus ftuibusdam certis personis 
cornm nobis constitutis, sicuti orete11us explic.averimus, literas domini nostri Irnpern­
itoris graciosîssimf, vigore quarum, et auctoritate în eisdem interserta, exercituancium 
rnore1 de nostris vel noştrum alterius commis~ionibus a~surgere, debetis nohis in specie 

1 S'ar pute,"i să se ceteasci"1 Boya = Boic1,. ln t:@mitatul J1nidoareii'I Cf. Studii şi doc11-
mmte, n, p. xv: Înrlrepiâri, p. 11 ( 109). l n acest caz insiL Vlad n'ar fi trecut grilnita anfoleanii. 
„Uescensie", descălecarP, oprire după drum, isu- avef1 sensul unei pregiiliri d'e a năvf,li. \'. ;;;i nie 
următoare. 

:-i1 J\ugusl. 
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Bistriţa, 

1437, 
8 Iunie. 

representare,- ideo sic presentibus iniungimus quatenus dominico die proxime ve­
nieutc seu affuturo [2 septembrisj, matura intnrmacione ernditos, iudicem et pociores 
seniores brassovienses, simulcum e V estre U niversitatis medio hospitibus notabi­
llibus, adeo vestris inte11cionibus expertos, huc ad nos trnnsmittere debeatis, ut, finali 
conclusione, super levacionem presenUs exercitus e vestri medio pro succursu domin1i 
\Vlaad vVay[vo]de parcium transalpinarum fiendam, quemadmodum habetis, de auc­
toritate dictarnm literarurn domini nostri, a nobis in commissi:-;, nobis respondere 
valeant atciue possint. Prefatas ita1:1ue literas domini nostri, per eosdem nobis in 
specie presentancfas, remittatis, ex eo denique, quod Deus avertat, ubi, per invig,ilem 
curam V estre U niversitatis d non sollertern leva.cionem cxerdtus vestri, 1:1uid ad­
versitatis in comoditate tocius regni, el speciaHter confinium ipsius domini~i] nostri 
forte oceurret, presentes erga vos reservetis, ut, dum in presenda ipsius domin~ 
nostri, nosti-is pro expeditorlis, super V estre U niversitatis presenti amonidone 
petituri fieremus, nobis in specie representare valeatis. Da,tum in Bothfalvc,}, rn 
vigilia festi Beati Egidii abbatist anno Domini M° CCCC0 XXX0 sex.to. 

(Brnşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 7.) 

XXXVII. 
Noul comite al Secuilor, Henric Tamassy, cere Braşovenilor ştiri din Ţara­

Românea:-;c."i despre Turci. 

,,Henricus de Thamasy, comes Siculorum, etc.", se oferă în numele Împ,i­
rntului spre ajutor Braşovenilor şi cere de la ei noutăţi despre Turci: ,,sique nova 
vernciter ex parte Rame 1

, viddic:et Hawaschwel, pro parte adventus Sf•vissimorum 
Turcorum auditis sive scitis. . . · 

Datum in Bezthercze, sabbato proximo ante festum Sancti Barnabe Apos­
toli, anno, eh;:., XXXVJjo .~" 

\ Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, no 4.) 

XXXVIII. 
Turda, Lorand Lepes. vice-Voevodul Ardealului, arată că Saşii s'au unit cu nobilii 

1438, împotriva Turcilor şi a iobagilor. 
r, f-ehnrnr. 

Nos, Lorandus Lepes de Varaskezy, vicevaivoda transsilvanus, memorie 
commendamm, per presentes quod, cum pride111, viclelicet circa festum Sancte 
Crucis [ = 14 septembris J, in pOS:'iessione Kapolna vocata una cum baronibus et nobi­
libus, necnon Saxonibus pocioribus Septem Sedium Saxonicalium et Siculorum 
diete partis tra1:1ssilvane, fuissemus congregati, inter cetera tracta[n]tibus uti( = de] 
protervie et rebelJionis nefandissimorum rusticorum contricione et eradicacione, 
nec non sicuti contra insultus Turcorum sevissimorum has defensari partes, cotam 
nobis et baronilous universi nobiles et Saxones prefate Sedis inter se ipsos talem 
fecerant unionem et fraternitatem quod, durn et quando, casu contingenti; prefati 
Turci has i11vadere, subintrare conarentur satagendmn partes, tune pvefati nobiles 
in succursu nn11otatonm1 Saxonum mutueque sincere unionis, fraternitatis venire et 

1 Ramn e o parte din c1ct1.1ala Serbie; Havasalfold, Tara.Romaneascf1, 
~ Uin ncefaşi un c privilegiul, datnt Târgovişte, B April 1437 {&945), a( lui Vlad-Vodă 

către Braşoveni (pecetluit cu corbul, avc'md la dreapta crucea cu două ram1Hi d rcpte ~i una oblici't, 
ia,r la st(mga steaua şi luna; inscrlp\ia: ,,S. Wlad. fili1.1s Merce transalpinis (sic) Vaivoda ac do­
minus de Fogn ras"; c legat c II lire roşii şi verzi. Pe Vo : "\Vlad '\Vay[ vo ]da, sonans de tri buto 
dando in '\Valacbia et modum tributi corJtinens cuiuslibet rei, et quod non impediatur pro alio" 
(Braşov, Arehiva Oraşului; Urlmnclen, no 771}). Privilegiul acesta slavon se al1{1 Jn Eogda111, 
l. c., I, pp. 71i-2. 
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accelerare deberent et tenercntur; prcdicti eciam Saxones contra emul os seu ini­
mi cos nobilium, signanter autcm ad conterenrJum predidorum nerandlissimorum 
rusticorum pretervione [ = protcrviaJ venire et accelerare deberent et tenerentur. Ad 
c1uod se partes sponte ohligaranl iurnmento cormn nobis. Presuipti vero nobiles 
et Saxones pridem Tholidt·, i11 generalii congregacione nostra, vielei ied in festo Puri­
flcadonis Virginis Gloriose I= 2 februarii) nune preterito, premissam disposicionem 
et ordinacionem ipsorum, necnon unioncm l'rntcrnitatis conlirmarnnt coram nobis, 
harum nostrarum testimonio literarum. D.itum Thorcle predicte, in festo Beate 
Dorothee Virginis, anno Domini millesimo quadringentesinrn trcdecimo (sic) octavo, 

(Sibiiu, Archivele Univet·silAţii Si'tscşti.) 

XXXJX. 
Albert, regele Romanilor, vesteşte pe Braşoveni c[1 1-c1 dat în apărarea tui Buda, 

1..J38, 

25 

Vlad-Vodă. Commissio propria domini regis. 
14 Fehnmr. 

Albertcis, Dei gracia rex Han.qarie, Dalmacie, Croacie, Austrieqae et 
SUrie dux ac marchio Morauie, etc. 

Provicfi el drcumspedi viri, fidetes nostri sincere uilecti. Commendabil,·rn 
Fidelitafo, Vestre collstanciam Sacre n·gni nostri Corone hucusque illibate obser­
vatam plurimorum fidedignorum rclacio Nostre patekcit Maiestati, que tanto Jeciori 
wltu audivimus, quanto itidcm per temporis futuri processurn, nostro feliei vigente 
regimine, in vobis experiri peroptamus. Cupientes igitur hiis vestri suadentibus ... 
us [rupt] vos pace optata gaudere a ... per alias nostras [eiusdem] tenoris litteras 
scripsimus fideli nostro magnifico Wlad Waywode parcium nostrarum transalpi­
narum, ut ipse nullius vos dampnificacionis turbacione afficiat, quinymmo eciam 
ab aliorum insultantilms gravaminibus, signaniter vero a sevissimorum 'furcon.1m 
invasionibus, indempnes debeat preservare. Quapropter ipsam Vestrarn Fidelitatem 
seriase rec1uirimus et rogarm1.s, eidern cornmittentes quatenus taliter vestra soli1ta 
fidelitatis constancia. . . appareat, etc. [S'a dat comitalul Secuilor unor oameni ele 
credinţa, cari in cun'\nd vor veni acolo.J 

Datum Bude, in festo Beati Valentini 1\fartyris, anno Domini MCCCCXXX 
octavo„ 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 10,) 

XL . 
. Albert, regele Romanilor, pot:unceşte castelanilor de la Bran să nu iea Viena, 

vamfl mai rnare de la Romani, pentl'u că apoi Braşovenii suntt suruşi la acelaşi 1438, 
26 April. 

regim în Tara-Românească. 

Cornmi5.sio propria domini regis, ex deliberacione consiliariorum suorum 
Hungarie facta. 

Albertus, Dei gracia rex Hungari.e, Da lmade, Crnacie et cetera, Austrieque 
et Stirie dux, neconon marchio Moravie, fidelibus nostris, castellanis et vicecas­
tellanis castri nostri Therch vocati, necnon tributari ,is seu vicetributariis in tributis 
ad idem castrum nostrum spectantibus constilutis, rrese11tes vismis, sal1utem ct gra­
dam. Pro parte universorurn civium, hospitum et popu1orum nostre civitatis bras­
soviensis et terre nostre barce:nsis Celsitudini Nostre exponitur querulose quomodo 
vos, postposita et semota vera consuetudine in exaccione tributaria in prctactis 
tributis observari debenti, a singulis Volachis de partibus transsalpinis ad dictam 
civitatem et terrnm nostrns cum eorum rebus et bonis vcnientibus superflu.1111 in­
dcbitamque et iniustam tributi solucionem exi.geretis seu exigii faceretis, - prlipter 

:12110. Voi. .X'/. 
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quud d ipsi cives nostri ac rnercatores brassoviens.es et diete terre nostre bar­
censis, dum ad ipsas partes nostras transalpinas pro victuum acquisicione, cum 
ipsorum rebus et bonis proceden[tes], eos pervenire contingeret, partibus in eisdem 
modo simili per superflui tributi solrucionem p!Uliimum et permaxime impedirenlur 
et dampnificarentur, in ipsornm preiudiciurn et darnpnum manifestum. Unde nos 
huiusmodi indebite solucionis tributarie exaccionem, potissime ne prenotati dves 
et mercatores nostri prnpterea {fuoquo m.odo impedfantur aut damnHîcentur irt tri­
butis nostris prenotatis, de cetern nullbtenus fieri debere vote11tes, Fidelitati Vestre 
firmissime precipien[d0] mandamus quatenus amodo ct deinceps a quibuşvis mer­
catorilous, Volachisque seu viatmibus, de didis partibus nostris transalpinis eundo 
et ad easdern u11decunque redeundo, ad loca pretactorurn trihutorurn pervenien[do], 
eot1.1mc1ue rebus et bonis qua111cunc1ue superfluam et iniustam tributi solucionem 
petere seu exigei-e petique seu exigi facere nullatenus presumatis, nec sitis ausi 
modo aliqualli, agentes taliter .in hac parte, quod pretacti dves et mercatores nosllii 
hrnssovienses et terre nostre barcensis, propter huiusmodi indebiti tributi exac­
donem, în posterum, in dictis partibus transalpinis nequaquam molestentur. Et 
secus, pro nostra gracia, facere non :1usuri. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis; 
quas, propter absenciam sigilli nostri, quo ul nex Hungarie utirnur, sigillo nostro 
ducali fec.imus consignari. Datum Wicnne, secundo die festi lbeati Marei Evange-
1liste, mmo Domini mill'esimo qtmdringentesimo tricesimo octavo. 

(Uraşov. Archiva Oraşului. Urk1mde11, n° 86.) 

XLI. 
Şinca-'.\lică, Comitele Secuilor porum:,·şte Braşovenilor s[1 pedepseascf1 aspru, cu moarte, 

H<-IB, pe Romfmii fa.gftr[1:;;eni, răsculaO. 
111 l11nie. ' 

ilfr"ohael Jakch, Sicularmn comes. 
Circumspecti v.it·i, amici nobis dilecti. Vestds multum i-egniciamuli Ami­

c1c11s de servicio domino nostro regi ct huic regno fideliter per vos faclo. Igitur 
adhuc Vestras rogamus Amicicias quatenus cum tota vostra potencia singulis diebus 
Alpes ascendatis et perfidos \Valahos de Ffogoras penitus interfidatis, demptis pueliis 
et rnulieribus, quod captos, si apprehendere poteritis, abducetis. Nos autern ahhinc 
singulis diebus, dante Domino, eosdem fugamus. Scdpta in descensu nostro cam­
pestrj, wltrn opidum Kyssenky, feri.a quarta proxima post festum SacratiSosirni 
Corporis Christi, anno Dornini millesimo quadringentesimo XXXVIIj 0 (?). 

(Braşov. Archiva Ornşului, colecţia Fronius, f, n° 7,) 

XLII. 
,,Tydewrw," Albert, regtle Romanilor, cmre episcopul Gheorghe de Ardeal, despre 

1439
• · ·1 f· t · · 1· · 1 . b ·1 I'. 

14 Septem- neaJunsun e ce a acu , m vremea . urci or, 10 ag1 or regat. 

bre. Albertus, Dei gracia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie, Bo-
hernie, Dalmacie, Croade, de., tex et dux Austrie etc., fidelibms nostris, Reve­
rendo in Chrislo patri domino Georgio, episcopo Ecclesie trnnssilvane ac universis. 
ct singulis nobilibus et alterius cuiusvis status d condicionis possessionatis homi­
nibus parciurn nostrarum transsilvanarum, prcsencium noticiam habituris, salutem et 
gradam_ Ex insinuacione fidelium nostrornm, universorum et singulorum Saxonum 
earundem parcium nostrarum transsilvanarnm Nostra inteHexit Sermitas admodum 
displicenter quod, licet ipsi exponentes Saxones et allerius euiusvis status homines 
qui de possessionibus et viUis nostris regal'ibus ac eorum medio ad vestras aut 
alterius veslrnm possessiones se morandi causa (se) transferu: velle111t, sine ornni 
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con,tradiccione abire permittei-ent, tarncn vos, nesciretur quo motivo dudi, nostros 
inbbagiones et iobbagionalis condicionis homines iuxta anti quam et approbatam 
dictarum parcium nostrarum lranssilvanaru,n consuctudinem, habita licencia iustisque 
terragiis depositis, ac aliis eorum dcbitis persolutis, de vestris possession-ibus ad 
possessiones nostras rcgales ac in medio clidorum ,·xponencium transferre vol enles 
mnraturos abire et recedere non permitterelis, immo eciam alios iobbagiones nostros 
r~galf's, qui pridem, ob mctum et formidinem sevissirnorurn Turcorum, dwm iidem 
Turci partes nostras transsilvanas predictas hostiliter :--ubinlranlcs devas tassent, ad 
veslras tenutas et possessioncs pro tuicione personarum atqu <: rnum suarum trans­
tul issent, ad pristina eorum habitacula remittere hactenus recus::issetis et recusareti:-­
de presenti,- quod in No:--lrc Maiestat is displicenciam ac desolacionem poscssionum 
et villarurn nostrnrurn ccdcrct satis grandcm. Unde nos contra- commetudinern prc­
dictarurn parcium nostrarum transsilvanarum talismodi prciudicia et inimias nostris 
possessionibus et villis, et consequenler Nostre Ma iestati, per vos inferri nolentcs, 
Veslre Universitati et cuiuslibel vestrum f1dclilati firrnissim e precipinius et man­
d,1rnus qualcnus, alio nostro mandata superincle non expectato, universos populos 
vestros et iohbngiones, qui, ut prernitlitur, iuxta preclictarum parcium noslrarum 
transsilvanarurn consuetuclinem, habita licencia ac iustis terragiis ckpositis aliisquc 
eorum debitis persolutis, de predictis veslris possessi1onibus ad possessiones nostra · 
rega lit:s pl'enotatas abirc et procedere permittatis. Insuper presci-iµtos noslros regios 
iobbagion('S, qui, ut prefertur, se ob metum et formicl im·m annotalorum T urcorum 
ad vestras possessiones pro tuicione personarum et rerum suarnm lranstulissent, ad 
pristi na con11n habitacula remittere ct rcmitli facere. rnodis omni1bus debeatis. Alio­
quin commisimus, el harum scrie f1rmiter comrnittimus, fideli nostro magistro De­
sew de Losoncz, parcium nostrarurn lranssilvanaru111 Vaivodc, ut ipse, scita veritate 
prcmissorum, vos et veslrum quernlibel ad prcdictorum manclalorum nostrorum ple­
nariam obscrvacionern cum solilis ct opportunis gravaminibus arcius compellat el 
astringat, nostra auctoritate sibi presenlibus in hac parte atlributa et iusticia mediante . 
• '-\liud ergo nullo modo facere presummatis, gracie nostre sub oblenlu. Prescntibus 
perlectis, exhibenti restitutis. Datum in nostro descensu campestri propc vadum Ty­
dewrw voralum, i1n t'esto Exaltucionis Sancte Crucis, anno Domini MCCCC•XXX VllB''. 

(Sihii11 , Archivil UniversiWţii S{1seşti,) 

XLIII. 
Voevozii Ardealului ing.:"tduie şi mai departe Braşovenilor a bale moneda," W y nee ph" 

cu toate reclamaţiile lui Vlad-Voda. (Vieneşti , 
corn. ,\ra-

Nicolaus de 1Nylak et fohannes ele Hwnyad, inter cetcra Wayvode lrans­
sylvani. Senio res ct prudenles viri, ,1mici nostri honorandi. Audimus quomodo lllus­
tris vVlaad vVayvoda transalpinus. cusiouis monetarum regalium in vestri medio 
continuacionem per Sereniss imum dominum noslrum regem prelatosque et barones 
regni H1,mgarie, în defonsione rn eiusdem regni H irngarie, nobis dl'putalam, in auxi­
lium et subsidium eiusce defensionis per nos f1e nde, si.bi sinistrlum1 fore reputarel 
atque grave. Super qua re vobis per eundem recolimus fuisse subintimaturn : cuius 
scilicet rc i disposicionem et decisiunem una.cum codem fiendas ad te rminum illuc 
aggressas I =i ngressusJ noslris ( = noslri J decrevirmts producen,dl as] . Sane quidem liquet 
quod ipsa regio parcium lranssylvanarum in qualibet sui parte, de regie bcnivolencie 
ilegalitate prelatorumque et baronum Sue Sereni tatis el regn i conclusione, nostrornm 
honor[is] subiacet dicion i, gubernami11i, dii-ecc ion i et Jdension i ; proimle in tem1tis 
honoris et regni nostrornm libera nobis adesse dcbet de iure et de lege f acul tas 
eiuscernodi eusionis monetarum continuacionem exe<qui faciendi. Umle requirirnus 
vos, nichilominus, et serie presenciurn Vestris Prudenciis, f1rmiter precipie nftes], rn:in­
tlamus quatc11 us per homines nostros ad id specia les talismodi monctarnm cusionem 

dului'/), 
14+1, 

16 Octom­
bre. 
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vestri in medio sollerter et continue exercere pernr1ittatis, rernitente obstaculo quovis 
retroiecto, usque ad nostrum iJiuc ingressum, et nec cuipiam alteri id prosequi ce­
datis, preterquaim horninibus nostris speci!1catis. Scientes cnim a certo quoniam 
sedecimo aut decimo· septimo die post prescnciurn emanacionem in vestri mediu, 
nostri presene.ia personali, favente Altissimo, constituernur, fluoniarn, ad annotaturn 
·w ayvoclam transalpinum în pluriikatis legacionibus ipsius domini nostri regis, 
prelatornm eciam et barnnum ac tocim; regni Sue Serenitatis ire deputato, ornnîs 
more protraccione relagata, importune et sine intermissione sumus accessuri, pariter 
el profecturi; usf1ue ad iUum igitur terminum ip,sam cusionem per quosµiam non 
sinatiş impedir,i, Et al'iud in prembsis f~cere non sitis ausi modo aliquali. Cetera 
lator presencium nostra intimata vobis seriosiu:,,; propalanda hac vice darius ex• 
plana bit et exponet; cuius dictis nostri ex parte Vestris Prudenciis <letegendis fidem 
liquet credulam, utî nostris sermonibus, adhibere. Scripta in descensu nostro cam­
pestri exercituali iuxta oppidum vVyneeph, in festo Beati Galli Confessods, anno 
Domini millesimo, et cetera, XL primo. Ad commissionem proprimn utrormnque 
vVayvodarum. 

'[Vo:] Prndentibus viris, nrngistro civium, iudici, vmico iuratisque civif:ms 
et cunclis senioribus civitatis brassoviensis, amrcis nostris honorandis. 

(Brnşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 15.) 

XLlV. 
Mediaş, Ioan Hunyacl:i cmre Braşoveni, despre plecarea sa asupra Turcilor, ce-

1443, rfmd muniţii. 
1,9 Mart. 

Inidoara, 
1443, 

6 fonie. 

,,Scitote quod nos die nuperime intf mato, duce Deo, g1·essus nostros exer­
cituatPs abhinc removebimus." Cere dela ei „currus thaboriorurn, simul cum hom­
bardis, pixi.dibus, machinis et cunctis ingeniis .... , aHoquin totam disposicionem 
totumque negocium, quod Deus avertat, confundentis ... 

Scripta in Meggyes, feria lerda proxf ma ante festum Beati Benedlicti ab­
batis, anno Domini, etc., XLIIjo. 

(Braşo,v, Archivil Oraşului, colecţia Frooius, I, n° 16.) 

XLV. 
Ioan Hunyadi c:'.Hre Hraş~veni, despre monetăria ce va deschide la Sighişoarn. 

.... Cum nos pro nostra apprnmtuacione contra iosultos turcos, Christi 
nomm1s hostes pestiferos, iam proxime exercitualiter instauranda, camarnm 
monetarnm in Segeswar erigere et Ievare volumus fiendam; quocirca Vestris 
Amiciciis committimus, mandantes quatenus sufficencia laboreria, ad usum pt·etacte 
eamare pertînencia, simul cum monetar[iis] in Brassovia existentibus, camar[ariis] 
nostris, presendum ostensoribus, exportare et exportari facere modiis omnibus 
debcatis ... 

In Hwoyad, feria quinta proxima ante festum Penlhecostes, anno Domini 
Mo, etc., XLIIjo. 

(Brnşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 2.) 

• 
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XLVI. 
Ioan Hunyadi cere de la Braşoveni arme ~i unelte. 

Cere "quadmginta lapides cum ornnibus lapicidiis ibi existentibus; usque 
duodecem dies sculpere faciatis et fabricare ... quadraginta puscas . . . ; cum appromp­
tuadone cl!lrrmim thahoriorum, iuxta demonslracionem illius Bohemi, debitam fes­
tinanciam adhibeatis. 

Scriptum in Meggyes, in vigillila Nativitatis Beati fohannis Baptiste, anno, 
etc., XLmo terci o." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n" 15.) 

XLVII. 
Halianu 11 Cristotor, bănan.11 lui Ioan Hunyady, da Hraşovenilor sinct pentrn 

uneltele ce a primit. 

"Cristoferus Ytalicus, concivis cybiniensis, camerarius monetarnm magnifici 
v.iri Iohannis de Hwnyad, Waywode transsylvaniensis", arată că a luat dela Braşo­
veni cele de nevoie pentru monetăria cea noua din Sighişoara: "primo incudes octu­
aginta duas, longos maleos viginti quinque, forcipites scindendi viginti et forpices 
(sic) ad tenendum aptas, viginti duos, parvos mal.eos quadraginta qllatuor, maleos 
magnos viginti sex . , . 

fo die Sancti Michaelis Archangeli, anno Domini .Mo CCCCo XLlljo ." 

(Braşov , Archiva Oraşului, colecţia li'ronius, I, n° 6.) 

x1~vn1. 
Ioan Hunyadf catre Braşoveni, despre expediţia sa împotriva Turcilor. 

lohannes de Hwnyad, Wayvoda tra11.s.sylvanuli, etc. 

Circumspecti, nobis grati. Deus excelsus, oculos sue pietatis super christi-
anurn imponens populum, thristiano hui:c exercitui victoriam et prosperitatem dare 
dignatus est, et deinceps de ulteriori victoria contra paganos sumenda omwem 
spem gerimus .et habemus, quoniam Turcorn111 Imperator, terga vertens, fugaru de,Ut 
versus Mare; cuius vestigia more hostili sequi existit summe necessarium. Requi­
rimus Haq11.1e vos q1.1atenus in ecclesiis vestris parochialilt>us facîatis Deum altissi­
mum exorare ut dignetur Sua Divinitas christianum adiuvare cxercitum et conterat 
nequarn superbiam paganorum. Ecce autem infra sex vei octo dies constituemur 
in civitate Drenapoli, continuan[tesj deincep:-; nostrom iter, q1.10 res exposcil. Scripla 
in progressu nostro exercituali, de civitate Sophie versus 6vitatem Drenapolim pre­
tactam, quarto die festi Beati Andree Apostoli, anno Domini, etc., XLIIjo. 

[Vo:] Circumspectis iudici, iuratis cetl~risque dvibus ct toti cornmunilati 
civitatis brassoviensis et tocius terre Barcza, nobis sincere diledis. 

(Pecete verde.) 

{Brnşov, Archiva Oraşului , Urkimden, 11° 98.) 

29 

~!ediaş. 

1-143, 
2:1 Iunie. 

1+1-:-1, 
:!'I Sep!em­

bre. 

Solia, 
l-+43, 

3 llecembre. 
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Prokopic­
Koprian, 

1444, 
f'i !anuar. 

XLIX. 
Ioan I lunyadi povesteşte Braşovenilor luptele sale cu Turcii. 

lohannes de Hwnyad, vVayvocla transsylvanus, etc. 
Prudentes et magne circumspeccionis viri, amid nobis intimi et sume 

honornndi. Presentlbus primum gratissime salutacionis eloquio presincero venera­
biliter antemisso. Jnsignia victoriosorum tri1mnphorurn, primi contra Ezebegh, secundi 
ce1,,v dewtri I contra Twrchan, tercii contra infdicem Basa \ puta vice-imperatorem 
Turrorum, et quarti circa civitatem Nys ac i1n arcis indaginibus triurnphus, moncium 
sew latibulorurn eiusdem, contra dictos Basa, Turchanbegh, Ezebegh ac ceteroruQ1 
principum ac ducum exercitus Cesaris Turcorum, die dominica proxima post festum 
Omnium Sanctorum [3 novembrisj im mediate precedens sew retroactum, potencîam 
congestam et fere validam, divinitus datornm nornini christiano per nos, et hoc 
tempore, quo sumus nos hy, in quos fines seculorurm devenerunt, lîtteris nostris 
mediantibus, rmnciuh1 quoque nostrum, hominem pl.lta nostrorum notariotum, pre­
cedenfteml vestri:-- precaris industriis (sia) innotuere cladus et cleclarata fuere. Post hos 
i1taq1.1e ,triumphos, quotquot licet multiplices, contra pestiferos Turcos nos habuisse 
contigit conflictus fcre fortes; notabiliores autem et signatiores iam pridem contra so­
lum Omorath Turcorum supremum Imperatorem et universos suos, principes dampnate 
comlicionis,, eius quoque potenciam validissimam, et de Romania et de Natulya, 
neve partibus fransmarinis, conductam atque comportatam, feria quinta proxima ante 
festum Beate Lucie Virginis [12 dec◄~mbris] i11 arto et antes et ipsum ... mondum loci 
ac silvis Zlatica vocali. Dcmumque, in vigilia testi sacratissimi Natalis Christi [24 
decembris], iam retroacti, ,in loco Melstka cognominato, iam de terrn Romanic itrnere 
nostro eundem [ = 11ondum] antea continuato, versus pabiam 1-etroflexo, replkata vice 
conlra innovatam potenciam supremi Imperatoris, cui d solus intererat, duces autem et 
principes potencie eius principaliores, dicti: Basa etTurhan preerant.. Scificet [post] quem 
conflictum, ecce feria (tuinta, secundo vicleHcet die festi Anni Novi, domini ce utputa 
Circurncisionis l2 ianuariiJ., cum et hungara et christiana, nostra videlicet, necnon 
regis atque dezpoti 3 , per arta loca stricta, pariter el forda densium silvarum atque 
moncium, loci Kalwanicza, ymmo verius Kalnawycza vocati, preire sive anteire p,ro 
cnptandis descensibus, dimlssa, et eunte, remanenciam poskedt>ncium, peditum pa­
riter et equitmn, ah inimicorum insidiis, nostro solito more, înstar pastoris, de lu­
porum rapina cew raplura suum gregem ovium custodientis, auritremus (sic)[= tue­
remur] et caveremrus, en innotuit nobis, iin eo tune eramus, vestigia nostrornm se­
quentes, amodo valde pauci, adventus potencie satis valide perfidissimorum Basa, 
Turhan ac eciam nove gentis Anatolye sin r sic; sive) parHs transmarine, el ad quan­
titatem septem banderiorum se extendentis, cuius erat prefectus, director ac beHi• 
duclor quidam princeps Anatolye, satis strenuus et insignis, nomine Mehometh de 
Bruza <, sororius supremi Turcorum Imperatoris, cuius collum ad nune, et aliorum 
plurimorum notabiliorum Turcorum colia, presidiis al,titonantis Dei ac altissimi con­
duttoris todus rmiversi. rcciaculis christianorum et nostris foret atque forent 
innexe, ac manibus subiugata, wlpium rapiendum more, - sequentlibus] et su­
pervenientlibusl, peractis quatuor alternatis aggressibus, nobis, quoque eciam nos­
tris universis tuente Deo celi, sanis semper et sal vis premanentibus, ipsa potcncia per 
christianos vfrBiter semper et intrepide agresscţ,, longe lateql.le usque ad quar­
tam vigiliam noctis eo lune subsequent[em] exlitit miro modo insecula: fecimus 
eit ioivimus. Haclenus in cunctis et singulis iUis atque ceptis ptocessibus fuimus et 
sumus prosperati, dirigente virtute dextere Excelsi, cu,ius nomen gforiosum sit be-

l j_~/J:tipo-;. 
2 E vorba d e Hasan-bcg, de Tmacan ~i de Vizir. V. Iorga, Gcschicht8 des vsmrmi.sehcn 

Relches, I p. -n:i şi urm, 
• Gheorghe Urancovic,i, Dcspoh1l Sci·hiei. 
• llrusa. 
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ne<lictum per secuia seculorum, amen. Unde et eya itaque, amici nostri cariss:imi 
ac reverendi, et vos, pro lrnpheis christimw no mini talistcmodo ( sic) divinitus datis 
Deo celi gratibus et .graciarum acciot1ibus consigoalis, studele idipsum nomen Do­
mini humili prece deprecari ne invocare, ut largitarn graciam el misericordiam no­
biscum ... nehu· diuduis diutineque erga suos, nos videlicet et vos, misericor­
dissime Sua Divinitas immensa conservare, necnon sper.andos ac fien<los prncessus 
nostros foturos fortunio (sic) nominis ţhristiaini prosperare, suamque graciam erga 
id amplificare. Scripta in civitate Procopia, in festo Epiphaniarum Domini, armo 
Nativitatis eiusdem millesimo 1:1uadringen,tesimo quadragesi1mo quarto. 

[Vo; )I Viris. irnmense sagacitatis et industrie, iudicibus, seniori bus ac toti 
consu1latui dvitatis Brassovie et tocius terre Barcza, amicis nobis semper honorandis. 

(Pecetea lui Ioan, cu corbul în scut, semi-lunf'1 la dreapta.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, coleqia Schnell, nu 137.) 

L. 
Şlefan-V od.:-1, [fiul lui Alexandrn], Domnul Moldovei, c.:-1tre Braşoveni, 

gur.îndu-i că a deschis negoţul. 
nsi- :-i11ceava, 

Stepharuts "J!Vay/vo/da et dominus terre ,noldawyensis. 

Providi et honesti viri, nol:>is dilecti. Usque modo audacter non estis aus, 
cum bonis vestris subintrnre. Modo assecurarm.Js cum presentibus omnes ut sub­
intrnrent et negociarent more ab antiquo consueta (sic), ac libere exeant, excepta 
atiqua causa guerre. lll quo provide arnbulent, et pro reatibus vestri KraHi, 
concivis vestri, nulh,1s timeat. Oatum Zwczmvyc, in dominica Carnisprivii, anmo 
Domini MoCCCCoXLIUjo. 

fVo:] Providis et hrmestis iudici et iumtis ci vi bus de Brasso ac noliJis di1lectis. 
(Pecete cu scut, ca la scrisorile lui Ilie; bour cu urechi; legenda: ll1•1,1Ti. i:T1,~,1HJ 1:~,K~.\•. 

- Scrisoare germalli"1, foa1·te grflbitR.) 

(l'lraşov, Archivo Orn~ult1i,. colei.:ţia Schnell, I, n° 21.) 

LL 
Ioan Hunyadi cf1tre Braşoveni, cerandu-li a-l ajutf1 la g[1tiliea de nlzboiu . 

„Quia nos ad presentem in proximo fieri debemus exercilum", cert> de la 
ei: ,,certa frena cum paramentis argenteis et aureis per rnagistros artifices vestri n1 

rnedium residentes parari [facianl]", dând ca plată „octo marcm; budenses". 
P. S. ,,Solicitetis frena ut parentur ... 
Datum in Lwdos, în festo Beate Margarethe Virginis et Ivfartyris, anno 

. Domini millesimo quadringentesimo q uadragesimo 1:1uarto." 

( Braşov, At-chivn flraşi1lui, Urku11drm, n° HH.) 

LIL 

14·H, 
2 Mart. 

Ludoş,. 

HH, 
:20 luliP. 

Vlad-Vod[1 al 'ferii-H.om,111eşli inlt'treşlc pr;ivilegiul de comerţ al Iul ?Vlircea U1rgovişte, 

către Braşoveni. 

\,Vlad, parcium transalpina.mm vVayvoda, u11,iversis et singulis civlbus cdc­
risque senioribus incolis Brassovie, Burchia, sed et in toto regno trnnssilvano, 
cuiusvis status, condicionis cxistenti,bus l't commorantibus, quibus presentes nostre 
litelie ostenduntur, amiciciam parntam cum dileccione. Noveritis quod, quamvis 
Spectabilis vir dominus Merche, pie memor,ie Wayvoda dictarum purcium transal­
pinmum, noster genitor carissimus, communi contractu et unn voluntate dictorum 

·J+.M,. 
7 August. 
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Vnsluiu. 
11-14.">,I 

'.2:1 Maiu. 

dvlum et seniorum de Brassovia et Bmchia, certas disposidones et soluciones 
omnium rerum, ql!locunque vocabulo norninandarnm, intrn has partes importandarum 
et abhinc extra educendarnm, per tributa fecissent ritu stratu permanere in etemum. 
prout in literis ipsi.us genitoris nostri patentîbus expresse vidimus contineri1 licet 
per quosdam tributarios et casteHanos castri de Therch usque modo huiusmodi 
certa disposicio nostri genitoris et civium predictorum dissoluta fuisset et minime 
servare vo.luissent, ultimo d modo vir magnificus dominus Johannes de Hunyad. 
,1/ayvoda transsiivanus, dictam literam patris nostri super huiusmodi disposicione 
factam pro tranquilla pace et statu perpetuo inter duo regna observanda confir­
massct,-pro eo et nos1 unacum nostris baronibus et proceribus harum nostrarum 
parcium trnnsalpinarum, existentibus et constituendis, omnia queque scripta sunt rn 
literis dictorurn dominorum Merche beate recordacionis, genitoris nostd, ~t Iohannis 
de Hunyad, Transsalpinorum et Transsilvanie Wayvodarum, firmiter tenere et 
observare volentes, in nullo contradicendo, immo magis dietenus pro perpetua 
pace opedbus adimplendo, ea que dictata sunt in Hteris patris nostrr confirmare 
vo.le11tes1 harutn literamtn nostrarum testimonîo mediante, În huius reî certitudînis 
veritatem has patentes nostras literns sigillique 11ostri munimine roboratas eisdern 
dvibus et senioribus de Brassovia et aliis suprascrf ptis ad cauteHam cledimus et 
facimllls consignare. Datum irt Tergovistia, feria sexta proxima ante festum Beati 
Laun::ncii Martyris, anno Domini rnillesimo, etc., XLIIlj-mo. 

(Pecete ruptrî.) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi ilil Bogdan, l. c., pp. :-ll3-4, n° ccuv.) 

Llll. 
Ştefan-Voda, [fiui lui Alexandru], Domnul Moldovei, arată Braşovenilor C,) 

a incheiat luptele cu fratele stiu Petru, ofera satisfacţie pentru pagube şi făgăduieşte 
siguranţt1 de negoţ, cerând şi ştiri despre foan Hunyadi. 

Steph:arms lVâyo[o}dda de Moldva. 
Sinceri honoris incrementum. Amici nostri karissirni. Noveritis llle esse 

Wayvodam in isto regno, videlicet în l\loldwa, licet retroactis temporibus, non 
multum elapsis, in guerra seu discordia quam_ gerebamus cum Petro fratre nostro 
Wayvoda,. sinistra manu mihi invadente, non modicum persequebamur vosmet 
ipsos. Nune, Dei per graciam, sumus in regno nostro pacifice. Quare Vestre Uni­
versitatis petirnus Amidcias et Fratemitates eisdemque supplicamus ex affectu, 
quatenus, quod cives aut hospites vestri, civitatis et provincie vestre, videlicet Barza, 
aliqua dampna sew iniurias et mutillaciones menbrorum in suis mercimoniis et in 
negociacione suarum rernm, nostro în regn o veniente[s ], vei transeunte[s]i, passi fuissent, 
nisi fideli probaverint testimonio, volumus satisfaccionem inpendi. De modo habe­
bitis et habeatis sine ornni imped[mento negociadonem vestram in eadem libertate 
et paciencia sicut habuistis in ternpore patris nostri Wayvode Sandri [şters: Sep.]. 

Hem intunc petimus Vestras Amkicias et .Fraternitates quod, si auditis vei 
audivistis aliquam famam de Iohanne \Vayvoda, aut aliam famam 1 extunc nobis. 
cau~ amicicie, fideliter renunccietis. Cetera lator presencium, videlicet Stoyka, 
clicat, cui v[elit]is credatis, tamquam ab ore nostro profatis. Scripta in MoEdwa~ in 
dvitate Wazlo, armo in presenti, post festum \iVrbani Pape feria 6a. 

[Vo:] Pnrdentibus vids iudici iuratisquc civibus ac universi[s] hospi1tibus de 
Brasso existentibus ac sibi karissimis in Christo fratribus. 

(Pecete roşie, aproape cu totul ruptf1 ;. se înţelege numai: llt•1dn ... ) 

(Braşov, Archivn Oraşului, colecţia Schnell, I, n.o 5; tipăr1tă în parte in Iorga, Geschichte 
de8 r11mii11ische11 floll,es, I, p. 32;';, nota 2.) 
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LIV. 
Fostul Ban de Macso cl'ttre Voevozii rnminl de Bolea, Birtin1 "Fenyopatak u, Ghiu la, 

Ribiiţa, pentru 1u1 proces al iobag,ilor din Baia-de-Cri:;, (cu formular.iu de juramf'mt 1+-t5, 

romţ,nesc). 3 Sle:teni-

Nos Ladişlaus de Maroth,. alias Banus J\fa.choviensis, nobilibus viris Moga, 
Ladislav de Bolya, Stephano de Birtin, Iohanni de Fenywpalaka, Sorban et lohanni 
de Ribicze, Vaivodis noslris, nobis dilectis. Noveritis quornodo nos causam rncione 
cuiusdam terre inter nostiros iobagiones de Keresbanya et Symonern monetarium 
florenorum cibiniensium habitam sane intellexirnus. Igitur rnandamus vobis quatenus 
dieto ·symcmi cum sociis suis terminum iuramenti dcposicionis assignare debealis, 
quo scilicet termino adveniente, ipse Symon ipsam terram, quam pro suis pecuniis 
emplam fore asserit, tenere debeat, et sic iurare quod ita ipsum Oeus iuvd, Beata 
Virgo Maria et ut possit viciere faciem domini nostri Iesu Christi, quod îpsa terra 
quam ipse tenet est per eurn cmpta pro pecuniis el sibi pro vagio posita tamdiu 
quousque sibi pecunias suas reddant. Ceteri autem socii sui consimiliter iurare 
debeant vestri in presencia. Datum Gywlae, secundo die festi Beati Regis Stephani, 
anno Domini 1vio CCCCmo XL ctuinto. 

(Sibiiu, Archiva !Jniversi, liiţi . i Sflseşti; p111:Jlicnt{1 ~i in Arclu'v des Vereln.9 fiir siebenhi'ir­
{lisuhe Lwule.skuncle, Nene Folge, VI, p. 181,.) 

LV .. 
Ioan Hunyacli porunceşte lui Moga Voevoclul şi pi'wci'ilabului ceti'l.ţii Baia­

de-Gri;i să ocroteasci', pe bănarul sibiian. 

Nos lohannes de Hu11yad, regni Hungarie gubernator, vobis, nobilibus viris 
.\foga Vaivoda, item officiali castri de Maroth, in oppido Keresbanya constituto, et 
sui~ pertinenciis residenti, harnm serie firmiter committimus quate11us amodo et 
<leinceps rnagistrum Symonem, cusorem florertorum auri in civitate cilbiniensi com­
morantem, in laboracione et cultura, levaturn auri in dicta Kcresbanya habita, que 
sua fore perhibetm, pro nobis utputo. laiborantem, in null<;> impedire, molestare seu 
quovismodo perturbare et damnificare presummatis, qui11immo huiusmoui lava­
,turam auri sibi libere et pacifice colere et labornrc ac negocia sua ibidem exer­
cere permiHatis et permiUi faciatis. Aliud non ammri facere in prernissis. Presen­
tibus perlectis, e.xhibenti i·estitutis .. Datum în vi Ila Apold, die domini co proximo 
ante festum ad V.încuia Beati Petd Apostoli, anno Domini Mo CCCCo XLo sexto. 

(Sibiiu, i\rchiva Universităţii Sf1seşti; publicam şi în Archiv des VerP-in.9 fitr sfoben­
biir,qisohe /;andeslmnde, Nene Fol,qo, VI, p. 181.) 

LVI. 

)1 e. 

Apo le\, 
1446, 

31 Iulie. 

Cercetare pentru slujbele datorite in Ţara-Roma.nească de familfa t.le Losoncz Draşnv, 

în vremea regelui Sigismund. 1446, 
211 l>ecem-

"Georgius, filius condam David Banj, Latzk de Zantho, necnon Nicolaus hre. 

filius Luppi de Alrn.akerek", arată că "nos matl!lro tempo re, una cum litlera preJ;a­
torum, baronum ac procen.1m regni Hungarie, ad civitatem Brasso contrn magni. 
ficos Stephanum .filium Banj de Losoncz et Ladislaum Iakch de Hadad loquentes 
racione debe[,lacionum i.psorum, pye memorie tempore Serenissimi principis d do-
mini Sigism.1.mdi impr~ratoris, per ipsos ad terrnm Transsafpinis serviend[arum] et fle11-
d[arum], pro iusticiapetendi [ =petendo] accesserimus, uti io litteris dictorum prdatorum 
et baronum procerumque regni Hungarie continebatur, ra.cione tali ut castrum So-

32110. Voi. XV. .'i 
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Turdn, 
l·M7, 

2 Iulie. 

Sftceni, 
144'1, 

20 luJ,ie. 

lumkew 1, în comitalu bichariensi existent[e] r =existens], egregium Georgium fil'ium 
Bani de iure tangenfs], idem magnifici Stephanus filius Bani et Ladislaus fokch de 
Hadad pro quorum meritorum tenuissentw. Asigurrt pe Braşoveni cf1 nu vor ave[t 
pagube cu acest prilej. 

(Scriso[lfe foarte grea şi greşitri.) 

(Ilraşov, Archiva Oraşului, colecţia Sclrnell, I, n° 11.) 

LVII. 
Guvernul ardelean d:l Braşovenilor o mf1rturie cu privire la expediţia de 

la Nicopol, în '1445, a lui Hunyady. 

,,Georgius de Bala ac Marcus de Herepe et Stephanus de Janusy, vice­
wayde transsylvani", dau mărturie ctttorva cetflţeni din Braşov despre cearta ivitu 
,,tempore iingressionis exercitualis Jllustris principis dominir Iobannis de Hunyad, 
regni Hungarie gubernatoris1 ad partes transalpinas, versus urbern Nykapol, pro­
fi ciscen tis. . . 

Datum Thorde, die dominica proxima post festu111 Sancti Pauli, anno Do­
mini miltesirno qu.adringentesimo septimo. 

fDraşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, HI, n<> 27.) 

LVIII. 
Juan Hunyadi cfltre Braşoveni, ca să îngăduie rudei sale, pribeagului 

VIadislav-Vodă (Vlad Ţepeş), a se aşez{1 la ei. 

Johannes de Hwnyad, etc., regni Hiingarie gubernator. 
Circumspecti viri, amici nostri dilecti. Nam ista Ladislaus vValahus, pro­

ximus nostei-, cum omnibus rebus et bonis suis de partibus transalpinis- intendit 
se ad regnum Hungarie conferre et conduci facere, ideo Vestras Amicidas pre­
sentibus requirimus quatenus, habitis presentibus, durn idem Ladislaus cum huius­
modi rebus suis in vestri medium pervenerit, pro descensu eiusdem unam domum 
in vestra civitate dare et eidem assignare, subsidiaque et auxilia iuxta humanitatem 
et providencias vestras sibi facere velitis, nostri singularis complacencie ob intuitum., 
Presentes autem, propter absenciam cancellarii et sigilii nostrorum, secreto nostro 
anulari fecimus consignari. Dah.1m în Zechen, in festo Sancte Margarethe Virginis, 
anno Domini M" CCCCo XLmo septimo~. 

fVo: J Circumşpectis viris iudid, iuratis ceterisque dvibus civitatis brasso­
viensis, amicis nobis honorandis. 

Greff BaUnt de Delbendorff. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colec(ia Schncll, In, n° ·ia.) 

LIX. 
Tiniişonrn, , Ioan Hunyadi către Braşoveni; despre noii bani cari merg şi în Ţara-

144s, Romanească. 
7 Miwl. 

Johannes de Hunyad, regni Hungarie gubernator. Prudentes et circumspeeli 
viri, grate nobis difectii. Quia nos id disposuimus quod in partibus transaipinis, 
sicuti hic, nostra presens pecunia cunere debeat et valeat, committimus ergo vobis 
f!Untenus cum ci vi bus cibintensibus et hominibus pociorurn [=pardum] transsalpioa-

1 Şinteu. 

~ Cf. Îndreptări, p. 12 ( 110). 
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mm insimul convenire .inter hecque diligenter tractatum habere debeatis, ut, dum vos 
in ipsomm medium res vestras venalcs quascumque adducitis, ab eisdem florenos vei 
vzperas '1 petere prn precio talium non debeatis, sed super premi:--sis parvis pecuni[ijs 
prefi!entibus vendere diligenter eisdem debeatis. Eisdemque nos scripsimus ut et 
ipsi pro precio rerum suarum quas ab eisdem comparare volueritis, p1·emissam 
parvam pecuniam recipient et fllorenos vei vzperas pro ipsorum rebus comparabi- · 
libus non petant. Secus ergo în prernissis non facturi. Datum in Themeswnr, feria 
quinta proxima ante dominicam ludica, anno Domini millesirno CCCCo Xo L octavo. 

[Vo: ]I Prudentibus et circumspectis viris iudici iurntisque et celeriş civibus 
pociodbus civitatis brassoviensis, nolb,is dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului,. colecţia Fronius, I, n° 20.) 

LX. 

35 

Vlaclislav-Vodă al Ţerii-Româneşti aram cc"1 111.1 poate veni în Ardenl din Ti1rgovi:;;tc. 

cauza ştirilor încă nehotărîte despre lupta lui Hunyad,i cu Sultanul. 1-rnt, 
31 Dcccm-

Providi et honesti viri,, fratres et amici nobi8 sincere dilecti. Sdre damus bre. 

vobis quomodo egredius vir Nicolaus de Vizakona scribit nobis ad eum accedere 
vellemus, donec magnifrcus Iohannes, reg11i Hungarie gubenrntor, veniret tle bello. 
Hoc ideo facere non possumus, quia feria terda prope preterita [29 octobris) frater 
Nayph 2 de Nicopolio pervenit ad nos, certissime dixit quomodo Omrnth, do-
minus Turcorum, în tdbus diebus sine omni intermissione contra ipsum dominum 
lohannem gubernatorem pugna[rn) habuisset, ultima die inter curros ta.boritarum 
inclusisset, pedester solus Imperator inter yanicaros descendisset et omnes extra 
el intra currus taborftarum percuss[iss]ent et interfecissent. Si veniremus nune ad 
eum Turd statirn nos et vos destruere possent. Ideo petimus vos, sedentes pacifice, 
quatenus h.abeatis pacienciam donec videbimus processus ipsius domi11,i Johannis. 
Dubîum est de vita ipsius. Si autern evaserit de bello liber, secum convcniemus,, 
!Donam pacem faciemus. Si autcm nune nobîs contrari[i] fueritis, siquid tandem fiet, 
si(n)t in detrimenlo [ms.: demerita, apoi detrementa]I animarum vcstrarum, et 
pcriculum coram Deo respondeatis. Datum în Tergovistia, in vigilia Omnium Sanc.­
torum, anno Domini etc. XL VIJjo . 

11Vlad, parcium transalpinarum Wayvoda, fraier vester in omnibus. 
[Vo:] Providis et honestis viris, iudici, iuratis ci vi bus de Brassovia, frittribus. 

et amicis nostris predileclis\ 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi in Bogdan, l. c., pp. 314-5, n° cc1w.) 

LXI. 
Ioan Hunyadi cere Braşovenilor ştiri despre mişc.'lrile turceşti. 

Prudentes viri, nobis plurimum grati. Omnia nova que ex parte Turcon1111 
nobis scribi.tis, bene uudivimus; unde rogamus vos ut imposterum, quidc1uid de ipsis 
Tun~is aud,ietis, nobis intimetis1 et presertim si ydem aquam Danubii hostiliter 
transvadere nitere!'ltur, mox, in velod cursu equi, nobis significare velilis. Ecce 
enim nos cutll Oei auxilio dietim paratum exercitum nostrum, et nos exhibemus 
de hac civita.te versus opidum Naghathwan, et abinde campizare inc1p1emus cis 
Tyciam1 et nos ib[ repedent si necese erit Vos eciam sitis promti ut1 dum opus 

1 Aspri. 
2 Naipul, guvernatorul civil. 
2 Cf. Studii şi documente, 111, pp. xxvm-1x; lndreptâri, p. 12. - Pentru lupta dela Niş 

(17-113 Octombre), v. Io,·ga, Geschichte cle.s o.smaiiischen Reicltes; I, pp. 451-:!. 

Pesta, 
1449, 

17 Iulie. 
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fuedt, pariter nobiscum contra 'Tmcos memomtos ire valeatis: non enim vos dese­
remus, sed cum proprio capitc nostro ill{1c festinabimus pro vestri et patrie illius 
defensione. E,t ubique in vestris pertinenciis faciatis' proclamare quod quHibyt sit 
promtus more exercitualL Datum in Pesth, feria quinta proxima ante festum Beate 
Margarethe Virgfnis et Martyds, anno Domin,i millesimo quadringentesimo qumlra-
.gesimo nono. 

Johannes de Hwnyad, re,qni Hungarie giibeniator. 

,{Vo:] P,rudentibus et sagacibus viris iudici iuratisr1ue civibus civitat.is hras­
soviensis, amicis nobis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşuhti, colecţia Schnell, HI, n° :38.) 

LXII. 
Pesta, Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre nişte scrisori ale lui Vladislav- V mit, 
1449, şi despre pacea ce se va trat(t cu Turcii la Braşov. 

'17 Decem-
bre. Prudentes et circumspecti viri, amici nobis honornndî. :Ea que vobis lllustris 

Iaşi, 

144'}-51. 

Radozla Way[vo]da transalpinus în suis litteris vobis scripsit, ipse ad comodum 
et utilitatem regni huius, et non ad destruccionem eiusdem fecit, ymmo precise 
ad voluntatem nostram egitr quoniam d nos uput vos in Brassovia imbrevi, duce 
Domino, constituemur, et ibi crunt nu[n]ccii lmperntoris Turcorum, et sic concludemus 
factum trewge pacis inter nos et ipsum Imperatorem Turcorum. Preterca rogamus 
Amicicias Vestras vobisque c.ommiltimus, quatenus, ex c1uo ad negocia regni ex­
ponere debemus, censum vcstrnm sine prorogacione, more alias consudo, extradetis. 
Aliud non facturi. Datum in Pesth, foria quarta proxima ante festurn Beati Thome 
Apostoli, anno etc., XLmo non.o. 

Johannes de Hwnyad, regni Hu,nga,rie gzibernator etc. 

[V O :] Circumspcctis viris, iudici, i1mdis ceterisque civibll!s civitatis brasso­
vicn:--is, amicis no bis honorandis 1 • 

lf&ra~ov, Ard1iva Oraşului, colec\ia Schnell, II, nu 10.) 

LXIII. 
Bogdan-Vod[t al Moldovei cMre Braşoveni, npănind pe ni'?Le Unguri de in­

vinuirea că ar fi prădat pe negustori. 

Circumspectis, providis, prudentibus virts, iudici, consulibus et dvil'rns in 
Brasso, cunctis etiam burgensi li)us, vilicis et villanis, incolis în Barsa commoran­
tibus, Bogdanus, Dei gra:cia vVaywoda terre Moldawie, amiciciam paratam. Circum• 
specti, providi et prndentes viri, amici ac vicini dilecti. Noveritis quod nostram proy­
citur ad audienciam quomodo Demefrius de Nyoytod ct Dominicus frater eius apud 
rnagnificum Georgium de Byk:al, vicewayvodam Transilwanie et comitem Siculo­
rum, occasionc sinistra et s[imu]it[atJo (falso?) crimine plurimum sunt dcnigrnti et acu­
sati quod ifJSi mercatores in viis spoliarent, vastarcnt el dampnarent, unde lhelo­
neum regrum plurimum detrimentum pateretur. Super quo certissime scîatis quod 
nos memoratos viros, egregium Demetrium cum Dominico fratre suo scimus sem per 
fuisse fideles tutores et deffensores ipsorllm rnercatornm omniumque viatornm et 
nichil horum perpetrasse, scd ipsos, ut putamus, a quibusdam delatorfbus zelo in­
vidie diffamatos; nobisque caros et dignos amicos ac fideles in omnibus appro­
batos. Quamobrem presentibus Vestrns Amicicias requirimus diligenter quatenus 

1 Cf. Îndreptări, p. 13. Pacea se fr'icu abii.1 ln "13 April 1452 ( Acte şi fragmente, lll, 
p. 23 ~i urm.). 
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sepefatos Demetrium et Dominicum salvos et expiatos de prescriptis rebus diffamic, 
nostrum oh respecturn, velud vol:iis confidimus, lamquam amicis nostris dileclis. 
De ceteroque pactum 11micide magis ratum firmabinrns et tenere promiHimus, per­
pelt1t' robornndum, omnibus nostras partes quacumquc causa negociorum. intrepidam 
[= intranlibusj, securam, salwam et liberam indempne[rn]que focultalem infaUibililer 
observare, non minus c1uam temporibus Alexandri Vlayvode, patris nostri, habuistis; 
volumus augmentare iura iusti:cie, equitatis, ac de dampnis contige11tilrns debite 
satisfaccion•is cornplementum rntificare, ita et in tantum, ut, exactis negociis, quilibel 
salvus in propria recipiatur, Ilia tamen que usq ue modo illata sunt, licet non ex consensu 
nostro, taceantur, quia non sunt recupernbilia et trnnsierunt. Et nos de vobis similia 
habere speramus semper. Datum in Fforo Filistinorum, ante Anu[n]cciacionem 
Beate Virgi nis. 

(Pecete cu cap de bou, steaua între coarne, soarele la stiînga, la dreapta luna, ln scut 
legenda: ·j- n1•14·n, Iw K~rA,111h l{w1R,'Ak , - Scrisoare de dud german.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schndl, III, n° 32; publicată în Szabo, Sze/.ely 
Olrldveltdr, III, pp. 62-3, n° 45-t) 

LXIV. 
Ioan Hunyadi c&1tre Braşoveni, oespre pacea cu Turcii; care cuprimle şi 

pc Vladrslav-V Ddă şi despre nevoia de a opri pe Vlad fiul lui Vlad Dr.icul. 

Iohannes <le Hwnyad, regni Hungarie gubernator, etc. Pnudentes et circurn­
spcctis iudici, iuratis civibus ac toti Consilio civitatis brassowyensis, salutern cu111 
favore. Vestris innotescat Dileccionil:ms quod inter regnum Hungarie et no:,; ac 
inter Imperaforem Thw,rcorum per rnedium certorum principum I pacis trewga per 
integrorum trium nnnorum spacia post ses:e affuturorum est firmata. Ad c1uam 
trewgam eciarn Illustris princeps vVladislaus Way[ vo J'da pardum transalpinarnm est 
insertus, ita quod nos de hoc regno Hu11garie contra ipsum "Wladislaum vVay[vol 
dnm nullam potenciam suscitari et in ipsum iuxta vires agredi permittemus. Nune 
enim, ut percepimus, Illus'tris princips Wfad mius condam Drakwl \:Vaywode, qui 
nune hic aput nos e:dstit, contra ipsum Wladislaum vVaywodam, sine scitu el vo­
luntate nostris, forlasse se opponere intendit. Idea, si per illas partes prefatus \,Vlad 
contra ian1fatum \,Vladislaum ,iVaywodam, ad nocendum slbi d dlctis partffiJus 
lransc1lpinis intrare voluerit, exttmc serie presenciurn firmiter predpien[dol man­
damus vobis guatenus eidem Wtad in eisdem vestris partibus, nec hospicium, scd 
nec descensum dare, quin pocius captivare et de eisdem partibus expellere debeatis, 
ut prescFipta in suo stalu roborato infra tempus prcnotatum nostri ex parte in­
violabiliter observelur. Et, fluia prefatus "Tlad de partibu:s l\foldwawye ad fildcm 
nostrarn erga nos venit~, ob hoc eu11dern per viam eandern. sub fide prenotata per 
certos dominos nostros salve conduci faciernus. Sccus igitur in premissis non fac­
turi. Datum Bude, ln festo Beate Dorothee Virginis, anno Domini millesimo qua­
dringentesimo quinquagesimo secundo 3 • 

(Pecetea.) 

(Uraşov, Arcbiva Oraşul1 ui, Urlwnden, lil " I lb.) 

1 Mai ales Gheorghe Urancovid. 
~ V. mai sus, p. 34, n" LVIII. 
3 Explicatii, ,în fmlreplâri, pp. 13-4 l II1-2). 

llulla, 
1452, 

37 

r, Februnr. 
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LXV. 
T:irg-ovi~tc, Vladislav-Vodil ni Ţerii-Româneşti cere Braşovenilor a observi'l pacea. 

1-1~2, 
~-1 SepLcin- vVladislallls, parcium lranssalpinarum vVay[ vo]da et dominus terrarum de 

bre. Omlm; et I~agaras, providis et honestis viris, iudi.ci, iuratis civibus de Brassovia, 
fraternitatis et amicide diteccionem. Noveritis diebus proxime elapsis cc,Uoquia 
pariter habuimus communi contractu et unanirniter conclusimus et perpetuam pacem 
fecimus, ita ex parte vestri, eciam nostri ex parte, ipsa pax lîtterali testimonio 
firmaretur. Usque modo de fut[uris] ordinac[ionibus} nichil nobis intimastis. Item 
edam percepimus quod inimici nostd et familiares inimicorum nostrorum precisse 
vestro io medio, Brassovie, habitarent et pacifice ambula:re permltteretis. Quare 
presentibus rogamus quatenus state în fide. Quemadmodum Septem Sedes fe­
cerunt, ita el vos faciatis; bona morum redpiatis et perdatis eosdem. Esl eciam 
quidam Chemik 1 \-Valahus et infldelis de terra Fagaras, cum miile pecudibus de 
nostro exercitu pridem furatis, ad tenuta vestra, scilicet ad Fekethehalom 2, cum 
aliis suis sociis transsivit, et ibi moram faciet; eciam plures tales, multi sunt, sub 
gubemacione vestra, iin terriitorio Burchie. Quare presentibus quo supra diligenter 
petimus quatenus €1ictas pecudes et pecora ab ipso Chernik recipiatis et nobis 
transmittati1s, quia ad nos pertinent; ipsum Chernik perdatis cum aliis sociis suis, 
si wUis nobiscum bonam pacem habere et assumpsisstis nostram voluntatem 
lacere. Secus in premissis non facturi. Nos autemj sicut promisimus, fide bona 
semper vobiscum bonam pacem tenebimus. Datum in Tergovistia, die dominicu 

· ante festum Beati M.ichael,is Archangeli, anno Domini Mo CCCCo quinquagesimo 
secundo. Cetera iVUhaela et Crista quidquid vobis dixednt, credenda3 • 

CMonogrnmă; pecete cu legenda: hv ... l:l~rn~.\4 11 rHh.) 

(~ibliotcca Academiei H.om,ine, doc. 30/XL; pttbllicatiI în Bogdan, l. c., L'· -100.) 

LXVI. 
Tf,rgovişte, Vladîslav-Vodă roagă pe Braşoveni a se trimete pri11 el, pe ascuns, pe calea 

1453, Bri'1îlei, armele de care Chilia, cetatea Jui Hunyady, are nevoie. 
li April,. 

Providi et honesti viri, fratres et amici nostri prediledi. Ecce modo veni,t 
ad nos fomulus Stoyke Gizdavich" dicti et dicit nobis quomodo magnificus dominus 
fohannes de Hunyad, dominus et pater noster, quasdam arrnas ad castrum Kilye 
trnnsmittere vellett, que erga vos essent nune. Ad que sic respondemus et didmus 
vobis, propter metum Turcorum, ne nobis impedimenta fierent ex parte ipsorum 
Turcorum, et dkerent tandem, et nesdrent, quod cum voluntate nostra forent talia. 
ldeo petimus vos quatenus ea(s)dern arma(s), in quacumque forma existant, caute 
et secrete, nostro sub nomine, addud faciatis predsse ad Curiam et domum nos­
tram in Tergovistia, abhinc tandem cum homine ipsius Stoyke et nostro caute et 
occulte ad BraiHam, abhinc vero usque castrum IGiye transmiHemus, propter ip­
sum domililum et patrem nostrum lohannem de Hunyad. Non tantum in hiis, et 
pluribus, sibi fideliter serviemus et eius voluntatern facere volumus. Datum in Ter• 
govistia, feriia quarta proxima post dominicam Quasimodogeniti, anno Domini mine­
simo quadr,ingentesimo quinquagesimo lerdo. 

Wlaclislmis, parcium tl'ansalpinarmn IVayvocla, frater vester el amicns.. 

1 Cernica. 
~ Codlea. 
3 Nu e vorba de tratatul clin 20 Novembre 1451, i1ncheiat de Hunyadi cu Turcii, pe care l-am 

găsit intv'o copie contemporan[, şi l-am tipă1;it în Acte şi fragmente, IU (v. şi mai sus), ci, fireşle, 
de paeea particulară a lui Vladislav. Cf. lntregiri şi îndreptări, p. '13 (111),. 

• Ghizdavăt. 
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[Vo : ], Providis et honcstis viris ,iudici, iuratis civibus de Brassovia, frn­
tribus et amicis nostris honorandis. 

(Draşov, Archivn Oraşului; 11econtrolaul; publicnlil în Eogdan, l. o., p. 315, n" CCLVI.) 

LXVII. 
Ioan Hunyadi c~Hre Braşoveni, despre pacea cu 'fara-Româncască şi solul 

ce trimete la Vladislav--Vodă pentrn despăgubiri. 

Prudentes et circumspecU viri, nobis favorandi: Bo11am et optimam cl!lm 
Wayvoda parcium transalpinarum fecimus pacem: sic securi et liberi manere po­
teritis, et ad nos maneatis tuti. Et mittatis unum homi,nem vestrum ad ipsum Way­
vodam, simul cum illis suis ambasiatoribus, ut ipse vobls de iHis damnis que sunt 
illata, satisfaccionem et iusticiam impendat. Et, quidquid idem fecerit in factis ves­
tris, nobis citissime intimetis, et nos exinde sci[tjos reddatis. Scintis eciam {Juod 
omnes barones a domino rege iam recessernnt, el dominus. rex nisi solum nos 
exspectat; ad quetn die et node festinamus. ldeo petimus vos ditigenter (Juatenus 
egregium Lemmel erga nos festinanter dimittatis, fada edam Iohan11is de Hozyw­
meze I usque nostrum adventum prorogetis et statu in eodem dimittatis, quonia111t 
oolumus quod inter vos aliqualis discordia oriatur, nam nosmet factum ipsum [in] 
reversionem nostram disponemus. Datum in Lippa, feria secunda proxima ante fes­
turn Beati Mkhaelis Archangdi, anno Domini Mo CCCCo L tercio. 

Johannes de Hwnyad, perpetuus comes byztriciensis, et cetera. 
[Vo :J Prudentibus et circurnspectis magistro civium ac iudici et iuratisac se­

niorihus civitatis cibinirnsis, nobis honorandis. 
[De altă mână: 1 Pro Iohanne de Longocampo 2 • 

(Sibiiu, Archiva Universităţii, Săseşti.) 

LXVIII. 

l.ipova, 
H.'i3, 

24 Scp­
h·mlitrt. 

Lndislau, regele Ungariei, către Sibiieni, arăU\nd că e gala a plec,'t asupra Prag-a, 

39 

Turcilor. Cornmissio domini regis. 145
:
1
, 

26 lkcem-
Ladislaus, Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie, etc., rex, Aus- bre. 

trieque et Stirie dux, necnon marchio Moravie, etc. Prudentes et circumspecti 
fide1es, nobis sincere dilecti. Intelleximus nova ex parte Teucrorum, nobis per vos 
intimata. Et, cum superioribus diebus ipsu eadem nova ex parte Infidielium pres· 
criptorum eciam per ulios fideles nostrns iam post sese aliquotiens nobis intimata 
existant, in animo igitur existunt nobis res contra prefatos Teucros necessario el 
recisa om11i mora gerende. Ad quas promovendas eciam no11nuUi christiani ptin-
cipes, reges scilicet et duces, fratres, nobis adiumento esse velle benivolos se ob­
tulerunt, cum quibus, Deo propido, în brevitate remedium adhibemus contra lnfi-
deles pretactos, ut et vos pariter et alii nostri ac Corone nostre fideles et subditi 
ab insul.tibus Infidelium prescriptorum preservati, sine pavore, tranquilla et optata 
pace gaudeoitis et fruentur. Datum Prage, in festo Beati Stephani prothomartyris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo terdo, regnorum autem 
nostrornm anno, Hungade et cetera qua:rtodecimo, Bohernie vero primo. 

[Vo :] Prudentibus et circumspectis magistrn civium, iudicibus, iuratis cetc­
risc1ue civibus ac toli communitati civitatis nostre cibiniensis, falelibus nostris sin­
cere dileclis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sr1seşti.) 

1 C,impulung. 
2 La 2~ Lndislau asigură pe Saşi, rnri-i deputnsed1 pe Nicolae din Ocnn şi po Ioan Lem-
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LXIX. 
1454, Solul braşovean la Viena scrie acasă despre planurile de ruzboiu pţntru 

17 Mart. anul viitor. 

Praga, 
H;)~, 

13 April. 

"Petrus, caocellarius domini Gubernatoris, veniens de P raga", i-a spus, la 
Viena; multe despre Ungaria şi Creştint1tate, între care "quod isto anno de regno 
Ungarie nullus aprompt1.1aret se super Turcis, ita esset iam conclusum, sed ad 
annum proxime fulurnm, propter pacem cum ipsis Turcis per Gulbernalorem i11itam '1, 

retulit michi quomodo dominus rex, per disposicionem Gubematoris, Renulio hispa­
natum ~ Siculorum contulisset, sigillatis litteris, ipso presente, et quomodo domim.1s 
Imperator Romanorum ad festum Sancti Georgii :MArtyris in Ratispona congrega­
cionen1 omnium regu1T1 et principum christianorum, in propria ipsorum persona aut 
in personis suorum nuncliorum, celebrabit, pro exercitu contra Turcos, et eciam ad 
comprimendum et deponendum tites in Prusia inter dominos crnciferos et populum 
cornmunem. qui se erexit contra eos 3 , •• 

Dominica Reminiscere, anno Domini mil1esimo r1uadringentesimo quin­
qu111gesimo ,quarto. 

Magister lohannes Kedel, plebanus brassoviensis, vester P-Xorator." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, n° 12.) 

LXX .. 
Regele Ladislau porunceşte sătenilor saşi din Ţara Bf1rsei n lucri1 ln inti'lrirea 

Bra:;;ovului. 

Regele Ladislau nnunţă locuitorilor din "Voydenbach, Petersberg, Bryn­
gendorff et Honhperg ", în Ţara Bfirsei, că Braşovenii, a ci'lror cetate, "licet aliqua­
liter sit in muro et fossatis munita, nondum, ut necessarium essel, in omni 
sui parte fortificata foret", se tem „quod, si di dos Turcos, cum illo maxi.mo, ·ul 
<licitur, appparatu exerdtuali, quem nune habent, contra ipsam civi,tatem venire 
contingeret, ipsam, propter insufficienciam debite et necessarie municionis, quod Deus 
precaveat, capere et obtinere possenl". Li porunceşte a lucrf1 personal la întărirea 
Braşovului "periculosis dura11tibus temporibus". Ln vreme de nt1vălire, sfi alerge la 
Braşov şi să-l apere, pentru . ca "a faucibus Tutcorum ef aliorum hostium sa lva et 
iflesa valeat remanere ... 

"Datum Prage, sabbato proximo ante Dominicam Ramis Palmarum, anno 
Domini millesimo ci iadringentcsimo quinquagesimo quarto." 

(Pergoment.) 

(Braşov, Archivn Oraşului, Urlcunden, 11° 129.) 

LXXI. 
nnişov, Ioan Hu11yadi arat/1 Braşovenilor ce a făcut ca regenl pentru ca sl1 apere 

1454, ţara fle Turci, îng,1duindu-li - a-şi întf1ri oraşul. 
ţ9 Novcm-

bre. foan Huoyadi urală că, în timpul minorită,ţii Regelui, a ţinut regen\a, 

mel , jude 1·egal, precum ~i pe „magistrul orăşenesc" al Sibiiului, Iacob, cu suită, cf1 li va pi'tstri, 
privileg·iile, mai ales pentru servi,ciile nduse: ,, pro defendenda vcstra patria, flum necesse fuit 
arma capere et sevissimis Turcis, continuis vestrarlim terratum invaxorilius, vos opponere intre 
pidi sernper extitistis" (ibid.). 

1 V. mai sus, p. 36, nota 1. 
~ Şpănia, comitalu l. 
'1 V. ludreplări, p. 14 ( 112}. 
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„pn~sert,im confini,n lpsi,r1s regni, uhi inimici et emu li, signnnt<'r exercitus Turcorum 
et aliorum paganorum, quorum pedes aci cffunrlenclum sanguine lin christianoruni 
veloces existunt, subintrare et idem regnum ac eius pmtes igne et gladio consue­
veral n]l, vigi l,i cura et surnpma diligencia opus erat previdere" . De aceia li-a ing:1duit 
a-şi intn i- i cetatea, dislrugând „castrum brassoviense, supra ipsam civitatem fon­
datum et constructum" , 

(Pergament.) 

(Braşov, Archiva Oraşul u i, Urlmnden, n° H2.) 

LXXII. 
Ioan Hunyadi către Braşoveni, despre noua pace cu V\adislav-Vodc"1. Braşov, 

41 

145.'ir 
Nos Iohannes de Hwnyacl, comes perpetuus bistriciensis1 etc., notum fm:imus 15 Nnvem-

universis et singul ,is presentes liHeras nostras inspecturis quod, c1uamvis inter 110s Im·. 

et Tllustrem Laclislamn Waywoclam parciu1n transsalpinarum clisscensiones, discordie 
et inimicicie ac controversiones (sic) et iurgia exorte sew exorta exis(ant, que 
muHorum paccm parcium zelanciurn intervencionibus hadenus inter nos nuUo modo 
sopiri, scdari ţl conclescen cli potuenmt, tamen nos, vofentes ut rcgnum istud et 
pa i-tes eiLts pristina pace et tranquili tate permaneat et iocundetur, promiUinms el 
universos l,ibere condicionis hon'lines in parlibus lrnnssalpinis ubilibe t commorantcs 
affidamus, nssecuramus et certiflcamus ut eorum quil ibet cum suis rebus et bnnis 
mercimonialibus pacifice, secure, tute et sine formicline a liquali venire hicque pau-
sare, morare, emere et venderc tandemque cum clictis suis rebus et bonis ad 
r, rop,ria redire pacifice et sine imp~dimcnto possit atque valeat. Et nichi lomim.1s 
vos universos libere, paci fice et sine impedimento in regno isto et partibus cius, 
presertim in civitate regale brnssoviensi et eius perti[i}enciis commorantes nssecu­
ra rnus et certificanrns, ut qui,libet vestrurn cum suis rebus et bon,is merdmonia-
li lous quibuslibet ad regnum et partes trnnssalpinas secure, libere, pacifk e ire ibil1ue 
pausare, morari, emere et verniere et tandem ad propria, salvis rebus et bonis 
Gtllibus1 ibet [şters: vestris], redirc possit atque valeat, harum n~strarn m testi­
monio litlerarum mediante. Et hec volumus ubique per loca publica palam facere 
proclamari. Prnterea vobis, universis nostris castellanis, comilibus, offidalibus et 
nlterius cuiuslibet status hominibus aci nos pertinentibus et ubique existentibus pre· 
sencium serie firmissime committimus et mandamus quatenus, dum et quando 
regnicole parcium trnnssa Epinan1m cum suis Febus et bonis ad regnum istuti et 
partes eius venerint, ipsos libere in nostris tenutis et regno isto, cum su is rebus 
et bonis hincinde profidsci hicque pausare, morme, emei-e et vendere tandemque 
salvis eorum rebus et bonis unive i-sis ad propria redire pacifice et sine irnpedi-
mento aliqua:li permiltatis et permitti facialis. Et secus in premissis non facturi . Presen-
tibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Brassovic, sabbato proximo post festum 
Bea,ti î\fart ini Episcopi, mrno Domini millesimo c1uadragesi1110 [ = quadringcntesimol 
quinqt1agesimo quinto 1

• 

(Pecetea.) 

(Braşov, A rchiva Oraşului, Urknnde,n, no 140.) 

1 V , Îrulreplâri, p. 15 (113). 
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LXXIII. 
Bistr i ţa, Ioan Hunyadi C.:-1tre Braşoveni, tlesprc cr1k-area pricii de Ci\tre Radu Ga vru,i 

1455
· cu Munteni. 

'..!:l I lecc:m-
1 m:. Circumspecti viri, nobis dilerti. Sdtis quod, cum prrdem inter nos et La-

dislaum vVaywodam pareium lranssal.pinarnm pax et concordia firma ta fuisset 
et ordinata, protunc vos allegast,is et spopondistis ut huiusmodi pax et Goncordia 
per ipsum Ladislaum ,vaywodam nullo modo et nulla via infringeretur, sed inviola­
bililer obsenrctur. Nune tamen quidam Kafrwcz Rad\vl de partîbus transsalpinis 
Turcos, lmiuş regni inimicos, ad regnurn istud, una cum nonm11l is vVolahijs de regnu 
Transsalpinarum, importavit, civitatemque domini nostri regis Saan (Sic,· Bran?) vo­
catarn et ccrtas partes regni huius per ipsos ,,v olahos et Tmcos spoliare fecit, ipsi­
que vVolahij omnîa spolya illarum pardum ad vVolahyam asportarnnt. Pensetis igitur 
et consideretis si huiusmodi pax et concordia bona est vei ne. Cerlosque vestros 
nunccios ad ipsum Ladislaum \V ayvodam transmittere et ab eo premissa cercius 
rescire debcatis, qua de causa ipsam pacern observare non intendit et huic regno 
prefata spolya facit, si est bonum vei ne. Preterea, quia, Deo duce, die dominico 
proxime venturo .in op ido Thorda cum universis pardum transsylvanmum convenire 
voh.1mus, eapropter Veslras A[micicias] rogamus quatenus afic1uos nolabrles ex 
vohis ad dicturn diem et locum ln rnedium regni transmittere debeati:-1 ut una cum 
eisdern al iisque regnicoi,is ea tractare waleamur, quc comodun~ regni, domini 
nostri regis honorem concemant. Secus igilur in prtmissis non facturi. Datum 
Bistricie, feria tercia proxima post festum Beati Thome i\postoli, anno Domini mil­
lesirno CCCC Lmo qu,into. 

I ohannes ele Hwnyad, co,nes blstriciensis, etc. 

[Vo: l Circumpectis et providis viris, iudici, iuratis ceterisqiue civibus civitatis 
brnssoviensis, arnicis nobis dileclis 1• 

(Dra_şov, Arch iva Oraşulu i, Urlmnclen, n° 141.) 

LXXIV. 
Dulia, Ladislau, regele Ungariei, porunceşte Sibiienilor s[1 lupte îm potriva lui Vla-
1451', dislav- V odf1, care pradf1 posesiunile H unyazilor. 

6 A11ril. 
Commissio prnpria domini regis. 

Ladisfaus, Dei grada Hungarie, Bohemie, Dahnacic, Croacie et ceter~ rex, 
ac Allstrie et Stirie dux, necnon rnmchio Moravie, etc. FideEibus nosfris, universis 
et singulis Saxo11ibus parcium nostrarum transsilvanarum, salutent et graciarn. Re­
ferente nobis fideli nostro spectabili et magnifico fohanne de Hwnyad, cornite per­
petuo bistriciensi, intelleximus <::1uaFiter I11ustris W ladisfous, ,v ayvoda transaEpinus, 
dominia ipsius comitis lohannis, ac eciam certas vilfas nostras saxonicales, inva­
dendo, nonnullas ex eisdem villis concrernasset et combussisset 2 ac eidem ulted ores 
guerras, inimicicias, dampna et iniurias ,inferre et irrogare nlteretur at.que velbet. 
Et, cum idem comes Iohannes se in cunctis que idem vVladislaus vVayvoda contra 
,ernn pretemferet, iuclido et iudicatui nostris parere, si.cuti tenetur, se offert, nosque 
ex parte ipsius comitis lohannis dieto vVlmlislao vVay vode iu<licium et iustkbm 
facere intendamus, scripsimus igitur per al ias literas nostras dieto \iVladislao vVay-

1 V. ibicl., pp. 14-5 (1 12-3). 
1 E cauza izgonirii lui Vladis lav de ci'tt l" e Vlad Tcpcş, l.rimesu l lui Hunyndi. Acesta 

av.e{1 ca posesi11ni 1wuf1 pi'ir•\ile Fi'igi'1raşului şi Amlaşului, reclamate de Domnul muntean. Din 
scl'is1)nrea ce urmeazr1, se vede c: f1 \'lntlislnv atacase cetatea Fr1gJra~nlui insi'1şi ; Hunyadi e hiiamfi 
pe Bra~oven1i în nj 11lor. 
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vode -ut ipse ab ulteriorihus guerris, 1muriis, vastitatibus, nocu111entis ct clamp-
11ificacionibus bonorum et possessionum nostrarum et ipsius comitis Iohannis cessarc 
et superşedere debeat. Qui, si id facere recusaverit, Fidelitati Vestre firmiter pre­
cipiendo mandamus quatenus, visis prcsentibus, non obstantibus prioribus commis­
sionibus et mandatis nostris in favorern ipsius \Vfadislai Wayvode, alias vohis 
superinde factis, iuxta informacionem ipsius comitis Ioha11nis1 cum viril)us et po­
tencia vestris insurgere et confinia dicti regni nostri, necnon berna et possessiones 
di1cti comitis Iohannis contra quoscum1ue invasores ct impetitores, et preserlim 
adversus ipsum \Vladislaum \Vayvodam, protegere, tucri et defendere vdilis et 
debealis. Secus pro nostrn gracia non ausuri facere in premissis. Presentibus per­
iectis, exhibenti restitutis. Datur1:1 Bude, feria tercia proxima post domi111icam Quasi­
tnodo, anno Domini mi llesimo quatlringentesi1110 quinqu,1gesimo sexto, regnorum 
au tern nostrorum arrno, Hungarie, etc., sextoclecimo, Bohemie vero tercio 1• 

(Sibiiu, Archiva Un iversitf1tii Săseşti.) 

LXXV. 
foan Hunyadi către Braşoveni, despre r[1scoala Rorm71nilor din F<"1gi'tra:·;,. 

Scire non clubitamus vos qualiter infideles ,volachy fortal irium nostrum 
Fogaras obsederunt et in fortalicio nostro iam plmes feccrunt insu1ltus. Volt-nte 
tamen Deo, proul intendebant el eorum animus maliciosi: aspirahat, ipsum nnstrum 
fortalicium minime optinrre valuerunt Prout tamen percepimus, in brcvi ipsum 
fdc novo: şters} nostrnm fortalicium dicti inimici obsidere, consequenterque 
nedum ipsi nostro fortaticio, sed loti regno plura inferre pretendunt incomoda, 
dampna et invasiones. Et, quia ipsum for,alicium nostrum contra insultus ipsornm 
inimicorum pluribus armorum generibus 1mmiri debet, idcirco Vesfras Amicicias 
presentibus rogamus mul turn diligenter 11 uatenus, si aliqua armorum generR pro 
tuciori conservacione ipsius fortalicii nostri necessaria fuieru11t, huiusmodi arma, 
videlicet pixides, pulveres, sagittas et alia, castellanis ipsius fortalicii nosfri, pro 
propriis nosH·is pecuniis, in vestri medio emere consrntire et permittere ac eadem 
de vestrn civitate libere educere permittatis. Et secus pro nostro favore speciali 
ac pro comodo parcium illarum non facturi~ ... Bude, ferra c1uarta post dominicam 
Quasimollc (sic), Ne., anno Domini millesimo CCCCLmo sexto. 

(Uraşov, Archiva Oraşului, colecţia frnnius, I, n° 23.) 

LXXVI. 
Ioan Hunyad,i ct'tti-e Silbiicni, cerându-li să-l ajute împotriva Tmcilor. 

Johannes de Hwnyad, oomes bistridensis, etc. 
Circumspecte vîr, nobis dileete. Quia Sere11issimus princ1•ps et dominus, 

dorninus Ladislaus, rex Hungarie, etc., mediantibus aliis literis f'uis, universitati 
Saxonum Septern Sedim11 sub nota perpetue infidelitatis et amissio11e onmium 
libertatum mandavit ut universaHter et per singula capita exercitualiler insurgere 
et penes nos venire deberent, trnnen, ipsis literis regiis minime curntis, hucusquc 
nec .insurgere, sed nec venire voluernnt,-nunc itaque sevissimi Turcy, clic crasli1na, 
,;idclicet feria secunda [ =27-8 i'unii], cum suis machînis et potenciis incomwehensi­
libus atque validis hic constiluentur, regnum hoc Hungaric et parles eius invasuri 
et castra regalia obsessuri,-ideo vobis consulim1.1s et rogamus vos quatenus iuxta 
contenta regali'um literarum sine omni mora insurgere et 1l)enes nos cxercitualitcr 

' 1 "î. Bog-dan, l. ,·., p. 6.i . 
. , \". /1,dr,·1,/riri, I'· 15 ( 11 :-1_/. 

lfo!la, 
U5r, , 

î April. 

Cuvin, 

43 
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Cuvin, 
1456, 

3 blie. 

Suceava, 
1456, 

venire debeaUs 1• Alioquin sciatis quod vere nunquam Saxones a princ1p10 ita 
magna pericula perceperint, seu sustinuerint, sicuti hac vice ipsis contingel. Datum 
Kewinij, sabbatho proximo post festum Nativitatis Beati Johannis Baptiste, anno 
Domini millesimo CCCCLmo sexto. 

\Vo: l Circumspecto viro Oswaldo, magistro civil.mi civitatis cibiniensis, nobis 
grate dilecto. 

(Sibii,u, Archivele Universităţii Săseşti.) 

LXXVII. 
foan Hunyadi către Braşoveni, arătând c[1 pleacă asupra Turdlor :;;i că i-a 

dat în seama lui Vlad-Vodă. 

Circumspect[ viri, amici nobis honorandL Qub, sicuti per alias literas nos­
tras Vestris Amiciciis significavimus, et quemmlmodum vestri nundi propriis lu­
minibus intuiti sunt, iam cum Turcis facie ad faciem stamus, ideo Vestras Ami­
cidas propter Deum, affectu maiori quo possurnms, rogarnus quatem1s, .quemadrno­
dum Serenissimus dominus noster rex suis in literis vobis rnandavit; vestros ho­
mines exercituales post nos die el noele festinanter transmitki·e velitis. Et aliud, 
pro vestro cornrnodo, non fodatis. Ecce enim commisimus \,Vlad vVayvode ut pro 
defensione vestrn semper invigil.et et intendat. Et ulterius, pelimus, in premissii:; 
non faciatis. DatlAm Kewinij, secundo die festi Visitacionis Nl,wie Virginis, anno 
Domini millesimo CCCCLm0 sexto. 

Johannes de Hwnyad, conies b,istriciensis, et cetera. 
(\To: l Circumspectis viris, iudicibus et imatis senioribus Septcm Sedium 

saxonicalium parcium lranssilvanarnrn,. amicis nobis honorandis 2• 

(Sibiiu, Ar(:hiva Universiti'.1\ii St1scşli .; publicată şi în Teleky, Hmq1adiak kora, X, p. 527 . .) 

LXXVIII. 
Petru-Vodă al Moldovei ingăduie Braşovenilor negoţul In ţ,ara lui. 

12 August. 
Pefrus, Dei gracia Woevodo, dominusqne terre Moldawie , 

Sagadbus vids, indici ac iuratis civitatis Braschowie, amicis noslds grale 
dilectis, salutem et omnis boni augmentum. Providi amici, nostri sincere dilecti. 
Vestre eidem amicabfli Sagacitati significamus per presentes, sub nostre kalhoJice 
fidei honore, nos vobis ac cuilibet de vestris mercatoribus comprominentes, procul 
mota omni fraude, ut, si a]iqui ex lpsis in terris nostris mercari aut negociari vo­
luerint, quod huiusmodi rnercatores libere et absque quovis impedimento nostri ex 
parte venientes, ipsorurn negocia, ut prefertur, pcragant pacifice ct quiete, peragen­
tesque, ad ipsorum mansiones vice versa in pace et. secmitate a no bis redeant, prout 
moris el consuetudinis fuit .semper ab antiquis temporibus retroactis inter nostras 
terras ac vestraş. Insuper fomi!iaris Raphaelis, dictus Laslo, presencium ostensor, 
rtuidquid nostri ex parte vohis dixerit, eidem fidem in omnibus hiis velitis adhibere 
creditivam, tamquam nos ipsi vobis loqueremm propria in pe.sona. Daturn So­
czawie, feria quintn proximi (sic) post festum Sancti Llaurencii Martiris Christi glo­
riosi, anno Domini millesimfl quadringentesimo quinquagesimo sexto. 

(Vo , nicio adresii. -- Pecetea rnpti't, aşa incăt se mai vede numai o pat[1 roşie. -" 
Scrisoare Halianf1, deosebită de aceia din ră,vaşele lui Ilic şi Ştefan.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, n° 14.) 

1 Nu e vorba de o nfwălire în sprijinul incerci'.1rilor lui Vlad, ci de un atac în Banat. 
Ptinil la 26 Iunie Vla<lislav fosese înlocuit cu Vlad Cfepeş). 

' Cf. Bogdan, l. c., p , 57. 
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LXXIX. 
Vlad-Vodă al Ţerii-Romtmeşti se indatoreşte la pace faţ[t de Ungaria. Ti1rgovişle, 

N VI d · J •. "llT , ~ 14.'ib, 
1 os, a . , parc mm transa pmarurn \Iv ayvoda et dom mus terra rum de li o- 6 Septem-

garas et Omlas 1 • .Memorie commendantes ten ore presencium, signif1ca11tes omnibus bre. 

quibus expedit universis quia, considerantes nonnullorum de generncione Merche 
Vv ayvodarum, patris et fratrum nostrorum, servicia que ipsi semrer el ubique re-
gibus Hungarie e,t sacrosancte eorum Corone fideliter exhibuerunt ac se in deffen-
sionc ortodoxe fidei cattolice gratos et acceptos reddiderunt, nos, eorum vestigia et 
aclus imitari volentes in adepcione prima huius Valachie dominacionis, pro maiori 
experiencia Serenissimo principi, domino, domino Ladi,slao Hungarie, Bohemie, Oal~ 
macie, Croacie etcetera., regi, duci Austrie, domino nostro graciosissimo, sua in iu­
ventute nostram fidelilatcm ostendere et facere volentes, caput quoque nostrum et 
nostrorum omni1.1m in sinum et proteccionem Sue Serenitatis inclinantes, pre timorc 
Turcorum, in persona ipsius domini nostri regis, ad Saxones et fidem omniurn ci-
vium de Brassovia et provincie Burchie commoran[ciurn] perfecta fide confidentes, 
adque Brassoviefl'l{siuml, sub fide et iuramento firmissimo Georgium, condam iudicem, 
Gasparum aurifabrum et alterum Gasparum, magistrum carnifkem, ac Thes, iudicem 
de Rasnava, in personis cunctorum seniomm diete de Burchia ad nos vrnien[cium}, 
cum ipsis sub iurarnento et fide(i) Deo debitR dîsrosuimus et ordinavimus ut, quando­
cunque et quodenscunq_ue in processu ternponim, pre timore Turcorum aul expuE-
sione nostrorum inimicorum, ad partes Hungarie et ipsornm iA medio devenire con­
tiAgei-it, ipsi nos et nostros suscipiant, pie tractcnt,. nutriant, et inimicis nostris ini-
mici sint, et nos contra Turcos rt aliorum ipsornm inimicorum potencias viribus 
et potenciis in deff ensione resistere debearnus, eciam ipsi [=ipsos], quousque ipsorum 
in medio fuerimus, ab ornnibus illicilis hominibus deffendere; et, si aliqua dampna 
nos et nostri inter ipsos, aut sub metis ipsorum extra, paciamur, de hiis respondcrc 
debeant. Preterea, qucmadmodum ipsis priores nostri predecessores fecerunt in bonis, 
sic vei me1ius facere volentes, et, quidquam ipsi concluserunt, debi1to fine ea omnia 
firmiter tenentes, insuper ad<limus ut, qu,icunque vei f]Uiscunque iusti ad has nos• 
tras partes venerit, vei venerinl, nisi tributa perso!vat, pacifice ac omni sine impc­
dimento ambulet, ita eciam quod iusti pro iniustis non arestantur, Sed, sl aHquid 
accipern [ms.: accenis?l 2 habueri[n}t1 id coram nobis aut nostris deputatis oHicialibus 
acquira[n]t. Hec omnia premissa et alia que debilo ordine pertinent ad fidem et 
fidelitatem observandum <licto domino nostro regi ac ipsis civilms de Brassovia et 
senioribus de Burchia, sponte asumpsimus, et promictimus in fidem Deo debitam et 
humani,tatem, usque mortem nostram inviolabiliter, firmiter tenere, harum Hterarum 
nostrarum et tcstirnonio sigilii nostri quo utimur mediante. Datum in Tergovistia, 
fcria secunda µroxima ante festum Nativiitat,is Virginis Marie, anno Domini mil-
fesimo quadringentesimo qu,inquagesimo sexto a. 

(Braşov, An;hiva Ornşului; publirnrn şi în Bogdan, l , t,., pp. ,ll6-7, n° ccLvn.) 

LXXX. 
Vfad-Vocl[t al Terii•l{o1rnincşti către Brnioveni, despre supftr[tri dela Turci. Tf,rgnvi~Le. 

. 1--156, 
Pruvidi et honesti viri, fratres, amici d vidni noslri sfncc·rc grali. Scrie 10 Scptcm-

presenciurn vobis danrns scire, quernadmodum eciam prius cledimus scire, quarc 4 bre, 

nune nunccius Turcorum venit ad nos. Bene in mentem vestrnm recipintiş d fir-

1 Nu er;\ rn1mai un titlu, ci le stf1p,ini111 se pare, de fopt. 
2 Pare a fi riiu cetit: e vorba de reclamaţiile ce ar ave;1 de făcut BrnşovenVi. 
3 Cf. Bogdan, Vlad Ţepeş, p. 58; Iorga, lucruri nouci despre Vlad Ţepeş (din „Convorbiri 

liternre"), p. 150. 
• În sens de .: că. 
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miter teneatis: que pridem tracta vi mus vobiscum de fraternitate et bona pace, ea 
c1ue diximus protunc, nune et semper cum cordis nostri inlencione et bona volun­
tate, fideliter, firmiter tenere; sicut nos pro nostris factis faligamur et laboramus, 
ita, vei magis, pro vobis et vestris factis faligari et laborare volentes. Ecce nune 
venit tem1i)us et hora que prius vobis prediximus; magna gravamina, quasi impor~ 
tabilin, super postes el humeros nostros ponere et nos gravare volunt Turci: non 
pro nobi.s aut nostris ita magna gravamina, sed pro vobis et vestris id ipsi Turci 
facere et cogere volunt. Quia de fadis nostris leviter, nefforte, possemus facere 
pacem et bonam tranquiUitatem, sed propter vos et vestros pacem cum ipsis 
Turcis facere mm p•ossumus, quia pet mt vi,am exire et predare erga vos per 
regnum nostrum. Preterea el insuper nos cogunt in multis factis contra fidem ca­
to~icam et contra vos agere. Voluntns nutem nostra, et perfeota est nullum t contra 
vos focere în malis, immo a vobis nunquam separare volcntes, sicut diximus el 
iurav.imus vobis, fidelis frater et amicus esse volentes. Hinc est quod ipsum nunccium 
Turcornm hic retinuimus, quousque vobis scire daremus. Considerandum est vobis; 
quando homo vel dominus est potens et fortis, tune pacem potest facere sicut v'[u]lt; 
cum autem impotens erit, forcior super eum veniet et faciet secum sicut v[u]IL. 
Propterea presentihus petimus vos et quemlibet vestrum prescntibus afectuose qua­
tenus, statim visis presentibus, pro vestrn et nostra utilih1te (id) sine morn nobis 
suhsidia dirlgatis, ducentos aut centum vei quinquaginta homines electos, usque diem 
domi:nicarn proxime venientem. DLm1 viderint .ipsi Turci potenciam de 1-fungaris, 
mol'iores erunt; et dicemus quod plures venient: tune facla nostra et vestra debito 
cmJine disponere possumus, quousque de domino nostro rege nriandatum habuerimus. 
Sicut supra diximus, pro bonitate, deffensione et uti.litate vestrorum el nostrorum 
quantocius poteritis festinetis, quia, Deo teste, plus de bonitate vestra et stabil,itatc 
rngitamus quam nostra. Vos edam considerate per viam que nobis et nostris ad 
honorem et profecturn cadent, quia quidam sunt neforte qui cogitent erga nos mala, 
et agunt iniuste: talibus sitis inimici, sicut nos inimicis vestris; eis fadetis sicut nune 
faciemus pro vobis. Datum in Tergovist,ia, feria sexta proxima post festum Nativi­
tatis Made, anno Domini millesimo q·uadringentesimo quinquagesimo sexto. 

Vlad, parciwn transsalpina,wn Wayuoda et doniiniis terre de Fo­
garas, frater, amicus vester in omnibus. 

Pecete cu [lw t:,,,li\t. C.1v1Kw,\• H ruk K·i.crn] 31,,1dH Srr(pwK,ld):JII]. 

(Draşov, Archiva Oraşului; publicflt{1 şi in Bogdan, l. c., I, pp. 317-8, n° coLvm.) 

LXXXI. 
Kecskcmct, Ladislau Hunyadi cfllrc Braşoveni, ca sci ajute pe pretendentul muntean 

145', o· ~r d" ' an-, o 1u. 
17 l>ecem-

bre. Providi et cirnumspecti viri, amici nobis honoramli. Non ignorntis, qunnta 
incomoda dampnaque et mo1estie regno et part,i trnnssilwano per infidelem Dra­
kwlam \,Vayvodam iUata sunt et quatenus Wlad Wuyvoda parcium trnnssalpi­
narum, cum extra regnum suum esset, mediante fide sua, nobis et domino nostro 
regi multa promisedt, tamen, postquam regnum suum adeptus est, sicuti a certo 
intelleximus, în partibus illis plura incomoda et dampnu irHullit . et imposterum 
inferre limetur, ncc aliquam fidelitatem domino nostro regi et nobis, sicuti promi• 
serat, servare intendit. Et, quia dominus 11oster rex, volens partes illas iUesas prc­
scrvare, misit hunc Daan vVaywodam conlrn prefatum \Vlad Wayvodam. ut ipsum 
de suo rcgno eicere et in regno eodem ipse Wayvoda fieri debeat qui domino 
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nostro regi omnimodam lldelitatem lenere prnmisit, et huic regno. ideo Vestras 
Amîdcias presentibus rogamus m1c1ltu1n dilig,;nter, quatenus prefato Daan 1Vaywode. 
propter nostrum favorem, cum omni auxilio et subsiclio quibus poteritis, fleri ye­
litis, et adesse, et gentes quas poteritis, peneş ipsum dare velit is. Et nliud, peliimus, 
non faciatis. Datum in Kechkemeth, feria sexta proxima ante festum Beati Thomr 
Apostoli, anno Domini millesimo quadrlngentesimo quinquagesimo sexto. 

Commissio propria dom ini COlllit,is Ladislai Bistriciensis. 
Laclisla1ts de Hwnyacl, comes bistriciensis, agazonmn re,qalimn 

,nagister ac regrii Hiin,qarfo capito,wus 9eneralis. 
rvo : 1 Circumspectis et providis viris, iudicibus iurat.is ceterisquc civibus 

univcrsis civitatis brassoviensls et tei-re Barcza, amicis no bis honorandis 1• 

':t~ '1p,1111~KS. 

(Braşov, Archiva Oraşului , cOl,ecţia Schncll, II, n° 17.) 

LXXXll. 

47 

Vlad-Vodă al Ţerii-R.omfrneşti se plfinge Braşovenilor cft \in la ei pe Vlad T:irgovi~Lr•, 

Ci"tlugurnl. 

Nobiles, prnvi,di et circll! mspecli viri, domini patres, fratres, nmici el vkini 
11oski sincere grati . Sr,itis bene et recordami11i qtmles ligas et iuramcnta inter nos 
habemus,. fide firmiss[irna] robora tas; vivente 11ostra eas ullo mmquum ternporc 
îrangen~ debei·e[nJt, uti erga vos el apud nos in literis expressius habentur. Nostri ex 
parte nulla violencia fuit, neque int'ipitur. Sed nune audivimus et plene intl'l lexi­
mus per homines ipsius sacerdotis vVolahornm qui se nominat filium vVayvode, lqui] 
vobiscum in secretis consiiliis el factis presentes fuerunt, ut Petro Gercb ele Vv e­
resmarlh ac Petermano fil',io condam Pctermani, cohabitatodbus vestris, tr ibuta de 
Ruker et Brnilta perpetue posside1:e el frnctu;.; perei pere coram vobis dedisse[ n]t et 
promississe[n]t. Recordamin i de hiis: dum vagus fui et in medio vestrorum ambula­
vimus, non permisisstis, vestds in consiliis disposuer.atis per egredios dominos Io­
hannem Gereb de [vVyngarthJ et Nico.laum de Vizaccona nos captivare in Gyocl 
el perdere ob amorem Spectabilis domini vVlaclislay, harum parciurn vVay vode, 
facere voluistis 2• Adiuvante Deo, regno nostro sine adiutorio altedus obtenlo, vo­
biscum pacem bonam et inviolabi le[mll fecimus, ita ut inimicis esselis in imi.ci. Nune 
plene intelleximus quomodo ipse sucerdos vVolahorum (lui se nominal fifium \'Vay­
vode in nostram veram hereditatern cum pertinenciis i11tromisisselis 3 , el alia que 
contra nos fieri possirn]t secum dietenus consiliaretis; ad Omlas introissct et se ibi­
dem vestris de voluntatibus permanen~t et co11servaret. Ideo presentibus petimus 
vos et quemlibet vestrnm pure, propler Deum et fide litatern cc1tol1ice fidci , edam 
fratern~tatis el amicicie, quas inter nos habemus, quatenus, visis presentibus, nobis 
rescribatis aut renuncietis si in eodem statu fic11ei et disposi[ci]one uti in literis ves­
tris et nostris continentur, perrnanere wllis. Si ~utem nolueritis. nos certificantes, 
iuxta et quod nos regere et gubernare possemus. Datum in Intergoviscia (sioJ, 
feria secunda proxima post festum Benli Gregorii Pape, armo, etc., L VIio . 

H'lad, parcilt.m transsalpinonim VVayvoda, f'rater, fili,is et :Sf!Tl7ll8 

vester in omnibiis fidelis. 

1 Din Braşov, la 9 Decembre 1457 ("Brassovie, feria sexta proxima post fe.stum Concep­
cionis Sancte Marie Virginis."), Osvnld de Rozg.on, comitel e Secuilor, scrie Brnşov(milur cf1 
au fost totdeauna credincioşi regelui Ladislau, ,,in obsidione cnstri Dyod et bislricicnsi, quam 
el in prcsenti exereituali congregacione facta contra l\Echaelem Zylagi de Horogzeg, devasla­
torem et depredatorem fidellum Vestre Serenita tis" (Bra~ov, Archiva Oraşului, coler \ia Frn-
nius, I, 11° 24). · 

2 Cf. Bogdan, Vktd ]'epeş, p. 58; Iorga, Lucruri nouii rlespre Vlad Ţepeş, p. 1'4'~ ~i urm. 
3 Îl aşczascr{1 în Amlaş. Oe uncie, rih;bunarea lui Ţepeş. 

1457, 
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[Vo:] Nobili lms, circ1.1mspectis, providis vms, OsvnJldo, magistro civium, iu­
<Hci ac iuratis civibus de Chibinio, Septem Sedium saxonicalium, commornntibus om­
nibus, dominis nos trfs amicis et vicinis sincere honorandis. 

(Bra;;ov, Archivn Oraşului; puhlic-atr1 şi în Archfo far siehenhii1·gisehe La1ule.slmnde, 
Nmie Folye, XXI, p. :l.'i I; Bogrlan, l. c. ,. pp. 318-9, n° COLrx.) 

LXXXIII , 
H57, Ştefan- Vodă a l Moldovei awtă Braşovenilor ci"1 pot veni în ţara lui s,1 
lillpr, facă negoţ. 

2.'\ Novem-
bre. Nos, Sthephan1.1s, Dei ;idiutorio Waivoda terre moldovie nsis , circumspectrs 

Bmla, 
1451.l, 

:I Mart. 

viris iudicibus, iurntis ceter,isque ci vi bus, civium civitatensium I et omoibus ipsi 
fiddi bus, maioribus et mi11oribus, scilice t ditibus et pauperibus, harum nostro.rum 
litternrum serie patentium, salutem in Domino. Universis civibus. brassoviensibus 
aliisque civ itati.lb us conecela ~ iacentibus noti(kamus tenore presencium quod post 
festum Sancte Ktltherinc Virginis ac lVIartyris decrevimus cum omnibus barnnibus 
ad raos [Jertinentibus ut ad Vestras Sagacitates nunciare, et Ci rcumspecliones, lit­
teram negociacionis des tinare qua tenus 1.1l ,i ad nostrum regnum venire in sinu 
prestirte soHercionis dignaremini. Si autem timorem cumquassadonis i haberdis r, 
vcniendi ad nostrnm prnvinciam; extunc pro maiorn parte transsmitere curavimus 
et cogi tavimus litteram predictam patentem, nostro sigilo roboratmn. Imo et edam, 
fide nostra mediante et omnium baro11um, proposuimus, imo eciam ass[e]ns imus, 
quod; si volueritis intrare ad nostrum regnum cum oln. l =omnibus] negociacionibus 
vestris, tune 1,iberam et securam habeatis facultandi [ =facu ltatem]'; in omnibus civi­
talilrns et vlllys negociandi ac forizandi : nullus contradicere in nostro regno valleat. 
Si quis a ulem contradixcrit Vestras Circumsspccdones, extunc sentenciam habeat 
capitalem. Hec nostra fide mediante et omnium baronum [Jroponinn1s, t'tcclera. 
Hem edam notum sit vobis, quod quidquid Jator presencium dixerit, necnon certi 
gernlatur, flde(mj cre[d]itiva(m] adhi fi)ere dignenimi, tanguam a fo ore nostro pro­
lntas f't ernm:mtas. V aliere in Domino; et vestd val1leant. 

[Vo :] Littera Stt:pha ni Voyvode pro nobis in ?vfoldaviam. 
(Scrisoare de duct german; pecete roşie, rupt{1.) 

(l3raşov , Arch iva Oraşului , colecţia S ch11ell,. III, no 38.) 

LXXXIV. 
Matiaş, regd e U ngar!e i, către Sibiie11i, ca să rm mai supere pe VIad-Vod:1'1• 

Commissio propria dom ini regis. 
Mathias, Dei gracia rex Hungarie, Dalmade, Croacie, etcetera, 11deli lb us 

nostris circumspectis iudici, iuratis cderisque civibus et toti communitati civitatis 
nostre St:ibiniensis, salutem et graciam. Intelleximus quocl vos ph.1ribus iam inci• 
tacioni bus causam movendi iniuriam contra vos fidd i nostro sincere dillecto, tUustri 
principi vVlad \Vayvode parcium noslrarum transalpiirnrum dedfssetis; unde vobis 
plurima mala et damna evenissent. De quibus vobis non mediocd ter lmputamus. 
Sed, quia nos et ipsi vVayvode per a lias li.teras nostras superinde scripsimus ut 
ipse vos q uiete et pace permittat, ideo et Fideli tatibus Vestris harum serie firmiter 

1 „Cetrtţenilor cetăţii", opus la .cred incioşii lor" . 
: Cîr.cum illam. In, şters îmaimte. 
:i Ca sr1. l\fo! sus: id nuneiare, să vestim. 
' Conq1wssacionis, de supărare, tulburare. 
5 E.~t{uncj, şters. 
(, Constrnit după negooiamli, €e urmează. 
1 Cf. ]fogdan, Vlacl Tepeş, p .. 58. V. şi notiţa din aceasu1 colecţie, II 2, p . 110, no xcu. Cf. 

şl Lucniti nowî despre Vlad Ţepeş, l. c. , p. 15L 
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committimus et mandamus quatenus, si que m1urie et nocumenti hominibus aut 
subdHis suis intulist,is, reformai-e et eum reco11ci liare, ac deinceps cum eodem vVay­
voda et ad eum pertinentibus pace et bona tranqu illitate lJti et frui debeatis. (Juo­
niam sciatis quod, siquid novitatis contra eum attentaveritis, vos non iuvabimus et 
nec eius rei sedacioni et vestre in hac parte tutacioni partes nostras interponemus. 
Datum Bude, feria sexta proxima ante domin icam Oculi, amw Domini millesimo 
quadrfngentesin10 q1.1inquagesimo octavo. 

(Sibiiu, Archiva .Universiti"1ţii Săseşti.) 

LXXXV. 
Mihail Szilagyi, unchiul tegelui Matiaş, către Sibiieni, pentru acelaşi scop. 

Michael Zylagy de Horogzeg, nomine et in persona Serenissiml principis 
domini Mathle, Dei grncia Hungad e, Dalmacie, Croacie etcetera regis, gubemator, 
circumspectis iudid, iuratis ceterisque civibus et toti communitati civitatis scibi­
niensis, satutem cum dileccione. [Ca mai sus.l Dah1m Bude, feria secunda proxima 
post dominicam Oculi, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquage­
simo octavo 1• 

(Sibiiu, Archiva Universiti'tţii Si'.1seşti. - Întreagă in Engel, Geschichte cler 'vVafoche,y , 
I, p. '174; Teleky, Hunyaclialc lwra, X, p. 582 .; în această colecţie, IP, p. ·1,10, n° xcn. ), 

LXXXVI. 

I3udn. 
1453, 

49 

6 Ma rt. 

Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti cere Braşovenilor nişte meşteri. 

Wlad, Det gracia parcium transalpinarum Wayvoda. Circumspecte vir, 
amice fidelisque noster karissime. Presencium serie Vestram A[miciciam] petimus 
quod, si necesse fuerit, artificibus prn parte nostri fideiussor fore velitis. Promlt­
timus V[estre] A[micicie]I, fide nostrn Deo debita mediante, precium laboris eorum 
plene et integre perso1vi ac libere et ,pacifice remeari permittere et permitti facere, 
V[estre] A[micide] complacen[ciam] dupplo recuperare. Datum in Gherghyche, feria 
quinta proxima ante solempnitatem Spiritus Domini, aono eiusdem millesimo qua­
dringentesirno quinquagesimo octavo. 

Gherghi\a, 
'1458, 

[Vo : ] Circumspecti viro, Gaspari, vill ico civitatis brnssoviensis, amico suo 
karissimo. 

(Braşov, Archiva Oraşulu i ; publicată şi în T3ogdan, l. e., pp, 319-20, n° ccLx,) 

LXXXVII. 

25 Maiu. 

Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, recomandându-li pe tr,i- .Lângi'• 
0.-imbovlţa'' 

'1458, mesul său. 

Circumspecti viri, vidni nostri diligendi. Noverîtis egregium Petrum Sor, 
exhibitorem videlicet presencium, in quibusdarn legaci.onibus nostris vestri in meclium 
duxisse transmittendum. Cuius verbis et dictis fidem creditivam velitis adhibere1 

tanquam ab ore nostro proprio prolatis. Datum iuxta flluvium aque Domboviche, 
feria tercia proxima .post Octavas Corporis Christi, anno eiusdem millesiiuo qua­
dringentesimo quinquagesimo octavo. 

Wlad, Dei gracia paroium transalpinarum vVayvoda. 
[Vo:] Circumspectis viris, iudici ac îuratis ci vi bus civitatis brassoviensis 

commorantibus, suis vicini1s ditigendis. 

(Braşov , Are hiva Or~'l! lui ; publicaU'l şi Jn Bogdao, l. c., p. 320, no cc1.x1.) 

1 Explicaţii le, şi mai sus. 

32110, Voi. XV. 1 

13 Iunie. 
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Lângă Si­
ghişoara, 

14.'i'J .. 

LXXXVIII. 
Basarab-Vodă, pretendent muntean, către Braşoveni. 

Sal1.1tacioncm debito cum honore. Domini et arnici nohis honornndy. Nove-
21 lnnuar. ritis me in sm1itate. Quam sanitatem audivi et valeo [=volo] audire semper et in 

omni tempore de V[estraJ D[ominacione] et A[micida]. Nos percepimus. et audivimus 
quld Vestrn Dominacio et Amicicia nobis intimastis per Cresta h1dicem el per 
alios vestros consodos, et intimaciones libenter rec.epimus, et salutavimus. Et nos 
lililenter venissemus inter Vestrns Amicicins, sed bene scimus quia estis pradnti et 
percruciali, et ei-go non venimus. ldeo petimus Vestras Dilecciones qurod, si abue­
ritis talem timorem de Transsalp,ina(m ), vei de alia parte, unde esset vobis grave 1, 

dcbetls in bre vi 2 intimare. Nos volu mus adiutorem, în persona a domini regis, vel 
quinque centu111 vei sex, vei autem plures, homines dare(?), - quantos viditis i .quod 
possitis tenere. Si autl:'m timorem proprium magnum abueritis, vos debetis i111timare: 
nos fn persana nostra erîmus ibi, inter Vestras Dileccio11es. Et nobis apparet quod, 
post Dell.Im omnipotentem, vei n10rio, aut vestrns malefactores et interdictos ves­
tros recipere de vos ~ ... Manete cum Deo omnipotenti, et rogate Deum quia da bit 
vos lqu id] wLtis. Datum in una vila pe nes Segeswar, feria: i11 festo Sanctf. Agnetis. 

Et quid vobis dicet Zlaw i; de Fogaras ex parte nostra, fidem et fabulam 7 

eius credere debeatis tamquam a nostro proprio orre, etc. 

Bazarab lVoyuoda transsalpiniensis, amicus et minor vestei· in 
oninibus~. 

[V0 : I Circumspectis viris, iudi,ei, iuratis ceterir;que civibus de Brasso, domi­
nis et amicis nostris plurimum honorandis·0• 

(Pecete micf1, rupt,1.) 

(Braşov, Archiva Ornşului; publicată şi in Bogdan, Relaţiile, I, pp. 330-1, n° OOLXXJV.) 

LXXXIX. 
Feldioara, Dan-Vodă, pretendent, face ştiut cruzimile săvârşi.te de Vlad şi dă voie 

1459, Braşoveniloi- a se despăgubi cu averile opdte al.e negustorilor romani. 
2 April. 

:Nos Dan \Vayvoda et dominus parcium transa lpinarum memorie commen­
dantes, signfficamus tenore presencium qu fbus expedit universis quod, cum nos de 
man dato c,t ordinacione Serenissimi pdncipis et domini, domini Mathie regis Hungarie 
etc., domini nostri graciosissimi, de sL1perioribus dictl regnii partibus ad terram 
burcensem pervenissemus, providi viri, iudex, iurati, tam civitatis brassoviensis, 
q1mm tocius terre burczensis pretacte, dolentibus a11imis et flebilibus vocihus con­
q11erentes, nobis declaraverunt quomodo infidelis Dracul w· ayvoda 10 parcium transa I-

'1 V'ar fi greu. 
2 În scurt. 
3 De haMrul, ,,pentru frtţn". 
1 Videtis. 
6 SenSllll e acesta: .Şi ni se p:ire cii apoi, ajutfind Onmnezeu, ori mor eu, o.ri ieau de 

pc voi pe făc[1torii de rău şi bli'lstăm«ţi i voştri." 
• Slav. 
1 Credinţa şi cuvântul. 
• Prietenul şi al vostru mai mic ln .toate. 
" Mi se pare neîndoielnic cii această scrisoare e din 1459, când Braşovenii erau pf,gu­

bi\i: .prădaţi şi chinuiţi", in persoana cetilţenilor lor ce se alfau în Ţara-Românenscii. Şi Sighi­
şoara-şi avei, pribeagul, pe acest Basai-ab,. care mai domnise, cw mai mulţi ani în urmă, Cf. Is­
toria lui Ştefan-cel-Mare, p. ':127 şi urm., nota 126; lnclreptâri şi întregiri, p. 16. 

to E Interesant acest nume pe care Oan îl dă )ni Tepeş. El numeşte· cu porecla tatrilui 
s[1t1: mai târziu lui Basarab-cel-Tânăr i se va zice: Tepeluş. Porecla de Ţepeş nu erf1 deci ri"1s­
pf1.11ditii atunci. Numele de Domnie, Vlad. nu vrea să i-l dea rivalul. 
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pi mi.rum pretl\ctarurn a fidelitate Serenissirni principis prefali et eius regrui decl'inasset 
subdidissetque se sevi,ssimo domino Tui-corum, ut operis per effech1rn heu I ma­
nifeste demonslrasset, malingno spiritu concepto, singulos mercatores de dicta 
Brascho et terra Bureza et nmicdos de eadem qui ternpore pads prefatarn terram 
transalpinam pro vktuum suorum acquisicione intrassent, cepisset, diris vincuHs 
mancipando, singula bona et res ipsorum circa se habita et inventas ab eis plene 
auferendo, rabiem sue infidelitatis crudeliter ostendens, în bonis ablatis non con­
tentus, sed eosdem mercatores et nunccîos crudeli et miserabili 11ece sine suiş de­
meritîs et culpis 1.111is exigentibus, interfecisset, in palos trnhendo. De quo furor 
sue crudelitatis adhuc maiore ardore accensus, singulos mercatores et iuvenes qui 
pro ydeomate adipiscendo 2 in pre fata terra transallpina constituti fuissent, n1.1mero 
tercentos vei plutes, igne combussisset, su~s autem homines in dicta civitate exis­
tentes occulte ad propria vocasset. Subiunxeruntque idem cives quod cerle 1·es 
merdmoniales hominum et mercatonJm de dictis transa lpinis partibus in ipsorum 
medio haberentur, per ipsos arrestate, petentes humiliter eis remedio providere 
opportuno. Hiis auditis, matura delîbcracionc una cum baronibus nostris prehabita, 
ipsos cives easdem res in ipsomm medio depositas previa racione, auctoritate 
nostra iussimus tiecipere ad refundenda dampna que ipsis, tam in bonis, quam ho­
minum interempdone sunt illata, nullo umquarn tempor~ easdem res vei valorern 
ipsarum dictis mercatoribus de transalpinis partibug fore restituend[as]. Pro quornm 
evidencia et testimonio presencia sigillo nostro dedimus consingnata. Datum in 
Fewldwar, feria secunda proxima post dominicam Quasimodogeniti, anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono '1. 

(Monogramă.) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi în Bogdan, l. r:., pp. 324-5, n° CCLXVIII.) 

1 Seii. 
1 Pentru .a căpăt;'.1 ştiri: "a Iuit llmb11•. Cf. nota mea la „ Lucruri not1r1 despre Vlad Tepeş" şi 

trimeterea la aceaşi expresie în povestirile despre Vlad, ilogcl.an,, l:'lad Ţepeş, p. 91; Archiv fr'i.r 
siebenbi.irgische Landeskunde, XXVH, pp. 3.12-3; Acta Extera, IV, p. 25. 

9 Din acelaş,i an [!vem tntl'irirea de regele Malia;;, (Seghedin, 19 Ianuar) a privilegiului 
reg,i11ei Elisabeta şi al regelui Sigismund (1412) pentru Sibiieni (originalul, in Archiva <lin Sibiiu). 

Cf. Bogdan, l. c, p. 12, p. 17 şi nota 2. Braşovenii lnţelegeat1 să capete dela Dan, pc 
care-l ,priviau ca Domn adevărat şi-l nădăjduiau stăp,1nitor, leg·alizarea rlespăgub i rfi lor. 

Dan venise din nou {v. mai sus, pp. 46-7, n° LXXXI) de puţin timp în Bra,;;ov. El pare a li 
petrecut prin Apus, în lumea german{1, de unde şi t i,tlul---unic-de "furte;;;" (Fi.irst), pe care şi-l i1ea 
(după exemplul,, her(ec, Herzog). Acest titlu i-l va fi dat „Chesarul-Cra iul' ' , de la care venise, 
Împăratul Frederic, care, tot el, făd1 din Stipan, întemeietorul Herţegovinei, un lwrţec. Jaraşo­
venii ţineau cu Chesarul german, ales la 17 Februar 1459: de aceia ei primiau pe Domnul 
acestuia (Fessler, HI, p. 18 şi urm.), care, ce e rlrept, fusese tri111es in Braşov încft dela sfrîrşilul 
anului 1456 de Ht1nyadi cel mare, Ladislau (mai sus, l. c.). Femeia care-l întoviirăşii\, ,,Doamna 
lui Dan Voeyod", e, de sigur, nu soţ:ia sa, ci ma.ma, pc cai-e n'n mai alllim pomenit[1 aiurea 
(Bogdan, Relaţiile, I, p . 100, n° Lxxvm). Sosirea aceasta va fi fost p rill ·Marl. - Tot de atunci 
pare a fi o scrisoare din Bogdan, l. c., pp. 102-3, în cnre Dan se arată ca himes de „rege şi de 
nobilii săi" : ,,re.gele", ales de nobili de cun)nd, e Frederic. 

Îndată în.să Dan se făcu i-ecunoscut de Matiaş: noul Voevocl ardelean Ioan de Skt.­
Georg şi Posing, lzutse ţara tn stăpânire. În actul nostru, ca şi în scrisoarea del'a .5 ale aceleiaşi 
luni (Bogdan, ibid., p. 101, n° LXXIX), el se arată ca trimes fle acesta. 

În aceastălaltă scrisoare, alcMuîti'i trei zile mai pe urmf1, se spun aceleaşi I ucruri ca 
aici .• Dracul" din actul Latin e acolo „Dracule ", Drăcidea. Se socot la 4 1 negustorii braşoven i 

traşi în ţapă. 300 tocmai sunt acu1n tinerii din Braşov şi Tara Bfu·sei înţepaţi ori arşi: se spune 
ci."! ei erau la Târgovişte şi .prin tonte tc\rgurile dî11 Tara-Românească" (povestirea germană, 
p. 94--aici se socot 600--numeşte Brăila.; cf. şi p. 91-:2). Ca o traducere Sunft ~i menţiunea oa­
menilor săi "cari fuseserh în Braşov" şi pe cari „i-a. chemat în tainr-t·'. Se dă aceiaş i asigurare ci'1 
averea oprită de Brnşoveni nu se va rcclamfi ln urmă. Data de loc, Feldioara, lipseşte aici. 
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Bmla, 
1459, 

10 April. 

XC. 
Regele Matiaş opreşte a se vinde arme în Ţara-Româneasci'.'t. 

[Regele Matiaş cl'ltre Braşoveni şi locuitorii din Ţarn Bârsei.] Jntelleximus 
quomodo nonnulli essent e medio vestri, qui .faretram, clipeos et aUa arma bellica 
ad partes transalpinas vel precio venderent, vei aliter ministrarent. Unde nos, vo­
lentes in hiis observari modum et co11Suetudinem que i11 tempore condam Serenissimi 
prindpis domini Sigisnwndi imperatoris et regis, precessoris nostri, observabantur, 
Fidelitati Vestre harum serie firmiter predpientes mandamus, aliud habere nofentes, 
quatenus, acceptis presentibus, amodo in posterum omnes tales venditores qui ex 
vobis huîusmodi pharetras, clipeoş et alia arma bellica modo premisşo venderent 
vei alias assigna,rent, taHter coerceatis ut ipsi deinceps dicta arma beUica ad ipsas 
partes trnnsalpinas vendere 11011 ptesumant. Si quos autem venditores armorum 
reperire poteritis; extunc eosdem pena illa qua tempodbus dicti condam Sigismundi 
regis tales puniebantur, puntre debeatis. Et aliud facere non presumatis. . , 

Datum Budej feri a te reia prnxf ma ante festum Beati Ambrosii Episcopi et 
confessoris, anno Domini millesi .no quadringentesimo quinquagesimo nono 1• 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urltunden, n° 150.} 

XCI. 
Bucla, Regele Matiaş către comiţii Secuilor pentru averea, păstrată la Braşov,, a 
"1459, 

23 April. unui „Coldra", Ul.ia,t de Ţepeş. 

[Regele Matiaş către Braşoveni şi locuitorii din Ţara Bârsei.] Exposuerunt nobis 
fideles nostri magnifici Iohannes de Labathlan et Ladislaus de Pakws, comites Siculorum 
nostrorum, qualiter nonnulle res, ad septem milia flor. ami se extendentes, per certos 
homines parcium transalpinarum rmper, dum videlfcet mmd[um] guerra et turbacio­
nes per \Vayvodam transalpinum suscitate fui:ssent, în medio vestri reposite exti­
tisse11t, ac eedem, et quedam alie res, condam Koldra, per dictum vVayvodam de­
collati, ad tria milia flor. aurj se extendentes., edam nune in medio vestri habe­
rentur. Que res neminem alium nisi Nostram Maiestatem ac dictos comites Sicu­
lorum nostrorum concernerent, cum iam idem \Vayvoda transalpinus guerram et 
turbaciones contra partes nostras transsylvanas suscitaverit et inhoaverit, et pre• 

1 Deci, cu toată împăcarea dintre Tepeş şi rege, Domnul muntean lncepuse prădăciuni 

în Ardeal, carn rupseseră legf1tmile lui paşnice cu această provincie ş i cu însuş i Regatul un­
guresc. Cum se vede şi clin documentul urmfltor, marile cruzimi ale lui Vlad sunf. din primă­
vara acestui an 1459. Cf. Bogdan, Vlad Ţepeş, pp. 14-16. De aceia Dan eril la Braşov, cw voia 
regelui. în ce priveşte loca l iti'1ţi le atacate, broşura germană, de origine săsească (Bogdan, 
l. c., pp. 90-1), vorbeşte de .Holznuwdorf" şi .Holznetya•. Trebuie să se înţeleagă satele ele 
peste râul Cibin,ului : unul ar fi Neuclorf, · Noul-Săsesc. Pe linia ac.cluiaşi afluent al Cibinului; 
Haar al Saşilor, avem lnsă două sate compuse cu Hoiz: Holzmen.gen (Hosmanul) "li Kaslenholz 
(CaşolţJ .• Berkendorf', .Beckendorp", care ar fi în Bârsa după aceste povestiri, e de fript Bngendorf, 
Bendorf pentru Români, tot în p{1rţile Sibiiului, pe acelaşi rau Haar, mai sus de Nocrih (Lesch­
kirch). Deei atacul s'a făcut prin Turnu-Roşu. Din pp. 47-8, ni Lxxxn, se vede motivul acestei prl'i­
df'lciuni ;. SibLienii aveau la dânşii pe pretendentul-.popă", pe Vlad Călugărul. -- Până în April, 
Braşovenii, pentru aM1postirea lui Dan, nu suferiseră în teritoriu.l lor, ci. numai. se op,riseră ne­
gustorii, li se luase averea. SMbătăcia t:ui Vlad se arată apoi în .iceia că. şi ucide pe prinşi şi 

arde pe spioni, 300 la număr. La Braşov se oploşiseră dintre duşmanii lui Vlad şi Mihail Logo­
mtul şi Pardoiu (Bogdan, Relaţiile, I, pp. 90-1). - Scrisoarea din aceiaşi culegere, pp. 93-4, în care, 
d·in Rucăr, la 1-iu Decembre, Vlad f[Igăduieşte Braşovenilor că va ţinea pacea cu ei, dacă o va 
tinef1 şi Mihail Szilăgyi, căruia i-a şi făgăduit aceasta, e. de sigur din 1457, înainte de alegerea 
(la 24' !anuar 1458) a lui Matiaş, când Szi l{1gyi, care şi intervine pe lângu Vlad pentru pace (la 
6 Mart; v. mai sus}, puteâ, vorbi, nu ca regent, ci în numele său tnsuşi. Vlad era la Rucăr flindd1 
se gătii, de atac împotriva Brnşovenilor, cari-I provocaseră. Szilăgyi im piedecii trecerea pe la 
Bran. În lndreptâri şi tntregiri, p. 16, propusesem data, mai puţin probabilă, de 1456. Treoui upoi 
noul atac al lui Dan pentru ca Braşovul s.t1 fle lovit de Munteni. 
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terea quod, cum pridem castellan.i dictorurn comitum Siculorum nostrorum în Therch 
a quibusdam hominibus in falsa et s,inistra via proflciscentibus c.erlam quantita­
tem piperis ati valorem sexingentorum flor. auri se extendenteirn abstulissent, tune 
iudex et iurati cives diete civitatis nostre brassoviensis, nernon vi,llicus in eadern 
constitulus, eosclem castellanos nostros captivas:,;ent, nec prius rlimisissent cloncc ab 
eisdem huiusmodi quantitatem piperis extorsissent. S.1 se intrebuin~eze şi n11ijloace 
de con--trfmgcre pentru platft şi peotrl!.l restituirea acelor lucruri 1

. 

,, Datum Bude, in festo Adall)erti Episcopi et martyris, anno Domini millc­
simo quadringcntesimo 1:1u,inq1.1agesi1110 nono." 

(Braşov, Archiva Oraşului, Ur/mnden, n° 1.51.) 

XCII. 
Dan-Vodf1, pretendent muntean, opreşte, împreunft cu boierii sfii, a se excr­

dtit represalii de Munteni întpotriva negustorilor din Braşov şi Ţara Bârsei pentrn 

cele sechestrate de aceştia în oraş1.1l lor. 

Nos Dan, Dei grncia vVayvoda trnnsalpinensis et dominus terrarum Omulus 
et Fugarasch, memorit: con1mendantes significamus tenore presenc:ium quibus ex­
pedit, universis, ql!.lod, nobis a Serenissimo domino, domino Mathie, regi Hungarie, 
et eius manduto de partibus superioribus ad partes transsilvanas et ad Braschoviam 
et terram Bureza prn scrviciis Sue Serenitatis missi.s, considerantibusque, una cum 
baronibus nostris et nobilibus pocioribus corpus dictarum parcium nostran1m repi-e­
sentantibus, videlicet Bogdan Doboka, Palatino, Alb Thesaurar,io, Radu! Lugefct, 
Berinogh, Constantin Schirban, milite, Koman Kure, Drngomir Brostus, Ywan Spotar, 
Dragomir, magistro pincernarum, Badabasch, magistro agasonurn, Micula, men"arum, 
Radu! Schuple, Apostol, magistro Iectorum, Besan Ruffo, Pugul, Bran, Stan Elclisch, 
Nan Totka ac ceteris nostris fidelibus, et in cordls nostrl meditacione pensantibus 
enorrnibus inimJis, irrecuperabilib111s damnis, miserabilibus i11terernpcionibus, muti­
ladonibus, affliccionibus, quibu.s providi et honesti viri inhahitatOlies civ.itatis hrasc:ho­
viensis et terre burcensis ac tota communitas eorundem in fralribus, amicis, co­
sangwineis, fifiis et membris ipsorum ab irnpio et crndelissimo tyranno infideli, 
videlicet Dracul, qui vVlad V/ayvoda pardum pretactarum nunct1patur, propter 110s 
et nobis adherentes, afflicti, innocenter occisi, interempti, mutilatî et cliversornm 
genera tormentorum passi sunt, intendentesque 11delibus st~rviciis prefati domini 
!flostri regis et def ensioni parcium Sue Sereni,tatis, reperientes certas res et bona 
per inhabitatores infidele" parcium nostrnrum pretactarurn transalpinarum, ante 
inchoacionem discordiarum per prefotum Drncul foctarum, in civi,tate braschoviensi 
reposita(s) et deposita, - easdem et eadem, maturo nostrorum baronum pretactornm 
accedeJ'lte consilio, recep,imus et eadem in fideli servicio prefati domini nostri regis 
cum p.furibus bonis nobis per ipsos dves et inhabitatores civitatis brassoviensis 
prefate et terre btu-censis iam quasi per integri anni spacium datis et aministratis 
exposuimus pro nostra sustentacione ac recuperacio11e et acquisicione terre nostre 
prefote et dominii nostri. Quocirca fidelibus oostris universis, baronibus,. nnbilibus 
et inhabitatoribus parcium nostrnrunil pretactarum transalpinarum, mmc existentibus 
et pro quocunque futuro tempore surgendis, flrmis:,;inw cornmittimus, districdus 
precipienftes] quatenus prefatos dvcs inhabitatores civitalis Brascho et terrc Bureza 
aut altemm ex ipsis pretextu eornndem bonorurn per nos receptorum nequar1uam 
impedire, ai-restare, molestare, gravare aut qunvis modo tlarnniflcare presumanl, 
sub nostra ,indignacione gravissima. Siqui autem ex oostris et nostris successorilius 
sive Jocum et dominium tern: nostre gubernamlis, ac a!iis quihuscunque hominibus 

1 Deci regel.e înţelege a luc'i el nverile oprite, ca despăgubire, de Braşoveni cu voia lui 
Dan. - Despre t[1iel'ea lui .Coldrn•, Condrea, Cădrea?, nu ştim nimic de aiurea. 
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in terra nostra pro presenli et lll.l0cunque futuro tempore surgendis, contra premissa 
ipsos cives et inhahitatores, tam civitatis brassoviensis, ciuam terre Bureza, arrestnre, 
gravare presumpserint, eo facto sint ab omnipotenti Deo et Sancta Maria et sa11ctis 
angelis et electis Oei anathemisati, maledicti el blasphemati in perpctuum et sem­
piterne mnlediccionis mole una cum heredibus suis subiecti, et Deus ei in vita 
nulla1n prosperitalem concedere dingnetur, post mortem eius anima iehennali penn 
crucietur, corpus eius humo non recipiatur., sed can,ibu~ et brntis animalibus, ul 
aliud animal irrncionale, proiciatur. Pro quorum testimonio presentes sigilii noslri 
munimine et certorum baronum nostrornm pretactorum dedimus consingrmtas. Datum 
sabbato proximo ante dominicam qua canitur Invocavit l\t!e, anno Domini mille­
smto CCCCo sexagesimo. 

[Vo:1 Litera-:Dan Vayvode propter bona Dracul recepta 1• 

(Pecete cu un Dom11 ~în Scaun, lltngfl corbul pe stftncft, avimd crncea în gurit, copacul 
i:ndt,tinat, legenda: ·i· n,,,,, ...... fu, Ad[t1d f;-,uK0 ]Ad [nJ 17111, .; descrisit în Bogdan, l . c.: şi pecete rupti't a 
Vorniculu,i; celcla'lte, fftn1 inscripţii inteligibile.) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicatr1 şi in Convorbiri litei'are, XXXV, pp. 158-9; apoi 
în Ilogdan, Relaţiile, I, pp. 325-7, n° CCLXIX.) 

XCIII. 
Ving,ml, Ioan Gereb de Vingard ca.tre Braşoveni, despre vestea că Vlad-Vodă c gata 

1460
• a nuvnli în Ardeal. 

28 April. 
Circumspecti viri, amici nostri diligen[di]. Ex relatibus aliquorum nune tem­

pomm hominibus aliqualiter percepimus quomodo IUustris pdnceps vVlaad vVay­
voda, Transsalpinarum dominus, cum crudelissimis inimicis crucis Christi Turcis 
partes iltas a~ deso:landum properaret et intenderet. Quod tamen alias in talibus 
vestris negociis nos semper avizastis per vestros nunccios et literas, pro nune, si 
sunt vera, mf i-amur de Vesti-îs Amiciciis. Cum tamen bene scitis promissio11em 
inter regnicolas Magnifici domini Michaelis Zilagy, et cetera, ut, dum et quando 
lales novitates certitudinafiter ad quamcunque parlem audiret, de facto illac in sub­
sillium unacum regnicolis intenderet, interim nos in persona sua hic usque ad acl­
ventum suum constituit, igitur, si sunt vere ille novitates1 nos quanto cicius pote­
ritis per homines vei mter·as vestros sdre fadatis. Et nos sine crastinacione iHac 
statim procurabimus. et transiemus. Secus non factud. Datum in Wyngarth, feria 
secunda proxima post festum Beati Marei Evangeliste, anno ct cetera LXo. 

Johannes Gereb de lVyngarth, et cetera. 

[Vo: l Circumspectis viris, iudicibus et iuratis civibus civitatis burcensis (sic), 
viris (?) in partibus illis existentibus, amicis nostris diligendis. 

(Braşov, Archiva Oraşului; colecţia Stenner, I, no 14.) 

1 im aceastf1 a doua scrisoare, Dan se înfăţişeazri ca trimes de rege, încă din H.59, pentru 
a 1.uâ Scaunul Tilrii-Romf,ncşli. Boierii lui sunt: Bogdan Dob{1cescul Vornic, Albu Vistierul, Rarlu 
Logofătul, Berivoiu (Bcrinogh-Berivogh; Bogdan, Relaţiile. I, p. 276,. nota), Cons!antin Şerban stra­
torok, Coman Curca, Dragomir Broaseă ("?), Ivan Sp[1tarul, Drag,omir Paharnicul, Bilrlf1baş Co­
misul , Micul Stolnicul, Radu Şuplea, Apostol Postelnicul, Bejan Roşul, Pugul (Pahulea), Ilran, 
Stan f\ldeş, Nan Totca. - O expediţie n lui se pregătia, dar nu se face aluzie la dânsa. Peste 
câtovf, zile Dan trecea in ţară şi aveâ lupta cu Vlad. Scrisoarea din Pesta in Katona, Historia 
critica regum Htingariae, VII (XIV), pp. 337-8, o povesteşte la '.:!2 April, arflttind trngeril.e ln 
ţapf1 care urmarf1. V. Lticnu·i nomi despre Vlad Ţepeş, pp. 152, 159. - Moartea lui Dan e des­
crisit, fără adaus de fapte, şi în• poema lui Beheim, scrisă după povestirile s,1seşti (ed. Conc.lu­
ratu, p. 32). 
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XCIV. 
Nicolae, pârcălab de Ocna Sibiiului, către Braşoveni, cerându-li s[t nu oprească „Chestwc", 

negotul cu Tara-Românească. 1460
, 

21; l\folu. 

,,Nicolaus senior de Vizakna, castellanus de ipsa (?)", că ,tre Braşoveni. 
Veşti despre pacea incheiati.'l între Mihail Szilâgyi şi rege; se tratează una cu 
Boemii şi guvernatorul. ,,Audivimtts ut contra sevissimos Turcas bellum insurgere 
vellent. ltem petimus Vestras C[ircumspecciones] diligentissime quatenus ,·iatore:; 
super viam ambulanltes] ex parte Transalpinorum ipsos impedire et molestare non 
velitis. Quia, si ipsos impediretîs, nobis el vobis conqueruntur, regno nostro multe 
fiant (?) . .Et ne ipsi a via incipiant se arestare; et sk fiat nobis melius 1 

• 

Datum in Chestwe, fcria secunda ante festum Pentecostes, anno Domini 
millesimo CCCCo sexagesirno." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, no 15.) 

XCV. 
Braşovenii scriu locuitorilor din Vasluiu sl1 nu facă acte de represalii lmpo­

tri va tratatului cu Ştefan-Vodă. 

Amicabili complacencia sedule cum honore premissa. Prudentes ciircum­
spectique viri, amici honorandi. Vestre damus scire Arnicicie quod nos cum Mag­
nH1co domino Stephano vVayvode, domino vestro, talc pacis vinculum et disposi­
cionem fecimus et, mediantibus litteris Sue Magnificencie, et similiter nostri~,. robo­
ravimus, quod nullus ex vestris hominibus nostros homines in vestri medio habeat 
et debeat impedire, arrestare et res ac bona recipere, signanter pro debito, delicto 
aut excessu aliorum hominum, sed, sic1uis ex vobis cum nostris hominibus .aliquid 
accionis aut querele hahet, id iuridice coram nobis prosequatur el prosequi habet; 
similiter nos vestros homines propter debita aliorum non habemus Îm[)edire, sed 
quilibet suos debitores coram iudice sub quo residet, debet quercre. Quidam autem 
ex vestris res provid,i viri Stephani A lbi de Prasmar 2 receperunt et de presen li re­
tinent. Petimus igitur Vestras Providencias ut eosdem informare velitis ut res re­
ceptas restituant suosque debitores, siquos in nostri medio habent, cfuerant et iu­
ridice contrn eosdem agant et. debita prosequantur; ipsis en:im et s·ngulis aliis coram 
nobis causantibus, ut ex officio nostro tenemur, iusticie complementum exhibebimus, 
iuris tarnen ordine observato. Datum feria tercia proxima post diern 8ancti Urbani, 
anno Domini millesimo CCCCo sexagesiino. 

Vobis autem secus in premissis facienitibus, ordinacionem domini vestri 
infringetis, et nos, ticet inviti, eodem domino vestro quernlare opportet 3• 

ludex et iurati cives civitatis Brassovie. 

[V o:] Providis et circumspectis viris, iudici et iuratis in Wazlo, parcium 
Moidavie, amicis nostris sinceris. 

(Braşov, Arc~iva Oraşului, colecţia Schnell, H, n° 17; parte in Bogdan, l. c. în notă, p. 
5, nota 3.) , 

1 Deci la sfârşitul lui Maiu "fep:)ş nu pornise asupra Ardeal1.1lui'.J E mai ele crezut că 
atacul împotriva Braşovului , cu .irderea suburbiilor şi a bisericii Sf. Vartolorneiu şi încercarea 
de la Codlea (Bogdan, Vlad Ţepeş, pp. 93-4; Conduratu, pp. 32-4, 41, 10'..., 10n, 110-1, 115}, ;;·au 
Utcut îndată dupr1 uciderea Iul Dan, în cea cl'intăiu furie r[1zbunătoarc a biruitorului. Ştiri do­
cumentare despre acest atac lipsesc însă cu totul. Braşovenii provocau şi mai departe însf1 pe 
Vlad, oprindu-i negustorii. Cf. şi Îndreptări şi întregiri, p. '16 (11-1). 

2 Prejmer. 
" Încă de la Ilie (cf. mai sus, pp. i9-20), apoi de la Ştefan fiul lui Alexandru•cel-Bun, tlin 26. 

Braşov, 

1460, 
27 Maiu .. 
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Cetatea 
J)Jmbnvi, 

ţei, 

M(,0, 

4 Iunie. 

Fr1ri'1 loc. 
146U, 

26 Iulie. 

begii 

XCVI. 
V1ad-Vodă lrimete la Braşoveni pc Voicu DobriV1, ca st1-i aducă pe pri­

cnri voie~c a se supune. 

Pruclentes et circumspecti viri, fratres e,t amici nostri nobis plurîmum ho­
norandi .. Quia hunc egregium \îVoyko Dobricha, nostrum specialem consiliarium, 
nobis sincere dilectum, propter illos pribagos et nobis hucusque adversarios qui eun­
dem Woyko ore suo postularnnt, duximus ad vos transmittendum, quoniam ipsis 
dictis pribagis -per omnia de excessibus pepercimus, igitur hortamur P[rudenciasj 
V[estras] dilig,~ntcr quatenus dictos pribagos cum prefato nostro homine \iVoylrn 
ad nos transmittere ve'litis. Si vero ipsi ad nos venire contempserint, extunc, iuxta 
dicta vestrn, prout cum homine nostro Cristyan conclusistis, et expellere spopon­
distis, vestri e medio eosdem expellatis, eo quod requie1n habeatis, simulcum et 
nas, t:iuoniam propter ipsos et ipsi-; simi li bus non repausare possimus, - ne plures 
rixe et rancores causa ipsorum in nostri medio existant. Sic tamen eosdem expel­
latis quod is \iVoyko noster homo eosdem videat oculis expulsuros. Ex castro fluvii 

.Dombovicha, feria quarta Quatuor Temporum Penthecosteş Domini, anno eiusdem 
millesimo quadringentesimo sexagesimo. 

vVlad vVayvoda parcimn transalpinarwn. 

[Vo: ]· Prudentibus e,t circumspectis viris, iudici et iuratis civibus civitatis 
brassoviensis, fratribus atque amicis nostris, nobis plurimum honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi în Bogdan , Relaţiile, F, pp. 320-1, n° CCLXII.) 

XCVII. 
Vlad-Vodă către Braşoveni, invitându•i a fi liniştiţi, căci el are de Jucn1 

numai cu Fc"1gc"1răşenii. 

Prudent~s et circun1specti viri, fratres atque amici nostri, nobis plurimmu 
honorandi. Ex ell quod cum hominibus nostris in nostra possessione districtus .Fo­
gorasch aliqua habemus negociari, non terrorem habeatis, quoniam omnia ex parte 
pacis, conclusione et unione eiusdem promissa infringibiliter erga vos et vestros 
quoslibelh, nisi per vos eadem conclusio pacis violari non videatur, volumus ob­
;;ervare. Se<l et vos legern antiquam, conswetudinem antea [ = antiquam], in eo 
quod eisdem districtui Fogorasch adiutoria et subsidia vestra nequaqllam dare, nec 
prestare velitis, insuper quod in vestri medio illorum aliquem, si fugam dare 
contingeret, non fovere, nec1ue consentirc, vestra i.uxta promissa, velitis, sed ipsis 
malifacere, quoniam nos otnnia vobiscum, ut premiltitur, condusa, nisi per vos violari 
non videa:ntur, rate et firme tenere volumus inconcusse. Sicut etenim nos homines 
vestros in ipsorum singulis agendis non molestamus, sic et vos homines nostros 
aid dictas nostras possessi.ones transmissos non molestare, ne,c perturbare velitis 
modo altquali. Datum sabbato proximo post festllm Beati focobi Apostoli, anno, 
etc., LXmo. l>Vlaacl TVayvoda parciwn tran.salpinarwn. 

Maiu ·(''135, Braşovenii nveau privilegiul, alciHuit. dupfl al lui Alexandru chiar, de a nu plritl 
dec[1t o singură vamă de intrare: 4 groşi la povară şîo singură vamă ,deieşire:2groşi la marfo 
in preţ de o grivnă. Peste doi ani, se adflugi ct, negustorii din Braşov au să deit pentru postav 
12 groşi de povarl't şi d'1 negoţul cu mi'mmţişul li e interzis . .';,lefan oprise hotiirU represaliile. Ilie 
le admite însfi , ln 1437, dar numai pentru negustorii din teritoriul cflruia sunt datornicii; deci 
Braşovenii nu vor da pentru cei din Secuime. Supt Roman se piă.foi numai pentru boi 2 groşi 
la ieşire, iar pentru altă mmffi: 4 (1418). Se specifică şi plata vfimii celei nou/"1 la Suceava. Alexandru­
cel-T,ini'tr fixeazil iarăşi vi'1mi pe bucăţile de postav după provenienţi:'1. Se supun negustorii la 
singura judecată a Domniei. În sfâr~it chia ,r în Vasluiu, la I:& AuglJlst "1452, Alexandrn dă marele 
privilegiu care rezumi'i pe celelalte: winzarea cu cotul nu mai e oprită. La '1455 şi Petru Aron 
li întăreşte. V. Bogdan, Documente moldoveneşti din sec. XV şi XVI lr, Archivul Br.aşovulrii, 
Bucureşti, ·1905 (din „Convorbiri literare"). 

www.dacoromanica.ro



[Vo:] Prudentibus el circt1mspectţs vms, iudici et iuratis ci vi bus civilatis 
brassoviensis, fratrilbus att1ue amicis nostris, nobis phirirnum honorandis 1• 

(Pecete roşie.) 

(Br;,şov, Archiva Oraşului; publicam şi în Bogdan, Relaţiile, p. 321, n° ccLxm.) 

XCViII. 

57 

Cetatea Vlad-VodJ către Braşoveni, despre nişte afaceri de negoţ. 
• . D{1ml:Joviţei, 

Prude1Jtes et circumspecti viri, frattes atque ai:nici nostri nobis plunmurt1 1-1-60. 

honorandi. Ex parte nostri hominis cum porcis aliam 11011 agnoscere possumus 1,0 August. 
iusticie equltatem nisi de villa eadem in c1ua homo noster dictos porcos suos forn 
asserit XII homines iuramenlum prestare clebeant sic quod dicti porci 110n tempore 
pacis, seci discordiarurn tempore essent recepti. Quod, si s ic dicti imaverunt ho-
mines XH, extunc homo noster dictis de porcis ,ţarenciam et dampnum ha beaL; 
sed, si dicti duodecim homines iuramentum pr[est]are contempserint, extu11c dictos 
porcos nostro homini restitui facere velitis 2

• De babacis :i autern no bis constnt sic 
quod nos non tenemus quod ea ternporibus discordiarum 4 facta et acta sint, quoniam 
nos illo tempore legatos et nunccios nostros 21.pud Vestras Prudencias et Circum­
specciones habuimus. Jg,itur l.io1rtamur V[estras] [Prndencia·s] et C[ircumspecciones] 
presentibus diligenter quatenus hominibus nostris q11ibuslibet iusticiariam im-
pendere velitis satisfaccionem, prout et- nos vestris ciuibuslibet mernm impendil:nus 
iustide equ,itatem. Ob hoc eciam iusticia )nter nos fieri debet ne minora rnaiora 
sequantur, quoniam, ut clare videtur quod propter parva magna emergi solent, 
quoniam scien[dum] quod, si agnoverimus, nostris hominilous, sicut nos vestris, 
iusticie non impertiri equitatem, nostros in dampno nullatenus homines pe1·mit-
tenms, Ex castro fluvii Dombavicha, dominica in die Beati L-aurencii Martiris, 
amw Domini miUesimo quadri11gentesimo sexagesimo. 

11/laad vVaywodci parcium transalpinanun ". 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis viris; îudici et iuratis civilbus· dvitalîs 
brnssoviensis, fratdbus alque amicis nostris, ·no bis plurirnmn honorandis. 

(Pecete rnptf1.) 

(Braşov, Arcbiva Ornşului, colecţia Frnni11s, I, no 303, publ.icată ~i în Bogdan, Relaţ'iile, 
I, p, 3'22, n° CCLXIV.) 

I Deci Vlad, trimeţfmd pc ostaşii siH în Ardeal, se înfăţişi1 numai ca herţegul de Fi'1-
gt1ra~ şi Amlaş care cere supuşilor si'd de acolo sf1-l recunoascf1 şi-i t~edepseţ;te sfmgerns pentru 
împotrivire, Atun<;i pare s{l !i .irs Tillmaciul, şi nu în <.:d d'intriiu atac asyprn teritoriului sibiiian (cf. 
Bogdan, Vlad Ţepeş, p. 95: povestirea germanii; apoi 1:bid., p. 102 şi Conduratu, p. 43: pr[1darea ţerii 
Făgi1raşului; cf. Bogdan, l. c., p. 39, nota 1 :;,i aici, mai sus, p. 52, nota2; p. 55, nota 1). Ce a isprăvi, 
îri p{1r~ile fâgăd1$ene nu ţ;tim deplin, da, o versiune a povestirH germane vo~lrJeşte de prada F.71gi"tra­
şului întreg, de ad!uee,rea locuitorilor tlincoace de munţi, de înţeparea rebelilor şi a unor prădi'itori 
de Vistierie (Bogdan, l. c.,, p. 102). Scrisoarea regală din :1 Decemfure 1462 lămure~te şi ea asupra 
acestei, jrifuiri (v. mal departe). Dar; atf1t din Cronica rnural1{1 a Braşovului, cât şi din poveslirca 
gern1ană, ştim că la 24 August eni luat Amlaşul (Qnellen de,· Stadt Brass6, IV, p. 4; Bogdan, 
l. c., pp. 99-100; cf. Lucmri nowi despre Vlad Ţepeş, p. 153). Povestirea german{! spune lihnuril 
că el a tăiat şi trns în ţapi!, nu pe Saţ;i, ci pe Români, cu popa în rrnnte, arz.'ind şi satul, cu „30.000 
de oameni" ( L). Acesk6 e deci caracterul expediţiei. 

2 E cea d'inti\hi menţiume a dovezii prin jurritori. Se mai vede cii prada de războiu 

rămânea nereclamabiJă. 
3 Bumbacuri. 
• 'V. p. 54, nota 1. 
• Prezenţa lui Vlad in cetatea s,.i de Scaun la aceastri dati1. cu cl1tevt1 zile înainte de 

prada Făg{1raşului, arnt_[1 d1 mi el a condus pe jăfnitori. 

32110. Voi. xv: o 
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XCIX .. 
Cluj, Afberl de Islenmezo, comitele Secuilor, catre Bmşoveni, incuviinţAnd ca 

15 
~~!'ust. ei şi castelanii dela Bran să ţie pacea încheiată cu noul Domn muntean (Radu 

cel-Frumos). 

Sagaci viri, amici nostri carissimi. Presencium serie rogamus Vestras Di­
lecciones et Prudencias quatenus trewgas pacis cum Illustri principi Radul, nune 
Way[vo]'da parcium trnnsalpinarum per vos Uique ad terminum prefixum dispositas 
firmiler et ioviolabiliter observare, usque ad illud certum tempus quem disposuistis, 
velitis. Scripsimus enim per alias littems nostras castel1anis nostris în castro Terch 
constitut,is ut et ipsi iuxta disposicionem vestram ipsas trewgas pacis bono modo 
et inviolabiliter observare debeant el iteneantur; insuper hominibus nostris in 
qlllibus poteritis, petimus subveniatis. Datum in Cioswar, în festo Asumpdonis 
Beate Marie Virginis, anno Domini et cetera, LXljdo 1• 

A dominis autem rege e.t \iVay[vo)da ac regni uobilibus nichilo formidetis 
in hac parte, quia aliud habenl fMere . 

Albertus de Istenmez<n.Je, vicecomes Sioulorum, et ceter·a. 
[Vo:) Sagacibus viris, iudici et iuratis ac universis consultantibus, in civitate 

brasoviensi constitutis et commorantibus, amicis nostris diiectis. 
(Braşov, Archiva Oraşului, coledia Froniuş, I, n° 32.) 

Braşov, Regele Matiaş dă lui Gheorgh~ Biro (Biraul) din Braşov, cu privitegiu de 
1462, colonizare, satele filgăraşene Şercaia şl Mica, prădate de Vlad-V odă. 

:i Decem-
bre. Commissio propria domini regis. 

Nos l\fathias, Dei grada rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, el cetera, me­
morie commendamus, tenore presendum sigviificantes quibus expedit universis 
quocl nos de fide et fidelitate fidelis nostTi circumspecti Georgii Byro, civis et in­
habitatoris civitatis nostre brassoviensfs, confisi, eidem facul,tatem dedimus ut ipsc 
possessiones nostras Sarkan et Mykof~hv vocatas, in districtu de Fogaras exis­
tcntes el habitas, per devastacionem Wlad Wayvode desolatas, quas nos ipsi 
Georgio Byro, simul cum ornnibus utilitatibus, et pertinenciis quibuslibet sub veris 
metis et antiquis earundem habitis,. pro honore suo, durante benep.lacîto nostro, 
duximus dandas ct deJJutandas sub certis libertatum prerogalivis, populorum et in­
colarum multitudine decorari valeat alque possit. Q,uocirca nos fideles nostros uni­
versos et singulos populos et libere condicionis homines harurn serie assecuramus 
et certificamus ut quicunque vestrnm ad pretactas possessiones nostras Sarkan et 
Mykofalw morandi causa venerint et descenderint, in omnibus antiquis· libertatibus, 
iuribus, consuetudinibus et prerogalivis quibus inco)e et inhabitatores prefatarnm 
possessionum nostrarum alias usi sunt et gavisl, uti et gaudere permittemus. in­
supcr in illis libertatibus,. prerogativis quas prefatus Georgius Byro racionr des~ 
census vestri vobis dandas conccsscrit, inviolabiliter tenebimus et observari facie­
rnus, harum -nostrarum vigore et testimonio literamm mediante. Datum Brassovie, 
feda sexla proxima p:ost festum Beati Andree Apostoli, anno Domini mmesimo qua­
clringentesimo sexagesimo secundo 2 • 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkunden, n° 162; şi în Albrich, Pal/adium Coronense.) 

1 Abii1 în toamna anului H62, în Novembre (V . Conduratu, p. 'J7), Vlad, descoperit de 
rege ca trădi'ttor, fu arestat. - Dar urmaşul sr1u, lăsat de Turci în Iunie, era recunoscut de Ar­
deleni încă din August. 

1 Deci aceste sate, din cai-e al doilea dispare după aceasta, fuseseră nimicite. de ostaşii 
lui Ţepeş ln August 1460. Era nevoie de o nouă colonizare a [!or, locuitorii fiind ucişi sau aduşi 
în ţară, unde erau să fie şerbii Domniei, ca pedeapsă pentru nesupunerea lor. 
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CI. 
Ioan Po.ngri1cz de Dengelegh, Voev,Qdul Ardealului, ciHre Bra~oveni, despre 

ştirile date de Radu-Vodă cu privire la pregătirile Turcilor .. 

Prudentes et circumspecti, grate nobis diledi. Intimat nobis Radu) trnn-· 
salpinus Wayoda quod Thurci contra nos et regnum hoc agregantur; nos enim 
plenarie intimatis huiusmodi ambigimus. Ecce enim nos regnicolas harum parcium 
disponentes et promtuantes tenemus, ut, dum et quando toret ne.cesse, muc quo 
placuerit transire possimus. Rogamus igitur DHecciones Vestras quatenus unum 
expiorntorem vestrum ad partes transalpinas dirigere vosmel ipsosque more bel­
lancium tenere et nos cum fanta verissima ex parte Thurcarum certiflcetis sepe­
sepi us et omni tempore et, quicquid huiusmodi vestri exploratores plenarie scirc 
poterunt, post sese per scripta vestra et nuncietis. Secus non facturi. Datum in 
Cluswar, feria sexta proxima post dominicam Invocavrt, anno Domini miiJ!esirno 
quadringentesirno LXmo tercio. 

Ioannes Pon,qracz de Dengelegh, 
J;Vay[vo]da transsylvanus Siculorumqne oomes. 

[V0 : l Prudentibus e,t circumspectis iudrci iuratis ceterisque civibus in ci­
vitate brassoviensi constitutis et comrnorantibus, sincere et grate nobis diilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşulu,i, cofocţia fro.nius, l, n° 309.) 

Cil. 

Cluj, 
1463, 

4 Mart. 

59 

Nicolae de \iVizakna către Sibiieni, despre scutirile de care trebuie s,l se bu- Ocna-Si-

b S · · d f · T ·1 I S S b biiului, cure no im ce se află printre · ârbil aşezaţi · e nea urci or a . as- e · eş. 
1464, 

Prudentes et c_ircumspecti viri, fautores et amici honorandi. Nostri perve- H3 Februar. 

nerunt in prr.senciarn quidam Radani inhabitantes certas possessiones regales prope 
Zaz;;ebes et circumquaque, eodem in districtu, qui metu et timore Turcornm ad 
predictas villas causa morandi confugemnt. Certi tamen inter ipsos nobiles et pos~ 
sessionati homines se fore affirmant et suppo,rtati ab exaccione jmposila et solu-
cione eiusdem sirniliter desiderant ut pronundarentur. Ob hoc requirimus Vestras 
Dilecciones, quatenus eodem quid .agendum sit in facto diligenter consideretis. Nobis 
enim videtur quod nobiles in cisdem possessionibus residentes ad solucionem eius-
modi non sint obligati; a Iii autem simplice~ et mrales homines more ceterorum 
Saxonum taxam ipsis impositam petsolvant. Quia pauci et non multi homines inter 
ipsos habentur. In his agant Vestre Circumspecciones ut profectum communis boni 
consideretis. Datum in Wyzakna, sabbato proximo ante dominicam Invocavit, etc., 
anno Domini Mo CCCCo .LXIIJjo . 

Uterque (§ic) Nicolau.s de vVyzalma, etc. 
[Vo:] Prudentibus et circurnspectis viris, magistro civium ceterisque iuratis 

consulibus civitatis cybiniensis, fautoribus nostris grate dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicatii şi ln Programul Gimnaziului din Sas­
Sebeş pe 1876, p.. 34.) 

CIII. 
Regele Matiaş porunceşte Secuiior să nu tulbure pe Braşovenii cari fac 

negoţ cu Moldova. 

Regele Matiaş "universis et singulis Siculis, necnon senioribus et capitaneis 
Siculorum Sedium Sepsy, necnon Orbaj, Kyzdy et Chyk vocatarum" şi ceilalţi din 
Ardeal şi din Secuime. "Expositum est Maiestati Nostre in personis fidelium nostro-

Buda, 
1464, 

13 April. 
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rum iudicis ct iurnlorum c1vmrn, necnon communitatis et Saxonum civitatis vestre 
brassoviensis et terre Barcza {1ualiter vos super eos, dum ipsi vel aliqui ex eis i11 
partes moldavienses pi-o aquisicione victuum suorum cum eorum rebus pergerent, 
vei ab eisdem parti lbus motdaviensibus res dueerent, quandam inconsuUam solu, 
cionem exig_eretis atque eoş aliter quoque. vario modo impediretis, ita ut propter 
hoc ncgociacionem eor,um, c1uam <1l ias secure exercuissent, nune exercere libere non 
pos,sent." Să nu se calce de acum inainte această hotărî re. 

,, Da turn Bude, feri a sex ta proxima ante festum Beatorum Tiburdi et Va­
Ieriani Martin.un, mmo Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo {!Uarto. ~ 

(Braşov, Ardtiva Oraşului, Urlmnden, n° 169.) 

CIV. 
Ori"tştie, Locui torii din Oră~ti e araUi. că au ales cu toţii, Saşi, Unguri şi Rom1:ini, 

1464, 
10 Iulie. cu voie dela rege, pe judele Mateiu. 

Salutem omni cum humilitate honorisque reverende exhibidone. Honora­
biles, sapientesque viri, domini nostri preferendi. Noveritis quod auribus nostris 
inr.ubuit quornodo i-ex noster graciosissimus, his diebus proxime eEapsis, sue nos 
oculo pietatis respexit, suos munere specia li rernunerando plebisanos, videlicet quocl 
quelibet Sedes omnimodam libertatern ac voluntatem regiam e1igendi iudicem 
habere de beret, uti litera ,in regali apud nos retenta continetur; de quo cuncti po­
tenti Deo laudes, Regie Celsitati et vobis grates infinitas referamus. Quamobrem 
magistrum Matheum, filiurn prudentis viri Ladislai iudicis, voluntate cum tocius 
Secii:.;, scil icet Saxonum, Hungarorum ac vVa laichorum, decrevimus, eligendo nostrum 
in imlicem 1 petentes vos -et q1.1emlibet vestrum nos in lilDertatibus in regalibus 
retentos conservare, sicut et alias Sedes conservastis, ac prenotatum magistrum 
Matheum volbis dignemini habere 1·ecommissurn, scientes,. si eundem vestri e medfo 
reiicitis, protunc al,ium nostra de Sede eligemus indilate, quia per nulfum adventum 
aliquem 11obilem virum nostri in medio fovere possumus, sicut nec volumus ha­
bere. Quare hurnillime olbrt ixeque petimus in Hbertatibus, ut suprn in literis rega­
lihus contentis nos conservari. Quod si secus feceritis, :flagitemus nobis non im­
putari quia,. arripiendo iter, Regiam Celsitudinem adire accelerabimus, eandem flendo 
vociferacionibus rogantes supplicantesque quatenus eadem Sua Magnificencia nos 
miseros, hic in acic contra Turcismum constitutos, rnunere cum aliquali dignetur 
intueri ac remunerari, sicut et alias Sedes remunerantur. Ex Zazwaras, feria 
tercia infra octavam Visitacionis Gloriosissime Virginis Marie, .. mno Domini 
Mo CCCCo LXUijo. -

fllclices, villicus iu,ratique cives oppidi Zazwaras totaqae Sedes, vestri 
hmnillimi servi. 

(Sibiiu, Arc hiva Universiti'tţii Si'1s.eşţi; publicată şi in Archiv des Vereins far siebenbiir­
gische La,uieskwule, Neue Folge, XV, p. 193.) · 

CV. 
Buda, Regele Matiaş, dup~ plângerile Saşilor, opreşte pe negLFstorii ardeleni, mol-
1466, dovenl şi munteni de a scoate din Ardeal piei nelucrate. 

22 April. 
Mathias,. Dei grada rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, fidelibus 

nostris universis et sîngulis mercatoribus et negodatoribus hominibus, tam de hoc 
regno nostro Hungarie1 quam de Moldavia et partibus transalpinis existentibus, 
presencium noticiam habituris, salutem et graciam. Venientes Nostre Maiestatis in 
conspectum fideles nostri circumspecti domini Petrus Gereb de Veresmorth, ma-
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gister c1vmm, et Ladisllaus Henlyn, i.uratus civis civi.tatis nostre ci bin iensis, f n Fp­
sorurn et' universorum Saxonum noslrorum nominibus, civitatibus, oppidis et villis 
in partibus nostris transsilvanis existcntilims commornncium, nobis declararf' curn­
verunt in hunc modum quod, licet alias ipsi ex antiqua consuetudine hanc libcrt,1-
tem habuerint quod nullus omnino mercatorum et negociatorum hominum crudas 
cutes animalium, scilicet per labores artificum non paratas et non laboralas, de dictis 
partibus transsilvanis ad exteras terras aducere et deferre potuerit, tamen nune 
nonnulli essent mercatores et negociatores homines, tam de hoc regno nostro H un­
garie, quam ex Moldavia et partibus transalpinis, qui huiusrnodi cutes crudas absc1ue 
scilicet labore artificum in curribus et per equos pondera ferre solitos rnntra li­
bertatem et consuetudinem antiquam dictorurn exponencium de dictis partibus truns­
silvanis ad exteras terras et loca in magna quantitate ·deferrent, per quocl iidem 
exponentes în huiusmodi civitatibus insignem defectum et carenciam paterentur, in 
maximum preiudicium et damnurn valde magm1m. Unde supplicanmt per nos ipsis 
circa premissa de remedio opportuno provideri. Et, quia nos dictos exponentcs in 
eorum antiquis libertatibus et consuetudinibus _impediri non volumus, igitur vobis 
et cuiuslibet condicionis hominibus harum serie firmiter committimus et mandamus 
q1.1atenus amodo in posterum nullus omnino vestrnm contra antiquarn consuetu­
clinem et libertatem dictorum exponencium huiusrnodi cutes crudas de dictis par­
t,ibus transsilvanis educere et deferre audeat, ncque sit ausus i'nodo aliquali. Alio­
q1.1in facultatem dedimus fidelibus nostris iudicibus et iuratis civibus quarumcu11que 
civitatum nostrarum in eisdem partibus transsilvanis existencium ut ipsi vobis lrnius­
modi cutes contra consuetudinem ipsorum deferre et educere non permittant. Secus 
igitur non facturi. Et hoc volumus per fora et alia loca publica, ubi opus fucrit, 
palam facere proclamari. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Bude, 
foria. tercia proxima ante festum Georgii Iviartyris, anno Domini millesimo qua­
dringentesimo sexagesirno sexto, regni nostri octavo, coronacionis vero tercio. 

(Sibiiu, Archiva Universiti:'lţii Săseşti; publicam şi în Tcleky, Hnnuacliak kom, XI, p. 156.) 

CVI. 
Ioan, comite de Skt.~Georg ;;i Posing, Voevodul Ardealului, cntrc Sihiicni, Cluj, 

• , H6<>, 

61 

poruncindu-li sa se ţie gata pentru a n1spmge plfmuita m1vfilire a ·1 urcilor. 
S Septem-

Iohannes, comes de Sancto Georgio et Bozyn, vVayvoda transsilvarms ct bre. 

c_omes S:iculornm. Prudentibus et c:ircumspectis iudicibus et iuratis seniori bus Seplcm 
Sediurn saxonicalium parcium transsilvanarum, salutem cum favore. Intcllcximus 
veridica exploratorum nostrorum ex manifestacione, sevissimos Turcos valido cum 
exercitu in vado Danubii fore congregatos transfretareque intendunt. ldeo Dileccio-
nibus Vestris in persana regia firmiter committimus et mandarnus quatenus, dum 
et quando aliis literis nostris mediantibus vos avisaverimus, extunc pronos et pa-
ratos simul cum equitibus et peditibus vestris more exercituali vdocissime vos per 
singula capita vestra exhibeatis, nec aliud facere presummatis. Dalum in civitale 
Koloswar, feria sexta proxima ante festum Nativitatis Virginis Gloriose, anno Do-
mini millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto, 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

Ioan, comite de Skt.-Geor,g şi Posing, Voevodul Ardealului, către Sibiicni, Cluj, 

ca să răspingă năvălirea lui Ali-beg. 
25 Scplcrn-

Iohannes comes de Sando Georgio et Bozin, vVayvoda trans.sUvanus, Si- bre. 

1466, 

cu[ornmque comes, prudentibus circumspcctisque_ v iris iudidbus iuratisque senio-
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ribus ac tot! communitati Septem Sedium saxonicaHum parcium transsilvanarumt 
salutem cu111 dileccione. Certificati sumus quomodo sevissirnus Imperator Turcorum 
detem millia hominum de Curia sua propria pro Alybeg I assignavit, cum quidem 
[ = quibusl idem Alybeg et cum ceteris 2, vaUda sciHcet cum potencia, sub castro 
Bodon 3 transfretav.it, hoc regum ingressurus. Quare eisdem Vestrîs DHeccionihus, 
prout eciam nuperrime Thorde 4 conclusum est, sub amissione capitum et bonorurn 
vestrorum regia in persona firmissime committimus et mandamus, statim visis 
presentibus, vos per singula capita simul cum equitibus et peditibus vestris exer­
dtuaiiter insurge.re et iter vestrurn continue versus Hathzak 5 post nos arripere 
modis omnibus debeatis, quum et nos iam în procinctu itineris sumus constituti. 
AHud- sub penis premissis facere non amsuri. Datum in Coloswar, feria quinta pro­
xima ante festum Bea,ti Michaelis Archangeli, anno Domini miHesimo quadringen-
tesimo sexagesimo sexto. 0 

Commissio propria domini vVayvode. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii 5r1seşti.) 

CVIII. 
Orăştie, Locuitorii din Orăştie inştiinţeazri că Turcii vor năvali. 

1
:
466

• I cti· · · • 'd' Z 'fi d 
28 Septem- u 1ces rnrahque cwes opp1 1 c,azwaras not1 1camus per presentes quomo o 

lue. nobilis ac agUis Ladisla11s. Kendefy in die Sancti vVenczeslai [28 septembris ], circa ho ram 
vespertinam, ad nos, nundo mediante, novitates minus bonas transmisit, quod se­
vissimi Turci, Christi inimici, in alpibus latitassent et adhuc latitarent, et întensio 7 

ipsorum cfrca atiud non versaretm quam quod per viam que ducit ad Kelnynk~ 
aut per aliam exire intendunt, terram nostram predare ac defastare. Quare requi­
rimus vos obnixius quatinus omnes, cum equitibus ac peditibus, statim visis pre­
senlibus, prompti ac para li sitis ad vos precustodiendos. Nam secus non est: uit 
veniunt percepimus. ltem litera ad Cibinium ce!eriter transmittatur. Ex Zazwaras, 
celeri manu, in die et hora ut supra, anno Domini Mo CCCCo LX sexto. 

{Sibiiu, Archiva Universităţii Sr,seşti; publicată şi în Archiv cles. Vereins far .sieben­
biir,gische Landeskunde, Neue Folge, XV, p. 194.). 

CIX. 
Buda, Regele Matiaş porunceşte Saşilor a se găti să-l ajute, căci se gateşte a 
1467• porni însuşi împotriva Sultanului, care, din Serbia, vrea să năvălească. 

18 Maiu. 
Comrnissio domini regis,. 

Mathias, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera. Fidelibus 
nostris, prndentibus et circumspectis septem et duarum Sedium saxonicalh.1m, Sa­
xonibus parcium regni nostri trn.nssi!vanarum, salutem et gradam. Frequens et con­
sona undique predicat fama Imperatorem Turcorum cum amp1issimo exerdtu et 
variis machinarum instrumentis nppropinquare ad nos fo dies, et iam in Servie 
metis esse, tentaturum omnia quecunque ad nostrnm et communem omnium chris­
tianornm oppressionem, quod absit, pertinent Cui nos1 divino .confisi auxmo, quod 

1 All-bcg Mihalog-li, unul din begii pi'"lzitori ai Dunării. 
~ Ceilalţi begi din sângele s/\u. 
3 Vidim1.l. 
4 În dieta Ardealului. 
" Haţeg. Eri1 temere de trecere prin pasul VMcanului. 
6 Ali-oeg nu năv[tll în Ardeal; v. Studii şi documente, III, p. xx.x1v. 
1 Intencio. 
8 Câinie, în cercul Sebeşului. 
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nunquam nisi illos destituit qui se ipsi deserunt, et quod nobis ac regno nostro in 
nu!Iis adhuc necessitatibus defuit, animose occurrere intendimus, et, sicut in tali 
casu decet, patriam ac fidem totis viribus defensare. Unde et brevi statuimus nos 
hinc personaliter ad illas movere parles, ad quas magis fuerit opportunum. Qua­
propter Fidelitatem Vestram hortamur et nichilominus eidem clistrictissime precipi.­
mus quatenus, statim acceptis presentibus, per singula capita vestra vos ita paratos 
tenere debeatis ut, mox visis superinde aliis literis nostris, in be)lum proficisci et 
tempestive in loco debilo constitui valeatis, nec sitis, hoc potissimum tempore, 
more quandoque alias consueto, vei in motu pigri, vei in apparatu negligentes, quia 
neutrum horum patitur et instancia periculi et magnitudo. Si autem, quod minime 
credimus et expectamus, aut tardos vos exhibueritis, aut ad opus milicie inutiles, 
noveritis vobis, pro pena irremissibili, omnium honornm ab!acionem et graviorn 
quedam deinceps merito incurrere. Secus igitur facere nullalenus presumatis. Pre­
sentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Bude, secundo die festi Penthecoslen 
(sic), anno Domini millesimo quadringentesîmo sexagesimo septimo, regni nostri 
anno decimo, coronacionis vero quarto 1• 

Lecta. 
(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

ex. 
Regele Matiaş opreşte abuzul de a se luă noua dare regal& asupra mărfu­

rilor pe care Saşii nu le aduc din ţerile vecine şi nu le trimet acolo. 

Commissio domini regis. 
Mathias, Oei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera, fidelihus 

nostris,. egregio lohanni Erensth, administratori vectigalis sacre Corone regni nostri 
vestrnsque vices gerentibus, nec non cunctis aliis officialibus et exactoribus eiusdem 
vectigalis în parUbus transsilvanis pro tempore constitutis, salutem et grnciam. Ex­
ponitur nobis in personis fidelium nostrnmm, universorum Saxonurn septem et dua­
rnm Sedium saxonicalium, nec non communitatum et incolamm dvitaturn nostra• 
rnm cibiniensis, brassoviensis et bistdciensis ac districtuum earundem, gravi cum 
querela, quod, quamvis, antiqua eorum libertate requirente, nulii incolarnm parcium 
illarum transsilvanarum in eisdem partibus res ementes et hinc inde per easdern 
partes conducentes, de eisdem rebus eorum vei sexagesimam vel hicesimam, foco 
cuius nune alia quedam exaccio, vectigal Corone futuris perpetuis ternporibus ap­
pellanda, instituta esset, solvere obligati fuerint, nisi illi qui de partibus Moldavie 
vel Transalpinorum aut de hoc regno nostro sive aliis quibuscunque exteris par­
tibus res ad ipsas partes transsilvanas conducentes ad huiusmodi sexagesimarn vei 
,tricesimam de talibus rebus persolvendam debuerint, idque eciam nune in novo ge• 
nerali decreto nostro sit similiter ordinatum, tamen nune vos eosdem Saxones 1103-

tros et incolas dictarnm dvitatum nostrarum et parcium predictarum ad solvendum 
huiusrnodi vectigal loco tricesime institutum, eciam de illis rebus quas in illis par­
tibus transsilvanis emerent et vendcrent et per fora hinc inde deferrent iniuste co­
geritis et compeUeritis, în grande preiudicium Jibertatis ipsorurn atque darnpnum. 
Unde nos, prefatos Sax.ones nostros et incolas dictarnm parcium in eorum libet·­
tatibus eonfirmare volentes, mandarnus Fidelitati Vestre presentibus strictissime 
quutem.1s deinceps huiusmodi vectigal ah i\lis rebus. que vei per fora in illis par­
tibus hinc inde conducuntur vei que ibidem emuntur et venduntur exigere non pre­
sumatis, sed so)urnmodo a talibus rebus ipsum vectigal seme! duntaxat exigafo;, 
que de partibus extraneis ad illas, vei de illis ad extraneas conducuntm partes, 

1 Mohammed al Ii-lea rm năvăli nid ln acest an. El avea de lucru cu Veneţienii şi 

Sc,md:erbeg„ V. Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, I, p. 1,23 şi urm. 

Buda, 
1467, 

30 Ma iu. 
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fh1curcşti , 

1467, 
11 Jun,Î('. 

.Sibi iu, 

modttm et ordinem in novo generali decrcto supcrinde edito în nutlo excedentes. 
Presentibus perleclis, _exhibenti restitutis. Datum Bude, tercio die festi Sacrntissimi 
Corporis Christi, anno eiusdem mi llesimo quadringentesimo sexagesimo septimo, 
regni nostr,i anno decimo, coronacionis vero q1.mrto. 

(Sibiiu, Archivelc Universitt1ţii Săseşti; publicată şi 111 Teleky, Hunyacliak kom, XI, p. 264.) 

CXI. 
Radu-Vodrt cere Sibiienilor a îngădui noului sau Curtean Mancea, c[1ruia 

i-a <lfu-uit pentru slujbfi şepte sate, sfi-şi scoatfl de la ei familia şi averea. 

Salutem et ho11oris continuum incrementum. Prudentes,. egregii et circum­
specti viri, frntres et amici nobis carissimi. Noveritis quomodo duxinn1s unum 
rnil item nostrum nominc îviancha, patrem et matrem suurn, cum filiis et filiabus, 
cum rebus ipsorum aci nos adducenclis, quia idem Mancha est in domo nostra, die 
ac nocte studct nobis exibere servida fide]issima. Et sibi dedimus septem vil}as 

. se ad nutriendum, cum patri ct matri suis, iure perpetue, cum omnibus suis perti­
nenciis. Eaprnpter Vestras [ Amicicias] togamus per presentes f1uatem1s per vestrum 
castrum libere, pacifice ire et venire ducere velitfa, causa nostre ob respedurn, 
sine telon io. Si feceritis petita nostra, maioribms nos adinplehimus, Datum in 
castro Bokoresth, feria quinta ,in fosto Beati Bama be Apostoli, armo Domini 
M° CCCCo LXVII. 

Radnl lVayvocla transalpinus, amicus vester et vicinus:. 

[Vo:] Prutfe11tibus et egregiis drcumspedis vids, magistro civium de Ci­
hinio ac iudicibus el imatorum civibus, fratribus et amids suis carissimis. 

(Pecete cu; hv f'J.\$,1~ Ko1Ro,\J rn~ [:-u,11]~11 ~rpoK,1Ji;:[111].) 

(Sihiiu, .\rchiva Universiti'.1\ii S[,seşti; publicatih în Bogdan, Rela(iile, 1, pf).:l27-8, 11° ccr,xx.) 

CXII. 

14,,1, pc 
22 Octom-

Regele Matiaş vinde Sibiienilor .cu 250 de florini satul românesc RuJinari, 

care oraşu l îl zulogise lui Petru Gereb, acum tfl ial pentru trădai-e . 

bre. Nos Mathias, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croade et cetera. Me­
morie commendamus, tenore presencium significantes quihms expedit universis 
quod, licet quedam villla walahikalis Rosenara vocata, in territorio civitatis no·stre 
dhiniensis sita et habita, ad eandem civitatem nostram omni iure pertinuerit, tamen 
kmpore ingressus quondam Magnifici Michaelis Zylagy de Horogzek pie me­
morie nd has partes transsilvanas per rnagistrum civium iuratosq ue cives et totam 
communitatem eiusdem civitatis nostre, propter urgentem ipsius necessitatem 1 sicuti · 
vcridicis- relalibus informati sumus, quondam Petrn Gereb de \iVcresrnarth pro 
tn~centis :florenis auri pignori extitisset obligata. Nune: vero, codem Petro Gereb, 
prop,ter infidelitatem suam, quam contra Nostram Maiestatem et sacrum Coronam 
dicli regn! nostri Hungarie, graviter excede11do et rebellando, incurrit, in capite 
truncato, nos, ad devotam et diligentem instandam universorum dvium et tocius 
communitatis predicte civitatis nostre predictam villam walahicalem Hosenara, q ue 
ad manus nostrns regias propter notam infidelitatis annotati quon<lam Petri · Gereb 
rile et tegifone clevoluta esse perhibetur, cum omnîbus et singulis pertinenciis, ex 
regia nostra liberali tate pro ducentis et quinquaginta florenis auri, nobis per eos­
dem cives ct totam communitatem plenarie cxsolutis et e:x:peditis, eisdem c-ivibus 
et toti communitati scpefate civitatis nostre presentibus et futuris remisimus et 
telaxavimus, mamisque nostras penitus de eadem excipiendo, perpetuo possiăenâam 
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immo remiltimus1 relaxamus et excipimus harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum mediante. Datum in dicta civitate nostra cibiniensi, secundo die festi Un­
decim Millium Virginum, anno Domini mitlesimo quadringentesimo sexagesimo 
septimo, regni nostri anno decimo, coronacionis vero quarto. 

Ad relacionem Johannis Ernsth et cetera. 

(Sibiiu, Archivele Un iversităţii Săseşti.) 

CXIII. 

65 

Regele Matiaş arată castelanilor de la Bran ca Braşovenii cari fac negoţ Braşov, 

tn Ţara-Românească n'au nicio vamă de ·p lătit. 1467, 
11 Novem-

Regele Matiaş „ fideli bus nostris castellanis castri nostd Therch, 'necnon bre. 

tributariis in eadem Therch ac aliis locis tributorum in provincia barcensi exis­
,tentilbus, pro tempore constitutis". A întărit Braşovenilor, ,,ob meritum fidelitatis . . . , 
quam nuper ipsi nobis et Sacre Corone nostre olbservarunt", vechiul privilegiu "ut 
cives, hospites et incole diete civitatis brassoviensis et lilberarum villan.1m provincie 
barcensis aut aliqui eorundem in negociacionibus seu mercanciis ad partes tran­
salpinas et ab illinc redeuntes in tribulo de prefata Therch et aliis focis tributornm 
in ipsa provincia barcensi existenti,bus] numquam ad solucionem alicuius tributi te­
neantur, nec sint obligati, sed prorsus a solucione tributi exemp,ti habeantur 1 ••• 

Datutn · Btasovie, in festo Beati Mai-Uni Episcopi et conf essoris, anno Do­
mini rnillesimo quadringentesimo sexagesimo septimo." 

(Braşov, Archiva Oraşului , Urkunden, n° 175.) 

CXIV. 
Regele Matiaş acordc''l o scutire Braşovenilor pentru aj1.1tornl ce i-au dat în Bra'iov, 

expediţ,ia moldovenească. 1468, 
· 3 ]anuar, 

"Brassovie, die dominico proximo post festum Grcrnncisionis Domini, anno 
eiusdem millesimo quadringentesirno sexagesimo octavo." 

Regele Matiaş scuteşte pe Braşoveni de [Jlata noii vigesime, şi pentru că, 
,;Cum in proximo partes l\foldavie cum gentibus nostris ingressi fuisseml!ls, ipsi, inter 
alios fideles nostros, non parcen[tes] laboribus et expensis, pro defensione honoris 
et status nostri regii, cum sanguinis eorum effusione contra hostes nostros penes 
nos et in beli o nostro usque ad extremum perseverarunt et fideliter serviverunt." 

(Braşov, Archiva Oraşului , Ur!cunden, m0 1134.) 

1 Dela începutul Domniei lui Rad u e scrisoarea clin 19 Februar - deci 1463- p1·in care 
el cere Braşovenilor, cari fuseseră siliţi de Vlad in l'1'60 a restitui, din averea negustorilor mun­
teni oprită, cu voia lui Dan, în 1459, 4.000 de florini, a răspunde şi restul de 11.500, cu pri,vire la 
ca,re se fixaseră trei soroace de platri în termin de un an, cu atu t mai mult, cu Ui t, pen tru a ca~­
tigi, pe Vlad, regele însuşi dftduse - în 11460-1 - suma de. nevoie. Cu banii Rom,inilor Braşo­
venii p'liHiseră censul către acesta şi acum îndreptau pe Radu la Matiaş, ca şi cum regele ai: li luat 
banii. De şi făcuse pace cu acesta încă înainte de 15 A ugust. 1462, Radu nu voi st, deschidă h<;>­
tarele pen,tru negu.stori fără plata integraUi.-Reclamaţia banilor de la văduva lui Oprea Logo­
fiitul, care tr[ti{1. l ncă în 1476, s'ar p11ref1 cf1 ar fi făcut-o, nu acest Radu, ci Radu-cel-Mare 
(Bogdan, Relaţiile, F, p. 104 şi urm.). Dar peeetea hotăreşte: Radu-cel-Frumos singur îşi zice 
„Domn al Teri[ Ungrov lahiei". Trebuie de admis dec i ci'.1 numai soţia lu.i Oprea căutase adăpost 
la Braşov, el ascunzându-se aiurea. · 

32110, Voi, XV, 9 
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Reghinul­
S{1scsc, 

1468, 
2:1 April. 

CXV. 
foan Pongr.'tcz, Voevodul Ardealul111i, porunceşte Sibiienilor a-f d{1 ştiri 

despre Turci şi a se ţ ,inecl1 gata de războiu. 

Prndentes et drcumspecti, amici dilecti. Cum sepius vestros homines i.n 
regno Valachie, in partibuş scilicet transalpinis, missos habeatis, iidem de novita­
til:rns canmdem parcium vos continue p,oterunl reddere certificato,s, vos auLem, quc 
in eisdem partib1.1s trnnsalpinis de facto Thurcon1m gerantur novitates, nil nobis 
ex hinc intimatis. Unde et vobis non mediocriter habemu.· imputare. Itaque hodi­
erna die novitates nobis ex parte dictornm Thurcorum advenere l!lt ipsi Thurci, 
conportatis in unum omnibus vadis Danubii, viribusque eorundem aggregatis, satis 
copiosa cum multitudine molirenlur istas pai-tes transsilvanas hostiliter subintrme. 
Et, quia nos, qui vice regia ex noslro officio curam pMciulTI istarum habeamus 
intenc:lere pervigilem, opus est ergo nobis huil!lsmodi hostium conatibus, volente 
Deo, remedio obviare opportuno. Mandamus ergo vobis regia in persana, (tuatenus 
homines vestros deputetis ad easdern partes transatpinas pro experienda et referenda 
novi.tatum qualitate; qui, experHs novitatibus, tam ex pnrte Turcornm, et aliornm, 
ferant ct referant verissimas novitates; illico, remota dilacione, suo rnodo ad rem 
nobis. intimare velitis et debeatis. Preterea et Saxones Septem Sedium, exerci­
tuancium more, cum omnibus attinenciis bellicis dispositos teneatis, ut, cum nc­
cesse fuerit, penes nos cum aliis regnicolis insurgant, unn nobiscumque cant quo 
opus erit et necesse, prn defensione reipublice parcium istarn n transsilvanarum. 
Hoc idem et aliis regnico[is palam indixim1:1s et fecimus promulgari. Datum in 
Regen, in festo Beati Georgii Marlyris, anno Domini rnillesmmo quadringentesimo 
LXmo octavo. 

Johannes Pongraoz de· Den,qeleg,, 
W ayvoda transsilvanus et comes Siculormn. 

[Vo : ] Prudentibus et circumspectis magistro civium, iudici imatisquc c1-
vibus et consufatui civitatis cibiniensis, amicis nobis dilectis. 

(Sibiiu, Arcnivele Universităţii Săseşti.) 

CXVI. 
Monoroştîn , Ioan Pongr{1cz, Voevodul Ardealului, porunceşle Sibi'ienilor a veni inarmaţî 

11
1;~~\e. în tabăra dela Orflştie, împotriva Tm·cilor. 

Johannes Pongracz de Deogelcg, vVayvoda lranssilvanus et comes Sku­
.lorum, prudentibus et circumspectis universis Saxonibus Septem Sedium saxoni­
calium, sah.1tem et hooorem. Quamvis prioribus Hteris nostris vobis suipserimus 
ut, visis alii:.; literis nostris aut vicewayvodarnm, obviarn inimicornm huius regni, 
quo necesse fuerit, exercituando more, per singuia capita vestra proficisd debe­
retis, ecciam certis novitatibus de novo per nostros exploratores erga nos veni­
entes sumus satis .certificati ut Thurci cum magna multitudine eorum potencia per 
Danubium Lransnavigantur el has partes subinlrari machimmtur, Opus est ergo ut 
obviam ipsorum inimicornm tempestive occurramus. Ideo vobis et ves.trnm cuilibet 
in persana regia firmiter predpientes mandamus quatenus,, sta.titru visis presentibus, 
nullo alio nostro mandata et Jiteris aut signo exspectatis, sub amissione capitum 
rerumque et bonon.1111, per singula capita vestrn equitibus d peditibus insurgere 
et versus Zazwarns citissime accedere et proficisci debeatis, et secus pena sub 
premissa non facturi. Datum in Monorns, sabato in profesto Sancte Trinitatis, 
anno Domini millesirno quadringentesimo sexagesimo octavo 1• 

(Sibiiu, Archiva llniversitf1ţii Sr1seşti.) 

1 De fapt, Sultanul plce,'i in Carama11ia; Iorga, Geşchichte des osmani8chen Reiches, 
li, p. '267 şi urm. 
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CXVII. 
Ioan Pongrâcz, Voevodul Ardealului, aram Sibiienilor cft are ştiri desp-re 

trecerea Dunrtrii de către Ali-beg, d li cere să-l ajute. 

lohannes Pongracz de Dengeleg, Wayvoda transsillvanus et Siclllorum comes, 
prudentibus et circurnspectis magistro civiurn iudicique et iuratis civibus civitatis 
cybiniensis ac Septem Sediurn saxonicalium Saxonibus, salutcm et honorem. lle­
rnto Alybeg\.Vayvoda Turcorum 1, ut nobis per Dom.inicum Bethlen, vicewayvodam 
nostrum, intimatum est, per vadum transfretat Danubii: non intendit nisi istas parlcs 
t ··anssilvanas intrare. Mandamus igitur vobis et Universitali vestre, regia în per­
sona, firmissime quatenus, receptis presentibus, taliter vosmet ipsos simulcum tmi­
versis equitibus et peditibus vestris per singula capHa vestrn more exerciluancium 
bene promptos et expositos teneatis, ut, dum amo<Jo superinde alias literas noslras 
videritis et acceperetis, incontinenti sine mora insurgere, iter arripere et pcnes nos 
venire valeatis. Secus non facturi. Presentes autem et contenta palam et manifeste 
publice proclamari faciatis. Datum Clwswar, tercia feria proxima post V isitacionem 
Virginis Gloriose, anno Domini et cetera, LXmo octavo. 

[Vo:] Cybinio et Septem Sedium. 
(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CXVIII. 
Stanciu), p[1rc{dab de Cetatea Alba, Vlaicu, p(trcălab de Hotin, Goian, faaia, 

Toma, Zbiarea, Buhtea, Luca Stolnicul, luga Vistierul, Paşco Postelnicul, Toma 
Cti.ndea, Neagu Comisul, Negrilă Păharnicul (Ceaşnicul) ş. a. trimet la Braşoveni pe 
,, fratele" lor Ilia!;i. 

Salutacionem amicabilem, cum augumento amicicie. Noveritis quod litteras 
A[miciciaruml V[estrarum] plane intelleximus ct intensionem Amicidis Vestris; ideo 
misimus fratrem nostrum nomine Heliam, alias Heliasch. Ideo petimus Amicicias 
Vestras ut dignemini sibi fidem creditivarn adhibere, tanquam nobis, quia sun,t 
verba nostra. Datum Soczavie, die dominica ante festum Sancte Margmethe Vir­
ginis, anno Domini Mo CCCCo LXVIIj. 

Stanczul ccistellruuis de Albo Castro, lVlaylw castellarrns de Chotin 2, 
Goyan'l, JssayaMarchio\ Thoma Cancelarius 5, 8berra <Ja,stelanus6, Buchta. 
castelanus de Kylya, Lluca Stolnig, Iwga Thezawraricis, Paschko Pestelrtig, 
Tho,na Gincla, Nag Ko,nis, Negryla Poharnig, et cetera, et alii officiales. 

[Vo:] Honorabi_libus ac circumspectis viris, domino iudici ac consuli bus de 
Corona, amicis no bis carissimis,,. 

(Cinci peceţi negre, rupte.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 18.) 

1 V. mai sus, p. 61 şi urm., şi ni precedent. 
2 E unchiul lui Ştefan-cel-Mare, fratele mamei sale Oltea. V. Studii 9i docnmente, VI, 

p. 73, no 2. 
8 E cellalt pi1rcălab ele Hotin (ibid.). 
1 Isaia e căpitan de Margene, ca p,irclilab de Chilia (ibid.). 
6 Toma Logofătul e altul dec[1t Toma Cânclea (Coincle; ibid., aici Ginda). 
0 Tot pârcălab de Cetatea-Albă (ibid.). 
1 La sfârşitul anului ·1467 Matiaş intră în Moldova pentru a pedepsi pc Ştefon care se 

amestecase în rr,scoala Ardelenilor. Domnul Moldovei, biruitor, răspunde, în primăvara anului 
1468, cu prădarea Secuimii. Braşovenii erau insil cei mai siguri credincioşi ai regelui. Peste doi 
ani Ştefan taie, dintre cei ce iscr,Jesc această scrisoare, pe Isaia, ajuns Vornic, pe Negrită, rfimns 
tot Pftharni.c şi pe un "Alexa" Stolnicul, care e acest Luca (cum crede şi Ghib[rnescu, în Urica• 
riul, XVIII, p. 519). Deci trei dintre acei cari iscălesc această scrisoare sunt trf1dători şi pier de 
urg,ie domneasc:,. Punfmd în legătură aceste fapte, putem crede, cu !:iOrţi ele a au ne inşe ,li1, cfi 

Cluj, 
14613, 

5 Iulie. 

Suceava, 
1468, 

17 Iulie. 

67 
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CXIX. 
Cohalm, "Eu Radu părintele Voevodu}ui Ţerii-Româneşti şi alţi juzi din Cohalm" 

20
1~~i~ie. către Sibiieni, pentru nişte datorii. 

Sagax et prndens vir, fautor et amke noster nobis plurimum diligende. Quam 
pluribus vidbus scripsimus ac intimavinms vobis, ex parte debîtornrn fratrihus et 
arnicis nostris 1, videlicet Ywan cum suis amicis et fratribus, ex parte Ladislai Horn, 
pro nune iudex regius, prout exsolvat cum effertu. Super quo Vestrnm etenim rn­
gamus Sagacitatem et Arniciciam, presentibus multum confidentes, quatenus rpsis 
nostris fratribus et amlcis satisfaccionem lmpendere dignemini et velitis. Sique fe­
ceritis, bene quidem, alioquin sciendum quod fratres et amicos nostros in damno 
permittere nequimus. Datum in oppido nostro Repez, die Beate Margarethe Vir­
ginis et Martyris, anno Domini millesirno CCCC sexagesimo octavo. 

Ego, Radwl genitor vVayV'oda domini nostri paroiam transalpinarum 
ao alii indices de predicta Repez, vestri amici et fratres toti. 

Ea, quidquid frater et amicus noster Benedictus proposuit nostri ex parte, 
una rogamus fidem adhibere dignemini et velitis, tamquam corporali presencia ad­
essemus 2. 

rvo:] Sagaci et prudenti viro Nkolao Rwz, magistro civium Cibini civitatfs, 
fautori nostro, nobîs plurimum honorando. 

(Sibllu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CXX. 
Brod, Regele l\ifotiaş cere lui Radu-Vodă să nu mai judece pe Braşoveni in ţara 
1468, · · , · b 

31 Iulie. lui şi să p,.1iteasc[1 nişte so oii. 

Mathias, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc., fideli nostrn Spec­
tabiH et Magnifico Radwl vVayvode transalpino, salutem et gradam. Expositum 
est nobis in personis fldelium nostrorum, universorum civium, hospitum et inhabi­
tatorum civitatis nostre brassoviensis quernlose quomodo vos ipsos in imibus, li­
bertatibus et consuetudinibus antiquis diversimode impediretis. Presertim quorl eos 
in cerUs fodis et. negociis eorum in illis partibus transalpinis adiudkari faceretis; 
quod numquarn consuetum ipsis fuit. Ceterum, centum peHes sabellinas a quodam 
Michade Ludevigh, simititer cive diete civitatis nostre brassoviensis, precio sabel­
linorum, quarmn preda hactenus eidem reddere recusassetis, .recusaretisque eciam 
de presenti, in eorum preiudicium atque dampnum. Unde rcquirinms Fidelitatem 
Vestram, eidem cornmitten[tes] quatenus a modo deinceps ipsos cives, hospites et 
inhabitatores diete cîvitatis nostre brassoviensis in antiquis eorum libertatihus, con-

aceastrl scrisoare, venită de la atiiţ.ia boieri, intr'un timp dind Domnul nu l'ipsia şi eri,. în Scaun, 
aceasta misivă aşa de îngrijit pecetluiti:',, ca pentru nn tratat, şi care totuşi nu cuprinde un sin­
gur Cltf')(Înt de lârrmrire, e o scrisoare de trădam. Iliaş poartă un nume care fusese şi al unui 
Domn din neamul lui Ale:xandrn-cel-Bun: ca boier, el nu se tntâmpină fn dregătorii. Fostul Domn 
Petru Aron, pe care Matiaş îl ţineh gata împotriva l,ui Ştefan, fuse.se chemat prin iscăUt1iri de 
boieri, spune Dlugosz (XIV, p. 525)1 poftit la hotRr şi • ucis de Ştefan, tn această vară a anului 
1468. Oacă nu se admite caracferul de pretendent al lui Uiaş, n'ar fi oare· aceasta iJilsăşi cartea de 
chemare a lui Petru Aron? Şi n'ar fi fost ea o adevărată poftire la Domnie nouă a acestuia? 
Soarta celor trei boieri însemnaţi mai sus, cari poate să fi cerut de la Radu-cel-Frum-0s alt Domn, 
în 1470, pare a o spune. V. şi Io.rga, Istoria lui Ştefan-cel-Mare, pp. 117-8. 

1 "Fratrum et amicorum nostrorum." 
1 R}\mâne cu totul neexplicabil acest „Radu părintele Domnului muntean", ca~-e era 

tocmai Radu fiul lui Vlad Dracul. Să nu tie ianitor pentru ,qenitor? Ar însemna: Portar. Un 
Benedict (Benedec) e casnicul lui Vlad U,lughrul şi Radu.cel-Mare (Bogdan, Relaţiile, I, p .. 362). 
Da'ta însă e clară, în copia Academiei, şi d. archivar din Sibiiu mă asigură că lectura e bună. 
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suetudinibus e,t iuribus teneatis, nec eos in ipsis fadis el negociis eorum illic adilll­
dicari facere [şters: non] velitist dictas eciam pelles sa belii nas eidem îvlichaeli vei 
ln specie reddere, vei preda eorum perso}vere debeatis. Secus non faciatis. Pre­
sentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum in Broda hungarieali, die dominico 
proximo ante festa ad Vincula Beati Petd Apostoti, a1rno Domini millesimo quadrin­
gentesimo sexagesimo octavo, regni nostri anno uodecimo, coronacionis vero quinto. 

(Pecetea cea mare; făr[1 adresit) 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkunclen, n° 186.) 

CXXI. 

69 

Ioan Pongn'tcz, Voevodul Ardealului, către castelani;i de Bran, ca sa nu rnai Vaşarhciu, 
supere pe negustorii munteni, luându-li şi arcele, şi să lase pe Brănen ,i a vuni1, a 

6 5
14613

• 
eplem• 

face strajă şi a trimete la Braşov capetele hotilor cc vor fi ucis. bre. 

Johannes Pongracz de Dengeleg, \1/ayvoda transsilvanus Siculorumque co­
mes, nobilibus vicecastellanis nostris Îll castra Thercz per nos constitutis, salutem 
cum dileccione. Exponitur nobis in personis civiurn et inhabitatornm civitatis bras­
soviensis ad modum gravis (1uerelle quomodo vos ornnes et universos negociatores 
qui cum rebus eorum de Vlachya ad Brassoviam et inde iterum ad propt"ia re­
deuntes plurimum impediretis resque et bona eorum iniuste, et signanter arcus 
eorum manuales, quos pro defensione ipsorum in latus eorum deterunt,. auferrelis, 
in preiudicium ipsorum exponencium et Vayvode transsalpinensi-.;, nec non darnp­
nulll vakle magnurn; respedu cuius <lictus Vayvoda trans-,alpi11ensis dictis populi-, 
brassoviensibus similia el multo maiora dampna et dispendia facere permitterit. 
Demum enim aquas et silvas dictis Brassoviensibus in loco alias consueto liberns 
uti non permititeretis, sed ,ipsos spoliaretis, v[u]lneraretis et valde inepte plurimum 
perturbare non cessarntis, rurs1.1sque populos et iobagiones in perti11encirs illius 
castri commorantes in silvis venare, nec per vias, semitas et cales ipsos custodin.· 
non permitteretis contra furns et lalroliies, nec capita latrnnulll per ipsos ampula­
torum ad civitatem deferre ausi non essent, plura(JUe nova inter prenominatos Brns­
sovienses et pertinencias eorurn inchouaretis. Q1L1e omnia premissa in co11traliium 
libertatum ipsorum essent, dampnum valde magnum. Cum tame11 neminern nostro 
honori subiectos, signanter extraneos, nec per vos neque pe1: aUos qaosc1.1nque in 
ipsorum iustis iuribus dampnificare volumus, ideo vobis serie presencium firmiter 
precipien[do] mandamus quatenus, receptis presentibus, rebusque sic stantibus, 
amodo deinceps dictos exponentes in nullis eorum iuribus, uti premisimus, impe­
dire, molestare, dampnificare aut quoquomodo perturbare non debeatis, ymmo po• 
cius protegere, tueri et defensare debeatis, nostra in persona, ne de celero racione 
previa ipsi nobis cogantur querularj. Et secus non facturi. Prout nostram indigna­
cionem evitare formidatis. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Daturn in opido 
Zekelwasarhel, feria tercia proxima ante festum Nativitatis Virginis Gloriose, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo. 

Commissio domini \Vay[vojde. 

[Vo:] Pro ca~tellanis, ut non impediant homioes mercatores, neque pcrtur­
bent nostros in silvis, etcetera. 

{Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n.0 29.) 
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CXXII. 
Bucureşti, Radu-Vodă recornancU1. Sibiienilor pe omu] ce trimete la Ioan Pongr[1cz, Voe-

1469' d I \ d I I . 
4 Februar. vo u, 1 r 1ea u l u1. 

Ceanad, 
1'469,. 

10 Mart. 

Saluterri et honoris continuum incrementum. Egregii, prudentes et circums­
pecti viri, fratres et amici nostri carissimi. Et ecce misimus hunc fiddern nostrum, 
nomine :Michellem, ad lohannem Pangaracz de Denkelegh, vVayvodnm Trnnssilvaoie. 
Super quo Vestras Amicicias presentibus rogamus quatenus, ubique loco ipsum 
W ayvodam sciretis, viam ad se ostendere valentis; vei, si unum hominem secum 
lransmitteretis, vobis regraciemus. Datum in castro Bokoresth, die sabbato pro­
ximo post festum Purificacionis Beate Marie Virginis, anno Domiîli millesimo qua­
dtingentesimo sexagesimo nono. 

Radwl Wayvoda transalpinensis, vioinu,s vestri clilectus. 

· [Vo:] Egreg,iis, prudentibus et circumspectis viris, magistro civium ac iu­
ratis civibus cibi11iensibus, amkis suis carissimis. 1• 

(Pecete ruptă.) 

1Sibiiu, Arc hi va Universităţii Sr1seşti; publicată şi 111 Bogdan, Relaţiile, I, p. 328, n° CCLXXI.) 

CXXIIL 
foan Pongracz, Voevodut Ardealului, către Sibifeni, cerând ştiri despre gă­

tirile de războiu ale celor doi Domni unul împotriva altuia şi arătând că a trimes 

pe Ioan Rhedey, vicevoevodul, pentrn paza ţeriî. 

Prudentes et circumspecti, nobis dilecti. Ex intimatis certorurn fi<le dignorum 
hominum nostrorum intelleximus Wayvodas parcium Moldavie et Trans~1lpinarum 
se exercituando appromtuare. ]deo rogamus Dil.ecciones Vestras, et nihilominus in 
persona regia committimus eisdem quatenus, mox acceptis presentibus, cert 1s ho­
mines vestros ad dictas partes Transalpinarum m[ttere debeatis, qui referant certis­
simas novitates et, si quas reportaverint illiro, domino nostro regi et tandem nolbis 
mmciare velitis. Ecce enim Egi-egium Iohannem de Rede, vicewayvodam, mac- ad 
id deputavimus, et eum iussimus custodie iHarum pardum transsilva.narnm vigilare, 
penes quem tempore necessario exercituaHter insmgatis. Nas contra, prout ex in­
timatis vestris certificati fuerimus, cum totis gentibus vestris in subsi,dium vestri 
et pro defen~ione vestra accedemus. Ex Chanadino, feria se:xta proxima ante do­
minicam Letare, anno Domini et cetera LXmo nono 2 • 

Johannes Pongracz, Wayvoda transsilvanus et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspedis magistro civium ac iudici et iurntis 
civibus civitatis cibiaiensis, 11obis diledis. 

(Sibiiu,. Arclrtiva Universităţii sr,seşti.) 

1 Trimeterea eră ln legiHură cu pregătirile lui Ştefan-cel-Mare lmpotriva lui Radu. V. 
ni următor. 

• Această poruncă e ,in legătură cu informaţ i ile date. de Radu (v, ni precedent). Deo­
camdată Ştefan nu atacă pe vecinul srtu, care ceruse ajutor î.n Ardeal. Poafe că venirea, I u;i 
Rhedey la hotar contribui la aceasta. Se poate ca planul atacului de iarnă al Iul Ştefan si't fi 
fost adus la c:moştinţa lui Radu de tr[1df1torii pe cari-i taie in 14701 când atacul se şi face. Ast­
fe l trebuie schimbate concluziile din Studii şi doc., III, p. xxx1v. 
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CXXIV. 
Dominic de Bethilen, vicevoevodul Ardealului, cMre Bistriţeni, despre prăd,'\- Cluj, 

ciunile J10ţilor din Moldova", despre dieta ce a chemat la Turda şi nevoia ce este 
1469

• 29 Iunie. 
ca ei să-şi trimeată contingentul militar Ia Borşa pentru a pleci\ i1npotdva ctuşmanilor. 

Dominicus de Bethlen, vicewayvoda transsilvam1s et comes Siculorum, pru­
dentibus et circumspectis iudicibus iurafisque senroribus totique communilati civi­
tatis bistriciensis et pe:rtinenciarum eiusdem, salutem cum honore. Post nostrum 
exhinc egressum varie rerum turbacio11es 1rnrtibus ist-îs evenire, et presertirn mol­
dav,ienses latrunculi annuatim soliti sunt incolas parcium istarum seducere, partibus 
istis, ut vobis notum est, non mediocriter insioian tur [ = insidiantes]. Quibus huius­
cemocli et aliis racionibus summopere urge11tib11s, statuimus <;:t.1ngregacionem regnl­
colarurn in oppido Thorda celebrare, ubi una vobiscum prn commodo huius regni 
rebus in premissis confernmus. Quapropter vobis et Universitati vestre in person.1 
domini Wayvode requirimus committentesque eisdem firmiter quatenus, rereptis 
presenitibus, per singula capita vestra, simul cum universis equ.itibus et peditibus 
vestris, exercituancium more ad possessionem flliomm Bani de Lossoncz, Borsa 
vocatarn, in comitatu Doboka existentem, ad sabbatum diem iam proxime vell­
turam convenire et congregare debeatis, ut loco ab eodem contra ipsos hostes 
nostros, iliac quo opus erit, proflcisd vale~mus. Secus facere non m1smi. Datum 
in Coluswar, feria quinta proxima in die Beatorum Petri el Pauli Apostolorura, anno 
Domini Mo CCCCLXo nono 1

• 

(Bistriţa, Archivele Oraşului.) 

CXXV. 
Ioan Pongr[1cz, Voevodul Ardealului, îngr1duie lui Macarie Vlădica de Galaţi 

(lângr, Făgăraş) a strânge veniturile sale dela preoţii din păr~ilt Sibiiului. 

Stremţ, 

1469, 
10 Septem-

Prudentes et circumspecti, dilecti. Quia is reverendus Makarius,. episcopus bre. 

gallicensis, super presbyterns wolachales certarn taxam et proventus suos exigere 
habet, igitur Vestris Dileccionibus commiHimus et mandamus quatem1s, dum ipse 
Makarius episcopus huiusmodi proventus suos super dictos presbyteros wolachales 
in medio vestri exigere voluerit, în huiusmodi exaccione eidem omni vestro auxilio 
adesse debeatis. Secus non facturi. Ex castro. nostro Dyod, tercio die festi Nativi-
tatis Virginis Gioriose, anno Domini millesimo et cetera sexagesimo nono. 

Johannes Pongra.cz, 
lVayvoda transsilvanus, et cetera 2 • 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis magistro civium, iudici ac iuratis se­
nioribus civitalis cibiniensis, nobis grale dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicată de Pcsty, A szurenyi Bcinsll[J, p. 
347, nota 3.) 

1 În conllictul dintre Ştefan şi Radu, Ardelenii. cari-şi amintlau înfrângerea tlin 1467 
a regelui, erau prin urmare de parte:1 lui Radu. Altfel Bethlen nu şi-ar fi amintit de c{1lci'trile 
de pace ale i\foldovenilor, despre cari vorbeşte cu atftta ură. s~ ponte ca ele sri se fi i'iîcut ca 
i'i'tzbunare pentru sprijinul dat lui Racln în iarnă. 

z Apare şi în 1466 (Meinhard Erclujhely, în Kathdicus Szemle, I, 1877, p. 28 şi urm., 
de aici în Unirea din Blaj, 1898, nlc ·15 şi urm. p. 34 şi urm.). Vusese călugf1r la Sf. 
Chiprian în Constantinopol, ele unde va fi plecat în H53, aM1postimdu-se la noi. Cf. în 
oceasti'i privinţă falsa scrisoare a aşii-zisului Patriarh de Constanti11opol Samuil şi a altor 
episcopi, cari. ar fi fost aşezaţi la noi, e(1trc orăşenii din Sibiiu. Se poate ca scrîsoarea sti fi 
fost i11 adev[1r tr,inwasr1 Sibiienilor de un înşelător; Teutsch,. in Archiv des Vereins fiit sieben-
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CXXVI 
Buda, Diacul Ioan, cămăraş de Balgrad, cere Sibiienilor a-f Făsplătl paguba ce 

1469, 
3 Novem- i-au făcut in 1467 liberând averi moldoveneşti oprite de el în cetatea for. 

bre. Prndentes et cirnumspecti viri, nobis honorandi. Constare scimus vohis, 
quomod'o nos, tempore quo Serenissimus dominus noster rex Moldaviam intrnverat, 
quasdam res et bona hominum de partibus transaJpinis pro debitis nostds que 
nobis S1.1a Sere11itas literis mediantibus donaverat,. et edam aliis, arrestaveramus, 
et, tune temporis, me in serviciis Regie Maiestatis occupato, vos, fracto sigillo meo 
et ipsa arrestadone non servata, prefatos homines wolahos cum rebus ipsorum 
pacifice abire perrnisistis, unde mihi dampnum centum et quadraginta florenornm 
aurI fecistis. Et, quia hactenus, me sepius requirente, mihi nulla ex parte vestni. 
satisfaccio impensa est, rogarnus attente Amicidas Vestras quatenus de damnis 
mcisi prescriptis mihi satisfaccio impendatur. Alioquin sciatis me iuxta tenores li­
terarnm regaI,ium et mea iura ad u.lteriora procedere. Et, quidquid i.n hiis fecedtis, 
huic Nicolao, magistro dvium vestro, plenum dare velitis responsum. Datum Bude, 
tercio die festi Omnium Sanctornm, anno Domini MCCCCLX nono. 

Johannes literatus, camerariu,s albensis, et cetera. 

(Vo:] Prudentibus et circumspectis iudid et iuratis ci vi bus cîvitatis cibi­
niensis, nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universiti'1ţii S,1seştl.) 

baraische Landeslmnde, Neue Folge, n, p. 156 şi urm. (după copia, din veacul al XV-iea,. cupdns.71 
iii! ms. lat. 3507 al Bibliotecii Regale din Mi.inchen, foi. 350 şi urm.).-Episcopia dela Galaţi îşi află 
explicarea astfel: Vlad Tepeş supune Ffigăraşul şi Amlaşul ln '1460: e sigur că regele Matfaş 
i-a 1·ecunnscu,t această stăpânire, care a fost şi preţul alipirii lui la Unguri împotrivu Turcilor. 
Vlad erf1 însă unît-măcar de formă,-şi luase pe o rud{1 cato!Îcă a regelui (Bogdalil, Vlad 
Ţepeş, pp. 30 şi urm., 78 şi urm.). E expl'icabil deci cum el a putut face, nu î □, Fi'lgărnş chiar 
ci dincolo de apa Oltului, în singur[1tatea potriviti't cu o măni'lsHre, un asemenea lih:aş de lnchi 
nare, lâmgi', care a aşezat un episcop, un adev[,rat episcop canonic, sfinţit l'a Constantinopo'I, 
din,tre Grecii sau Romtmii expatriaţi pe cari el i-a putut cunoaşte în Constantinopolul bizantin, 
pe vremea c,)nd era ostatec la Sultan pentru tatăl sfm Vlad Dracul (la Egrigoz în Caramania şi 
1'1 Galipoli; v. Stiidii şi documente, III, pp. xu, xv11 şi urm.). Acest episcop trebuie să fi fost 
ins{1 dintre aderenţii soborului de Unire di □ Florenţa,-dcci pentru aceia Ioan Pongr{1cz îl putea 
recunoaşte şi ajutit in strângerea veniturilor. Având, supt Vlad, principatul muntean şi Amlaşul, 
recomandaţia de faţf, către Sibiieni era pentru această posesiunc.-Radu nu er{1 în stare a-şi păstrâ 
aceste Ţ,inuturi, şi lnci'l din 1464 Matiaş dfideâ Făg{1raşu i lui loan Gereb de Vingard (această 

colecţie, IF, p. 155 şi urm., no cxxx1v), iar Amlaşul Sibiienilor, d1rora s'a văzut că n dă­
duse şi m,şinarii. La 1467 dieta hotărî insi'l că Făgăraşul, Amlaşul şi Rodna nu se vor da ni­
mi'mui, ţiindu-se ca o nada a pretendenţilor noştri cari se vor gi'lti acolo pentru „descălecare" 
I 12, p. 179, n° cux). Se răs pingea deci interpretarea lui Vlad că ei au dreptul de a le păstră şl 
d.upa aşezarea în Scalln (el reclamă moştenirea pă rintelui său, Vlad Dracul, căruia, cum se vede 
din ni XLI, p. 26, F[1gări'1şenii îi t'usese1·ă supuşi, în 14313, cusal)ia de comitele Secui tor). lndată însă, la 
1469, vicevoevodul Bethlen puse Universitatea săseascf, în stăpânirea Arnlaşutiui şi Făgăraşului, cu 
toate protcstăril'e lui Ioan Gereb de Vingard (ibid., p. 189, n° cLxxm). La 1:472 Amlaşul şi Fi'1-
gărnşu l. se reconfirmă Saşilor, arf,t;lndu-se di documentul întâii donaţii fusese furat de nişte 

Rom,îni ln întorsul sol ilor din Buda (ibid.,,' p. 222 ş i urm., n° co): flii lui Ioan Gereb sunt opriţi 
de a întări oraşul Făgt,raş, care, se vede, li ri'tmf,sese (ibid., p. 224 şi urm., n° ccr).-La ~!5 April 
1469 inc[, regele luase măsuri pentru ca Rom[rnii din Făgăraş şi Amlaş cari ar strlclt ogoarele 
sf,seşti cu turmele de oi sau de porci să fie globiţi ; satele rornfmeşti trebuiau să li dea urma 
(Un'd., p. 192 şi urm.).-Astfel şi episcopia de Galaţi trebui s{1 cadă îndată. Cf. şi Bunea, Vechile 
episcopii, p. 7 şi urm; Iorga, Sate şi preoţi din A,·deal, pp. 317-9 (astfel tmi prefac pcfrepea, de 
atunci că e vorba de GalaţU. Bistriţei) . 

La un episcop de Haliciu nu e de gândit.: niciodată Unglnii, vn duşmănie cu Polonii, 
nu l-ar fi li)sat si'1 exercite drept1:1ri ierarhice şi să strângă venituri in Ardeal:ul lor. Ceia ce ho 
tărăşte e teritoriul unde Macarie-şi avel, dreptul de vizitaţie. Pe un Vlădicf, de Halidu l-am-
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OXXVIL 
Neagu Vornicul muntean, judecând între un Sibilan şi patru Greci, cari Bucureşti, 

mărturisiseră împotriva tui pentru represaliile cerute de un Italian, îl llotăreşte pe 15 
1i!:em-

Sas nevinovat. bre. 

Salutem et honor,is continuu1n increment1.1m. Egregii, prudentes et circums­
pecti vlri fratresque et amici notiis honorandi. Damus scire Dominacionibus Ves­
tris quomodo sapie11s vir Stephanus literatus brassoviensis in nostrum regnum ve­
nisset, videlicet Thargovistiam, causa inveniendi iUos homines, videlicet Grecos, qui 
ad se ipsum false literam dedissent. Quos prefatus vero Stephanus Iileratus facie 
m1 faciem ipsosgue invenisset, iurisdiccionibus et ad legem ipsosque attraxisset 1 

coram iudiciti1.1s et iuratorum civium, nomine Costa Spinchel, alter Kryako 2, edam 
iu.ratisque civibu.s brassoviensibus, corrnu lbhanni Aurifabri et Pauli Kewer. (-Jui 
vero Stephanus literatus respondendo quesivit ipsos ;quatuor Grecos quod quare 
ad se et suam personam literam ipsornm ipso Italico dedissent, videlicet Caspmo. 
Qui ipsi quatuor Greci respondunt in hunc modum: "Nos vero ad vestram per­
sonam literam aliud a minime dedimus, nisi quid no bis dixit I ille Halfcus quomodo 
vos vendidissetis bona nostra, videlicet piperum nostrum. Nos non dicimus quod 
vos vendidissetis,, qMia nescim1.1s, neque ibique fuimus, nisi ta11t1.1m scimus quod 
ipse Italitus nolbis dixit et bene constat novem et medium revoiucio annualis.5• Nos 
vero et hoc, arnbabus partibus audientibus, insimul veniemus ad castrum Boko­
resth, ad Mag11ific1.1m dominum Nagh Palatinum, cora111 Sue Maignificencie spon­
tanea nostrum voluntate fassi sumus, fide nostra mediante. quibus tenemur Deo 
omnipotent•, ut Stephanus Iiteratus innocens esset." Nos, Nagh Palatinus, visis fi­
dern istonm1 nobilium virorum, et perfecte intellectis et aliis idoneîs probis viris 
scisdtavimus 0, simili modo fatemm, fide nostra mediante, quod iUc Stephanus li­
teratus i11 omnibus immunus et innocens esset contra eundem Caspar Italicu111, tiuia 
nisi quesivisset una[rn] calumniam falsum. Super quo VestrasDominiciones,Frnter­
nitates et Amicicias per presentcs rogamus diligenter {1uatcnus ipsum Stephanum 
literatum contra eundem ]talicum quitum et expeditum dimitterc vditis causa ius­
ticie maiori. Datum în castro Bokoreslh, feria quarta proxima ante fest1.1m Beati 
Martini Episcopi et confessoris, ai:ino Domini millesimo quadringentesimo sexage­
simo nono. 

Na,qh Palatinus ipsius lllustris princip{s Radwl VVayvode transal­
pinensis, uestris frater et amicus et vicinus. 

[Vo:] Egregiis viris, p rudentibus et circumspectis magistro civium, iudicibus 
iuratisque ci vi bus ciloiniensilms, dominis et fratribus et amicis nostris honorandis 7• 

(Pecete ruptă.) 

(Sibiiu, Arc hi va Universităţii Săseşti; publicată :şi în Bogdan, Relaţiile, I, pp. 356-7, 
no OCOXI.) 

aifa doar prin Maramurăş. V şi monografia părintelui N. Aron asupra satului şi bisericii din 
Galaţi (in care, f{1r11 argumente, propunea să se aşeze epicopia), Sibliu, 1,905. Radu-Vodi'1 lntre­
ţindl de sigur cu daruri pe acest VlădidL Îl vedem ţinfmd Şercaia şi Mica, satele făgăF[1şene 
ale llti Petru Gereb, pe care de mult regele le dăduse , dupi'1 t[1ierea acestuia, Sibiienilor (V. 

mai departe, la anul 1474). La 1474 regele le reclamă dela el. 
I I-a tras la lege, la judecată. 
~ Cyriacus, Chiriac. 
I Altfel. 
• Numai cât ni-a spus Italianul acela că aţi vândut averea noastră, adecă piperul nostru. 
~ Acum 9 ani şi jumi'1tate. 
• Pe cari i-am cercetat. 
1 Acest Neagu Vornicul nu e altul decât puternicul Neagu de Crai.o.va, Craiovescul, 

tatM Craioveştillor :şi, prin t1ica sa, Neaga, bunicul lui Neagu-Vodh, Tiasarab de la începutul vea-

32110. Voi, XI/. 10 
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CXXV1II. 
14iO. O (emeie din Ghimbav mărtutiseşte cu privire la un Sas, dus în Adrianopol, 

pe care 'Furcii ii prinsesen'\ cu prilejul p-răda.ciunii lor la Sas-Sebeş supt Sultanul 

Murad al 11-.fea. 

,,Ego Elizabeth vidua, nacionis coronensis procuratrix, modo in Widen­
bach existens", arată „quod dîscretus maritus, Joerg Hoen dictus, de Vrlla Monte­
sanctipetri conversatus et relatus fuît viv.a voce coram me persona Elisabeth în 
Oediim hunc tenor,em, quod hiccinc desponsatus et subarratus esset uxori proprie 
et legittime Turni per quem detentus et observatus fuerat, qui tentor modo de­
functus existit ... Hec supra narrata audHa- et percepta sunt decimo anno conclusis 
et expletis preclis et distur,biis pr:oximis in Moellenbach1 p.er Turcos lnatis 1 •• • 

A1mo Subincamacionis Domini Mo quadringentesimo, septungesimo." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 19.) 

CXXlX. 
Viena, Regele Mntiaş pornnceşte Guvernufo,i său ardelea:n să apere pe Bistriţeni 

17 ~::o~ar. de unii Români vecini cari-şi răsbunau pentru pedepsirea de către orăşeni a co­

naţ-ionalilor lor. 

Mathia[s Oei grada rex] Hungarie, &hernie et cetera, fidelibus nostris, 
magniffcis Wayvodis vei vicewayvodis parcium [nostrarum transsilva]narum, sa­
lutem et gradam. Ex querelis fidelium nostrornm, civium et tocius communitatis 
civitatis [nostre bistricie]nsis intelleximus quornodo 11onnulli Vofachi marum par­
cium transsilvanarum i1psos exponentes, [quia] ipsi quosda n malefactores ex ipsis 
Volachis., exigen[tibus] demeritis et criminibus suis dign[a punicioJne emendas­
sent, mult-ipliciter impedire et molestare niterentur. Supplicaitum itaque exstitit 
nobis ut [nos] condignum remedium adhibere dignaremur. Et, quia nolumus ipsos 
cxponentes previa racione quomodocunque [im]'pediri, ideo Fidelitati Vestre man­
damus quatenus, receptis presentibus, prefatos dves nostros et communitatem contra 
predictos Vofachos defendere ipsisque Volachis ne quicquam mali in eosdem ex­
ponentes c:onferre audeant sub rigore committere debeatis. Et secus facere non 

eului al XVI-iea. - La boierie-I ridicase Viadislav-Vodl!, c~m n1ărt~1risesa fiii lui, Barbu, Pă·rvul 
,,şi fraţii- lor", pe mormi'mtul de la· mânăstirea Dealului ' al acestuia (Inscripţii, I. p. 100, n° 198). 
Pe Tepeş, înlbctiitornl şi utigaşul Domnului s{1u, Neagu nu-l serveşte, dar vorbeşte cu desprcţ 
de pretendentul Dan (Bogdan, Relaţiile, I, p, 274), şi arată că „de aceia Vlad Voevod s'a mâ,niat 
pe voi şi v'a făcut destul rău şi a început & pune oameni în ţapă şi cu foc a intrat la vo.i" .. Va 
fi aj,utat pe Radu a-ş i ltiâ Scaunul, şi-l vedem făcând supt acesta astfel de judecăţi domneşti 
(Braşovenii nu le îngăduiau însă nici lui Vodă; v. mai sus, no cxx). Dar Neagu nu dlispare supt 
Brllrcînul Basarab, care 11{1vfUise asupra llwi Radu şi- i adusese peirea. Într'o scrisoare din vre­
mea liui el îşi zice Neagoe al Radului (ne gândim la Radu Calotr1, Banul oltean al fui Mircea) 
dând astfel şi 0umele tatălui său {Neagoe are ş i un fiu Radu). V. Bogdan, Relaţiile, I, pp. 267-8, 
n° ·ccxxr: €a duşman al acestui Basarnb apar~ cel Tânăr, ş i Neagu c şi lângă el, soeru atotpu­
ternic, cu acelaşi tith1 de Vornic (ihid., p. 139, n° cxn). Pe soţul altei fiice a sa!e, Stan­
ciu!, îl face Vornic al doilea• (ibid., p. 139, nota 2); e Stancîul din Gl.ogova, Glogoveanul, pe 
moşia dlruia va perl apoi cumnatul său, a;;est Basarab (acelaşi, p. 183, not, lc1 n° CL). Carac­
terul oltean al acestei Domnii e evident. Neagu e acuma ,,marele ooier" al Domniei (ibid., p. 1'44, 
no cxv1). A.I doilea boier al lui Basarab,. Dragomir, fiul lui Manea, fiu al lwi Udrîşte, e însă un 
Muntean din pr1rţile Prahovei (cf. cronica Ju,i Constantin Căpitanul, ed. Iorga, p, m). JSI ajunge 
apo.i în duşmănie cu Neagu (Bogdan, l. c,, pp. 265-6, n° ccx,x). Vlad, Vornicul cel nou, Cazan 
Vişfierni arată a• fi oamenii lui Neagu (,ibia., pp. 270-1, nn ecxxm). Ca un vechiu şi bu111 pdeten al 
Braşovenilor, a căror „pane. şi sare" o mâncase, în pribegia de supt Tepeş, se arată el în scrisoarea 
di111 Bogdan, l. c. , pp. 273-4. El merge, în deosebite solii, şi la Poart{1, pentru a face pacea lui Ba­
sarab{ibld.). Cfi. şi studiile d 01ut P. V. Năsturel, i111 Literatlbră şi artii romd11ă, an,u'I 1908. 

1 V . Act-e şi /'ragmente, HI, p. 8 şi urm, 
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presumatis. Presentrl)us perlectis, exhibenti restitutis. Iî)atum Vye11ne, feria quarta 
proxima ante festum kathedre Beati Petri Apostoli, anno Domini millesimo qua­
dringentesimo septuagesimo, regni nostri anno duodecimo, coronacionis vero sext.o. 

(Bistriţa, Archiv<1 Oraşului.) 

CXXX. 

75 

Regele Matiaş .porunceşte să se împiedece exportul de •grau, meiu, o,văs Bn1ck, 

c:i orz pe care Romiinii din Ardeal îl fac 1n Ţara-Românească, aducând astfel o F
14

~
0
• 

" u curuar. 
scumpete, şi chiar foamete. 

Commissio domini regis. 

Mathias, Deî gracia rex Hungarie, Bohemie, et cetera. Fi.delibus nostris, 
prudentibus et circumspectis magistrn civium, ,iudioibus et iuratis consulibus Septem 
Sedium saxoni.calium parcium transsilvanarum regni nostri, salutem et graciam. 
Intelleximus quornodo in diclis Septem Sedibus saxonicalibus, ex eo quod Volahi 
ud partes trnnsalpinas triticilm, mil,ium et avenam et alias fruges educerent, adeo 
magna carisHa esset, ut iam in quibusdam Sedibus de avena, milio et ordeo penes 
necessarios conficerent, ql!lod vobis et Saxonlbus ipsarum Sedium maximam cau­
saret turoacionem. Volentes îgitur huic rei de remedio opportuno providcre, Fide­
litati Vestre flrmiter 1m1ndamus quatenus, receptis presentilbus, ubique in dictis 
Septem Scdibus saxonicalibus prodamari facere debeatis ut nemo triticum, miliurn, 
avenam et alias fruges de TranssHvania annotatis Volahis vendere debeat, con­
trafncientes vero per eorum gravamina ad id faciendum compellatis auctoi-itate 
nostra presentibus vobis in hac parte attributa, et iustida mediante. Secu~ nan 
facluri. Presentibus pededis, exhibenti restitutis. Datum im ci.vitale Prwk, feria 
quinta proxima post festurn Beate Dorothee Virginis et Martyris, anno Domini 
miHesimo quadringentesimo septuagesimo, regni n.ostri anno duodecimo, corona­
cionis vero sexto. 

(Sibilu, Archiva UniversW'1ţii Săseşti; publicată şi in Teleky, Hun,yadiak kora, 
XI, p. 400.) 

CXXXI. 
Radu-Vodă se phinge Braşovenifor că, deşi regele e în duşmănie cu ~tefan 

al Moldovei, totuşi ei ti dam arme şi-i ţin spionii: ti ameninţa. cu JHîlii la Curte. 

Prudentes et circumspecti viri, fratres, amici et boni vicini nostri, nobis 
plurimum diligendi. Notum tadmus per presentes eisdem Vestris F[ratemitaUbus] 
et A(miciciis] quomodo [ = quod] no bis intimastis per hominem vestrum NicoJaum 
Phicht nos fore ( sio) sane et peroptime intellexisse; quia multum regraciamur vobis, 
tamquam (a) fautoribus nostris. DicWs quomodo [a tempore quo] Deus nos portavit 
ad provinciam nostram, ab isto tempore vobis fuit pax et tranquiHitas a nobis. 
Scitis per omnia quod fuimus vobis debito honore. Jgitur dorninus noster rex Sua 
Serenitas nullam pacem modo habet cum Moldavensibus ac cum Sthepl1a110 
Vi oyvoda. Quia cognoscimus per homines nostros quomodo vos pacem et con­
cordiam haberetis cl!lm ipso Sthephano Woyvoda, quia ipse Sthephanus \Voyvoda 
habet eciam explorntores inter vos, quia quod aliquid facerem de istis explora­
toribus non possum, quia arrna ipsis venditis Mo.ldaviensmus et omnia que ipsrs 
p.lacent, eciam q11am plura ipsis detis pro honore 1• Igitur reducatur vestris in mc-

' În cinste, f11ră bani. - Quia = că, c scr,is .supt dictare, repeuîndu-se 1n voFbirea Dom­
nului. El trebuie suprima:t pentru lnţelcgerea frazei. 

Buzi'1,u, 
1470, 

18 Febrnar. 
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Sihiiu, 
·1,471, 

7 Ianunr. 

moriam sicuti '' vobis fuit factum Ctlm fohanni Groff: post Deum omnipotentem 
nos disposuinius orimia vestra fada erga dominum nostrnm regem. Scientes 2 quod 
nos sumus non animo bono e.rga vos, sed irascamur contra vos, propterea quod 
mittatis 3 ambulare vestri in medium tantos exploratores ac malifactores. Dicimus 
vobis quod deinceps et a modo ne vestri in medium ambulant [ =ambulent] tali mali 
ho mi nes, malifaclores, exploratores. Prout i cum ipsis malifactores deinceps pacem 
ne habeatis .. Si non depeUitis ipsos maii homines, scientes meii o rem hominem nostrum 
habentes in mediurn nostri ad regem [=Regiam] 1vlaiestatem duximus transmittendum 
prnpter illos mali homines '3• Sciatis per omnia quod querimoniam erga vos faciam 
propter ista que hic scripta sunt. Creclatis quod secus non faciarnus. Datunl in oppido 
nostro Busso, in die (beati) traaslacionis Beati Augustini, anno Domini millesimo 
CCCCo septuagesîmo. 

Radwl, tVoyvod_a parcinm transalpinarum. 

[Vo:] Prudentibus et tircumspectis viris, iodici et iuratis consulibus btasso­
vfensibus, fratribus, amicis ac bonis• vicinis nostris, nobis plurimum dilige11dis 6

• 

(Braşov, Archiva Oraşului, ; puf.JlicaU-1 şii în Bogdan, l. c., pp. 328-9, n° CCLXXII.) 

CXXXII. 
Sibiienii r.ătre Saşii din Şinca, pentru a se găU de raspingerea Turcilor. 

Prudentes vid, fratres honorandi. Hodie literas egrcgii Dominici de Ikthar, 
vicewayvode transsilvanL accepimus, nobis insinuantes quomodo Thurcos cum va­
Hdo belli apparatu in partibus Transalpino [ = transalpinis] constitutos intenexerit, 
has partes trn11ssilvanas subin_trare nitentes; vastaturos. Quemadmodum eisdem li­
teris mandatum strictissimum habemus, ita omnino et vobis mandantes committi­
mus quatenus se promptos habeatis, ut, dum ex alio, aut literis, aut gladio cruen­
tato 7, continuo requ,isiti foeritis, statim et sine mora, equites simulque pedites, per 
singula c·apita, exercitualiter, ipsis Thurcis occurrendum parnti esse debeatis, sicut 
tune, ex fidelitate sacre Corone huius regni debita, atque se ipsos tuendum, tene­
rnini. Sub pena capîtis et bono.mm omnium secus non facturi. Datum Cibinii, in 
crastino fesH Epiphaniarum Domini, anno eiusdem rnillesimo quadringentesimo 
LXX primo. 

Jlf agister civtum, iudices et iurati consules civitatis cibiniensis, et cetera 8; 

[Vo:] Prude.ntibus et circumspectis viris, iudid, vill'ids et imatis senioribus 
Sedis Schenck; amicis et frabibus nobis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 În sens de: cum, 
2 Să stiţi. 
1 Lăsaţi: permUtatis. 

·, Precum şi că. 

" "Să ştiţi că, dac{, nu goniţi pe acei oameni răi, pe cel mai ele seamă om ce avem 
Intre noi îl vom trimete la Craiul Măria Sa pentru acei oameni răi." 

0 Şfefan !unse Brăila l'a 27 Febrnar. Radu aţinea calea năvălitorilor la Buz{1u, pe unde 
se mergea şi la .Bucureşti şi la Tc\rgovişte. 

7 După datina provinciei de n se purtf1 sabin Insângerată, - datină poate românească. 
8 Radu, ffiril a fi ameninţat de Ştefan, pe care el ii atacă, în Mart, chemase deci pe 

Turci în vederea acestei nk"1văliri. V. Istoria lui Ştefan-cel-Mare, p. 129 şi urm. Nouă zil'e dup{1 
această scrisoare Ştetan taie pe cei trei boieri tr[tdători. Ştirile VicevoevodU1lui, intr'un timp 
cfmd Ardelenii ajutau Moldova, vin de acolo. 
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CXXXIII. 
Grigore, diacul lui Ştefan-Vod::'1, trimes [a regele Matiaş, arată stăp,lnu l ui Gilrtu, 

său cum l-a primit de bine Albert cămăraşul ocnelor ardelene. 1471
• 

7 August. 
Servicium promptum et paratum, timore et tremore, tempore im om11i, uti 

tlomino suo potenter magnifico. Scire Vestre Magnificiencie non lateat tenore pre­
sencium quoniam, a Vestra Magnificencia exiens, via recta, mente et corpore sanus, 
perveni .ad dominum Albertum camerarium salium regalium; literam eciam Vestre 
Magn[ficencie, perlegens, intelligere tenorem eedem f ~ eiusderh) non recusavit, 
meqoe honore decenti ,pertractare fec it et mandavit, atque omnia facla V estrn 
Magn ificende per me missa, dilfgenter per omnia facere, ad finefll eciAm debitum, 
pro honore Vestre Magnificencie curavit, meque, cum ip:so i<lern solo, ad Seren;is­
simum dominum regem transportare atque ducere voluft. Ideo Vestram .Magnifi~ 
cenciam exoro humiliter ut de ipso idem domino Alberto curam velitis exhibere 
diligenciorem, in suis succurens debitis oportunis, nam in omnibus dictîs suis atque 
factis diligenter erga Vestram Magnificenciam se ostendit ut fidelissimus, sineque 
ipso aliquid ad fi11em debitum non valeo. Comendo me Vestre Magnificencie. Ex Galu. 
feria quinta ante festum Beati Laurencii Martiris, anno Domini Mo CCCCo LXXjo 1 

Gregorius literatus, 
V estre M a,qnificencie min utissimus seruulu,s. 

f V O:. J, Ffamosissimo principi, domino Stqihani Wayvode, domi110 suo po­
enter magnifico, presentefturJ. 

(IJistriţn, Archiva Oraşului.) 

CXXXIV. 
Un orăşean din Suceava că,tre altul din Bistriţa, cu privire la o calfă de pi.e.lar. 

Me.y!l fryntlichen Grws. vVisset czuvor, liber Her Jerig Eyben,. das ich 
frys wnd geswnt pyn von den Genoden Gottes .des alimechtigen, wnd ich auch 
geme von euch wnd auch von den Eyeren geme wolcl heren. Lyeber Her, ich 
thw auch czw wyssen myt dysem gegenwertigen Bryeff, wnd sayt flayssyklkh 
gepeten von maynemthegen, clas yr dem GeseUen wel'lct beholffen sayn wnd ym 
aynen Bryeff aussrichten von saynen Alteren. ,ven worum: her hot [vi!ler Jar 
gedynet awff dem Gerberwerg, wnd her hott das selbige aussgedynet, wnd ym 
dy Mester kay11en Brieff wellen geben, s,vnder her m{vs vor hahen von den Eltern 
eynen Bryff. W 11d was yr wyder Wort vo11 maytllegen begerilnde sayn, das wil 
ich willichlichen thwen, wnd beret czv aller Czayt. Damyt vi l gwetter Nacht. Gegeben 
auf der Czoczen, om Montag on X tawsenl Retter (sic) Tag, in dem Ma CCCCLXXJjo. 

Johannes Rymer, eyer Ffryent. 

1[Vo :] Dcrn ersamen wnd waysen Heren Jerygen Eyben, Richter von Nesen, 
seynem Gyaer wnd Fraynt, za! der Bryef. 

(Bistriţa, A1·chiva Oraşului.) 

1 E cea d'intăiu solie a lui Ştefan la rege dupT1 luptele cu el h1 1'467. Ea poate fi pusi-'t 
în leg{1tură cu apropiata cilsiltorie a Domnului, care lua la 14 Scptembre pe Maria Comncna din1 
Mangup (Bogdan, Cronice inedite, p. 39.) 

2 „ 11,.000 de Fecioare" ar 1i 21 Octombre, dnr nu cade Luni, ci Miercuri. 

Suceava, 
l-¼72 2• 

www.dacoromanica.ro



78 

CXXXV. 
Pe la 1472'1 ·Scrisoare de recomandaţie a locuitorilor din Baia catre Bistriţeni. 

Grws wnd Gwnst sol,t yr wyssin won dyr Moldin, wayser Her der H:igter 
zu Ne:-::in, von dyr Moldin, fon dim Her Hanschin Growin, mit sont dim ganscin 
Schlul, wnt mir dwn euch zu wyssin vy das vnsyr :Mitwoner mit jdm ~Htvonir, 
mit dim Nomin Emryg won \,Vo]dryf, hon Kof scholgt, wnd sy hon sig mit enandyr 
forenygt; so ist onsyr Mitwonir, myt dem Nomin Petry Dobry, schuldyg geblybin 
jrim Mitwonir Emrygin won Woldryff 9 hondyrt Fenig wnt 60 Fenig. VVnt mir 
dwn eyg zu wyssin wy das sy seyg gestedig, hobin mit enandyr for vns etligyn 
Ba.yl halbinj so hobin mir is gelo&sin of Byschay for din l\faylnir wnd for din 
Messeyr, <ly sy dy Bayl gemagt hat. vV nt was Petry Dobry of Emrigin geret hot, 
das ho_t ~ig Emryg gor geregt gymagt. Do mit seyt Got befollin, wayssir Her. 
dir Rigtyr zu Nesin. 

lVo:) Dyr Bryff zukimt dim vVaysim Heri11 zu Nesin, Her Wincensin. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; pLtblicati'1 !;<Î ln Iorga, Stiulii şi dvcnmente, V, p. 5'f5.)' 

CXXXVI. 
Pe la I-H2'? Aftă scrisoare de recomandaţie a locuitorilor din Baia c~tre Bistriţeni. 

,, Din ta­
Lără", 

1472, 

vVnseren Gross czwvoran, erssamen, Herren vnd guten Geuirin vnt 
Nachpar, etcetera. Nach dem myr eyrin Bryff emphanin vnt am:h vernomyn 
habin fon Eyr Herschof, waysyr Her, dyr Rigter in N esin, mit sot yrim gancin 
Rot, mir gehin eich zu tors;;;ten, wy d.as sig der Emrig Mertin fon vVoldrof ist 
komin mit onsyrirn Myhvonir Petry Dobry: sy sein komin for onsyrin Sstul wnt 
sy hobin sig foregynt mitt enandyr; so· ist dyr Petry schuldyg geblybin dim 
Emryg Mertin fon \1/oldrof 7 hondyrt Fenig on 2 Feni,g. vVnt wydyron hobin 
sy es gelossin, bedin Telin, of Endrys Bendykin zu vVoldrof wnt of Matys vVebydn, 
zum Got, 2 hondyrt Fenig halb:ln ibyr dy 7 homlyrt Fcnig, dy her im schuldig 
ist,. sy hobin sy es gelossîn of dy ~. Man, zu Byschagnis wy das dy 2 Man in 
werdin bykenen mit e.yrin Selin: wen Petre sot her hot dim Emrig gebin dy 2 
hondyrt Fenig for dy selbygin 2· Leytin. Dormyt seyt Got beffolliin, wayssyr Her, 
dyr Rigtyr zu Nesin, mit somt irin gandn Rot zu Nesin. 

Dyr Bryf ist ausgen in on dim Sontag Okaly, în dir Fasten. 
[Vo:] Dyr Bryf zukimt dim waysin Herin dim Rigtyr zu Nesin, mit somt 

dim gancim Rot 
(Bistri.\a, Archiva Oraşului; publicată şi în Iorga, l. c., pp, 595-6.) 

CXXXVII. 
Radu-Vodă cere dela Braşoveni, fi1găduind de acum bună prietenie, ~tiri 

despre Voevodul Ardealului, despre Ştefan-cel-Mare şi despre Secui. 

,,intr'o Du- Circumspecti et prndenti viri, amicy nobis diligendi. Noverit.s quoniam af­
rninecă" fectamus de vobis aliqua servicia, sed minime fecistis, abhinc quod nullum ex vobis 
\pdmi'i- ad nos misistis aliqua novitates. Jgitur Vestras rogamus Amicicia~ quatenus de 
vara). 

statu Serenissimi domini nostri regis, ac în quo loco, ac s1 celebraverit pacem 
cum Razimiro 1, et que nune agere ha beret; et frater noster Pongrncz vVayvoda 
transsilvanus, si est apud regem turn in Transsilvania, ac velint cicius erga vos in• 
trare; item eciam de statu Stephani Wayvode, hostily nostro [ = hostilis nostd], et 

1 Regele Poloniei. Pentru înţelegerea împrejurărilor, v. Studii şi docwnente, III, p. xxxv. 

www.dacoromanica.ro



de Layota, si voluerlnt exercituali[ter] venire ad desolandl!lm rrgni nostri; turn 
eciam de Siclis duo rum Seclis [ = Sedium], videiicet Odwarhel et Cykh, item eciarn 
de aliis Sedibus, si decimam homines [== hominurn] suorum clederunl hosty nostro, 
qua parte voluerint eisdem f = eosdeml transferre 1• 1s [ = id] in scriptis, in literis 
vestris suo modo no bis, per fidelem nostrum, Iohannem, lransmittere velitis · quam 
cicius. Et eciam cetera quam potestis audire contra quos t= nos], per fideles ves­
tros in scriplis representare velitis, Constetque vobis, abhinc bonam vi.cinitatem a 
nobfs habuistis 2 ; si Deus sanita tem nobis aUribuerit, in posterum habebitis. Secus 
non facturi, si de nobis omnia bona exspectatis, Ex castro thabQr, die rlominico, 
anno eiusclem septuagesimo secundo. 

Radwl, Dei ,qraoia Woyvoda parcimn re,qni fransalpinarum. 

[V0 :] Circurnspectis eit prudentibus virî(sj, iudicy, iurnti ac consulesque de 
Brasso, amicy nobis diHgendi 3• 

(Pecete ruptă.) 

(Braşov, Archiva Oraşului;. publicată ş,i în Bogdan, l. c., pp. :129-30, no ccLxxm.) 

1 „Daci''t e adevărat d au <'lat dijma (datorită regelui) chtşmanului nostru, şi încotro 
v 1·ea să- ,i îndrepte (ca ostaşi) ." 

'l Veţi avea. 
9 De Laiotă ca duşman vorbeşte şi. o altă scrisoal'e a lui ,,Radul Voevod şi Domn" (Bog­

dan, l. c., p. 110, n° LXXXV). Aceast/'1 intitulaţie înseamnă, acest Radu, cel Frumos,-Radu-cel-Mare 
om solemn şi bisericos, zic{u1d111-şi totdeauna; ,,c1i mila lui Dumneze11 Voevod şi Donrn muntean·' 
(ori „a toa{ă Tara-Romf111easci'1"; scrisoairea cu „Io Hadul Voevod şi Doma" din Bogdan, p. '1!3 I, 
n° oxcm, e ,tot dela Radu-cel-Frumos: pecetea ruptă nu poate dovedi contrarul, ia1: numele lu i 
Semca Slugenll e destul, de comun). E vorba însă in acest n° LXXXV de un Domn care ,,e sluga 
Craiuliui şi slujeşte Craiului şi sfintei Coroane cu toate slugile lui,, căci toţi snnt slugi ale Cra­
iului, câţi pri'.begesc din ]"ara•Româneascâ la Domnia Mea". Se aminteşte de „anume pribegi" 
veniţi la Braşov, ,,in cetatea domnului mieu Craiul' şi a dumneavoastră", căyora li s'au luat cai, 
ce se dau apoi indi'1răt. Oprirea se fikuse dupi'1 cererea lui Udrişte, care zicea că ai lui sunt caii. 
Pribegii aceia „fugiau de Turci" şi voiau „să sluj.ească la creştini". Dacă nu se face dreptate 
acestor pt,gubaşi, Radu se va plânge ,,Voevodului Ardealului". Se pomeneşte apoi de ,,oile pe 
care le-a mâncat Laiotâ" şi pentru care s'au opr it alţi cai. -Deci, starea de l,ucruri care se 
oglindeşte in scrisoare e aceasta: Radu se află pl'ibeag peste munţi, şi boierii cari: se tem de 
Turcii veniţi în Tara-Jlom(mească aleargi1 la dfmsul. Laiotă, pare a fi Domn, ~i el e acum duş­
manul creştinilor. Scrisoarea capăti'1 astfel o deosebită însemn{1tate. fnainle de venirea în Domnie 
a lui Radu, nu poate să fie, pentru că el a venit cn Turcii şi de la Tiirei în 1-162. Să ne amintim 
că Laiotă e pus de Ştefan în 1473, e izgonit de Radu cu Turcii du11[1reni, dar se întoarce în­
datii. Vor lî urmat îndelungate lupte, al căror rezultat ultim a fost prin urmarefuga lui Radii 
ca pribeag în Ardeal. Aici fu primit pentru c[1 Laiotă erf1 acum, d11pi'1 închinarea cf1trc Sultan, 
omul Turcilor. C{111d însă, în Septembre-Octombre, Voevorlul Ardealului, Ştefon Il{1thory, şi 

Ştefan-cel-Mare atac{1. pe Laiotn, ei pun în loc pe Basarab-cel-Tânăr, Tepeluş. Astfel la aceast{1 
dati'l murise Radu, acolo, în pribegie. Scrisoarea tirebuic pusă deci un primi'1vara sau varn lui 
1474. Pentru Udrişte ca sfetnic al lui Laiotr1, v.. şi mai sus. Aceasti'1 SCl'isoare trelmie pusi'1 
în legături'1 cu porunca lui rv!atiaş dHre Radu din 1474, pentru ca el si'1 restituie satele Şercai,a 

şi Mica, pe care le-a ocupat, de şi erau di'.1ruite Braşovenilor. El se op l' ise deci în aceste pfirţi 

fi'1gărăşenc, unde aşteptf1 vremile mai bune, care nu venirii niciodată pentru dânsul. 
Pentru Iegătu,rile lui Laiotri , când en'I ihcf1 duşmanul Turcilor şi prietenul lui Ştefmi, 

care- i t r imetef1, în iarna de la începutul anului 1'474, în solie pe lugofi'1tul Vulpaş, ca şi al Voe­
vodul'ui ardelean, v. scrisorile lui slavone în Bogdan, t. c., p. ·112 şi urm. Tot lui i-am atrillJlli 
toate scrisorile in care J3asarab nu e numit „cel Tântu·" (,11,u,(i). Astfol cele de pu pp. 131-2, 137-B 
din publîcati.a d-lui Bogdan. Pecetea „Bf1trânului" are numai lwm, Jidcdp(4]&d l~oi1Koi\• ~1,1n110 ~arns10,­

a „Tânărului" purtăm] şi adausul: 11 rrno,1,11H. Pentru împăcarea lui cu 'fu teii scrie Laiotri, -
dupf1 ce li s'a înfăţişat,, cu, tributul, de Sf. Gheorghe, - la 26 lunie (ibid„ p. 1'15, n° LXXXIX}, Se 
pa1·e că Braşovenii cari aveau pe Radu la ei, îi oprit·ă solii (ibid., p. 111&·1, n° xo). 
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Buda, 
'1'473, 

CXXXVIII. 
Regele Matiaş dă Moldovenilor voie deplina de a face negoţ în Ardeali. 

20 Ianuar, De commissione propria domini regis. 
Nos, Mathias Dei gracia, rex Hungarie. Bohemie etcetera. Vos, u[nive]rsos 

et singulos Wolachos în partibus MoFdavie ubivis commorantes et existentes, cum 
rebus et merc[ibus] hincinde proficiscentes, presencium serie assecuramus et hunc 
sa'Ivum conductum vobis in eo damus et concedimus, [u]t quicunque ex vobis seu 
aliquis vestrum cum rebus et merdbus suis partes regni nostri transsilvan[as] 
intrare v·ellent seu intraver,int mercatmi, libere, pacifice et sine aliquali formidine 
rerutD et personarum vestrarum venire seu intrare et omnia negocia vestra dis­
ponere et tandem iterum ad propria redire valeatis atque possitis, sub noc;;tra regia 
proteccione et tutela speciali. Immo assecuramus salvumque conductum damus et 
concedimus presencium per vigorem. Quocirca vobis, fidelibus nostris, magnificis 
vVayvodis dictarum parcium transilvanarurn vei vicewayvodis ac un rversis et 
singulis comitibus, castellanis, 11obilibus ipsornmque officialibus, necno11 civitatibus, 
oppidis et vill is, earumque rnctoribus, magistris civium, iudicibus et villicis, nec­
non tributariis et theofoniatoribus cunctisque a liis euiusvis status et condicionis 
hominibus in dictis partibus · regni 11ostri transsilvanensis ubivis existentibus, 
presentes visuris, ha rum serie firmiter comrnittentes mandamus q .iatenms a modo 
deinceps prefatos Wolachos de dictis partibus Moldavie, qui, ut prefertmr, cum 
eorum rebus et mercibus dictas partes nostras transsilvanas causa vendicionis 
ernpcionisque intrare volentes, lihere et pacifice ac absque aliquaU arestacione 
ren1m et bonorum ipsorum seu excessibus aliorum fiendis, venire et tandem iterum 
au propria redire permittatis et permitti facere debeatis; et secus, sub obtentu 
g i-acie nostre, nullo modo facere presumatis. Prese ,1tibus perlectis, exhibenti res­
tit11tis 1• Datum Bude, in festo Beatorum Fabiani et Seb·istiani martirurn, anno Domini 
mi l'esimo tiuadringentesimoseptuagesimo tercio, regnornm nostrorun anno, Hungarie 
qui ntouecrmo, coronacionis nono, Boemie vero quarto 2 • 

1. f. (sic), m. propria. 
(Rislriţ,;1, Archiva O.raşului.) 

CXXXIX. 
Maier Magistrul Paul, notariu1 Trimes de VoevoduJ Ardealului la Ştefan-Vodă1 

(ltmg_ă Bis- scrie Bistriţenilor despre negocierile cu acesta şi despre sofol ce trhnete Domnul 
tnţa), . · · . 
1473, la Guvernul Ardealulm. 

26 Maiu. Prudentes viri, maiores et domini nostri honorandi: Novedtis auxrlio Dei 
omnipotentis nos feliciter hic conscendisse. Magnificus dominus \iVayvoda~molda­
vicnsis notabHem suum ambasiatorem mittit de presenti ad Magnificum dominum 
Blasium vVayvodam transsilvanum, cum Sua Magnificencia,. simul vobiscum, super 
bona uoione, arnicicia et grata vidnitate iuxta formam nostre legacionis pertrac­
tanda. Speramus, concedente Deo, quod tota res in presenti legacio11i nobis com­
missa in finem optate pacis deveniet. Preterea nobis videretur utique consultum 
quod mox et ulla sine mora, post lecturam presencium, homînem e medio vestri 
ad prefatum dominum nostrum \,Vayvodarn mittere velitis, Sue Magnifkencie insi-

1 Represa fii . - La 3 !anuar '1472, Ştefan înoise, din Suceava, privilegiul Braşovenilor 
(Bogdan, Documente moldoveneşti, pp. 39-40). 

~ Cu Tarn-Romf1nească se ff1cuse, supt Radu, o înţelegere asămănătoa, re, negustorii 
munteni puWad s{1 meargr1 şi până la • Varadin" ,, Inciî din 1470 (Bogdan,. Relaţiile, I, pp. 
108-9). Domnul işi rezervase înSă, pentru „Vistieria" lui, negoţul cu anume blcTini, ,,vulpi, jderi 
şi n1şi·' (ibid.). 
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nuando adventum ambasiatoris domini moldaviensis, salvo tamen, et semper salvo, 
Vestrarum l'rudenciarum consilio. Datum in descensu nostro prope villam Mayar, 
in vigilia Ascensionis Domini, anno eiusdem 1473 . 

. - Magister Paulus Johannes, notarins vostri 1• 

[Vo:] Prudentibus viris iudid et co11sulibus civitatis bistriciensis, dominis 
el rnaioribus nostris semper honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CXL. 
Regele Matiaş îngăduie Sibiienilor a lărgi calea de negoţ pe la Turnu-Roşu, 

Cl!I condiţia de a păzi la această intrare tn Ai-deal 

De commissione propria domini regis. 

Nos, Mathias, Dei gracia rex Hlmgarie, Bohemie et cetera. Significamus 
tcnore presencium quibus expedit univernis quod inter cu11ctas diligencie et pro­
videncie nostre sollicituclines quibus versamur ut recte in laudem nostd nominis 
et commodum subditorum hoc a Deo nobis coinmissum imperium guberpetur, bec 
precipua animo nostro insidet curn, ut rebus in cunctis publicam uh litatem subdi­
torum nostrorum preferamus eos41:1e industria regamus,. ut et nostra regia prov i­
dencia apuci eos Iaudem habere rnereatui- et ipsomm anirnus ad maiorn virtutum 
opera magis accendatur. Accedentes itaque Nostre Maiestatis in conspedum fideles 
nostri circumspecti, rnagister Thomas Althemberger, magister civium, et Nicolaus 
Aurifaber, iuratus civis civitatis nostre clbinit~nsis, nobisque in suis ac universorum 
civium et inhabitatorum eiusdem civitatis nostre cibiniensis, necnon Saxonum 
Septem Scdium saxonicalium personis exponere curarunt in hunc modum : Quomodo 
quedam via prope eandem civitatcm nostram cibiniensem penes q·uod<lam castrum 
vVel/'esthoren existens, ad partes transalpinas tendens, per quam res mercimonialles 
ad .ipsam civitatem et de ipsa civitale: nostra ad alia loca asportari deberent, adeo 
stricta esset, ut vix 1.mus equus dumtaxat sequi al h.1m possit, sepiusque per foun­
daciones aquarum et nivimn in tantum obstrueretur, ut nemo per eandem viam ire 
neque 1-edire possit; ex cuius vie slrktilate in'cole eiusdem civitath; nostre et ipsi 
Saxones non parvum dampnum sumpmerent. Supplicatum itaque extitil Nostre 
Maiestati per prefatos magistrum civium et Nkolaum iuratum d vem, ul premittitur, 
in suis et aliorum universorum et singulorum civium de eadem civitate nostra et 
ipsorum Saxonum personis, ut ipsis circa prernissa provisionem talem, ut per ipsam 
viam amplior transitus omnibus hominibus per eandem transire vei redire volentibus 
redderetur, facere dignaremur. Nosque, qui ex suscepti nostri regiminis officio e_a 
que comoda subditorum nostrorum concernere videntur udmittere et ipsorum com­
moditatibu-s preintendere lf~nemur, supplicacionem huiusmodi attendentes for e iustam 
et consonam racioni, supplicacionibus ipsis inclinati, eisdem iudici, iurnUs ceterisque 
civibus et toti communitati diete civitatis nostre cibiniensis, necnon unlversis et 
singulis Septem Sedium saxonicalium Saxonibus id graciose, sed et de plenitud•ne 
nostre regie potestatis annuendum duximus et concedendum, ut ipsi prescriptam 
viam in tantum dilatare, ampliare, propriis eorum sumptibus et expensis, ut per 
eandem universas mercancias eorum ac alias quascunque res sub quocunql!.le 
genere et specie existentes, pro vietu et amictu eorum necessarias,. per currus et 
animalia ipsos currus trahencia ad ipsam civitatem nostram cibiniensem adducere 
seu adduci facere et de ipsa civitate nostra ad alia loca, qua maluerint, dimi ttere 

1 De sig·ur că e rău cetit. - Negocierile acestea sunt de pus în legMură cu privilegiul 
de negoţ acordat de regele Maliaş negustorilor din Moldova. Stmt tot măsuri pregătitoare pentru 
marea lovitură care se dădu în Novembre împotriva lui Radu. 

12110. Voi.. XV. 11 
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seu dimitti faeere possint ct valeant; immo annuimus et concedimus, ita tamcn, 
ut îpsi cives onmern diligenciam et debitam custodiam adhibeunt, ne exi11de, per 
ampliacionem huiusmodi vie, regnicolis nostris illarum patcium per incursus emu­
lorum nostrnrum aliqua dampna inferantur . . J-farum nostcarum, quibus secrdum 
siglllum nostrum est appenst1m, vigore et testimonio Iiteramm mediante. Datum 
Bude, feria tercia proxima post festuni Decollacionis Beati Iohannis Baptiste, anno 
Domini millesimo quadringenlesimo septuagesimo tercio, regnorum nostrorum anno, 
Hungade et cetera sexto dedmo, Bohemie vero quinto. 

(Sibiiu, Archiva Universitilţii S11seşti; publicat[, şi in Teleky, H1111yadiaJ,: lmra, XI, p. 502.) 

CXLI. 
1474. Regele Matiaş cere iui Radu-Vodă să dea înapoi Braşovenil'or satele Şer-

Bartla, 
1474, 

2 Mart. 

caia şr Mica pe care le ocupase ca pribeag. 

Nro. 208. Eiusdem mandatum ad RMul \tVaywodam transalpinum ut pos­
sesiones Sftrkăny et Mikefafva, quas iam ipse occupaverat Brassoviensibus, eas 
iur~ regiae donationis possiden.tibus rci;itituat. 1474. Deest. V. Inventar. 1 

(Bn,şov, Archiva O .mşului, Inventariul documentelor prlncipal.e.) 

CXLU. 
j, • • 

Regele Matiaş da BistrHenHor, pentru câ şi-au inttu·it oraşul şi au greutăţi 

la hotarul de spre Moldova, un âj~tor de 200 florini pe an. 

De commissione propria domini regis. 
\ . . . 

Nos, Matbias, Dei -g1'acia rex Hungarie, Bohemie, et cetera. Significamus 
tenorc prese"ncium -presentibus et futuris harum noticiam habituris quibus expedit 
u~'iversis, quo~ nos, turn attelltis et consideratis fidelitate et fideli bus servici îs fide­
liu111 noslror~m pruâentum et circumspectornm iud,icis et iuratorum ceteronimc1ue 
dvium et inhabitatorum ac tocim, commU:nitatls civltatis nostre bistriciensis per eos 
primurri sacr'e Corone tandemque Nostre Maiestati in rebus diversis et multis ad­
versitatum et gwerrarum temporibus sub locorum et temporum diversitate exhi• 
bitis; tumque sumptuosas expensas ipsorum civium nostrorum quas iidem in mu­
nici<ine et for'tiftcacione eiusdem civitatis nostre fecerunt, et nichilominus eo respectu, 
ut prefaii cive·s, ex (jllO ipsa dvitas nostra pr,ecise în confinii:-. et metis regni 
Moldavie et faucibî.fs rnolda'viensibus adiacere perhibetur, eandem civi,tatem muro 
·c1rcu111quaque permunire clemumque no bis et s1.1ccessoribus nostris, regibus, et par~ 
tibi.1s transsilvan·is fidetitfa, d·e 'cetero ·ampliori 'auxilio et subsidio rerum smtrum ac 
·cum personis rebusqhe et 'iiigeniis ipsormri necessitiltum tempore assistere et suc­
currere v·aleant atque possin:t, prescriptis civibus nostris et toti comnrnnitati de 
corpore dîcte 'civîtatfa nostre existentibus id grhciose annuendum tluximus ct con­
\ ~ederidum 'ut 'ipsis de . omnibus et singulik taxis, tarn otdinariis, quam extraordi­
narfis, No.stre Maiestati e m'edio ipsorum qualitercunque provenire debentibus infra 
revolucionem trium integrorum annorum, a die da'.te presendum indusive compu­
tahd8rum, ad municionem et structuram tlide civita,tis nostre singulis annis ducenti 
fl'or. ai1ri nostram ad racioriem refaxenhlr et defolcentur, immo nnnuimus et con­
' cedimds, defalcarriusque et relaxarhus presencium per vigoretn. Quocirca vobis, 
fideli bus nostris, venerabili domino prepostto ecclesie Beati Nicolai Conf essoris 
·extra rnurum dvitatis nostre albensfs fundate, necnon administratori prove11tuum 
nostrorum regalium parcium regni nostri transsi lvanarum predictarnm, cunctis eciam 
aliis âicaloribus et exactoribu·s ta:Xarum nostrarum, tam onlinariarum; qttam extra-

1 V. mai sus, n° cxxv. - Penlru aceste moşii ff1g[1rlişene, mai sus, ibicl., nota. 
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ordinariorum, ac aliarum quarumcunque soludonum, presentibus ct foturis, preşen­
cium noticiam hahiluris, harum serie firmitţr precipicndo manclamus quate11us, habita 
presencium noticia. a modo, ut prep1ittitur, i9fra tres rnte1sros al)no~ a _die d~.ţ,e pre­
sencium inclusive computandos, dumtaxat annotatis iudic_i et iuratis ceterisque civibus ,,f . 
el toti communilati prefate civitatis nostre bistrici,ensis, presentibus et futurb, sin-
gulis annis ducentos floren. auri de taxis nostris regalibus, tam ordinariis, quam 
extraordinariis, e medio ipsorum nobis qualitercumque provenire deb_entnms, nosti-am 
ad racionem relaxare remillereque et defalcare modis omnibus debeatis eosque 

, . . I • . 
racione non solucionis huiusmodi ducentorum florenorum auri în perspnis rebusque 
el bonis ipsorum quibus,vis contra formam premisse ~ostre gr~cio~e rela~â~ioi:iis 

, I " f f ! I ' 

impedire, lurbarţ, ,mo[e ,tare aut quovism:ido damnificare ni.isquam et nequaquarn 
presumatis, et nec sitis ausi modo ali qiuali. P rcsentilbus anu fa ri sigillo nos tro con-

' . ' signatis, perlectis, exhibenti restitutis. Datum Barthphc, feria quarta proxima p~st 
dominicam Invocavit, anno Domini mlllesimo quaddngen tesimo sep,tuagţ~im,o quarto~ 
regnorum nostrorum anno, Hungarie, etcetera. ~edmo septim,o, i13ohemie ve~o q_uin't't. 

Leate. 
(Bistriţa, Archi,va Oraşului.) 

CXLIII. 

83 

Ştefan-Vodă recomand,1 Bistriţenilor pe omul său, Nămi1[1, 

Ciceu penlru Moldovenii opriţi acolo. 

care merge .Ja Roman, 
1474, 

11 August 
Stephanus Wayvoda terre moldaviensis, a nicus în omnibus. Honornbilibus sau 22 Sep­

ac discretis viris, iudici et iuratis in civitate Besterce commorantibus, nobis dilectis. tembrc. 

Salutacione premissa. Honorabiles viri, nobis plurimum dilecti. Notum fa­
cimus Vestris Honoracionibus quia missimus ad Vestr.:is Honoraciones fidelem 
nostrum, videli cet Nemilum, ut ad castrum Chicho ire teneatur. Ideo petfmus V cs 
tras Honoraciones, ob respectum nostri, ut cum eo unum hominem vestrum mit­
tatis, ut de operibus meis coram castellano prescripti castri procurare ,teneatur. 
Si feceritis, scitote quod in maioribus Vestris Honoracionibus complacere. curabimus,, 
Datum in Roma[n]vasara, feria quinta proxima ante festum beati wfothei Apostoli, 
anno Domini millesimo CCCCo septuagesimo IIII. 

[Vo:] Copia ex litera Wayvode de .Moldavia ex parte captivorum i11 Chicho. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

C~LIV. 
Regele i\ilatiaş 1ă în seam'1 Bisţriţenilor ,Rodnp _şi Valea Ro~p.ei. 

Nos, Mathias, Dei gracia rex Hungarie, Bohemie et cetera, memorie com­
mendamus per presentes quod nos, volentes oppidum nostrum Radna vocatum, cum 
suis pertinenciis Radnawelgye vocatis, in comitalu de Doboka habiturn et existe.ns, 
de inopia et . paupertate, in quam superiori bus disturbiorum tem pori bus, propter 
crebcrrimos hostium incursus, devenisse perhibentur, ex nostra solita regia libera­
litate, attento maxime quod fodina enim argenti in dieto oppido Radna habita per 
corum diligentem provisionem, que, ut intelleximus, a multis temporibus ruinam 
passa est, facilius restaurari possit, relevar~, hospitesque et inhabitatores eorundem 
favore nostro regio prosequi gracioso, ipsum oppidum et pertii{encia eiusdem, de 
comitalu prnefato de Doboka, eximendo, sicut a certis temporibus ad ' civitatem 
nostram bistriciensem, ex nostra speciali gracia erga ipsafl). civitatem et commo­
diorem statum et conservacionem ipsius oppidi et pertinenciarum suarum, annectere 
decreveramus, a modo in posterum eidem civitnti nostre annectimus et incorpo­
ramus ac ut pr.efatum oppidum cum suis pertinenciis, hospitesque et incole earun-

Buda, 
1475, 

3 Iunie. 
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Buda, 
1475, 

8 Iunie. 

dem u:1iversis iuribus, libertatibus, consuetudini bus, graciis et privilegiis quibus ipsa 
civitas nostra bistriciensis, cives et communitas eiusdem ab antiquo usa exstitit, uti 
perpetue et gaudere valeat atque possit. ltn tamen quod oppidum ipsum et pe·ru­
nencie. eiusdem dkte cîvitati nostre subiecta semper esse censeantur·_·;et cum ci­
vibus civitatis nostre prefate bistridensis et suis pertinencii'S connumeretur ac om• 
nibus contribucionibus, tam ordinariis, quam extraordinariis, Nostre Maiestati p~o­
venire debentibus, ,taxentur, vo,lumus. onmino et decrevimus, presencium per vigorem; 
Quocirca lldelibus nostris, Wayvodis vei vicewayvodis parcium regni nostri trans­
silvanarum, aliis edam universis et singulis quorum interest vel intererit, presen­
tibus et futuris, presencium noticiam habituris, harum serie firmissime mandamus 
quatenus a modo deinceps prefotutn oppidum hospitesque et incotas eiusdem et 
pertinenciarum, presentes et futuros, per nos premisso modo (libertates) in prescrip­
tis universis iuribus, libertatibus, consuetudinibus, graciis et privilegiis defensare, 
tueri et conservare futuris successivis temporibus debeant et teneantur ac ipsos 
contra formam premisse nostre grade in aliquo impedire, lllOlestare, sive ad alia 
iura compellere nusquam et nequaquam presumant, gracie noslre sub obtentu. Ut 
autem presentes litere nostre perpetue in suo vigore permaneant, easdem nostri 
sigilii secreti munimine roboratas· dktis hospitibus duximus concedendas. Datum 
Bude, sabbato proximo posl octavas festi Sacrntissimi Corporis Christi, anno Do­
mini millesimo quadringe11tesimo septuagesimo quinto, regnorum nostrorum anno, 
Hungarie et cetern decimo octavo, Ifohemie vero septimo 1• 

(Bistri ,ţa, Archiva Oraşului.) 

CXLV. 
Regele Matiaş porunceşte lui VJasie Magyar, Vicevoevodul Ardealului, să 

nu mai cearc'"t dela Braşoveni plata spionilor aşezaţi în ţara Haţegului împotr iva 
Turcilor. 
_ ,,Blasio Magyar, \,Vayvocle parcium transsilvanarum regni nostri et comiti 
Sicuiorum, eiusque vicewayvod,is". Braşovenii s'au pUms „qualiter vos eosdem, 
contra ipsorum antiquam consuetudinem, în eo maxime gravaretis quod, dum ex­
ploratores, custodes et excubias În districtu Haczak locare et disponere habetis, 
eosdem per singula capita, quemadmodum iobagiones aliorum nobilium, ad solu­
cionem quam ipsis exploratoribus et custodibus facere habetis, astringeretis et 
compelleretis; cum tamen ipsi propriiş ipsorum expensis exploratores, tam in W oia• 
chia, Moldavia, quam eciam in Thurcia, semper tenere et habere tenentur, pro 
quorum exploratorum stipendio a nemine aliquo<l subsidiurn habent, et, quia iniustum 
nobis et admodum alienum videtur ut .ipsi cives nostri dupplicHer, et, maxime preter 
ima et antiquam eorum consuetudinem; graventur", 'i pornnce~te a nu mai face 
astfel de cereri. 

"Datum Bude, feria quinta proxima ante fostum Bea,ti; Barnabe Apostoli, 
anno Domini rnillesimo quadringentesimo septuagesimo quinto." 

(Braşov, Arcbiva Oraşului, Ur/wnden, no 210.) 

CXLVI. 
Vlad-Vodă a'l Ţerii-Româneşti către Sibiieni, recomand[mdu-li pe Crâstian; 

pârcălabul său. 

Argeş, 

sau 
Arghi~, 

1475, Sapientes viri, nobis diligendi. Noveritis quomodo is lator presencium, vi• 
4 August. delicet nobilis Christian Porkolab, noster boyar specialis, accedet a.d Vestras Ami-

1 Poate că această măsură e in relaţie cu întrarea Ci'ceulul, prin danie, în mân-ile lui 
Ştefan-cel-Mare. 
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cicias pro disponendo nobis unarn domum vestri in medium, pro reforrnncione et 
augmentacione vestri honoris. Quare igitur Vestrns petimus Amicicias per pre­
sentes quatenus velitis adimplere nostras peticioncs ob respectum ampl ioris nostre 
amicicie, - sciendum, [ =sciendo] quod, si feeeritis, extunc, non in tantis, sed in multo 
mnioribus regraciari volumus. Cetern, lotor presencium oretenus quicq1.1id dixtr it 
nostri ex parte, fidem adhibere dignemini et velitis creditivam, tamquarn nobis1 ac­
si essemus propria in persana una vobiscum. Ex Argyas, feria sexta proxima post 
festum invencionis dextre Beati Stephani Prntomartyris, anno Domini rnillesimo 
quadringentesimo septuagesimo quinto. 

vVladislaus Dragwlya, 
Wayvoda parcium fransalpiuarw11 i vester et ce/era 1

• 

[Vo:] Sapientibus viris, magistro civium ac iudici et iuralis ceterisque c1-
vibu, in civitati cibiniensf commorantibus, amicis nobis dilectis. 

(Pecete cu : ,,Ladislaus D. g. Wa[yvoda] te rre transa lpin[en]sis".) 

(Sibiiu, Archiva Unive,sităţii Sf1seşli; publicată şi ln Bogdan, l . r., pp. :-i22-3, no ccLxv.) 

1 Cf. Istoria lui Ştefan-cel-Mare, pp. 166-7; Chilia şi Cetatea-albă, p. 145. În varn anului 147."I 
(August) Matiaş făce,1 Domn muntean pe Vlad, trimeţându-1 în Ardeal împotriva lui Laiotă (această 
colecţie, II, pp. 8-10, n° xr). A pătruns atunci Tepeş numai pâ ni'i la satul Arghiş (Argyas),. din 
comitatul Cojocnei, lângfl Cluj, în cercul Almaşului (v. Dicţionarul numirilor de localitiiţi cu 
poporaţiune română de Si lvestru Moldovan şi N. Togan. Sibi iu, 1909, p. 10), ori a trecut în Ţara­
RomAnească, până la Argeşu l nostru, al căru i nou p[1rcălab să fi fost acest C-1rstian? Se ştie cfl, 
prin episcopul. de Kn in, Lalotă îşi filci1 pacea cu Matiaş (scrisoare fflră data de luM1 a lui l)om i­
nic prepozitul de Alba-Regală, fost sol în Moldova, în această cokcţie, II, pp. 12-3, n° xv). Încă la 12 
Iunie Basarab putei1 să dei1 vestea acestei împăcări cu Ştefan Bâthory v ecinilor hraşoveni (Bog­
dan, Relaţiile, I, pp. 129-30, no cm). - Cârstian pare a fi acelaşi ca vechea slugil (,,homo 

, noster") a lui Vlad, din 1460 (ibid., p. 320, n° CCLXII). Îl vom găsi lnda!ă ca pf1rcălal) de Târ­
govişte (la 17 Novembre 1476). Cârstian portarul care mergeă la Braşoveni, ln 1'474, cu veste 
dela Laiorn despre pacea cu Turei i, ar pute,\ fi c.! u greu acelaşi, (ibid., p. 115, n° Lxxx1x). C,i rst.ian 
Vornicul care se întâlneşte dela 14113 lnainte- e însă. probabil, acelaşi ca pârcălabul (v. o scri­
soare a lui şi bogatele note adause, în Bogdan, l. c., pp. 302-3, n° ccxi:,vu). - Un rewltat al. împă­
cării lui Laiotă cu Matiaş e întări rea, din Târgovişte, la 11 Iulie 1475, a priv lleg i1ilor de negoţ 
pentru Braşoveni {ibid., p. 118, no XCI); în el pomeneşte şi pe ta tăl sfiu, ,,marele Voevod " Dan, 
deci Dan al II-iea. Arată că, "de spre treaba Turcilor, li va ţinei1 pace c u dreptate" , dându-li 
măcar de ştire, la înti'lmplare de „silă, fereasci'1 Dumnezeu, ca să nu putem stf1 înaintea lor", ,,ca sit 
ştiţi să vă păziţi". Actule scris pe perg·ament şi lntărit cu jurământ. Şi cu Sibiiul se ff1d1 o ase­
menea înţelegere (ibid., p. 125, no c). Trimeterea la Braşov a boierilor Tudor şi Negre poale fi 
din 1-iu Februar 1475, dar şi din 1-iu Februar 1474 (ibid., p. 11 9, n° xom. Reclamarea pribegilor pare 
a fi în legătură cu această scrisoare (ibid., p. ·120. n° xcm). Cererea de a 1"me e mai potrivită însă 
pentru lupta cu Turcii (scrisoarea din aceiaşi colecţie, p. 121, no xmv). Din Iulie 1475- Iunie 1476 
pot fi biletele de trimetere de pe p. 122 şi urm., p. 131, n° mv. Fierul se opreşte numai când se 
ştie, în preajma venirii Sultanului la 1476 asupra Moldovei, d1 el îi va a_iut~1; de aceia şi ame­
ninţă ci.'! va diuta fier la Turci (ibid., pp. 124-5, n° xmx; la aceleaşi fapte se refer[1 scrisoaren de 
pe p. 128, n° cn). - Numai după pacea din Iulie '147.5 poate fi scrisoarea de pl,ingere a lui Ba­
$arab către Hraşoven i, , datat.1 28 Februa r; în ea se pomeneşte această pzice cu Ştefan Di\thory. 
Dar se aratrl ci'1 "vrăjmaşii" s[1i1 trec ln ·Moldova şi de acolo pradă c u Secuii pe cari (această co­
lecţie, IP, p. 228, n° ccv1), cum ştim, Matiaş îi pusese la dispoziţia luiŞfefa m . Se cere pedepsirea 
S ecuilor şi a acelor vrăjmaşi pribegi. De aici se vede câ prin le[1·ăt11rile llli Vlad rm ,5tefan, ca 
o ră.sbunare pentru trecerea lui 'Laiofă la Turci, Secuii prădau prin Râmnic şi Buzăii. Astfel se 
înteţi şi mai mult ura între Domnii vecini. -- Din porunca lui Basarab boierul sflu Dragomir al 
Manii stăruie să se facă pace cu Braşovenii, cari să nu asc ulte de Ştefan, ,,si'1 n u se nite Iaci" 
(ibid., pp. 262-3, n° ccxvn; poate să fie însă, cum admite d. Ilogdan,, în legfttură cu <luşmă.nia 

dintre Radu-cel-Frumos şi Ştefan). Dar trebuie să se noteze cii sc risoarea 1umMoarc (p. 264, 
n° ocxvm), în care Dragomir, orânduit a merge la Ştefan Bâthory, se îndreptăţeşte d1 c prea 
bă trân pentru aceasta, e din acelaşi timp, şi ci'l în anii '1470 B.-'1thory n'avef1 încă niciun ros!. 111 
Ardeal. Toate scrisorile lui Basarab în care l3Mhory apare sunt din 1475-6 (ihid., p. 115 şi urm.). 
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CXLVIJ .. 
Budo, Regele Matiaş porunceşte Sibiiţn i lor a da lui Vlad Tepeş un ajutor de 200 

de florin i. liJ August 

,sau Mathias, Dei gracia rex Hunb"arie, Bohemfe et cetera. Prudens et circum-
21 ~ t ~ 

• ep em- specte, fide lis nobis dilecte. Mandamus tibi quatenus, statim receptis presentibus, bre. 
de pecuniis tricesimalibus vel de proventibus. camere Offenbanya fideli nostro 
Drakwlye ducenlos florenoş pro subsidio dare debeas ad radonem nostram. Et 
aliud sub nostra gravissima i11dignado11e facere non presumpmas. Prese11tes autem, 
quas eciam pro maiori securitate tua proprie rnanus nostre scripto signavimus, fucta 
restitucione eoru11dem ducentorum tlorenorum pro tua expedicione apud te conser­
ves. Datum Bude, in festo Beati Mathei Apostoli et Evangeliste, anno et cetera 
LXXmo quinto, regnorum oostrorum, Hungarie et cetera anno X Vlljo, Bo11emie 
vero seplimo. 

Mathias rex, manii propria. 

[V0 : J Prudenti ct circumspecto Thome, magistro civium civitatis nostre 
cibîniensis ct tricesimatori nostro ibidem constituto1 fideli nobis dilecto 1• 

(Sibiiu, Arc hiva Universităţii Sf1seşti; publicam, după Engel, Geschichte der Walachey, 
care inlrebuinţi1 o copie a lui Eder, p. 130, şi în această colecţie, 112, p. 232, n° ccx.) 

CXLVIII. 
Bălcaciu, Vlad-Vodă (Ţepeş) dă chitanţ[t Sibii.enilor şi Braşovenilor pentru cei 200 

1-1
75

, de florini ce i-au dal după porunca regelt1i. 
13 Odom- · 

bre. Nos Ladislalls Dragkwlya, \i\Tayvoda parcium Lra11salpinensium, notiftcamus 
et recognoscimus publice per presentes, qlll ibus incumbit univei:sis, quomodlo Spec­
tabilis vir magister Thomas A hembe,rger, magistcr civium civiţatis cibiniensis, in 
sua et al iorurn civium civitatis predicte et brassoviensis personis, ad radonem 
arrendacionis vigesime, ad literatod um mandatum Gradosissimi domini nostri regis, 
ducentos florenos ungarifc)ales effective nobis d~dit et assignavit. Super t!uibus 
ducentis florenis dictum niagistrum civium et consules predictarum civilatum li­
beros reddirnuş et per omnia absolutos, harum nostrarum vigore et testiimonio 
literarum mediante. Datis in Bolkach, in testa Colomani Martyris, anno Domin, 
Mo CCCCo LXXV 2• 

(Pecele cu "Ladislaus O. g. \Vaywoda t[erlre transalpin[ellljsis".) 

(Sibiiu, A rchivfl Universităţii Săseşti; pu blicait.:'1 şi în Bogdan, l. c., p. 328, no ccLxvJ.) 

CXLIX. 
Stremţ, Ioa11 Pongr{tcz, Voevodul Ardealului, c[ttre Braşoveni, despre pacea încheiată 

10 
1

1
476

• de rege cu Vodă-Basarab şi nevoia de a se tdmete pribegii din suita lui Vl~td 
anuar. 

Tepeş după aceasta. 

Prudentes et circum-;pecti, nobis <lilecti. Ea omnia ab homine vestro nobis 
declarata, i11timata vestra optime intcUeximus. f nter cetera optatis edoceri quo or­
dine regnicolas istarum parciurm transsylvanarum in presenciarum relinqueriirnts, 
€1ue01que constituerimus nostn1 in persan a. Unde sd atis quod nos, proxime con­
stiluti cum regnicolis in Enyedino, conti-ectavimus padter cum eisdern, et nomine 

1 CL Bogdan, Vlad ]'epeş, p. 59. 
i Pentru porunca regelui v. mai sus, n° CXLVII. Cf. Ilog:d'an, Vlad ]'epeş, p. 3'.-:l.­

Băkaciu l e în comitalul Târnavei-lVIici, cem-cul Hususr1ului. Se ţine,\ poale ele domeniul Cetfl, ţi i ­
de-Baltă, care erit încă al regelui. 
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l't in persona nostris, a<l tem pus quoadt1sque nos ipsi intraverimus vei virewnyf \'O ]dam 
nostrum inmiserimus, Egrcgium Stephanum Erdely de Somkerfe]k constituimus ad 
facta regnicolarum providend[a). Propterca, dum opus fuerit in factis vestris, eidem 
Stephano Erdely facla vestra intimare poterHis; aut, [si] regnicolas pro defensione 
regni concitaverit, iuxta suam informacionem procedetis. Preterea dicimus vohis 
quod Serenissimus dominus noster rex cum Bassarah \,Vaywoda Lransalpinensi 
unronem habet, et vos cum eodem Bassarnb pncem te11ere conformetis: ut victum 
vcstrum comodius atquircre possitis, vos paci conformeUs. Ceterum super- eo res­
pondemus vobis quod Valahos illos quorum uxores et filii sunt apud vos, ad La­
dislaum Drakwlyam pertinentcs, omnes post ipsum Drnkwlyam dirigatis transeun­
dos, solummodo illos vei illurn qui litteras ipsius Drakwlya habuerint, et illorum 
uxores et fiii os ibi reservetls; alii omnes vadant post ipsum Drakwlyam, ut set­
viant domino nostro regi. Der'lique i.st1.1d potissimum sciatis nos propediern et brevi 
kmpore apuci Regiam Maiestatem, 4uo iam, Deo vo.lenk, ad iter nos reVl'nimus 
(sic), constituemur, et in cunctis factis vestris pro comodo vestro ad utilitatem ves­
tram operabimus laborare, et extollere semper honoris vestri augm(~ntum. De dono 
et munere vestro nobis transmisso vobis gracias dicimus magnas, ct animo gra­
tuito acceptamus. A nobis, vita nostra comite, semper conplacenciam sitis habituri. 
Ex castro nostro Dyod, feria tercia proxima ante frstum Beate Prisce Virginis, 
armo Domini millesimo quadringentesimo LXXino sexto. 

Johannes Pongracz, Vi/ayfvo}rla transsylvanus, etc. 
[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici iuratisqll(~ civilms et consulatui 

civitatis brassoviensis, no bis dilectis 1. 
(Brnşov, Archivn Oraşului, colecţin Fronius, I, n° 39.) 

CL. 

87 

Basarab-Vodf1-cel-Bătrân, Domnul, 'ferif-RomCmeş' i, scrie Sibiienifor pentru Ghergh,i\a, 

nişte maiştri carelt1şi. 

Prudentes et circumspecti viri, nobis diiligendi. Putabamus esse vicinos 
bon os et am icos, sed hucusque non exstitit: nobis illos rnagistrns carpen'tam:os 
non pro expensis vestris petebamus,. seu prn expens1s nostris. Ista petita nostra 
in vanum fuit apud vos. Ideo a:mplius abhinc neque vos complacr.itis nobis, neque 
nos vobis, sed per viam vestram ambuletis ubicunque vultis. Datum in Girgiche, 
,in festo cuthedre Petri Apostoli, anno, etc., LXX sexto. · 

Bazarab Senior l1Vayvocla, 
Dei gracia parcium regnf transalpinarwn doniinus , 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis viris, magistri civium, iudit·es imatorum 
et consules civitatis cibiniensis, nobis diligendi. 

(Sibiiu, Archin IJniversităţii Săseşti; publicnrn şi în Bogdan, l. c., I, p. :i31, n° ccLxxv.) 

CLI. 

1476, 
16 lanuilr. 

Basarab-Vocta-cel-BMr.?m, Domnul Ţerii-Rom.?meşti, ~e plange de supărt!rile Gherghi\a, 
1476, ce fac Sibiienii "oamenilor sfd din Făgărnş~. 

2.'i Februar •. 
Prudentes et circumspecti viri, amici nobis i:liligendi. Retulerm1t nobi:-. ho-

mines nostri in Ffogaras cxistentes quomodo de die in diem iniuriam eisdem fa-

1 Din aceasU1 interesnnti'\ scriso<1re se vede d l Ioan Pongrî1cz părăsise cu totul glmdul 
sprijinirii lui Tepeş: oamenii ncestuin trebuiau să meargf1 după stăpânul lor în nite intreprin­
deri, tot în serviciul regelui Matinş. 

2 Postul începe ln 27. 
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citis, ad opprobria- [ =opprobrlum] ipsorum va Ide magnum; unum ex ipsis capti­
vastis et per ipsum sedecim florenos puri auri recepistis ; ac de sub vVeresthoron 
nemo ex ipsis quiete transJre non potest. Ista damnifica et iniuria nobis et ho­
mini l:ms nostris .infecta non ibit ad finem honum. Putabamus vos esse vir.inos 
bonos et nmicos. Igitur Vestras hor tamur Amicicias quatenus- de [i]is iniuriis 
peramplius cessare veHtis; quod si non, videbitis quod vos admiramm , et erunt 
ad an imas vestn1s1• Ex Girgiche, die domini co in Carnisprevi.1, anno, etc.., LXX sex,to, 

Bazarab Senior vVayvoda, 
flei g1·acia parcium regni transalpinarum dominus. 

[Vo: ] Prudentibus el circ.umspectis viris, magistro civium, iudices iura ­
torum et eonsules civitatis dbiniensis, amicis nobis diligendis. 

(Sibiiu, Areh iva ITnivcrsi tăţii Săseşti; publicată ş i în Bogdan, l. o., pp. 311-2,. n · ccLxxvr.) 

CLII. 
~Ivo•, Pargarnl Ioan de Braşov către colegul său Paul Themerdek, despre miş~ 
14

î
6

, cări şi atacuri turceşti la DunA.re. 
14 Mart•. 

Prudens vir, domine et amice nobis honorande. Lilteras vestras per fa torem 
presencium nobis directas sane intelleximus, et de muneriibus vestris grates: nos 
reddimus Deo omnipotenti- et vobis. Item intimamus bas novitates : quod nunccius 
domini nostri venit die dominica in qua cantatm Reminiscere [10 marcii],, retullit 
c1uod ambasiatores Huzunhazan 3 sunt apud Jmperatorem; que revellavimus Iatori 
presencium alias novitates, quod magnutll tirnorem habent Turcy et negociatores 
Turco rum, qui dicunt quod terminus ipsorum peri.cula [ = periculi} advenit. Quidam 
venerunt de Tharnowa civi tate, et dicunt quod Alibegh~ esset inleremptus et de 
domo sua res et bona aportan[del ad Constantinopol; ac castrum Zemlerew" Regia 
Maiestas subse<lit: sonitus bombardorum audi 1~runt diversy vVolachy ad Szlali na. Primo 
misi1t dominus Way[vo]da unmn currnm cum decim equibus et octo bombardorum 
el viginti pix[des cum pulveribus ad adi uvamen infidelium Turcorum contra tociu.s 
Christianitatis, et commisit nuoccio quod usque octavum diem reveniat. lgitur 

· Vestram rogamus Domi1nacionem quatenus unum simpficem nunccium vestrum 
cum muneribus brevis diebus transmittatis, et, siquidem in posteerunt [ =posteruml 
scimus, n~vera per latorem intimamus. Hem a pud domi1num predicatorem Iohannem 
Hungarum hahemus unum li brum, et petatis unum tlorenum; si solverit, bene; 
quod si non., Iibrum mittatis michi, et muro apud vos existentem vendatis quantum 
potestis, quia caremus muUum; expensas dominus Way[vo)'da non providet Cetern 
dicet Iator presencium, cui fidem credatis. Ex castro Iwwo U, feria quinta, anno 
Domini , etc., LXX sexto. 

Johannes, soc[ius] vester. 
[Vo:] Prudenti vfro Paulo Thcmerdek, vUiko de Brasso, domino et amico 

11obis multum honorando. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia SchneH, Ul, n 7.) 

1 „Veţi vetleâ lucru ri de eare vă veţi mlrft, şi să vă fie pe sulle ttu l vostru." 
2 Pare ii se înţelege Joi după Dumineca Remini.scere. 
s Uzun-Hasan,. Şahul turcoman al Persiei şi Asiei Centrale. 
• Militalogli. 
" Smederevo. E vorba de Şabaţ, care se dă la 15 Fehruar (v. Iorga, Geschichte des 

osmanischere Reiches, H, p. 176). 
1 Cel care scrie aşa despre • .Vodă" (.dominus Wayvoda") se afla în Ţara-Românească. 

Aş crede că e vorba de Castrum Novum, ded Gherghiţa. Şi aş vedea în acest loan pe ju1le1le 
de Hâşnov, care şi în Iulie 1477 se intorcefi dela Munteni; Bogdan, l. o., p. 335, n° CCTuXXXJJ. 
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CLIII. 
Basarab-Vodă-cel-Bătrân, Domnul Ţerii-Româneşti, se plânge 

că-i ţin duşmanii. 

Braşovenilor G herghiţa, 
(Cetatea­

Prudentes et circumspecti vm, amicy nobis diligendi. Unde constet vobis 
quod nobis iuramentum prestetis et nos vobis, quod, vita nostra duratura, perma­
nebitis et cooservabimus. Primo audivimus quomodo, ex relacionibus hominis nostri, 
aliquos emulos nostros a pud vos teneretis, in medium vestri, contra ed [inJ · obpro­
brium nostrum valde magnum. Igitur Vestras requirimus Amieicias quatenus dictum 
emuilum nostrum, videlicet Choriya, et ceteros de medio vestri extraducere faciatis, -
ne sit contra fidem vestram. Quid nobis promisistis, pocius augmentetis, et nos, 
quid promisimus, vita nostra durante obse1·vabitnus. Ex Novo Castro, secundo diP­
Pasce, anno, etc., LXX sej{to . 

Idem petimus quod arma que indiget Magni,tudo I et dientes nostri, pace 
et r1uiete transmittere veilitis causa arnicicie nostre ob respectum. 

Bazarab Senior Wayvoda, 
Dei gracia parcium regni transalpinarum dominus . 

[Vo:] Prudentibus et circumspedis ,viris, iudicy, iuratores el consules dvi­
tatis brnssowiensis, amicis nobis diligendis. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi în Bogdan, l , o., I, p. 3..'32, n° ClCLxxvn.) 

CLIV. 

Nouă), 

H76, 
15 April. 

Basarab-Vodă-cel-Bătrân, Domnul Ţerii-Româneşti, 
lru a se goni din oraşul lor pribegii. 

către Braşoveni, pen- Gh.ergbiţa, 
(Cetatea­

Prudentes et circumspecti viri, amicy no bis diligendi. Constetque vobis. quo -
modo huousque tenuilamus bonam vicinitatem et fraternitntem. Primo, nescimus 
quo ductu [ = ducti]1 spiritu, fidem vestram [non] servatis Unde scitis quomodo no bis 
iurnstis, promisistis et fide vestra, quod nobis fidele vicinitalis tenetis. Audivimus 
ex relacionibus ut inimicos nostros apud vos teneretis, videlicet Opra Logofetum, 
ct1m suis pertinenciis2, et \Voyko Thathul 3 et ceteros extraneos 1 nos,trns, qui da bunt 
fugam de regno nostro d [i J:is parHlms nostris multa damna et pe liicufa faciunt 
Nos ignoramus în qua fide et fidelitate perseveratis; nos affectaremus quod in ea­
dem fide et promissa qua nobis promisistis perseveraretis et maneremus sub bona 
pace. Igitur Vestras hortamur Amicicias quatenus de [iJis factis et rebus vos ca­
vere, ne nobis obprobria facere velitis, sed pocius fidem vestram custodire debeatis. 
Cetera dicet vobis egregius Zidrndin, socrus noster, cui Îldem creditivam adbibere 
velitis, tamquam ab ore nostro prolatis. Ex Novo Castro, fer ia quinta post Ap­
paricionis Sancti Michaelis Archangeli, anno .Domini mJUesimo quadringentesirno 
septuagesimo sexto. Bazarab Senior lVayvoda, 

Dei gracia parcinm regni transalpinarwn do,nirms. 
l Vo:] Prudentibus et circumspectis viris iudicy, iuratis et consules civitatis 

brassowiensis, amicis no bis diligendis ". 
(Pecete cu t hv11~ l EiJcJp,J] 1:Q11KQ,1,J ,,,,1cT11Q ,a:[1111QJ,) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi în Bogdan, l. c., p. 333, no cctxxvm.) 

1 Măria Mea. 
2 Cu ai lui. 
• Fiul lui Voico Tatul, Milea, se ridică apoi asupra lui Vlad G1lugărul; v. Lăpcdatu, 

Vlad Cciliigiirul, Bucureşti, 1905 ldin „Convorbiri literare"), cap. Pretendenţii. 
• Pribegii. 
• Cf. U1pedatu, Vlad Căliigărnl, p. 60. Pentru soţia lui Oprea, v. şi mai sus (d. tabla) .-

32110. Voi', XV. 

Nouă), 

1476, 
9 Maiu. 
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CLV. 
Bălgrnd, Voevodul Ardealulu,i, plecând din ţara, dt1 Braşovenilm· în seamă cetatea 

1476, 
28 Maiu. Brnnuluf. 

Sas-Sebeş, 

1476, 
29 Mail!l. 

Sas-Sebeş, 

1476, 
30 I\faiu. 

Ioan Pongn'.tcz, Voevodul Ardeal1.1lui, arată Braşovenilor ca, împreună cu 
Ştefan Janossy, unul din caste lanii de Bran ( ,,Theurch ") pleacă la Neapote, să aducă 
pe regina I şi li recomanda. pc cellalt castelan, Emeric Zolyomy ş i castelul, care 
,.nune pertinenciis et proventibus destitutum I etJ vietu neccessario plm irnum indîget... 

Ex Albagywlia, feria tercia. proxima post feslum Beflti Urbani Pape, anno 
Domini millesimo, etc., LXXmo sex to.~ 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Froni1;1s, I, n° 18,) 

CLVI. 
Voevodul Ardealului porunceşte Braşovenilor să ajute cetatea Branului. 

Ioan Pongrâcz, Voewidul Atdealului, porunceşte Braşovenilor să ajute cetatea 
Branului (,, Thewrcz" ), care are nevoie "renovacione et tecturarum reforrnadone 2 • • • 

Datum în dvitate nostra Zazseoes, feria fJUarta proxima post festum Beati 
Urbani Pape''; 1476. 

(Braşov, Archlva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 4D.) 

CLVII. 
Ioan Pongr{1cz, Voevodul Ardealului, opreşte pe Ftigc"m1şeni de a face daune 

cu pf1şunatu l pe pf1 mântul Saşi lor. 

Johannes Pongracz de Dengeleg, Wayvoda transsilvanus, Siculorumque 
comes, universis et singulis officialibus, nobililms, kenezii,s ceterisque inhabitato­
ribus et populis terre Ffagaras, salutem. Ex significacione querulosa universorum 
Saxonum Septem et duarum Sedium saxonicalium p.ucium transsilvanarurn inte'l­
leximus quomodo vos oves et pecora vestra in terris et tenutis prefatorum Saxonum 
pascere et nutrire foceretis, in noe ipsis damnum non modicum inferentes. Cum 
tamen Regia lMaiestas vobis, suis literis mc:di&.11 tibus, mandaverit ut ipsis Saxonibus 
damna et nocumenta inferre non deberetis, quapropler preseotilb us requirimus vos 
nihilominusque regia in persona mandamus vobis quatenus, visis presentibus, oves 
et pecora vestra de terra et tenutis ipsorum eximi et abigm facere debeatis dein­
cepsque a turbacione molestacioneque et damnorum iUacione ipsorum Saxonum 
regalium supersedere et desistere iteneamini. Quia a lias a vobis eciam Regia l\fa­
iestas, quod Saxones suos impeditis et turbaHs, mi1nusque grate acceptabit. Nos 
quoque post Suam Maiestatem commisimus vicewayvodis nostris. pardum transsH­
vanarurn ut ipsos Saxones regales vobis et eciam alii.s quibuspiam impedire et 
turbare non permittant. Secus igitur non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti 
restitutis. Datum in civitate nostra Zazsebes, octavo die festi Ascensionis Domini, 
anno eiusdem millesimo, etc., LXXmo sexto. 

(Braşov, Archiva Univers i tăţii Săseşti.) 

Pe Sinadinos (Sinaitul), flul unui comandant de corabie (1:r,,,1ts~r..vo~) bizantin, de unde: ,,Capetanov" 
In slavoneşte, v. Bogdan, t, c., I, p. 191, n° CL VII (c. 14134'(). O scrisoare a lui, ibicl., pp. 287-8., 
ni ccxxxm (sl1 nu fle din vremea lu i Basarab ch iar? S inadinos ieşise din Braşov pentru a 
trece la Domnul strn). 

1 Beatricea de Aragonia. 
2 Porunca .e în legţ1tura cu zvonul despre npropiati"'1 ni:ivi1lirc a lui Basarab-Voo r, în 

A ,rdeal. - V. şi scrisoa rea din 25 Iunie. 
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CLVIII. 
Ştefan-Vodf1 al Moldovei trimete un om la Braşov cu vestea că e gata de 

lupta cu Turcii. 

Stefanus Waivoda, Dei gracia dominiuş (sic) terre moldaviensis. 
Salutacionem amicabikm, cum affectu omni, boni. Novedtis, amici nostri 

dilecti, quod nos, wna cum Serenfssimo domino nostro rege, abemus guerram cum 
inficlis Turcis, et m.is iam summus i11 campo cum omni potencia nostrn, et pergimus 
super Turcas. Erro (sic; ergo) rogamus Amicicias Vestras quod nos omni ora 
avisetis cum novitatilbus ex parte Turcon1m, et eciam ex parte omniorum t:tui 
cum infidelibus Turcis sociantur. Et arnpliL,1s quid servus noster fidelis ·watress 
ex parte nostre (sic) Amiciciis Vestris 11arraverit, fidem ci adibeatis creditivain. 
Datum in Barlad, in die Qualuor Temporum fPenthecostes]I', anno Domini 
Mo CCCCo LXXVj. 

[Vo:] Discretis ac providis viris, iudicl ac iuratis civi1tatis [brassoviensis; 
tdiatf, amids nostris pre(Hlectis, etc . 

. (Pect>te marc rnşie, desgolWi, cu totul ~tcarsi.'1. -Scrisoare italian,\ foarte îngrijitih 
stf1ngace.) 

Z ilraşov, An:hiva Oraşului, colecţia Schnell, I, n° 25.) 

CLIX. 

Ilarlacl, 
l-lî6, 
Iunie. 

91 

Ştefan-V odă nl Moldovei către Braşoveni, , 

lenilor, uniţi cu Tmcii. 

rug{mdu•Î a m.1 Mi provizii Mun• Valea-Uer­
heciului, 

Stefanus Boivocla, Dei gracia dominus tei-re moldaviemsb. Salutacionem ami­
cabilem cum affecto eius [ = omlilis] boni. Noveritis, amici nostri dilecti, litteram atque 
intimata vestra bene percepimus, ac magnas grates referimus Amiciciis Vestris de 
novitntibus quas nobis lrnnsmisistis. Et nune rogamus Amiciicias Vestras quod in 
futuro quascumt:1ue novitates abuieri,tis ab ambab1.1s parUbus, nobis cicius per fideles 
vestros renungcietis. Eciam rogamus Ami.cicias Vestras ut faciatis amore nostri, et 
triticum wel alia cornmestibilia at terram transsnlpinam non permitatis ducy, quia 
ipsi cupiunt periculum nostrum et tocius Christianilatis, et sunt subditi Turcorum. 
ldcirco perfecto certa mus 2 Amicicias V eslras quod, quecumque feceritis d facilis 
ad amorem et complacenciam oostrnm, nos autem cum omni bono ac amicidn 
perfecta volumus vobis ac omnibus vestris sempcr retribuere. Ergu walete in 
Ch.-isto. Datum in vValle Berhcecz, feria terda post festum Sancte Trin,îtatis, anno 
Domini J\,Jo CCCCo LXXVj. 

[Vo: l Disscretis ac providis wii·is iodici ac iuratis civitatis brassovknsis, 
amicis nostris predilectis, presentetur littera, etc. 

(Pecete peste hârtie, cu boul în scut şi legenda:. J11•1Jn lw 6T1,$J11J K~rn~,\k[1] n 1·11k. Scri­
soare de duct italian.) 

(Braşov, Arcbiva Oraşului, colecţia Schnell, m, n° 36.) 

CLX. 

1476, 
li Iunie. 

Basarab-Vodă al, Terii-Rom,1neşti se plânge Braşovenilor de oprirea la ei Gherghiţa, 

a averii unor Români. 14
î6, 

14 Iunie, 
Prudentes et drcumspecti viri, amici nobis diligencl,i. Rctullerunt nobis ho-

mines et concives nostri in Castro nostro Novo existentes, videlket Demetrius cum 
socio suo, quomodo reset bona ipsornm, videlicet eciam . .. in medio civitatis vestre 

1 Cade la 2 funie. 
~ "Asigurăm ou tărie." 
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Sibiiu, 
1476, 

25 Iunie. 

cum consensu vestro vectigales Regie Makstatis spoliaverunt et abstulierunt minus 
iuste et înc.lebite, omnia (siu) sua culpa exigente. ReducatuJ vobis que promisistis no bis : 
reddere velitis. Nesdrnus vestras intencione, quamobrem facitis talia iniuria et 
damna de die in diem. Igitur Vestras hortamur Amicieias per presentes quatenus 
dktas res et bona dictornm concivium nostrorurn reddi et restitui facere velitis. 
Q.uod si feceritis, bene quidem; atioquin nos neque homines nostros, neque ves­
tros, nec redeuntes, nec venientes, intromittere volumus; ac dictas res et bona in 
duf)plo redpere curabimus, - pro quo non dubit~tis. Datum în Castro Novo, se­
c1.mdo die Sacratissimi Corporis Christi, anno Domini, etc., LXX sexto. 

_Bazarab Senior Wayvoda, 
Dei gracia parciri,m regn;, transalpinarnm dominu,.c;. 

[Vo:] Prndentibus et circumspectis viris, iudicy, imatos (sic) et consules ci­
vitatis brassowiensis, araicis nohis diligendis. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi în Bogdan, l. e., p. 334 n° ccLxxx.) 

CLXI. 
Sibiienii arată Braşovenilor că Basarab-Vodă l'i poartă gând rău. 

Prudentes et circumspecti viri, domini fratres et amici nobis honorandi. Ex 
scriptis Bossarab vVayvode transalpinensis et eciarn ex relacione fideclignorum 
hominum accepimus !îluomodo dictus Bossarab non bonurn erga Vestras Frnter­
nitates gerit proposilum, se<l asseritur ut, quitquid idem in vobis facere poterit, 
illud prosequi nititur: qua a"utem occasione et quomodo illud prosequi intendit, ig-
11oramus. Eapropter . Vestras Domfoaciones, tamquam frntres et am icos, in hiis oe­
culte et secrete avisamus ut pro evitandis rnm:hinac.ionibus ipsius Bossarab vos 
providere velitis. Nunccium autem vestrum in facto lheolonii wamdinensis in Curia 
Regie Maiestatis prosequendum infra spacium tluodecim dîerum a data presendum 
omnibus modis Cibinii constituatis . . .. Datum Cibinii, feria terda proxima post 
fostum Nativitatis Sancti Iohannis Baptiste, anno Domini millesimo quadringen­
tesimo septuagesimo sexto, 

1lf agister civiumr iudices et iurati consules cfoitatis eibiniensis. 

[Vo:] Prndentibus et circumspectis viris, iudici et iuratis civibus dvi.tatis 
brassoviensis, dominis, fratribus et amicis honorandis. 

(Braşov, Archi.va Oraşului, colecţia Schnell, III, no 39.) 

CLXII. 
Şomcherec, Ştefan Erdely, vice-voevod al Ardealului, către Braşovenii, poruncindu-li 

2/;:~ie. a-şi trimete contingentul la Turda supt comanda Eui Ştefan Bathory şi Vlad Ţepeş. 
Honoris continuum incrementum. Circumspecti viri,. fratFes et amici nobis 

adamand,i. Vestris Amiciciis, Frnternitatibus muUum regraciamus eo quo nos 
famis 1 diversis nos tenetis. Statim visis presentibus et inteUectis, ad omnes co­
mitatus scire dedimus ut per singula capita eornm in oppido Thorda-, in persana 
Exspectabilis [ = Spectabilis], et Magnifici domini Johannis Pongracz, commisimus ut 
ad quintam feriam, videlicet in festo Beati Iaco bi nune proxime venturo [25 folii], 
more exercituum in congregacione generali congregentur. Quia Magnifici Stephanus 
de Bathor et Ladislaus 2 Drakula una cum exercitibus regi[i]s hic ad dktum termi• 

1 Zvonuri. 
1 "Ladislaus" i se zicea lui Vlad şi înainte de tntâia lui Domnie. V. mai sus, p. 3ft, n° 

LVI. - Era poate numele catolic al lui Vlad. 
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num constiluuntur. Quare Vcstras rogamus Amicicias et Fralernitates, in1rno et com­
rnittimus harum sel"ie qualenus, visis presentibus, în continenti, (et) unum aut plures 
ex veslris hominibus fidelibus ad Moldavi.am dirigatis et miHatis, quî vobis vos et 
nos famis eirigere et portare teneretis [ = teneretur]. Ex Somcherec, die dom inico 
ante festurn Beate Marie Magdalene, anno et cetera septuagesimo sexto. 

Stephanns Erclely de So,nkerek, 
vicewayooda franssiluanus. 

lVo: ]I Circurnspectis viris, iudid. iuratis ceterisque civibus in civitate bras­
soviensi commorantibus, amkis nostds adamaneis. 

(.Braşov, Archiva Oraşului.) 

CLXIII 
Magistrul Paul scrie Braşovenilor despre trimeterea în Ardeal a lui Vlad 

Ţepeş şi a lui Basarab-cel-"Mic". 

„M. Pauh.1s, vester confrnter sincerus", ctitre Braşoveni. "Novitates pridern 
Vestris Prudenciis iterato scrihei-e curavi, ex quo a multis fidc dignis eas tamquam 
veras percepi: quod Graciosissimus dominus noster rex Mathias Georgium Bethlen 
viceway[vo},dam in Transsilvania deputavit et Ladislaum vVlad, similiter et Pai-vum 
Bozzorab 1, cum multis gentibus et popuHs, versus nostras partes direxit, quibus et 
Stephanum Bathor pro supremo capitarieo et belii ductore constituit." Apoi despre 
vama din Oradea. "]tem audivl in secreto quod Parvus Bozzarab ad !}etidones nos• 
tras ac Stephani \1/ayvode vicinus noster effici potesl. Ideo, quitquil Vl'stre Pru­
dencie bonum vi[deritb] (sic), deliberate. Non alia~- .. 

Datum în Varadino, fer,ia sexta festum (sic) Beate Marie Mugdalene, mmo 
Domini Mo CCCCo LXXVI." 

(Braşov, Archiv.a Oraşului, colecţin Stenner, I, n° 21.) 

1 Pent ru ameninţările lui Basarab-cel-Bătrân şi motivul lor_, v. mai sus, p, US, nota 1. 
! Altă scrisoare a htiPaul,, mai sus, pp. 00-1, n° oxxx1x. Deci, ln vestea căBasarah-cel-B{1tnin 

(cel Mare\ a trecu,t în Moldova cu Turcii, ;\fotiaş trimese, ln deosebi, şi pe Tepeş şi pe Basarab 
„cel Mic", cu Ştefan Bi1thory . . Ştefan-cel-Macc sliirniil să se aşeze al doilea Basa rab, te1rnindu-sc 
rle rfrsbunarea lui Vlad. Scrisoarea lui Basarab acestălal, t, publicată de Bogdan. l. c., pp. l:l 1-2, 
n° ev, nu pare a fi din timpu l năvfllirii d'in!Aiu a pretendent.ului (cf. Bogdan, Cronice inedite, 
p. 4U, şi Studii'. şi dociunente, III, pp. xxxv1-v11:. Aici viitorul Tepeluş nu se arată să fie de-a 
dreptul_adus de Unguri; Braşovenii se împotrivesc chiar cobor{1rii lui în ţarii şi-i opresc innacii, 
Voinicii, împotriva cflrii purWrî acest. ,,Io Basarab Voevod din milla lui Dumnezeu Domn" pro­
testă. Dar se poate şi mai cu1·ând ca acest Basarab, care nu-şi zice „T,1ni'1rnl'\ şi era de nevoie 
să-şi zică, să fie cel BiHrân, şi, încă mai probabil, din dep,irtatele vremuri c{lnd el, vorbind toc­
ma'i ele aceşti voinici, se oferif1 să ajute Braşovul, st,înd încă în Sighişoara (nici in scrisoarea 
s'lnvonă el nu e în Braşov chiar). V . ma"i sus, la data de 21 Ianua·r 1460. -Astrei scrisoarea din 
Vasluiu, 13 Mart [1475], clupei trecătoarea lui aşezare de Ştefan Biithory în Tarn-Romfrneascfl (v. 
şi mai sus', de unde apoi ii scoase Basarab cel Bf1h'ân, e cea d'inWiu dela „HasarnliJ-cel-!\fic" (Bog­
dan, Relaţiile, I, p. 133, no cv1). - În opunere cu credinţa mea de până acum, mi se pai-ea găsi 
in scrisoarea din Bogdan, l. c., p. 134:, 11° evu, a lui Basarab, adevf1ratele împrejurări ale venirii 
lui în Domnie. Vorb~te tfe vremea când a fost în Braşov (1476), apoi d.e eea. petrewtri, la Turd: 
deci, viîzându-se înlocuit de Vlad, el trece la aceştia. Prin ei se pare a fi llenit, şi mi prin Ştefan, 
în Domnie. De aceia şi oferă Braşovenilor, dela început, s{1 stt1ruie pe limg{1 T111rci pentru ci. ~i 
chemal'ea la el a unui pill'gar braşovean, cu multe asigurări că mt i se va lnU1mpll1 nimic, arat.1 
ce coloare avel1 Domnia lui dela început (ibid., p. 135, n° cvm). TFime te !'ii o a treia scrisoare 
prin care îndeamni:\ pe vecini a face negoţ şi mai departe în ţara lui (ihid., p. 136, n° c1x). O 
sumi""1 de scrisori privesc aceste încete negocieri ferite cu B.Hhory şi Saşii (ibid ., nlc cx1v, cxv, 
cxv1, cxvn; cxvm, cux, cxxv1). Braşovenii cerură „carte de credinţă" formali't dela el (ibid., p. 
137, n° ex). La urmă abia, în [1478]; la 13 Septembre, solul reg:ail se întoarce d ~!la Munteni (ibC:d., 
p. Ul8, no o:xt). 
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Oradea­
Mnre, 
H76, 
pe la 

22 Iulie. 
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Cipău 

(Csap6l, 
1476, 

pânf1 în 
August. 

Buda, 

CLXIV. 
Vlad-Vodă Tepeş recomandă doi emisari trimeşi la Braşov. 

Ladisktus Drakulya (sa[utem) omnibuş nobilibus, castellanis, comitibus, iudi­
elbltls, iuratis ceterisque hominibus cuiuscunque condicionis existentibus, salutern 
dicit. [H]inc est quod hii exhibitores presencium, videlicet Sebasti~mus cum suo 
famulo, vadit versus Brassoviam; quos petimus libere et pacifice permitere et per­
miti facere, ob nostri favoris amicicieque. Ex Chappa i, anno MCCCC 76. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată ş·i în Bogdan, l. c,, p. 324, 11° ccLxvn.) 

CLXV. 

1476, . ,, Regele Matiaş porunceşte Saşilor să ajute cxpedi\ia în 'fara•Rom(mcască 

lui Ştefan Bâthory. 6 Septern• < 
Commissio propria dominf regis. bre. 

Mathias, Dei gracia rex Hungarie. Bohemie, etc., fidelibus nostris unhrersis 
et singulis Saxonibus parcium regni nostri transilvanarum, prresencium noticiam 
habituris, salutem et gradam. Mandamus Fidelitati Vestre et cuilibet vestrum harum 
serie firmiter quatenus, statim visis presentibus, si1qui ex vobis de presenti exer­
citu nostrn cum fidele nostro Magnifico comite Stephano de Bathor, iudice Curie 
nostre, in partibus regni nostri trnnssilvan,is contra Turcos habito, ad domus suas 
vel alias reversi et dispersi fuissent, rnrsum sine aliqua intermissione universafiter 
insurgerc et cum eodem comite Stepha110 de Bathor ad partes regni nostri trans­
alpinas transire et omnia ea que idem cornes Stephanus vobis di,xerit facienda, 
facere debeatis. Quoniam alioquin nos eidem comili Stephano facultatcm dedimus 
ut omnium vestrnm reset bona u11iversa [eorum] qui insurgere, et ea que idem dixerit 
facierida, facere 11ollent, occupare et eosdern in personis detinere possit et valent. 
Secus ergo, prout gravissimam indignacionem nostram evitare cupitis, non faduri. 
Da turn Bude, feria sexta proxima a:nle festum Nativitatis Beate Marie Vf rginis. 
anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo sexto, regnornm no.strorum 
Hungarie: etc., anno decimo nono, Bohemie vero octavo. 

(Sibiiu, Archiva Universitf1ţii Săseşti; publicaff1 şi în Teleky, Hun,yadiak lwm, XI, p. 563.) 

CLXVI. 
Sibiiu, Prepozitul Urban vorbeşte de întâlnirea sa cu episcopul Nicolae de Knin, 

1476, 
W- Octom- care avuse o misiune în Ţara-Românească~. 

bre. ,, U rbanus prepositus, etc.", ciltre câţivt:'1 Braşoveni. ,, Cum pridem una vo-
biscum versus civitatem vestram brassoviensem iturus essem, obviavit· nobis 
dominus Nkolaus episcopus tini[ni]ensis, qui tandem me ab itinere removit." Cere 
să i se facă o şubă (,, su ba") de blană Ia Braşov .. 

,,Cibhiio, die clominko proximo ante festum Undecim MiJia Virginum, 
anno Domini 476." 

(Braşov, Arcniva Oraşului, colecţia Schnell, n, n° 1,9.) 

1 Am întâlnit.pe Ţepeş în 11475 la Argeş ori Ia Arghiş, l,ingii Cluj, apoi la BMcaciu,.pe Ti1r­
nave. Cipi'lul e în aceiaşi regiune, şi crâ de sigur încă un castel regal de oploşire pentru pretendent. 
- Scrisoarea e anterioară lui August, când se porni expediţia pentru restaurarea lui. - V. şi 
scrisoarea precedentă. · 

2 V. p. 93, nota 2 şi voi. U 1, pp. 12-3, n° xv. - Abia în Novembre Vlad Ţepeş eri1 
aşezat în Scaunul muntean. Episcopul va fi avut grija jurămAntului ce-şf fi\curfl Vlad şi Ştefan; 
Chilia şi Cetatea-Albă, p. 151; Istoria lui Ştefan-cel-Mare; p. 18.5. 
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CLXVII. 
Ştefan Bt1thory, "comandant al trupeior regale în Ţara-Roml1neasci't", arnti\ .Lâogf1 I3u­

ce a isprăvit p,lnă atunci. 

Sapientes ac circumspecti, amici nostri honorandi. Hiis novitatibus avisare 
poss,umus quocl, Deo nobis propkio, perfidum Bosorab de regno transalpino expu­
timus et iam ipsum rcgnum pro maiori parte apud nos est, quia omnes boiarones 
nobiscum sunt, dernptis duobus, q ui similiter in brevi sunt venturi, sicque erecto 
uno bono casteHo in Thergavischya, ad Bokoryschya diverfimus, cui in prnpinquo 
sumus. Cetemm committimus vobis quatenus forum victual'h1m, videlicet tamtum­
modo panes et avenam1 post nos mittere, et viarn iJlam citissime preparare de­
beatis. Nec secus facturi. Ex castris gencium regalium prope ipsam Bokoryschya 
in festo Beatf Martini Episcopi et confessoi·is, anno et ~etera LXXmo sexto. Huius 
enim refatoris vestrique congaudii remuneracionem I VenerabiFi Magnifico Thome, 
secretario nostro et archidiacono chong.radiensi, benigne contulimus. 

Comes Stephanus de Bathor, 
iudex Curie Regie Maiestatis .supremusque capitaneus gencium 

regalium in Tra,isalpinis, et cetera. 
[Vo:] Sapientibus ac circumspectis magisfro clviurn, iudid iuratisque con­

su!îbus civitatis cibiniensis, amicis nobis honornndis. 

{Sibiiu, Archivn Universităţii Săseşti; publicată şi în Teleky, Hunyadiak kora, XI, p. 575.) 

CLXVIII. 

cureşti", 

1476, 
1·1 Novem­

bre. 

Crâstian, pârcălabul <le Târgovişte, arata Braşovenilor că s'au luat 

Bucureştii.. 

şi Tf1rgovi~te, 
1476, 

17 Novem-
Prudentes viri, amici mei carissimL Notum facio Vestris Prndenciis quo- ore. 

modo castrum Bocorechst lucralus in die Sabathi proximi [16 noven1bris]; ideo rogo 
Vestras Prudencias quatenus velitis Deum omnipotentem laudare cum organis el 
cum canticis et campanis, sicut et nos peregimus in [pro]vincia nostra, tam vestra2 • 

Et sdent Vestre Prndencie quod domini et barones tocius provinde se in grnciam 
domini ·w ayvode Ladlslao dedernnt. Ex alio, rogti V[estrasJ P[rudencias}i nobis 
mittere duos carpentarios 3 ; et quilibet debet ha bere tres famulos, qui eciam possunt 
iuvare ipsos; et dabltm ipsis suma pecunia et pie 4 tractare potis, dbariis; ultra eo:::: 
ducet solum in Tergowistia, mittct edificare domum. Scripta est litera de instima-
cionef' domini Wayvode Ladislai, et huic latori presencium omnia sibi credere de-
bent Vestre Prudencie. Datum in Terguwistia, dominica proxima, anno Domini 
millesimo quatuorcentesimo septuagesimo 6. 

Kerstgion. p01·colab in Tergowistia, vester fidelis in orrmibns. 

[Vo:] Prndentibus viro iudici, necnon iuratis ci vi bus brnssoviensibus, do­
minis suis diligentissimis. 

(Pecete cu -;- Kp . .. IJ,, ... ) 

{Braşov, A[chlva Oraşului; publicată şi ii1 Ilog-dan, l. c., pp. 3.57-8, no cccxn.) 

1 Darul de veste buni't, eva11oeliwn. 
2 ;,In ţara noastril, care c şi a voasfrf1." 
s În sensul de charpentier.'1, dulgheri. 
1 ,f>upi"1 cuviinţi"t" 

~ Confuzie intre: intimacione şi instigacione. 
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Hârlău, 

1477, 
~ Ianuar. 

Bahluiu, 
(Hârlău), 

1-177, 
26 !anuar. 

CLXIX. 
Ştefan-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre primejdia lui Vlad Ţepeş. 

Stephanus, Dei gracia W ayvoda Moldovanie1, etc. Amiciciam paratam, debito 
cum honore. Hinc est quod de facto Magnifici Lad[isla]i 2 fratre nostro in Magna 
W alahya 3 contigit, per vestrum nuncium, scilicet latorem presencium, hominem 
Martinum, ~ane et perfecte intelleximus: in hoc no bis multa fidelia servicia exi­
buistis; utinam, si Deus altissimus vitam nostram prolongaverit, talia vobis fidelia 
exibemus I PP-timus eciam Vestras Amicicias per presentes multum diligentissime 
quatenus quod, si aliqua contingerint auribus vestris resonare de predicto fratre 
Magnifico Lad[isla]o aliquod malum, quantocicius nobis per vestrum nuncium 
potestis intimare, tanto cicius nobis intimetis. Hoc fadatis causa nostre amicicie. 
Ex. Harlo, die dominico ante Epiphaniam Domini, anno Domini mitlesimo quadrin­
gentesimo septuagesimo septimo 4

• 

[Vo:] Discretis viris iudicibus ac iuratis in Brassovia existentibus, nobis 
sincere dilectis. 

(Pecete roşie cu nt'l•n lw CTt* ... ) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, n° 332.) 

CLXX. 
Ştefan-Vodă al Moldovei recomandă Braşovenilor pe Ogrendă, tdmesul lui. 

Stephanus Wayvoda, Oei grada terre Moldavie. Ecce misimus ad Vestras 
Discreciones et Amicicias nostrum famulum specialem, in nostris negociis sane et 
plene informatum, hominem Oglenda, et, quitquit Vestris dixerit Amiciciis ex parte 
nostri, fidem adhibere velitis creditivam, tamquam ab ore nostro prolatis. Datum 
Bahlovia, die dominico post festum Conversionis Sancti Pauli, anno Domini mille­
simo quadringcntesimo septuagesimo septimo 5• 

[Vo: l Discretis ac honorabilibus viris iudi[d) ac mralis ct senioribus in Bras­
sovia existentibus, nobis semper honorandis, etcetera. 

(Pecete roşie ca la n° 28: cu totul rupt1'1; scrisoare mare germanii.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I. n11 31.) 

1 "Terii-Moldoveneşti.~ 
2 Sau: Ladi, Vlad. 
3 Interesantă numire, din Moldova, a Ţerii-Româneşti ca „România cea Mare". La străini, 

eri, acest obiceiu. 
• La această dală Ţepeş erâ mort: despre felul uciderii sale se atlă lămuriri şi ln po. 

vestirile ruseşti din Bogdan, Vlad Ţepeş. Din aceaslă a doua Domnie a lui Vlad avem, după 
scrisoarea din 8 Octombre, dată din Braşov, în care se desfiinţează intrarea prlntr'o singură 
şchele (scală: la Rucăr; vedem pe Vlad ingr1duind „toate drumuril.e", pe care le .şi enumeră: 
Rucărul, Prahova tPredeal), Tel_eajin-Bratocea, Buzăul) şi oprirea exportului cerii, restaibilindu­
se vechile condiţii de supt Mircea (Bogdan, l. c., pp. 95·6, n° LXXIV): a)scrisoarea prin care se 
dă veste despre fuga .vrăjmaşului Laiotă" la Turci şi despre alipirea Ţerii-Româneşti de Un­
garia t„că a dat Dumnezeu să lim o singură ţar.[1") (ibid., p. 97, n° LXXV); b) o a doua cu vestea 
,,închinării ţerii întregi şi a tutmot boierilor" (ibid., p. 98, n° LXXVI). Scrisoarea din Bogdan, l. c., 
p. 99, n° LXXVII, ni_ se pare şi nouă a fi din 1461-2: în 1476 Vlad nici n'av,u vreme să ceară a i 
se îngădui, fi'irl1 „jold de ducaţi", a stn1nge „Unguri ori Secui ori Romfini", căci în chip ful­
gerr1tor li răpuseră Turcii lui Laiotă şi, de sigur, boierii cari se gândiau cu groază la felul lui 
de a cărmui.-Cf. Studii şi doc., III, p. xxxvn. 

5 Oglendă (Oglindă) aduceiJ de sigur vestea morţii lui Vlad .. pe care Ştefan m1 voia s'o 
dea în vileag. -- lndată Matiaş făcu pacea sa cu Laiotfl, în loc să asculte de îndemnurile lui 
~tefan de a-1 izgoni pe a<;esta a doua oară. 
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CLXXI. 
Tezaurariul Ungariei, episcopul Gheorghe, către Sibiieni, despre noua îm­

păcare cu Basarab-cel-Bătran şi moştenirea lui Ioan Pongracz. 
Buda, 

-1477, 
13Februar. 

Prudentes et circumspecti, amici honorandi. Miseratis ad nos bominem ves-
trum unacum literis vestris, in quibus inter cetera srgnificastis nobis uti vos cum 
Bazarad vVayvoda transalpino mutuas treugas et disposiciones înissetis ut deam-
bulandi liber pateretur agressus. Unde sciatis quod eciam Maiestati Regie id utile 
visum est, et nihil mali in eo fecistis. Preterea intencionem vestram ex parte Zaz-
sebes intelleximus; unde di ci mus vobis ad bec, quod et Venerabilis U rbanus prc-
positus superinde scripserat: con pare bat enim eciam homo et famitiaris relicte con-
dam Magnifici Iohannis Pangracz Wayvode, per medium cuius litere misse sunt 
regie ipsi domine loquentes ut ipsa; visis literis regiis, pro ponenda racione ad 
Maiestatem Regiam venire debeat. Quare rogamus vos, nihilorninus tamen in per-
sona domini regis committimus quatenus, visis presentibus, de et super omnibus 
taxis et collectis, tam ordinariis quam extraordinariis, iuste vel iniuste per prefatum 
condam Pangracz Wayvodam et homines suos usque in hunc diem exactis et re-
collectis sciscitari et in registrurn vestrnm in scriptis habere vel,itis et debeatis, ut 
ipse racionis omnia illa computentur ad racionem et tanto facilius redimi poterit; 
preterea certi ex vobis eo tune quando ipsa domina hic constituetur ad hP-c fac,ta 
constitui debeat. Datum Bude, in festo Beati Gregarii Pape, anno Domini, etc., 
LXXmo septimo. 

Georgilzs prepositu,s quinquecclesiensis, 
thesaurarius Regie Maiestatis, etc. 

IV0 :] Prndentibus et circumspectis Thome Altcmberg, magistro dvium, 
necnon iudici et iuratis civibus civitatis cibiniensis, amicis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti,) 

CLXXII. 
Basarab-Voda cel Batrân, al Ţerii-Româneşti, către Braşoveni; despre ne- Floreşti, 

gocierile sale cu trimesul lor, Ioan de Râşnov. 

Debitam complacenciam, debito cum honore. NobHy viry, nobis honorandi. 

1477, 
ao April 

Vestds Nobilitatibus presencium serie notificamus qualitet nunccius vester Johannes 15 

iudex de Rosnaw in o:110ibus illis negociis que V estre Nobilitate[s] eidem expediendo 
commisit, multum sollicite et ffideliter executus est [et) quod in sua solert[i] expe­
dicione premissorum V estre [ = a Vestra] Nobilitate commissorum ipsum [V estre 
Nob]ilitate[s] ffidelissirnum agnovimus servitorem. Et eciam, quidquid no bis inlimastis 
per Ioh[annejm iudicem de Rosnaw, cum honore satis intellexirnus. lgitur in qui­
busdam certissimis factis [nostri]s unum hominem ex vobis, ffidelem vestrum, drca 
nos transmittere vellitis. Hoc dicimus vobis, ad ffidem nostram Deo debitam; ut 
ipsum cum honore tratabimus et ipsum ffacifice et sine gravamine (ipsum) pacifice 
permittere ac transmittere volimus. Datum in Florest, feria tercia in festo Duode· 
dm Apostholorum, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo septimo. 

Bazzarab, Dei grâcia vVayooda parcinm re,qni transalpinanun. 

(Vo:] Nobilibus viris, iudici el iuratis ceterisque dvibus commorantibus in 
civitate brassoviensi, nobis honorandis. 

(Pecete ruptă.) 
(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi în Bogdan, l. o., p. 335, n° CCl'.,XXXH.) 

1 Trebuie să se inteleagă în ajunul serbătorii, care, ea însăşi, cade la 1-iu Maiu. Dar 
,,Dioi'sio Apostolorum", 15 Iulie, e o Marţi. 

32110. Voi. XV. 13 

sau 
Iulie 1• 
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Floreşti, 

H7i, 
9 August 

CLXXIII. 
Basarab-Vodă cel Bătrân, al Ţării-Româneşti, către Braşoveni, cerând a nu 

suferi pe duşmanul si:m din părţile Făgăraşului. 

Salutadone premissa, debito cum honorc. Circumspecti et providi vid, nohis 
honorancli. Damus scire Vestris Dileccionibus quomodo hominem veslrum destina­
verntis circa nos in facto paciencia [ =pacis] 1

, et sic disposueramus cum homine 
vestro ut inimicum nostrum apud vos neminem vellitis inter vos servare, nec par­
ticipare cum ,inimico nostro. Igitur nune in presenti audivimus ut essent in posses­
sfone Ffogaras, et regnum nostrum spoliant ac desolant, et devast~re volµnt, et 
edam sunt in partibus Kwhalom. Et, si apparet vobis ut inimicum nostrum non 
potestis extra pellere, tune vellitis et dignernini ex vobis duos homines circa nos 
destinare, et nos extra pellimus. Datum în Florest, în vigilia Sancti Laurencii Mar­
tyris, anFIO Domini millesimo quatuorgentesimo septuagesimo septimo. 

Bazarab, Dei _qracia Wayvoda parcimn regni transalpinarmn. 
fVo:] Circumspectis viris, iudici ac iuratis ceterisque civibus commornn­

tibus in civitate Brassovia, nobis honorandis 2 • 

( Pecete ·cu 111'111, hACAp~d l~"mK\',\d ,,1.ic,-M ~ll:11€1~.) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi tnr Bogdan, l. c., p. :t36. n° ccLxxxrn.) 

CLXXIV. 
Gurghiu, Petru de Gereb, Voevodul Ardealului, ctttre Brnşoveni, cen'mdu-li si'1 facti 

1477 ' pază bunti. . 
·1 O I )ecem- · 

bre. ~ Petrus Gereh, Vaiyvoda transsylvanus comesque Siculorum, etc."; cere 

Şika­

Mare, 
1478, 

2fl lanunr. 

stăruitor de la Braşoveni ,.€1uatenus de parţibus illis ah inftdelibus €1Uibuscunque 
regnum hoc certis et variis vigilacionibus adesse velitis: siquid habebitb moEes­
t.[ius] impedimenturn, cum uno vestro homi11e t'luamcicius potedtis, ubicumque, divina 
clemenda volen,te, prolunc fuerimus, inveniri facere velitis '1 

... 

Datmn in cas,tro Gergen, feria quarta post festum Concepcionis Beate 
Virginis Marie." 

(Braşov, Archlva Oraşului, colecţia Fronius, l, 11° 44.) 

CLXXV. 
Petru Gereb, Voevodul Ardealului, catre Braşoveni, ingăduîndu-li a primi 

pe boierii munteni pribegi. 

Nos, Petrus Gereb de vVyngarth, Wayvoda transsylvanus ac comes Sicu­
lornm, vobis circumspectis iudici iuratisque consulibus civîtatis brassoviens~s, sa­
lulem. Comodum regni, pmiter et dispendia in nostro revolventes animo,. id ex 
nostra speciali benivolencia annuimus et concessimus, ymmo concedimus per pre­
seotes, quatenus a die datarum prcsrncium quemcunque vei quoscumque boyaro· 
nem sew boyarones, vei alterius cui,usvis status, maioris aut minoris preeminen­
cie hornines walachos parcium rcgni transsalpin.irum, quos sci iicet vofoeritis as• 

1 E vorba de· solia lui Ioan de R,işnov. V. ni precedent. 
2 Am crede că e vorba de Bas.:irab-cel-T{m(ir, care era deci în Tara Fi'1găraş.ului, adă­

postit acolo dupil ce, în '1475 (v. mai sus, p. 93, n° CLxrn), fusese adus de Ştefan Ilathory în Ardeal. 
Dai' ncesta se afle\ la 13 Mart încă în Vasluiu, pe lângă Ştefan (Bogdnn, l. c. , p, 133, n° cv1). 
Cel din Tara Făgăraşului trebuie si'.1 fie deci Vlad Călugărul. 

:i Scrisoarea pare să fie în legătură , .ca şi prezenţa V,0evodulu i în Secuime, cu izgo­
nirea lui Basarafu•cel-Britr{in ele Ştefan, în folosul celui Tânăr. 
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securare, affidare ac in vestri mediurn simukurn consortio uis, !iberis ac tota familira 
eorundern, necnon rebus et bon is quibuslibet, recipere et acceptare, cum efsdemq1.1e 
conversare, morare, tractare, tamdiu quousque fuerit necesse, et ta11dern, dum 
maluerint, ipsos, salvis rebus et person is eornndem, absque impedimento et per­
turbacione, ad propria redire permittere et perrnitti facere, in persona et auctoritate 
nostris, vobis in hac parte attributa, mediante, possitis et valeaHs sub conlîdencia 
presentis nostre annuencie effective vobis concesse; quam ad fidem nostram chris­
tianam pollicemur inviolabiliter observare. Caventes tamen ne ali.quod tradimentum 
exinde vobis et rcgno evenire contingat modo a liquali. Datum in Nagyselik, feria 
quarta proxima post festum Conversionis Beati Paull Appostoli, anno Domini mille­
simo quadringentcsimo septuagesimo octavo. 

[Vo:] Littera Petri Greb super salvo conducto boyerf onum] no bis datat. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 37.) 

CLXXVI. 

99 

Basarab-cel-Tfrn.'.'1r către Braşoveni despre negocierile pentru pacea turco- Thrgov işte, 
. . . " . . d d · 1 I '1 14713' ungureasc.'.'1 pe care o poart.'.'1 pnn oamenii sm ş1 espre reptun e sa e asupra nm- 19 Iun ie. 

laşului şi Făg.:-1raşului. 

Salutem cum dileccione. Prudentes el circumspecti viri, domin i et amicy 
nostri honorandi. Noveritis homines nostros i-eversuros a Regia Mayesta le et a 
Imperatore Thurcorum, ipsi Sue Dominacionis secundum optatl!lm ct desiderium 
noslrum nobiscum graciose fecerunl, mitetque ipsa sua Regia Mayestas homines 
et notabiles viros erga Nostram .Magnificenciam pro pactu et unione fienda. Quare 
petimus Vestras Amicicias et Dominacionem quatenus, dum ipsos ambasialores 
Regie Mayestatis venientcs audiretis, ipsis supplicare dignemini, nostri ex parte 
videlicet, Amlas et Fogaras nobis relax.:ire dignentur; adventum eciam ipsorum 
nobis emendare 0) dignemini. 

Ex Thargovistya, die Prothasii, anno eiusdem LXXmo octavo. 

Bazarab Junior, Wayvoda transalpinensis, 
V[estrarum] A[miciciarumj dilecfos. 

(l3rnşov, Archiva Oraşului, publicată şi în Bogdan, l. c., p. 337, n° COLXXl'-V.) 

CLXXVII. 
Buda, 
1473, 

Regele Matiaş, pentru Românii cari au prădat luntrile cu sare ale locui­

torilor clin Dej. 31 August. 
Commissio propria domini regis. 

Mathias, Oei gracia rex Hungarie, Bohemie, etc. Fideli nostro, Magnifico 
Petro Gereb, Wayvode parcium regni nostri transsilvanarum, salutem et graciam. 
Exponitur Maiestati Nostre in personis fidelium nostrorum, universorum civium et 
inhabitatorum opidi nostri Dees, quod, cum alias ipsi per aquam seu Jluvium Zamos 
appellatum cum multis navibus sales regales more solito deorsum conducere ha­
huissent et ad tenuta bonoi-um Magnificorum canelam Iohannis Pangracz de Den­
geleg ac Nicolai Dragfy de Beltllewk et condam Iohannis Parvi de Zerdahel per­
venissent, tune nonnulli latrones et predones ,,v olachi et, ul ex literis Magnifici 
Blasii Magyar, tune Wayvode transsilvani, inquisitorialibus coram nobis in specie 

1 Deci nu se mântuiseră înct1 tulburările pricinuite de năvălirea I ui Ştefan şi de schim­
barea Domnului muntean. nacr1 ci ar n fost înlf1turat de 11nguri,ori măcar cu ştirea lor, nus'ar 
11 primit pribegii. Între aceştia erit însuşi Laiotf1. Cf. şi Istoria lni Ştefan-cel-Mare, p. 138. 
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Sibiiu, 
1479;. 

Luni, la 
început. 

productis, comperimus, non alif quam iobagiones wolachi predktorum Iohannis 
Pongracz ac Nicolai Dragfy et Johannis Parvi de Zerdahel, ipsas naves simukum 
salibus in eisdem habitis in aquam subn1ersissent, ex populis vero et inhabitato­
ribus predidi opidi nostri Dees alios interfecissent, alios vero ex eis cmdditer ver­
berassent, ubi ipsi plus c1uam sex mBium et quingentorum florenorum auri damna 
perceph,sent. Quare supplicatum extitit Maiestati Nostre pro parte prefatorum ex­
ponencium ut ipsis circa premissa de remedic) providere dignaremur opportuno, 
Unde nos, 11olentes ipsos cives nostros taliter damnificari, mandamus igitm Fideli­
tati Vestre harnm serie firmiter quatinus, receptis presentibus, prefatis;_exponen­
tibus de boinis dictorum conoam lohannis Pangracz ac Nicolai Dragfy e()ohannis 
Parvi de damnis predictis iuxta veras et legitimas comprobacio11es eorundem ex, 
po11encium ac continenciam literarnm prefati Blasii Magyar plenariam satisfaccio­
nem impendere debeatis, audoritate nostra presentibus tibi in hac parte attributa 
et iusticia mediante. Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restilutis. 
Datum Bude, feria secunda proxima post festum Decollacionis Beati Johannis Bap­
tistae, anno Domini mmesimo quadringentesimo septuagesimo octavo, regnorum 
nostrorum Hungarie, etc., anno vigesimo p.rimo, Bohemie vero dedmo. 

( Dej, Archiv.a Comitatului.) 

CLXXVIII. 
Basarab-cel-Bătrân, pribeag, cere Bra~ovenitor a nu opri: oile şi caii ce dob,ln­

desc ai lui în ţara lui „ Ţepe!l!lş". 

Amiciciam paratam, debito cum honore. Sapientes et circumspecti vjd, amici 
nobis dilecti. Notum est Vestris Probitatibus quomodo, [i]is diebus efapsis, proxime 
preteritis ,temporibL1s, familiares nostri transsiverant ad regnum transalpinum, et de 
regno predicto portabant oves et eq1.10s: ide~m]. vos ab ipsis recepist.is. Igitur 
opta.mus ac petimus Vestras Amicicias per presentes diligenter quatenus. oves et 
equos vellitis et dignemini reddere, et restit1.1ere vellitis familimibus nostris. (~ufo 
[ = quod)

1 
si feceritis, bene quidem; alfoquin sciatis quod solusmet ipsos in dampnum 

non permitunt [ = permittam]. Sed tamen pacem et unionem non habetis cum regno 
transalpino: igitur vellîti.s et dignemini famUiares nostros ut nutrire possent se 
ipsos, - quia famen Cipellus die noctuque exibit huc ad patriam vestram depre­
dare; et hoc [ = alitN] non cogitetis .. Dat1.1m in Cibin, feria secunda, anno Domini 
miUesimo c1uadr-ingentesimo 7 nono. 

Bazarab Maior, lVayvoda parcium relJni transalpinarwn •. 

(Vo:] Sapientibus et circumspectis viris, iudicr, iuratis ceterisque civibus 
commorantibus in Brasso, amicys nobis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi tn Bogdan, l. c„ pp. 336-7, 11" CCLXXXIV.) 

1 h1tr''o scrisoare a lui Basarnb-cel-T[uaăr clupă luarea ceti'tţilor din Albania (Drivasto, 
Sabiacco, Alessio; Sultanul se întoarce la Constantinopol în ziua de 8 Septembrn 1478; Iorga, 
Gesehichte des osmanlschen Reiches, 11, pp. 187-9), acesta se plfrnge Braşovenii.or că „ţin pe 
vrăjmaşii lt1i între dânşii şi li dau pâne"; el se arati\ gata a•i urmări, cc'ind ,,vor ieşi'', şi piinf'1, la 
Cluj (Bogdan, l. c., PE'· 140-1, n° oul!). ,,Nu mai pot tngi'1dul", li strigl1 el în alt răvaş: (ibid., ni pre­
cedent). Cf. lstorio lui Ştefan-cel-Mare, pp. 1138-CJ •. El se g{indii1 şi la Uclrişte (v. şi Bogdan, l. c., 
p. 152, n° oxxm}, fiiJlldcii e vorba într'o a treia scrisoare de acei cari au înle\it pe Tepeş asupra 
lu,i Vladislav•Vod{J, pe Sultan împotriva lui Tepeş, pe !sac-beg impohiva Moldovei (1475), pe Turci 
.împotriva aceleiaşi ţeri (1476) şi, in srurşit, pe All-beg împotriva Ardealului (1478); ibid., p. 1'49. 
- .Sci-,isoarea din 10 August arati'1 cii Voevodul Ardealului cen'.1 aceşti cai şi l3ra~ovenii se te­
mură a-i da. - La 27 Octombre regele porunceşte a nu se supune Rom.inii clin Feleac la „taxa 
generalii", ci la ac<cia pe care o dau Clujenii, de cari atârnă (Cluj, Arcbiva Oraşului). 
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CLXXIX. 
Petru Gereb, Voevodu l Ardealului, porunf'eşte Braşoveniilor si'.'I aprovizio­

neze cetatea Branului. 

"Petrus Gen~o de Wyngarth, Wayvoda transsy}vanus", către Braşoveni. 
JJuia castrum Regie Maiestatis Thei-cz elernentis ( 1), ut inlellexinrns, caret", li 
porunceşte s.'.i trimeata "vasa rervisiarum et sex pecora ac viginti cubulos farine ... 

1n Cibinio, in pro festo Resurreccionis Domini, anno, etc., LXXo nono." 

(Braşov. Archiva Oraşului, colecţia Frnnius, I, 11° 35.) 

CLXXX. 
Ştefan-Vodă al Moldovei, catte Braşoveni, despre gr{lmădirea Turcilor în 

Tara-Româneasca ( cu r.'.ispunsul Braşovenilor, cari cer ajutor; 26 April). 

Stephanus, Dei gracia vVayvoda i\lloldavie terre et cetera. Amicidam pa­
ralam, vest[r]i honoris incrementum. Honorabiles ac disc1,eti viri, amici nobis sernper 
honorandi. Scire damus Vestris eiscfem Amiciciiis quomodo homines nostri venernnt 
de Transalpino et veraciter dicunt quod sevissimi pagani Turci iterum cum alio 
beHo magno valde et potentîssimo trnm,fretaverunt Transalpinurn, et ne~dmus in­
tencionem ipsorum, quo intendunt. Quare rogamus Vestras Amicicias enixţ vei 
manifeste, scisdtamini de intencione ipsorum paganornm. Nos vero iternm alios 
nomines dimisimus ut sciscitalient de opere ipsorum, et, si V. A. senserit ad nos 
venîendos, quanto cicîus potestis, tanto cicius nobis scire detis. Jnsuper de Alibek 
eciam, si quid scitis, nobis notum facÎ'atis. Valeat Vfestra] A[rnicicia] prdibata. Ex 
Suchavia, ff'ria ternia ante fest.um Sancti Georgii :Martyris, anno Domini rnillesimo 
quadringente~imo septuagesimo nono. 

[PArn"t aici de o mană italianf1, cu lngri_jire; apoi de aHa, germană, foarte 
exercitată, , urât şi iute.] 

Obediencia et servituti fideliler prernissa. M. D. nobis pturimum, etc. Velut 
hui,usmodi percep (sic) debe1m1s Dei gratia [fusese: esse electarn et deputatam] V. 
M. in gubernationem atque defensionem partium trnnssi:lvanan.1m esse electam et 
deputatam. Quas novitates generaliter affectus scire desiderat, sequuntur. Nam scire 
darnus v[obis] quod (quod) in magnis periculis et angustiis perseverarnus propter 
crudelissimos Turcos; precedentibus diP-bus lamentabile darnpnum in hiis partibus 
transsilvanis fecerunt et pernmplius facere intendunt, prout V. M. patebit. Unde 
hodie, videlicet feria secunda proxima post _diem Sandi Marei, iterum venerunt 
homines missi de partibus transalpinis, ab eius ,[şters: et fidelibus], fautoribus 
nostris atque sacre Corone fidelibus a[cl] nos, eti nobis avisacionem fecemnt quo[d] 
veraciter credere et exspectare debeamus infiddissimos Turcos venire ad nostras 
partes et ad tres Sedes Siculorum aci devastandum easdem. Ideo magno desideliio 
et affectione rogamus V. M. ut festinare [şters: dignetur] el apropinquare dig,netur 
ad has partes, ad protegendas ipsas a predictis sevissimis Turcis. Jnsupcr întima­
venmt nobis predicti fideles sacre Corone quomodo ipsi cum confratribus ipsornm 
viol enter et per poteslatem Turcorum coacti sint aci ofuediendum ipsfs Turcis, tam­
quam [şters: quasi] a fide aliena li, acsi essent Tmci. Unde ct prefati ficleles ex­
spectant cum suspyriis maximis V: M. Spcrnut enim în Magnificencia VjestraJ, ut 
ipse de potestate [şters: pretactorum Infidelium] atqre servitute predictorun1 In­
fidelium liberabil, ut sacre Corone et christiane fldei servilie possint.. ne quo ceFtis 

1 Urmă, abii1 în 1481, năvălirea lui Ali-beg îro Moldova, p;ină, la Lunca-Marc (v. Istoria 
lu.i Ştefan-cel-Mare, pp. 195-6; Istoria a'rmatei, pp. 168-9). De douf1 ori Basarnb-cel-Tânăr arată Bra­
şoven,ilor că banii lui au îndreptat pe Turci, veniţi pentru Ardeal, asupra l'vfoldovei (Bogdan, l , 
c., pp. 154-5, ll" oxx1y; p. ,167). Aici îns[1 „prietenul" îngrozit de Turci e tocmai acest Tcpch1ş. 
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Sibiiu, 
1479, 

10 April. 

Suceava, 
14'19, 

20 April. 
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1,02 

Hust, 
1479 

27 April. 

Sibiiu, 
1479, 

3 Iulie. 

habeamus, hoc. M. dare Vestre (?) vobis huiusrnode (sic) percepfrnus. Quo grncio­
sisimus dorninus noster fe. rna. ( sic). 

[Vo:] Honorabilibus et discreHs viris iudici iuraOsque in civitate Bras­
sov ia commora11tibus, amicys et v idnis nohis semper plmimum honornndis i. 

(Pecete roşie mare, ruptă, cu bourul ~i legenda: lll'ld[Th lw Cn,i,111~] i;NR~A [11 l'C,\HH~n 

(Braşov, Archivn Oraşului, colecţia Schnell, I, no 28.) 

CLXXXI. 
Petru Diacul din Dej, comitele Maramurăşului, către Bistriteni, pentru o prf1-

dăciune făcută de oamenii din Valea Rodnei. 

Prudens et circumspecte vir, amice nobis honorande. Venernnt ad nos certi 
iobag,iones regales in oppido Zygeth et pertinenciis eiusdem commorantes retul­
leruliltque nobis satis queru lose quomodo ipsi, dum, his retrolapsis temporibus. una­
cum curribus ac aliis rebus ipsorum de civitate Ryvula Dominarum I ad propria 
venire habuissent. hmc quidam latrunculli, ad ipsos iobagiones regales i11surgentes, 
ipsosque diris verberis aficientes, resque et bona eorundem abstulentes, relinquis­
sent. Intelleximus enim quod huiusmodi Jatruncufi de partibus Radnawewlghe, circa 
quos Thomas vVayvoda attendere de beret; cum tarnen, si voluntas V estre Amici­
de affuerit, in quo non dubitamus, nescire poterit, nisi per vos Thomas \Vayvoda 
de premissis examineturr tJUare presentibus requirimus Vestrarn Amic iciam multum 
diligenter quatenus circa huiusrnod,i latrunculos, tam in districtu .Hadnawewlye, quam 
a lias ubicungue, in partibus illis consurgentes, attendere velitis, et eck1m Thome 
·vVayvode cotnmittat ut ulterius de suis pertinendis huiusmodi insurn:ccio latrun­
culorum fieri non contingat, ne Regie Maiestati aliquod dampnum nobisque qui 
vicinitate uniti sumus periculum evenint. Nos quoque [pro] posse nostro hic circa 
malefoctores advidere volumus. ·ceternm is Valentinus Magnus, castelanus de Rona, 
familliaris noster specialis, preseJJCium sciilicet exhibitor, dicet Vestre Arnicicie. 
Scripta in castrn Hwzlh,. feria ten::ia proxima post festum Beati Marei Evangelistc, 
anno Domini, etc., LXXVUij. 

Petrus literatus de Dees, 
comes et carnerariiis terre maromarcisiensis. 

l Vo: JI Prudenti Pt circumspecto Georgio, iudici civitatis bistridensis. amico 
nobis honorando. 

(Uistriţa, Archiva Oraşului.) 

CLXXXII .. 
Ştefan Bi1thory, Voevodul Ardealului, pentrn aprovizionarea .Branului, dând 

ştiri despre gătirea Turcilor şi despre Romfmii ce nf1văksc în Tam Făgt1rn~ului. 
Sapientes et circumspecti viri, amici nostri dilecti. Credimus vos non latere 

quomodo castrum Therch ad presens, per remutacionem casteUanorum et officiali,um 
eiusdem castri, victw1libus privatum et destitutum existat. Propter (1uod pridem eciam 
Vestrns Dilecciones rogatas effeceramus ut ad ipsum castrum Therch castellanis 
nostris per oos novissirne constitutis aliqmi victualia dare debuisset is. Nune igilm 
rursum o~·tamur Dilecciones Vestras presentibus obnixe quatenus a<l dicturn cas­
trum Therch aliqua victu1a lia dare et imponere et ordinare facere veliuis, vioeiicet 
fruges quantas poteritis, lardaque et unum (si plus non) vas vini dare et dari fa­
cere studeatis, - quib11s ipsi castellani nostri per nos novissime instituli vivere et 

' Baia-Mare 
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ipsum castrum tenere valeant. Ceterum novitates has vohis intimare possumus.: 
quomodo magna multitudo Turcorum ad partes tra11ssalpinas mlvenisse dicitur et 
multi Volachy ad terram Fogaras I intrare conantur. Et ideo requirimus vos el quem­
'libet vestrum quate1ms de nuvitalibus et rumoril'rns veris ex parte Turcorum scrs­
citare et nobis si11e om11i moni intimare, et vos ac terrnm vestram precustodire 
studeatis. Et secus nullo modo facturi. Sed dicta victualfa ad dictum castrum Therch 
clare ct vos precustodire ac novifates nobis intima.re teneamini, propter nos. Dafum 
Cibinii, secundo die festi Visitacionis Marie, anno, etc., LXXo 90. 

Stephanus de Bathor, iude.-v Curie Regie 1viaiestatis 
ac tVayuoda transsiloanus Siciilorumque, etc., comes, etu. 

[Vo:] Sapientibus et circumspectis viris, iudici iuralisque ci vi bus et toti 
co111munitati civitatis brassoviensis, amicis diledis. 

(Brnşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 49.) 

CLXXXIll 
Deva, 
1479, 

103 

Ştefan B{tthory, Voevodul Ardealului, elitre Braşoveni, pentru caii prădaţi 

de Românii cari se at1:1 în cetatea lor. 10 August. 
,,Stephanus de Bathor, iudex Curie Regie Maiestatis, vicewayl1vo]da transsyl• 

vam1s Siculorumque, etc., comes", către Braşoveni. ,,Intelleximus quomodo vos res 
ac bona et equos illorurn \Volachorurn quos pridem în civitate vestra detinueratis., 
fuxta commissa nostra hominibus nostris reddere et reslituere recusassetis. Eapropter 
requidmus vos presentibus quatenus dictas res et bona et equos dicton.im \iVola­
chorum prefaHs hominibus et castellan,is nostris de Therch sine defectu reddei·e et 
restituere, reddique facere velitis el debeatis 2 ••• 

Datum in opido Dewa 1 in festo Beati Laurenci,i Martyris, anno, etc., 
LXXo 9o.u 

(Braşov, Archiva Oraşului,. colecţin fronius, I, 11° 155.), 

CLXXXIV. 
Ştefan Bâthory, Voevodul Ardealului, întreabă pe Braşoveni despre mi1ş- Sas-Sebeş, 

1479, 
cările Turcilor şi ale lui Basarab-cel•Tânăr. 

14 August 
Sapientes et drcumspecti viri, amici nostri dilecti. Ea que nobis vestris 

scribitis în literis, scilicet ea que nobis is homo vester, presencium lator, oretenus 
retulit, sane intelleximus. Quapropter hortamur Dilecdones Vestras presentibus 

1 Încă dela 19 Iunie 1478, cum s·a v{tzut, Basarab-cel-TâMtr, pus de 'furci, şi nu de Ar· 
deleni (v. nota la nl cLxm), cerea si"1 i se deie Amlaşul şi F~'tgăraşul, - şi prin solie la rege, 
dtruia-i oferia pacea cu Turcii . Pentru acenstă pace stăruie ş i toati'1 boierimea munteană cunos­
cută Ardelenilor: Dragomir ni Manii sft1tueşte astfel pe Braşoveni s[i nu asculte de Ştefan-Vodit, 
ci si't trimeatf1 soli la Munteni t1479), cu „popa din Şcheiu",. ca să vadă Turcii, a dwor onste „e 
gata", d1 Braşovenii au pnce cu Basarab (ibid., pp. 262-3, n° ocxvu. Poate t;ă şi ni urmlttor e tot 
de atunci: Ştefan ar fi fost ntunci duşmanul cel mare al Hmiirului Basnrnb·. La Ştefan flitthory 
se duseră cu propunerile de pace Stnn Cortotleşt şi Cc'\rjă; regele lnsi:'trcin{1 cu negocierile pe 
Nicolae B{mffy şi pe vestitul Paul Chinezul; solii munteni asigurft cr, s'a şi făcut o pace ~cum 
n'a mai fost cu niciun Domn din Ţara-Rom[mească, tocmai tlela Radu-Vodă" (ibid., p. 2(i'J, n° 
ccxxn). Şi Mftropolitul, Macarie intervine (ibid,, pp- 279"81, nle coxxvn-vm). Nu i se lnvoi, şi ahmci 
el pregăti marca 11flvftllre turceasd1 în Ardeal, în 1479, incercftnd î11suşi, încă din Iulie, o 11[1-
vălire în Ff1g;m1ş În Făgăraş sU'ttel'1 Utlrişte, tovarăşul lui Laiotă, care, acesta, va l1 fost cel 
d'intftiu giizduit acolo în pribegia sa (Udrişte sfft pănft la 1483; v. la ncest an; cf. B@gdan, l. c., 
p. 152). Dar la 1477 în Făgăraş crit Vlad G1lug{1rnl (mai sus, la data de 9 AugU1st 1.477). 

2 V. scrisoarea lui Basarab-cel-Bătnln, la începutul anului. - Laiotă plecase cleci la 
Făgăraş, cu ai lui (V. nota precedenta). 
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quatenus homines et exploratores vestros ad partes transalpinns mittere pro scisci­
tandis novitatibus veris et nobis intimare velitis et debeatis, si vmdelicet aliqui Turci 
sint în partibus transatpinis, et si Bozorab nliquos habeat congregatos: de om ni bus 
certos efficere nos studeatis. Datum in Zazsebes, in vigilia festi Assumpcionis 
Marie, anno et cetera LXXo nono. 

Comes Stephanus de Bathor, 
iudex Cnrie Regie Maiestatis Wayvodaqu,e tran,ssylvanns, etcetera. 

[Vo:] Sapientibus et circumspectis viris, iudid iuratisque seniori bus civi­
tatibus brassoviensîs, amicis dilectis. 

(Pe o foaie adausă:) 
Item stipendariis vestris qui sunt ex alienis nacionibus et partibus, singulos 

[ = s,ingulisJ1 duos fforenos dare velilis, et eos dimittere non debeatis; sicut eciam in 
litteris nostris eisdem scripsimus ut ipsi dispergi non deheant 1

• 

(Brnşov, Archiva Oraşului, Urkunden, n°· 215.) 

CLXXXV. 
Bucureşti, Basarab-cel-Tânăr catre BraşovenL asigun:îndu-i c.:1 acum, după înlăturarea 

27 
1i;~~m- lui Laiot{l, nu va lasă prin ţara lui pe Turcii prădalnici. 
bre. Honoris gratum. Quemadmodum intimastis per hominem nostrum, ralum 

bene initellex,imus, atque nos multurn gaudemus atque grntificamus. Igitur în fideru 
nostram transmittatis negociatores vestros in reg,na nostra ambulare; cum omni 
paciencia [=pace] poterunt ambulare·atque cum omni discrecione, ut possint pauperes 
utriusque regni nostri vivere. Quia vos bene scitis tribulacionem nostrnm, que per 
Turkos pacior; ligant quasi in cellum 2, sic duct1nt quocunque voluerint. Non nostra 
vohmtas, sed nos cum omni bona voluntate volumus pacem componere. Quia, -
quidquid accidit usque nune, vei per Layotam sunt orta. Sed a modo în posterum 
în caput nostrum quietamus quod Turchi per terram transalpinam non poterunt 
viam habere. Si oporteret nos ad Chesarem 3 equilare, edam non pigritamus. 
Igitur, si poterit fore, exinde rnultum exhoramus quatenus a Stephano Bathori 
lucrare dignemini fide sue cristianitatis salvum conductum, ut uti possemus 
hominem nostrum circa eundem intimare: nos libenter acciperemus a vobis atque 
gratificaremus vobis ut, uti possemus, pacem componere infra regna, ut ne venirent 
plura scandala. . 

Datum Bokarest, - de cetero autem, quitquit vobis retulerit, rah1m credatis, 
quasi nostris, - feria quarta proxima ante festum Simonis et Iude, armo Domini 
LXXo nono. 

Bazarab Junior l'Vayvocla, parchim transsalpinarum dominus. 
lBrnşov, Archiva Oraşului; publicată şi ln Bogdan,. l. c., pp. 337-8, no c0Lxxxv1.} 

CLXXXVI. 
Sibiiu, Ştefao B{1thory, Voevod al Ardealului, către Braşoveni despre misiunea de 

1419, a-1 npătf1 pe care a cltpătat-o Basarab-cel-Bătrân. 
21 Decem-

bre. Circumspecti amid, nobis dilecti. Misimus hunc Magni.ficum Bazarab Way-
vodam vestri in medium, vestra pro defensione. Idcirco cum quibus novitatibus 
exploratores vestri vencrint, eas eciam ipsi Bazarab nota faciatis, ut et ipse promp­
tum se servare vakat. Nos quoque die noctuque cum verissimis famis teneatis, 

1 Erl1 în ajunul năvălirii turceşti ln Ardeal. 
1 .Ne leagf, ca în oţel"! 

a Sultanul. 
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prout eciam a liis literis nostris mediantibus vobis superinde scripsimus, ut et nns, 
si opus fuerit, citissirne illac transire valeamus. Nichilominus vos ita paratos .ser­
vetis more bei'lico(so), ut, d!.lm ipse Bazmab ad defensionem regni huius vobis in­
surgere dixeril, insurgere valeatis, e t modis onrn ibus, dcmpto isto quod, si ad Tran­
salpinos ,portare machinaretur,. iUac absq!.le scitu nostro meare minime velitis. 
Seeus non facturi. Ex Cibinio, in festo Beati Thome Apostoli, anno Domini, et ceter~, 
LXXVUIIjo. 

Custodiatis vos cfrca fosl!.lm Nativitatis Domini [25 decembris], quia tune 
magis erit timenclum. Stephanus de Bathor, 

iude.v Cur ie Regie vVay[ vo jdaque transsylvanus, et cetera 1• 

[Vo:] Circumşpectis iudici et iuratis ci vi bus civitatis brassoviensis, no bis 
sincere dilectis. 

(Braşov, Archiva oraşului, Urkuncten, no 216.) 

CLXXXVII. 

105 

Ştefan-V odă al Moldovei către Braşoveni, despre pregatfrite turceşti. Suceava, 
1400 

Nos Stephanus, Dei gracia Woywoda terre MoMavie. Notificamus Vestris 22 lao~ar . 
Amicici is per presentes {Juoct scripta vestra sane intelle.ximus de sevissimorum con­
gregacione Turcorurn. De quibus nos Vestris Amicidis immensas gratium acciones 
refundimus. Simil,iter et nos audivimus ac intelleximus ex relatu veridicornm meo 
rum ambasiatornm qui novissime venerunt de infidelissimornm partibus Turcorum, 
qui et no bis retulerunt in hiis verbis: quomodo i'vlagnus Baszcha ~ qui n1oratur ultra 
Mare excitatus est cum magno exercitu, similiter et solus Cesar :i, cum on:1nibus suis 
baronibus et dominis, congregatus est cum sua potencia et innmnerabili populo, et 
tamen, quo intendunt, penitus ignoramus. Idco sitis circumspecti, avisati, prompti et 
parati, et nos congregare exerdtum et proclamare bellum intendimus. Eciam scdpta 
[.~ters: nostra] ista omnia que intelleximu:s a nostris ambasiatoribus, scripsi et pa­
tefici ffratri nostro, dom.ino Stephano de Bathor i. Insupei· eciam scient V estre Ami­
cide quod, s i habebitis aliq.uas novitates cicius quam nos, tune quanto cicius po­
tueritis, nobis Jescribere festinetis. Sic et nos scribere ct facere curabimus. Alia 
pro nune {?) non occul'runt. Datum in Czoczavia, in feşt(i) Sancti VincencH, anno 
Domini Mo CCCCo LXXX o , etc. (sic) 5 • 

[Vo:] Circumspectis ac sagacibus viris et dominis, iudici iuratisque civibus 
civitatis C0rone, nostris ac amic,is plmimum honorandis, etc. 

(Pecete cu bourul pe scut, ca ln a lui Ilie, dar mai împodobit; scutul e pe un c{1mp 
ornat; cercurile sunt zimţuite. Legenda: t nl'ldTk Iw G·v1.ţ.dHd M~1R~Ak• 11 r11~; litere cu duct gotic.­
Scrisoare groasă, germană.) 

(Braşov, Archlva Oraşulu i, colecţia Scbn:ell, I, n° 35;) 

1 După ce Basarab-cel-T,in{1r se declarase pentru Turci cu prilejul expediţiei lui All-
1:ieg ln Ardeal, fireşte că bi1tninul Basarab ajungea ocrotitul Ardelenilor, cari nu se puteau hotă,i 
însă la o năvMire in Ţara•Româneas.că pentru a-1 aşezi, din nou în Scaun. Îndreptăţirea lui 
„Ţepeluş" a fost aceia că oameni( lui la Poartă au fost opriţi de All-beg ca să nu ştie nimic, că 
el n'avei1 habar de trecerea Turcilor, cfl el n'a ştiut de ce-l cbiamă Ali ln taM,E,. că Turcul .siLia să 
meargi'1" asupra Brnşovului şi el, cu boierii, în genunchi, l-a întors spre SibHu, că în sfârşit 1-a 
oprit din no~1 prin asigurarea d1 la Braşov au ş i pr{1dat Muntenii. În · schimb asigm-{1 că, dad1 
nu i se izgones·c • vr{1jmaşii şi neprietenii", ,,va veni însuşi sit-i prade" (Bogdan., l. c., pp .. 147-8, 
n° oxx). El ecrei, şi rest,ittJ.irea pagubelor. Braşovenii se mulţărniau să S[luie că Laiotă şi ;bit­
lenii" au venit de la sine, friră ştirea lui B{1lhory (îbid., pp,. 149-50, no. cxx1). 

2 Vizirul. Pcwtru imprejurările care-l chemaseră în Asia v. Iorga, Geschichte des os-
manischen Reiches, II, pp. H.14-5. 

a De sigur Mohammed al H-lea. 
• în curând acesta părăsi Ardealul. 
• Îndreptat: pare a f1 fost numai 1480 .. 

32110. Voi. XV, 14 
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CLXXXVIII. 
Buda, ·R I 'l\f t' ''t B . ·1 1· ţ· " I . D I . 
14

ao, , , • ege e I a 1a7 ca re raşove01, porunctnc u- 1 a me& 1a e1 pe oamna m 
24 Februar. f epeluş, Maria,. prinsa de Basarab-cel-Bătrân. 

Câmpul-
Ptrnii, 
1480, 

Commissf o propria domini regis. 

Mathias, Dei gracia rex Hungarie, Bohemie, etc. Prudentes et circurnspecti, 
fideles nobis dilccti. lussimus uxorelll Mlnor-is Bazarab, . quam m1per Senior ille 
Bazarnb, fi clelis noster dile<:tus, captam ex Transalpinis abduxit, mani bus vestris prn 
custodia consignari. Mandamus igitu•r vobis ut ipsam dominam manibus vestris re­
cipere et sub optima custodia conservare eam debeatis cum honm-e. Ex Buda, in 
festo Sancti Mathie Apostoli, anno Domini miHesimo quadringentesimo oduagesîmo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratiş dvi laus civitati.s nostre 
brassovlensis; fidelilrns nobis sincere dil'ectis 1

• 

(Braşov, Archiva 0rnşul.ui, colecţia Fronius, I ,. n° 50.} 

CXXXIX. 
Ştefan Bathory, Voevodul A i-dealufoi, comandi'I platoşe la Braşov. 

1-iu fo nic. Cere a 
,,Stephanus de Bathor, vVaywoda trnnssylvmrns, etc.", c,Ure Braşoveni. 
i se lucra „forica magna" . 
„ln campo Kene1·enmezew, i11 fosto Corporis Christi, anno eiusdem millesimo 

quadragesimo octuagesimo." 

(Hrnşov, Archiva Oraşulu i, , colecţia Stenner, I, n° 2].) 

CXC. 
'f imişoan1. .Ştefan Nagy, vice-comite .de Timişoara, trimetc Braşovenilor ştir b dela 

1480, Pavel Chinezul. 

· ,,Stephanus Magm1s, vicecomes themesiensis", catre Braşoveni Li trimete 
oameni „propter dominurn nostrum magnificum Pauh.lm de Kynis, cum certissimis 
suis negodis perngen[dis] ... 

Ex castro Themeswar, feria secunda post dominkam .. .. (?), anno, etc., 
LXXX 2

.'' 

(Braşov, Archiva Oraşului, colec ţ ia Stenner, J, 11° 22.) 

1 Cu Zcîrne.'itenii şi Tohţ1n.enii, IL. aio tă luase la el-pe c,\nd solii riw1l ufui si:'m erau inci'1 
peste munţi (v. scrisoarea lui Neagoe Vomicul, care se gf1W1 !;li e l tle cale, a lui Vlad ul Vornicul :şi 

Cazan Vistierul; Bogdan l. c., pp. 270-1, n° coxxm; cf. pp. 17 l-4),-11u numai Vistieria munteană. 

dar şi pe bunica şi soţia urmaşului său, care şi el opria pe tîica aceluia şi pe o Ioana. V. Bogdan, 
l. c., pp. 15·1, 152 şi urm. Laioti:'1 pri:'1dase, de !iJ ună seamă, în lipsa lui Ţepeluş, ad usu de trecerea 
lui All-beg.--Îndată, cum se vede,. prinsele de n1zboiu fură luate de Eâthory şi înc l' edinţate 
Braşovenilor. Basarab-cel-Tân[1r se grăb i să ofere pacea, de şi zicea di n'o face „de nasul lui 
Laiotf1" (Bogdan, l. c., p. 153). El dădu. drum ll! I şi prinşilor de la el (ibid., p. 157), - nu Ardeleni, 
pe cari i-ar fi răscumpf1ra t. de la Turci, ci „fota lui Laiotă" (cu a dloua soţie, fiica lui Sinadin; 
cC pentru ascunderea acestuia, la mănăstire, ibid., p. 290, n° ccxxxv), o Ioana şi sora Wnărului 

Domn (ibid., pp. 271-4). D.in par tea lu i, B,Hhory cerea ca preţ de răscumpărare 2.000 de galbeni, 
adăugind ci:'1 şi „Bătrâ11ului" i s'ae cuYenl ceva. ,,Nici doi bani roşi i" fu răspunsul Tfinărului 

(ibid., p. 158): nici dela „păgâni" 11'a luat-o cu ba ni (deci tot ele la ei venise), ci în cinste. 
P .dnşii foră di o nou închişi ş i puşi „la muncă ma re şi ferecaţ i" , Basarab-cel-Tânăr stărui p rin 
Ştefan-Vodă, cu care se împăc(1 astfel.- Doamnei Maria li scriu Cazan, Staico Comisul şi Vin­
tilă Logofătul, cu mângâiere, prin Februar-Mart (ibicl .. , pp. 277-9 şi ntc ccxxvsv1). Domnul fiid1 
acelaş i lucru, cu un dai· pentru Bathory (ibid., pp. 159-(,0, n° oxxvm). Trei rflvaşe ale lui Ba­
sarnb-cel-1'ânf1r către Maria, ibid., pp. 116 1-2. 

2 V. mai sus, p. 1i03, nota 11. 
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CXCI 
. Ştefan B(tthory, Voevodul Ardealului, 

oploşiţi ra ei. 
cMre Braşoveni, despre pribegii Uing-r, Tur­

nu-Roşu, 

Circumspecti, nobis sincere dilecti. Scribitis nobis ex parte uxorurn et t11i­
ornm boyaronum quomodo, antequam cum literis nostris ad vos pervenissent, 
antea ipsos, uxores et filio3 e dvitate vestrn exportassent; quod et nos vera(s)citer 
rescivimus. [Tlandem eciam sci-ibitis ex parle mercatorum ut esset contra liber­
tatem civitatis vestre ut nos pro honore nostro a!Jiqua munera exigere fadmus. 
Sdatis tamen ut super mercatores dvitati8 vestre nulla munera exigere et extor­
quere facimtis, sed super mercatores parcium transa1pfoarum, tanquam super in­
fideles Regie Maiestatis et tocius Cristianitatis. Sicuti eciam in lilteris nostris scrip­
simus et commisimus Emerico Zotyomy ut nulla munera super mercatores civi­
tatis vestre exigere deheat. Datum în descensu nostro campestri prope Rubeam 
Turrim, feria sexta proxima ante festurn Marie Magdalene, anno Domini, et ce. 
tera, LXXX o. 

Comes Stephanus de Bathor, Wayvoda transsylvanns, et cetera .. 
[V0 ;] Circumspectis iudid iuratisque dvitatis brassoviensis, nobis sincere 

grnteque dilectis 1• · 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Scbnell, m, no 9.) 

CXCIL 

1480, 
21 fulie. 

Ştefan B{tthory, Voevodul Ardealului; către Braşoveni, despre planul Turcitor Sas-Sebe:;;, 

d . "V•v 1· • Se · 1480, · e a na d I 10 · CUime. 27 Septem-

"StephatluS de Bathor, \Vayvoda transsylvanus"., către Braşoveni. ,,Intel- Lire. 

leximus quomodo Turci ad terram Siculorum venire volunt. Propter quod ad vos 
hunc Gt!orgium Gegeny, familiarem nostrum, exhibitorem videlicet presencium, ut 
ip,se unacum aliis stipemliariis nostris et accolis illarnm parcium defensioni earun-
dem provideat commitlimus. Igitur vobis presentibus (et) rnandamus quatenus ea 
que idem Georgius Gegeny verbo nostro vobis dixerit facienda, facere et stipen­
diarios vestros penes eum dare debeatis et teneamini. .. 

Datum in Zaz~Sebes, feriia (Juarta proxima ante festum Beati Michaelis, 
anno, etc., LXXXo." 

(Braşov, A rchiva Ora~ului, colecţia Fronius, r, n° rno.) 

CXCIII. 
Ştefan Bathory cere Braşovenilor a tocmi un număr de ostaşi ronu\ni Alba-folia, 

Pribegii ri'tma;;;i in Ardeal fără rost după moartea lui Basarab-cel-BaLrfm. HSO, dintre ., 22 Decem-

Sapientes et circumspecti viri, amici nostri dilectL Novissi,ne ex mandatis 
Maiestatis Regie accepimus ut, ex quo Sua i\foiestas genlibus indiget; stipendli]arii 
harum parcium parati es.:;e debeant. lnteHigin:ms autem quomoclo stipend[i)arii 
vestri, quos pro tuicione harum parcium vos tenere opportet, parat,i non essent, 
sed nec gentes ad id haberelis. Unde, si el dum 11ecesse fuerit, gentes habere et 
dare non possetis. Cum autem Wolachy et gentes [şters: Bol condarn Bozorab 
Maioris ibi in partibus vestris ociosi sint, nec alicubi servicia habere possunt, 

· pro eo requirimus Veslras Dilecciones presentibus, et regia in persana vobis de-

1 Atacul împ0tri.va lui Basarab-cel-Tânăr nu se făd1 decât în 1481. V eşti le de aici sunt 
in legături.'i cu năvfflirea lui Basarab-cel-Bătrân ln Ţara-Românească şi Cll urmările. ei rk duş• 
m{mie nouă. 

bre. 
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Argeş, 

mandantes, quatenus, statim v1s1s presentibus, prefatis vVolachis ad centum et 
decern equi.tes per duos (duos) florenos peccunias vestras dare velifo,. Nec secus 
facturi. Datum Albe, feria sexta proxima po.-:;t festum Beati Thome Apostoli, anno, 
etcetera, LXXXmo. 

Comes Stephancis de BF;J,thol', 
iudex Curie re_qie Wayvodaque transsylvanus, et cetera. 

[Vo:] Sapientihus et circumspectis viris, iudici iuratisque civibus civitatis 
brassoviensis, amicis nostris rlilectis 1 • 

(Hr.işov, Archiva Oraşului, Urkunden, n° 217.) 

CXCIV. 
Basarab-cel-Ta.năr, DQlllnut Ţerii-Româneşti, către Braşoveni, despre soiul 

trimete Ia Ştefan Bâthory. 
1481, 

Duminecă, ce va 
prin A111iciciam paratam, debito cum honore. Circumspecty et providy viri, 

amicy nobis honorandi. Sciatîs quod Jiteraş vestras_" no bis missas nos cum hon ore 
inteHeximus et multum gratanter accepimus a Vestre Amicide quod multurn labo­
rastis propter nos et propter pa.cis et unionis. Igitur sciatis quod in b1·evlbus tem­
poribus destinare voHmus hominem nostrnm Thwdorem circa Magnificum Sthepa­
llum de Bathor, et edam petimus quod vellitis et dignemini duos iuratos vestros 
viros circa vVayvodam vestrum destinare, et ihi darius poteslis audire qua de 
causa usque nune non destinavimus nunccîos nostros circa Regia[m Maiesla]tem, 
Cetera. lator dicet, cui fidem adhibeatis. Datum in Arges, dominica die, anno Do­
mini millesimo quadringentesimo octuag~simo primo. 

Februar 1• 

Bazarab lmilor, lVayvoda paroium regni transalpinanun. 

[Vo:] Circumspectis et providis iuratis ceterisque ci vi bus civitatis [brasso­
viensis], amicis nobis sincere [dilectis] .. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicat[1 şi ln Bogdan, l. c.,. pp. 338-9, n° ccLxxxvm.) 

CXCV. 
Argeş, Basarab-Vodă al Ţerii-Române~ti către Braşoveni, îngăduindu-li negoţul 

1481, slobod tn ţara sa. 
,,Duminecă" 
(data apro- Circurnspecty et providi viri, amicy no bis dilecty ; Notum sit vobis per pre-
ximativf1 sentes nostras quomodo cum rebus vestris sitis libere et pacifice in regno nostro 

de rn.ai sus). transalpino ambulare, et committimus vobis ad fide[ m] nostra[ m] crlstiana[m l uit, 
si aliqua discordia esset în regno nostrn transalpino, edam cum rebus vestris ve­
limus vos pacifice :permittere sine gravamine alicuius. Datum in Argias, dominica 
die, anno domini millesimo quadringenlhesimo octuagesimo primo. 

Bazarab fanior, l'V?-yvoda parciwn regni transalpinarum. 

tVo:) Circumspectis et providis viris, mercatoribus dvitatis brassoviensis, 
amky nobis sincere honorandi. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi in Bogdan, l. c, p. 339, n° ccLxxx1x). 

1 Cf. şi Istoria lui Ştefan-cel-Mare, pp 192-3, :137. 
2 V. ibicl., pp. 193-4. . 
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CXCVI. 
Ştefan-Vodă al Moldovei călre Braşoveni, despre ş Urile ce 1-a u dat despre 

,,Basarab 'f epeluş". 
Stephanus, Dei gracia Voyvoda dominusque et heres teHe moldaviensis. 

Egregii nobisque honorandi. Litteras Vestrarurn [Ewegietatum] sane ac plene in­
telleximus ex parte Bozorab, videlicet Cypelys. De ciuibus omnibus vobis grates 
agimus, quod nos illis in quibus estis conscii avisare non postponitis. Nos itaque 
vos notificamus aut certificarnus quod habemus in Turcia nostro~ homines, et, post• 
quam aliquid novitatfis] audierimus, vos statim in eisdem certos reddemus .. Vaiete 
vestra ad vota. Ex Romanoforo, die dominico inter octavas Purificacio11is Beate 
Virginis Gloriose, anno Domini millesimo quadringentesimo LXXXo primo 1• 

[Vo:] Egregiis viris iudid iuratisque ci vi bus brass.oviensibus, an1.icis ho­
norandis. 

(Pecete roşie, căzut{1. - Scrisoare de duct germanic.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, co lecţia Fronius, I, n° 3'1.) 

CXCVII. 

109 

Roman, 
1481 , 

-I Februar. 

Ştefan B:'tlhory către Braşoveni. despre relaţiilt! dintre Moldoveni şi Mun- Med i aş, 
· · 1 d 1 · · · d . , n . t 1481, tem, zvonun e e năvă 1rea turceasca ş1 voia ce au le 1.1 tocmi ş1 1\..0mâm pen rn 9 Februar. 

apărarea lor. 

Sapientes et circumspecti viri, amici nostri dilecti. Ea que nobis ex parte 
Vol,achorum parcium transaJ,pinarum, prope Moldaviam, ut dicitis, castellum cons­
truere volen[cium], sed et exercitus Thurcorum i,n dictis parlibus transalplnis exis­
tentes, vestris in literis scribitis, intelleximus. Qui scilicet Volachorum et Turcornm 
exerdtus, prout ex certis relatibus audierimus, licet in dictis partibus transalpinis 
existant, tamen hodierna die homo ac nuncci11s Magnifici domilfli Stephani Wayvode 
m0Mavie11sis advenit, qui nobis de constrnccione et edificacione dicti casldli nichil 
dicit Propter quod requirimus Vestras DHecciones presentibus, diligenter eisdem 
committentes, quate11us, agnHis p,resentibus, c1uocicius potestis, vestros homines sew 
exploratores in dictas partes transalpinas tra11smittatis, qui nobis certas novitates 
de predicti castelli construccione sew edificacione, sed et exerciticbus Turcorum ac 
Volachorum afferant; unde, si alique novitates vigucrint, no bis easdem ad Segesw.ir, 
ubi ad tune constituemur, reintimare poteritis. lnsuper requirimus vos dili'genter, 

1 Cf. Istoria lui Ştefan-cel-Mare, p. 195. Astfel prin aşezarea în tabărf1 dela Roman 
Ştefan pregătia o nouă schimbare de Domn muntenn. La 15 Jvlart urrnf1tor, r>omnul Moldovei 
err, în acelaşi lagf1r din „Târgul-de-jos", de unde seriă, cu titlul semnificativ de „cu mila lui 
Dumnezeu Domn a toată ţara Moldovlahiei (A10,1,,og,1d:(i11m111)", ,,tuturor boierilor, mari şi mici, şi 

la toţi judeţii - sau ju.decii - (mS,\1•11,\\, :i;0s,,11v~1) şi la to ţi juzii (nH,\I,1,,1) şi la toţi sărmanii, ln mic 
şi la mare, din toate Ţinuturile dela Buzău şi dela H{1mnic" (od dela Br[1ila, în alt exemplar), 
pentru a li da de ştire că „fiul Domniei Sale, Mircea Voevod" vine cu putere moldovenească, 
să-şi „dobândeasct1 bnştina lui, Tara-Rom,lneasdi, căci îi este başti11fl dreaptă'': să vie deci fărf1 

gi-ijă la ei doi (Bogdan, l . c., pp. 284-5). Poruncindu-se acestor mi'1rginnş i din ţara lui ,:repeluş" 
a se „întoarce înapoi la locurile lor", se vede ci'1 Domnul muntean incepuse 11cum gătirea lui 
de. oaste. - Îi răspund "boierii, cnejii şi toţi Românii" (R,1m;.;) dela Britila, zic,inilu-i numai „Şte­
fan Voevod, Domn moldovenesc" (,11~,,.,0KcK11), pentru a-i spune, cu grosoli"1111ie, c:i"1 n'are .cap, nici 
minte, nici creieri" când strică „cerneala şi hârtia" pentru un „fecior de ·curvfl" (fecior de lele), 
„fiul, Gilţunei". Bătându-şi joc de expresia „fiul mieu", ei îi spun de ce au şi-l lasă urmaş şi nu 
face din Călţuna Doamna sa, de şi „au ţinut-o toţi pescarii brăil!eni". ,,Şi-ţi învaţ[I ţma a te sluji, 
iar de noi păzeşte-te; cri ţi-i găsi duşmanul, de-I cauţi." ,.'l'epeluş" .e declarat „I>omn mare şi 

Imn", păzitor de „pace din toate pfirţile", - pentru care sunt gata a-şi pune şi cape.tele (ibid., 
p. 282 şi urm.). - Ard~lenii ţineau pe Vlad C'ilugărul, care nu ajunse la Domnie p.rin Ştefan, 

căci, peste căteva luni, acesta era să aşeze în Domnie pe Mircea, care, lepăd{tndu-se de Tepeş, 
scriit Braşovenilor ca "frate al lui Radu-Vod[1'' (cel, Frumos) (ibid., p .. 178t 
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quatcnus omn,i et qualibet hora vestros stipendiarios per vos instar a liarnm c1v1-
tatum et opidorum tenere cleben[tes], prout et alie civitatrs et opida, promptos et 
paratos tenere delileatis. Si autem sufficientes stipend[i]arios invenire non poteritis, 
edam ex Volachis ad vestra stipendia accep,tare et apreciare, et sic: numerum 
stipend[,i}ariorum per vo~ tenere deben[temj ex ipsis Volachis cornplere debeatis. 
(Jui quidem Volachi, 1.1t credimus, de pauciori stipendio vestro. ymmo forsilan eorum 
singuli de uno (uno) floreno pro uno mense, contentantur. Nec secus, optamus, 
facturi. Datum · in opido Megyes, feria sexta proxima an.te festum Beati Gregorii 
Pape, anno Domini, et cetera, LXXXjmo. 

Comes Stephanus de Bathor, 
iudex Cul'ie regie lVayvodaque transsilvanus 1, 

[ V o:] Sapientibus et circumspectis viris, h.tdici iurntisquc civibus civitat,is 
brassoviensis, amicis nobis dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no :>3.) 

CXCVIII. 
Sighişoara, Ştefan B~tthory arată Braşovenilor ce. trebuie s.:-1 răspund[1 lui Basarab, 

14 I}
4
b
81

• Domnul Ţării-Româneşti, care, întors de. la Poartă, a cernt să i se trimeată •e ruar. . · 
un om al lor. 

Prudentes et circumspecti vid, amici nostri dHedi. Scribitis nobis quomodo 
Bozornb VVayvoda parcium transalpinarum se ipsum ad regnum suum ab lmpe­
rntore felidter revenisse dicit. Et insuper petit a vobis 11t unum iurntum civem ad 
ipsum Bnorab mittere deberetis. ln c1uo a no bis informacionem exquiritis. Ad que 
vobis sic respondemus et vobis hanc damus informacionem, committentes vobis 
ut aliam relacionem prefato Bozorab facere non audealis, nisi hanc infrascdptam. 
Dicatis ad ipsum Bozornb: 17 Carissime domine vVayvoda, sciatis quod nos animo 
be11îvolo hominem et concivem nostrum ad vos mitteremus, prout c1.1piti.s, sed nos 
sine scitu et voluntate Magnifici domini Stephani de Bathor, vVayvode [hmum 
şters] nostri, id facere non audemus, nec hominem nostrum aut aliquern ex 
nobis sine licenda sua ad vos mittere debemus. Si igitur vos alîquid agere ha­
hetis, aut si a'liqua facta vobis disponenda incumbunt, extunc de i.psis- factis cum. 
dieto domino nostro vVayvoda tractare ac concludeFe ac diffinire velilis, ipseque 
dominus noster Wayvoda cum Maiestate Regia de ipsis factis vestris disponat et 
tractare habebit." Ista igitur fiat relacio vestra ad ipsum Bozo·1·ab. Ner. sine scitu 
d voluntate nostra aliquem ex vobis ad dictum Bozorab mittere sitis ausi. Insu per 
committimus vobis ut ad novitates attendatis et, quitquid intelligere et audire 
poteritis, nobis significare studeatis. Nec secus facere audeatis. Datum in Segeswcţr, 
foria quarta proxima post festum Beati Gregarii Pape, anno, et cetera, LXXX primo. 

Comes Stephaniis de Bathor, l1Vayooda transsylvanus et cetera. 
[Vo:] Prudenlibus et circumspectis viris, iudki iurntisqu.:: civitatis brasso • 

vicnsis, amicis nostris dilectis.2 

(Bra~ov, Archiva Oraşului, colecţia Froni11s, I, n° 54) 

1 Deci se zvonif1 d i Linsarab h1creaz[1 la o tetale în hCJtarul Moldovei. L•: vorba de sigur 
de cetatea Crăci unei, pe care, pe urmii, în 1i482, Ştefan erit s'o cncereascil rle l'a Vlad Călugf1n1L 
Marele-Vornic Cazan, ispravnic de Scaun im. lipsa Domnului, chemi, pe pă.zitorii din munte, de 
către Ardeal, ,,sfi vie la cetatea Crăci unei" (Bogdan, l . c., p. 286, . n° ccxxxr). . 

i C[. Bogdan, l. c., pp. 165-6, n° cxxx1v (scrisoare a lui Basarab către Bra~o.veni, în 
care arntă că Sultanul, de la care se întoarce, i-a dat voie s[1 fie în pace cu Ung-ar in şi Ardealul). 
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CXCIX. 
Ştefan Bf1thory porunceşte Sibiienilor să iea mt1suri în1polriva alacului, armn­

ţat de Ştefan-Vod.1, pe care-l gi'Heşte împotriva lor All-beg. 

Egregie amice noster dilede. Novîlates quas nobis îs forniliaris vester de 
Buda attulit, intelleximus; dle quibus grates vobis dicimus. Sed novitates de par­
tibus trnnsalpinis has habemus, quibus per homines et on1tores domini Stephani 
vVayvode moldaviensis novissirne ad nos venientes certificati sumus, quomodo 
Alybeg cum ingenli m1.11tHudine et potencia Turcorum, Danubium transfretando, ad ii­
las parles Lransalpinas pervt·nisşel, has partes transsilvanas subintrare intendendo, 
in hoc se idem Alibeg obligando, ut mbem cibiniensern aut brassoviensem hac 
vice Imperatori suo dare et obtinere vellet. Propter quod committimus vobis pre­
sentibus et regia in persona mandamus, quatem.1::-, statirn visis presentibus, omnih1.1s 
aliis factis vestris postpositis; ad civitatem ci,bin,icnsem reverti veHtis ibique ad no­
vitates provideatis, et, quidquid intelligere poteritis, nobis in morte equi remmciare 
debeatis; universos eciam equites et pedites oppidi Offombanya levare et mov ere 
vditis, - llrout ista ornnia is homo vester vobis clnrius i·efferet Secus igitur, op­
tamus, n'on facturi. Datum in Koloswar, secundo die fesli Mathie, prope mt·dium 
noctis, anno, etcetera, LXXX primo. 

Stephcuuis de Bathor, Wayuoda. transsilvanns, et cetera. 

ltem committimus vobis ut, statim postquam ad medium Saxonurn perve­
neritis, om nes Saxones per singula ca pita~ · tam equites quam pedites; levare et cum 
eis ad Zenthagotha condescendere debeatis. Hem unam bombardam vulgo hoffnyoza 
et unum tarazk meliores, quamlibet cum viginti lapidibus, globis, et duas massas 
pulvernm vobiscum conducatis. Et secus nullo modo facturi. 

[Vo:] Egregio magistro Thome Althemberger, rnagistro civium cibinîensi, 
amico nobis dilecto 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicată şi în Teleky, Hunyadiak lwra, XII, r,. IG4.) 

cc. 

Cluj, 
1'481,. 

I 11 

'..!.'\ Fdxuar. 

Ştefan Bc\thory porunceşte Sibiienitor, arneninţati de nillVc:"llirea turcească, Cluj, 
1481, 

să fie cu multă pază despre partea trimesului mu~tean, Tudor LogofătLd, şi a ne- 25 Februar. 

gustorilor de peste munţL 

Prudentes et circumspecti viri, ami~i nostri dilecti. Ea que nobis pro parte 
illius Thodor Legofed 2 scribitis, bene intelleximus. Unde respondemus vobis quod 
ipsum Thodor verbo nostro affidatîs et eum ad civitatem cibiniensem secure venire 
permittatis; sed sine scitu et voluntate nostra eum ad propria redi re ne permiHatiR. 
Preterea comrnittimus vobis ut omnes mercatores parcium transalpinarurn nune in 
ipsa ci vita te vestrn constituti sub tuta et firma custodia i-eservare studeatis, nec 
aliquem abire permittatis, et vos ab ins'idiis et tradicione eorum precustodiatis. 
Nune enim Alibeg cum ingenti potencia 1\,rcorum ad partes transalpinas regressus 
fore asseritur, qui per tradicionern ipsorum rnercatorum, aut ipsam urbem vestram, 
aut brassoviensem obtinere et expugnare nititur. Committimu1s îgltur vobis ut curn 

1 Prezenţa lui Basarab-Vodă la Argeş (v. p. 108, nlc cxcv-v1) trebuiit sft înfărcasci"lzvonul 
cii în Ardeal, şi nu aiurea, vor năvăli Turcii. Astfel Ştefrm putea fi prins pe neprevestite.-Cf. Is­
toria lui Ştefan-cel-Mare, p. 19-1. 

2 V. scrisoarea de recomandaţie pentru LogofM, mai sus, p. 108, n° cxcv. Tudor fusese trimes 
în Ardeal, cu Vistierul Negre, ,,cu vorbe cc am trebuit să vorbim cu Domnia Voastr[t"" (că Tur­
cii nu vor pd1d,\ in Ardeal, şi mai ales în Tinutul lor) (v. scrisoarea lui Basarab din Bogdan, 
l. c., p. -119, n° xcn; deci data e „ 1-iu februar" 1481 l. Tudor Logofătul rămase apoi in Rervici,u 11 

lui Vlad Călugărul, care-i dr1 o misiune în Ardeal la 18 Iulie ( 1482) {ibid., pp. 195-6, n° CLX), 
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112, 

St1ceava, 
14811, 

7 Mart 1• 

omlilibus equitil::ms et pP-ditibus vestds vos paratos teneatis, quia hiis diebus, prout 
ex certorurn nostrorum exploratorum relatibus edocti surnus, ipse Alibeg dictas 
vestras partes incursare sattagit. Ideo ad novitates provideatis, et nos novitatibus 
avisare studeatis. Et secus nullo modo facturi. Uatum in Koloswar, secundo die 
festi Beati Mathie Apostoli, anno, et. cetera, LXXXo primo. 

Comes Stephanus de Bathor, Wayuoda transsilvanus, ei cetera. 
[V o : ] Prudentibus et circumspectis viris, magistro civium iudidbusque et 

iuratis civibus civitatis cibiniensis,. amicis nobis dUectis. 

(Ribi1iu, Archivn IJniversitătii Si'iseşti.) 

CCI. 
Ştefan-Vodă a,J Moldovei către Bistriţeni, pentru un Moldovean trecut în 

Ardeal cu prilejul unei navaJid turceşti. 

Stephanus, Dei gracia \iVayvo<la dominusque terre moldaviensis. Egregii 
ac circumspecti nobisq u:e honorandi amici. N oti ficamus Vestris Egregietatibus ha rum 
serie quomodo in devastacionis lempore terre nostre per Thurcos 2 quidam homo 
seu a1.1rifober (non), nornine Anthonius, exivisset in medium vestri. Quare vos pre­
sentibus rogamus quatenus velitis eundem ad me mitterc cum eiusdern volunlate, 
quoniam habemus nliquid cum eodem facere. De omnibus aukm in quibus nobis 
famulaverit aut servicia eJC:hibuerit, de omnibus eundem contentum reddemus, pos­
tremo autem dum eius voh.mtati placuerit, liberum exmitlemus. Ceterurn, quidquid hiis 
[ =hic] homo noster, no mine Lucas llizemgh ( sio) 8 , boyaro terre nostre, vobis nomine 
nostrn retulerit, credere licet. Ex Zuchavia, in capite leiunii, anno, etc., LXXXo primo. 

[Vo:] Egregiis famosisc1ue viris, iudici iuratisque civibus de Biztricia, amicis 
honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

ccu. 
Mediaş, Ştefan Bitthory recomandă Sibiienilor a nu se î:ncrede în fc1găduielife lui 

11
14

~~,rt. Basarab-Vodă, care e hotărât a năvăli c11 Turcii în Ardeal. 

Pmdentes et circumspecti viri, arnici nostri dUecti1. Ea que nobiş ex parte 
Bozornb \,Vayvode parcium transalpinensium; scilicet castelli prnpe Mofdavîam 
denuo edificandi, vestris in iiteris scribitis, inteUeximus. Quamvis igitur vos nuUum 
exercitum hostHem in dictis partibus transalpinis existere scribitis, tamen, prout 
nos ex intimatis Magnifici Stephani vVayvode mofdaviensis, scBicet iudicis et iu• 
ratorum civium civitatis brassoviensis1 acc½pimus, dictus Bozorab in dictis partibus 
transalpinis personaliter exstitit, ubi eciam ingens potencia et exerdtus Turcorum, 
in locis secreHs se ipsos occultantes„ degenl, eo proposito idem Bozorab continue 
vacando, ut ipse civitalem vestram cibiniensem aut Brassovfam in estate proxime 
affotura in ,mani bus Turcorum det et a~signet: opus est ergo ut continuis vigiliis 
et custodiis. insistarnur. Ideo requirimus vos presentibus, firmiter manda11tes qua• 
tem1s, agnilis presentibus, a modo in antea omni videlicet et qualibet hora vos 
ipsos consequenterque civitatem vestram 11deli vigilia custodire et continue ad 
novitates audire, tandemque, si aliqua nova audieritis, nobis quam dtissime rein-

1 În „capul Postului" ar fi această dată. Dar până la 15 Mart Ştefan eră tot la Roman 
(mai SUS, p. 109, n° CXCVII). 

2 În 1476. 
3 Evident rău cetit: Păhamic, Stolnic'? 
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timare velitis el debeatis. Nec secus, optamus, factmi. Daturn in oppido Megyes, 
in dominica lnvocavit, anno Domini rnillesimo q1.1adringenlesimo LXXXo primo. 

Comes Stephanus de Batlwr, 
iudex Curie Regie Wayuodaqlle. transsilvanus, et cetera. 

[V.o:] Prudentibus et circumspectis viris, magistro civium i,udicibusque et 
iuratis civibus civitatis cibiniensis, amicis nobis dilectis 1• 

(Sibih1, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCIII. 

113 

Orăşenii din Suceava Către cei din Bistriţa; pentru o chez,7tşie. Suceava, 

V nseren fruentliche n Griies alczeit zwvor. Ersamen, \Veisen Herren. V.Tir 10 '!;;.ii. 
fuegen Ewr vVeisheit vml Erberkeit zw wissen vnd auch mit volkoemlich pekenne 
wir, wie Puerg ist woren der erber Peterman Fleischer, Vllser Mitwoner, vor 
Waltesar Kuersner, ewrs Mitwoner, gegen Sahacken genant, eyn Urmenig 2

• Dm-
awf pekenn wir wie der vorgenant Sahack dem Uosern sein Haws vnd Gueter 
verpoten vnd yn Gewalt hat, des vorgenanten Peterman Fleischers, dem yeczund 
Gol Genod vnd der armen Frawen gros Vberlass gethon hat pis auf cfy Czeit alls 
sy genornen hat der erber Thornas Ffeischer, vncd dornoch von vnserern erberen 
Ratt ein Pekendnus · pegetet yn Geschrifft von cler vorgena11ten Sach wegen, alls 
wir ym den haben vorlihen vnd gegeben ynden gegenw1.1ert tigen PUchstaben. Da-
raut' pit wir Ewr vV cisheit, dem Vnseren Recht helffen vnd thuen, aUs wir den 
Syn haben, ewch vnd den fa,vren akzeit wider yn einen soelichen pegegen. Ex 
Soczawla, 3a feria post Iudl.ca, anno Domini Mo 481. 

Richier vnd seyne Gesworen aiif der Tczocze. 

[Vo:] Den ersamen vnd weysen Heren Richter vnd Purgeren, dem ganczen 
Ratt zw Noesen, wnseren pesunderen gueten Frewnten, detur presens pagina. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCIV. 
Ştefan B~1thory porunceşte a se ostindi nipede Ia cele mai grozave morţi 

hoţii cari supf1rf1 pe locuitorii din Iad, Bistriţa-de-jos, Pintic- Aldorful-de-sus şi 

Satu-Nou Mngă Bistriţa. 

Nos Stephanus• de Bathor, Wayvoda transsylvanus Si.culorumque comes 
ac iudex Curie regie. Ad universorum noticiam harnm serie volumus pervmire, 
memorie commendantes quod in personis providorum universorum incolarnm ac 
inhabitatoru!ll iobbagiooum Regie Maiestatis în pe1'linenciis civitatis bistriciensis 
commoranciurn, in villis videf,icet Iaad, Aszszu-Besztercze, Pyntek, Felseo-Walldorff 
ac Nova ViUa, nobis non modi.ca cum querela exstitit expositum quomodo a ma­
lefactoribus, furibus, predonibus et Iatronibus gravissima, non so]urn damna, sed 
edam· molestissima incendia percrebra paterentur, supplicantes debita c1Jm instan­
cia ipsis de remcdio efficaciter opportuno providere regia in persona dig11aremur,­
attendentes precipue auctoritatis potestatem eisdem in hac parte per certa indulta 
quondam regia i:lesuper concessa, scilicet malos mal.e perdendi et malefactores oc­
cidendi, facultatibus gladium exercendi. Nos itaque, supplicadonibus huiusmodi, 
veluti iustis et racioni congruis, inclinati, in pacis opulenciarum favorem, et quod 

1 În acest timp Basarab însuşi pare a fi plecat din Argeş pentru a supraveghii1 lu­
crările cctflţii Cd1ciuna (cf. J.storia lui -S'tefan•cel-Mare, p, 194). 

2 Sahac, Armeanul. 

:➔211tO. Voi. XV, 15 

Bistriţa, 

1481, 
25 April. 
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nocendi rnalornm hominurn compescatur audacia, lutaque sit in ter irnprobos inno­
centes [ = innocencia], de speciali l{egie Maiestatis grada, cuius în his gerimus per­
sonam, un iversos et sing1.1los tales malefactores, incendiarios, fures, predones et 
latrnnes, ipsis iobbagionibus prenotatis . damna infcrentes, aut rebus et personis 
eorurn nocentes et nocere machinantes, in viis, aratis [ = stratis] pubHcis et silvis 
usque rnetas moldaviensis terre insequendi, occidendi, persequendi, interficiendi ac 
gl1ad11io temporali trncidandi in eosque exercendi plenaro, liberam et omnimodam 
in hac parte damus et concedimus facultatem atque malos ma le perclendi mmuimus 
potestatern, ut sint volatil ibus celi esca et bestiis terre; nullo tractabili legali super 
his tento iudicio, sed lex eorum hec sit prefixa cum ipsis in rem, ut prernissum 
est, trnssien. (Sic) il!.ldicatam, ut saltem sic, horrore rnortis terri lb ilis, malefactores 
revocentur a malo, nocendique i.psis aufferatur facultas. Cavemlum tamen ne per 
huiusmodi indultum nostrum aliquam presumcionis summant occasionem occidendi 
innocentes et innocuos. Super quibus ipsos et animas ipsorum oneramus. Hec do­
naruus et concedimus, imo dedimus et rnntulimus vigore harum literamm sigiUo 
nostro consignatarum et testimon io mediante. Datum Bistride, vigesima quinta 
die mensis aprilis, die mercurii, indi~cione quarta decima, mmo Domini miHesimo 
quadringentesirno octuagesimo primo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; dupi"t o înti"trire a lui Ioan Z{1polya, 1525, copie din veacul 
al XVII-iea.) 

CCV. 
Şarpfltnc, Ştefan Biithory c:'.'1tre Braşoven ,i, cu privire la o încercare de ucidere a lui 

1401
• Vlad C:'.'tluirarul si la aJ· utorul ce dau lui Basarab-Vodă. 

'27 Apri l. ~ • 
Circurnspecti viri, amfci nostri d!lecti. Intelleximus quomodo quidam vVo­

lachus qui fuisset familiaris CzypeUes vVayvode, illum vVayvodam Ka llager, in 
civifa le vestrn existentem, de volunlate dicti Czypelles interimere voluisset, nune 
in captivitate ,·estra fo ret. Ideo committimus vobis presentibus et mandamus t1ua­
tem1s dich.1m vVolachum per vos captum sub firma custodia tenere et conservare 
debeatis, net: ipsum absque nostra voluntate de ipsa captivitate vestra exmittere, 
nr.quc res et bona sua di lapidare audeatis„ Preterea intelligirnus et a certo agno­
vimus quomodo vos, et precipue iudex vester, sagittas seu teta, necnon ferm, arma 
et al ias res bellicas, ac pilios [=pi los), ad illas partes transsalpinas intromittere et dare 
velletis, ymmo iam de facto quamplures tales res introduci fecistis. Quod vobis ad­
modum imputamus et a vobis displice11ter audimus, et accepîmus quod vos hostes 
nostros et tocius Christianitatis taHbus armis bel l,icis. et reb~s ditare studuistis. Prn 
eo commitlimu:, vobis presentibus et mandamus quatenus de cetero tales res et 
arma ac ferm a llf1ua ad dictas partes intromittere et dare non audeaHs, si peri­
culum vestrum evitare cupitis. Datum in Sarpathak, feria sexta post Pasca 14.Bj. 

Cornes Stephanus de Bathor, lVagvoda transsylvanus, etc. 

[Vo:] Circumspectis viris, iudici iurntisque dvibus civitati1s brassoviensis, 
amicis nostris di lectis 1• 

(Braşov, Archivn Oraşului, Urkunclen, no 2 ţ9.) 

i. Cevi, mai tâ rziu, după ce Ali-beg lovise Moldova, Basarab se pltingef1 Braşoveni lor 

dl oamenii săi Vin til[, Logofătu ll şi Caloian au dat lui Vlad Cillugărul - el nu-i zice cu numele 
domnesc, ci numai „C{dug{1rul" -- lucruri scumpe în preţ de 60.000 de aspd (Bogdan, l , c., p. 167). 
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CCVI. 
Ştefan Bi1thory catre Sibiieni, despre atacul turcesc la Orşova, planl!II lui 

Basarab-Vodă asupra Chiliei şi gândul lui Ali-beg de a năvăli în Ardeal. 

Egregie amice noster, sincere dilecte. Novitates ille, quas nobis pridern ex 
parte Hadar et Turcorum versus Orsowa iler agencium scripserntis, certe fuere. 
Quomodo autem illis et quid contingerit, et quo ordine in Orsowa ipsis Fortuna 
successerit, ex literis castellunorum nostrorum castri Dewa cum presentibus vobis 
transmissis clare intelligere poteritis. Nune autem novitates huiuscemodi per Bras­
sovienses nobis signiflcate sunt, quomodo, licet Czypelles Wayvoda parcium trnns­
alpinarum g.entes et populos regni sui eu rncione levaverit, ut ad castrum Kyllye, 
ad expugmmdum idem castrum, ire haheret, tamen nune idem Czypelles cam uni­
verso populo et gentibus suis sub alpibus. constHueretur, expectans Turcorum ml­
ventum. Qui quidem Turci, postquam advenednt, statim bas partes lranssilvanas 
subintrnre intendunt, quorum conatibus auxilio Dei obstare intendimus. Ideo requi­
rirnus vos presentibus et regia in persona firmissime rnandantes vobis quatem.1s, 
statim visis presentibus et sine omni mora, gentes et equites tot et tantos, quot et 
quantos stipend[i]arios vos dare et mittere oporteret, de Saxoni bus vestris ad nos ad 
Kywhalom, ubi et nos hiis diebus constituemur, trnnsmittere debeatis ceterisque 
Saxonibus vestris cornmillatis ut ipsi omni tempore şe paratos teneant et se pre­
custodire debeant, Sedibus eciam Zerdahel,. Zazsebes et ceteris versus Hathzak ex­
istentibus commitatis ut iidem parati esse d~beant, et, si ac dum per castellanos 
nostros rastri Dewa requisiti fuerint, mox illis în auxilium accedere valeant et 
debeant. Sccus igitur optamus non facluri. Daturu in Bogath, feria secunda proxima 
ante festum Beatomm Philipi et Iacobi Aposlolorum, anno, et cetei-a, LXXX pdmo. 

Cornes Stepha1ius de Batho,·, vVayvoda transsilva,,uis, et oetaa. 

[Vo: l Egregio viro Tome Althemberger, magistro civium civ ,italis cibi­
niensis, amico nobis sincere dilecto 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicatfl şi în Teleky, l-Junyadiak lcora, 
XII, p. 173.) 

CCVII. 
Vice-camerariul Dejului se plânge Bistriţenilor pentru nişte scrin<luri luate 

de Romc'111ii lor dela lucrătorii luntrilor regale. 

Salutem. Circumspecte vir, amice honorande. Dîcit mihi Cfrcumspeclus Ma­
lheus Literatus, civis civitatis desiensis, quomodo, in unno cuius iam preterisset 
revolucîo, idem Matheus ad laborem navium regalium asseres laborari fedsset, ad 
quorum quidem asserum extrnccionem ad flumen Zamos, ibidem in pertinenciis 
civitatis bystriciensis, Radnawelge vocatum, cum qu,ibus[dam] Valahis convencio­
nem fecisset eisdemf{Ue plenarie persolvisset, nune autern iidem Valahi prescriptos 
asseres minime exportare volunt nec curant Rogo igitur Amiciciam Veslram qua­
tenus prescriptos asseres prefati Mathie literati cum eisdem Valahis, quibus idem 
medtum persolvisset, exportare facietis, ne Regia Maiestas exinde damnum pa­
cietur: alias vosmet ipsi pro tempore dampno reg,io respondebitis. Scriptum în 
Dees, secundo die festi Pentecosthes, anno 1481, 

Petras Ianhas, vicecameraritis rlesiensis. 

[Vo:) Prudenti ac circumspecto fohanni .Mezaros, iud,ici civitatis bystri­
ciensis, amico honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Cf Istoria lui Ştefan-cel-Mare, pp. 194-5 şi Chilia şi Cetatea-Albă, pp. 15::l-4. 

115 

Bngata, 
1481, 

~m April. 

Dej,, 
1481, 

10 Iunie. 
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CCVIII. 
Bncău, Sandrin, fiul lui Ştefan-Vodă al Moldovei, ctl.tre Braşoveni, despre nişte 

1481, 
I . Tulici p1i.'.'1daţi la Dunăre. 26 ur11e, 

Sandrfous, Dei grada frlius Illustrissimi principis Stephani Wayvode mol­
daviensls. Viri famosi ac circumspecti. Harum litterarum nostrarum serie Vestds 
Amicîdis noUficamus tenore presencium quomodo in hiis diebus nondmn elapsi:,; 
aliquos Turcos super fluvium Dam1bii [nescimus per quem; şters} interfece­
rnnt resque ipsorum deportavenmt. Quare tamen, ut cognovimus per nostros, 
vestros homines, uti fecisset Petrus Hwzar dictus cum suis compl'icibus, qui quidem 
dictus Petrus Hwzar, ut dicitur, nobis esset nune in medie (sic) vestri captivus,­
~deo propter ista nephandissima facta ipsius iam dicti Petri Hwzar idem Turci 
abduxerunt de nostris iobagionibus et hominibus in hiis diebus quinquaginta pet­
sonas hominumj qui quidem nune sunt in captivitate ipsorum Turcorum. Quare 
presentibus rngamus Vestras Amicidas quatinus eundem iamdictum Petrum Hw­
zar velitis nobis mittere per istum nostrum famulum, videlicet Ladislaum, presen• 
cium exhibitorem, una cum rebus ipsorum Turcorum, quos idem sepedictus Petrns 
Hwzar despoliavit, ne nos et nostri iobagiones ac homines per ta Eem nephandum 
virum indicibilis penas paciamur. Srnque res easdem deportatas non inveniretis, 
extunc tanturn mittatis eundem Petrum ad nos. Datum Bacovie, in die Iohannis et 
Pm.1lf Martirum, anno Domini Mo CCCCLXXXBo [= octavo sau Io = 1'481]. 

[Vo: l Viris famosis ac circumspectis i1.1dici iuratisque civibus Brassovie 
commorantibus, amicys nostris pregrate dilectys 1, 

(Pecete roşie, ruptă.) 

<Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Frorrh1$, I, n° 59.) 

CCIX. 
Bucureşti, Basarab-Vodl'1 cel Tâni:'lr recomanda Braşovenilor pe trimesuf sau Toader. 

1481 
Circumspecti ac prnvidi viri, amici nobis sincere honorandi. NoverHis boi-

[=HOOJ, t ,, 1· · T1 h d1 ., • 'b d' ••• " t· . . 16 Novem- erum nos mm specia em nomme , u ,or - rn qm us .am certtss1m1s 1ac 1s nostns 
bre. circa Vestras Amidcias destinare fecimus. lgitur, quidquid ex parte nostri oretenus 

Vestre Arnicicie dixerit, tune petimus ac optamus Vestrns Arnicicias per presentes 
diligenter quatenus ffidem predlcti boieri nostri vellitis ~t dignemini sedulam ad­
hib~re, ta01quam ab ore proprio nostro prolatis. Datum 1111 Bwlrnrest, feria sexta 
proxima post festum Beati Martini Episcopi, anno Domini millesimo quadringen­
tesimo octuagesimo primo. 

Bazarab iunior, Wayooda parciiim re,qni transalpinanun. 

[Vo:] Circurnspectis et providis viris, iudici, iuratis ceterisque ci vi bus civ.i­
tatis brassoviensis, amicys nobis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicată şi în Bogdan, l. c., p. 338, n° c0Lx.xxv11.) 

1 Apropiind această scrisoare de acea a scrisorii dela ·118 fanuar 14fl2 a lui Saadrin, dat[1 
tot din Bacă.u (mai sus, la această dată), suntem mai dispuşi a primi datn de '14/;ll;, - la care 
deci trebuie raportată scrisoarea. Propusesem aceast<1, de almililterea, şi în Analel/1 Academiei 
Române, XXVII, p. 119. 

2 .Schoder", în copia Academiei. 

• 
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CCX. 
Braşovenii dau de ştire Trimeşilor lor (la rege'i') ct1 Vlad-Vodă al Terii- 1481-2. 

Româneiti s'a împăcat cu Ştefan-Voda al Moldovei şi cu Turcii dunăreni. 

grsamen Herren. Nach ewr Begyr daz mir ewch sullen czw vyssen thucn 
Alles vaz mir yn wurden, zo swlt yr vyssen daz der W'Jad Vayd sich vorfryd 
hat mit dem Alibek vnd frolich yst yn seynem Land. Item mer yn eynem hait der 
\iVlad Vayd vnd Steffan Vayd verden reed han mitennander: var off, <laz vissen 
mir nit, vnd dar vm gedenckt vylt ir is dem Vayd sagen ader nith. Ite111 mer 
sacgt man vns daz dy Turken nicht gross Her haben, sunder Alybek reyt langs 
dy Dwnen alz en Rober, ober mir su lien vns nicht forchten, van dy Turken nkht 
gancz eys synt. Hem vyst vans, etc. Dy Be.lger Luca vnd Nysdyne Michel seynt 
nach gefangen .... 

Geswaren Per,qer cler Stat Brascho. 
[Vo :] Ben ersamen Herren Petro Kemel vnd Petro Beer, ewren lyben 

Prudern vnd Frunden 1 , 

(Braşov, Archiva Oraşului, colectia Schnell, I, 11° 37.) 

CCXI. 
Alexandru, fiul lui Ştefan-Vodă, către Braşoveni, pentru ni:;;te lucruri oprite. Ilad'1u, 

• 1,482, 
A:llexander, filius domini Stephani, Dei gracia vVayvode regni Moldavie, etc., 

agili Laurencio Myko de Hydwegh, favorem. Quia ex relatu lohannis Nagh de 
eadem Hydwegh, familiaris nostri, qui gravi cum querela curavit referre quomodo, 
diebus proxime elapsis, nescit quo ductus motivo, certas res eiusdem, videlicet 
duos palios, unam tunicam et unum suppellectlle wlgo poplan ~, minus i1.1ste ct in-
debite ab eodem recepisses receptusque apud te reservas ad presens, nostri in pre-
iuclicium dampnumque fpsius exponentis manifestum, unde, quîa nemo in suis pro-
priis rebus, bcmis per quempiam privari debe(n)t, pro eo hortamur te presentibus 
diligenter quatenus premissas res nostri familiaris, per te, sicut fertur, indebite 
ablatas, plene manibus prudenlis viri iudicis l>rassoviensis, exhibitori presencium,. 

' În 1481 Vlad Ci\lugărul scrie, di11 Ti1rgovişte , Braşoven î lor cu veste de biruinţă : a 
n1e1·s p.in[l lâng i1 Sev.erin şi Basarab e peste Dunăre ; el chiamă la d;însul familiile pribegilor (Bog­
dan, l. c., p. 180, no cxLvm). În ăltc1 scrisoare poate vesti că în lipsa lui "Ţepeluş", "de care nu 
se ştie nimic", boierii şi ţara _ i se st1pun, şi chiar All-beg „ii este cu bunăvoinţă" , certln~l pen­
tru el de la Poartf1 "pace şi steag". Pribţgii de peste Dunrire i-i trimete ncelaşi puternic vecin. 
Are nridejde să-şi capete astfel .baştina" (ibid., pp. 131-2, no cxux). Pus de .părintel.e" s[111 
Bâthory - şi numai de el, nu şi de Ştef.an al Mohlovei {ibid, p. 180, n° GXLVlll), Vlad 1rn putd1 
nădăjdui împăcarea imediat<'i cu Turcii:. SU1rninţa la Poartă, predarea pribegilor nu se puteau 
întâmpla decât după moartea lui Basarab, care se intamplf1 numai spre sffirşitul anului Hfl2 
ori după totala lui invingere. - Din 1481 e însf'1 scrisoarea cu diata de 15 Novembre prin care 
Vlad asiguril pe Braşoveni c[1 pot veni la el cu marfă (ibicl, pp .. 183-4,. n° 01.1). El se a lfa ahinci 
la T&rgovişte. După luptele din Asia Turcii dela Dunf1re se întorceau acuma. ,,Erau istoviţi de 
aH'tta drnm'', şi de aceia Ali se aratf1 gata de pace. Vlad. care era om bătr(in, cerei'1 să i se 
fadi la Braşov un leagăn (ibid., pp. 184-5, n° GLII). Uciderea la Glogova a lui Basarab, de 
manile Mehedinţenilor, se anunţă prin slugile domneşti Florea şi Danciul în primf1varf1 (dupii 
23 Mart) (ibid., pp. ·182-3, no CL). Scrisoarea cu no CXLIX, vorbind de fuga lui „Ţepeluş", care 
,,nu se ştie unde es,te", trebuie a se pune îndată poate înainte de aceasta. Avem deci or­
dinea aceasta: CXLVlll (poate cr..v, CLVI), OLI, GLII, CXLIX, GL. N° CLIII: asiguri\ri de prietenie 
şi libertate de comerţ către Braşoveni trebuie să fi venit după o ceartă. - Ştefan luase Cri'l­
ciuna încă de fa Ţepeluş;. deci înainte de :Mart 1482 trebuie să ,fi intervenit aceastf1 Jnţelegere 
cu Vlad, de care vorbeşte scrisoarea noastră. Şi starea negocierilor cu Ali-beg s'ar potdvi. 
explică şederea lui Ştefan ln Roman prin aceia că tocmai în acest an s'a refăcut cetătca, ars,1 

-de Maliaş Corvinul, a Romanu'lui. V. Istoria arnwtei române, I, p. 173. 
~ Plapomă? ,,Supellectile" înţeles în sensul de: lucru ce se pune pe pat. 

18 Ianuar. 
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Turda, 
1482, 

;1 Iunie. 

q1.1cm presentibus tibi ad exhibendum rogam1.1s, dare et cont'erre velis et tenearis; 
qui scilicet il!ldex post tuam restitucionem ipsas res dicti exponentis nobis curabit 
huc administrare. Si feceris, · be11e quidem, alioquin ipsum nostrum familiarem 
nostrn pro poste (sie) in dampno non permittemus, ct credimus specialibus tuis ref)uş 

cogeris ipsum con tentare 1• Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Ex Ifako, in 
festo Beate Prisce Vfrginis, an110 Domini millesimo quadringentesimo octoagesimo 
secundo 2 • 

(Braşov, Arch iva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 53; publicatfi ş i de Szab6,. l. c., p. 103-4.) 

CCXII. 
Ştefan B~tthory inştiillţează pe Braşoven ,i de sosirea lenicerifor, cu tu11uri, 

la Nicopol. 

Comes Stephanus de Bathor, vVaywoda transsyll,anas,. etc , 

Prudentes ac circ1.:1 mspectf. Noverilis fJUod slatim post recessum vestrum 
venit ad nos quidam homo precise de Nykapol, qui dicit quod Turci Janchar, id 
est Turci ped,i,ti, fcre ln numero quinque milia, ad ipsum Nykapol noviter advenis­
sent, et qui[a] iliac phir imas lbombardas nddux:issent. Nos autem m iran1ur de vobis 
cur vos illac exploratores 110n tem.:tis et talia nova non sentitis. Ideo requirimus 
vos, et nichilominus vobis regia in persana firmiter committimus, a1iud habere no­
lentes continens (sic), statim, agnitis presentibus, iliac ad ipsam Nykap~I exp\,ora­
torem mittere et, statim. postq1.mm aliqua nova habueritis, nobis rescr ibatis. [Să-i 

trimeată la Ceanad cei 60 de cillt'treţi ceruţ,i.] Datum Thorde , ferie secunda proxima 
post festum Sancte et lndividue Trinitatis, anno Domini, etc. j LXXXmo secundo 3• 

(Braşov, Arch lva Oraşului, colecţia Fronius, ], n° 68.) 

CCXIII. 
Ştefan-Vodă al Mold@vei ct1tre Braşoveni, rugându-i a nu luC:t va.mă dela Roman, 

1482, 
17 Iunie . nişte cumpărături ale lui. 

Stephanius, Dei gracia vVayvoda et dominus ac heres terre moldaviensis. 
Egregii ac circumspecti nobisque honorandi. Misimus hominem nostrum vVazko 
erga Vestrns Dominaciones ad comparandum oleum et pan11um p[r]o viginti quinqlle 
florenis hungaricalibus. qume vos petimus, tamquam amicos, quatenus de eoclem 
nostro hom i11e a predictis reb us tributum aliquocl petere mon vditis1 ymo pad flci 
ab3que aliquo impedimento dimittere, nostri gracin, velitis. Datum in Romanoforo, 
feria secunda pos t festum Viti et .Moclesti Martyrum, anno Domini millesimo qua­
dringentesimo octuagesimo secundo. 

[Vo:] Circumspectis ac egregiis iudici ac iuratis civilb us de Brassovia, 
amici ,:; honorandis. 

(Pecete ca la n° 28 ; scrisoare aspră ge rmană.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, n° 34.) 

1 „Credem că ·vei. n sili t a-l mulţf'1mi cu lucrurile tale propri i". 
2 V. Istoria lui $tefan-cel, Mare, p. 199. 
3 Urmii lupta înlre Vlad CMugf1rul şi Basarab-cel-T;"m[ir. ~ Le.topiscţul moldovenesc. 
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CCXIV. 
Ştefan B.Hhory către Brnşo\·eni, ccnîndu-li sfi fle cu pază de catrc Turci. Vaşarheiu, 

HH~, 
Circumspecti ... [şters = et prudentes] amici nostri dikcti . Diversas 2,; Iulie. 

rwvitates ex parte Transa lpinarnm ... vos autem tante srnedttati [sic = securi-
tati I dat,i estis no .. . Quare cornrnittiinus vohis prese11tibus quatenus, statirn visis 
pre.-;entibus, paratos vos ,teneatis, et, tluitquit novitatis intelligcre poteritis, nobis in 
morte equi re nunciare et rescribere debeatis. Dedimus enim infor111acionem Lazaro 
Soldas quomodo ad facta nostra, in terim quousque nos in illis partibus barcen-
sibus consitituti fueri'nus, attendat. Iuxta sua igitur dicta operari et vos ipsos pre­
custodire studeatis. Datum in vVasarhie, in festo B eate Anne,anno,etc., LXXXsecundo. 

Comes Stephanus Balhor, fVayuoda transsylnmms_. (de. 

[Vo:] Circumspectis v iri iud,ici iuratisque civibus rciv]iil .vtis brassoviensis, 
amicis nostris dilecUs. 

(Braşov,. Archiva Orrişului , colt'cţra Schniell, Jll, n° H.) 

CCV. 
Ştefan Horv.'i(h, vice-Voevodu1 Ardealului, dt1 Braşoven i lor ştiri despre gtm- Orăşl i.e, 

d ·1 d - 1· I T 'I . I I P I Ch' J I · T' · 1482
• un e e nuvă , Jre a e urci 'Or ş1 up,ta or cu · ave mezu angă 1m1şoarn. 1H Scptc.m-

Circumspecti fratres et amici nostri carissimi. Scire damus V[estris Armi- bre. 

ciciisj quod de presenti scribiL nobis do1ninus vVaywoda ut scvissimi Turd [i11] Trans­
alpinis essent et ii las partes subintrare vellent. Ideo petimus vos, nichilominusque 
in persona dom ini Vv aywode mandamus, quatenus,, statim visis prescntilous, explo­
ratores vestros fideles fin] Transalpi11is miltere vel1itis, ft, si necessarium fueri l, ex-
tune nos cum gent.,ibus nostris in auxilium vestri transire volumus. Novita tes inti­
mamus vobis quomodo Imperator et princeps Turcorum missit septem mill'ia T ur-
corum versus Therneswar ad devastandum illam provinciam; tune Paulus Kynis y 
cum suis gentibus coritrn Ipsos insurrexit et (JUasi ornnes Turcas interfecit et cap­
tivavit, precipue autem capita11eu11ţ et vVaywodam ipsorum Turcorum captivavit, 
Et hoc fu it de presenti, v idelicet feria secunda proxima ante festum Exa lttadonis 
Sancte Crucis [9 septemoris]!, Scripta in Zazwaros,, feria quarta proxima post festum 
Exaltacionis Sancte Crucis, anno Domini , etc., LXXXljo 1• 

J hesus Chrish.1s ! 
Stephanus Honoathr vlcewaywoda. 

(Braşov, f\r ch iva Oraşului, colccţi,a Fron i,us, I, n° 57.) 

CCXVI. 
Şpanul de Marnmurăş către Bistriţeni, pen tru Ulii Român ucis de altul din 

Ţinutul lor. 

Prudt11s et circ11mspede amice dilecte. Dicit nohis Petrus Zthecz de Barth-
falwa 2 quomodo, tempore superiori, quidam Theodorus, filius Andree Sart.oris oe 
Dragomerfalwa :i, per Iohannem Pap de Mayor \ nunc iRhabitatorem pertinencia-

1 O altf1 copie înh"e ale Academiei (aceasta e luati't de editorul volumului) a re data de 
'1486. - Pentrn lup:la dela Becse v. Bonfinius, ed. din 1690, p. 451, col. 2; Iorga ,. Gcs(,hfohte des osma­
nischen Reiches, l i, pp. 259-60. Prinsul erh Voevodul de Cruşevaţ, i\1ohammed, fost oeglerbeg 
al Rumeliei. 

~ Berbeşti. 

• Dragomireşti. 

Maieri. 

Sighet, 
148.'l, 

n Ianuar. 
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rum civitatis histriciensis, întercmph.1s fuisset, tandem, 1.1ti iidem Peti·us nobis dkit, 
homagium prefati Theodori super eundem Petrnm recepissent insuperque bona sua 
profl 1ter haric causam devastassent et super bec omnia florenos quadraginta snl­
visset. Quare rogamus Amiciciam Vestram quatenus super legitima comprobacione 
prefoti Petri eidem Petro ac Georgio, Manala et Sandrino, qui. prefato Petro com­
pliccs sunt, ex parte dicti lohannis Pap iusticiam administrare velitis, dictantc 
semper iuris equitate. Exspectd simite a nobis Amicicia Vestra. Ex dvHate 
Zygeth, feria quarta post festum Beate Agnetis, 14830. 

Dominious Iuny,. comes et camerarlus terre maromonMiertsis. 

[Vo:] Prndenti et circumspecto iudici ci vitatfs bistriciensis, amico dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCXVII. 
Buda, Regele Matiaş r.ătre Bistri.ţeni, despre solul cneazului lvfoscovei care merge 

1483 . . · 
5 Febr~ar. la Ştefan-Vodă in Moloova. 

Commissio propria domini regis. 

Mathias, Dej grncia i-ex Hungarie, Bohemie et cetern. 
Prudentes et circum~pecti fideles, nobis sincere (sic?). Revertunt1.1r cum ex­

pedicio11e et cum bona nostra gracia et vo)untate ad IJlustrem pdncipem ducem 
Moskue omtores eiusdem. Quare voJumus et vobis strictissime committimus qua­
tenus, dum oratores ipsi ill'o pervenient, eosdem honorifice susdpere et tractare ac 
tandem usque ad Stephanum, Moldavie Wayvodam, in vestris expensis bono modo 
conducere debeatis et teneamini, et alilld facere nullo modo pres1.1matis. Da.turn 
Bude, feria quarta proxima post fesfum Purificacionis Marie Virginis, anno Domini, 
et cetera, LXXXmo tercio. 

[Vo: J Pruden,tibus et circumspectis iudici, iuratis ceterisque civibus civi­
tatis nostre bistrrciensis, fideHbus nobis sincere dilectis 1• 

(Bistri(a, Archiva Oraşului.) 

CCXVIII. 
Buda. Urban, episcop de Raab, face cunoscut Sibiienilor că după Udrişte ei au 

•)·. 
1
. ,

1
-1
1
B:i, căpătat Făg· ăra-:ul şi li cere a plc"itl pentru această danie cuvenitele sume. 

• e 1ruar. " 
Nobiles et prudentes viri, amici nobis honorandi. Accepimus literas et 

scripta vestra. Unde sciatis quod, quemadmodum nos în 1:iteris vestris rogatos 
habuistis, ita pro vobis apud Serenfssimum dominum nostrum regem, expositis per 
nos Maiestati Sue vestram difigenciam et pmdendam, quarn in negociis Serenis­
simi eiusdem domini nostri regis adhibuistis et nune quoque habetis, M,!iestas 
Sua cum benevolencia districtum Fogaras, quod hactenus condam boyaro vVdry­
sthya tenuit, vobis contulit. Pro quo direximus vobis literas Serenissimi domini 
nostlii regis, penes quas occupare pro vobis poteritis et servare. Pro eo rogamus 
Dilecciones et Amlcicias Vestras c!uatenus vemis sul:Jsidium et proventus Maies­
tatis Sue de medio vestri cici11s exsolvi facere, ut Maiestas quof1ue Sua senciat 
celeriorem vestram diligenciarn soUicitam. Datum Bude, die dominico proximo ante 
festum Beate Elizabeth Vidue, anno, et cetern, LXXXmo tercio. 

Urbanus electzis et confirmatus iauriensis, 
thesaurarizis regius, et cetera. 

' Poate să fie tot Teodor Curiţi11, pe care în 1'482 Ştefan ii închideI, la Cotatea-Albi'1 
(ChiUa şi Cetatec~-AIM, p. 152; nota 4; cf. Bogdan, Vlad Ţepeş, p. 107). 
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Dilecti amici, vos quoque Oftendatis obedienciam vestram, quam semper 
exhibuistis 1\faiestati Regie: ut cidus fieri poterit, censuş ordinari os per fankonem 
Pachochy huc mittere velitis, ut tandem nos quoque apud Suam Maiestatem in 
rebus vestris diversis cum m~1iori fiducia laborare pm;simus, prout et semper fecimus. 

U rbamis electus iauriensis, et cetera. 

[Vo :l Nohilibus et prudentibus viris septem et duan.1m Sedium saxonica­
lium Saxonibus et tem~ Barcza, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva UniversWiţii. Săseşti.) 

CCXIX. 

1'21 

Locuitorii din Sighişoara Către Braşoveni, pentru mai multe abuzuri, între Sighişoara, 

altele închide1:ea drumului care duce în Moldova . 148..'1, 
6 lunîe. 

Prudentes et circumspecti viri, domini, amici et fautores nostri plurimum 
honorandi. Presenlibus Vestris volumus eh.1cescere Dominacionibus quomodo, hys 
trnnsactis diebus, vigesimatores vestre civitatis quosdmn familiares ipsorum nostri 
in medium- deputandos et quundam viam sew publicam strntam a terra molda­
viensi nostram ad civitatem deserviendam pcrtinentem per terram Siculorurn nobis 
obstrnei-e conantur, et in memoria hominum; nostrorum concivium, non est quod 
mmquam .oostructa foissetJ et certos homines în foro nostro cum certis rebus, vi­
dellicet cum piscibus reperienldis], eosdern pisces sine scitu nostri omnium abstu­
lerunt et aduc vestro sub arresto existunt; et quid agendum sit informari volumus, 
ct quod s it de asservacione honoris et civitatis libertatis. <~ tiare Vestris supplica­
mus Prudenciis plurimum perattente quatenus nec[ =nos] in libertatibus nostris fore 
vel itis et nQn optare ex eisdem e ripere, sed pro maiori caucione quendam homincm 
vobis fidelem nostri in meclium mittere aut eligere, vigesimam percipere suis. tem­
porilbus :_ in exacdone et percepcione ficleliter assistcnciam prebere volumus. Datum 
în Zegeswar, feria sexta proxima die festi Beati Anthonii Confessoris, anno Do­
mini 1483. 

.klagister civium, iudices et illrati cives civita#s zegesswariensis. 

[Vo: ] Prudentibus et circumspectis viris, iudicibuş iuralisque civibus civitatis 
brassoviensis, dornin is nostris plurimum honornndis. 

(Braşov, Archlva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 25,) 

CCXX. 
Ştefan B,Hhory cMre Braşoveni, pentru un om al său prădat în Săcele la 

întorsul din Ţara-Româneasca. 

Prudentes et circumsped i vi r i, amici nostri di lecti. · Exponitur nobis in 
persana providi Johannis Hwzar , fami liaris nostr i, gravi cum quere lic1 quod, cum 
ipse hiis diebus de partibus transalpinis ad nos exk e · et venire habuisset, et 
cum ad ipsa111 civitailem brassoviensem pervcn isset, misso qu odam famulo suo 
cum certîs suis rebus vers1.1s villam Hethfalw vocatam, et, cum de ipsa civilate 
idem fanmlus suus exivisset, tune Petrus \Verek, iullex vester, ipsum farnulum pre­
fati exponentis, s imul cum ipsis suis rebus, puta peccario I uno, valente !forenos 
tres, codiariis duo bus, valentibus florenos duos, quadraginta tlorenis (I), duabus tJec i,is 
kanwka 2, duabus rnmmtergiis parvis, alias sal.yn ka dicti s, valentibus florenum unum, 
ne.c non uno kempenyek '\ et quodmn equo sellalo, captiv.1sset, captumque per 
certos dies ten uisset et su11et eum sex tlorcnos auri extorsisset, in prciudicium 
ipsius exponentis et dampnum valde magnum. Et, quia nos ipsum exponenlern sic 

1 Pfthar. 
i Camoccato, 1tup.0D)':il, camhă. 
3 Chepeneag. Nu ştim ce poate fi ; ,,salynca". 

32110. Voi, XV. 16 

Sibîiu, 
1483, 

8 Iunie. 
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indebite dampnificad non volumus, pro eo requrmmus Vestras Dilecdones, et ni­
chilominus, in petsona regia, eisdem firmiter rnandamus, quatenus, agnitis presenti­
bus, vos una cum Egregio Blasio de Fyged, castellano nostro castri Therch. quem 
ad id accedere iussimus, facto in prernisso debitam revisionem facere, et tandem, si 
!mi consonum fuerU, dictas res prefoti exponentis, per prefotum Petrum iudicem 
vestrum modo pretacto ablatas, scilicet dictos sex florenos per ipsurn famulum 
dicti exponentis extorsos, eidem exponenti ex integro reddi et restitui facere de­
beatis ct tenea!llîni, ne pernmplius ad nos superinde querimonk causa venire 
cogatur. Secus optamus non facturi. Datum Cibinii , die dominico proximo ante 
festum Beati Barnabe Apostoli, anno, etc., LXXXmri tercio. 

Comes Stephanus de Bathor, 
iudex Curie regie 'vVay[vojdaque tra,issylvanus, etc. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis. viris, iuratis dvibus civitatis brasso­
viensis, amicis nostris dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, co lecţia Fro11ius, I, n° lt11.) 

ccxx1.. 
Sibii t1, Ştefan Bt1thory înştiinţeazEI pe Braşoveni despre primejdi1a ce se găteşte 

1483, de peste munţi şi li recomandil pază lbunf1. 
10 Iunie. 

Ştefan Biithory, Voevodul Ardealului, către Braşoveni. După cererea lor, 
prez,intată de "Blasko, ca:steUamim nostrum castri Therch", ii scuteşte de slujba 
celor zece căl:1ri în cetatea aceia. "Cetermm committimus vobis ut homines 
vestros ad Transalpinas ad explorandurn transmittatis, et ad novitates attendatis, 
quoniam certi sitis quod infidelţs hostes de illis partibus lrnnsalpinis depredaciones 
et dec1.1rsaciones facere volunt: quitquit igitur colligere poteritis, mox ea Blasio 
castellano significare curabitis". 

(Braşov, Archivn Oraşului, colecţia Fronlus, I, n° 51.) 

CCXXII. 
Buda, Regele Matiaş către Sibiie11i, arătând Că după moartea lui Udrişte a dat 

16 ~
4!!~m- pe FăgJrăşeni Saşilor. 

Comlllissio propria domini regis. 
bre. 

Mathias, Dei grada rex Hungarîe, Bohemie et ceteva. Fidelibus nostris 
universis et singulis populis et iobagionibus ac alterius cuiusvis statms et condi­
cionis hominibus in districtu Fogaras commorantibus, presenles visuris, salutem et 
graciam. Cerciores redditi sumus quod Egregius vV drischya, qui a certo tempore 
districturn illum de nostra voluntate tenuit, hiis diebus obiit. Quare nos districtum 
i psum et consequenter vos om nes fideli bus nostris Saxonibus Sep tem Sediium saxo­
nicaliumj ex quo eciam alioq11in super ipso districtu iidern Saxones omnia im-a 
habent, dedimus et eisdem Sedilbus applicavimus. Proinde Fidelitati Vestre et ves­
trum cuiuslibet serie presencium strictissime commiHimus et mandamus, aliud 
habere nullo modo volentes, quatenus a modo imposterum ad easdern Septem Sedes 
et conseq11enter magistros civîum, iuratos consules iudicesque et seniores earundem 
Sedium aUendere et eisdem in omnibus parere et obedire ac ea que vobis ius­
serint facere et exsequi debeatis et teneamini. Et aliud facere nulla racione presu­
matis. Presentibus perlectis. exhibenti restitutis. Da turn Bude, die dominico proximo 
post festum Beati Marti11i Episcopi et Confessoris, anno Domini millesimo quadrin­
gentesilllo octuagf.sîrno tercio 1

• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii S{1seşti; şi confirmare din 1503 a regelui Vladislav.) 

1 Udrlşte, asupra cf1ruia v. p. 103, nota ·1, nu puteh să ft ţinut Păgi'11mşul decât numai 
ca zr,tog pentru bani împrumutaţi regelui. El nu apare vre-odath ca pretendent. 
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CCXXIII. 
Regele Matiaş c(1tre Braşoveni, retrf1gl'.1nd oprirea exportului de fier, oţel Bucla, 

şi cânepă în Ţara-Românească; dar se vor dâ arme numai pentru câte un singur 1484 
20 Innuar. 

individ. 

Regele Matiaş către Sibiieni şi Braşoveni. "Quamvis superioribus diebuş 

certis ex causis vobis inhibueramus ne ferrum, canapum et arma, vendidonis gracia, 

ad partes transalpinas importari pateremini, tamen, quia expost, ex declaracione 

ce~torum concivium vestrorum, et item nonnullorum aliorum fidelium nostrorum, 

accepimus quod per hanc inhibicionem nostram vos et negociatores in vestri medio 

commorantes graviter dampnificarentur, - quare nos, indemnitati vestre consulere 

volentes, vobis annuimus et concedimus per presentes ut, non obstante prefata nos• 

tra inhibicione, iuxta veterem consuetudinem vestram et illarum civitatum nostrarum, 

tam ferrum et calibem, quam eciam canapum, libere intromittere ad Walachiam 

possitis; arma tamen non aliter nisi pro una dumtaxat persana, prout eciam hac­

tenus vos:'lfedsse, intromittere audeatis ... 
Datum Bude, in festo Beatorum Fabiani el Sebastiani Martyrurn, anno Do­

mini millesimo quadringentesimo octoagesimo quarto." 

(Braşov, Archiva Oraşului , Urlcunden, n° 224.) 

CCXXIV. 
Ştefan B,Uhory porunceşte Braşovenilor a dit ştiri din Tam-Româneasca 

şi Moldova. 

Prudentes ac circumspecti viri, amici nostri dilecti. Nova que nobis ex 

parte Turcorum scribitis, intelleximus, et pro gralo a vobis acc.epimus. Rogamus 

igitur Vestras Dilecciones presentibus quatenus et deinceps nova 01ue intelligerc 

poteritis nobis significare velitis, homi.nes vestros, tam ad Transalpinas, quam Mol­

davie partes, ad resciendum veras novitates, transmiUatis, quoniam Maiestas Regia 

nobis novissime id scripsit ut vos ad ea ammoneamus. Ideo nulii alteri nisi nobis 

ipsa nova significare curabitis. Nec secus, optamus, facturi. Datum in Megyes, feria 

secunda proxima post festum Sancte Trinitatis, anno, et cetera, LXXX quarto. 

Comes Stephanus de Bathor, \Vayvoda transsylvanus, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspeatis viris, iudici iuratisque dvibus civitatis 

brassoviensis, nobis dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului , colecţia Fronius, I, n° 8.) 

C·CXXV. 

Med ia:;;, 
1484, 

14 Iunie . 

Doi dregi"1tori regali, intre cari un Camerariu, mustră pe Sibiieni pentru S ibiiu, 

'I 1484, 
că nu dau ştiri din ţen e noastre. 

:11 Oeccm-
Prudens et circumspecte vir, nobis dilecte. Quia iam pleris vicibus ex parte bre. 

negocia Regie Maiestatis tibi scripsimus quomodo exploratores, tam Moldaviam, 

quam eciam Turciam, mittere deberetis et nobis veram famam intimaretis, quod 

Maies tati Regie debito modo rescribere possemus; quibus aclhuc. tam mandatis 

Regie Maiestatis, quam nostris, pauca curas; de quibus tuis pigriciis mi rari non 

sufficimus,-qua scias vcradssime quod islam tuam pigriciam et insolenciam Regie 

Maiestati suo modo rescripsimus. Et, si Maiesta,ti Regie contingerlt exinde aliquod 

periculum evenisse, quod Deus avertat, videas quid tibi exinde occurrit. Q.uia tamen 

scripseramus quod ista de pecuniis Regie Maiestatis disponas et nos ad racionem 
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Codlen, 

Regie Maiestatis acciperemus, credjrnus enim quod, si aEiquis a!ter tibi facere 
aliquid mandasset, statirn disposuissel. Sed ista art.lua negocia Regie Maiestatis 
ullo pacto disponere vis, sed neque i11 auribus tuis eveni1unt, quod tu usquc ad 
hec tempora nullam famam ex parle imperntoris Turcorurn intimasti; videas igitur 
quid agis, ne cadas. Ex Cybinio, feria sexta proxima post fcstum Beati Johannis 
Apostoli et Evangelisle, anno Domini, etc., 8 quarto. 

Thomas Purvus de Lak, cubicularius Regie jl!Jaiestatls, 
et Stephanus Zewld de Osthopan, etc .. 

I V0 :] Prudenti et circumspecto iudici civ itatis brassoviensis, no bis diledo. 

(Drnşov, Archiva Oraşului, co!ecţia Fronius, I, n° 99.) 

CCXXVI. 
Ştefan Horv,ith, locţiitor de Voevod al Ardealului, cfHre Braşoveni, cu pri-

1485
• vire la castel,am,I de Bran, care trebuiP să plece, ~i la un proces pe care acesta-I 

10 Novem-
bre. are în Tma-Romrmeasc(I. 

Prudentes et circumspecti viri, amici nostri honornndi. Credimus vobis 
constare quemadmodum pridie l\fagniticus clominus 11oster vVayvoda certum homi­
nem suum pro parte cuiusdam familiaris Egregii Petri Derenchenii el quorundam 
,quinquag,inta florenorum ad vVayvodam parcium transalpinarum intromiserit. In­
teleximus eciam quomodo et vos rncionc eiusdem focti unum ex vobis in dictas 
partes transalpinas i11trornisissetis. En autell) hodierna die prefotus homo ipsius 
domini nostri, ah ipso vVayvoda mrsus ad nos reversus, nobis dixit quomodo ipse, 
una cum prelacto homine vestro, in presencia ipsius vVayvode insimul fuissent 
constituti, sed ille vVolachus qui damna passus foit comparere reccusasset. Nune 
autem scituri, ct certi sitis quod nos, interea donec hoc factum rectificabimus, 
castrum Therch ab ipso Petro Derenchenii auferre 110n possurnus. Ob cam rem ro­
gamus Vestras Amicidas et in persona prefati domini nostd hmtamur easdem 
presentibus quatenus, agniUs presentibus, die crnstina ante prandiurn duos ex 
vobis, sed et illurn hominem quem, ut premiltitur, in dictas partes lransalpinas 
dro facto prernisso transmiseratis, ad nos trnnsrniUere velitis, ul 11Os factum ipsum 
rectificare et tandem castrum ipsum ab ipso Petro occupare et aufrrre valeamus. 
Secus Igitur petimus ne facturi. Datum in opirlo Feketehalom, feria quinta pro­
xima ante festum Beati M.artini Episcopi et Confessoris, armo Domini, et cetera, 
LXXX quinto. 

Stephanus Horwath, 
in persana domini lrVayvode constitutus, ef cetera, 

[Vo :J Prndentib11s et circurnspectis viris, iudici et iuratis civibus civitntis 
brassoviensis, amicis nostliis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, cole<:ţi.i ScbneJI, HI, n° 17.) 

CCXXVII. 
Buda, Regele Matiaş catre cnezii Solomon şi Slav de Recea Harnza de Vineţia 
1486, şi Radu de Berivoiu, porunei11du-li a st.:\ la judecata în Cohalm cu privire lu moşia 

')4 :Decem-
w bre. lor Şercaia; pe care episcopul catolic de Ardeal, posesor al Jiagâraşului, o re-

dam,a ca atârnand de el. 

Mathias, Oei gracia rex Hungarie,. Bohernie, et cetera. Fidelibus nostris Sa­
tomo11i de Heech [=Reech], Zlawo de Reech, Hrwmsa de Veienche d Rado! de 
Berown [ =Bervoy], kenezionibus, salutem et graciarn. Expositum extitit Maiestati 
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Nostre pro parte et in personis fidelium noslrorum prudenh.1111 et circun:isperlorum 
civium civi,tatis nostre brassoviensis quomodo Reverendissimus în Christo pater do 
minus Ladisl,aus episcopus Ecdesie albe11sis transsilvane, legatt1s de latere. posses­
sionem eoru11de111 expone1u:ium Sarkan vocatam, sub iurisdiccione possessionis 
eiusdem Fogaras vocale existere et ad eandem posscssionem pertinere assereret. 
Cum tamen, uti nominibus et in personis predictorum civium civilalis nosln' brns­
soviensis Nostre exponitur i\i[aiestati, ipsa pos,essio Sarkan nunquam sub iuris­
dicdone diete poşsessionis prefati domini episcopi, Fogoras vocale, pertim11~set„ 
nec pertineret in presenciarnm, et hoc, tam vobis, quam eciam a!liis vici11is et 
commetaneis ipsius possessionis Sarkan constaret evidenler, unde ip~i exponenles 
fassionibus vestris faciendis summe forent necessarii, ideo Viclelitati Vestre harum 
serie firmiter precipientes mandamus quatem1s, receptis presentiibus, insimul con­
venire et ad sedem oppidi 11ostri Kehalom vocati perso11aliter accedere .ibique 
cornm iudicibus et Sedis eiusdem assessoribus c,1ualis vobis super premissis constare 
poterit certitudo verilatis, ad fldem vestrnn1 Deo debitam fidelitatemque nobis et 
Saci-e Corone nostre obsenrandam, faleri dicereque et referre debeatis et lenea­
mini; super qua quidem vestra fassione superinde fiemla per prefatos iudices et 
Se<les eiusdem oppidi Kewhalon asscssotes Hleras rorum necessarias prefalis ex­
ponentibus clari volumus et mandamus. Secus non facluri. Presentibus perieclis, 
exhibenti restitutis. Datum Bude, die dominico proximo ante festum Nativitatis 
Domini, anno eiusdem millesimo quadringentcsimo octoagesimo sexlo. 

Ex literatorio mandata domini re,qis. 

(Braşov, Archiva Oraşului.) 

CCXXVIII. 
Regel1e Matiaş către ;Jocuitorii din Scaunele Şinca şi Cohelm, despre :1ceiaşi Jfoda, 

afacere a moşiei Şercaia. 1486, 

125 

;JAI Decern· 
Mathia:s, Dei grada rex Hungarie, Bohemie, et cetern, F'idelibus nostris, cir- bre. 

cmnspcctis iudidbus ac· iuratis et ceteri,s civibus Sedium Sennk et Kewhal1om, sa-
lutem et gradam. Expositum extilit :Maiestati Nostre pro parle et in personis fi<le-
1,ium nostrorum prudentum et circumspectorum civium civihtlis nostre brasso­
viensis quomodo Reverencliss,irn,us in Chds.to pater dominus Ladislaus, episcopus 
Ecclesie albensis transsilwane, legatus de lalere, possessionem eorundt'm exponen-
cium Sarkan vocatam sub iurisdiccionţ_ possessionis eiusdem Fogar;;is vocate 
existere et a,d eandem possessionel(l.1 pertinerc assereret. Cum tarRen, uti no­
min_ibus et in personis predictorum civium dvit~1tis nostre brassoviensis Nos-
tre. exponitur .Maiestati, ipsa possessio, Sarkan nunquam sub imiscliccione dieto 
possessionis prefati domini t:piscopi, Fogarns vocate, extitisset et nec ad eandem 
posses-sionem Fogaras pertinuisset, nec pertineret inpresenciarum, et hoc vobis 
co11staret evidenter, unde ipsi fassionibus vestds superinde faciemlis summe forent 
necessarii, ideo Fidclilati Vestre harum serie firmiter- preţipienles mand~tmll!s qtua• 
tenus, receptis presentibus, q ualis vobis super pre[J1,i,ssis consta.re poterit certitucjo 
veritatis, ad fidem vestram Deo debitam fidelitatemque nobis et Sacre Corone 
nostre observandam sub vestro sigillo nostre personali presenci.e fideliter rescri-
batis. Secus non facturi, Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum lhulc, 
sabbato proximo post feslum Sanctorum Jnnocentutn Martyrnm, anno Domini mil-
lesimo quadri11gentesimo octoagesimo sexto. 

Ad rdatori1.1m mandalum domini regis. 

I Braşov , Art hiva Oraşului.) 
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Gurghiu, 
1487, 

9 l\fart. 

Gurghiu, 
1487, 

6 April. 

CCXXIX. 
Ştefan Bt1thory, Voevodul Ardealului, recomandă Braşovenilor pe omul 

trimes de dansul la Vlad-Vodă al Terii-Româneşti. 

Circurnspecti viri, . amici nostri dilecti. Misirnus hunc hominem nostrum, 
presendum videlicet ostensorem, ad Magnificum Wlad \iVayvodam parcium trans­
alpinarum. Quare rogamus vos quateous vditis et vos unum hominem vestrum qui 
sciat lumgaricum et wolahicum ideoma cum ipso homine nostro usque ad illas 
partes lransmittere. Qui quidem homo vester hunc nostrum hominem concomitare 
et, verbo vestro, in illis partilbus, ab illis quibus intererit ele novitatibus percunc­
tari debeat. Nam et nos hunc hominem nostrum ea racione mittimus, ut de novi• 
Latibus sciscitetur et perscrutetur. Quilquid autem intelligere poteritis, nobis vestris 
in literis rescribatis. Datum în castro Gergen, feria sexta ante dominicam Remi­
nişcere, anno1 d cetera, LXXX septimo. 

Cetera dicet idem homo noster. 
Comes Stephanns de Bathol', vVayvoda tl'anssylvanns, et cetera. 

[Vo:] Circumspectis viris, fudici iuratisque civibus civitatis brassoviensis, 
amicis nostris dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, col.ecţia Schnell, III, n° 24.) 

CCXXX. 
Ştefan Bi1thory1 Voevoclul Ardealului, către Braşoveni, cu privire la marfa 

opriti'.'1 unui Sibiian de boierul muntean rn care avea afaceri . 

Circumspecti viri, nobis ditecfr Expositum est nobis per (3eorgium Chwkas 
de [ ... ] qunmodo inter ipsum et quendam Koryz boearonem et mercatorem parcium 
trarn~alpinar11m I certe · mercancie ac diversa fora facta fuissen tt , ita ut alter alte1d 
certis debitis obligarentur. Tamen prefatus Koryzt nulla pri.us postulata iusticia a 
Cibiniensibus, prout mos fuisset, sed pro huiusmodi suis debitis quampEures res 
mercimoniales quas dictms Georgius de regno Turcie aci hoc regnum deducere 
vokrisset, în partibus transalpin îs, in Argi as, de tineri fecisset, et eas[ dem ex] • 
portare non permiUeret; unde ipse Georgius dampna non modica pati[tur], eo quod 
ipse res ad nundinas el foro [ = forn], quo deduci debebant, deduci non potuissent• 
Et, quia prefatus Koryz ele dictis suis debitis coram Cibiniensibus prius satisfaccîo­
nem postulare et cum ipso Chwkas racionem ponere debuisset, et,. si sibi satisfacdo 
facla non foisset, ita res ipsius Chwkas detinere poh1isset, nec eum sic dampni­
ticare debuisset, nos enim nolimus ipsum Chwkas, sicut nec quempiam aHum, ad 
Regiarn Maiestatem pertfnentem, sic dampnificare,- idcirco committimus vobis 
quatenus, statim visis presentibus, universaş et quaşlibet res et bona prefati Koryz 
in illa ci vita te brassoviensi existencia et ha bita detinere et arestare debeatis, nec 
em, et ea de illa civitate exportare permittatis, donec dictas res et lbona prefati 
Chwkas remittere faciet. Et secus. nullo modo facturi. Alias scitud quod c-astellanis 
nostri-; castri Therch commbimus ut ipsi aliquas res et bona prefati Koryz ad 
partes transalpinas importare non permittant. Datum in ca ~tro Gergen, feria sexta 
proxima ante dominicam Ramispalmarum, anno, et cetera, LXXX seplimo 2• 

Comes Stephanus de BcUhor, vVayvoda transsiluanus, et cetera. 
[Vo: j Pruclentibus et circumspectis viris, iudki iuratisque civibus civitaHs 

brassoviens!s, amici& dilectis. 
(Braşov, Arcfuiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 62.) 

1 Nu era cu neputinţ[1 un boier ~i negustor Cariera, ln Po lonia şi în Moldova, a lui ililihu, 
dregătorul lui Ştefan-cel-Mare, o dovedeşte. 

" Prezenţa lui BMhory prin aceste părţi , in :'lfart-April, e în legătură cu unele zvonuri 
despre Turci. 

www.dacoromanica.ro



. '127 

CCXXXI. 
Regele Maliaş porunceşte cămăraşilor sării şi veniturilor rFgale din Arde~) Wiencr-

să nu îngăduie exportul în Ţara-Ro_mâ11easci'1 al fierului şi berbecilor. NeuS tadt ', 
1487, 

Regele Zv1atiaş „comiti camerarum salium, necnon vectigalium nostrorum 2 Octom-

transsy1Jvanensium exactori. .. Conqueruntl!lr nobis fideles noslri, universi populi bre. 

et incolc terre nostre Barcza qualiter vos de partibus illis trnnssylvanis ad partes 
transalpinas nonnullas res, alias per nos prohibitas, et inter alias caliibem et equos 
eciam adducere permitteretiş, per quQd ipsi exponentes iacturnm d dampnurn pa­
terentur non mediocre. Nos vero s1.1per huiusmodi rebus educendîs talem fecimus 
limitacionem quod calibem, equos et oves fecundas nemo educere audeat, sed ferrurn 
et castrones aliaque similia liberam quilibet educendi habeat facultatem. Proplerea 
volumus et Fidelitati Veslre harum serie firn1issimc comlllittirnus et mandamu,0: qua-
tenus, acceptis presentibus, proclamari faciatis ubique ne huic limitacioni et simul 
inhilbicioni q L11ispiam contravenire audeat. Quod si quispiam contravenisse reperti 
fuerint, universas talium res et bona pro nohis eo facto occupare debeatis et tenea-
mini. Ad c1ue exequenda si vos tepidi et negligentes comperti fuedtis, exhmc com­
m,isimus et per presentes striccius committimus eisdem populis diete terre Barcza, 
ut ipsi prefatas res ad ipsas partes transalpinas non • solum exporlare non peFmit-
tant, sed eciarn omnino i\Jas, atque cciam al'ia omnia bona illorurn pro nobis oc­
C,l!lpate delbeant el teneantur. .. 

Datum in arce Nove Civitatis nostre auslrnlis, foria tcrcia proxima post 
festum Beali l\,Jichaelis Archangeli, anno Domini mrnesimo qm1.dringclfltesimo oc­
logesirno septimo." 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urlainden, no 235.) 

CCXXXII. 
Ştefon-Voda al Moldovei către Braşoveni, recomandându-li pe un conce­

tăţean al lor. 

Johannes Stephanus Woyewoda, Dei gracia do!llinus heresque. terre MoJ­
dav_ie. Famosis dominis, iudki el iuratis civilatis brnsshoviensis, vicinis et amvcis 
nostds. Amicicie incrementum. Ffamosi domini vicini et amici nostrj dilectj. Rebus 
et negociis vobis per Nicolaum, concivem et iuratum Vestrarum Ffamositatum, in­
sinuatis, plane et clare inthelleximus per eundem, quod iterum ad Vcstras quedam 
nostre mentis desideria intimamus Ffamositales. Cui in hiis referendis fidem Veslre 
velint adhibere Ffamositales. Datum in Huschy, decima septima mensis decembris, 
anno Domini millesimo quadringentesimo octuagesimo septimo 2

• 

(Pecete roşie, rupti'l. -- Scrisoare de caracter italian.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius I, n° 342,) 

1 Matiaş asediase îndelungat această cetate a Împăratului Frederic. 
2 Dela 1472 pănă la 1490 sunt şi aceste scrisori slavone ale lui Ştefan, în colecţia ci­

ta t{1, a d-lui I. Bogdan, de Documente moldoveneşti din sec. X V şi X V I în A rchivul B,aşovn­
lui, p. 40 şi urm. 

·1. La 10 Iulie (1475, îndată după noua şi solemna implicare cu J\fatiaş Corvinul'?) se 
întăreşte, nu numai Braşovenilor, ci şi tuturor negustorilor din Un,qaria, privilegiul de a face 
comerţ în 'Moldova, chiar şi „în vreme de r.1zmeriţă" (pp. 41-2, n° xv). 

Huşi, 
1487, 

'17 Decem­
bre. 
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CCXXXIII. 

Viena, Rege:le Matiaş catre Braşoveni, mulţl'tmi11du-li pentru ştirile despre Turci 
1488, 

7 Januar. şi Tatari ş i cerfrnd ~i altele. 

Commissio propria domini regis. 

Mathias, Dei gracia Hungarie, Bohemie, et cetera, rex, duxque Austde. 
Prudentes et. circumspecti fideles nobis dilecti. Nova illa que nobis, tam ex parte 
Thartarnrum, quam ~cimn Thutcornm, scribitis, probe saneque intelleximus,. et di­
ligenciam vestrnm, quam in significadone earum rerum fecistis, plurimurn com­
rnendamus. Unde et rogamus ut. imposterum quoque, quitqL1id tale audire et in­
telligere ex parte illorum potedtirs, significare accmatiss.ime debeatis. Teneatis Vero 
exploratores fidelissimos, tam versus Thartarns,. quam Thurcos, et, quitquid de pre­
senti ipsonim molu inteUigere poteritis, nobis [inJ dies et noctes rescribere stu­
deati s. Quitquid autem ad huiusmodi exploratores et nuncios vestros erogabitis, 
vobis eciam cum fenore refundemus-. Hoc autern sciatis quod propt'diem Magni­
ficum Stephanum de Bathor, el cetera, pro vestra ddensione remittemus. Scripsimus 
cciam ad vice-wayf vo),dam quod, si interea aut Thartari aut Thurci ad pmlcs rllas 
declinare incipient, et per vos requisitus fuerit, continuo in auxilium vestrum pro­
fkiscatur. Nobis tarnen non videtur verisimile quod Thmthari aut eciam Thurd 
impresenciarum aliqu id contra nos et dominia nostra attentarent. Nichilominus vos 
exactam diligendam in resciendis conatibus illornm faciatis, et,. si omni110 ncces­
sarium erit,. providebimus q uod vos e t partes ille ab illorum lncursionibus salvi 
remanebitis. Curetis tantummodo cliligenter rescire quid Tha rthari ipsi aut eciam 
Thurci facere, et quo dtclinare intendunt, et nos postea dies et noctes avisetis. 
Quod a vobis nomine gratissimi obsequii capiemus, et aci p~l"petuam integerri­
mamque fidel itatem ascribemus. Datum in arce nostra viennensi, feria secunda 
proxima post festum Epiphaniarnm Domini, anno eiusdem, et cetera, LXXXmo octavo. 

lVo .: ] Prndentibus et circumspectis iudici iuratisque civibus civitatis nostre 
brassoviensis, fidelibus nostris dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 64.) 

2. Precum bine observă d. Bogdan, răspunsul Ia solia lui „Gaşpar şi MihaL" (Roma ni, -
,,Târgul-de-jos", ·1-iu Novembre) e din ·1475, aceştia fiind Gaşpar de „Othwan" şi Mihai Pestenyi, 
Trimeşii, din vara anului acelui", ai regelui. 

3-4. Nu în H75, ci numai !11 1476 zăbovi mai îndelung la Vasluiu, gnta de ri"izboiu, Şte­
fan (cf. şi Bogdan, Relaţiile, I , pp. 282-3, n° coxx1x). Ast fel e in adevăr din 1'176, nu numai scri­
soarea de pe p. 44 (n° xv11), prin care, la 18 FelJruar, Ştefan cere a se dli 'h imesului si'm, meş_ 
terul Mihaiu , .,si'1bii şi arme împotriva pi"igânilor", ci şi cea urmf1tome, d in acelaşi loc, cu aceinşi 
dam şi acelaşi scop ( pp. 44-5, n° xvm), 

5. Din Harli"iu, la 9 Iulie, in sf.îrşit, Ştefa n scrie desp re prada Turcilor şi Munteni lor în 
Secuime, despre noile gătiri turceş t i ş i nevoia ca Ştefan B{1!hor); să vie la el (pp. 45-6, n° xrx). 
E foarte p robabil, după argumentele aduse, chiar d in aceste sc1·isorl latine, de d. Bogdan, din 
anul 1'180. 
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CCXXXIV. 

Regele Matiaş către Braşoveni, îotftrindu- li dreptul de a nu servi decf1t în Viena, 

ţerile vecine, adecf1 Ţara-Românească şi în Moldova, şi anume împotriva Turci- Hfl8, 
27 Mart. 

lor singuri. 

Mnthias, Dei gracia rex Hungarie, et cetera, memorie commendanms tenore 
presenciurn sign.ificantes quibus expedit universis quod nos, cum, ad humillime sup­
plicacionis instanciam pro parte fidelimn nostrornm, prudentum et circurn~pectorum 
civium et incolarum civitatis nostrn brassoviensis ac districtus terre Barcza, nobis 
propterea facte, turn vero pro futura eorundem quie,te, eisdem civibus et universis 
dicti districtus incolis, presentibus et futuris, id graciose duximus annuendum el 
concedendum quod, si quando partes illas transylvanas 1, sive contra Thurcos, sive 
u1uoscu11que alios hostes nostros et regni nostri, more exercituancium, levare et ad 
Hungariam evocare nos 2 contingeret, ipsi ad huiusmodi bellum, prnpter magnam loci 
clistanciam, venire non teneantur, sed simpliciter exemti sint et supportati 3 habeantur, 
teneanturque tantummodo ihidem in partibus transsilvanis, et item ad Moldaviarn 
et partes transalpina,s, penes nos aut vVayvodas nostros earundem parcium tran­
silvanarum, exercituare, immo annuimus et concedimus eximi!)1usquc et supportam1.1s 
presencium per vigoreni i_ (Juocirca vobis, lîdelibus nostris, Magnifico comiti Ste­
phano de Bathor, iud,ici Curie nostre et moderno Wayvode ean.mctem parcium tran­
sH vanarnm futurisq ue W ayvodis et vicewayvodis earundem parcium, preterea ca­
pitaneis ac quarnmcunque gencium et exercituum nostrorum levatoribus pro tempore 
constitufo;, presencium noticiam habituris, harum scrie firmissime committimus el 
mandanrns, alim.l nullo modo habere volentes, quatenus a modo prefatos cives et 
incolas dicti districtus ad ingrediendum 5 aliquod bellum in dieto regno nostro Hun­
garie, qualitercunque instaurandum, exceptis tamen premissis exercituacionibus '\ are­
tare et compellere arctarique seu compeUi facere, aut ipsos propterea, vei ipsorum 
alterum, in personis rebusque et bonis ~u,is quibusvis contra formam hu,iusmodi 
graciose nostre annuencie exempdonisque impedire, tlJrbare seu aliter quovismodo 
dampnificare nu llatcnus et null o unq uam tempo re presumatis; gracie nostre sub 
obtentu. Prescntibus perlecUs, exhibenti restitutis. Datum in arce vestrn viennensi 7, 
feria quinta proxima post festurn Annunciacionis Beate Marie Virginis, anno Do­
mini, millesimo quadringcntesimo octogesimo octavo, regnorum nostrorum anno, 
Hungarie, et cetern1, tricesimo primo, Bohemie vero decimo nono. 

(Sibiiu, Biblioteca Brur:kentha l, Reschner, Diplomatarimn, V, p. 229; originalul, datat 
deplin-în copie locu.I n fost )[1sat la o pmte - , se allă î11 A1·chivele di11 Braşov, Urlmnden, n° 236.) 

1 În copia din Sibiiu e: .,trânsalpin::is". Fireşte însr1 cti regele se g,indeşte la ajulorul 
obişnuit al părţilor ardelene, chemot în Ungar-ia propriu-zisr1. 

2 Acest cuvi,nt lipseşte In copin citată. 
3 Aşa se ceteştc în amândouă copiile. Cuvântul se in'tfilneşte şi mai jos i11 acest înţeles. 
' Mai de cur,ind Ardeie11ii ajutaseră în campania lui Mat.iaş împotriva lui Ştefan-cel-

Mare, ca şi în toate expediţiile muntene. 
" Aşii se ceteşte în copie: a intra tn războiu. 

• 0 În ţerile noastre. 
7 În 14137, dupii un asediu de optsprezece lul'll , reg·ele luă cu asalt \Viener-Neustadt. 

Tot anul 14&'! îl petred1 el ln Viena (Fessler, Ge.<whlchte von Unyarn, ed. Klein, III, p. 158 şi urm.). 

32110. Voi. XV. 17 
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1'30 

Lângi't 
Viena, 

1488, 

CCXXXV. 
Delegaţii Sibiiului către concetăţenii lor, arătând cft regele a poruncit să 

se dea arme lui Ştefan-Vodă al Moldovei, precum şi despre adunarea ardeleanf1 

3 Novem- în care se va face noul „arunc" de taxe asupra ţerii. 
bre. Prndentes ac circumspecti viri, domini et amici honorandi. Noveritis nos 

m die Omnium Sanctorum [ = 1a novembris] per Frencz Meras accepisse regias, ut, 
sine omni mora, propter certorum orntorum adventurn, ad Maiestatem Suam venire 
celeriter deberemus. Unde, captata benivolencia Reverendissimi domini thesaurarii, 
hodie iter, ut spera mus, feliciter accipiemus. Ceterum, inter alia, [ =Îussit] mih1i 
Mafestas Regia ut ai-ma pro "'vVayvoda moldaviensi, quot habere voluerit, libere fieri et 
exportari permittanlUL Memin1i Vestris Dominaci.onibus în proximis meris nostris1 

de data in Vigilia Omnium Sanctorum [ = 31 octobris] emanatis scripsisse ut prn• 
vincia'les, more alias [consueto] circa festurn Sancte Katherine Virginis ~25 novem­
bris], pro decisione cau~rum et nliis tractandis negociis convocari deberetis et im­
posicionem cum eisdem facere ad minus ad domum numernlem florenos auri 20, 
quonlarn firmiter speramus nos obtinere posse apud Maiestatem Regiam ut, durante 
hoc anno, absoluti simus ab omni onere soludonis taxe. Deinde consultum mihi 
videtur ut post dicacionem nobilium post aliquot dies dicenlur pertinende nostre, 
sicuti alias consuetum· foit, nec de hiis multum memorari debet in congrega­
cione provincialium, {lUoniam sL1b adventu nostro speramus illas pertinencins, ex 
indultu provinciali1.11n, pro fabrica civitatis posse obtinere. Ut ergo omnia in fine 
anni bono modo concludantur et onrnia debita el servicia expediantur, modis om­
nibus imposicio fieri del,ebit ut sup,erius contentum est. Bene valeaint Vestre Do­
minaciones, et vos et vestros recommissos habete. Datum Bude, feria secunda, 
sub recessu nostro ad W'iennam, feria 2 post Omnium Sanctorum, 1488. 

111agister Thomas Alternberger} magister civimn, et Benedictus, iuratus 
cibiniens,is, vestri. 

[Vo:] Prudentilbus ac circumspectis viris, magistro civium, iudicibus et iu­
ratis civibus civitatis cibiniensis, dominis et amicis nostris carissimis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii !:5ăseşti.) 

CCXXXVI. 
Vienn, Regele Matiaş opreşte încă odată exportul de piei nelucrate 1n ţerile noastre, 

1489, spre a nu se aduce pagube Ulbăcarilor din oraşele săseşti, cari s'au plâns. 
10 Februar'. 

Mathias, Dei grada Hungarie. Bohemieque rex, necnon dux Austrie, et 
cetera, fidelibus nostris, magnifico comiti Stephano Bathori, iudfci Curie nostre et 
Wayvode pardum regni nostri transilvanarum, suisque vicewayvodbs, et item pru­
dentibus et circumspectis magistro civium ac iudidbus et iurntis ac aliis seniorilbus 
Saxonum nostrurnm Septem Sedium saxonicalium, presentibus et futuds, salutem 
et gradam. Accepimus non sine displicencia qualiter nonnuUi forent mercatores 
et negodatores ac alH homines, tam in Hlo regno nostro Hungarie, quam edam 
in Moldavia et pmtibus transalpinis commorantes, qui pelles et cutes· crndas, per 
artificium scilicet nondum laboratas seu politas, pro se emerent et in curribus ac 
equis onerarris, contra antiquam libertatem et consuetudinem illarum pardum tran­
silvane11s,iurn, de eisdem partibus trnnsilvanis ad exteras terras ct loca în magna 
quantitate deferrent, quod cederet in preiudicium et damm.1m eanrndem parcium 
atque incolarum suorum valde magnum. Et, quia nos vetustam libertatem et con-

1 V. p. 129, nota 7. 
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suetudinem eanmdern parcium regni nostri per neminem infringi volmnus, F'ftde­
litati igitur Vestre serie prese11cium strictissime precipimus et mandamus quate11us 
a modo imposterurn huiuscemodi cutes crndas nemini penitus contra huiuscemodi1 
consuetudiries et llbertates illarum parcimn ernere et educere perrnittatis. Ubii vern 
aliqui huk mandato nostro ausu quodam temerari.o in contrarium fecerint, et vos 
superinde requisiti foedtis, universas eiuscemodi pelles libere pro nobis aufferre 
et occupare delbeatis et teneamini, authoritate nostra, presentibus vobis in hac parte 
plenarie attrll:rnta, mediante: Et hoc vo)umus per fora et alia loca publi.ca facere 
proclamari. Aliud non facturi. Datum Vienne, in festo Beate Scholastice Virginis, 
anno Domini miUesimo quadringenitesimo octogesimo nono. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săs.eşti,) 

CCXXXVII. 
P~ul Lonyay, fost ambasador la Sultan, cere Braşovenilor s[1-l ajute a-i;;i 

dobfindi înapoi nişte lucruri oprite de Turci în Tara-Romfmeascf1. 

Prudens et circumspecte vir, amice honorande. Scit optime Dileccio Vestra 
qualiter nobis in Thurcia contigit; penitus ignora mus utrnm res nostre per infidelem 
famulum nostrum ali)ducte ad terram Transsilvaniarum de Thurcia reportate sint 
an11e .. Et, quia nuper eciam scripserat Regia i\faiestas ad \iVayvodam transaEpîm1m 
pro rebus ipsis, ut, si iam apud manus suas haberentur, nobis rcmitteret, sin vero 
ad Cesarem et suos Bassas mitteret, ut inde res nostre reclderenlur, quia vero 
Maiestas Regla a Wayvoda nullam adhuc habuit relaci.onem supcrinde, deputavit 
ergo Sua Maiestas nos ad hoc regnum, et aid aliud eciam, pro certis negociis regni 
sui; commisit quoque ut vobis super hac re literas nostras mitteremus et vos quoque 
cum Hteris nostris ad Wayvodam hominem fidelem mitteretis, qui per mellium illiu8 

hominis nobis certituclinaliter significaret utrum reportate fore11l anne, et utrum 
recldentur an non. ldeo rogamus Dileccionem Vestram magnopere .. velit huiusrnodi 
nostras literns domino Wayvode transalpino citissi,me transrnittere ut usque lie­
ditum nostrum felicem queat resci1re quamer negocium se habeat, et, quamcumque 
relacionem sendet ipse vVayvoda, no bis vestris in literis ad Koloswar rescribatis; 
litere autem vestre, si tune absentes foedmus, reponantur apud iudicem vel vice­
gerentem suum; si vero, Deo favente, res remitterentur ille, similiter reponantur aptal 
predictos. Rllgamus et iterum roganrns ut, fntuitu Regie Maiestatis, et eciam nos­
trorum serviciorum, in hac re operam habeatis ut dubit1m nostrum removeatur. 
Dileccionem Vestram vaiere op,tamus. Datum in Meggyes, în die Divisionis Apos­
tolorum 1491. 

Paulus de Lonya, alias orator ad Thurcia,n. 

!Vo: J Prudenti et circumspecto Georgio Zabo, vkemagistro civium civitatis 
cibiniensis, domino et amico observantissimo. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCXXXVIII. 

131 

Mediaş, 

WJI, 
15 Iulie. 

Braşovenii către Ştefan Thelegdy, vice-voevodul Ardealului1, despre zvonul Braşov, 

că Turcii sunt gata sa treacă la Brltila 1• 
1491

, 
M Octom-

Egregie domine, nobis semper et plurimum honorande. Sciat Veslrn Do- bre. 

minacfo quocl hodie, vîdelicet feria sexta proxima ante festum Beati Galii, vene-

1 E lncă o ştire neîntemeiată. 
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rnnt homines nostri de partibus transalpinis et de Danublo, et ret'ernnt nobis quod 
~evissimi Turci potenciaJiter congregati sunt circa Danubium et disposuerunt se 
ad ti-ansferendum prope Brayla. - quo aut quas partes exire volunt, plene nesci­
mus. ldeo Vestra Dominacio dignetur desupe.r cogitare prout melius scit et noscit 
Misimus insuper homines nostros ad predictas partes trnnsa\pinas et, rtuidquid au­
diverimus, mox V estre Dominacioni intimabirnus. Dalum Brnssovie, die quo supra,. 
anno Domini 1491. 

fadev'C et iurati cives civitatis brassoviensi.s. 

[Vo:] Egregio viro Stephano de Thelegd, vicewayvode parcium lranssil­
vanarum,. domino nobis plurimum honorando. 

(Sibliu, Archiva Universitf'1ţii Sf1seşti, copie.) 

CCXXXIX. 
Buda, Regele Vladislav către Braşoveni, poruncindu-Iii să nu mai iea dela ne-

1491• gustorii munteni vaml'1 penh"u piper şi peşti. 
4 Novem-

bre. Commissio propria domini regis. 

vVladistaus, Dei grncia rex Hungaric et Bohemie, et cetera. Fid'e!ibus nostris, 
egregiis castellaniS castri Thewrch, salutem et graciam. InteIIeximus, non sine gravi 
displicencia, quod, licet subditi Wayvode parcium transalpinarum, cum questu scilicet 
mercimoniali utentes, de pipere et pj.sdbus sub illo castrn numquam aliquod tri­
butum solvere olbligati extiterintr tamen nune vas, non curata huiusmodi libertate, 
ab omnibus mercatoribus dictarnm parcium trnnsalpinarurn de pipere et piscibus 
tribut11m i111s0Htum extorqueretis; per quarn quidem fnsolcnciam vestrnm seu in­
duccionem huiusmodi abusionis vestre nos în proventibus nostris vigesimalifJus non 
mediocre dampnum in dies pati cogerernur; et, alioquin, quicquid a talibm; per vos 
taliter exigitur, Wayvoda iUarum parcium trn.mssalphrnrum super merratores illarum 
parcium transsylvanarum extorquere rnoHtm. Quare volumus, ef vobis pi-esencium 
serie strictissime predpien[do] commiUimus et mc1ndamus, quatenus a modo im· 
posterum prefatos mereatores ad huiusmodi inconsuetam exaccionem tributi, quam 
modo premisso de pipere el piscibus exigi faceretis, cogere et compellere, aut 
tributum Imiusrnodi ab eisdem de dictis rebus et bonis extorquere nequaquam pre.­
sumatis. Quod, si vos ab huiusmodi insolend,is non cessaveritis, et alrqui dictorum 
sulbditorurn nostron1m previa rndone alibi per dictum vVayvodnm transalpinum 
impedimentum aut dampnum pacientur, de bonis et possessionibus vestris propriis 
omnibus iUis dampni1ficatfs satisfaccio11em impendi fademus; Aliud igitur non fac­
turi. Presentihus perlectis, exibenti resbtutis. Datum Bude, feria sexta proxima 
post festum Omnium Sanctorum, anno Domini milleslmo quadringf"ntesimo nona­
gesimo primo, regnorum nostrorum Hungarie, et cetera, armo secundo, Bohemie 
vero vigesimo primo .. 

(Braşov, Archivele Oraşului, Urlmnden, :_n° ~44 . .) 

CCXL, 
Sighişoara, Ştefan Thelegdy, vice-voevodul Ardealului, către Sibiieni,, mustrfmdu-i cc:"'1, 

1491, _ T 
16 N~vem• pe temeiu de ştiri false, nu se gătesc împotriva urcilor. 

bre. Circumspecte, oobis dilecte. Tercio die elapso significastis nobis quod una 
cum Saxonibus congregacionem habuissetis et una cum cisdem taliter conclusfs­
setis quod, ex quo veraciter rescivissetis ut ad presens nuHam famam rnalam tur­
calem haberetis, eo usque donec a Regia Maiestati nuncii reverterentur, minam 
ge11tem dare velletis. Ex paria autern litere Brassoviensium, die isto nobis prn-
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sentate, presentibus redusa, fama que ex par.te ipsorum Turcorum vigeat, intelligere 
poteriitis. Oh hoc,. siquid regno hoc contigerit1 quod ahsit, non nos, sed vos exinde 
racionem <laturi estis. Quia eciam Universitas Saxonum ad vos respectum habent; 
bene scimus enim q11od vos servicia non facitis, p.rout eciam per vos dixistis, 
edam alii ob causam prescriptam non faciunt. Bene enim considerare debeatis 
quid faciitis, et edam quales expforatores versus TLu-cos tenetis, et eciam revi­
dern debeatis quaH fama nos conservastis, ut, siquid regno hoc contigerit, quod 
Deus avertat, extunc non nos, sed exinde vos r.aclonem dare habebitis. Ex Se­
geswar, in festo Beati Galli Confessoris., anno Domini, et cetera, LXXXXimo primo. 

Stephaniis de Thelegd, vicewayvoda trnnssilvanus. 
[Vo:] Circumspecto Georgio Chwkas, magistrn civiurn civitatis cibiniensis, 

nobis dilecto. 

(S.ibiiu; Archiva Unlversit{1ţii S[1seşti.) 

CCXLI. 
Vlad-Vodft al Ţerii-Româneşti cMre Siloiien•, despre poHcandrul ce 

un meşter al !lor la Cozia. 

face BurureşH, 
1492, 

\iVlaad Wayvoda parcium transalpinarum. 
Circumspecti amici et vicini nobis semper honorandi. Maximm; grates_vobis 

refer.im11:1s quod Hlum magistrnm ad nos transmiseratis. Nos eundem deslinavirnus 
ad claustrum nostrnm Kozya, ut videat candefahrum quomodo est dispositum. Vos 
autem cum Kirka, concivi nostro, cum magiArn illo convenite, et nolr>is per unum 
hominem no bis in literis vestris renunciate quomodo convencionem f cum eo ma]­
gistro fecistis .. Nos autem, quando para turn fuerit, precium totaliter f solvemusJ• 
Vaiete. Datum în Bwkwresth, feria quarta proxima post [fcstum Beati A]nthoni 
Confessoris, arino Domini, et cetei-a, 1492. 

(Vo:] Circumspectis magistro [civium] et iuratis ci vi bus civitatis cibiniensis, 
amicis nobis St:mper honQrandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicam şi în Bogcfan, t c., pp. 339-40, n° coXI.) 

CCXLII. 

Hl Ianunr. 

Regele Vladislav către Bistriţeni, întărindu-li Rodnu şi linului vecin. Buda, 
1492, 

W1adislaus, Oei grada Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie, Rame, Se.rvie, 29 August. 

GaUicie, Lodomerie,ComanieBulgarieque rex, necnon Slesie et h.1cemburgensis dux, 
marchioque Moravie et I..usacfe, et cetern. Omnibus Christi fidelibus, presenlihus 
pariter et futuris, presencium noticiam habituris, snlutem în omnium Salvatore. Ad 
universornm noticiam harum serie volumus pervenire quod fideHs noster, prudens 
et circumspectus Martinus Krechmer dktus, iuratus ci vis civitatis nostre bistriciensis, 
Nostre Maiestatis veniens ,in conspectum, exhibuit nobis et presentavit quasdam 
literas Serenissimi principis condam domini Mathie, Dei grada Hungarie et Bohe­
mie, et cetera, regis, irnmediati predecessoris nostri felicis metnorie1 in pergameno 
Jlrivilegialiter confectas, quibus mediantibus idem condam dominus Mathias rex 
oppidum nostru111 Rodna vocatnm cum suis pertinenciis Radnawelgye vornlis, in co­
mitatu de Doboka existentibus, habitum de eodem comitalu, sicut eciam prius wll 
dictam dvitatem nostram bistriciensem pertinebant, exirnendo, cum omnibus iuribus 
ato1ue taxis, tam ordinariis, quam edam extraordinari'is, ex causi:-1 et racionibus ac 
modo rt ordine inferius in tenore earundem literarum clarius contentis eidem ci­
vitali no:-itre aonexisse et incorporasse dinosceloatur, tenoris infrascripti, supplicans 
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nobis humiliter ut easdem literas et omnia in eis contenta ratas, gratas et acccpta[sl 
habendo literisque nostris privilegialibus de verbo ad verlbum inseri faciendo, pro 
ea:dem civitate nostra bistliiciensi, consequcnterque civibus et habHatoribus eius­
dem, presentibus et futuris, innovantes, perpetuo valituras confirmare dignaremur. 
(Juarum quidem Htcrnrum tenor sequitur in hec verba: 

[V. privilegiul mai sus, la anul 1475,] 

Nos igitur, suppli1cacionibus prefati Martini Krechmer per eum Nostre 
l\faiestali, modo quo supra porrectis, regia benignitate cxauditis et clementer .ad­
missis, prescriplas literas prefati condan1 domini Mathie regis, non abrasas, non 
canccllatas, neque in aliqua sui parte suspectas, sed omni prorsus vicia et suspi• 
cione carentes presentibusque literis nostris privi.legi.al'ibus de verbo ad verbum 
sine diminuclone et augmento aliquali insertas, quoad omnes earum continencias, 
cllausulas et articulos, ealenus quatem1s eedem rite et legitime existunt emanate 
viribusque earundem veritas suffragatur, rat.ificamus, approbamus et acceptamus 
easdemque et omnia in eisdem contenta pro prefata civitate nostra bistriciensi 
et per consequens civibus et habitatoribus eiusdem, presentibus et futlllris, inno­
vantes, perpetuo valituras confirmamus, harum nostrarum vigore et testimo11io 
Hterarum mPdiante .. Datum per manus Reverendissimi in Christo patris domini 
Thome etecti Ecclesie agriensis, Aule nostre surnmi et secretarii (=secreli] cancellarii, . 
fidelis nostri dilecti. Bude, în festo Decollacio11is Beati fohannis Baptiste, am10 Do­
mini millesimo quadi-ingentesimo nonagcsimo secundo, regnorum nostrorum anno 
Hungctrie, et cetera, tercio, Bohemie vero vigesinrn secundo 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie.) 

CCXLIII. 
Bucureşti, Vlad-Vodă al Ţerii-Rornâneşti, despre g[mclul Turci lor de a rupe pacea, 

1492
, asezarea lui. AH-bci:r la Semendria şi a lui Malcoci-oglu la Vidin şi nevoia de a 

31J Decern- ' · ~ 

bre. pazi la Haţeg. 

\iVJad, Dei grada Wayvoda parcium transalpinarum. 
Circumspecti amici et vicini nobis honorandi. Dabimus scire quod Thwrchi de­

ponerent pacienciam [ =pacemJ cum domino rege; Cesar dedisset Wayvodatum de 
Zendere uno familiari qui vocatur Alibek, altera autem, qui norninatur ?vfalkowich, 
dedisset V.f ayvodatum de Bodon, et nune sunt cum belfis maximis, sed nescimus ad 
quas partes volttnl transire; nos timemus ut ad Hathzak aut ad Transilwaniam 
non debeant transire. Pro eo vosmet custodiatis, quia volunt devastare in Hun­
garia. Rogamus autem diligenter ut nolite aliquîbus narrare, qura, si audi­
veri[n]t Thwrchi, nobis perimenta 2 focietis, sr,d sit occultc. Et istam literam Magni­
fico Stepbano de Bathor, €Juanto cicius, tanto solercius, per unum fid'etem hominem 
vcstrum, ad manibus [ =manusl Magnifici Stephani de Bathor presentare dignemini 
et velitis: ad mani bus [ =manus] al'iorum non debent clari. Da(um in Bwkwresth, 
donifnica proxima ante festum Sancti Silwestri Pape, anno Domini, ct cetera, 1492. 

(Vo: J Circumspeclis magistro civium et iuratis civibus civitatis cibiniensis, 
amicis et vicinis nobis semper honorandis. 

(Sihiiu, Archiva Uniyersit[1ţii Săseşt i ; irt par lie la f<:ngel, Geschichte der Wcilachey, I, 
p. 183,; Hurmuzaki, JP, p. 332, n° ccxcvt; publicată şi în Bogdan, l. c., p. 340, n° ccx01, uncie 
şi pec-etea ".) 

1 Altă întărire, la 1-iu Septembre 1494 (i&id.). 
2 .Peire." 
~ D11pi'1 Engel, care nu-şi ;ualf1 izvoru11

, Turcii ar fl asediat la l-+92 Scvcrînul, unde eri1 
Ban t;heorghe More (ibid.). 
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CCXLIV. 
Ladislau de Losoncz, Voevodul Ardealului, cMre Braşoveni, pentru ştiri Vnşarheiu, 

despre Turci şi ajutor mililar. 

,,Ladislaus de Losoncz, Wayvoda Lransylvanus", către Braşoveni. Li mul­
ţ11meşte „de vestris novitatibus ex parte Turcorum ... , ut in tempore drca defen­
sionem patrie huius provideamus". Să trimeată "sine morn cum decenli con co­
mitalu et copia gencium vestrarum ad hos (sic) exercitualiter~ şi „duo aut Lres 
ex vobis potiores et eleganciores ... , curn quibus specialia habemus rnisleria tractart> ... 

Dalum in opido Varsarhel, a noo Domini, etc., LXXXXmo terdo," 

(Braşov, Archivn Oraşului, colecţ ia Fronius, J, n° 72.) 

CCXLV. 

149:l. 

Bartolomeiu Dr{1gfy şi Ladislau de Losoncz, Voevozii Ardealului; cMre "Wyzekel", 

Braşoveni, art1Lând numirea celui d'intăiu şi anunţcind ca vor ocup~t BranuL 

,,Bartholomeus Dragfy et Ladislaus Lossonczy. Way[vo]de transsylvani", 
anunţă Braşovenilor cil „Regia Maiestas, ex henignissima collaccione, honorem 
vVay[voda]tus nobis, una cum Magnifico Ladisliao Lossonczy, contulit; proinde 
ad occupandum castrum Sue nfaiestatis Thcrch vocatum bos fomilimes nostrns ... 
duximus ... Credimus enim quod non mediocris defectus et mina, tam victualium, 
quam eciam machinamentorum, in illo existat. .. 

In possessione Wyzekel, feria sexta proxima post dominicam Reminis­
n~re, anno 1493." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 47.) 

CCXLVI. 

1493, 
n Mnrt. 

Vlad-Vodă al Terii-Româneş,ti c:ltre Braşoveni, plângându-se pentru 

ţiile" Săvârşite de castelanii din Bran. 

,,ho-• :Bucureşti, 
1493, 

vVIaad, Dei gracia Wayvoda parcium transalpinarum. 
Circumspecti amici et vkini nobis honorandi. Reducatur în memodam vestd 

qmmtas amicicias vobiş usque nune fedmus, et Lhezaurum nostrnm propter vos divi­
simus 1 ; nune autem omnia iJlla oblivioni tradidistis. Quia, si non tradidissctis oMivioni, 
extunc .certare.tis, propter homici<lia illla, castellanos de Therch, qua ipsi fecerunt, ct 
J)l'Opter homicidia illa c]ausimus vias alp,inarum vestrarum, quousque Jatrones iii.os 
non expelfercnt, qui sunt in castro de Therch casteUani. Et, si vobis fuerint ne­
cessum aperciones viarum, extunc transibitis ad \Voyvodam transsilwaniensem,­
CJuia nos homicidia ista in vanum non permitebimus, d Serenissimo domino 
vVIadizlao regi nuncciabimus ut vVoyvoda transsilwanensis in castra de The[r]ch 
tenct Iatrones et spoliatores, non tenet homines bonos, qualiler ,tenebat Sthephanus 
de Bator. Datum in Bwkwresth, feria secunda proxima ante festum Sanctorum 
Pi lipi et Iaco bi Apostolorum, anno Domini, etc., ·f .4.9.3. 

[Vo:] Clrcumspectis iudici et iuratis ci vi bus ci,vitatis brassoviensis, amicis 
et vicinis nobis honorandis.-lip<1rnoKrnoA,.) 

(Braşov, Archiiva Ornşului; publicată şi în Bogdan, l. c., pp. 340-1, 110 ccxcu.) 

i „Am cheltuit Vistieria noastră pentru voi." 

29 April. 
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CCXLVII. 
Cohalm, Bartolomeiu Or(1gfy, Voevodul Ardealului, către Brnşoveni, despre pacea 

WK-l, lor cu Vlad-Vodă şi dorinţa s_u de a face şi el pace cu d.lnsuli. 
2'.i Iunie. 

Prudentes et ci.-cumspecti viri, nobis sincere dilecti. Memorari poteritis 
qualiter pridem universaliter de medio vestri hominem vestrum cum litteris vestris 
ct litteris Magnifici domini vVlacl vVaywode tra11salpinensis ad nos miseratis, et 
continencias fitternrum, tam vestrarum, quam eciam domini Wiad vVaywodc, om­
nimodc întcllexeramus, et. licet eciam 11os- certas ob iniurias et obprobria per ipsum 
\,Vlad Woywodam passi fuerimus, nichilominus tamen, intellectis obprnbriis vestris 
et dampnis, obprobria nostra -certe vindicare postposuimus, congaudentes paci et 
lranquillilati vestre. Scripseramus enim seriose ipsi vVlad vVaywode pro parte ne­
gociorum vestrornm, et ecinm nostrorum, fta et taliter, ut ipse Wlad vVaywoda 
exmitterel quatuor specialiores baiarones de regno suo ad civitatem brassoviensem 
vl'l locum communem alias, solito more vesfro, el quod nos similiter eligeremus 
quatuor pociores electos nobiles parcium transsyivanarum pro parte nostrn. Sed ab 
eo tempore nullarri nobis alo ipso ,Vlad Waywoda reportastis relacionem. Nos enim, 
prout sibi scripsimus, et eciam nos ad hoc observandum et plenarie exequendum 
promisimus, apprompluavimus nos, et ecce iam directe cum electis arbitris nostris 
versus ipsam civitatem brassoviensem recto itinere proficiscimur, et ea que sibi 
promisimus eciam adimplere parati sumus, quia magis pacem et tranquillitatem 
inter ista duo regna firmari el observari dcsideraremus quam lites el contenciones 
susei lare, et, licct cum maximis expensis hoc nune effecerimus, nichilomim1s lamen, 
ut premisimus, pro dieto comodo et utili late t@cius · Reipublice optare mus pacem 
stabilire posse inter isla duo regna; tantummodo -ut habuissemus aut haberemus 
de ipso vVlad Vv aywoda de premissis relacionem. Requirimus itaque vos, el nichilo­
minus eciam vobis firmissime regia in persona committimus et mandamus, quatinus, 
acceptis presentibus, citissime, semota omni occasione el difficultate, v estrum spc­
cialem hominem ,ad ipsum vVlad vVaywodam mittere, ab eodem(1uc nobis in pre­
missis final.cm [reportare; şters} relacionem re portari facere debealis et teneamini, 
quid in facto ipsius Iod communis facere vofoerit, si electos suos baiarooes quatuor 
exmitlere wlt aut non,. et se eciam adiudicacioni et finali decisioni deliberacionique 
electorum ai-bitrorum inter nos eligendorum wlt consentirc, vei si nobisc um pacem 
habere et ob;enrare wlt aut non, nobis omnimode relacionem fociat1s citissime re­
portare, ut tandem et nos sciamus de futuro remedio providere vestreque paci et 
tranquillitati consulere. Secus ergo non factmi, quia difficile esl nobis, et cum 
maximis cciam cxpensis, in partibus istis perseverare et commorari, el eciarn electos 
arbitros nostros, quoad partem nostrnm electos, diu nobiscum resl:.'rvarc. Ex opido 
K.ewholom, die dominico proximo ante festum Nativitatis Beati Iohannis Baptiste, 
anno, etc., nonagesimo tercîo. 

Bartholomeus Dragfy, lVaywocla transsylvanus. 

[Vo:] Prudentibus et cir,cumspectis vfris, iudid, iuratis ceterisquc civibus 
civitatis brassoviensis, etc., nobis sincere grate(1ue diEectis. 

(Pecete cu <I> intre dou[1 stele; supt scut: Wo.) 

(flrnşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 4.'i.) 

CCXLVIII. 
Jcciu, Barlolomciu Dragfy, Vocvodul Ardealului, c.'.Hre Braşoveni, aprobând pacea 
1494, 

11 1 unic. f{1cută de ei cu Vlad-Vodă şi făgăduind că nu-i vor mai supfm\ castelanii din Bran. 

Prudcntes et circumspecti viri, nobis sincere grateque dilecti. Omnia scripta 
vestra aperte et manifeste intelleximus. Ubi imprimis scribitis qualiter, ex beni-
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volen.cia et consensu ?viagniflci domini La:dislai de Lossoncz, socii et fratris nostri 
carissimi, cum Magnifico domino WJad \:Vaywoda Transalpinarum concordassetis 
et ctuo ad plenum convenissetis sub mutua et bona concordiu, ql!lemadrnodum 
ipse Wlad vVaywoda vias liberas vobis merces et res mercimoniales vestrns im­
portandi et conducendi permisisset el concessisset De qua quidem vestra mutua 
concordia et disposiciooe certe admodum gavisi smnus optamusque. Et neque nos 
hanc vestram disposidonem et c:oncordiam quam ex consensu Magnifici domini 
Ladislai de Lossoncz, socii nostri, fedstis et ad mutuam concordiam cum ipso 
\-Vlad Waywoda devenistis, retractare nullatenus volumus. Scrllbitis eciam quaHter 
vos castella:ni nostri de Teerch in viis et passibus viarum in conduccione lmil!ls­
modi rerum vestrarum merceinonial,ium turbare11,t et turbad facerent, neque huius­
modi merces vestras vobis libere importare et conducere permitterenl. Unde sciatis 
quod ipsis casteUanis nostris valde sei·iose scripsimus, et eciam finnissime ma11-
davimus, quod a modo deinceps vobis huiusmodi merces vestras consudas libere 
ad ipsas partes transalpinas importare et conducere permittant, absque omni per-­
turbacione, ymmo edam quod ipsi castellani vobis auxil'io el proteccione adesse 
debeant, quodrtue vos [non] turbarenl, et securas vias vobis intrandi permittant Et 
sciatis quod ex parte ipsorum aliquod impedimentum non habebitis. Misimus eciam 
ad ipsos castellanos nostros hominem nostrum proprium cum Htleris nostris, man­
dando ipsis ut a modo a perturbacione vestra et vestrorum quorumlibet debeant 
desistere. Ex castra nostro vVeech, feria tercia inter octavas Corporis Christi, anno; 
etc., nonagesimo tercio. 

Bartholomeus Dragfy, Waywocla Transsylvanus, etc. 
[Vo:] Prudentibus et circumspectis viris iudici, iuratis ceterisque civillms 

civitatis brassoviensis, nobis sincere grateque dilectis. 
(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 73.) 

CCXLIX. 
Regele Vladislav cf'ttre Bistriteni, cerându-li venitul din Valea-Rodnei. 

Commissio pnJpria domini regis. 
Wradislaus, Oei grada rex Hungarie, Bohemie, et cetera. Prndentes et 

drcumspecti, fideles nobis dilecti. fatelligimus profecto, l'lOn siine gravi displi­
cencia, vos i.n exsoludone et administracione proventuum nostrorum t1uinqua­
gesimolium nobis de pertinendis Radnawelgye provenire debencium adrnodum 
tepidos esse et negligentes, allegantes vos superinde exempcionem divorum regum. 
Unde sdatis ut, quemadmodurn nullus omnino regum huiusmodf iustos pro­
ventus Cornne aliquo pacto alienare aut quoquornodo 1·elaxare potuit, ita et nos 
nullo pacto relaxare, et superi11de vos supportatos et exemptos habere vofumus. 
Quare Fide!Hati Vestre presentibuş firmissin1e mandamus, aliud haloere 11ulla raciorie 
volentes, quatenus, acceptis presentibus, nulla ulteriori difficultate et occasione ac 
mora superinde habita, huiucSmodi proventus nostros quinquagesinrnles de prescriptis 
pertinenciis Radnawelgye cxsolvi et exactoribus ipsarum quinquagesimarum ad­
ministrnri facere absque omni defectu rnodis omnilbus debeatis et tenearnini. Nam 
alioquill commisimus fideHbus nostris Magnificis vVayvodis illarum parcium rcgni 
nostri eisdcmque auctoritatem dedimus ut ipsi, semota omni ulteriori cunctncione 
et mora, nuUoque ulteriori mandato nostro superinde exspectato, per omnia onera 
et grnvamina ac alia quevis i·emedia exigi et administrnri facere debeant el te­
neantur. Aliud ergo nullo modo fadl!lri. Daturn Bude, feda quarta proxima post 
festum Visitacionis Gloriose Virginis Marie, anno, et cetera, LXXXXmo terdo. 

[Vo:] Prudentibus et cirC1.1mspectis iudici et iuratis civibus civitatis nostre 
bistridensis, et cetera, fideJibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

32110. Voi. XV. 1U 

137 

Buda, 
1493, 

il Iulie. 
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CCL. 
Szepmezo, Ladislau de Losoncz şi Bartolomeiu Dr{1gfy, Voevozii Ardealului, către 

despre gândul Turcilor de a într~, ln Ardeal cu "Vodă-Călugărul". 1493, Secui, 
19 Septem-

bre. Ladislaus de Lossoncz et Bartholorneus Draghfy de BeUhewk, vVaivode 
transsilvani et Siculorum comites, et cetern, agHibus capitaneis, belliductoribus, 
cunctis edam alterius cuiusvis status et condkionis hominlbus Siculis Sedis Sepsy, 
sa,lutem et fovorelll. Cerciores iam vos facimus quod pcrfidissimi Turci, cum 
rnaxima multitudine ingentique apparntu et manu forti, assumptis edam secum 
Kalagyor vVayvocla ac universis Vallachis transalpinensibus, regnum hoc omni 
procul dubio hostiliter subintrabunt, quoniarn in metis nostrrs inter alpes latitant. 
Pro eo committimus et mandamus vobis et unicuique vestrum regia in persona 
firmissime quatenus, mox habita presencium 11otida, aliis literis nosttris superinde 
minime exspectatis, per sfngula capifa vestra exercitualiter, tam equites, quam 
pedites, confestirn consurgere et more alias consueto post 110s versus Cibinium die 
nodeque festinanter venire debeatis et te11eamini. Secus sub amissionis capitum 
et bonorurn vestrorum ac perpetue infidelitatis pena 110n factmi. Presentibus per­
lectis, exhibenti restitutis. Da.turn in Zepmezew, feria quinta proxima ante festurn 
Beati Mathei Apostoli et Evangeliste, anno Domini, et cetera, LXXXXmo tercio 1• 

(Sibiiu, Archiva Uni.versităţii Săseşti; şi în Eder, Observationes ctiticae et prayma­
ticae, p. ·168.) 

CCLI. 
Braşov, Braşovenii către Sibiieni, despre năvălirea turceas12ă săvârşită îin Ţarn Bârsei 

149:J, 
16 

Octom- şi despre gătirea altor cete ;la Slatina. 

bre. Prudentes et circumspecti viri, domini et amici honorandi. Sciant Vestre 
Dominaciones quod homines nostri venei-unt de partibus transalpinis, aliqui drca 
mediam noctem, videlicet Galli Confessoris, et aliqui circa ortum dlei, et trnnsfe­
runt nohis quomodo sevissimi Turci mag11a cum potencia iacent circa Slatinam et 
exspectant reversionem lllornm Turcorum qui die precedenti, videlicet Hedvigis 
[ = ·15 octobris ], terram Barcza intraverunt et edam exire intendunt circa civi­
tatem vestram Cibinium aut pertinencias vestras 2• ldeo Vestre Dominaciones dig• 
nentur facem vigiles et desuper cogitare prout melius sdunt et valent. Datum 
Brassovie, ante ortum diei, videlicet Galii Confessoris, anno Domini 1493. 

lridex et irirati oives civitatis brassoviensis. 

[Vo:] Prndentibus et circumspectis viris, magistro civium, iudicibus cete­
risque iuratis civibL1s civitatis cibiniensis, dominis et amicis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Un.iversiti'1ţii Săseşti.) 

CCLII. 
Buda, Regele Vladislav călre Saşi, despre ingl\.duirea din parte-i a ocrotirii în 
1493, Ardeal a pribegilor· pe vreme de năvălire turcească. 

7 Novem 0 

bre. Commissio propria domini rngis. 

vV1adislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetern. Fidelibus nostris, 
magnifkis Bartholomeo Dragfy de Be'lthewk et Ladislao de Lossoncz, vV ayvodis 

1 Erl1 lncă un zvon neîntemeiat. E interesantă □urnirea lui, Vlad cn singură porecla lui. 
2 Se pare deci d't de fopt Ardealul a fost turburat. Nu era însă un adevărat atac al 

Turcilor, ci răsbunarea lui Vlad, ajutat şi de Turci, împotriva castelanilor de Bran, cari nu fu­
seserft scoşi. Braşovenii, cnm s'a vi'izut, nu-i sufe1·iau mici el pe aceşti jăfuitori. 
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eon.mdemque vicewayvodis parcium regni nostri transsilvanarum, ac capitaneis et 
belliductoril:ms, cunctisque ge11tibus nostris in eisdem partibus nune constitutis et 
in futurum ccmstituendis, salutern et graciam. Jntellexirnus ex relatibus fidelium 
nostrorum, prudentum et cfrcumspectorum iudicis et iuratorum ceterorumque ci­
vium civitat.is nostre bistriciensis [ = resp. brassovie11sis] quod. licet alias ba­
rones ac nobiles et mercatores parcium terrt: Molda vie l = resp.: trans:-:.alpina­
rum], semper tempore incursus Thurcorurn res et bona ipsorum i11 eam d­
vitatem nostram bistriciensem [ = resp.: hrassodensemJ importare et apud ip­
sos cives nostrns reponere et locare soliti fuerint, per quos ipsi quoque cives 
nostri, semper diversis novitatibus ex parte eorundem Thurcorum avizati, in con• 
scrvacione eiusdem civitatis nostre eo cauciores extiterint, exi11deque non parvum 
profectum et utilitatem habuerint, tamen nune .ipsi barones ac nobiles et mei-ca­
tores dictarnm parcium terre Molda vie l = resp.: transsalpinarumJ formidarent 
ne huiusmodl res et bona eorum ab ipsis occuparetis ac ipsos in eon.lin petsonis 
impedfretis, huiusmodi bona ad dictam civitatem nostram importare et p~r se 
quoque intrare non presumerent, per quod et ipsi cives nostri magmim danilpnum 
,paterentur, ex eo quod iam illis novitalibus, quernadmodum pri1Js consuetum fue­
rat, non avizarentur. Unde nos, accepta superindc supplicacione ~omndem iudicis 
et civium nostrorum, nolentes ipsos his commoditalibus (1ue ex ingressu huius­
modi baronum, nobilium et mercatonim terre Moldavie [resp.: transsalpinonim), 
eidem civitatr nostre obvenire solent, frnstrmi, eosdem barones, 11obiles et merca­
tores, quo ipsis ad dictam civitatem nostram tucior securiorque pateat ingressus, 
duximus affidand[os] et assecuran!dos], affidamusque et assecnramus per prese11tes. 
Mandanrns igitur Fidelitati Vestre et vestrum cuiuslibet harum serie firmiter qLia­

tenus, visis presentibus, omnes barones, nobiles el mercatores dictarurn pardum 
terre Moldavie [ = resp.: transalpinarum] in dictam civitatem nostram lempore 
pre<licto, more alias consueto, intrare resque et bona eorum libere et pacifice im­
portare et apud ipsos cives i1ostros locare et reponere ac, dum voluerint iterum 
exportare et exportari, permHtere debeatis ipsosque, aut edam illios apud quos 
huil1smodi bona eorum deposuerint, in personis impedire prefatasque res per eos 
importatas occupare non presumatis, ne ipsi cives vestri, huiusmodi avizacione 
<lestituti, maiora damna paciantur. Presentibus perlectis, exhibenti restit.utis. Datum 
Bude, fetia quinta proxima post festum Beate Elizabeth Vidue, armo Domini mil­
lesimo GJUadringentesimo nonagesimo tercio, regnornm nostrorum Hungarie, et ce­
tera, anno quarto, Bohemie vern vigesirno terci o 1 • 

(Bist.r ,iţa şi Braşo,v, Archivele Oraşului; şi Sibiiu, Archiva, Universitf1ţii Săseşfi.) 

CCLIII. 

139 

Ladislau de Loso11cz, vice-voevod ardelean, catre Braşoveni, despre nevoia Sighişuarn, 

de a . t. B I' d I d p ) Ch. ) ' ' 1 ' ţ 'I' . . 1493 se aJ1U a e !!ra · u ·,· espre care ave , , mezu scne ca-i amenrn ă urc11. ' 
~ 2'2 llecem-

,,Lndislaus de Lossoncz, \Vay\voda transsylvanus", ş, a., ratre Bra:;;oveni. bre. 

,,Noviter, bac hora vesperarum diei huim,, nohis allatas esse 'Iitteras Magnifici do-
mini Pauli Ky11ysii, in eo nobis loque11tes quod; prnch dolor I, imma11issirni Turci, 
christiani nominis hostes attrocissimi,. cum ingeoti atque maxima fortiludine ac 
multitudine de Zendrerew progressi, castrum 11a11doralbensem obsedissent. Igitur 
idem dominus Paulus Kynysy rogat nos immense ut nos, mox visis presentihus, 
cum omnibus gentibus nostris, scilicet tocius regni huius, ad ipsum dominum Pau-
lum Ky11ysy In defensionem ipsius casbi nandoralbensis festinare vellernus ... Nos 
cum 01110i,bus gentibus nostris sine mora aliqua),i ad ipsum dominum Paulum Ky-

1 E de sigur in legătură cu năvălirile „turceşti• in Ardeal. 
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nysy festinare propernbimus et universas gentes harum parcium transsylvanarum 
Ievari et post nos festioanter adduci foci emus." Să indeplinească şi ei instrucţiile 
pe care castelan1.1l de Bran, Nicolae Haghmas, învăţat de el, le va fi dat 1• 

"Ex Segeswar, die dominico proximo post festum Beati Thome Apos.to'ii1 

anno Domini, etc., LXXXX terci o." 

(Braşov, Archiva Oraşului, col'ecţia Schne!J, III, n° 26.) 

CCLIV. 
Cluj, Nicolae Hagymasy, vice-voevod al Ardealului, către Sibiieni, despre ne-

111 ;;~~ar. dreapta oprire a negoţului Muntenilor în Ardeal, de cMre aceştia. 
Prudens et circumspecte vir, domine et amice nobis honornnde. Multum 

pro certo super vos miramur, cur et causa qua hec facitis ut in medio vestri in­
terdixistis ne aliguis res Volachorum emere et comparare auc.lennt; in quo domino 
nostro graciosissimo et nobis preiudicium et damnum valde magnurn fecisfr-; et 
intufistis, quia Vol.achi · iarn r'es ipsorum vendere non possunt,. sed tamen pe nes 
ipsos res iacent et expense. Ex quo eciam plures . res huc portare no~unt, de 
quilms al'iquod proventum vigeslmale nobis eveniret, quiaj si portnrent, eciam 
nullus hominum emeret post interdiccionem vestram. Sed hactem1s nos hec vestra 
facta domino nostro non diximus, quia bene constat vobis quod opus eciam in pre­
senti cum eode111 do1nino nostro gradosissimo habetis. Pro eo Vestram ref[Uirimus 
Dominacionem et Amiciciam presentibus quatenus per damna domini nostri gra­
ciosissimi et nostra ne gaudeatis, et a tali facto desistere velitis. Quia, si non 
desistitis et adhuc contra dominum nostrum graciosissimum et nos modo simili 
agere vultis sicut egistis, extunc certi sitis quod aures ipsius domini nr;>s tri cum 
eisdem · latere non pern1ittemus, quia vobis peroptime notum est ut que res 
hucusque venerunt et que veniunt usque terminum, dum eandem vigesimam vobis 
rest,îtuet, proventus illarum dominum nostrum concemit, e,t cetera. Ex CoJoswar, 
sabbatho proximo post festum Epiphaniarum Domini, anno Domini ·1494. 

Nicolaiis Hagy,nas, vicewayvoda transsilvanus et 
oastellanus castri Thewroz. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto Iohanni Agotha 1 magistro civium civitatis 
cibioiensis, domino et amico 11obis honorando, et cctera. 

(Sibiiu, Archlva Universităţii Săseşti.) 

CCLV. 
Sibiiu, Sibiienii către Brnşovcni, despre supararea lui Vlad-Vodă pentru un om 
1494, spanzurat în oraşul lor şi despre gândul lui de a ajut~'li o nf1vf1lire turceasciL 

14 April. 
Prudentes, circumspecti viri, domini et arnici no bis honorandi. Jntelleximus 

quod "'Waywoda transsalpincnsis, propter c1uendam (!Ui aput vos, suis demeritis 
exigentibus, suspensus fuit, indignacionem in Vestras Dominaciones iniecerit non 
parvam. Nune autem certificati sumus quod Thurci congregati sfot, et quod ipsi, 
de voluntate dicti domini W ayvode transalpinensis, per regnum ipsius ad terrnm 
Barczam aut Siculorum irruere intendant, eos depredando. Quare avisamus Vestras 
Dominaciones fideliter ut, cum exploratoribus vestds in predictis pmtibus tenendis, 
simul et solicîtudinem circa civitatem ac fortaHcia vestra servanda vigiiem custo-

1 Despre aceste lmprejurări v. ]orga, Geschichfo des osmrmischen Reiches, II, pp. 266-7. 
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diam habere velitis, ne fraude aut doto eornm quovismodo decipiamini. Hortamm 
eciam easdem Dominaciones Vestras ut Siculos suo modo avisare veliLis. Preterea 
autem, si Vestre Dominaciones aliqua similia senserint, ut nobis ea communicare 
velitis vos quarn diligentissime rogamus. Datum Cibinii, in festo Beatorum Ti­
ourcii et Valei-iani Martyrum, l.4.9.4. 

Ma,qister civiwn, iu,dices et forati consules cinitatis cibiniensis. 
[Vo:] Prudentibus et circumspectis viris iudiCÎ' et iuratis civibus civitatis bra­

schoviensis, dorninis et amicis nolbis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţii.\ Schnell, II, n° 28.) 

CCLVI. 

141 

Cei doi Voevozi ai Ardealulmi catre Sibiieni, despre adunarea Turcilor la Reghinul-
vadul Vidim.1lui. Săsesc, 

1494, 
Prudentes ac circumspecti amid, 11obis dilecti. Quia ex novo cerciores effecti 29 'Mah1. 

smnus Turcos in maxima multitudine in vado prope Bodon habito regnum hoc 
invasuros trnnsfrntari, quare requirimus vos, nihilominusque vobis regia in persona 
firmifer committ,imus quatenus, agnitis presentilbus, aliis Iiteris nostris superinde 
non exspectatfs; gentes ,vestrns antiqua consuetudine vestra apprnmptuare vexil-
lumque vestrc civitatis levare, quos et quod ad nos, ad \Vasarhel transmitterc de• 
beatis, ut exhinc una cum eisdem, quo necessarium fore videbitur, proficisd va • 
leamus. Secus, prout periculum vestn.1m evitare cupitis, mm facturi. Ex Regen, in 
festo Sacrntissimi Corporis Chdsti, anno eiusdem, et cetera, LXXXXo quarto. 

LacUslaus ele Lossoncz et Bartholo,neus Dra.ghfy 
de Belthewk, vVayoode transsilvani et Siculonun comites, etcetera, 
[Vo:] Prm:lentibus ac ciircomspedis magistro civ,ium, necnon ilbldici el iu­

ratis consulibus civitatis cibiniens,is, amicis nostris diledis. 
(Sibiiu, Archiva Uni,versităţii Sr,se~tL) 

CCL.VII. 
Vlad-Vodft al Ţerii-Româneşti ca.tre Sibiienf, despre un pretendent. 

Wlad, Dei grncia Wayvoda parcimm transalpinarum. 
Circumspecti amici et vicini nobis semper honorandi. Intimata el scripta 

vestra sane intellexisse prnpter quendam hominem. Sciant Vestre Dominaciones 
quod homo iUe se ipsum dixisse filium Wayvode; propter hanc musam cisus est 
nas11s illius hominis; propter aliam ca1.1sam iterurn, quod serviedt a pud Mihne, el 
Hteras suas i11 regnum nostrum boyaribus portasset: propter has causas cisus est 
nasus. Autem non fuit de regno vestro, sed fuit-de hoc regno nostro, et mansio­
nem possessionemque haberet in provincia nostra. Ista est pcccata ipsius. Iterum 
homines nostro.ş misimus propter I'.ifanchora (sic; Manchum), ut i1psum captivarent 
et secundum peccata sua pena punîant. Vaiete. Datum in Thargowista, feria tercia 
proxima ante festum Visilacionis Beate Marie Virginis, anno Domini rnil lcsimo 
q1.1adringentesimo nonagesimo quarto. 

[Vo:] Circ1.1mspectis magistro civium et iuratis civibus civitatis cibiniensis, 
amicis et vicinis 11obis semper honorandis 1• 

(SibilÎlll, Amhiva Universitiiţii Săseşti; publicaW şi în Bogdan, l. c., p. 342, n° ccx(J1v.) 

1 Deci încă de atunci se ivise, înce1·când i1 smomi pe boierii, Mihnea, Hui lui Tepeş 

(Bogdan, Vlad Ţepeş, pp. 51-2). Cellalt "fiu de Voovod" e de sigur Vlad, fiu al lui 'j'cpeş, cctre 
petrecei1 la Buda în acest. an 1494, câl'ld doi soli munteni vin, în Septembre, de se pl~)ng regeluii 
pentru aceasf11. El e "Vlad Vayvoda Valahus", care, în !anuar 1495, pleacă din Buda cu Jozsa 
de Soni (Engel', Geschichte der Walachey, I, p. 184). Cf. LăpMatu, Vlad Căla,găml, p. 51 şi urm. 
Şi alt pretendent, Vlad Vornicul, se va fi dat cct flu al lui Ţepe,-;; (ibid., pp. 58-9). 

Târgovi~te, 
'1494, 

1-iu Iulie. 
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CCLVIII. 
Târgovişte, Vlad-Vodi', at Ţerii-Româneşti clHre Braşoveni, despre vprirea · unor ne-

1494, • d' 
26 Novem- guston m ţara sa. 

bre. Wtad, Oei · gracia \iVayvoda parcium transalpinarum. 

Orăştie, 

Circumspeeti amici et vicini nobi , honorandi. Scîant Vcstre Oominaciones 
quod nobis non apparet bene quod hos rnercalores nostros captivastis. S[c]iant Ami­
cide Vestre quod, si eos hornines nostros non dimiseritis cum rebus eorum, ita 
sciatis quod vias claudere fademus, quia homines nostri non possunt cum paciencia 
in medium vestri ambulare. Cum vestris semper habuimus pacem, sed vos nesci­
mus qua de causa facietis talia. Datum in Th.argowistha, feria quarta proxima post 
festum Sancte Katherine Virginis, anno Domini, etc., LXXXX quarto. 

[Adresa:] Circumspectis iudici et iuratis ci vi bus dvitatis brassoviensis, ami-
cis nobis semper honorandi~. 

[Vo: J Litera propter captivos Valachos. 
(Pecete cu: ţ hv c~,i,\ [i::011KO,\d ,MCTIIIO) i;a:mo H NCllOAHHk ,) 

(Braşov, Arcl1iva Oraşului; publi'cată şi în Bogdan, l. c., p. 342, n° ccxcv.) 

CCLIX. 

1494, Io 
·w Decem- an 

Locuitorii din Orăştie către Sibiieni, pentru un proces dintre văduva lui 

Turcul şi "Vornicul muntean". 

bre. Obsequiosum animum complacendi. Egregii circumspectique viri. Noveritis 
quoniam, pridem nobis more solito pro tdbunali consedentibus, accesserunt noştri 
in presenciarn relicta Johannis Toreck OlachI,. una cum filio suo, presencium vide­
licet ostens'.)res, ab una, et Vornick Olachus, in ius attractus, parte ab altera, per 
quam relictarn Iohannis Toreck una cum filio suo contra et adversus precHctum 
Vornick Olachum propositum extitit eo modo, quon'iam, elapsis temporibus, pre­
dictus Iohannes Torek, eo adhuc vivente, cum omnibus bonis suis de Transalpinis 
venisse mansionis causa, ubi et quosdam porcos secum adduxit, duodecim vide­
licet, quod et vigesirnatoribus insinuasset, quod videUcet vigesimam eis extradare 
vellet. Non. post multum tempus predictus Vornick, ex quo servus vigesimatorum 
fuit, dolose adiisset predictum Iohannem Toreck, in Parkas [Pricaz] tune morantem, 
dicens quod vigesimatores ei de porcis suis vigesimam eidem Vornlck proprias­
sent et unum porcum ab eo rogasse pro vigesimis, quem eidem predictus Johannes 
Toreck dedlt, sed Vornick itemm, alio excogitato dolo, dixit se non posse peBere 
unicum murn porcum ad oppidurn, sed cum ceteris porcis ut pellantur rogasse; 
quod <mm pre.dictus Johannes Toreck anuisset et ad oppidum nostrurn porcos im­
pulissent, mox decimatores seu vigesimatores eosdem porc.os recepenmt et macta­
verunt Super quibus omnibus et singulis predicta relicta Johannis Toreck sufficiens 
testimonium add1.1xit. Predictus vero Vornick dixit se nescivisse quod vigesirnalores 
predictos porcos vellent [pellere, nec eosJ dolo quoque egisse. Unde nos, intellectis 
proposicionibus, responsionibus et probadonibus parcium ambarum, iterum pro[po­
nimus] in causa suorum quod, ex quo, per machinaciones d dolos eius, porci sunt 
ablati, solucionem pro dictis porcis tenetur ul solvat. Ipse vero Vornick, sentencia 
nostra contentus, minime causam suam pro appellacionis remedio ad vestram au­
dienciam duximus provocandam. In cuius rei testimonium presentes literas sigillo 
nostro duximus roborandas. Ex Saazwarusch, sabato ante Thome Apostoli, anno 1494 '. 

ludices, villicus iuratique cives oppidi Saazwariisch. 
(Sibiiu, Archiva Unive,rsitilţii Săseşti; publicam şi in Archiv des Vereins fitr .sieben­

biirgische Landeslmnde, Neue Folge, XV, p. 225.) 

1 Poate Să fie • Turcut ·• pomenit ln llogdan, l . c., p. 169, no cxxxVI; p. 188, no oLv; 
p, 285, n• coxxx. 
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CCLX. 
Vlad-Vodă al Terii-Romaneşti către Braşoveni, despre oprirea unui om al lfirgoviştc, 

s~u la Bran. 

\Vlad, Dei grncia VVoywoda parcium transalpinarum. Circumspecli arnici et 
vicini nobis honorandi. Notum sit Vestris Dominacionibus quod în p[rcteritis tem­
pori]bus captivare mercatores nostros fecistis; per eos acceperunt fior. Ic XX; nune 
autem famiHaris V[estre] Df ominacionis] qui f'Sset in castro de Therch, ipse cum 
castellanis eiusdem castri unum rnercatorem nostrum vValkan vocatum, fralrem 
Mihne, qui cum iusticia în medio vestri ambulavit, eum simit,iter familiaris vester 
cum castellanis captivnverunt. Nescirnus que opera ista volu11't esse, ut hornines 
et mercatores nostri în medio vestri cum paciencia non possunt hinc et hanc am­
buh1re. Sciatis quod vias claudimus, ut homines nostri ad vos non trnnsiant, et 
vestri ad n,os non veniant. Aut putatis quod pannum aut ferrum in aliis lods non 
possumus invenire? In Moldova aut in Thwrchia tantum inveniemus quantum fiet 
voluntas nostra. Quia hunc mercatorem nostrum familiaris vester captivavit, et, que 
dampna paciet, propter vos paciet. Videte quid oper.amini? Et .quid hiis farniliaris 
noster Benedictus dixerit, fidem adhibere velitis creclitivam. Datum in Thargowistha, 
feria secunda proxima ante fest1.1m Epiphaniarum, anno Domini millesimo quadrin­
genlesimo nonagesimo quinto. 

[Vo: j Circumspectis iudici et imalis civibus civitatis brassoviensis, amicis 
et vicinis nobis semper honorandis. 

(Pecete cu: lw . . . 11 rocno,\H11k.) 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicatf1 şi în Bogdan, l. c., p. 343, no coxcvr.) 

CCLXI. 

1-195, 
5 lnnunr. 

Regele Vladislav c[itre Bartolomeiu Dn\gfy, Voevod al Ardealului, despre Visegn'ilt, 

nişte Români din posesiunile săseşti, cari vreau să iea cu · sila moşiile altora, cari 14?~• 
2 Ma111. 

fuseseră osândiţi. 
Commissio propria domini regis. 

vVladislaus, Oei gracia rex Hungade et Bohemie, et cetera, fideli nostro 
Magnifico Barlholomeo Dragffy de Belthewk, vVayvode pai-cium regni nostri trans­
silvanarurn, salutem et graciam. Exponitur Maiestati Nostre in personis fldelium 
nostrornm, prudP.ntum et circumspectorui'n magistri civium ac iudicis et iuratorum 
civium et tocius communitatis civitatis nostre cibiniensis et Septem Seăium saxo­
nicalium quatiter quidam vVolahi nostri iUarum parcium quorundam Wolachorum 
qui ante decem vei sedecim arn_10s pro eorum demeritis et malefici îs, iure et ius­
ticia accedente et ministrante, interemti sunt, homagia super possessiones nostras 
saxonicales postularent eademque edam per combustiones et depredaciones earundem 
exiger.e et extorquere minantur. Scitis autem quod, dum bis diebus in ims partibus 
agebamus, vobis in presencia et viva voce commiseramus ne eosdem exponentes 
eisdem \Volachis, previa racione, quoquomodo perturbare seu damniflcare per• 
mitteretis. Unde volumus, et Fidelitati V estre rursus firmissime committimus et 
mandamus quatenus a modo deinceps eosdem exponentes contra et adversus pre­
scriptos Wolachos protegere et defensare debeatis, nec huiusmodi hornagia, attenlo 
potissimu,n quod res diuturna est, ipsis Wolachis super eosdem exponentes petere 
vei exigere aut alias ipsos prop·terea in personis et rebus lmoare et damnificare 
permittatis. Et aliud nullo modo nullaque rncione facere audeatis, Presentibus per­
lectis, exhibenti restitutis. Datum in vVyssegrad, sabbato proximo post festum 
Beatorum Philippi et Iacobi Apostolorum, anno Domini millesimo quadringentesimo 
nonagesimo quinto. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 
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Turrln, Bartolomeiu Dr~tgfy, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre un Ro-
14'JS, mfm oprit la Bran şi inelul furnt unui Grec închis în acelaşi castel. 

21 Aug-ust. 
Prudentes et circumspecti viri, nobis grate dilecti. Et pridem scripseramus 

vobis pro illo homine qui de partibus transalpinis furtive in illarn civitatem venfsset 
mandaveramusquc vobis ut eundem captivare et captum ad manus Georgii de 
Lowaghaza, castellani nostri de Thewrch, dare et assignare deberetis; vos au• 
tem, uti inteUigimus, mandatis nostris minime curatis, id facere difficultatis. 
Ideo iterum committimus quod eundem, iuxta requisicionem ipsius casteUani 
nostri, captivare et captum ad manus eiusdem dare et assignare debeatis. Pre­
terea dicit nobis Grecus ille quem in castro Thewrch conservad focirmus, quod 
tempore captivacionis sue habuisset unum anmdum in digito suo, lapidem pre­
ciosum in se continentem, et eundem annulum recepissent illi ab eo, qui emn 
ad civitatem cibiniensem ad nos captivum anno preterito conduxerant, et dfoit 
Grecus quod fapis în ammlo esset preciosissirnus, et annulus, et iam ipse iam Re­
g.re Maiestati innotuit. Ideo iterum et rursum committimus vobis quod annulum ip­
sum exc1uiratis ab illis qui Grecun1 ipsum ad nos in civitatem cibiniensem con­
duxerant :. vos scitis qui fuerunt Wi, et nos eciam tune noscebamus eos, sed iam 
oblivio11i lradidimu.s. Iterum atque iternm committirnus ut tarn hominem illum 
captivare, quam edam annulu111 exquirere debeatis, quoniam alioquin certi sitis 
ut, si in premissfs aliter feceritis et mandatis nostris non obtemperaveritis1 ex­
tune habemus a Regia Maiestate in mandatis quid facere debeamus. Secus ergo 
in premissis non facturi. Ex Thorda, feria sexta proxima post festum Beati Regis 
Stephani, anno Domini, etc., nonagesimo quinto. 

Bartholomeus Dragfy, Waywoda transsylvanus, efo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis viris iudici, iuratis ceterisque civi lbus 
ci vitutis brassoviensis, etc., no bis sincere grateque dilectis 1 • 

(Braşov , Archiva Ornşului, colecţia Fro11ius, r, n° 77.) 

CCLXIII. 
(;earml, Regele Vladislav cEttre pretendentul Vlad, fiul lui Ţepeş, oprindu-l de a 

1495, mai rn1văli în "fara-RomâneascEt, şi chiar de a mai st.:"t în Ardeal în paguba Saşi lor. 
1-iu No-
vembre. Commissio propria domini regis. 

W ladîslaus, Dei grada rex Hungarie et Bohemie, et cetera. Magnifice 
fidel is nobis dilecte. 1am aliquociens ad te scripsisse meminimus ut de inis par­
tibus regni nostri transsifvanis exire deberes. Nune autem inteUeximus, non sine 
displicencia, fe a:dhuc in illis partibus esse, et plurima damna atque nocumenta 
presertim Saxonibus nostris irrogasse. Preterea edam partes trnnsalpinas contra 
treugas pacis iam ali(1uociens invasisse, quod certe et moleste ferimus et tibi 
graviter eciam imputamus. Unde volumus, et Fidelitati Tue harum serie dis­
tricte committimus et mandamus, ut, stat.im et incontinenti acceptis presentibus, 
sine omni ulteriori mora et procrastinacione de illis partibus exire, et ad fidelem 
nostrum Magnificum Iosam de Som, comitem themesiensem, etcetera, venire modis 
omnibus debeas, Nam certus esto quod prefatis Saxonibus nostris omnimodarn 
facultatem dedimus ut se adversum le et tuos, utcunque poternnt, defenuant. Secuş 

1 Cf. cazul unui om spânzurat la Braşov, în scrisoarea lui Radul-ce l-Mare, mai sus 
pp. 1'40-1, no CCLV. 
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igitur non facturus. Datum Chanaclini, in festo Omnium Sanctorun'I, anno Oo1niini, 
et cetera, LXXXXmo qttinto 1

• 

(Vo:] Magnifico Wlad vVayvode, filio conclam Drakwlya, fideli nobis dilecto. 

(Sihiiu, Archiva Universităţii Srtseşti.) 

CCLXIV. 
Ştefan Istvânffy, căm(1raşul ocnelor ardelene, catre Sibiieni, despre strecu­

rarea de mărfuri fără vamă de către oamenii lor de la Turnu-Roşu. 

Egregii ac circumspecti domini et amici nobis honornndi. Accepimus qua. 
liter homines vestrî în Werestho1·011 constituti sepe seplus diversas res a vigesima­
toribus nostris clandestine ad partes transalpinas iam ernisisserint, de quibus usque 
ad hoc tempus minime cessassent, quod profecto cedit in maxirnam diminucionem 
proventuura vigesimalium Regie MaiestaAis. Ideo rogamus easdern Vestras Dorni­
naciones et Amkîcias serie presencium enixe quatenus coramittatis eisdern homi. 
nibus vestris ut a talibus desistant et precavea.nt; quoniam alioquin cogimur, tam 
Regie MaiestaU, · quam eciam domino nostro Reverendissimo Thesaurario ista sig­
nificare, et preterea illum hominern familiarem (seu), vigesimatorum nostrnrum 
cibiniensium [= vigesimatorem nostrum cibiniensem], permittatisimponere ad turrim 
interiorem. Plurn dicet vobis lS vigesimator noster. Vestras Amicicias vaiere op­
tamus. Ex Thorda, în magna feria tercia, ·1496. 

Siepharms lsthwanffy, comes 
ca,nararmn saUum re,qaliwn transsilvanen~ium. 

[Vo: [ Egregiis circumspectis viris magistro civium, iudici et iuratis civibus 
civitatis cibiniensis, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţ,ii Săseşti.) 

CCLXV. 

145 

Turda, 
1496, 

.'i April. 

Regele Vladisfav c~i.tre Sibiieni, despre solia ce trimsese la Ştefan-Vodă al Pressburg, 

Moldovei. 1496, 
11 April. 

Commissio propria domini regis. 

Wladis1m1s,. Dei gracia i-ex Hungarie, Bohemieque, et cetera. Prudentes et 
circurnspecti, fldeles nobis dilecti. Optabatis a Nostra Maiestate scire Degado11ern 
ciuam medio condam Georgii Chwkas, magistri civium vestri, ad Magnificum Stepha-

' Un moment, ia 1494, nemulţămit cu.Căhtgărul", bănuit că oploşeşte pe Turci pentru 
a-i anmd1 asupra Ardealului, Guvernul regali sprijinise ca pretendent pe Vlad, dându-l în 
seama lu,i Josza de Som, când plecă spre Ardeal, ca nou comite al Timişoarei. Vlad era fiul lui 
'fepeş cu acea rudă a lui Matiaş pe care el o luase in 1462. Acesta trebuie s[1 fie acela din cei 
doi fii cu principesa care sni'Hea pe Iangf1 .fiul Craiului", deci pe lăngil pretendentul u11gur, foan 
Huoyadi al doilea, fiu.I lui Matiaş; cellalt eri1 ţ'wniliar al episcopului de Buda (Bogdan, Vlad 
Ţepeş, p. 142). Povestitorul rus (d. ibicl. , p. 119) pomeneşte ş ,i pe un al trei I.ea fiu, .cel mai mare", 
Mihail, care fusese la Sulta111, fu.gise de acolo la .rege şi acesta-I însurase cu o .faw" a lui. 
E vorba de Mihnea, n{1scut din altă legătur[i a lui Ţepeş şi dat de acesta, ln 1462, ca zălog l,1 
Poar,tă, de şi trelmie să fi fost de o vrâstă foarte Wnără, căci muri abia la 1510, fărfl să ft rihnas 
ami htirea l.ui ca a unui bătrl1n. 

De ce erau provocate năvălirile lui Vl•ad pretendentul din.coace de mun\i? Nu de 
moartea 11ui V lad Cfilugărul, de la care avem încă u11 act d in 20 Apri l 1496 (U'1pedatu, l. c., p. 
76), nki de ordinele Voevodului ardelean . • Călugărul" trebuie să fi fost foarte bătr{m şi bolnav, 
şi nceasta incuraja pe cel ca1·e nădăjdui{1 să- i fie moştenitor .. Se poale însă (v. Bogdan, Rela(iite, 
p. 180, nota 1) ca documentul din April 1496, păstrat numai în traducere intr'o condică, să fie 
rău datat; cei) ti in urm[i act original al lui Vlad poartă data de 4 Septembre 1495 (ibid.). D lcl La 
Radu cele d'intâiu sunt clin Ianuar 1496 (ibirl.). i11t 1"'0 asociare la tron mi-ar fi mai greu să crert,. 

32110, Voi. XV. 19 
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num Wayvodam Trnnssalpinarurn (sic) exsequi habebamus. Unde sciatis legacio­
nern i]l]arn non foisse magne importancie. Nos enim de ea vos per fideJem nostrum, 
egregium Nicolaum I?rol, camerarium cibiniensem, quem certis ex causis ad nos 
venire fecimus, cerdores reddere cmabimus. Datum in civitate nostra posoniensi, 
feria secunda post dominicarn Quasimodo, anno, et cetera, LXXXXmo sexto. 

[Vo:] Prudentibus e_t circumspectis magistro civium ac iudici et iuratis ce­
terîsque civibus et senioribus dvHatis nostre cibiniensis, fidelibus nobis dHectis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCLXVI. 
I3uda, . Regele VladisEnv către Guvernul' Ardealului, despre asprele mi'tsuri ce dri 
1496, 

7 fonie. voie a se lua în potriva Rom11nilor ce turbur.1 pe Saşi. 

vVladislaus, Dei gracia rex Hungarie, Bohemie(]ue, et cetera, fidelibus 
nostris, Magnifico Bartholomeo Dragffy de Belthewk, moderno futmisque Wayvodis 
eorundemque vicewayvodis, parciu!Ţl regni nostri transsilvanarum, salutem et gra­
dam. Ex dec:larndone fidelium nostrorum, cin:::umspectorum magistri dviu111 ac 
iudicis ceterorumque dvium et seniorum civitatis nostre cibiniensirs el totam com­
munitatem ( sic) Saxonum nostro rum accepimus qualiter \Volachi illarum parciurn 
eosdem Saxones nostros variis iniuriis oppressfonibusque et nocmnentis afficerent, 
immo ,~ciam certis possessionibus nostris combustionem minarent. Nos autem 
comm1s1mus et auctoritatem dedimus eisdem Saxonibus nostl'is ut se omni via e,t 
modo contra huiusmodi 'vVolachos protegant, et, si quos ex eis comprehendere po­
terunl, iuxta eorundcm demerita et focinora contra eosdem iuris ordine agere l'l 
procedNe possint. Quare requirimus Fidelitates Vestras, et nihilominus presentibus 
firmissime committimus eisdem, quatenus, acceptis presentibus, dum et quando per 
prefatos Saxcmes nostros requisiH fueritis, eirsdem contra prefotos Wolachos, et 
eciam contra quosvis a lios impetitores, omni m1xilio et adiuvarnine ac tutela atlesse 
dcbcatis et teneamini, auctoritate nostra prescntibus vobis et eisdem concessa me­
dinntc. Aliud nullo modo facturi. Presentibus perl'ectis, exhibenti restitutis, Datum 
Bude, feria tenda proxima întra octavas festi Sacrntissimi Corporis Christi, anno 
Domifli millesimo quadringentesimo nonagesimo sexto. 

Relaclo Reverendissimi domini Sigismundi episcopi 
Ecclesie quinqczeecclesiensis, Thesanrarii Re,qie JV/aiestatr:s. 

(Sibiiu, Archiva Universitilţi ,i Si'lseşti.) 

CCLXVII. 
Mediaş, Barf.olomeiu Dr{1gfy, Voevodul Ardealului, către Braşoveni,. despre solia 

1496
• ce tdmete la Radu-Vodă. 

21 Octom-
bre. Prudentes et circumspectij nobls sincere di)ecti. Quia de voluntate et mandato 

Serenissimi domini nostri regis misimus certos, nos[tros], familiarns seu mmcios 
nostros, presencium scilicet ostensores, in quibusdam legacionibus erga Spectabile1n 
et Magnificum dominum Radwl vVaywodam transalpinensem, qui quidem oratores 
seu nuncii nostri habebunt iter continuare versus partes trnnsalpinenses per illam 
civilatem brassoviensem, requirimus ergo vos, et nichilominus eciam regia in per­
sona firmissime committimus et mandamus, quatenus, acceptis presentibus„ dum imdem 
oratores nostri iliac ad vos applicuerint, extunc mox et incontinenti, ad refJUisi­
cioncm ipsorum disponatis Ipsls equos ponderatos suffidentes usque nd dominum 
vVaywodam transalpinenscm prn celeriori expedicione Regie Maiestalis et conduc­
cione ipsorum oratorum nostrorum. Secus ergo, in quantum comodum et uti-
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litatem regiam desideratis, 110n faciatis. Ex civitate Meggyes, feria sexta proxima 
post festum Beati Luce Evangeliste, anno Domini, et cetera, nonagesimo sexto. 

Bartholomeus Dragfy de BelthewA:, l0Vayr.oocla 
transsylvanus, etc. 1, 

[Vo: l Prndentibus et circumspectis vi ris iudici, iuratis ceterisque civibus 
civiitatis brassoviensis, nobis sincere grateque dilectis. 

(Braşov, A rchiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 71.) 

CCLXVIII. 

147 

Ioan Bmcs{IÎ,. sol regal la Radu-Vodă, arată Sibiienilor c«:'1 ttrecătorik sânl Crăstianul 
· !' M Sibiiului, inchise ş1 1 cere a nu !lise', pe 1 ihnea să navălească. 

114
9'1. 

Dehito cum honore. Magnifice vir. Sdatis Regiain Maiestatem in transal­
pinis partibus celere et strennue negocium, quod ego in<lignus executui·us. Audio 
autern viam eundi esse perviam et dausam. Quomodo igitm regiam voluntatem 
exequar, prorsus ambigo. Quare Tuam precor Presta11ciam ut viam mihi et modum 
trnnseundi sis auxilio. Audio autem te în Thalmasch fore; quod si fuerit, gaudeo; 
sin autem, oro ut aliquern idoneum nunci't.1m qui me adiuvet, dispone. Et, si \~Tay­
voda Michne in terrnm transalpinam nondum intravit, celerius quo poteris eideni! 
insinua literis ne omnino intret, quoniam Regie Maiestati magnum incommotlum 
exinde subsequitur. Ex insula Christiana, die et hora presenti, '1497. 

Itern nomina horum qui proxime regii nuncii foen.mt in Valachiam rogo 
mihi, presencium latori, nunciari. 

Bartscha Ianiisch, Regie 1tlaiestatis nmicius. 
[Vo:] Honorabili viro Georgio Hecht, cibiniensis civitatis magistro civium, 

fautori semper honoi-ando ~. 

(Sib[iu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCLXIX. 
Bartholomeiu Dr{tgfy, Voevodui Ardealului, elitre Sibiieni, despre ajutorul Braşov, 

Pe care-l cere Ş'tefon-Vodă. 1497
, 

9 Septcm-
Prudentes et circumspecti, 11obis sincere dilecti. Quamvis iam nos plerisque bre. 

vicibus vobis regia in persona firmiter cornmisserimus quatiter vos bombard::1s ac 
lapides et pulveres, scilicet alias attinencias, nobis mittere deberetis, tamen vos, igno-
ratur quibus respectibus, ista modo eciam usque mittere neglexistis. Quare requi-

'1 Pe atunci trebuie s[1 se li întâmplat moartea lui Vlad-Vodă Călugărul, d1ru ia li ur­
m.eazft tiui snu, Rarlu.-Cca d'intăiu scrisoare a lui către Braşoveni, oferind prietenie şi ccrănd 

un cal, pare s,, lie în adevăr cea din Bogdan, Relaţiile, pp. 211-2, no CLxxvm. Ei îi cerurr, însi't 
,,carte de credinţ[1", şi el se plfrnge de aceasta, arăt[111d că s'au fficut ~i călciki de pace (ibfrl., 
pp. 213-4, n° OLXX!X). 

· 2 Solii precedenţi sunt cei din Octombre 1496 (v. nl precedent). Î11 legrituril c11 aceasti'1 
scrisoare c cea, slavon[,, din Bogdan, Relaţiile, pp. 214-5, n° CLXXX. El aratr,, riîspunzfmtl J!a pMn­
gerilc Braşovcni!OI', că in adevf,r a „închis drumurile", dar nu pentru a ,foce r[1zmir i ţă • , ci 
pentru .a se p[1zi de acel vrăjmaş al slm Mihnea, care nu de mult a venit şi umblr, pe acolo, 
p1·in mijlocul nostruK. Numai daci't el va li izgonit deci din Ardeal, se va lăsi, negoţu l slobod; 
Braşovenii s·•o şi cear~ aceasta de la Rege, care l-a trirnes pe pretendent, de şi „are pace" cu 
'rara-Romc\nească. Deocarndatr, Radu declară că nu ştie unde e Mihnea: la Timişoara {Jeci la 
Josza de Som), ori a plecat înapoi la Buda. El vorbeşte ~i de oştile turceşti strânse la Silislra, ln 
Brăila (cu Mezel-Paşa), şi aiurea pentru ajutorul lui Ştefan. Aceasta fixează şi o dat.1 amânduror 
scrisorilor: ele sunt posterioa re ni:'ivăl ,irii lui toan Albert, regele Poloniei, în Moldova. La 27 August 
~tefan trimetcă Poloni prinşi la Sultam,I, şi în urmi'1rirea regelui, dupi'i 1'9 Oc.tombre, el' ,1vef1 cu 
dânsul şi 2.000 de Turci (Bogdan, CNmiue inedite, pp. 44-6). Data poate fi deci Septemhre 1497 · 
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dmus voş vice ,iternta quatenus, mox visis presentibus, bombardas ipsas, simul cum 
predictis earum attinenciis, citissime nobis mittei-e debeatis, quoniam eciam Magni­
ficus dorninus Stephamrn Wayvoda moldaviensis nos cum omnibus gentibus nobiscum 
existentibus ad ipsum moMaviense regnum advocat, et hodie homo suus, per quem 
vocari fedt, apud nos est. Ob hoc, si in conduccione ipsarum bombardarum aliquarn 
dilacionem facietfs,. extunc nos in hoc regno cum ipsis bombardis non pervenient. 
Eapropter iterum cornmittimus vobis ne secus feceritis, sub pena amissionis ca­
piturn vestrornm. Ex Brassovia, sabbato proximo post festum Nativitatis Virginis 
Gloriose, anno Domini, et cetera, LXXXXmo septimo. 

Bartholomeu!J Dragfy, îiVayvoda transsilva,uis, et c-etera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis magistro civium ac iudici et iuratis ci­
vibus civitatis cibiniensis, nobis sincere grateque dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCLXX. 
Buda., Regele Vladislav către Voevodul Ardealului Bartolomeiu Dr{1gfy şi către 

maf pt1gubească Saşii fa ieşirea trupelor regale 1497, • X •1 t •. • 
16 Octom- camc,raşu ,eru , ca sa nu se 

bre. din Moldova. 

Wfadislaus, Dei grada rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fidelibus nostris 
Magnifico Bartholomeo Dragffy Wayvode ac egregio Iohanni Tharczay, comiti 
carnerarum salium regni nostd transsilvanarum, salutem et grnciam. Cum intelli­
gamus Saxones nostros ab illis genlHms nostris que ad Moldavium sunt ingressi, 
damna plurima et maiora incommoda in transitu percepisse, ex quo ille gentes 
om11ino pet· medium ipsorum Saxonum nostrorum iter fecerint 1 ideo, ne iidem Sa­
xones 11ostri ah eisdem gentibus rursus in egressu molestentur, mandamus Fideli­
tati Vestre firmiter quatenus gentes ipsas per medium eorundrm Saxonum nostron11n 
nuno modo educatis, sed mas, aut per medium Siculorum nostrorum,. aut per aUa 
loca commoda, vei bona nohilium, prnut videbitur, educatis et eosdem exire fa­
ciatis. Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Data "Bude, 
în festo Beati Galii Confessoris, anno Domini millesimo quadringentesirno nona­
gesimo septimo. 

Ad rela:cionem venerabilis Georgii. p(epositi Sancti Nicolai de Alba, secre­
tarii Regie Maiestatis. 

Reverendissima.~Dominado V estra dignetur islas facere sigillari. 

Gyeryk 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti . ) 

CCLXXI. 
Buda, Regele Vladislav porunceste din nou Voevodului Ardealului, Bartolomeiu 

31) 
1
N
497

• Dr{1gfy, să nu fie supăraţi Saşii la retragerea trupelor din Moldova. , ovem-
bre. Cornmissio propria domf ni regis. 

Wladislaus, Oei grad a rex Hungarie et Bohemie, et cetera. Magnifice fi . 
delis, nobis sincere dilecte. Commiseramus vobis per _alias nostras tit, dum de 
Moldavia cum exercitu rediretis, non per medium Saxonum nostrorum, sed per 
aliam aliquam viam exerdturn illmn reduceretis, neque gentes vestras vei eciam 
aHorum inter ipsos Saxones condescendere permiUeretis1 quo ipsi pauperes, qui 

1 Deci spriji11ul dat de regele Ungariei hii Şlefon in lupta lui cu Polonii merse pi"tn[I la 
trimeterea de. trupe în Moldova. 
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alioquin, ut scitis, in exitu ililius exercitus non parva damna perceperunt, Rb eius­
modi damnis precaveri possent; nune vero intelli,gimus quod vos, non curata eius­
cemodi nostra commissione, gentes illas in medio eorundem Saxonum condescen­
dere fecistis, que gravia damna ipsis Saxonibus nostris c1uotidie infernnt. Quod certe 
nobis vehementer displicet, et mirari non sufficimus cur hec facitis, cum lamen 
vos p.redictos Saxcmes ex debito officii vestrî defendere pocius quarn offendere 
deberetis. Et idcirco Fidelitati Vestre harum seri.e firmissime committiprns et man­
damus, aliud ha bere nolentes, quatenus, statim receptis presentibus, universas gcntes 
quas în medium dictorum Saxonum nostrorum collocastis, removere et ad alia loca 
mittere debeatis, neque ad eesdem ali.quas gentes locare vei aliqua dammi eisdem 
inferre ullo pacto permittatis; quin eciam commissa usque ad plenum rectificetis 
et reclificari faciatis, ne ipsi •pauperes adeo destruantur, ut n10bis rursus conqueri 
cogantur. Aliud, prout nohîs displicere non intenditis, in hoc nulla racione faciatis. 
Datuill Bude, in festo BeaLi Andree Apostoli, anno Domini, et cetera, LXXXXmo 
septimo 1• 

[Vo:] Magnifico Bartholomeo Dragffy de Belthewk, Wayvodc pardum 
regni nostri transsilvanarnm, et cetera, hdeli nobis sincere dirlecto. 

(Slhilu, Archiva Universiti,ţii SflseşH.) 

CCLXXII. 
H.adu-Vodă al Terii-Romfmeşti ciHre Sibiieni, oespre pricina conllictului sau 

cu Ungaria, care e episcopurl de Alba şi „domnii Gelieb". 

149 

IVilg-n, 
1'4913, 

12 Septem-
Radwl, Dei grada Wayvoda transalpinus, et cetera. Circumspecli vicini et bre. 

amici nobis plurimum honorandL Ea que mob.is vestris în literis, necnon per ho­
minem vestrum, iotimastis, sane intelleximus, de vestris autern benivolenciis erga 
nas habitis inmensas vobis referimus graciarum acciones. Notum est Vestris Do­
minacion~bus quod presentem guerram seu litem, non nos, sed domini Gereb in­
ceperunt. In ultima autem recepcione pignoris per nostros familiares întelleximus 
a vestris familiarilous ltuod eciam iobagiones Serenissimi 1·egis damna s'u11t passi. 
Quapropter loquimini cum domino episcopo, et, cum primum ipse prius persolvei-it 
nobis damna illata plenarie, demum sic et nas persolvimus, tnm iobagionum Re-
gie Maiestatis, quam domini episcopi. hem Dominaciones Vestre possunl eciam 
Serenissimo regi conqueri contra dominum episcopum, quîa presentem litem prius 
ipse inchoavi,t, demum animabus nostris instillavit quod haberetis tedium ex parte 
Turcornm. Quare notum sit volbis quod nullum Turcum intra regnum nostrnm în­
venire possetis, vobis nociturum. Quam iniuriam nobis intulistis, iluod contra vos 
Turcos duceremus I Scitis oobis boni amici, et nos vobis similiter adesse volumus. 
Quare sciendunsi pro certo quod, quemadmodum Regie ?vtaiestati iurnvimus, sic in• 
violabiliter observare voh.1mus cum omni fidelitate. Vaiete per lempora longa. Ex 
Dylga, fei-ia quarta ante festum Exaltacionis Sancte Crucis, ·1498. 

1:v0 : ] Circumspectis magistro civium, iudicibus iuratisque consulibus nv1-
tatis cibiniensis, vicinis et amicis nobis plurimum honorandis, et cetera ~. 

(Pecete cu: t lw P~,\8,1 (G\}fRO,\d .1111McT]110 R:ta[1J1\} [11 ro,]11~A1111.) · 

(Sibiiu, Archiva Universiti:iţii S~seşti, publicată şi in Bogdan, l. c., p.p. :J-t3-4, n° coxcv11.) 

1 V. ni precedent. 
2 „Domnii Geireb'' aveau moşie la Merghindeal, lâng~1 Ţara Oltului {Bogdan, l e., p. 6b. 

nota). S'ar înţelege foarte bine scrisoarea admi\,indu-se că Mihnea fusese oploşit de ei a1:0!1'l 
în preajma feudei Domnilor munteni. N'ar fi oare episcopul de Alba, şi nu <s:el d,e Bucla ocrd· 
titorul de care vorbesc povestirile ruseşti, all familiei lui Tepcş (v. mai sus, p. 14.'\, nota lj'î 
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Buda, 
149g, 

5 Oecem­
bre. 

CCLXXIII. 
H:egele Vladislav întăreşte drepturile Bistriţenilor peste Val_ea-Rodnei. 

Wladislaus, Dei grada rex Hungarie ct Bohemie,. etc., fideli bus nostris, ve­
nerabili Sigismundo preposito de Lelez moderno, f uturis(1ue nostris thesaurariis, 
necnon egregiis dicatoribus et exactoribus quorumcunque proventuum nostrorum, 
tam scilicet quinquagesimalium, quam eciam pecuniarum exercitualium în partihus 
noslris transsilvanis et in comitatu Zolnok Interiori, quandocunque et per t'}Uem­
cunque constituendis, presentes visuris, salute111 et gradam. Exponitur Maiestati 
Nostre in personis fidelfum nostrorum, prudentum et circumspectorum iudicis el 
iurntoruITI ceterornmque civium civitatis nostre bistriciensis quod, licet alias Sere­
nissimus princeps quondam dominus Mathias rex, predecessor noster felicis me­
morie, oppidum Rodnawewlgye vocatum et ceteras villas ad idem pertinenks, de 
comitalu illo Zolnok Interiori exemerit et illi dvitati nostre bistricicnsi, vigore cer­
tarum literarum suarurn , per Maiestatem Nostram tandem confirmatarum, graciose 
appticavedt, vos tamen, nescitur quibus moti radonihus, ipsos oppidanos de Rod­
nawewlgye nb unitate eiusdem civitatis nostre bistriciensis, cui annexi essent, se­
parare et segregare atque in med,ium illius civitatis connumerare, ad solucionen1 
denique, tam proventm1m quinquagesimalium, quam eciam pecuniarum exerdwa­
lium veHetis et niteremini cornpellere, in eorundem exponencium preiudidum atque 
dampnum non rnodicum. Quia vero nos ipsos oppidanos de corpore illius civitatis 
nostre bistriciensis, cui iam annexi sunt, contra libertatem ipsis exponentibus con­
cessam, segregare nolumus, ideo volumus et mandamus Fidelitati Vestre serie pre­
sencium strictissime ul a modo deinceps de populis et iobagionibus in prescripla 
Rodnawewlgye commorantibus, eos nullo modo impediatis, neque ipsos in medium 
illius comilatus Zolnok Interioris pro quocunque negocio deloeatis connumerare, 
sed eos omnibus libertatibus, consuetudinilbus, prerogativis et iuribus, quibus pre­
tacta civitas nostra bistdciensis gaudet, uti et frui libere semper permittatis et per­
mitti ktciatîs. Secus non facturi. Pn~sentibus perlectis, exhibenti restiitutis. Datum 
Bude, feria quarta proxima post festum Beate Barbare Virginis et Martyris, anno 
Domini millesimo quadringentesfmo nonagesimo octavo, regnorum nostrorum Hun­
garie., etc.,, anno nono, Bohemie vero vigesimo nono 1• 

Relacio venerabilis Georgii, prepositi Ecclesie 
budensis, secretarii Regie 1lfaiestatis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCLXXIV. 
Ori.'tştie, Locui~orii €lin Orăştie catre cei din Sibiiu, pentru un iobag ardelenn care 

,
1499

• are o datorie la Barbu Craiovescul. 
15 l•ehruar. 

Circumspecti domini, nobis semper observandi. Notificamus Dominacio­
nibus Vestris tenore presencium c1uod quidem iobagio regius in posses::;ione Ra­
maz 2 commorans per quendam boieronem indigenam Trnnsalp•ne commorantem, 
Barb de Cralyewa vocala [ =vocatum]I, temporibus nuperime elapsis esset privatus in 
quadraginta florenis urţgaricalibus pui-hrnri, pro quibus quadraginta florenis pud auri 
prefotus Nago, iobagio regius presens, territus ab eodem boiero Barb, illuc meare 
non audet. tiuare petimus Dominaciones Vestras uti operam facere dignemini 
apud domi11um nostrum vVayvodam transi1lvanensem c1uatenus sepefatus Nago, 

1 În ziua următoare se dau allte ordine în aceastii privinţil (ms. Klein, Geschichte der 
])ezitschen im Norden oon Siebenbiirgen, în Biblioteca Gimnaziul,ul din Bistriţa; el'.. Archfo. des 
Vercins fitr siebenbiitgi.r;che Landeskumle, Nwe Folge, XIX, p. 12()). 

2 Rămeţi? 
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iobagio regius, in dampno perseverare non valeat. Cetera lator dicet, cui Dominu­
c,io11es Veslre fidem indubimn adhibere velitis. Ex Zazwaras, feria sexta post 
Cinerum, anno IJomini millesimo quadringenlesimo nonagesimo nono. 

/udices et iurati oppidi Zazwaras. 
fideles Vestris boniinacionibus in omnlbus, et cetera. 

l Vo :j Circumspeclis ac providis magistro civium ceterisque ci\'ibus dvi­
tatis cibiniensis, dominis nostris semper observandis. 

(Sibiit1, A.rchiva llnlvcrsitriţ,ii S11seşti .; publicată şi în Arl'/âo des Trereins far sleben­
biirgi.sclw Landeskunde, Neue Folge, XV, p. 236.) 

CCLXXV. 
Radu-Vodă al Terii-Romr1neşti către ?ibiieni, despre o ceartă de bani a 1:tirgovişte, 

. G H 9'1, . .,iobagullll" sf1Ll herghinf, cu un 0N1şean. 

Radwl, Oei grada \:Vayvoda trn11sallpin11s, et cetera. Circumspecti vicini et 
amici, nobis pludmum honorandi. Ea que nobis vestris in literis, neenon per ho­
minem vestruln intimastis, sane intellexinrns ex parte nostri iobagionis, Gyrgyna 
vocati, necnon ex parte Thome Olaz, condam vestri concivilsl. Ad que Vestris 
Amiciciis breviter respondemus quod genitor noster quasdam lileras magistro civium, 
videlicet lobar.mi Agata, necnon iudicibus iurntisque co11sulibus protunc miserat, 
inhibendo ibidem res et mercimonia Gyrgyne, ne Thome Olaz ad manus dare vel­
Ictis, sed Vestre Amidcie, non curantes cum litera nostd genitoris, eidem Thome 
ad manus predictas res assignastis. Prn quibus eciam Serenissimo el Graciosissimo 
domino regi sepius conquesti fuimus, qui precepit suo Wayvode et. vobis ut ho­
mini nostro satisfacere velitis; quas quidem usquc inpresenciarum neglexistis. 
Sciendum autem quod hiis diebus veniunt quillam Turci qui lms idem debitor ex­
stitera,t, ac eundem collo ligato oportet ad manus ipsorum dar~, tiuia aliler non 
habt'l uncie soJvere '. Ubi enim clicitis quod primo in medio vestri idem non mo­
retur, sed in K.oloswar, ad hoc vobis respondemus quod non lantum Cibinium 
neque Koloswar, sed totum regn1.1m Hungarie pertinet ad Serenissimum dominurn 
regem , Constat enim vobis quod hucusque inprescnciarum, de undecunque vene­
runt ad nos (}Ostulantes iudicium et iustidam, a quocunque in nostro regno exis­
tente, ei fecimus iudicium et iusticiam; volumusque et in poste mm. Quare roga­
mus nune Veslras Amicicias ul vobis non sit grave, quia debita istius Gyrgine, 
de undecunque petimus, sed rehabere vol.umus. Ceter1.:1m autem rumores ad pre­
sens non habemus quas. vobis intimemus. Si autem alique crunt, procul dubio 
i1r1timare volum11s, ac omnem amiciciam et vicinitatem vobiscum tenere: quemad­
modum genitor naslcr, sic et nos. Bene va iere desideran1us. Ex Targavisty:i, t"eria 
secunda proxima post dominicam Invocavit, anno Domini 1499, et cetera. 

IVo: l Circumsr,ectis nrngistro dvium, iudicibus iuratisque consuli bus civi­
tatis cibiniensis, vici11is et amicis nobis honornndis, et celera. 

(Sibiiu, Archiv.i Unive1·siti:iţii Srtscşti; publicată şi în Bogdan, l. c., pp. 344-5, n° coxcvm.)i 

CCLXXVI. 
Petru de Skt.-Georg şi Posing, Voevod ardelean, către Sibiieni, cerându-li 

n conduce acasţi pe un sol muntean. 

Pelrus, comes de Sando Georgio ct de Bozyn, Wayvoda transs.ilvanus. et 
comes Siculorum, et celern, prudentibus ac circumspedis magistro civiurn, iudit:i 

' Constrimgere corporali\ pentrn datorii. 
! Dad1 " vorba de tăierea capului S f. Ioan. 

18 Fcbruar. 

Cluj, 
1499, 

20 Iunie"· 
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iuratisque civ.ibus civitatis cibiniensis ceterisque cunctis hominibus qui presenlibus 
requisiti fueritis nostris, salutem et ~favorem. Quia is nuncius Wayvode transalpini. 
iam a nobis domum, erga dominum suum, redire habebit, pro eo vos requirimus 
vobisque regia in persona finniter committimus quatenus, agnitis presentibus, 
vestrum hominem eidem nundo, latorem [= 1atori] scil.icet presencium, pro salvo 
conductu prebere debeatis et teneamini, omnique auxilio, ubi necesse fuerit, adesse 
velitis. Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restHutis. Datum in Co­
losWar, feria quinta proxima ante festum Beati Iohannis Baptiste, anno, et cetera, 
LXXXXV!lljo. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCLXXVII. 
Bistri\a, Petru de Skt. - Georg şi Posing, Voevodul Ardealului, către Petru Soklosy, 

,
151

)(), castelan de Deva, cu zvonul de pregătiri turceşti Ia Dunăre ~i in Ţara-Româneasca. 
17 I• ebnmr. 

Buda, 
1500, 

:'li Marl. 

Egregie, nobis sincere dilecti. Famatur pro vero quod quoddam betlum • lurcim,m prn nune ultra Dm1ubium ad partes transalpinas se transtulisset Trnnsal-
pineque existeret, et fi nendum est ne ad has insuitaret partes. Ideo civitati Zazsebes 
committere nomine no3tro debeas ut omnimode aUendere debeant explorntoresque 
habeant, ne per imprnvisionem ad villas et possessiornes, pertinencias sdlicet Hlius 
civitatis per impetum intrarent ah indeque predam ~aptarent. Et, siquid audire 
valuerint, vei autem tu perceperis, die noctuque nobis rescire dent et des, quod, 
si necessarium erit, nos Hlac festinabimus, et tandem qlllos tu iUic habere poteris 
et accumulare, moclo simil.i promptus sis, ut, s,i insultaverint, statfm subvenire 
possis. Secus non facturus. Ex Bistricia, teda secunda proxima post festum Bealii 
Valentini Martyris, anno, et cetera, quingentesimo. 

Petnis comes, vVayvoda transsilvanus, et cetera,. 
[Vo:] Egrecio Petro Soklosy, castellano nostro castri Dewa, nobis dilecto. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCLXXVIII. 
Regele Vladislav către Voevodul Ardealului, despre Ţiganii cet[,ţii Branului. 

Regele Vladislav către Voevodul Ardealul.ui, pentru „certis Egipciis seu 
Cigaois ab antiquo pertinentibus" la cetatea Branului (,,Thewrch") şi cari nu sunt 
supuşi altei jurisdicţiuni decât a castelanilor. 

,,Datum Bude, feda tercia proxima ante dominicam Invocavit, anno Do­
mini miltesimo quingentesimo." 

(Br·aşov, Archiva Oraşului, Urk,mden, n° 264.) 

CCL.XXIX. 
Târgovişte, 
. ·-· · 1500,~ · 

Radu-Vodă al Terii-Romaneşti către Sibiieni, pentru un proces mixt. 

Nos, Radul, Dei grada vVayvoda Transalpini, et cetera, magistrn dvium ac 
iudici iuralisquc civilms cibiniensis, salutem didmus plurimam. Notum sit Domi­
nacionibus V cstris quomodo ftdelis noster Michne, frater Angel ir coram no bis ac 
circumstantibus dominis meis satis clare enodavit quomodo litigavit coram Vestris 
Dominacionibus cum honesta domina Nicolai. Prol defoncti ex parte debitorum ali­
quor11m. Vestre Dominaciones, ut nobis videtar, iudicaverunt secundum voluntatcm 
domine, non autem secundum testes, et scandalisastis hominem meum, ipsum re" 
tinendo in vinculis innocenter. Noster enim prefatus Mkhnc, rediens de Cibinio, 

1~ April. 
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testes idoneos fide ac honore clig110s in nostrarn presenciam aduxit, videlicet domi­
num Kyrka et dominum Ivlkhne, Georgium Grecum ct Ai.iedik 1

, qui conscienciose 
coram nobis fassi sunt super animas et legem eorum quod dominus Nicolaus Pro! 
ipsis ore proprio clixit quocl tenetur suprascripto domino Michne XXXI millia cul­
tellorum 2 et Ilj cantnyr pyper debet exsolvere theoloniatoribus, seci iVIichne pre­
tactus tenetur domino Nicolao Pro! in Ij literis 200 LXXXI fior. Hec locutus esl 
clominus Nicolaus Pro! testibus prefatis, post computacionem et post literas domini 
Michne. Ideo mittirnus dominum Kyrka aci Dominaciones Vestras, et Dragata de 
Arclgesch, qui eciam dabunt testimonium coram Vestris Dominacionibus et con­
scienciose fa ten tur. Insu per Vestras rogo Dominaciones quatenus V estre Domina­
ciones velint prefato nostro homini, videlicet Michne, iusto succurrere iuclicio, ul 
sua debita extorquere valeat iure mediante. Quod si feceritis, vices optemus refun­
clere conclignas. Vicleant V estre Dominacioncs quanti rnercatores percliderunl sua 
mercimonia in civila te vestra ex rnercatoribus nostris: Kyrka percliclil V millia flor. 
Dragota percliclit 1000 et 300 flor., Niculla perdiclit 3.000 flor., Gergina 600 perclidit 
flor., Dreyusche '1 400 percliclit flor. Domino Kyrka prescripto solvunt flcleiussores, 
seci satis male, alii autem omnes perdunt pecuniam eorum. Nune enirn velitis quod 
et noster ficlclis, viclelicet ?vlichne, percleret pecuniam suam. Scitote tiuocl hominem 
nostrum, viclelicet Michne, in clamno nolumus permittere, quoniam intelleximus quod 
ipse sepedictus Michne est in via recta testesque habet vaiele honestos, quibus 
eciam esset adhibcncla ficles coram Regia Maiestate. lnsuper ea que presens l=pre­
sencium] lator, videlicet Laczko, cubicularius nosler, Vestris Dominacionibus dixerit, 
fidem ei adhibere velilis rogo. Vaiete, et cetera. Datum ex Targovschtcha, proxima 
clominica ante Resurreccionern Domini 1500. 

[Vo:] Proviclis ac circumspectis magistro civiurn ac iudici iuratisque civibus 
civitatis cibiniensis, fautoribus nostris specialissimis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicată şi în Bogdan, l. c., pp. :-346-7, n° cec.) 

CCLXXX. 
Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti, către Sibiieni, pentru aceiaşi afacere. 

Nos Radu!, Dei gracia Wayvoda transalpinensis, etcetera, iudici iurntisque 
consulibus Septem Seclium saxonicalium, salutem plurimam dicimus. Domini ac 
vicini mihi multum dilecti. Notum facio Dominacionibus Vestris quomodo fldelis 
noster Michne litigavit coram circumspcctis consulibus cibiniensibus cum domina 
Nicolai Pro! defuncti, ipsique circumspecli consules iudicaverunt secundum volun­
tatem domine Nicolai Pro!, et nostro fideli ~1Iichne iusticiam denegaverunt. Noster 
prefatus ?\1Iichne, recliens ele Cibinio, testes idoneos, fic)p ac honore dignos, în nosln1m 
presenciam adduxit, videlicet dominum Kirka, dominum Michne, Georgium Grecum 
et Ai.ieclik, qui conscienciose fassi sunt super aninrns eorum quod clominus Nicolaus 
Pro! ipsis prcscriptis testibus ore propria clixit quocl ipse Nicolaus Pro! teneretur 
domino Michne XXXI miile cultellos et III cantayr pyper debet exsolvere teolo­
niatoribus, seci dominus Michne tenetur domino Nicolao Pro! in II literis 200 et 
LXXXI florenis. Hec locutus est dominus Nicolaus Pro! testibus prefatis post com­
putacionem et literas ipsius domini Michne. Icleo mittimus aci Vestras Dominaciones 
clominllm Kyrka, fidelem nostrum, et Dragota ele Ardgesch, qui facienl coram 
Dominacionibus Vestris iuramentum. Quare rogo atque peto Vestras Dominaciones, 
non velint iuclicare secundum voluntatem domine quondam relicte Nicolai Pro!, 

1 Avedic, Armean. 
' Pentru negoţul de cuţite v. Bogdan, l. c., pp. 222-3. 
8 Drăguş. 

321to, Voi, XV. 

·1153 

Târgovişte, 
1500, 

12 April. 
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sed secundum testirnonium 1, quoniam istis testibus prefotis esset adhibenda fides 
cciam coram Regia Maiestate, quia melliores homines nos non habemus in ter~ 
rHorio nostro ipsique non perderent animas eon1m propter Michne, si scirent 
ipsum fore sinistre. Nos enim maxime dolemus et doluimus quod noslri merca­
tores fere om nes suas mercancias in Cibinio perdiderunt: Kirka enirn perdidit V 
milllia florenorum, Dragata perdidit 1000 et 300 flor., Nicula perdidit 3.000 flor., 
Gergina tJerdidit GOO flor., Dreyusche perdidit 400 flor. DomililO Kyrka prescripto 
solvunl fideiussores, sed satis male. sed alii ornnes perdunt suatn pecuniaru. Et 
iam fortassis velint quod et ipse prefotus Michne perderet 200 et 17 flor., quos 
prefatus Nicolaus Pro) Lenetur, sed nas nostrum fldelem Michne in damno permit­
terc no lu mus, quonia111 ipsum ita novimus quod i1Jse sinistre non agit, testeSti ue 
habel valde honestos. lnsupe1r ea que presens lator loquitur coram Vestris Domii­
nacionibus, ei fidcm adhibere velint Dominaciunes Vestre, ut ore nostro proprio 
rogo, quoriiam cubicu11airills noster est. Vale. Datum ex Targovischtcha, proxima 
dorninica anle Ressurreccio11em Domini; 1500. 

'[V 0 :] Cfrcumspectis ac providis viris, iudicibus iuratisque consulibus Septem 
Sedium saxonicalium, fautoribus nostds, tam dilectis quam dilectissirnis . 

. (Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicat[1 şi în Bogdan, l. c., pp. 345-6, no ccxmx.) 

CCLXXXI. 
Sibiiu, Sibiieoii fixează un soroc pe!lfru judecarea procesului. de care se intereseaza 

1510
• Radu-Vodă al Terii-Româneşti.. 

25 April. 

Târgovişte, 

1500, 
31 Maiu. 

Nos, rnagister civium, iudices et iurati seniores civitatis cibiniensis el Septem 
Sedium saxonicalium parcium transsHvanarum notificamus per presentes quibus 
incumbit universis quod nos in cm.1sa circumspecti et agilis viri Mychne, fratris 
Angeli de Thargovfstha, inter eundem et virtuosam dominam Elizabeth, reHclam · 
conclam prudentis viri domini Nicolai Prnll, el cetera, certis bonis et honestis res­
pectibus, tern1inum, videlicet festum Beate Katherine Virginis et Martyris, statuimus 
proxime ventururnJ ita quod una queqlllam parcium in predicto termino nobis 
coram hic, Cibinii, comparere et constitui debeat Ubi tandem nos, Deo auxiliante, 
in huiusmudi causa didarum parcium redum iudici.um et meram iusticiam facturi 
sumus. Datum Cibi11ii, in nostrn g,rnerali congregacione, in festo Beati Marei 
Evangeliste, 1,500. 

(Sibiiu, Archiva Universit.ăţii Săseşti.) 

CCLXXXII. 
Radu-Vod,l al Ţerii-Româneşti către Sibikni1

, pentru acelaşi prnces mixt, 

cerâ11d a se recu11oaşte judecata f~cută de et 

Radwl, Oei gracia \sVayvoda tn:msal1pi11us, et cetera. Circmnspecti vkini et 
amici .nobis honora11di. Constat Vestris Cireurnspeccionibus quomodo inter honestam 
dominam Elizabet, consortem videlicet condam Nicolai Prol, ab una, ex altera vero 
parte Mihnern, fratrem Angeli, de Targavistya, quedam lites cornm vohis nobisque 
quarundam sumrmuum pecuniarum exorte exstiternnt 1 idemque Mihne coram vobis 
testibus approbavit fidedignis, necnon in isto regno coram homine eiusdem domine 
predicte, iusque suum obtinuit. Igilur petîmus Vestras Amicicias, lamquam amicas 
et vicinas dilectas, quatenus predicto homini nostro Mihne vocato ex parte domine 

1 S'a cumpătat învinuirea, cuprinsă în forma precede111tii, că ei ar ft şi judecat dup[1 
hatarul acesteia. 
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El'izabet omnimodam satisfaccionem impenderc velitis et dignemini, 1wque eidem 
terminum preflgere velitis usque ad festum Sancte Katheliine Virginis, -· an eidem 
predicto Mihrie ibidem sa,ti,sfacere velitis, an domina Elizabet det suas li:leras buic 
nomini Mihne, vigore cuius possit et ipse sua rehabere debita. Val.de. Ex T,ngo­
vistia, die dominico ante festum Pentecosten, anno Domini mtllesimo quingen­
t.esimo, et cetera. 

[Vo :] Circumspectls rnagistro civium, fudicibus iuratisq·ue consulihm.; civi· 
tatis cibini.ensis, vkinis et amids nobis plurirnum honornndis, et cetera. 

(Sibiiu, Archiva Universitriţi, i Săseşti, .) 

CCLXXXIII. 
Locuitorii din Sighişoara către tei din Sibiiu, pentru solul ce trimetc regele Sighi$oarn, 

la Ştefan-Vodă spre a se plânge de jaful făcut de pârcălabii lui la b."llciul din Cetatea- 10 i
5
soo,t 

u ·ep cm-
de-Baltă. bre. 

Prudentes drcumspectique viri, domini nobis honorandi. H iis exactis tliebus 
nostri in medium adventatus egregius domhrns Moyses, magister Curie domini 
nostri regis et Sue Sercnitatis nuncius specinlis, proficiscendo partes Mofdavie, r·x 
parte bonorum et rcrum combustarum et vi ablatarum, que in drie Beati Stephani . 
Regis [= 15 augusti] in nundinis Kwekelewai- preteritis cdebratis sunt per cxus­
tionem ignis consumata, Wayvode eiusdcm terre moldaviensis propalando. Idem 
egregius Moyses nobis, strictissime ma11dato regio precipiendo, mandavit ut univer­
sos incolas nostre civitatis racione dictornm bonorum et rerurn combusturum d 
ablatarum, ut ,in premissis, convocari et congregari minime pretermiHere debere­
mus. Mandntum regium oblemperare tenemur et unum4.uemque seornum curn di­
ligenti studio suam ad fidem christianam examinavimus de suis rehas et bonis în 
quibus damnificatus esset. Qui quidem incole nostre civitatis sub puri tate suarum 
consciencinrum ad fidem Deo obligatam confrssi sunt modum in hunc, qua liter in 
dictis nundinis per exustionem ignis et in aliis rebus ablatis inevitabile et irrecu­
perahile darnnum pereepissent, cum singula ln unam summulam bene calculata rc ­
dactis (sic) videlket numero florenorum auri ·1 .785. Sic quemadmodum aliis Septem 
SecHbus singula damna registrarî preccpit, et registmm damnorum intitulatorum in 
mindinis perceptornm suum postergium ad Barcza tra11smitti debeaf. Quare Vestris 
supplicamus Pnrdenciis presentibus ptmilnum perattente quatenus in taHbus im> 
cupernbilifuus il]]atis <lamnis vigilare dignentt1r el nobis auxiliari pro u·cupcrandis 
damnis illicitis nobis et nostra li bus illatis; in eo nobis rem gratissim;1m exhiloituri .. 
Ex Segeswar, proxima feria sexta ante festum Beati Mathei Evangel iste; anno 
Domini 1500. 

1\ilagister civiwn, imlices et iurati cilies 
civitatis segeswariensis. 

[V0 : l Prudentibus drcumspectisi:1ue vlris ·magistrn eivium, iudicUrns et illl­
ratis civibus civitatis cibiniensis, dominis et amicis rwbis honornndfs. 

(Sibiiu, Archiva Unive rsităţii Săs~ti.) 

CCLXXXIV. 
Regele Vladislav cti.tre Sibiieni, despre mfirfui-ile lor oprite de pMcrtlabu l 

moldovenesc din Cetatea-de-Bal, lă. 

Wladislaus, Oei grada rex: Hungarie et Bohemie, et cetera. Prnden­
tes et circumspec.ti,. fideles nobis dilecti . Sciatis 110s vestri lilOn foisse im-

]3{1cs, 
1.500, 

16Novem­
bre. 
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memores, sed medio fidelis nostri Magnifici Moysi de Bwzl'a, magistri Curie 
nostre, Speclabili et Magnifico Stephano Wayvode Moldavie nunciasse ac non 
modicam fedsse dil.igenciarn f[UOd ipse Stephanus Wayvoda res et bona vestra 
per casteUanum castri sui Kykellewar appellati et famHimes eiusdem atque eciam 
iobagiones ad pretactum castrum spectantes et pertinentes dire.ptas et distracta 
vobis reddi et restitui faceret. Jpse autem vVayvmla Moldavie simiiiter el contra 
vos non modicas nobis fecit querelas, quod videlicet prefah.1m oppidum suum ves­
tra cl!llpa fuerit succensum atque exustum. Sapplicavit igitur Maiestatm Nostre ut 
et nos fluoque ex parte vestri satisfaccionem sibi f mpendere dignaremur. Si igitur 
Spectabllis et Magnificus Petrus comes de Bozyn et de Sancto Georgio, vVayvodn 
noster transsilvanus ac iudex Curîe nosbe, in Trnnssilvania permanserit, commisi­
mus eidem ut ad revisionem et rectificadonem huiusmodi damnorutn utrinque Hla­
torum ipsemet in propria sua persona una cum boiaronibus prefati vVayvode Mol­
davie ad certum locum et terminum per dictum Wayvodam Moldavie sive boia­
rones suos atque pretacturn Wayvodam nostrum ibidem prefigendum ire et pro­
ficisci debeat et teneat~,r. Si vern ipsum vVayvodam nostrum ad nos venire con­
tingeret, extunc ad hoc iP-sum negocium fideles nostros egregios Thomam Farkas, 
lohannem Erdely et Nicolaum Bethlen deputavirnus. Quare ut res ipsa pro desi­
derio vestro ad optatum finem deduci possit, provideatis -hiis qui per nos ad revi­
sionem et rectificacionem negociorum profecturi sunt de expensis ad hoc ipsum 
negoclum perficiendu,n suffîcientibus ac necessarils. Datttm Bachie, feria secunda 
proxima post fcstum Beati Briccii Episcopi et Confessoris, anno Domini millesimo 
quingentesimo. 

Relacio Sigismundi Tlmrzo, secretarii Regie j~Jaiestcdis. 
Relacio domlni Moysis de Bwzla. 

lVo: 'I Prudentibus et circumspectis universis Saxoni bus nostris Septem Se­
diurn saxonicafoim, fidelihus nobis dilectis. 

tSibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCLXXXV. 
Mănăştur, Gavriif Polnar, episcop de Bosnia, ci'ttre Braşoveni, despre g,indul de răz-

191!~!'rt boiu cu Turcii pe care-l are regele. 

,,Gabriel Pornar, episcopus Ecclesie Boznensis, etc., consiliarius regius", 
către Bra;;oveni. Între altele arată ca „omnino Maiestas Sua deliberavil vires om­
nium regn o rum suorum move re ad versus truculentissimos inf mici Christi crucis 
hostcs, scilicet Turcos, et ad festum Sancti Georgii (Deo concedente) ad dietam 
gerieralem huius regni Hungarie Budam redibit, ad concludendum modum et viam 
ipsos Turcos agrediendi, etc. Preterea vo.luntas Maiestatfs Sue est ut nos quoque 
ill TranssHvania permaneamus ob pregnantes radones, quas perintle (superis an­
nuentibus) suo tempore Vestrc Dominadones clare inteUigunt. .. 

Ex Colomonostra, feria sexta ante domini cam Letare 150 I~. 

(Braşov, Arcbiva Oraşului, colecţia Sdrnell, II, n° 32.) 

CCLXXXVI. 
Buda, Regele Vladislav către Sibiieni, despre ştirile cu privire la Turci pc care 
11501 , le-a cerut dela Radu-V oda. 

12 August 
Commissio propria domini regis. 

Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie ct Bohemie, et cdera. Prudentes et 
circumspecti, fideles nobis dilecti. Novitates illas quas nobis per literas intimastis 
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gratum nobis exslitit intellexisse, de quibus vobis grates habemus. Sciatis autem 
quod nos fideli nostro Spectabili et Magnifico Radwl vVayvode transalp,i.nensi medio 
hominis sui significavimus eumque horlati eciam surnus ut, siquid, tam de cona­
tibus Thurcorum, quam eciam quibuscunque aliis novitatibus, haberc poterit, se­
dulo vos de illis certificare et ea vobis intimare velit. Idcirco rcquirimus Fideli­
tates V cstras ct rngamus ut, sicuti hactenus, ita eciam dcinceps, tam ca que idem 
Wayvoda significabit, quam eciam alias novitates, si quas ex parte Thurcorum 
haberc poteritis, nobis per literas intimare et de hiis nos certificare curetis. Daturn 
Bude, in festo Beate Clare Virginis, anno Domini, et cetera, quingentesimo primo. 

[Vo:] Prudenlibus et circumspectis magistro civium ac iudici et iuratis d­
vibus civitatis nostre cibiniensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Sibiiu, Archivn Universitiiţii S[1seşli.J 

CCLXXXVII. 
Vice-vocvodul Ardealului cere dela Braşoveni ştiri despre Turci. 

"Paulus de Magh, vice-iudex curie regalis (?) vice-wayvodaque transsylvanus, 
etc." Se plc'mge cf1 „ab eo tempore postquam Magnificus dominus noster \,Vayvoda 
transsylvanus, etc., nos vicewayvodam parcium earumdem prefecit, hm:tenus non 
invenistis, et nec novitates de statu Turcorum nobis intimare curaslis. Curn tamen 
per certos exploratores nostros atque prudentes et circumspectos magistrum civium 
ct iuratos consules civitatis cibiniensis experti et certificati sumus qualiter Cesar 
Turcorum nune validum ,instaurare fecisset exerciturn, has ad partes transsylvanas 
subintratm'us, atque easdem depredaturus, tamen, hiis pretermissis, nos, vcstri in­
tuitu et pro amicicia vestra futura, presentem exercitum dicti domini nostri gene­
rosi Wayvode, nune in rno vestro districtu Barcha existentem, abhinc ad alias 
partes removere et deduci faciemus." Să trimeată spioni pentru a căpatit la vreme 
ştiri despre Turci. 

~Ex oppido vVasarhel, die dominico proximo post festurn Epiphaniarum 
Domini, anno eiusdem, etc., quingentesimo secundo." 

(Brnşov, Archiva Oraşului, colecţia Schrwll, l i, n° 33.) 

CCLXXX VIII. 
Petru, Voevodul Ardealului, cfltrc Bistri~eni, despre curierul lor trimes 

în ~foldova. 

Prudentes et circumsµect1 viri, amici nobis sincere dilecti. Quia hunc Ni­
colaum cursorem nostrum [in certis etJ arduissimis negociis regni erga dominum 
vVayvodam molclaviensem misimus, qui citiss[ime ad nos] reclire habebit, vos 
igitur requirimus et vobis committimus quatenus, mox visis presentibus, un[um] 
hominem vestrum, qui linguam hungaricalem et valachalem sciat, cum codem 
transmittere et ipso Nicolao unum equum dare debeatis et tcneamini. Homoque 
ipse vester, tam in eundo, quam in recleundo, cum eo sit; equum vero illi per vos 
clatum vobis tempore sui redditus reddet. Secus non facturi. Ex oppido Dees, feria 
quarta proxima post festum Ambrosii, anno, el cetera, 'I 502. 

Petrus comes, vVayvoda tra,nssilvanris, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis viris, iudici iuratisque civibus civitatis 
bistriciensis, amicis nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva OraşuluL) 
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Vaşnrhci11, 
1502, 

9 !anuar. 

Dej, 
1502. 

6 April. 
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- CCXXXIX. 
Bnia, 
1502, 

W Iunie. 

Orăşenii din Bala crttre cei din Bistriţa, pentru afacerea privată a unui 
Negrila. 

Braşov, 

'1502, 
7 Iulie, 

\iVnssern fruenthlichen Gntss mith Yrinerunge allis Gutts czu vor auss. 
An vnssi•re bessunder gutte Goenner vnde Nockwer, an Richter vnd geschworne 
Boergir der Stad Noessin, von vnss, Groffe vnd geschworne Boergir der Stad 
Molde.. Erssame vnd weysse Herrin, wir thuen Ewir Weyssheyt czu vrissin 
mith vnssern Briffin das, do vor vnss ist komen vnssir Mitleydir mith dern 
Namen genanth Negriile vnd hoth- vor vnss geklagit das ym schoklick ist 
mith dez Namen genanth Mayroschz X ung. flor., doerumme zo schikt der egc-
11ante Negrii le den Czegir dississ Briffs in sseiner Persson, mit dem Namen genanth 
'\iVlaschin, dass Ewire Vv eyssheyt das woldet thuen wmme vnsserin \Willin, vnd 
woldet ym recht helffen kegin den vorgenantin Mayroschz, der do wonhafttick ist 
vndir ewrim Gebith, in eynem Dorffe, dass do ist genanth Rebre 1, m [ ] ss 
Ewir Weyssheyt der Czegir wy [ J wegen der egenantin Zache adir 
scho [ ] yr ym gelawbin, das hoffin wir widir czu vordynnen wmme Ewre 
\,Veyssheyt vnd wmme dy Ewrin, Tage vnd Nacht. Domit spar euch Goth gessunt. 
Gegebin off der Molde, am nestin Montage vor lohatmis BapHste, vndir vnsir stad 
Ssygil, 1502. 

Groffe vnd gesworne Boergir .der Stad Jvlolde, 
ewir .r;utte Ooenner alle Czeyt. 

[Vo: ( Den erssamen vnd [ · ] geswornen Boergirin [ ] 
Stad Noessin, vnssern bessundern guttin Goennern [ l der Briff mith 
Fruenthschafft. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

LCXC. 
Braşovenii către Sibiieni, despre nişte platoşe ale lui Ştefan-Vodă. 

Prudentes et circumspecti domini et vicini honorandL Post salutem et nos­
trum favorem. Misit nobis dorninus \,Vayvoda moldaviensis hîis diebus literas ex 
parte loricis illis apud Vestras Dominaciones existentibus, quas quidem Hteras 
miHimus una cum presentibus; ex quibus V estre Dominaciones melius cognoscent 
voluntatem Sue Magnificencie Dominacionis (Sic). Mittimus eciam hominem illum 
de Moldavia cuius sunt lorice, pro quo quidem homo noster Stephanus Arcupa­
rius, videlicet presencium ostensor, fide iubuit f = fideiussit] domino iudici nostro 
et domino Johanni Benckner; pro qua quidem fideiussione compulsus est sol vere 

. iure mediante prefatis dominis usque ad unum în unum. Quare petimus Vestras 
Dominaciones, tamquam dominos et vicinos nostros favorosos, velitis eisdem dare 
et assignarc residuas loricas, ne in fulururn Veslrarnm Dominacionum, vei eciam 
homines nostri in suis bonis paciantur aliquam arrestacionem. Et Vestras Domi­
naciones semper vaiere optamus votiv~ feliciler. Ex Brassovia, feria quinta post 
fcstum Visitacionis Sacratissime Virginis rnoriose, anno Domini millesimo quin­
gentesimo secundo, 

Judex iuratique oioes civitatis /Jrassoi,iensis, et cetera. 

i[V0 : J Prudentibus et circum.spectis magistro civium,. necnon iudicibus iura­
tisque consutibus civitatis cibiniensis, etcetera, dominis et vicinis nostris favorosis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

1 Hebra. 
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CCXCI. 
Radu-Vodă al T<·rii-Romcineşti către Bra~oveni, despre oalele de aramt1 Tiirg-ovi~tc, 

ce-i trebuie. 1502, 
l'I fulii~. 

Nndwl, Dei gracia \Vayvoda trnnsalpinensis, el cetera. Circumspecti vicini 
et arnici nobis honorandi. Rogamus V[cstras] A[micicias] obnixe quatinu·s quasdarn 
ollas creas nobis preparare facere vclitis, videlicet ut una sit ita magnll quod 
duos boves in ea coquere possint, alia ut unum bovem, 3a ut medium bovem 
coquere possint Preterea iterum ollas ereas, ul una duos ircos, secunda ut unum 
ircum, 3a ut medium ircum in e isdem coquere possinL Ittem aclhuc simililer ollas 
ereas, videlicrt ut .in prima ad tres scutelas, alia aci duas, et sic consequenter. Qlli 
quin,que, in uno nido existant, et quil ibet \'alde spissiludinis existen~ de beat; in toto 
facit XI ollas. Item iten.1m rogamus ul duas corcJas, videlicet ul una existere de­
beat lriginta ulnarum, alia simiHter. !tem duo flabella pro sex fl[orenisj, si paratum 
invenietis, extunc per familiarem nostrum, Fodor vocatum, quam cHo inlromiltere 
vel itis. Preterea misimuş per familiarem nostrum Fodor illis magistris fl[orenos] X, 
ut cuilibet aliquantulum sol vere de beat in primis; postquam autem t'rit paralum, 
petimus tit quam cito nobis renunciare velitis, et nos precia ollarum atque cordarum 
V[estrisj A[miciciis] remittere volurnus. Item pro flabello misimus fl[orenos sex]: si 
potest invenire paratum, bene quidem, alias quam cito parare facere velitis. Ex 
Targavistia, feria 3a ante festum SancH Elie Prophete, 1.50.2. 

[Vo:] Circumspectis im:Hcy iuratisque civibus civitatis brassoviensis, etc., 
vicinis et amicis nobis honorandis, etc. 

Item dedimus II marcas nrgen,ti et 8 messink. 
(Braşov, Archivn Oraşului; publicată şi în Bogdan. pp. 348-9, no e<;cu.) 

CCXCII. 
Regde Vlac!islav cf1tre Voevodul Ardealului, despre apilrnrea de Turci a Ruda, 

R:rc1niţei ardele11e. 1502, 
~ 14 Novem-

Regele Vladislav clUre Voevodul Ardealului pţntrn trupele braşovene tri- bre. 
mese „ ad Boznam"; când alte tmpe săseşti s'au întors acnsa. ,, V ei·endum est ne 
ille partes c1ue finitime, ut sdtis, existunt, ob carenciam huiusmodi genciun1 a 
Thurcis periculum atiquod et depopuJacionem paciantur. . . 

Datum Bude, feria secunda proxima post festum Beati Briccii Episcopi ,et 
Confessoris", 1502. 

(Braşov, Archiva Oraşului , Urlcunden., n° 274.) 

CCXCIII. 
Petru, conte de Skt.-Georg şi Posing, Voevodul Ardealului, elitre Nicolae Sas-Sebeş, 

1502, Firley, capitan de. Lubl in, despre „ce lucrează Domnul lVIoldovei în Polo11iah. , 
~J Novem-

,,Petrus, comes de Sanclo Georgio et d~ Bozyn, w·ayda Transylvanie d hre. 
comes Sicuforum", ci'ttre Nicolae Firley, căpitanul „lublensem". ,,Quod V. M .. in isto 
suo iti ere non est immemor nos iUarum parcium ~psorum hostium novitatibus 
cerciorcs efflcerc, immensas eic!em agimus et habemus gracias. . . Prelerea cn~• 
dirnus V. M. non latere w·ayvoda Moldavie quid in Polonia mmc operalur, vei, si 
id V. M. latet, ab eodem homine nostro cui hoc V. M. declarandum commisimus, 
abunde cognoscet 1• , • • 

Ex Zazsebes, frria quarta ante festum Dive Catherine Virginis, anno Do­
mini 150'.L" 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, IH, n° 53.) 

1 E vorba de năvri.Jirea lui Ştefan-cel-Mare in Pocuţia. V. Istoria lal Ştefan-cel-Mare, 
pp. 258-9. 
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CCXCIV. 
fludn, Regele Vladislav către dregt,torii făgăr:l!şeni, pentru satde si'tseşti arrse de 
1.sm, R .. 

2 1mnmr. ornam. 

Buda, 
·1503, 

:', Iulie•. 

Commissio propria domini regis. 

Wladish:ius, Dei gracia rex Hungaric et Bohemie, et cetera, fideliJms nostris 
nobi li bus, castella11is et officialrbus castri Fogarns, sa lutern ,et graciam. Ex queretis 
et suppUcaciooibus pro parte fidelium nostrnrum prudentmn et circumspectorurn 
iudkis d iuratorum eeterorumque civium civitatis nostre cihini,ensis nobis porrecfo; 
intelleximus quod, cum i.psi hiis precedentibus temporibus {[UOsdam vVolachos pro 
demeritis et excessibus ipsorum iudicia titer iureque et iustida mediante pena con­
digna affecissent, affines d consanguinei vei propinqui talium interfectornm vVo­
lachornm in illis pertinenciis castri Fogaras commorandum, ob vindictam talium 
mall'factorum, nonnullas possessiones et villas nostrns ad ip.sam civitatem nostrnm 
cibiniensem pertinentes ignis voragine combussissent et incolas earundem vmarum 
variis mod.îs molestarent et impedirent. (~uamvis al!Jtem super hac re fideli nostro, 
Spectal,'>ili et Magnifico Petro Gereb de Wyngarth, huius regni nostri Hungarie 
Palatino, domino scilicet vestro, nobis scribendum esset, tamen, quia ipse nune, 
tam a nob,is, quam a vobis longe abest, ideo Fidelitatibus Ve.stris harnn1 serie 
firmissime precipiendo committimus et mandamus, aliud in omnem eventum ha­
loere notentes, ut, dum per prefatos iudicem et cives diete civitatis nostre dbi­
niensis cum presentibus requisiti fuerilis, continuo omnes illos Wolachos qui vi­
<lelicet prescriptas viUas nostras combusserunt et iobagiones nostros. molestia 
affecenmt, perquiri faciatis t)erquisitos{1ue et inventos iudicialiter pena condig11a 
afficiatis de damnisque et iniuriis illatis Eesis satisfaccionem omnimodam impende~·e 
fadatis. Quoniam alioguin centi si.tis quod omnia damna que dicti cives nostri ci­
binienses et ad ipsos pertinentes per tales Wolachos susceperunt vei in futurum 
susceperint de bonis domini vestri, de quibus sdlicet premissa mala patrata sunt, 
rernperari et resarciri faciemus. Secus igitur nullo modo faduri. Presentibus 
perlectis, exhibenti restitutis. Datum Bude, feda secunda proxima post festum 
Circurncisionis Domini, anno eiusdern miHrsimo quingentesimo tercio. 

(Sibiiu, Arcbiva Universltătii Săseşti.) 

CCXCV. 
Regele Vlad islav, despre zăbava veniturilor dia Valea-Rodnei. 

Wladislaus, Oei grada rex Hungarie, Bohemie, et cetera. Prudentes et 
drcumspecti, fideles nobi<s dilecti. Intelligimus profecto, non sine gravi displicencia, 
vos in exsolucione et administradone proventuum nostrorum quinquc1gesiimc1lium 
nobis de pertinenciis Radna-Volgye provenire debencium admodum tepidos esse 
et negligentes, allegantes vos superinde exernpcionem divorum regum ha bere. Unde 
sciatis ut, quemadmodum nullus omnino regum huiusmodi iustos p1 oventus Corone 
aliquo pacto alienare aut quoquomodo relaxare potuit, !ta et nos nullo pacta re­
:Jaxare et superinde vos supportatos el exemptos habere volumus. Qumre Fiddita­
tibus Vestris prescntibus firmissime mandamus, aliud facere nulln radone volentes, 
quatenus, acceptis presentibus, nulla ulteriori difficultate [ ) superinde habita, 
haiusmodi proventus no·stro, quiquagesimalesde f)rescriptis pertinenciis Radna-VoJgye 
exsolvi, et exactoribus ipsarum quinquagesimalium admini:;trari facere, absque omni 
defectu modis omnibus debeatis et teneaminr. Nan11 alioquin commisirnus fidelibus 
nostris Magnificis vVayvodis illarum parcium regni nostri eisdemgue auctodtatem 
dedimus ut ipsi, seposita omni ILllteriori c1.mctacione et mora, m.1ll oque ulteriori manduto 
nostro superinde exspectato, per omnia onera et gravamina ac aHa 1·emedia exigi 
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ct administrnrl facere debeant et teneantur. Aliud ergo nullo modo facturi. Datum 
Bude, feria quarta proxima post festurn Visitncionis Gloriose Virginis Marie, 1503. 

(Klein, Geschichte der Dentschen im Nnrdm von Siebenbii,rgm, în Biblioteca Gimna­
zinlui siisesc din Htsbiţa; cf. Archfo des Vereins{ar siebenbiirgische Landeslmnde, XIX, p. 120.) 

CCXCVI .. 
Regele Vladislav către vice-Voevodl!II Ardealului, despre Rornimii cari libe-

reaz[1 lâ11gft Cluj µe un cetăţean din mânile unui nobil. 
21 

Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fideli nH:>stro 
egregio Leonardo Borlobassy, vicewayvode parcium regni nostri transsilvanarum,· 
salutem et gradam. Gravem querelam pro parte fidelium no.strorum, prudentmn et 
circumspectorum iudicis et iuratorum ceterorurnque civium civitatis nostre kolos­
wariensis cornm nobis depositam accepimus non sine dfsplicencia qualiter in 
eosdem cives nostros per nobiles ipsis commetaneos atque convicinos plurime 
violencie a,tque insofencie committentur iidemque cives nostri per hos admodum 
lmbarentur et molestarentur; inter alios autem fertur quidem nobilis Benedictus 
Erdewg de Eskelew eisdem indeb[ile] adversari . His 11amque diebus, uti intelligimus, 
unum ipsorurn civium nostrorum ad nundinas quasdam Cl!lm rebus et mercibus 
profidscentem potencia sua mediante una cum curru, equis ac rebus suis huiusmodi 
detinuit captumque non aliter nisi prestito super eo iuramcnto quod se in dicionem 
ac ad borrn ipsius nobilis dare vcllel, dimisit. Qui quidem ci vis noskr, ex quo tandem 
r,ivitatem ipsam ingressus f uisset, voie ns idem nobilis superinde se ulcisd, adoles­
centem quendam ex ipsa civitate in agnim laboratoribus cultodbusque agrl cibum 
deferenlem compreheodi fecit. Qui tamen postea, clamore exinde suborto, per 
quosdam \N olachos liberatus extitisse fertur; his non contentus, famuh1111 quendam 
cuiusdam ipsorum, foris ,in campo repertum, in carceres et vincula coniid fecit, et 
modo quoque captum dctinet. Preterea ceteri edam nobiles, pari modo in eosdern 
invecti, ipsos molestare non desistunt, eisdem gravisslmas minas, etc. Datum Bude, 
in festo Bea,tî Mathei Apostoli, anno Domini millesirno quingentesimo terdo .... 

(Cluj, Archiva Oraşului.) 

CCXCVII. 

·161 

!luda. 
1503, 

Septem­
bre . 

Regele Vfadislav df1 Saşilor, ca răsplată pentru pagubele făcute de Români, Buda, 

'fara Oltului, foastă a episcopului Sigismund de Fi.infkirchen. ')7 s
1
,
503t: _ ~ep em-

Nos vVladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. Memorie corn- hrc•. 

men.damus tenore presencium significantes quibus expedit universis quod nos, at-
tcntis et fidelious serviciis fidelium nostrorum circumspectorum universorum civiurn 
et inhabitatornm civitatis nostre cihil1iensis, nccnon Saxonum in Septem Sedibus 
co111morancium Maiestat,i Nostre per eosdem hactenus cum omni fidelitatis constancia 
cxh,ibitis et i11 futmurn similiter exhibendis, consideratis eciam damnis el oppressio-
nibus quas et que ipsi 110bis sepills a vVnlachis districtum Fogarns inhabitantihu~ 
se susc.episse proposmernnt, perspectis eciam ecclesiarum Dei in eodem districtu 
dudum fundatarum, que nune ab cistlcm vValachis absque debita cl!lra et reveren-
da tenentur, ruinis et desolacionibus, visis denique iuribus eonmdem quibus pre• 
fatum districtum Fogaras et pertinencias eiusdem manifeste ad ipsos pertinere 
cogoovimus, volentes igitm et bono statu et lluieti ipsorum et ecclesiis Dei, sicut 
prefertur, labcfactatis et desolatis consulere, ut tandem iidem ab eorundem \iVa­
lachorum molestia et vexacione liberali et prescr.iptas ecdesias ad honorem omni­
pote11tis Dei cum tempore restaura1·e rursusque ad cultum sancte lrntholice fidei 
reducere et oppida villasque dictis Septem Sedibus subiectas et nune, ut certo di­
tl.icimus, per eosdem Walachos mag,na ex parte desolatas, populornm multitudine 

'm10. Voi. XV. 21 
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decorare, sict1ue ipsi ad prestanda nobis servieta et opportuna subsidia se bene• 
volencioref-5 paradorcsque offerre et exhibere possinl, prenotatum districtum .Fogaras 
cum oppido simniter Fogarasch dieto et universis pertinenciis aliis eiusdem, a pre­
fatis Saxonibus nostris dudum aliqualiter abaHenatum et ad manus Magnifici con­
dam domini Petri Gereb, dicti regni Hungarie Palatini, deventum, et tandem, vigore 
cuiusdam fassionis et oblligacionis eiusdem, dum adhuc in humanis ageret, per îpsum 
foct[iitlatîs et nostro consensu rob_oratis, post mortem ipsius ad Reverendum în Christo 
patrem dominum Sigfsmundum, episcopum quinqueecdesiensem, devoluturn et 
nune de manibus eiusdem domini episcopi per nos maiori bonorum nostrorum 
recompensa cum difficuftate recuperatum, supradictis tivibus et Saxanlbus nostris 
in prefatîs cîvitate nostra cibiniensi et Septem Sedibus commoranUbus eorumque 

·posteris duximus remittendum et restitmendurn a-c eisdem de novo et nove nostre 
donacionis titllfo dandum et conferendum, immo remittimL1s et restituimus, damus et 
conferimus prefatisque civitati nostre cibiniensi et Septem Sedibus unimus et an­
nectimus, iure perpetuo teAendum et possidendum, harum nostrarum vigote et tes­
Hmon,io literarum mediante, quas propter absenciam maioris sigilii nostri secreti 
annulari nostro sigillo fecimus communiri. Datum Bude, feria quarta ih festo 
Beatorum Cozme et Damiani Martyrnm, anno miHesimo quingentesimo terdo. 

Wladistaus rex manîl propria subsoripsit. 

(Bistriţa, Archiva Oraşul,ui; copie contemporanf,.) 

CCXCVIII. 
Tt1nla, Paul Thomory catrc Brn~oveni1 despre un împrumut făcut de Marcu Hor-

1050t3_' v,"tth, sol in Moldova. 
·1,2 , · j,)fil-

h rf'. Prudentes ac circumspecti domini, nobis honorandi. Quia dominus Marcus 
Honvath, dum de Moldavia. in legacione reversus fuit,. ipse hmc a domino Iohanne 
Benkner, concive vestro, centum florenos mutuo receperat, quos eidem ad festum 
Undecim Milia Virgim1m solvere promisit, - idcirco dotninus noster gradosissimus 
ip.sos cenlum fiorenos iussit per me iliac reddi. Quare rogo Vestras Dominacio­
nes quatenus huiusmodi centum florenos eidem Johaoni ad racionem taxarum 
vestrnrum reddere et restituere velitis. Presentes pro vestra retîneatis expedicione. 
Et aliud, rogamus, no11 facturi. Ex Îhorda, feria quinta post Dyonisy Martyris, 
anno 1503. 

[Vo: [ Paulus cM Thomor, propria manu. 
Dominis meis iudici et iuratis civibus civitatis brassoviensis detur. 

(Rraşov, Archiva Oraşuluir colecţia Fronius, I, n° 89.) 

CCXCIX. 
Buda, ioan Bornemisza, Tezaurariul Ungariei,. către Bistriţeni, despre scrisodle ce 
1503

, trimete regde la solii săi în Moldova. 
I? Octom-

bre. Pruderttes el citcumspecti, amici honorantti. Mittet ad Vos Paulus Tho-
- mori, familiaris noster, unas literas Regie Maiestatis sonantes Stephano Thelegdy, 

Francisco Balassa et Emerico Czobor, oratoribus Regie Maiestatiş ad MoMaviam 
deputatis, que cum, propter eertas et arduas causas, ad eosdem dtissime proferri 
debent, voluit Maiestos Sua ut -vos per unm11 lev-etn hominem vestrum, cui via 
illa moldava magis constat, ad prescriptos oratores Sue J\faiestatis transmittatis. 
quare rogamus vos, et, nlhHominus, de mandata Maiestatis Sue committimus qua­
tenus, acceptis pn·senti'bw~, absque 01nni mora prescriptas literas Regie Maies-
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tatis, vobis cum rresentibus una exhilDendas, ad prdatos orntores Sue Maiestalis 
dies, noctes citissime trn11smittere debeatis, el in hoc 1rnlla1n moram facere amiea­
tis. Daturn Bude, feria quinta post festum Beati Luce Evangeliste, anno 1503. 

Johannes Bornemyza, re9ins thesaurarius, et cetera. 
Johannes Bornemyza, regilis thesmtrariu::;, marm propria, et cetera. 

Ad expensas Regie Maiestatis dirigatis quam cicius: ante feştun1 Omnium 
Sanctornm perveniat ad orntores. 

(V0 :] Prudentibus et circumspectis iudici iuratisque civ-ibus clvitatis b-ystri­
ciensis, amicis honorandis. 

!Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

cec. 
Paul Thomory către Bistriţeni, despre srrisorile regale ce se trimct lui 

Ştefon-Vodă. 

Prudentes et circurnspecti domini, nobis honorandi. Venernnt nobis litere 
Regie Maiesta,tis et domini nostri graciosissimi, qua eciam vobis ipsius domini una 
ex eidem sonat, mandans mihi firmissime ut has literas ad vo~ citissime trans­
mitterem, quas ·scilicet literas Regie Maiestatls vos die n.octuque, omni fatiga post­
posita, ad festum Omnium Sanctorum (1,a novembrisl ad Moldaviam celerissim crga 
clominos Stephanum el Franciscum Ba'iassa dirigere. Ctuoniam, si secus feceritis et 
ipse litere ad festum prefatum ad cosdem nuncios mm pei-venerint, regnurn i,psum 
Hungarie non parvum exhinc detrimentum sequitur, indignacioque Sne Maiestatis, 
credatis, non evadebit[is]; sed rogo, atque iterum rogo, ut, visis literis, vestrum 
celerimum nuncium <lirigatis, ut ipsas literas ad festum Omnium Sanclorum aci 
manus dictorum oratorum assignare valeat. Cetera laturi fidem prestetis. Ex Thorda, 
feria sexta, horn vesperarum, ~ 1503. 

Paullls de Thonwr, et cetera, marm propria. 
[Vo:] Prudentibus et circurnspectis dominis, iudici et iurntis ci vi bus civi­

tatis brnssoviensis, dominis honornndis. 
{BisMţa, Archiva Oraşului.) 

CCCI. 
Nicolae , er1scop de Ardeal , catre Bistriţeni , desrre o cerere a lui 

Ştefan-Vodă. 

Prudent€s et circumspecti am[ici, nobis si]ncere grateque dilecti, salute1n. 
Ea que Spectabilfs e[t Magni]ficus dominus \Vayvoda moldaviensis nobis scribit, 
t'X literis e(iusdem] presentibus introclusis pla111h1s intelligere poteritis, et in hoc 
negocio sciatis 1\ilaiestatem quoque Regiam nobis scripsi<ssc. Proinde rogamus Fi­
delitates Vestras presentibus dilligentissime, velitis sine dilacione de hoc negocia 
inter vos mutuo loqui et tractare, nobisque plenam relacionem dare et mittere, ut 
nos quo(1ue ad literas dicti domini vVayvode presentibus inclusas responsurn fm:erc 
valeamus. Quas quidem literas ipsius domini vVayvode cupimus rursum r:wbis in 
specie remitti, optantes Vestras Fldelitates bene vaiere. Ex caslro Gyatu, feria sexta 
inter octavas festi Omnium Sanctornm, anno Domini 1503. 

Nicolaus, episoopus transsilvanus, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici ac iuratis et toti communitnti 
civi.uin civitatis bystrlchiensis, mnl.cis nobis sincere gratequc dilcctis. 

(Bistri.ţa, Archivr1 Oraşului.) 
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Buda, 
1504, 

CCCII. 
Regele Vladisfav către Saşi, despre boala lui Ştefao-Vodi'I şi nevoia de a 

25 Februar. se Jua măsuri de asigurare contra Turcilor. 

Commissio propria domil!li regis. 

Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. Prudentes et 
circumspecti, fideles nobis dillecti. (Juoniam iain tempus veris appropinquat, et no­
bis varia quotidie nova, tam de adversa valetudine vVayvode moldavi.ensis. atque 
,eonatibus Thartarnrum illis pmtibus vicinorum, quam de aliis nonnullis loci::; affe­
tuntur, que a11imum nostrom admodum sollicitum reddunt, ne vobis et inis par­
tibus aliquid adverst co11tingat, ob id in tempore prospiciendum futuroque mafo et 
periculo quod exinde illis partibus regni nostri consequenterque vobis omnibus 
evenire posset, matura provisione occurrendum statuimus. Scripsimus igitur et com­
misimus omni.bus statibus et ordinibus illarum parcium regni nostri ut parnti esse, 
et interea, quousque fldeJiem nostrum, Spectabilem et Magnificum comitem Petrum 
de Bozyn et de Sancto Georgio, iudicem Curie nostre ac vVayvodam transsilvanum, 
el cetera, quem propter certas nostras necessitates adlrnc ad aliquod tempus penes 
nos retinuimus, ad pmtes illas remittere poterimus. ad requisicionem fidelis nostri 
Egregii Leonardi Borlobassy de Hederffa, vic.ewayvode nostri, e vestigio, dum opus 
erit et necessitas requiret, insargere et ,proficisci debeant.- Fidclitati igitur V estre ha­
rum serie firmissime committimus et mandamus quatenus vos quoq1.1e, instar alio­
rum fldelium nostrorum illarum parciurn, gentes vestras, quas pro necessada de· 
fensione canmdem parcium servare tenemini, maiori quo fieri JDOlerit copia parntas 
habere et tenere, atque, dum per prefotum vicewayvodam nostrum requisi.ti fue­
ritis, iuxta eiusdem informacionem eo quo opus eril sine mora atque flmni reni­
tenda mittcre ac omnia que idem nostra in persana in simili casu vobis facienda 
dixerit, facere eciam et exsequi modis omnibus debeatis et teneamini. His autem 
diebus eciam lpsum vVayvodam nostrum in persona illo remittemus. Aliud igitur 
nullo modo facere presumatis .. Datum Bude, in dominica Invocavit, anno Domini 
millesimo quinge11,teslmo quarto . 

. [Vo:] Prndentibus et circumspectis magistris civium ac iudicibus et iuratis 
senioribus ceterisque universis Saxonibus nostris septem et duarum Sedium :saxo­
nicalium, fidelibus nobis dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sftseşti.) 

CCCIII. 
'f,)rgovişte, Radu-Vodă al Terii-Româneşti către Sibiieni, despre nunta nepotului sf1u 

1504
• Pârvul cu fata lui Dimitrie Jaksit. 

18 Iulie. 

Radwl, Dei grncia Wayvoda parcium regni transalpinarnm, et cetera. Cir­
cumspecti vicini et amici nobis honorandi. Cum omnium gaudiorum et honorum 
Vcstras Circumspecciones partidpes efecimus, 11unc autem constat Vestris Cir­
cumspeccionibus qllomodo nepoti nostro ex sornre, vide!icet Perwl vocato, fitio 
summi secretarii nostri, Stayko Logoufeth, fHiam egregii condam Dcmetri laksit 
l1egitime in coniugem copulavimus; îgi,tur petimus easdem olbnixe quatinus nupciis 
eiusdem interesse veHtis, nostri amicide uiteriods ob respectum. Quas quidern nos­
simul cum ,totis nostris boyaronibus curn soUenitate celebrare volurnus. Ceterum 
is familiaris noster Daan Spatarius (1uecumqr1e nomine nostro dîxit, fidern velitis 
adhilbere indubiam. Item ante festum Asumpdonis Beate Marie Virginis (Vi augusti] 
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Ve.slras Amicicias ,tribus diebus hîc în Targavistia presentes essc fieri optamus. 
Vaiete. Ex Targavistia, feria quinta ante festum Sancti Elie Prophete, 1.5.0.4 1• 

l Vo: l Circumspedis magistro civium. iudicibus j,urntisque consuHbus dvi­
tatis cibiniensis, el cetera, vicinis et arnicis nohis plurimum honorandis, etcetera. 

(Sibiiu, Archiva Universit.'lţi i Săseşti; publicam ş i în Bogdan, l. c., p. :149, n° cccm.) 

CCCIV. 
Leonard Barlabassy, vice-voevodul Ardealului, către Braşoveni, cu vestea 

că Turcii se gătesc asupra Moldovei,. 

Prudentes et circumspecti domini et amici nobis honorandi / ,De illis novi­
tatilb11s quas ex parte obrtus condam Magnifici domini Stcphani Wayvode Molda­
viensis atque eciam quod Turci ipsi, crucis Christi atrocissimi emuli, cum magnn 
copia ad partes ipsas J\foldavie invad'ere velleht, essentque in itinere edam dep11tati, 
propter .Magnificum dominum nostrum 'vVayvodam. trnnssylvanum vohis ingentes 
.grntes referimus, petimus quoque vos presentibus quam diligentissime ut et de 
cetero, tam ex parte ipsills regni Moldavie, quanwe ex parte ipsorum Tmcon.1m, 
quitquid profecto habere poteritis, nos superinde citissime cerciores efficere cu­
icetis; pro oloservamla ,fidelitate Regie Maiestati atque dieto domino nostro \Vay­
vode, in hiis nullam protrahere velitis moram et dilacdonem. Ceterum, licet rne­
diantibus aliis liHeris nostris, exinde confectis, id vobis i1n persona dicti domini 
nostri graciosi commiserimus. ul viam illam, qua de illJis partibus vestris in partes 
transalpinas ftur, ex quo sub vestra exi:=.tunt custodia et officioJialu, ita wslodire 
deberetis, ut iocole parcium istan.1111 transsylvanmum, scilicet ipsi Siculi, pecora 
ac equos et alias res imlebite ablatas el recepta, seu în predam rcdactas et ab­
latas, Jler viam istam extraducere non permitterctis, - presertim vero il los equos 
equaciales 2, quos ab ipsis Siculis tempore distui:biorum abstulistis, licet edam ad 
personalem revisionern didi domini nostri Wayvode f[Wr vos ibidem reservare corn­
miserimus, tamen vos, uti accepimus, eosdem equos equaciales pro ducenlis flo­
renis auri vendi fecissetis , Cum tamen, negocium hoc et per consequens ipsa preda 
eorundem equornrn equacialium abfolorum, non vos, sed ipsum {lomlnum hOstrnm 
grndosum concernit, inler ad'mitten[dum}, requirimus igilur vos, et nichilominus 
vobis in persona dicH domini nostri vVayvode tirmius iniungimus, quatenus. statim 
receptis pi-esentibus, istos ducentos florenos auri per hunc ostensorem presencium 
et per unum fidum hominem vestrum simul cum novitatibus occurenHbus primo 
haloitis oobis transrnittere velitis el debeatis. Secus non facturii. Ex possess~one 
Delas, ln festo Beate Mar'ie Magdalene, anno, etc., quîngentesimo quarto. 

Leonardu.s Barlabasij, 
viceway[vo]cla transsylvanus et comes de Oevr,qen, etc. 

IVo:] Prudentious et drcumspectis iudici, iurntis ceterisquc ci1 vib1.1ş dvi­
tatis brnssoviensis, dominis et amicis nobi,s sincere honornndis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Frontus, I, n° 94.) 

CCCV. 
Regele Vladislav crttrc Voevoclul Ardealului, despre obârşia salului rom[1-

neRC Micrcuren. 
Commi1ssio propria domini t'egis. 

Vladislauş, Dei grncia rex Hungaric et Bohemie, et .cetera. Fideli nostro 
Spectabili et iVlagnifico Petro comiti de Bozyn et de Sancto Georgio, iudici Curie 

• Cf. A1ialele Academiei Române, XIX, p. 207, nota 3; Studii şi clocwnente, III, pp. XLlll, 

XLV şi Lăpcdatu, Vlad Călugăml. 
" De călărie! 
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n,Del t)S", 
1504, 

20 Iulie. 

tluda, 
l51l4, 

2.'i Iulie. 
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nostre ac \iVayvode parcium regni nostri trans-;iilvanarum, et cetera, salutt·rn et 
graciam. Ex querulosa significacione pro parte fidelium nostrorum, prudentum et cir­
cumsp.ectomm uriiversorum S,ţxonum Sedis nostre Ze i-dahel, accepimus qualiler 
villa illa wolachalis al ias per dom inos de Gereb in Sede ipsa nostra saxonica ti 
erecta, q11am scilicet Serenissimus quondam dominus Mathias rex, bone memorie, 
in destruccionem et detrimenturn cuiusdam viile saxonicalis Gorbo vocale erectarn 
fuisse, medio magistrorum prothonotariorum per eurn ad revisionem ipsius viile 
protunc missorum comperiens, distrnhi et aboliri fccerat, post eius obitum rursus 
erecta fuisset; ex qua qu idem villa wolachali, cum in medio ipsorum Saxonum 
existat, multa admodurn darnpna, iniurias et oppressiones iidem nostri Saxones 
sibi ipsis inferri graviter queruntur, supplicaturnque pro parte ipsorum extitit lviaies­
tali Nostre ut a tali oppressione ipsos liberare dignaremur. Quorum supplicacione 
intellecta, volentes ipsorum indempnitati corisu lere, maxime cum eciam prefotus 
quondam clominus Mathias rex villam ipsam distrahi, ut prefertur, fecerat, annu~­
mus ipsis et commisimus ut villam ipsam wolachalem, ex quo, ut premiltitur, in 
medio Saxonum sita est, rursus distrahi facere, et de eadem Walachos ipsos re­
movere et expellere ac ad ea ndem Saxones el duistiane re ligfonis veros cultores 
locare possint et valeant, annulm u,sque et concedimus per presentes. VoJumus îd­
circo, et Fidelitati V estre harurn serie firmiter mandamus, quatinus prefatis Saxo­
ni bus diete Sedis nostre Zerdahel libere prescriptam villam · wolacha lem modo pre­
misso distrahere permittere debeati::., neque eosdcm ob distraccioncm ipsius viUe ml 
cuiusvis instanciam imperlire, turbare aut molestare, vei edam damnificare ullo 
pacto presumatis, nec sitis ausi modo aliquali. Presentibus perlectis, exibenti resti­
tutis. Datum Buda, in festo Beati facobi Apostoli, anno Domini millesimo quin­
gentesimo quarto. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sftseş.ti.) 

CCCVI. 
Buda, Ioan Bornemisza, Tczaurariul UngarieI, către Sibiieni, despre veşti dela Turcii 
1504

, si chemarea Domnului munlean la Poartă. 30-31 Iulie. ·, 
Prudentes et circumspecti domi11i et amid honorandi. Grates vobis dici-

mus de novis significatis de rebus Turcorum, quon iam tle re lb us Siculornm, prout 
clicitis, a nostris servitoribus lacius quam creditur intelleximus. Unde sdatis quod 
bene vestri exploratores retulerunt, quoniam Turci fuerun l parati 1mdique, tam 
versus Zenderew, prout scribitis, quam eciam versus alia confinia Regie Maiestatîs, 
quoniam, ut scitis, treuge sunt confecte usque ad vitnm principum vei usque sep­
tennium 1, et hec sunt cause, quas iam intelligitis. Bon um est tamen horninem esse 
semper tutum ab inimico; hostis !aboral ut noceat semper. De Wayvoda transsal• 
pinensi, quod Vocatus est ad Portam2, priusquarn ivisset, nota fuerunt Regie Maies­
tati. Nune iterum habemus nova a Moldavo a similia. Credere poterit qurliliJet quod 
exspeclati [sunt] Turci mortem Moldavi• el exspectant mortem Sere11issim i domini 
nostri regis, - quem sciatis esse sanum et sanissimum Dt'i adiutorio, prout is ves­
ter referre poterit. Siculi, ex utraque parte, sunt hic; quid Regia Maiestas co11clmJet, 
postea a parte intelligetis; nune condescenderunt ex utraque parle, et speramus 
quod Regia Maiestas taliter prnvidebit ut de cetero nulla erit clisscnsio vei nocu­
mentum fi~elium Sue Maiestatis; de · quibus brevi intelligetis quid Regia Maiestas 
concludet. Vos bene va llere optamus. Ex Buda, feria tercia in profesto Sophie, 1504. 

Johannes Bornemyza, regius thesaurarius, manu propria .. 

1 După datina turceaşcă. 
2 Pentru mersul lui Vlad-Vod{1 însuşi la P@artft,, unde duce haraciul (,,dajdea"),, v . St. 

Nicolacscu, Documente slavo-române, Bucu 1·eşti, 1905i pp. 1-2. 
3 Bogdan Orbul, abic'l ajuns în Domn ie. 
' Ştefan-cel-Marc. 
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[Vo:] Prudentibus ct circumspcctis magistro c1vmm, iudici iuratîsc1ue con­
suli bus civitatis cibiniensis, dominis et amicis honoranclis. 

(Sibiiu, Arcbiva ! J niversitrtţii Săseşti; altă copie cu data d e 1507.) 

CCCVII 

167 

Locuitorii din Orăştie către cei din Sibiiu, despre înecarea în Mureş, de Oră,;;ti e, 

Românii din Pricaz, a unui nobil. 
1504, 

26 August. 

Obedienciam paratam, intima cum salute. Egregii ac circurnspecti viri- · 
domini et preceptores nobis plurimum honorandi grateque obsequendi. Presentibus 
innotescimus Egregietati Vestre quot, cum nos, more solito, simul pro tribumali 
consedentes, accesserunt nostri in presenciam nobiles de Alpestess, ut Be11edictus 
Czhanath, una cum consanguineis et germanis suis, parle ah una, ab altera Vero 
parte de possessione Parckas vValachi omnes, q1.1orum pars prima eo modo pro-
ponere curavit quomodo ipsi Valachi irruissent super Albertum de Alpestes 1, ger-
manus et frater eorum, qui eciam provisor Curie ipsius Petri Tharnog exstitit, 
ipsumque cogissent in fluvium ipsius Marosii saltare ibique per eosdem morte 
miserabili fuisset interemptus. Eo tame11 tempore accessernnt nobiles illi ad iudicem 
regium noslrum, nomine Stephanus Winczi, rni assernerunt el dixerunt sic, an 
vellet eciam stare el respondere pro villa videlicet Perkass an non; quibus tale 
facit edictum et responsum, quod vellet stare el respondere pro tota villa, demptis 
tribus Walachis qui declissent saltum, et decessissent. Cum autem hiis proximis 
diebus Wayvocla ad nostrum devenisset oppidum, nobiles illi ut supra nominati 
accesserunt ipsum dominum vVayvodam sibique conquerebantur mortem germa-
n[orjum suorum. Dominus autem noster graciosus vVayvoda nobis commisit et man-
davit ut iusticiam et ius ipsis facere deheamus. Cum autem partes ambe coram nobis 
extitissent requisiti ibi, el interrogati sumus nobiles illos, unde vei qua via id ap-
probare veHent ql.lod isti Valachi interfecissent germanum et fratrem eorum, vo-
lebant quide1n affirmare el probare literis, secundt1m quod ipsi in iure nobilium 
habent et utuntur. Quod cum nos cog11ovissemus, omnino hec esse contra ius 
Sep tem Sedium, rett1limus sic quod approbare debeant sect1ndum viam et ilrami.tem 
nostre provincie, ubi nullam nobis prebere poterant a,pprobacionem. Pars vero 
adversa, videlicet Walachi de Perkass, retulerunt et dixerunt omnino se esse in­
culpabiles huius neci. Nos vero, iudices et iurati, querimoniam predictorum au-
dientes, et intelligentes, iurisque ordine in hac parte debite observato, ex quo enim 
Valachi asserebant omnino se esse immunes, huiuscemodi tulimus fecimusque sen-
tenciam, secunclum quod nobis cognitum est, adeo ut quivis Valachus metseptimus 
iuramentum prestare debeat et teneatur. Que pars nostra in sentencia minime 
contentus est, et causam pro ampliori declaracione per modum appellacionis in 
presenciam Vestrarum Sagacitatum duxit provocandam. Quare hortamur Vestras 
Sagacitates quatenus dignemini revidere, an bene processimus nostro in iure an 
non, harum literarum nostrarum vigore et testimonio mediante, sigilloque nostro 
antedicto. Datum ex Bross, feria secunda post festum Bartholomei, anno millesimo 
quingentesimo quarto. 

Juclex re.qius et inrati oives toti consulatus. 

[Vo:] Egregio magistro civium iuratisque civibus civitatis cibiniensis, heris 
ac preceptoribus nostris honorandis ac semper metuendis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sf1seşti; publicată şi în Archiv des Vereins far sieben­
biirgische Landeskunde, Neue Fol,qe, XV, p. 2~1 şi în Amlache r, Urkwulenbuch der Stadt und 
des Stuhles Broos, Sibiiu , 1879, pp. 87-8.) 

1 Peştişu !-?viare. 

www.dacoromanica.ro



cec.vin. 
Clt1j, Petrn, Voevodul Ardealului, c:1tre Sib iien,i, despre fiu l de Domn moldove-
·1504, nesc ce este la ei 1• 

16 Septem-
bre. Prudens ac circumspecte, benivole nobis dilecte. Quemadmocium Cibinii, 

medio Ladistai, secretarii nostri, te hortati fueramus, cures filio ipsius Wayvode 
Moldavie necessarias interim ordinarias impensas, donec a Regia Maiestate infor­
marionem habere poterimus. Nam, si idem fil im; Wayvode se in aliquum alium 
locum evadet, et aliquid huh: regno incommodaMt. nemini alteri ,quam Hbi lllOterit 
impulwre. Secus igitm ne facere audeas, et bene vale. Oatum in Coloswar, secundo 
die festl Exal:tacionis Sancte Crucis, anno Domini 1504. 

Petriis comes, Wayvada. tran.ssilvmms, et cetera. 
[Vo:] Prudenti ac circumspecto lohanni Agotha, magistro civitatis dbi­

niensis, benivolo nostro grate dilecto. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCIX. 
Cluj, Petru, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre „ Domnii J\foldovei şi 

!50-1, Terii -Romaneşti". 
17 Scptem-

hrc. Petru, comite de Skt.-Georg şi Bozyn (Posing), Voevod al Ardealului, către 
Braşoveni. ,Et non solum ista causa movit nos bune ,rnncium nostrum ad vos 
miltendi, sed ut eciam nov,itates ex parte Turcorum ac \,Vayvodarum moldaviensis 
ac transalpinensis et iUarnm parcium a vohis intelligere possemus. Nam ferunt ipsos 
Turcos se occullate apparari et aliquid adversus subdîtos RegiP Maiestatis molieri ( slc). 
llaque vos plurimum hortamur n~giaque in persana vobis diligen,tissime lniungimus 
ul omnia ,1ue ex parte Turcorum aitque edam utrorumque \Vayvodarum, Molda­
vie et Transalp[in]ensis, cognoscere potestis, nobis per hunc nunciu m nostrum 
significare veliti.", . . 

Datum in Coloswar, feria tercia proxima post Exaltacionis Sancte Crucisj 
anno Domini 1504." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, ri 0 92.) 

CCCX. 
Tf1rgovi~te, Radu- V oda al Terii-Române.7ti către Braşoveni, despre ştirile lor şi ce se 

1504, va întc'1mpU1 în Ungaria după moartea regelui. 
22 Octom-

hrc. Radwl, Dei grada Wayvoda parcium regni transalpinarum, et cetern. Cir-
cumspecti vicini et amici nobis honorandi. Grates referimus V[estris] A[miciciis] de 
novitatibus nobis scriptis; licet enim de multis Iocis aliter no bis scri,pserant, qae 
quidem scripta nobis displicebant. Gaudemus de sanitate domini nostri grndosi; 
scimus bene quod post, mortem eiusdem quarn plures rixe orirentur, ita quia vix 
aliquis senium talem meminit 2, etc. Vaiete. Ex Targavistla, feria 3,'l in die[m} Sancti 
Severini Episcopi et Confessori-.;, anno Domini 1.50.4. 

[Vo:] Circumspectis iudici iuratisque consulibus civitatis brassoviensis, vi­
cinis et amicis nobis honorandis, etc. 

(Pecetea obişnuită.) 

Cluj, Erdely Muzeum; copie in Kemeny, Apparatus epistolaris, I; publicată şi în Uog• 
dan, l. c., p. ::150, n° CCCIV.) 

1 De sigur e vorba de Roman pretendentul. V. f.storia armatei, I, pp. 208-9 . 
2 „De nici bătrânii nu-şi vor aduce amilll te. • 
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CCCXL 
Ulric Pergm,er ~i Giurgea Vistiernicul 

cere de bani. 

ccUre Bistriţeni, pentru o afa- Suceava, 
· ·- 1504 ('O, 

1-iu Novem-
Ffrunthlichenn Gruss vnd steltenn willigenn WH!enn. \Vist vnsserenn Ge- lire. 

sunth, vnd wi1r de11n Ewerenn vnd aller deJi Ewerenn alczeyth gerenn erfurenn. 
Erssamerr, weysserr Herr der Richter, wir bittenn Ewcr vVeisheith alz vnsscrenn 
guttenn Gunnerr vnde Frunth von wegenn etzlich ewer Lewth, vns vnsserenn Lew-
lhenn schuldig sein vnd <las manchmoll mewerem .MitteU mit R.echt genumen 
habe11 vnd bis auff hewth vns kein Aussrichtung wurdenn ist, alz mit deh1 Name11 
Marcuss Hewssell, der !ange Czeith schuldig Ist dem Hcrr Schursch von der Vister, 
al'z in der Czai'l 22 vng. flor., 1, Orth, vnd wiclerumb Bernarth der Swerlhfeger vnde 
Caspar Boschcz, alz denn dy Czeiger diser Briff woH wissenn, wy vil der sclmldt 
ist, vnd alles vor lang mit Recht gewunnenn ist. Darumb bitte wir Ewer Weisheilh 
vns vnd dem vnserenn Recht czw helffenn; geleicher \Veis wir euch vnd allen 
den Ewerenn helffenn wolle1m. Gol mit ewch. Gegeben auff der Czotzaw, anno 
presenti ·1404 (sic), die vero Omnium Sanctornm. 

Vlrich Per,qawer miel Sclmrscha 
des · Voyvade Schaczmeister, dy Ewern. 

[Vo:] Dem erssame wolweissen :Man ne, Herr Ffabian, Rfchter czw Nozenn, 
vnserem gutte Gunner vncle Frundt. 

(Bistriţn, Archiva Oraşului.) 

cccxn.· 
Regele Vladislav critre comitele Secuilor, despre 

la Munteni. 

caii trecuţi de Secui Fh11l<1 , 
1504, 

24 Dl'cem-
Regele v ,Jadrislav ciHre comitele Secuilor. Arat[1 c[1 „nonnulli ex Siculis bre. 

,illarum parcium regni nostri trn11ssilvanaru·m · contra statuta et illhihicionem supPr 
expellendls cquis el aliis animalibus ex hoc regno nostro ad extern regna in ge-
nerali decreto nostro superinde faclam et expressatam, certos equos ad parles trans­
salpinas expellere et per sinistras atque prohibitas vias abducelie habuissent, mox 
homines sive familiares ipsorum exponencium [Cibiniensium eL Brassoviensiuml 
în vlgesimis nostris istic constituti huiusmodi equos et tandem eciam alia ani-
inalia que hoc modo ipsi Siculi de hoc regno nostro expellere consueverant, ab 
eisdem abstulissent; (Lua ex causa sepius et frequenter ipsi Siculi eisdem expo· 
nentil:ms iniuriarent atque insidiarentui- ipsosque expone11tes in dies gravibus danr 
pnnis afficerent, ita ul ipsi exponentes aut eorum homines nec ad nundinas libc-
ras,, sed neque ad aliqua alia negocia ipsorum peragenda ab eisdem · Siculis tu-
turn progressum habere possent. . . 

Datum Bude, în vigil'ia festi Nativitatis Domini", 1504. 

(Braşov, Archiva Ornşului, Urkunden, n° :ns.) 

CCCXIII. 
Radu-Vodă al Terii-Romfineşti călre Braşoveni, despre cererile· Turcilor şi isn.=;_ 

apropiata sa calatorie la Poartă. 

Radwl, Dei gracia vVayvoda parcium regni transalpinarum, et cetera. Cir­
cumspecti vicini et amici nobis honorandi. Notificamus V[estris] Nmiciciis] casum 
sew accidendam que a Tmcis nobis contingerit Vi1delieet quedam vada simul 
cum teoloniis Imperalor a nobis recepit, preterea quatuor vei quinque miilia homi­
num aserit in şuo registro recepisse, quos ad regnum nostrum <licit Ci.lusa morandi 

32110. Voi. XV. 22 
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venisse, nune autem n no bis tot rf'haberc optat 1. Nos vero nullis max1m1s nos­
tris donis sew alllicorum 11ostrorum peticionibus Jmperatorem placare potuimllis. 
Igitur oportet nos nune transj,re personaliter sine mora nd eumdem. Si enim, adiu­
vante Deo, poterimus ibidem aliquid boni perficere, extunc, postquam Deus!·lfloş; 
cum sanitate reducet, mox, quoquomodo ambulavcrimus 2

, eisdem· · signific:1re 
volumus. Quare rogamus easdem obnixe uti commiUere velitis vestris subiectfs ~ut 
cum hominibus nostris, quousque rectibimus, pacifice manere debeant. RelitJLmm rst 
ut Oeus felices vos conservare dignetur. 1.50.5. 

[Vo:] Circumspectis iudici iuratisque consulibus civitatis brassovie11sis, 
etc., vicinis et amicis nobis honorandis, etc. 

(Braşov, Archiva Oraşului; copie în Cluj, Erdely Muzeum; nită copie în r,;:emeny, 
Ap11r1.rahis ep/stnlaris, l; publicată şi în Bogdan, Relaţiile, l, pp. 3.50-1, n° cccv.} 

CCCXIV. 
Tf1 rgovişte, Ioan Bor11emisza, costelia11 de Buda, despre lupta lui Bogdan-Vodă cu 

1sos (?), . li I 
27 Jan,unr. nva 1.1 , său. 

Iluda, 
1,505, 

29 lu li,e. 

"lohannes Bornemyza, castellanus arcis budensis, etc., manu propria", către 
Brnşoveni. "Ceterum de novis MoMavie rogamus velitis intimare per eum [osten­
sorem litterarumJ, quoniam iam mora tanta pariter (?) generat; sed ipse Bogdan 
crit victor, qui cum patre in etate nostra regnavit, et rnîracutum esset ut, sine prin­
cipe n,agno, talis persona tam enormiter ipsum fugare vei eicere possel. . . 

Ex castro nostro Fogaras, sabba~o proximo ante festum Purificacionis Bea• 
tissimti! Marie Virginis Gloriose, anno 1504 3 " (,r:;ic). 

(Braşov, Archi.va Oraşului, ccilectia Fronius, 1, n° 121.) 

CCCXV. 
Regele V)adislav către Sibiieni, despre cercetarea asprilor turce~ti. 

Commissio propria domini regis. 

vVladislaus, Dei grnci.1 rex Hungarie et Bohemie, et cetera. fidelibus nos­
tris universis et singulis magi'stris civi1.1m1 necnon iudicilous iuratisque civibus ac 
cunctis senîoribus et pociorib11s totique communitati Saxomrn, Septem et duarum 
Sedium saxonicalium civftutumque nostrnrum bistriciensis, brassoviensis et terre 
Barcza presentes visuris, salutem et graciam. Quoniam percepimus, cum a rumore 
fidedigno, turn ah ore nunc:iorum vestrorum ad nos missorum, monetas mas pere­
grinas sive turcas quas asperas vocant et que hactenus inter vos pro usu et com­
merciis habite sunt, per quorundam folsariorum occultas iniquasque cusiones a<leo 
esse depravatas, ut tercia queque aspera falsa et usui inutilfs inveniatur, adeoque 
inas per liberam cudendi licenciam esse mul.tiplicatas, ut nec questum de iBis, ali­
quem iam facere, nec quotidfana vite necessaria illis emere possetis,. cum itaque 
nostra interest et quieti et utilitati vestrum ornnium consullere, statuimus omnes 
illas asperas, tam bonas,. quam ma1as, de medio vestri exstirpare, ea modo ut, de 
bonis asperis per camerariurn nostrum cibiniensern redîrnendis, per magistros nos­
tros monetarlos ctuos istuc propediem missuri sumus monete hungaricafes cudan­
tur, male vero aspere, apud quoscunque invente fuerint, recipiantur, et, que sim-

1 Deci Sultanul i-a cerut şi luat înaintea călătoriei la Poartă vadurile şi râurile şi, î.n 
nfarft de aceasta, i-a reclamat 4-5.f)(X} de pribegi, trecuţi Î'n registrele (tefterele) hn;ceşti de birnici. 
Sultanul li sileşte astfel a veni la el.- Copia din Braşov are 150,7. 

1 "Îndată ce vom umbla= ne vom întoarce." 
0 La aceastft dată: Ştefan trăii't încă. - Să fie 1509? - V. Istoria armatei, I, pp. 208-9. 
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pliciter vei de ferro, cupro, stanno, plombo, cal'ibe vei de alio quovis impuro mc­
tallo cuse fuerint, simpliciter pereant et igne concrementur; ille vero quibus al'i­
quid argenti inesse videbitur, igne probari et colari debeant, et quicc1uid argenli 
extmctum et excolatum fuerit, id consllleto în fodinis marcarum precfo, videlicet 
pro florenis sex et denariis viginti quinque, persolvatur. Modus autem in eisdem 
asperis bonis redimendis talis servetur,. quod ad pondus marrcarum ponderari el,_ 
beant, et tantum (Decunie pro una marca asperarum bonarum sohmtur quantum 
solvi consuevit in fodinis pro una marcn argelilti, sex scilicet florenis et denarios 
viginti quioque. Sicubi vero h1.1iusmodi aspcre bone infra pondus unius maree 
comperte fuerint, per parles marcarum, videlicet per lotones ver per pi~eta, pon­
derentur, et tandem iuxta pond<>ris quantitatem Mbita pensione redimantur. Quo­
niam autem hu 1iusmodi bone aspere sic ponderate minoris pensionis essc videnh.w 
quam si numeralim qual.ibet aspera bona pro duobus denariis reciperetur, volumus 
ut medietatem damni quod ex hui1.1smodi ponderncione asperarum percipietur, nos 
sustineamus, aliam vero medietatem ferant asperarum ipsarnm possessores. Ut 
nutem huiusmodi pecunie hungaricales inter vos multiplicari possint,. cornmisimus 
omne argentum quod, tam ex Radnabanya, quam ex Offumbanya proveniet, ad 
cusionem huiusrnodi monetarnm hungaricalium deinceps redimi et administrari. 
CJuare volumus, et Fidelitati Vestre harnm serie firmissime malildamus, quatenus, 
vis:is intellectisque presentibus, omnes asperas, bonas et mal1as, sensim et s11ccessive 
et per m·.1tuas v,ices de omnibus civitatibus, oppidis et vllliis fideliter et sub recto 
computo per h.omines vestros fideles ad hoc per vos deputandos et eligendos colli­
gere falsasque a iustis separare tt a<l rnanus prefati camerariii nostri cibiniensis 
bonas moclo premisso redimendas, et cudemfas, talsas vero, si penilus false fuerinl, 
pcnHus perdendas; si vero argento mixte fuerint, colandas et iusto ac consueto pre ci o, 
ut superius satis superque declaraturn est, ad valorem argenti de eisdem extracti 
redime11das dare debe:itis. Ut autem prnvitas et Iiceocia cusornm falsarum asperarum 
refre11etur et omnino tollatur e medio, de<limus rnandatum per literas nostras, tam 
vVayvode nostro transsilvaoo eiusque vicewayvode ac comiti Sicutorum, quarn prefato 
rnmernrio no:-:;tro cibiniensi, necnon omnium civitalum oppidornmque et villamr'n 
saxo11icaliurn iudicibus. et prefectis, qualiter unncum eorum falso artificio illi exstii-­
pm-i et exterminari debeant. Quoniam autem civiitates nostlie prefate, cibiniensis 
videlicet et hrassoviensis, în confinifuus site sunl mutuamque, tum cum moldavien­
sibus, h1m transalpinensibus negociatoribus in emendum vendendumque vei' mer­
cibus vei opere mechanico consuetudinem habent, illique hoc potissimurn genere 
monetarum asperarurn utw consuevernnt, fore nobis consullum non videtur ut de 
eisde n civi latibus aspere bone omnino deleantur: puditis enim et annullatis asperis 
bonis, ex eisdem dvitatibus qucstura huiusmodi forensium negociatonum periret, et 
per hoc eisdem civitatibus nostris ex parte Moldavie et parcium transalpi111ensium. 
via ncgociandi precluderetur, et exiode eedem civitates in extremam paupertalem 
oh pocuniarum illarum pe11uriam possent devenire. Volumus igitur ut de prescriptis 
duabus civîtatibus false tantummodo ct adulterine colligantur et de illis illud idem 
fint quod supei-ius de malis asperis unde Iicet colligendis est dillnHum. kl civilms 
prescriptarnm duanim civitatum concedentes, ut ipsi asperis lbonis, lam inter se 
mutuo, quam cum mercaloribus extraneis, domi tamen solum, et non in medio ,ilit>­
rum Saxonum, libere uti possint et ut in ahis civitatibus, oppidis ct viflis sax,o­
nicalibus usus asperai·urn cidus aboleatur, et pccunie hungaricales copiosius venianl 
in medium. Fideli ta li V estre han1m serie firmiteli man da mus qualenus, visis µrc­
senti bus, cum primum magiski monetarii in medium vestri profecli fucrint, extemplo 
per omnes civitates, oppida et villas ex manclato Maiestatis Nostre proclamari faciatis 
ut nemo deinceps asperis uti et illas foro vei publico vei occulto exponere ,'iudeat. 
Siquis autem post manifestam ct promulgatam ubiqu!=! prohibidonem nostrarn 
huiusmodi m1mdali nostr.i trnnsgressoi- temernrius cornpertus fucrit, ornnibus aspc­
ris suis per iudicem vei prefectum illjus loci in quo hoc forte contingit a1Dsi.:1rn~ 
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Thur, 
1505, 

29 Iulie, 

omnl favore privari delDeat. Que premissn cum ad supplicacionem vestram pro uti­
litate vestra {utura per nos decreta sint, în eisdem secus facere hon presumatis. 
Datum Bude, feria ter.i~ia proxima post festum Beate Anne, matris ·Marie, ,Jnno 
Domini rnillesimo quingente~imo. quinto 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii. Săse~ti.) 

CCCXVI. 
-

Vicevoevozii Ardealului către Bistriţeni, despre gt1tirile turceşti la Turnu. 

Benedidus de Thwr et Ladislaus Cherthynger, castellanus castri Dewa, 
vicewayvode transsilvani, prudentibus et circumspectis iudici, iurntis ceterisque -ci­
vibus et toti communitati civitatis bizlrkiensis, debitam reverenciam -cum. honore. 
(~uoniam certonun ex:ploratorum SpectabiJis ct · Magnifki domini nostd graciosj, 
V,/ ayvocle trnnssilvani atque edam nostrorum e~ relatlbus · reveru agnovimus qua­
liter· perfidissimi Thwrci, christiani nominis atrocissimi hm.1:es, cum . magna copia 
gendum iam ulti;-a Danubiurn, penes castrnm lGssnikapol, castra preftxissent atque 
.Jaterent, a·c, simu·1 curn gentibus·aliis pardum. transalpinarumcoadmrntis more hoscrn, 
absque una intermissione has ad partes transsiEvanas subintrare machinarcnlur, 
easdem devastatuti, rogamus itque vos, et nichilominus -vobis, in persona Spec­
tabilis et Magnifici · domini nostri \Vayvode transsilvani, sub amissione capitum et 
-hrmorum vestronim firmiter commiltimus et rnandamus quatenus, receptis presen­
Hbust simulcum universis gentibus vestris, equitibus sdlicet et peditibus, more alias 
vestro· consueto vosmet i,psos ad modurn exercituancium ita appromlliare el 
prompto:-. efficere debeatis1 ut,. statim visis aliis liletis nostris precep.toriis supe­
rinde confectist simulcum eisdem gentibus vestris venire aut easdem mittere i!lluc 
ciuo in defensionem . regni huius magis necessarium fore vide bi tur versus nos 
fiendum. Valeatis: absque ulla dilacione; secus, pena sub premissa, non facturi. 
Presentibus perlectis, · exhibenti restitutis. Daturn in possessione Thwr, in festo 
Oeposid1onis Sancti Regis Ladisl:ai, anno Domini millesimo quingentesimo quinto. 

(Bistriţa, Archiv!il Oraşului.) 

CCCXVII. 
Buda, Regele Vlcl.dislav către Bistriţeni, despre solull ce trimete Ia Bogdan-Vod,i 
1505, al Motdovci. 

20 August. 
Commissio propria domini regis. 

\:Vladişlaus, Dei grncia rex Hungarie et Bohemie, et celera, fidelibus nos­
tris prm:ten,tibus ac drcumspectis iudici et iurntis ceterisque dviblis 1~t toti C(l)m­

rnunitati civitatis nostre histridensis, salutem et gradam. Misimus in certis rebus 
et negociis nostr.is ac regni ad frdelem nostrum Spectabilern et Magnificum Bog­
tlanum \Varyvodam moldaviensern, et dehinc eciam ad vVayvodam transalpi1ncnscm, 
hos fideks nostros egregios Emericuin Czohor, comitem camerarurn salium nos­
trorum transsilvaniensium, ac Demetrium laxyth de Naghlak, qui, ut eo celerius 
ad ipsa negocia nostra et regni attingere possint, volumus et mandamus FidclitaH 
Vestre serie presenciurn firmiter quatenus, statim ct incontinenti ut per prefatos 
oratores noslros aut homines ipsorum, presenciurn ostensores, cum his nostris literfa 

1 „Ex castro Ffogaras, feria :1ia post Beat,i Lrnrencii (12 Aug,ust) 1."05", ,,Stefanus Bockws 
et Johannes Raacz, cas'tcllani ffogarasienses•, arată judelui din Prejmer că rnerg la Duda (Bra;;ov, 
1\rc·hiva Oraşul' ui, cotecţia Schnell, III, n° 56).-Îlil ·1506, ,feria secunda proximii post festum Vi­
s[tacfonis Virginis Gloriose" (6 Julie), se lnli"lreşte privilegiul pentn1 Feleac (Cluj, ~\rehiva Ora· 
şuluj; v. şi mai sus). 
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requisiti fueritis, eisdem de sufficie_ntibus curr,ibus et equis ponderariis sive one­
rnriis pro ipsorum necessitale congrnentibus ad racionen1 expensarnm sunrum pro­
villere et ordinare debeatis, ita ne ipsi per hoc istic remorari cogantur. Secu:-; non 
facturi. PresenHbus perlectiş, exhibenti restitulis. Datum Buch~, in festo Beati Stc~ 
phani Reg.is et Conressoi-is, anno Do!llini mUlesimo quingentesimo r1uinto. 

(mstriţa, Archivn Oraşului.) 

CCCXVIII. 

173 

Cc"1m[1raşul Ardealului catre Sibii.eni, despre solii trirneşi de rege in principate. ~kclia:f 

Prndentes et ci1-cc1,mspecLi domini el amici nobis honorandi. Bene constat vobis 4 5~
50

~~rn-

quomodo feria tercia proxime transacta (2 septembrts] personaliter fuimus apud vos el h~e. 

a vohis 1le voluntate Regie Maiestatis iuxta i,nformacionem domini rwstri Thesaurarii ad 
ardua negocia Suc Maiestatis pecunias postufavimus, quas domino Emerico Czobor 
et faksyt 1, oratoribus eiusdem, quos in Iegacione ad Moldaviam et partes transal-
pinas deputavit, pro expe11sis clare deberemus. Sunt eciam familiares aHorum do­
minorurn ad nos post pecunias traosmis:-.i, 41ui Thorcle co11ti11ue pecu11ias exspec-
tant, quibus Sua Maiestas istic pecunias clari rleputavit: 1.ttputa familimis domini 
comitis lhemesiensis, Michaelis Chaky, domini Palatini nonnullorumque ceterorum 
dominorum pecunias a nobis exspectancium, quos nef1uaquam retardari, seci quarn­
primum cum bona expedicione exmittere, prout no bis commissum est, deberemus; 
vos autern, protunc dum eramus apuci vos, ex parte huiusmodi pecuniarnm no­
biscum tractastis et satis cum fevi et simplici relacione nos exmisistis. Tandem 
ve11imus ad Meggyes, confidcbamus enim ut ibi aliquantas pecunias de medio 
ipsorum efficere et disponere possemus, a quibus nequaquam potuimus plenarie 
intelligere an volu11t dare et disponere vei. non. Quibus mcdiantibus, ut delihei-a­
vernm, oratores Sue Maiestatis, dominum Czobor el Iaksyt, expedire debebarnus, el, 
prout inteUigimus, eciam allquos de medio ipsomm existencium verbis ron-igis-
setis, ut i1psi ante vos ciciusq1.1e quarn Scplem Sedes saxonicafes solucionem facere 
festinassent, et talia quidem vestrales eisdcrn allegassent, ideo retrnxerunt se ipsos 
habentque respectum illac,-sicque vos eritis causa efficiens retardacîonis negocii 
Regie MaiestaHs. Et videatis quid agitis, ne in indignacionem Sue Maiestatis et 
domini nostri Thesaurarii incurratis. Quia, si intellexerint dictî oratores Regie Ma­
jestatls ut cicim; non po.ssemus expensas ipsas expedire, rursum, prout iam acce­
pimus et 11obis reintimaverunt, iterum revertuntur. Suo modo eciam domino nostrn 
grncioso ule facto rescribemus et ad scitum tlabimus negocium vestrnm. Mox in 
imlignacionem Sue Maiestatis et domi11i noslri incidetis. Postea non nobis, se<l pro 
certo vobis ipsis imputari poteritis. Rogamus igitur vos ltuam diligenter ut cum 
huiusmorli solucione pecuniarum non relardetis, seci <1d diem domioicuni aul ad 
Nativitatis Marie [8 septemhris] plcnarie appromptuetis, et nobis feslinanlissimc 
rccJdatis et remittatis. Et bene vaiete. Ex Meggyes, fcria quintu post Egi.dii, anno 
Domini 150 quinlo. 

Georgius Chechyj cam,erarlus transsilva,ms. 

tVo:] Prudcntibus et circumspeclis, mugistro civiurn el iuratiis ci vi bus n­
vitatis dbiniensis, ct celera, dornînis et amicis honornndis. 

(Slbiiu, Arclliva Universil[1ţii .Săsc.~tî .) 

1 lacşici. V. ni pret'e1lcnl. - l'enlru lcgiilurilc lui ile familie cu dinastia nrnnll'nnii v. 
Studii şi documente, III, p. XLV. 
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CCCXIX. 
Suceav;1, Bogdan-Vod,1 al Moldovei către Sibiieni, pentru amânarea sosirii p,ird'1la-

1sos, 1 1 • 21 Novem- )U Ul său. 
bre. 

Ciceu, 
·11506, 

4 Maiu. 

Bogdanus, Oei gracia heres perpetuus dominusque ac Wayvocta Moldavie. 
Egregii ac circumspecti amici, nobis dilecti. Sciunt Vestre Egregietates ac Circum­
specdones quomodo fidelis familiaris noster Bernardus castertanus ad diem festum 
Katherine (25 novembris) apud vos comparere studebat ut debebat; attamen nos 
ipsum deputaveramus ac misimus ad Regiam Maiestatem Hungarie. Eapropter hor­
tamur Vestras Egregietates ac Circumspecciones, velitis ob respectum nostri ter­
minum prefatum prorogare ad eundem terminum anni futuri. Nos quoque in 
maioribus Vestris complacere studebimus Egregietatibus ac Circumspeccionibus. 
Datum in arce no'Stra zuchavfensi, ipso die Presenta,cionis Marie, anno Domini 
millesimo quingentesimo quinto. • 

[Vo:] Egregio ac circumspecti::; N., magistro civium cibiniensi, ac _tot.i se• 
natui Septem Sedium saxonicalium, amicis sincere nobis <lilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universiu1tii Si'tseşti . ) 

CCCXX. 
Petru Postelnicul, castelan de Ciceu, inchcie o lnvoiala cu Bistriţenii 

pentru mergerea la oraş a iobagilor sfii. 

Nos, Petrus Poztolnik, casteHanus caslri Chyczo, notlficamus presencium 
tenore quoniam inter iudices, iuratos aliosque consules civitatis bistricicnsis talem 
fecimus composicionem et ordinavimus equatitatrm, ul, dum et quando ex officio­
latti nostro castri Chyczo iobagiones domini nnstri grncioS'i, Speclabilis et '.Magnifici 
Bogdan, vVayvode rno!daviensis, in civitatem seu dbtrictum, suborbimn einsdem 
civitatis bistriciensis, ca1.1sa morandi intenderint, tum Hungari, turn \,Valuchi, illos 
cum suis domibus, bonis et rebus quiete et pare pennitternus ct pcrmitli faciemus. 
Pro ouius testimoni.i literas nostras sigili nostro robornlas duximus. Datum in eastro 
Chyczo, feria secunda in die Floriani Martyris, anno Domini quigesimo (sic) sexto '· 

(Bistriţa, Archiva Ornşuh1i,) 

CCCXXI. 
Bucin. Regele Vladislav către Sibiieni, pentru iobag,ii m.:estoni; clin lba1falc"1u şi 

t 506. \H I I f . d 
4 Aug~ist, ' V a cor , cari pra f1. 

vVladistaus, Dci gracia rex Hungarie et Bohemie, el cctera, fidelihus nostris 
egregiis Nicolao et Leonardo Appafîy, Nicolao Blasio Bethlen, lohanni de Mor­
gonda, Stephano Thabayssy et Paulo de Radas, salutem et graciam. Ex qucrelis 
el supplicacione fidelium nostrorum universorum Saxonum Scplem et du:irum Se­
dium saxonicalium accepfmus admodum displicenler noonullos colonos vestros, ct 
sclavos 2 scilicet, et wolachos, in quibusdam liocis districtibuse;1ue in partibus regni 
noslri transsilvanensibus habitis, utputa în possessionibus vestris fratrumque vcs­
lrorum Ebesfolw.i et Waldorff appt.:llalis, commoranles, qui, coadunatis sibi si111i­
libus latnmculis et malefactoribus, Dei d hominum limore poslposilis, ab cisdern 
exponentibus plt1rima bonu furarentur multaque alia damna et incomrnoda dielim 
ipsis inferrent et irrogarent, adeo ut ipsi ab eisdem minime tuti et securi esse 

1 În ;icest an locuitorii din i,;ntelc vecine priid'arr, pe ceti'lţenii din Dej. Diim mai ue­
pc1rte, în notii, porunca regc11ii privitoare 'la acest fapt. 

2 Şchei. 
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vixque scse sustentare posscnt, nec ah il 'lacione damnorum ccssare velent. Unde no,s, 
inteileda huiusmodi supplicacione pro romte ipsornm exponencium nobis sur:1erincle 
oblata, volentes nostro impliimis ne <leinde ceterormn regnicolarum rwstrorum com­
modo et quieti provitlere ac talllam terneritalem dietorum _mal.efadorum adirnere, 
manclamus Fide:J:itati Ves'trc harum serie flrmiter, ut, ·stalirn an~eptis presentibus, 
ulteriori lll,uidato nostro superinde non expectalo, prescriptos 1miversos Sclavos 
et Wolachos, furcs scilicet et latrones, de dictis bonis et possessionibus vestris 
... (şters în copie) el removere ac ad alia tuciora loca unde ah eis tanta mala 
causari nequeant, locare et conslituere. ac loco huiusmodi perversorum et ini­
quorum hominum Saxones vei alias naciones bone vite et honeste fame,. que sci­
licel iustius et şalubrius vivaf'!t tlamnaquc vobis et diclis regnicolis nostris nun 
inferant, a<l huiusmodi bona vestra condescendi facere debeatis et teneamini .. Et 
a:liud nullo modo facere presumatis. Presentibus pfrlectis; exhibenti restitutis. 
Dattim Bude, in vigilia festi Beatissime Marie Virginis de Nicve, anno Domini mil­
lesimo quingentesimo sexto. 

Relacio Magnifici domini Benedicti de Bathyan, thesaurarii Regie Maiestatis. 
Relacio .Magnifici domini lhesaurarii Regie Maiestalis. P . Berislo. 

(Sibifu, Archiva Universităţii Săseşli.) 

CCCXXII. 

175 

Alexie,. pârcălab de Cetatea-de-Baltă, către Sibiieni despre „lotrul" pe care Cetatea-cle-

DommJII său îl cere dela ei. Baltil, 
l.'i07, 

Saluten1 et amiciciarn cum omni honore. Egregii viri, nobis precolendi. No- 1:1 Iamtar. 

veritis, pridem lransa..:tis diebus in civitate vestra vobiscum constilutus exstiti in 
negocio domini vVayvode Bogdan, Moldaviensis, vobis eciam mandatum eiusdem 
domini plenarie exposui liternsque vestrns cum muneribus vestris eidem domino 
transmisi, que per vos scribere misistis, iamque die noctuq11e et omni horn nun-
cium ac famulum nostrum cum eisdem trnnstnissum venire puto. Quidquid supe-
rinde mihi nunciatum foerit a domino ,1/ayvoda Bogdan, vobis rescire dare Îliltendo, 
audireque exstitit mihi per aliquos, ut nuncius vester, quem miseratis ad Regem 
[ =Regiam) Maiestatem, reversus erga vos exslitisset et relacionem a Rege [ =Regia! 
l\faiestate plenarie importasset super eo facto de quo fui ad vos missus a domino 
Wayvoda moldav"iensi. Igitur petimus Vestras Egregietates el Dominaciones, ob 
1·espectum domini Bogdan W ayvode no bis remmciare el vestris in literis intimare 
dignemini voluntatem Regie Maiestatis, q1.1id vobis superinde facto rnandavit; quod 
promisistis mihi mrnciare de illo Iatrone, quis vestris in manibus est captus et de-
tentus. Sciatis a certo quod, si domino Bogdan \Vayvode benivole fueritis, volJis 
recompensare inlendit, et a nobis servicia et omnem amiciciam recepturi. Ceternm 
quidquid ostensor presenr.ium verbis nostris vobis retule.rit, credere dignemini el 
velitis. Ex oppido Kykellw, f eria quar.la nupciarum ( sic) post octavam Epipha-
niarum Domini, anno Domini 1507. 

Alexius, castellanus castri f{ykellw, vester ficlelis. 
[V0 :] Egtegiis domini:-;,. magistro civimn, iudici, iuratis, senioribus ceteri,squc 

civibus civitatis cibin,ie:tsis, do ninis ct amids nostris honornndis. 
(Sibilu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCXXIII. 
Radu-Vod,'\ către Braşoveni, despre trimeterea la ei a solului său Al~exe.T,irgoviştP, 

Radwl, Oei gracia \,Vayvoda transalpinus, etc. Circumspecti viri, vicin m et 
nm1ci nobis honorandi. Misimus ad V[estras] C[ircumspeceionesl hunc fidelem fa­
miliarem nostrum Alexium vocatum in quibusdam nosbis cerlis negodis, per ,ms 
eundem plene enrditum, eisdem V[estrisJ Cfircurnspeccionibus] oreterms pfenius 

1.'i07, 
17 April. 
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defornn[dtsl Igitur pelimus V(estras] A{miciciasJ obnixe quatenus quecunque nominc 
nostro idPm predictus fomHiaris noster Vf eslrisl A[micidis] retullerit, velitis fidem· 
adhibere in_dubiam, etc. Dalum in Targavistia, sabhato post Tiburci, mmo 
Domini 1.50.7. 

[Vo:] Circumspecti iudici iuratisqu.e consuHbus civitntis hrassoviensis, etc., 
vkinis et amicis 11obis honorandis, etc. 

mraşov, Archiva Ornşului; publicatrt şi în Bogdan, I. c., p. 351, n° cccv,.) 

CCCXXIV. 
Tr,rgnvişte, . Radu-Vodt1. al Ţerii-Rornâne:-;;tf către Sibikni, pentru un sol al sfm. 

l.i07, H c· 
.1 Aug-ust. Radwl, Dei gracia Vv ayvoda transalpinus, etc. • ircumspecti vfr,ini et 

am1c1 nobis honorandL Ea que per familiarem Vestwrum Circumspeccionum De­
metrium nobis intimastis, sane intelleximus; igitur et nos nonnulla per eundem 
Vestris Circumspeccionihus nunciavimus, cuius dictts velitis fidem adhibere indu­
biam. Oatum in Targavistia, feda quarta in vigilia Marie de Nive, 150.7 .. 

i(Vo:] Circumspectis 111agistro civium, iudicibus iurntisque ci vi bus civitatis 
cibiniensis, etc., amicis nobis honorandis, etc. 

(Pecete cu: ţ lw P •• ,~., &of[K~;\.i) ,11H,1on110 ~a:,[1]1~ 11 Ncno,\1111.) 

(Sihiiu, Archiva lJniversîtătii Săseşti; publicati't şi în Bogdan, l. c., p. 35·1, n° cccvn.) 

CCCXXV. 
T;1rgoviştc, Radu-Vodă al 'ferii-Române:;,ti către Sibiieni, despre un sol al sau. 

1507, 
15 Septem- Radwl, Dei grada \Vayvoda lransalpinensis, · ele. Circumspecti vicini el 

hrP. am1c1 nobis honorandi. Scripta et intimata Vestrarum Circumspeccionum sane 
intelleximus, de quibus grales referimus, precipue ex adventu domini vVayvocle 
transsilvanensis, etc. Igitur et nos nonnulla per. Laczko, famiJiarem Vestrarum 
Amiciciarnm, eisdem Vestris Circumspeccionibus (nonnulfa) intimavimus, cuius 
dictis fidem velitis adhiberţ indubiam, etc. Datum in Targavistia, fcria qumta 
post Nativitatem Beate Marie Virginis, anno Domini 1S07. 

lVo:] Circumspectis magistro civium, iutlidbus iuratisque_ consuli bus civ-i­
tatis. cibiniensis, amicis nobis honorandis. 

(Aceiaşi pecete ca ila ni precedent.) 

(Sibiiu, Archiva Uni:versităţii Săseşti; publicati'i şi în Bog·<lnn, l. c._. p. 352, 11° cccvm,) 

CCCXXVI. 
Braşov, însemnare de marfuri din vama Braşovului. 

•r ~
50

L
7
' _ Nos, magister civium, iudices iuratique consules civHatis cibiniensis, recog-

__ .., c om . p H h · · 
bre. nosdmus per presentes quod circumspectus etrus oe , v1ges1mator noster brns-

soviensis, nobis medio lohannis, filii sui, ac Pauli Wiroch, die datarnm, ex. prefata 
vigesima tra:nsmisit in ozporis I flor. 233, bogassy pecias 174, schamtoth 2 pecias 4, 
sericum litter 3, nassynch pecias 2, kamolrn simplex. 1, thapetum 1, czysma paria 2. 
Datum sub sig,illo domini Pauli magistri civfum, feria secunda post festum XI 
Milium Virginum, anno Domin,i, et cetera, quingentesimo septimo. 

(Sibiiu, Archiva Universităţi i Săseşti.) 

•' V .. şi mai sus, p. 170 şi urm., n° ccc1v . 
. . ~ Came!ot. 
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CCCXXVII. 
Raclu-Vodi'1 ni Tcri ,i-RonuineşH încheie tratatul st1u tu Ungnria, T.lrgovi~te. 

15Uî, 
Nos, Raclwl, Dei gracia vVayvoda parci.urn regni tra11salpinarum, etc. J 1i>et·em-

H.ecognoscimus per prcscntes quod predecessoreş nostri sacre Corone divisque re- l>re. 

gilllus sernpC'r fideles f uerunt fideliaque servicia ubique locorum sem per exhi,buerunt 
et quod cciam regnum nostrurn existat de mernbro regni Hu11garie, Igitur, olumus 
nos imitari vcsligia divorum predecessorum nostrorum, precipue quondain genitoris 
nostri pic memorie Wlaad Wayvode, novissime defunctii, huius regni misţri trans­
alpioensis domini, etc., quod pacem seu treugam perpetuam quam cum Sercnis-
simo domino \i\Tladisbo, Dei grneia Hungaric Bohemieque rege, etc., domino 
videlicet nostro .gracioso, prelatisque ct l.mronibus regni eiusdem, sinu11l cum 
boyaronilDus et nobilibus huius regni nostri transalpinensis disposuimus d conclu-
simus, hanc igitur lreugam el pacem cum iurnmento fldelium nostrorum volunrns 
observare cum prudentibus et circumspectis v,iris magistro civium, iudicibus iurn-
tisquc consulibus atque senioribus civitatis cihi11ieosis, necnon Seplem Sedium 
saxo11icalium parcium regni transsilvanarnm, ita quod eisdem et provincie fldeles 
erimus în omniL~us rebus, si ,ie omni dolo et fraude, grateque vicinitatis amenitate 
pacilîcequt> cum eis uti. Jtern, si a lique incursione~ hostium, ut Thwrcorum vei 
aliorum; ud partes illas transs.ilvanas, regnurn videlicet Serenissimi domini regis, 
dom ini noslri graciosi, vei h1.1nc regnum nostrum lrnnsalpinense facere vellelllt, 
exlunc noş tolis vii:jbus et potencia boyarom.1m nostrornm at{1ue toto regno nostro, 
sirnul edam cu111 adiutorio Cibiniensium et Septem Sedium saxonicaliurn resislerc 
el obstare et nullo modo eis nocere permittt teneamur. Casu vero quo tanti essent 
hosles, quod corum viribus resislerc nequiremus aut non possenrns, extunc · nos 
eosdem magistros civium, iudices el iuratos consules cibinienses atque prudenlcs 
Septem Sedium saxonicalium tempestive de eo aliisque quibuscunque machinacio-
nibus Thwrcorun1 aut aliornrn hostium in detrimrnLum huius regni Hungarie ver­
gencium avisare et cerciores reddere bona Îlde nostra cristiana lt!lilemur, ut vos 
quo melius de opportuno cogitelis et custo<lire poleritiis. Insuper, quo<l si aliqui 
emuli contra nos insurgere rnntingerit, ltuorurn viribus nos impares esse credcrc-
mus aut resistere non va:leremus, quod Deus. avcrtat, sed abhinc ad regnum Serc­
nlssimi domini regis, Cibinie11ses Septem Sedium saxonicalium, nos confugt're con-
tigerit, extunc omnes civitates, castra ct viile veslre nobis patefiant, simul cum Llo • 
mina consorte nostra liberisque atque omnibus rt'bus nostris, boyaroriibus uxori • 
busq1,1e, utrh.1sque sexus liberis eorundtrn; reb1.1sque ct bonis omnibus atque familia 
tota, intrandi, rnorandi, perseverandi atque exeundi liberam habeamu::- facultatem, 
quoculilque mrtluerinrns. ]tem si al'iqui emuli insurgerent contra nos, cum ciuibus 
Vestre Cirtumspecciones regere lilequirent aul non valerent, et hii rebus et per-
sonis nos mole:-.tare atque ad nos pertinente;; intenderent, exlunc Vestre Circum­
specciones de talibus bona fide vestra cristiana tempestive nos avisare teneamini 
seu obligaminî. Item quod eciam emuli nostri in pertinendis vestris hospida seu 
loca mansionum non habeant, irnmo neque buccellarn panis; item nullus inimico-
rum nostrornm causa predandi cum a1Jxi lio Vestrarum Grcurnspeccionum ad hoc 
regnum nostrum fiant liberi intrare. Se<l tantum nos cum auxilio Serenissimi prin-
cipis domini regis Hungarie Bohemieque, et cetera, domini nostri gliaciosi,. preia~ 
torumque et baronum regni eiusdem sirnus liberi intrandi, causa predandi. ln re­
cuperacione autem domini i seu regni nostri seruper tenem1tur domini Saxones 
auxilio nobis adesse. Hem quod nullus ex inimitjs nostris valeat seducere fami-
1liares seu homines nostros, lateri nostrn adherendo; îtem si qui ex familîaribus 
oostris excessednt, extunc ex parte quornmlibet iusliciam et iudicium administrn-
bimus. Casu vero, si qui tales esscnt, ex parte q1.1orum iusHciam admini:-:trarn ne­
quiremus, extunc in talibus nobis r.oadiutor[es] adesse vditis, ut eorum conturna-
dam vestro cum auxilio refrenemus. Hem si aliqui ex fomullis nostris absque 

11320. Voi. XV. 
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volunlate nostrn ad hunc regnum nostrui-n et ad emulurn noshum qui prohmc in 
hoc regno nostro degeret intrare vcllent, exlunc Vestre Circumspecciones debem1t 
obstnre et eos intrare non permittant. Hem, qunmdiu morarn trahirnus in pertinenciis 
vestris, familiaribus nositris non permittemus pauperibus superflua damna inferrc, 
sed tantum tiuemadmodum foit rnos anliquis t.emporibus aliorum dominorum, huius 
regni noslri prerlecessontm, in medio vestrarum pertinendurum perambu)(lndi. 
Dum autem dederit et annuerit Deus quod regnum nostrum recuperare valebimus 
seu possimus, cum auxilio Serenissimi domini nostri regis prelatorumque et baronum 
regni Hungarie Vestrnrumque Circumspeccionum, extunc in reditu nostro omnes 
civitates, castra et oppida atf1ue ville nobis aperte fiant, ita quod nos una cum 
domina consorte nostra Iiberisque et bonis ornnibus, boyaronibus uxoritrnsque 
alque utr iusque sexus liberis atque tota familia eorundem, ad nos pertinentes, 
nbsqme omni arrestacione et moleslacione aliquali nos. ad prnpria venire libere et 
pacifice permittatis, et permitti faciatis et usquc ad reg11um nostrum cum bona 
comitiva et honesta concomitari et sequi tenearnini. Hec ailltem omnia prescripta 
ut vera et firma atque rata sint promittirnus, bona fide nostra cristiana mediante, 
iurarnuSf}Ue per Deum unicum c1ui celum et terrnm creavit intemerntamc1ue geni­
tricem eius Virginem Mariam 1 per sanctam r.rucem sanctosque et sanctas Dei et 
per Evangelia sancta, quod hec omnfa prescripta sine omni dolo et fraude, quous­
que regit spiritus artus riostros, invfolabHiler observamus et cum nostris subditiis 
et ad nos pertinentibus observari faciem1.1s. ln cuius rei memoriam firmrtatt~mque 
perpetuam presentes li,teras nostras pendentis t>t a!.!thcntici sigilii nostri munimine 
roboratas duximus ;concedendas. Daturn in arce nostra Thargavistya, feria sexta 
proxillm ante festum Beate Barbare Virginis et Martiris, anno Domini mifJesfmo 
quingentesimo septimo, et cetern. 

Et nos Gyrgina, castellanus castri de Poynar 1, Barbo! Banus cum fratribus 
suis, Perwl Vornik el Danczwl vocati [=Vornic 1, Stroya Provisor Curie, Kolcza 
Vornik, Bagya 2 Vornik, Bagia CasteUanus 3 , Bagdan Summus Cancellmius I d se­
cretarius, Penvl Magjster Agazonurn 5, Kalotha Thesaurarius, Iwan Kalinazki \ Danezul 
Spatari1.1s, Bagya Pincerna, Alb Thesaurarius, Dragicz, Kristyan et Stephanus 
Pyitar, boyarones predicte terre transalpinensis 7, etc., penes eundem Radwf Way­
vodam, dominum nostrum graciosum, promittimus fide nostra cristiana iura­
musque per Deum unurn, qui creavit ceh1m et terram, t:l per Beatam Virginem 
Mariam, et per crucem sanctam, quod Magnificencia Sua omnia predicta magistrn 
civium, iudkibus iuratisque consuli.bus ceterisque omnibus, quofajd prefatam dvitatem 
el Septem Sedes incolentes, sine omni dolo et fraude observabil, et edam nos, 
quoad nostram partem, et quantum ad nos pertinet, pmi modo ternporibus perpetuis 
observabimus. fa quorum omnium et robur et testimonium penes sigillum domini 
nostri \Vayvorfe, domii-:ai nostri grnciosi, ad has literas patentes Suf' Magnific[encie] 
sigilla nostra appendi fec imus. Da:tum die et Io.co quibus supra, el cetera. 

1 Unchiul lu i Radu, fratele mamei lui. Cf, Bogdan, Relaţiile, pp. 2:13-4; Nicolnescu, p. 
347. O scrisoare a lui către Sibiieni, pentru un cal, ibid., p. 8. Alrn scrisoare 1111 l'logdan, t. c., 
p. 3()4, no COXLVIIt 

2 Badea, 
=i Badea Pârcălabul. 
~ Logofăt ; cumnatul moldovean ni Domnului. 
• Al doilea Părvu, Comisul. 
1 Numele, r[1u scris, ffl unei dregătorii. 
1 Badea Vornicul, Stroe Vornicul (,,Provisor Curie" de mai sus), . Ivan CâUnescu.l 

(înt{1ic1 oară aflăm un nume de fam ilie în loc de vnsemnarea dregritoriei ; Călineştii, vor fi cei 
din Prahova), Calotă Vistientl, Vlalcul Portarul (lipseşte în actul !alin), Dumitru Vornicul 
(aceiaş ,i observaţi e), Stoican (aceiaşi observaţie), Dn1ghici, Sfan Logofr.ttul (lipseşte în actul 
latin) "ş i ce i lalţi toţi boieri munteni" se raporteazri la acest act pentru a ce.re să poatii imtr~1 
ia AHfeal, cu voia lui Jozsa de Som (Bogdan, l. e., pp. 305-7), 
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(Pecetea mare a Domnului, alta cu vulturul; din douăsprezece ale boierilor, trei s'au 
plerdul; una are un buzdugan cu sem ilt1na alături şi a:Sndtt, GTpM ).R◊PHfn;. Dupi'\ Eder, peceţile 
!Joiei-i llor silnt negre (atra); şnururile la pecetea domneascf1 sânt roşii-albastre, la celelalle 
roşi, i-albe . ) 

(SilJiiu, Archiva UniversitFiţii Sf1seşti; pulJlicatft şi în Seiwert, Akten nncl ])alen iib(•J' 
,lie ye.,;l'tzliche Stellun,q nncl elen Wfrlm11.r1skreis der sr'ichsischen Nalio1t.sr1,nhiersitiit , p. :! I ~i urm, ; 
în Engel, Geschichte cler \·Valachey, I, pp, 1137-9; de aici în aceastr1 colecţie, IP, p . .=;:n şi urm.; 
tlupft copia Academiei, Bogdan, {. c,, pp. 352-5, n° ccc1x.) 

CCCXXVIII. 

179 

Hegele Vladislav ciHre viitorii soli in Moldova :;;i 

dregC1torii ardeleni, ca sfi nu supere pe Saşi cu cheltuiala . 

Tara-lfom,lneasec1 ş1 Uuda, 

Commissio propria domini regis. 

Wladislaus, Dei grada rex Hungarie ct Bohemie, el cetera. Fidelibus 
nostris universis et singulis cuiuscunque slatus et condicionis oratoribus nostris ad 
.\foldaviam seu ad partes transalpinas per nos pro tcmpore cleputandis ac iudicibus 
el officialibus nostris in medio Saxonum nostrorum parciurn regni nostri transsil­
vanarum nune conslitutis et in futururn constituendis, presentes nostras visuris, 
salutem et gradam. Expositum est ?viaiestati Nostre pro parte el in personis eo­
runclem universorum Saxonurn nostrorum gravi cum querela quocl, dum et quando­
cunque aliqui oratorum nostrorum per nos ad preclicta duo loca deputati fuisscnt 
ct in meclium ipsorum Saxonum nostrorum pervenissent, exlunc ipsos Saxones el 
ad eos pertinentes contra iura et privilegia corum vetusta ad indebitam quanclam 
ct inconsuetam expensarum aclministracionem ipsis liendam, necnon curruum µro 
vectura orclinacionem, ad quam nusquam alias astricli fuisse clicuntur, cogere 
et compcllere consuevissent, in derogamen huiusmodi iurium ipsorum Saxonurn 
nostrorum et damnum non modicum. Quapropter hos, accepta et intellecta suppli­
cacione ipsorum Saxonum nostrorum nobis superinde ()Orrecta, volentes ipsos ah 
huiusmocli nove adinvencio11is onere et servitute de cetero salvos fieri, rnandamus 
Fictelitati Vestre et vestrum cuilibet harum serie_ firmissime quatinus, amodo durn 
et quandocunque in quibusvis Iegacionribus noslris ad preclicta duo loca, Moldaviam 
viddicet ct partes transalp,inas, per rnedium ipsorum Saxonum nostrornm penetra­
bitis, ex tune, tam in eundo, quam edam redeunclo, ipsos Saxones noslros ad ipsas 
inconsuetas el superfluus ipsarum exp1 •11sarum administraciones, consequenterque 
curruum ordinaciones, artare et compelfere nulla racione µresurnalis. Ubi vcro 
huic mandato nostro per vos, nratores noslros, vei alterum vestrum temere contra­
veniretur, extunc volumus el vobis prcclictis ofl1cialibus seu iudicibus istic pro 
tempore conslitutis , seriosius iniungimus auctoritalemque nostram regiam per pre­
sentes damus ut temeritali huiusmodi ipsorum oratorum nostrorum resistere modis 
ornnibus debeatis. Si qui vero veslrum oflicialium seu iudicum prcdiclorum ultra 
expensas huiusmodi oratoribus nostris antiquo iure per eosdem Saxones elargilas 
tiare currusque aliquos aut equos contra ipsa iura prefatorum Saxonum noslrorum 
absque solucione aliquali el preter ipsorum Saxonum voluntatcm eisdem orntoribus 
ordinare attemptaret, extunc precium seu mercedern vectorum de propriis pt~cuniis 
suis, sicuti in privilegiis ipsorurn Saxonum nostrorum contindur, solverc dcbeal, 
el insuper talis per eosdem Saxoncs noslros ab ofl1cio eciam seu iuclicatu suo sus­
pcndi possit, aucloritate nostra eisdem Saxonibus nostris in hoc parte plenarie 
concessa mediante. Secus igitur nulla racione facturi. Presentilms perleclis, exhi­
benti restitutis. Datum Bucle, i:n festo Beati Pauli Primi Hercmile, anno Domini 
rnillesirno quingentesinto octavo. 

(Bistrita,, Anchiva Oraşului.) 

1508, 
tu Ianua,1;. 
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CCCXXIX. 
Tiirb«ovişte, I <adu-Vodă a!l 'ferii-Rornânes:ti cfttre Sibiieni, despre cornlucerea me. dicu h1 i 

"1'5,9[), '-( 
_ 29 Febrnar. sau !;iÎ Ve!;,tile ce i-au sosit. 

Circumspecti vicini et amici nobis honornndk Scripta Vestrnrum Circum­
speccionum sane intelleximus, in presentes autem t'isdem referimus quod Fran­
ciscum phisicum nostrum concomitari fecistis. De novilatibus autem sdaHs t1uod 
maximarn curam habemus et nos. Quoad Turcos igitur, si esset timendum, extunc 
nos dudum Vestris Circumspeccionibus ad scitum dedissemuş, licet imperator pre­
parat se ad Rodos, an ad Persas. Habemus eum hominem illuc, qui, postquam ad 
nos redierit1 quibusque rumoribas, extunc rnox Vestris Circumspeccionibus ad sci­
tum dabimus, et_, si aliqui fal'sis rumoribus vos tenent, non credatis, sed, qnemad­
modum iuravimus Vestris Circumspeccionfbus, hoc inviolabiter obset·vabimus. Pre­
sentes post lecturam igne comburatis, etcetera. Dalt1m în Targavistia, feda 311 post 
Sancti Mathie Apostoli, anno ·fi .50.8. 

Radwl, Dei graoia Wayvocla Transalpinarnm, et cetera. 

IVo:] Circurnspectis magistro civium, iudicibus iuratisque consulfbus dvi • 
tatis cibiniensis, et cetern, vicinis et amids rrnbis honorandis, et cetera. 

(Sihiiu, Arcbiva Universitil.\ii, Sfo,eşti; puolic11ti'.I ş i în Bogdan, l ; c., pp. 355-(-,, no ccox.) 

CCCXXX. 
Buda, Regele Vladislav catre Saşi, despre boala foi Radu-Vodi1 ş1 mt1surile ce 
115118

• lr,elJu1·.·.1u1 I l ,12 Mart. ua e. 
Cornmissio propria domin ,i regis. 

Wladislaus, Oei gracia re·x Hungarie d Bohemic, et cetern, ficlelibus nnstris 
prudentibus et circumspectis magistris civium ac iudidbus et iuratis senioribus 
ceterisque universis Saxonihus nostris septem d duarum Sedi.um saxonicalium, ac 
Brassoviensibus, Bistriciens,ibus ct terre Barcza, salutem · el gradam. Plures ad 
nos in 1Jics rumores de variis partiblUS confiniornm nostrorum afferuntur, inter ,dia 
autem id_ quod nos nrngis urget allatuiill est ad nos1 certo quidem auctor_e et mmcio, 
fidelern nostrum .Spectabilem et Magnificum · Radwl Wayvodam parcium regni 
110slri transalt>inarum gravi et extrema laborare Valitudine. Qua re sic stante, 
null o modo n no bis negligcndum est quin de statu et conservadone predicti regni 
nostri transalpinensis provi,leamus. Nam, si \Vayvodam ipsum emori continget, 
T un:ique terrum illam p,revnni t' frt, \Vayvodamque aliquem e1·igent, que et qiianta 
mala ex hoc emergi poterunt, focile est cuit1ue arnimo complecti. Scripsimus, igitttr 
d commisimus fideli nostro Magnifico lose de· Som, comiti themcsiehsi .ac gene­
ra li cnpitaneo parcium regni noslri inferiornm, nune ist.ic apud vos · vices pcrsone 
nostre tenetis (sic : tenenti), ut rebus istis superintendat, neque istinc egn~di"ahir, scd, 
dum .ipsum \iVayvodarri trnnsalpinensem decedere contigerit, sese preparet et arma 
sumat, copias llevet vosque in eo, ut prefertur,, cnst1 insurgere _ fociat et vobiscum 
una partes illas ingrcdiatur et Thurcos preveniat de prefidendoque ct creando 
al'iquo \iVayvoda auxilio vestro curam habeat, ne partcs ille per aliqlfam negli­
genciam a sacra Corona huius regni, in periculum huius ipsius regni, et irnpdmis 
oninium vestrum, distrahantur. Propterea volumus et FideJîtati Vestre harum serie 
ftrmiter niandamus quatenus, in casu quo prefatus vVayvoda noster transalpinus 

1 La 12 Mart regele poruncii'! comite llui Timişoarei, Jozsa de Som, să treaci'I ln ţar.i't 

pen,tru a împiedecit aşezarea unui Domn de dtlre Turci. V. voi. H2 din această colecţie, pp. 512-3, 
nlc ccooLIHU (după Engel, l. c., pp. 191-2). Cf. şi Artalele Academiei Române, XIX, p: 206. ,,Tara" 
cerea de la Unguri pe Danciul fiul lui 'j:'epcluş, Iar Turcii veniseră cu Mihnea Hui lui Tepeş. 
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decedet, premissorum omnium debitam racionem habeve et ad prefatum comitem 
themesiensem m1dire et attendere, el, dum per ipsum requisiti fueritis, e vestigio in 
premisso casu iuxta consuetudinem hactenus in sirnilibus irtsurreccionibus obser­
vatam eciam insmgere et arma capere e,t cum ipso una ad consPrvandas et de­
fendendas. predictas partes trnnsalpinas irn et proficisci et, quidquid idem vohis 
in eo faciendum dixerit, facere et exequi modis omnilrns dcbeatis et le11eamini, e,t 
~tlliud nullo modo facere presumatis. Datum Bude„ in festo Beati Gregarii Pape, 
anno Domini , miUesimo fluingentesimo octavo. 

(Sibiiu, Archi,va Univcrsitflţii Sftseştl.) 

CCCXXXI. 
Regele Vladislav cfalre Emerk Czobor, "ambasmforul," s[1u, cer[md ~tiri 

despre schimbarea de Domn din Tarn-Româneasc(1. 

Commissio propria domini regis. 

Wl,1dislaus, Dei grada rex Hungarie et Bohernie, ct cetern. 
Egregic fldeHs, nohis diledc. Miramur quod tanto t,;mpore in tanti:-; reg­

norum noslrorum imminenlibus periculis nihil ad nos soipseris, nihil penitus 
intimaveris. Iam audivimus hodie e,t certo, ex nuncio fiddis nostri Magnifici lose 
de Som; comiUs thernesiensis, didkimus w·ayvodam transalpinum esse mortuum, 
Thurcos ibidem cum ingenti exercitu, et triplici quidem, esse parntos, boiarones 
vero et totam provinciam transalpinam, ut ferunt, esse in magna siJe et ficlucia ac 
in constc111ti fidelitate erga nos et sacram Coronam nostram, qui optant ftuendam 
fil'ium Wc1Jyvode Chypellas (sic) pro eorum Wayvoda. Propterea scripsimus prefato 
co1niti ut ipse cum omnibus virilirns Transsilvanie ipsis Transalpinis succurrnt eosque 
ab aliquo Wayvoda et ab Thurcis omnibus modis flefencbL. Scripsimus edam ad 
nrnltos dominos et comitatus prope Transsilvaniam cxistentes nt ipsi omnes gentes 
eorl!:lm ad prefatum comitem rnittant in auxilium Tnmsalpinorum, ac eciam ad omnes 
dominos, tam prelatos, r1l1arn barones, et ad comitatus singulos absquc mora scri­
bert: fecimus, ut et ipsi pleno numero exet·cUum eorum moveant omnibusque vi­
rillus nostris illis succurremus. Intimavirnus autem fideli nostrn Spect.:ibili el Mag­
nifico ,i\Tayvode rvfoictavie I ut et ipse gelltihus, consilia, fovore, presiclio efsdem 
auxilium ferat Hodie m1tem misimus ad Spcctabikm et NlagnHkum comitem sce­
pusiensem 2, q1.1i fllium Chype'lews h.;ibet, ut enim cum huc militat, quiem subito cum 
omnibus viribus in Transalpim1m mittemus. Quare des eis optimam spem horte­
ri:-;que eos ut in fldolitat~ permaneant, quia eos nul Io paclo deseremus et, quicquid 
agendum aliud erit, et 4uomoclocum1ue res et status se istic habeant, nobis quam­
primum significare cures, medio tuorurn vei aliquornm fidelium nostrorum. Simi­
liter ecium ipsi comiti nostro ul ad omnîa sciat esse paralus in temporc, agasque 
omnibus modis ut perpetm1m fructum et commodum pre:,,;cncie lue · ista nosha 
regna senciant, pro quo libi et tub, omnibu, sempiterna nostra graciu cumulatissima 
beneficia respondere studebimus. Sccus non facturus. Datu1n Buda, feria ctuinta 
proxima ante dorninieam htdica, anno Domini millesimo flUingentesimo od~tvo. 

[Vo:] Eg,rcgio Emerico Czobor ele Czoborzenthmyhal, oratori nostro lldcli, 
nobis dilecto. 

(Sibiiu, 1\rchi,va lJnivcrsilflţii Sr,scşti; puhlicatri ~i în Engel, (ies ,lzil:hte ller \,Vatachey, 
p. VJ:.! şi de acolo in vui. IP al aceslei colecţii, p. 573, n° ccccL,v.) 

1 Bogdan-V odiL 
~ loan de Zi1polya, comite ue Zivs. 
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Bmia, 
1508, 

6 April. 
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Buda, 
1500, 

3 Maiu. 

CCCXXXII. 
l{egele Vladis!av c.:1tre Sibiieni, despre schimbarea de Domn din Tan1-

I fo m{111ească. 
Commissio propria domini regis. 

\-Vladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et edem, flde libus nos­
tris 11rndentibu.-; et circumspectis .magistris civium ac iudicibus et iuratis seniorillms 
ceterisque universis Saxonlbus et civibus nostris septem et duarmn Sedium nostnt­
rnm saxonicalium, necnon civitatum nostrnrum brassoviensis, bistddensis et terre 
Baro:a, salutem et graciam. 1am diu intellecta gravi et mortali egritudine fidelis 
nostri Spectabilis et Magnifici Radul Wayvode nostri transal.pini, commiseramus 
vobis pev literas ut atl omne111 casum parati esse, et penes frdelem nostrnm Magni­
tlcum losam de Som, comitem themesiensem ac pardum regni noslri infer iorurn 
capitaneum generalem, plena nostra auctoritate istic in medio vestri agentem, per 
singula capi1ta insurgere et ad eius requisicionem, pro regnornrn nostrnrum con­
scrvacione et perpetua vestrn defensione et tranquillitate, ea omnia absque uUa 
renitencia facere ef exequi deberetis que ipse comes noster in persana nostrn 
vobis committeret. Demum nirsum alia et alia nov~i, partim de egritudine, partim 
vero de morte i1Jsius vVayvode transalpini, accepernmus; et, ne negocia illa negii• 
gel'entur, utc1ue foture quieti et tranquillitati vcsti-e consulleretur, omnem nostrnm 
diligenciam et provisionen1 in omni rerum eventu, quantum nobi:-s _possibile fuit, 
semper fecimt1s, sed nune et hac ipse die pro certo certificati surnus prefotum 
quondam \ 1Vayvodam nostrnn1 trnnsalp.inmn omnino obiissc, quin edam dicm el 
horam mortis ipsius nobis perscri.pserunt (~uare, ut tante rei perpetuam vcstram 
super omnes alios conservacionem et tranquill itatem concernenti in temporc oc­
cumtur, vobis denuo firmissime comm:ttimus d mandamus, aliud nulla racionc 
habere volentes, ut, p0stquam iam dictus Wayvoda mortuus est, ne regnum illml 
per Turcos occupetur, statim visis presentibus. absque ulla excusadone, difficul­
tate el mora, ex quo impresenciarum \iVayvoda noster illarum parcium i111 longîn­
t (Lt is nostris et regnorum nostrorum negociis occupatur, penes prefotum fidelem 
nostrum Magnilîcum Iosarn, comitem nostrum, ad requisicionem et iuxta infonna• 
oionem eiusdem, in persona nostra isthic agentis, per eum vobis superinde nostro 
iussu dandam, insurgere et ea omnia pro istorum regnorum nostrorum tuicione 
facere debeatis et teneami11i que ipse comes vobis nostro nomine iusserit facien­
<lum. Commisi111us autem hominibus Wayvode nostri transsilvani, mine absentis, ut 
gentes ipsius \iVayvode gravis armature, quas islic tenere tlebeL, in pleno numero 
ordintlre et habere debca11t. Similiter eciam fidelis noster SpectabHis et Magnificus 
Emericus de Peren, Palatinus noster, est pmatus, loco ,marum, quas istinc ml 
prcsens removit, allias racione episcoP.alus transsilvani ordinare, et non solum istis, 
seci eciam aliis omllibus istic existentibus, et gentes alcre debentibus, scripsinrns 
d commisimus ut gentes eornm mittant et proficiscantm. Nos quoque maio1-e8 
quasc poterimus vires et copias comparnbimus et lllis rebus nostris ac vestris m11lo 
paclo deerimus. Interea autem, ut premisinu1s, iuxta informacionem pre fo ti corni­
tis nostri, una cum aliis subditis illarum parcium nostrarum, ea agere el facere 
dcbcatis, que pro perpetua conscrvacio11e fociendum vobi:,;; iusserit, ne, siquid 
a<lvcrsi, quod Deus avertat, istic contigcret, vos tot ct tan ta mandata nostra ne­
g lcxisse el proprie saluti vestre defuisse urguamini. Altud igitur nuila rncione fa­
cere presumatiis. Datum Bude, in festo lnvendonis Sancte Crucis, rnrno Domini 
millesimo quingentesimo octavo. 

(Sibiiu, Archiva Universitf1ţii Sf1s1;şti.) 
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CCCXXXIII. 
foa11 Lulay, comandantul trupelor anJelene, ct1tre Sihiieni, d1•spre ce c de 

f.'.'1cut cu privire la !'vlihnca-Vodc'.'1, 

Pruclentes et circumspecti domini ho11ora11di. Post mei commcndacio11em. 
Que mihi Dominaciones Vestre mi~dio huius îvlichaelis scdpsenmt, accepi, atque 
intel'lexi. Sciant Dominaciones Vestre me literns Michne Wayvocle transalpinensis 
et suorum boyaronum Magnifico domino comiti themesi.ensi ostenJisse, quas ego 
cornrn Sua Mag,nifkencia legi Fuit Sua Magnificencia rnultum grala Dominado­
nilms Vestris quod eerkm hanc certHicacionem sibi fecerunt; commisit tamen S1.1.1 

Magnificencia Dominacionib1.1s Vestr.ls scdbere ne eedem sine scitu et informa­
cione Sue Magnificende quemquam ad ipsum vVayvodam miUant, sed prius a Sua 
Magnificencia exspedent. Et hoc, meo iu<licio; ob hanc causam quia adhuc nec Sua 
Magnificencia a Regia ?vfaiestate suff1cientcm et omnimodam habet informacionern, 
an sci:Jicet, si Regia Maieslas una cum dominis prelatis et baronibus de ipso Michna 
contenta scribil et i;ps.um illl \Vayvotlaht relinquet. Omni hora et momento ex­
spectat Magnil1cencia Su,1 nuncium suum a Rt:gia !\faiestate; cras eciam vei feria 
quinta venient insignes oratores ab ipso Michna, qui eciam iam castrurn Poynar in 
manibus habet et ad Thei·gowysthya rediit. 

Hem ex vigesima as,;igmwit dorninus Petrus Hok. man-ibus meis in asperis 
fior. 112; <lixit non plures provenisse: de consilio et commissionc domini comitis ~ non 
expendmn atl stipend[i]arios plures preterquam atl um.1mquernque equum singulurn 
fior. 1, ne, si fiat concordia, inanes pauperibus faciamus expensas. 

Nova hec sunt, quod Thartari de regno Polonie cum maximo lucro sunt 
reversi et quod innumerabiles christianos duxerunt, nec aliquod obstaculum ha­
buerunl. Iam videat et. Hungaria quomodo stabil. 

Reliquum est quod Dominaciones Vestras feliciter vaiere optamus. Hoc 
tamen et mi·hi videtur, quod Dominaciones Vestre nullo modo ad ipsum Mîchna 
interim mittant, quin prius a Regia Maiestate eedem informacionem cupiant. Datum 
in castris penes Roznaw, feria tercia proxima post festum Beati Bonifacii Pape, 
anno 1 508. Johannes Lwlay, manu propria, et cetera. 

[Vo:] Prndentibus et clrcumspectis dominis, magistro dvium, iuJici.bus el 
iurntis civibus civitat,is cibinielf)sis, dominis et preceptoribus meis honorandi~. 

(Sibiiu, Ard1iva UniversiWţii S11seşti.) 

CCCXXXIV. 
Mihnea-Vodă al Terii.•Româncşti ri'1itre Sibiicni, despre aşt'.zarea sa în Scaun 

;;i legăturile ce a avut cu Ungada. 

Mihne, Dei grncia Wayvoda transalpious, et cetera, Circumspecti vicini et 
am1ct nobis honorandi. Constat Vestris Circumspeccionibus qllod in rrgno Hun­
garie Serenissimo domino regi prelatisque et lMrnnibus regni Hungarie semper 
fideliter servivimus ho11oremque ab eisdem habuimus, nune autem, ex voluntatt: 
Oei boyarnnumque, huius regni nostri gubernacula suscepimus, omnesque boyarone:-; 
nobiscum sunt, et omnia castra manibus nostris sunt 3 • Igitur nolumus nos esse fo­
grati de beneficiis quas (sic) in Hungaria accepimus; sempel' vobiscum bona amicicia 
frui volumus; edam volunms quod pnupetes Regie Malestatis et nostd simul pa-

1 Sf. Jfonifaciu Papa I se serbeaz{1 la 4 Septcmbre, 25 Octombre, 29 Decembre, al IV-iea 
la 3 şi 25 Maiu. Pare a fi în legătură cu 11na din aceste date. Aş crerle di e: 9 Maiu. 

3 Jozsa de Som, comite de Timişoara. 
~ De aceia şi tnaintase Mihnea până la Argeş. 

L,ing.i 
Rt,şnf}Y, 

l.">OB, 

'l îVT11iu 1. 

1\rgcş, 

15CIU, 
5 Iunie . 
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Buda, 
l50H, 

24 lumie. 

ci fice contanlur 1• Ex parte autem l'urcorum. ad falem noslram chris.lianam quod 
m1llum timorem hnbeatis ~ I Cetera is familiaris noster nomine Benedictus Pyt.ar 
nomine nostro Vestris Cirrnmspeccionibus dicet, cuius dirtis fidem velitis adhibere 
indubiam, et cetera. Vaiete feliciter. Datum in Argyns, ferin secunda post Asctin­
sionem Domini, am10 Domini 1.50.8. 

[Vo:] Circumspectls magistro dvium, iudicibus iuratisque dvU:nis, civitatis 
cihiniensis, et cetern, vicinis et amicis nobis honornndis, ct cetera 8 • 

(SiLiiu, Archiva Universităţii_ Si'1şeşti.) 

CCCXXXV. 
Regele Vladmslav cfitre nobilii Ardealului cari ieau iobagii Oujenilor. 

Commissio propria domini regis. 
Wladislnus, Dei grada rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fhlelibus nos­

tris, magnlficis ac egregiis et nobilibus, universitati nobilium parchtm regni nostri 
transsllvanarum, salulem et gradam. Quamvis superiori bus his tempo,ribus. ad sup­
plicacionem et intercessionem vestram, annueramus vobis, si bene recordarnur, ut 
illos colonos et iobagiones vestros, siqui a sex retroactis annis in medium Saxo­
m1m nostrorum aut alia bona nostra bstic habita rnoraturi advenis-sent, reducere et 
ad pristina eorum habitaculn coUocare possetis, vosque iam ele medio fidelium ci­
vium nostrorum coloswariensium certum eciam numermn talium colonorum exce­
peritis- et ad bmia vestra reduxeritis, supplkaveritisque nobis nuper, tempore felfcis 
coronacionis Serenissirui prindpis et domini, domini Lodovici regis, fi!Fi noslri 
charissimi, medio nundorum et oratorum vestrorum, ut eos quoque qui a<thuc re­
ducendi restarent, pari modo reducere possetis,- de quo nos, Ficet vobis relacionern 
eciam optatam dederfrnus et fecerimus, considerantes tamen postea tantam deso­
lacionem .ipsius; civitatis nostre în perpetuam ruinam eiusdem vergere eiuscerno­
dique deso1adonern civitatis nostre, non tam incolis ipsius, '-1um1tum !mic regno, et 
maxime partibus illis que ex municionibus talium civitatum maxime conservari 
opportuno tempore possunt, fore nocivam et incommodam, contenti quidern sumus 
de his colonis, qui, ut prefertur, per vos iam de predictis bonis nostris reducti ad 
bona vestra sunt, volumus tamen ut illi qui adhuc reducendi essent, previis ex 
causis deinceps non reducantur. Requirimus itaque Fidelitates Vestras. eisdem om­
nino committentes ut iJllis cofonis vestris quos iam, ut prefertur, reduxistis, contenti 
esse et manere debeatis, et plures de medio ipsorum civium aut aliorum bonorum 
nostrorum deincepş non reducatis, ne4ue prnpterea eosdem vei ipsorum alternm 
in rebus vei personis turbare seu dampnHicare presumatis. Secus non facturi. Pre­
sentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Bude, in festo Beati Johannis Baptiste, 
anno Do.mini rnillesimo quingentesimo octavo, 

(Cluj, Archiva Oraşului.) 

1 În timt>ul pribegiei niai vechi, despre care a1ninlesc documente precedente: Mihnea 
fusese crescnt in Ungaria şi ti·ec use la ca,tol,icism. 

~ ,,Jar, despre parten Turcilor, pe legea noastrrt cea creştincasci'1, să n'aveţi nicio teamrtlij­
V. Eogdan, Vlad Ţepeş, pp. 71-2. 

a Şi ln scrisoarea slavonrt tradusr, în Bogdan, fJocwnenle şi regeste, pp. ·138-40, n° meu, 
Mihnea se aram prielnic Artlelenilor, mir[111du-se de ce i se rflsping 1le aceştia propuner ile de 
pace; O altă scrisoare a lui d1fre Brnşoveni priveşte negoţul de cMri'1 (ibid., p. 140, n° OXLU). 
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CCC'XXXVJ. 
l~egde Vlaclislnv cr1tre Sihiieni, pentrn negustorii moldoveni cari nu vreau Bnda, 

si'l pl:'Hească vama. 
Commissio propria domini regis. 

vVlaclislaus, De,i grncia rex Hungari.e ct Bohemie, et cetera. T•'idelihus nos­
tris, prutlent,ihus et circumspecli:c- magistris civium ac iudicil,n,s el iuratis cetcrist1ue 
civibus et cornmunitatious civitatum no:-;trarum dhi11iensis, lmassoviensis ct histri­
ciensis, salute!ll et ,graciam. Ex querelis et suppli'cacione fidelium no:-;trorum uni­
versorum et singulorum ·mercatornm, tam in medio veslri, quam edarn alias in 
partibus regni nostri transsilvanis ubivis commorancium intcHexinms qunliter mer­
catores· de partibus Moldavie et aliis locis exter11is soliti essenl cum rebus et mer­
dbus eornm ad hoc regnum nostrum Hungarie exiire et rnrsus ex hoc regno nostro 
alias merces et res ad propria referre, et sepius, per vias occultas et insolitas pro­
ficiscentes, nunquam vei raro vigesimas Mniestati Nostre debitas solvercnt, ac per 
hoc, non tam solucionem proventuum nostrornm vigesimalium subterfugerent, ve­
rum eciam ipsls mercatodbus 'exponentibus prei11dicium et damnmn facerent, utpote 
'qui pro vetere illarum civita.turn nostrorum consuetudine et !libertate non posscnl 
ultra iUas civitates nostras cum mercibus eorum progredi, seci in illis duabus ci­
vitatibus nostris, cibiniensi videlicet et brassoviensi, veluti. locis deposicionis mer­
cium, deberent ct tenere11t[ur] merces suas <leponere et sk tandem ad propria redire. 
Quapropter supplicatum extitit l\foiestati Nostn·, in pcrsonis eonmdem exponencium, 
ut ipsis circa premissa de remeclio opportuno dignaremur providere. Quia vero nos 
iUam antiquam et approbatam consuetudinem prefatarum civitatum nostrarurn, 
quam iu deposicionibus et cornmutacionibus rerum et mercium ex indultis divorurn 
regum Hungarie, nostrorum scilicet predecessomm, habent, i11violabiliter ob:c;ervare 
intendinrns, ideo FideHtatious V t~stris id graciosc duximus annuendum et conce­
dcndum, annuimusque et conccd,imus per presentes; ut vos de cetero penes huius­
modi liber,tatem vestram, q11am, ut prefertur, super loco deposicionis renim et 
mercium vos habere accepimus, mercatores forenses et extraneos cum rebus et 
mercibus eorum, dum ad l1oca <leposicionum pervenerint, ad hoc rcgm1m nostrum 
Huogarie 1penetrare non permittatis, sed huiusmodi mercatores formses merccs 
eorum upud vos deponant, et ,tandem, post factam huiusmodi deposkio11em et cum­
mutacionem rerum et bonorum vendibili1um, si ad aliquas liberas n11ndinas aut 
fora annualia libera in partibus regni nostri transsilvanis celebrari solîtas, proficisci 
voluerint, solutis tamen proventitms no bis debitis libere ct pacifice et absque omni 
penitus iimpedimento transire permittere et pei-mitt,i facere possitis et valeatis, 
harum nostrnrum vigore et testimonfo literanim mediante. Datum Bude, in festo 
Beati Iohannis Baptiste, anno Domini millesimo quingentesimo octavo, regnorum 
nostrorum Hungarîe, et cetera, anno decimo octavo, Bohemie vero tricesimo octavo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCCXXXVII. 
Regele Vladislav c:Ure Bistriţeni, mustrfmdu-i că s11p."lrh pe m·gustodi mol­

doveni veni;\[ lu bâlciurile lor. 

Commiţ;sio propria domini regis. 

Wladislaus1 Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, ct t:etera. 
Prudenteş et circumspecti fideles nobis dilecti. Ex querulosa signifkacionc~ 

fîdelis nostri Spectabilis et Magnifici Bogdani vVayvo<le noslri moldaviensi~, medio 
hominis et nuncii sui apud nos agentis nobis facta, accepimus admodum displi­
center quod, cum subditi et mercalores ipsius \,Vayvodc nostri ad illam civîtalt-'n~ 
nostram bistriciensem, ad nundi11as vitleJicet set, fora ibidem celebrandn, cum rebus 
et mercibus ipsornm, IUas in vestri medium vendendi g,racia accedere vell!:11t, ex-

32110, Voi. XV, 
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[tune] vos, nesc,îtur {JUibus respectibus ducti, huiusmodi res et merces dictorum 
mercatorum et subditorum ipsius \\fayvode nostri, necdum apta et designata die 
mmdinarum adveniente, antequam illam civitatem nostram bistriicensem ingressi 
foissent, l't nondum res et merces ipsorum vendiclissent, tricesimari cons.uevissetis 
tricesimasque ipsas ex cisclcm rebus et mercib1.1s ipsorum ab eisdem extorqueri 
recipf que et exigi faceretis, a liasquc multipliciter ipsos in iUriis et incommodis af­
ficeretis. Et, quia nos nullo modo volumus ut subditi et mercatores ipsius "\iVayvode 
nostri per vos indebite opprimantur, ideo mandamus Fidelitati Vestre harum serie 
firmiter quatenus, acceptis presentibt1s, a modo deh1ceps, si et quantum ius et 
consuetuclo dicti oppidi nostri blstriciensis id requirit, huiusmodi tricesirnas ab 
iJlSÎs mercatoribus et subditis p,rescripti "\,Vayvolie nostri, nondum publicata et 
constituta die nundinarum istic celebrandarum adveniente, excepta si eosdem 
subdîtos et mercatores res et bona ipsorum mercimonialia interim antequam 
dies nundinarum adveniret et pubficaretur, vendidoni ex.panere inteJ:lexeritist 
exigere et extorque1·e et eosdem propterea inquietare ac damnificai·e nullomodo 
presumatis, sed in exigendo earundem tdcesimarum eam consuetudinem atque 
modum illum qui alias in taJibus iuxta illius civitatis nostre libertatem observatu~ 
fuit tcnere et conservare deb<:'atis, et aliud facere non audeatis. Datum Bude, sab­
bato proximo post festuin Beate Anne, anno Domini millesimo quingentesimo octavo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis ceterisque civibus ci­
vitatis nostre bistr iciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCCXXXVIII. 
Buda, Benedict Batthyimyi, Tezaurariul regal, către Sibiieni, despre mulţămirea 
1508, regelui cu ştirile lor. 

7 Septem- · 
bre. Prudentes et circumspecti amici, nobis dilecti . Ea que Serenissimo domino 

nostro regi Graciosîssimo pro parte regni transalpini scribitis, MaiP-stas Sua suo 
modo inteUexit, el sciatis quia id a vobis Maiestas Sua placidissimo animo accepit 
quod hec Sue Maiestati signîficare curastis. De cetern (1uoque petit vos Maiestas 
Sua, tamq 11am bonos fideles suos, ut, siquid tale vei alfquid aliud exinde intelligere 
polueritis, Maiestali Sue modis omnibus significare velitis. Ubi vero ex parte illius 
subsid1ii quod mmc Maiestati Sue obtulistis, scribitis, nihilominus eciam sciatis quod 
Maiestas Sua hoc a vobis gratissimo accepit animo, et dicit Maiestas Sua quod 
in futurum omni plenitud'infs sua gracia illud vobis gratificate non obmittet. Vaiete 
f eliciter. Ex Buda, în vig Hi a festi Nativitatis Beatissime Virgin îs Made, anno Do-
mini 1508, Benediotus ele Bathyan, regius thesaurarius, et oetera. 

[Vo :] Prudentibus et circumspectis magistro civium ceterisque iuratis ci­
vibus et senioribus civitatis. cibin,iensis, et cetern, amicis nobis dilectis. 

(Sibiiu, Archiva UniversiU'iţii Suseşti.) 

CCCXXXIX. 
Buda, Rege.le Vladislav către Sibiieni, mulţărnindu-li pentru ştirile ce trimet ei dlin 
1506• Ţara-Românească. 

7 Scptem- Commissio propria domini regis. 
bre. 

Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. 
Prudentes el circums,pecti fideles nobis dilecti. Novitales illas quas nobis 

ex parte Wayvode transalpinensis scripsistis, et ea que ex parte eciam subsidii 
nobis pro nune per vos oblati in eisdem literîs vestris significastis, plane intel­
leximus; pro quo habemus vobis cumulatas gracias, laudantes fitlem et diHgenciam: 
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vestram quam et in his et ,in aliis rebus nostris et regni, omni semper dexteritate 
erga nos et sacram Coronam nostram ostendisse atque exhibuisse visi estis. Et 
certi siHs, neque desperetis, quod eiuscemodi serviciorum vestrnrurn immemores 
non erimus, sed ea erga vos ostensione omni;s gracie et benevole11cie nostre regie 
suo tempore rec•ognoscere curabimus. Quare rogamus Fidelitates Vestras et hor­
,tanrnr ut, st de cetero eciam al,iunde 11ovitates huiuscemodi habueri tis, curetis 
nos de illis in rlies noch:sque facere cei;ciores. Datum Bude, in vigilia festi Nati­
vitatis Beatissime Virginis Marie, anno Domini millesimo quingentesimo octavo. 

[Vo:} Prudentibus et circumspectis magistro civium ac iudici et iuratis ce 0 

terişque civibus et senioribus civi.tatis nostre cibiniensis, fidelibus nobis. dileetis .. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCXL. 

187 

Mihnea-Vodă al Ţerii-Româneşti cfttre Sibiieni, despre veştile ce se schimbă. Bucu1·eşti, 
150B 

Circumspecti vicini et amici 11obis honorandi. Scripta et nunciata Vestrarnm 13 Scpt;m-

Circumspeccionum per fomiliarem vestrum Matheum nobi,s facta sane intelleximus; bre. 

igitur et nos nonnulla per eundem Vestris Circurnspeccionibus nunciainus. Igitur 
petimus Vestras Circumspecciones uti quecumr1ue predictus fommaris vester no-
mine nostrn Vestris Circumspeccionibus retulerit, fi:dem velitis adhiberc i11dubiam, 
et cetera. Quas bene vaiere optamus. Datum în Bocorest, feria quarta post Nati­
vitatem Sancte Marie Virginis, an110 Domini t.50.8. 

Jl!lihne, Dei gracia Wayvocla transalpinus, et cetera. 

[Vo:] Grcumspcclis magistro civium, iudicil:ms iuratisque consuli bus civi­
tatis dbiniensis, et cetera, vidnis et amicis nobis honorandis, et cetera. 

(Sibiiu, Archiva Universilftţii Săseşti.) 

CCCXLI. 
Ioal't de Skt.-Georg şi Posing, Voevod al Ardealului, către Braşoveni,. Odorheiu, 

despre procesul unor Făgărăşeni. 1508, 
17 Octom-

"Comes Ioannes, comes de Sando Georgio et de Hozyn", Voevodu l Ar- bre. 

dealului, despre procesul între „Stephanum Ztoyka, famila 11em egregi ,i Georgii 
[anossy de Rakos", şi „Koztha Marcus et Dobromer, necnon Martinum Bolgar, [tem 
quasdam dominas incantatrices, viclelicet Anuska, Zora et vVoyka". Porunceşte 
Braşovenilor să execute sentinţa. 

„Datum in oppido \1/ dwarhel, in pro festo Beati Luce Ewangeliste, anno 
Domini rnillesimo quingentesimo octavo." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia 11 ronius, I, n° 97.) 

CCCXLil. 
Bogdan-Vodft al Mofdovei către Bistriţeni, pentru un casnic al sf1u. 

Bogdanus, Dei grada heres perpeluus, dominus et vVayvoda moldavicnsis. _ 
Prudentes et circumspecti vicini et amici nobis clilectL Literas vestrns ex part~ .") 
Stephani fami tiaris nostri per hominem vestrum, ostensorem vidclicet prnscncium, 
nobis allatas, sane concepimus. Unde noveritis nos illum r.um pace omni et quieto 
modoque bono de regno nostro emisisse, et, dum iam in iti11ere versus Hungariam 
ire habuisset, ab eo quidam eiusdem familiads, favorem et licenciam, patriam ad 
visitandum 1 optinens, i'psum famulum suum cum propriis, idem Stephan ll!:.;,. fami-

Harliiu, 
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liaris 11oster, suis er[uys, duobus, sfcuti sepe multis cQntigi,t, misit ad patriam; 
quem vos, in via comprehensum, captivastis captivumque iuxta velle vestntm 
tenuistis, nobis, quod tamen ex consuetudine «ntiqua fieri debebat, significare 
renuistis, ipsumt[UC patibulo i-nteremistis. Unde vos rogatis, et a nobis optatis, 
ut,i, quemadrnodum temporibus genitoris nostris carissimi, cui Deus ipse propicius 
misere,tur, cum bo11a pace et vidnitatis tranquillitate usi fuistis et cavisi, modo 
et inprcsenciarum eodem uteremini. Vos autem in contrarium erga st1bditos 
nostros et familiares, nam pi-esertim illos qui pro nobis se ad fidelia servicia 
exposuemnt et fidcliter nobis servierc, cuius contrarium esse deberet, morti 
queritis et persequimini nece. Vellemus profecto uti, quod a nobis ()ptatis, no­
bis quoque ut a vobis impenderetur. Hem rogamus idcirco1 subditos nostros ne 
aliquo nocumento perseqnimini et faciatis pf'rsequi, prout neque nos Vestrns nostro 
in regno fecimus, sicut nec facere volumus eciam in foturum. Et equos illos iam­
clictos pre fato nostro farnmari reddere et restitu[ facere velitis; alias eundem in 
damno non permittemus. Date ex domo nostra bahloviensi, die dominica i111fer 
octavas festi Omnium Sanctorum, anno Domini I 508. 

[Vo: I Prudentibus et circumspectis iudici, iuratis ceterisque ci vi bus civilalis 
bistriciensi.s, vicinis et amids nohis dilectis. 

1Histrl\n, Archiva Oraşului; pufulicatrt şi in C. Moisil, Douăsprezece scrisori clomnl!-Şti 
din ,ll'chiva Oi'aşiilu.i /Jistrlţa, Bucureşti, 1!397, pp. 9-110; uncie şi nlc CXLIII şi cur 1,) 

CCCXLIU. 
Hucurqti, M,ihnea-Vod.:-1 al Terii-H.omc'meştî, către Sibiieni, despre veştile sigure ce 

1soa, I d. 'l' . 
IIJ Novem- va ca · espre 1.1rc1. 

bre. Circumspecti vicini et am\ci nobis honorandi. Scripta et intimata Vestra-

Bucu ,rcşli, 

1509. 

rnm Circumspeccionum per hunc ftdefem familiarem vestrum, vidr.Hcet Marfomm 
Tatar, nobis facla salile intelleximus. Quare scitote quod,, quernaclmodum, priusquam 
in regnum nostrum intrnvimus, Vestris Circumspecciolilibus scripsimus et nunciavi-
1nus, ita et nune sciatis quod, quousque nos supervixerimus, semper veris rumori­
bus tenere volumus bonaquc amicicia et vicililitate vobiscum conci[ortare] volunms; 
casu vero quod si multitudo paganoru111 congregati fuerimus [= fuerint], quibus 
re~istere nequiremus, extunc· vox [ = nos] Vestras Circumspecciones certifkabimus, 
ct ţ-i.ec quousque supervixerimus facere volumus. Itidem a Vestris Circumspeccionibus 
cxspcctabimus, uti pro nobis ubique k1boretis, et cetera. ls familiaris Vestrarum 
Circumspeccionum nomine nostro Vestris Circumspeccionibus dicet, cui fidem pres­
telis indubiam, e,t cetera. Datum in Bocorest, feria sexta in profesto Sancti Mar­
tini Episcopi et Confcssoris, anno Domini 1.50.8. 

Miime, Dei fJl'acia Wayvoda tra,nsalpinus, et cetera. 

[Vo :] Circumspectis magistro cfviurn, iudicibus iuratisque consulibus civi­
latis dbiniensis, et cetera, vicinis et amicis nobis hon0.randis, et cetcrn. 

(Sibiiu, Arch iva Universitnţii S[1seştL) 

CCCXLIV. 
Mihnea- Vod[1 al Terii-Rom,lne7ti, către Sibiieni, d.espre nii;;tt z[1berit-i. 

Circumspecti vicini d amici nobis honornn1li. Scripta et intimata Vestrarurn 
Circumspeccionum sanc intelleximus,. L'X parte debitorum, nccnon arestacionum. 
(J1,1ai-e miltatis ltomines Vf.stros quibus nostri (jbliga11lur, et ex parte quorumlibet 
satbfoccioncm inpcn<lemus, tali condicionc quodT quemadmodum nos iudicium et 

' NI ox1,111 trebuie dalat: 4 .\ug11st sau 15 Seplemhrc, Jiind .Joi {,minte ~Ic St. 1\latciu 
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iustidam iobagion,ibus Regie :Maiestatis aministrabimus, 1·odem modo iobagionibus 
nostris Vestre Circumspecciones iudicium et ăusticiam administrare vclilis, nfc:j 
crcdatis quod et nostro, minime în damno permiltimus, et cetera. Vaiete. Dalum 
in arce nostru Bocoresth, anno Domini ·t .50.9. 

Mihnye, Dei ,qracla Wa,yvorla transctlpirms, et cetera. 

IV0 : l Circum.-;pectis magistro civiurn, iudicibus iuratisquc consulibus t:ivi­
tatis cibiniensis, et cetera, vicinis et amicis nobis honoranclis, et cetera. 

(Sibiiu, Archiva Universiti:'1ţii SftseştL) 

CCCXLV. 
Braşovenii c,Ure Sibiieni, despre măcelf<1rirea boierilor de M1hnea-Vodii ş•i 

alte cruzimi ale lui. 

Prudentes ac circumspecti dornini fratresque et amici nohis plurimum ho­
noraruJi. Venerunt ad nos de perlinencia Kercz I et nobis sunt conquesti quomodo 
homines Magnifici domini \iVayvode ipsos dicassent alque mullis minis commisis­
sent ut pecuniam mox exigerent, quod et in aliis pertinenciis timcmus futurnm. 
Pro eo rngamus, Amicicie Vestre velint apud dominum Vv ayvodam instare quo 
pauperes non impediantur. Ceterum retulit nobis Tatul \;v"olachus de Repez~ lJUOd 
l\!Iichne illos boyaroncs de quibus domini Brnssovienses scripserant, ad frust(r)a se­
care fecisset. Unde tota provincia in timore staret. Preterea et quod unum pau­
perem qui, cum emn accessisset et pro census taxacione supplicasset, suspenckrc 
fecissct pro eo quod, cum Michne pauperem inLerrogasset, an uxorem haberet, qui 
respondisset quod sic, tune WayvoJa expedit: "ut mihi, ut mihi censum des". Cum­
que pauper replicasset dicens: "si propter uxorem a debeo dare censum, pocius eam 
rlimittam". Quo audito, \Vaiyvoda: ,,~i tu uxorem dimittere volueds, ego te non 
dimittarn" .. Sicque eum patihulo affigere feci::;set. Ex Cibinio, in die Circumt.:isionis 
Domini, 1509 t. 

Ma,qister civitim, ilulices iltratique consules ciuitaUs cibiniensis. 

[Vo: J Prudentibus ac circumspectis Johanni Lwlay, iudici regi o ceterisquc 
iuralis consulibus civHatis cibinicnsis, ct cctcra, dominis fratril>usque d arnicis 
nostris honorandis. 

(Sibiiu, Archiva 1Jniversilt1ţ ,ii Si'tscşli.) 

I CArţc1. 
2 Cohalm. 
• Fiind cr1saş. Cei cc su"tteau ca l1{1căi la J:>i'.'trinţi, ,,într'o cas,1", 11u dr1deau birul. 
• Pentru omorul boierilor v. şi Iorgc1, Stadii şl doc1unenlc, 111, p. XLm.-În ·1.101_;, la :!J 

I lccembre, Mihnea avei, l{ing,1 d,1nsul pe doi Crniovcşt,i: Barbu ca Ban, P,irvu ca Vr)rnic, pc 
Tudor cc1 Logofăt, pe I-larvat ca Spf1tm, pe Calotii, ca Vistier, pe l'la<IPa ca P,ihmnic, pe Ivan 
ca Stolnic şi pe Danciu'll ca ArmH:j (aceasrn colecţie, VI, p. 455, n° 3). Aceiaş i boieri apar la 1 
şi 11 Novembre precedent fcf. Nicolaescu, fJp. 2,19-50; Ştcfulescu. Doc:[1/nenlc slavo-române rela-
1.ive la Gorj, 1406-16-65, Tl1rgu-Jiiului, 19(11.l, pp. 61-3). Dar şi în Domniile urmiltoarc at!rtm pL! 
Craioveşti, pe Tudor şi Harvat, pe Calotil şi Badea. Ce1-1 mai mare partl· din aceşlia sunt ~i 
boierii lui Radn (v. mai sus, la 3 Occembre 1507), Beci uciderea boierilor priveşte numai pc o 
mică parte din ei, şi mt din cei nrnri. E totuşi o schimbare în Sfatul domnesc: în l>ecembrc nu 
mai apare Ptirvu Comi~Ltl, şi Neagoe 11u e Mc1re-Stalornic, ci Postelnic hi la 1-iu Nnvcml,1·0 
insi'P, ln Viaţa lni Nr:fun de Gnvriil PrcHul (V. cd. Iosif Nanicsc:u; e rcproclust1 :jÎ în Cronica 
Ludescului, kfagazin Istoric, IV), se poveslt'şte cum, i'irihnea "munciri" pe boieri, cu tr, ,i,nfea 
nasului şi buzelor, ii înecă şi spâmmri1 şi li batjot:uriit casele. EJ1 ,ir fi f,kut sfat, in pivni(a 
1lomneascr1, cu Stoica, [W cc1re şi•l av i1 om mai de incre1forc, s,i calce :-,;i ,ciîr\il1: de ji11r(1111(111l 
şi de afuris;1nie" date Craioveştil(lr şi srt-i ut:'id{1. l-ln copil, r1sc1111s inlr'o bute, ar fi Vi'i!lil lucrul. 
Alunei Craiovc:-,;tii fug peste Dunflrc şi Tvlihne:1 li strică Bistri~a. ctitoria lor, cu lunurile, l,1inrl 
nast1I ci'1lugi"1rilor. J,; o povestire de partid, [1i'ttimaş{1. I >c fapt, crctlurn cit Neagoe: lrelnti st1 plece 
1lupă Oeccmbre pentru i:11, wichii si,i Crniuve:-,;tii unelti.seră i1uUţureu lni tu IJom11ie, Faptul d1 
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CCCXLVI. 
Dej, Or:'1şenii din Dej către cei. din Bistriţa, despre pieile luate de nişte Rmrn)ni. 
1509, 

15 Januar. Salutem cum ho11ore ac arnicicie continuum incrementum. Prudentes et 
circumspecti viri, domini ac vicini hononmdi. Expon,it nobi.s his ido11eus vir Antho­
nius, exhibitor presencium, quomodo his temporil'J.us elnpsis tres boves suos et 
t1nam vaccam de pascuis furassent, nune de negocio isto iste Anthonius, comman­
sor noster, audivisset ab aliquibus hominibus l!ltÎ r.utes fstorum suprascriptorum 
huc ad civitatem vestram aliqui vVolachi conduxissent causa vendicionis, nune 
vero ex \,Volakhiis unum detinuernmus, per fideiussorernque idem extitit. Idem 
\i\T olakhws sic asserit q uod loham1i Thymar precio condigno vendidisset, sed non 
fuissent ille c1.1tes, neque coloris illius fuisse11t; dicit edam (tllod cutes fuissent sicce, 
nominanter saginate; de qurbus edam noster opidaneus ore suo Vestre Domina­
cioni retullerit. De quib1.1s ortamur Vestras Dominaciones et Amicicias ut vestrntn 
condvem Iohannem Thymar animose examinetis. et testetur fide mediante qualiter 
fuisset istud negocium, et cuius coloris fuissent predicte cutes nobis in literis ves­
tris rescribere debeatis, ob rectum nostre ampHoris intuitum. Valeant Vestre Do­
minaciones. Ex Dees, feria secunda proxima ante festum Anthonii Confeşsoris, 

armo Domi11i millesimo q11inge11tesimo nono. 

I ade.:c et iurati cives de Dees, 
pronipti ad omnia vota V. D., et ceteut. 

lVo:] Prndentibus et circumspectis illldici et iuratis civibus de Byztricia, 
dominis et amicis vicinisque peroptimis, et cetera1 presententur. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCCXLVII. 
Bucu i·eşti, Mihnea-Vodă al Ţerii-Româneşti ci'ltre Braşoveni, despre reclamaţiile de 

1509
• plată al_e unui Turc. rn Ianuar. · .· 

Circumspecti vicini et amici nobis honorandi. Allate nobis fuerunt litere 
Magnifici domini Vaivode transylvanensis pro parte Vestrarum Circumspeccionum, 
necnon castellani nostri de Poynar, quomodo idem castellanus noster miilasset 
Vestras Circumspecciones quod, si cuidam Turco, nomine Mehmetb, gener Petrii 
doctoris, satis non fecednt, extunc idem castcllanus noster sufficienda pignora pro 
eodem recipiet. Co11stat enim Vestris Ci,rcumspecdonibus quod quicumc1ue veniunt 
ad nos, de quacumque parte, cuilibet satisfoccio11em et iust iciam impendimus. Is 
autem Turcus predictus mercancia sua vendidit generi doctoris noslri, et fideiussor 
pro eodem intravit. Nune sepissime infestat nos Turcus ut eidem ex parle doctoris 
u sticiam fadarnus, Nonne ius est ut qui uva acerba comcdunt dentes eorumdem 

la 29 0ctombre 1509 Mircea fiu l lui Mihnea dă actele domneşti aratii că tatăl său li lăsase grija 
apărării (v. Ştefolescu, l. c., p. 65). E o int[1rire pentru Tismana. Satul Borăşti, unde se dă actul, 
fârc'/, boieri, se affft şi el in jud!. Gorj. Mircea, care fugise din mfmăsti rea Cotrneana1 pe plaiul 
argeşean al Oltului., ,trecei1 spre Sibiiu,. unde poate se allu mai de'nnainte tntill său . Un alt act 
al lui Mircea, din 7 Septembre, arată că, încă de atunci lui îi eri1 lăsat[i grija luptei din urmă cu 
Basarabeştii. Într'un al treilea act fară dam şi insernnairc de loc - ceia ce arată des0rg·anizar,ea 
şi p1·lpa acestor ullirne momente de putere -, lftngil Mircea (şi deci 11î1ng:[1 Mihnea) e LiO nou 
Divan, in <;;:trese pfistrează. dintre boier-ii cei vechi doar Tudor Logofiitul; noi sunt toţi ceilalţi : 
Şuici'i Vornicul, Sibiiu Spf1tarul, Costea Vistierul, Diicul Comisul, !fadul Piiharnicul, Vlaicul,. - . 
(Nicolaescu, Documente slcivo-române, p. 116; v . şi pp. 316-13). Mircea cd1 ajutat de Unguri, tri• 
meşi din Ardeal (cf. şi Inscripţii, I, p. 19_ţ, mentiunea, dupiI cronică, din veacul al XVJI•l~a), şi 
lor li atribuie Vlad-Vod[I Vintilă prada Bistriţei şi tăierea C.-1 lugărilor (Nicolaescu, l. c., p. 258). 
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obstupescant acl[modum]? ls autem Petrus doctor est fidclis noster et boyar huius 
rcgni nostri. . Num quid bune iustum sirnulcum !iberis et uxore pro1Jtcr debita ge­
neris sui possumus ligatos dare ad manu~ Turcormn? Nam enim Turcus debita 
petit a fidciussorc, [ videlicet] Petro doctore. Rogamus V estras Circumspecdones 
valde diligent r uti generem (sic) doctoris vocetis in consistorium eumdemque 
constringatis ad satisfaciendum; quod si non w)t Turco sol vere, solvat socero 
suo, ut ipse habeat a Turco p~cem. Itaque duo regna, quemadmodum prius, con­
tantur (sic) cum pace. Nam enim nos nihil preter iusticiam optamus. Ac vale.te. 
Datum in Bocorest, feria quinta post festum Sancti Anthoni Abbatis, 1509, 

Mihnye, Del graoia Vaivoda transalpinu,s, etc. 

[Vo:] Circumspectis iudid iuratisque dvibus civitatis brass[oviensis], etc., 
vicinis et amicis nobis honorandis, etc. 1 • 

(Pecete roşie, cu totul ruptu .- Scrisoare de duct italian.) 

(Braşov, A~chiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 103.) 

·CCCXL VIII. 
Jacob de Mediaş către Sibiienf, pentru un Român intemniţat. 

191 

Apoldu .1-
de-Sus 

Safutem. Prudens et circumspecte domine et amice mihi semper honorande. 1509 ' 

Ex parte Stanischor Valachi iam detenti, quoniam Vestram Dominacionem dudum, 25 ram:ar. 
multis temporibus fluxis, ad locum sue residencie cupivit, spelissime (sic;= se-
pissime) cordulisque 2 Vestram Dominacionem et Amiciciam om ut, sentenciam i11 
eum deferentes, usque post crastinum diem Vestra Dominacio mei ob amorem et 
benivolenciam differre velit, propter certam causam quam Vestre Dominacioni 
crastina luce sero, seu ad diem sabbati mane, personaliter predicere curabo. Quam 
felicissime semper vaiere opto. Ex Superiori Appoldia, in die Convers,ionis Sancti 
Paul i, anno 1: 509. 

laoobus Midvischer, Vestre Dominacionis propalissimiis (sic). 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Iohanni Lulay, camernrio regio, 
necnon iudici regio dvitatis cibiniensis, amico sibi dilecto. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Siiseşt i.\ 

CCCXLIX. 
Mihnea-Vodă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre plângerile unora Bucureşti, 

1:509, 
din m lor. 

Circumspecti vicini rt amici nobis honorandi. Litteras Vestrnrum Circum­
speccionum ex parte Johannis Sermer et Cozte nobis missas intelleximus suo or­
dine. Igitur sdatis quod neque Iohannem Sermer, neque Cozta rn cognoscimus, 
neque eosdem minavimus, sed, quemadmoclum sine numero scripsimus et nunccia­
vimus Vestris Circumspecdonibus quo<l bona vicinitate vobiscum frnî volurnus et 
cum pace, inviolabiliter observabimus,· in regnoque nostro, tam Johannes Sermer, 
.quam Cozta, secure cum eornm negociis, necnon auro et argento infinitis, secure 
et pacifice ambulare valeant, ad fideru nostrnm christianam. Cele.na ex latore pre-

1 Din ·1508 avem o singură scrisoare sfavonă dela Mihnea: una din cursul verii, în care 
antinteşte dovezile de prietenie ce le-a dat şi se plânge 61 Braşoveni i opresc negoţul cu Tara­
Romaneascii. E sc risă înainte · de plecarea oşfrtor regăle, pe care li-o prevesteşte, pom enind şi 
pe conduclHorii lor, Jozsa de Som şi Voevodul Ardealului (Bogdan, Documente şi regeste, PP· 
138-40). A doua dela Mihnea, cu voia cumpărlirii de cearii la C,impulung (ibid ., p. 140, n° cxw), 
e nedatabilă. V. şi mai sus, p. 189, nota 4. 

" "Din inimă . " 

8 Februar. 
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scncium eedem Vestrc Circumspecciones lacius inteEiigent; cui m dicemlis fic!em 
arHtibcrc velitis, et cctera. Datum in arce nostra Bocorrst, feria quinta ante f,·stum 
~nnctc Apolinc Virginis el Martyris, 1.50.9. 

Mihnye, Dei gracia Vaiuoda transalpinns, etcetera. 

[V0 :] Cirn1mspectis iudici. iurntisque civibus fivitatis hrassuvicnsis, etcetera, 
vicinis ct amicis nobis honorandis, et cetcra. 

(Pecctq peste h,irtie, cu cele dnuf1 chipuri lc)ng-(1 copac; legenda, în litere mr,runte. nu 

se mai poale ccti.) 

\llrnşov, Archivn Ornşului, colccţi,a SchneH, III, n° 4.) 

CCCL. 
Regele Vladislav c{1tre Sihiieni, despre trimeterea lui Emeric Czobor la P'rng·a , 

1509, 
amfindoi Dornnii , ~o !\fort. 

Bain-de­
Criş, 

I.SO'), 
li A pri I. 

Commissio propria domini regis. 
Wfadis,Jaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohernie, et cetern. 
Prudentes et circumspecti, fidefes nolDis dilecti. Jn magrfr·, et arduts nostris 

negociis, statum et profectnm regnornm nostrornm concernentibus, misimus ora­
torem hunc, fidelem nostn1m, Egregium Emericum Czt)lbor de Czobor•Zenttmyhal, 
ad fideles nostros Spectabiles et Magnificos vVayvoclJas Moldavie et Trnnsalpine. 
Quar~ mandamus et commi.ttimus vobis serie presencium strictissime ut, quanclo­
cumque cum presentibus nostris fueritis requisiti. eidem pro more et consuetudine 
vestra antiqua equos et currus necessarios ordinare et disponere debeatis, ne 
propterea negocia nostra n1:gligm1tur. fosuper, quandotumque aliquas literas, vei 
ex Moldavia, vei Transalpin is, ad vos miserit, Maiestati Nostre sonantes, illas sub 
:pena perpetue inficlelitatis die nocteque absque aliqua ulla morn ad Maiestatem 
Nostram propriis vestris expensis et cmsoribus, ubicurnque Deo duce erimus, mit~ 
tere debeatis. Et in his aliud nulla racione facere presumatis. Ex Praga, feria 
tercia proxima post dominicam Letare, a11110 Domini millesimo quingentesimo nono. 

[Vo:] Prudentibus et circwmspectis magistrn civium aic iudici et iuratis ci­
vilous civitatis nostre cil)iniensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Sibiiu, Arcbiva Univ<'rsităţii Săseşti.) 

CCCLI. 
Petru de Skt.-Georg şi Posing, Voevoct al Ardealului, cMre Bistri~eni, des­

pre gândul lui Mihnea-Vodă de a pr[1da 'farn Bârsei şi a OJ,tului. 

Comes Petrus, comes de Sancto Georgio et de Bozyn, iudex Curie Sere­
nissimi principis domini Wladislai, Oei grada regis Hungarie, Bohemie, et cetera, 
necnon Wayvoda lranrssilvanus et Siculorum comes, prudentibus et cîrcumspectis 
viris, iudici ac iuratis civibuş civitatis bislriciensis, salutem et favorem. Stupenda 
quedam novitas auribus noslris insonuit, ut videlicet dominus ille Myhnye vVay• 
voda trnnsalpinus, co.:idunatis et associatis 

0

sîbi Theucrorurn et Volachorum copiis 
el exercitibus, partes istas transsilvanas invadere territorîaque brassoviensîa et Fo­
guras cursitando vastare, incolarum quoque res et bo11la dfripere predeque voraci 
exponere et eorurn personas, veluti p11blicus sacre Corone hostis, in perpetuam 
cnptivitatem redigere decrevisset atque dietim rnoliretur. Cuius conatibus ut obviare 
et insultus iUi.us, Dei imprimis auxllio, vestro c.Ieinde et aliorum fiddiu111 incolarum 
itosarurn parcium transsilvanarnm (ad quos superinde pariter scripsimllls) provisione 
et subsidio i-eprimcrc quearnus, vo;; J[lrescntibus requirimus diligenler, et nihilo­
minus eisdern in persona preîatî domini nostri regis, sub amissfone cap itum et 
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ommum bonorum vestrorum, fin11issirne comrniltimus quatenuc, statirn acceptis 
eisdem, omni mern supterfugioque et procrnstinacione ac diftiicultate sernotis, una 
cum ornnibus genti l1rns et copiis vestris meliori €!llO fieri potcrit apparatu, more 
scilicet alias consueto, bcllo generali vos precingcre coaptareque et preordinare 
ne parnti esse debeatis atque te11eamini, ut, dum pt>r alias literas, aut Egregii l,eo­
nardi Barlabasy de Hederfaya, vicewayvode nostri transşilvnnensis, superinde re· 
qu,isiti foerilis, mox et incontinenti illo quo necessari11.1m erit, et ipse vicewayvoda 
noster scripserit, vos una cum dictis gentibus et copiis vestris movere ireque ct 
proficisci valeatis transireque debeatis ct teneamini. Et aliud nuUa: racione facere 
presumatis. Datum in oppido Keresbanya, in fosto Sacratissime Resureccionis Do­
mini, anno eiusdem miHesimo quingentesimo nono. 

{Bistriţa, Arnhiva Oraşului.) 

CCCLII. ,, 

Mihnea-Vod[1 al Tei-ii-Romaneşti cr,trc Braşoveni, des.pre phingetile lui Bucureşti, 

Pau1J Thomory, castelan1.1I de Făgărnş. 

Circumsvecti vicini et amici nobis honoramli. Scripta V estrarum Circum­
specciorrnm sane intellexim.us ex parte PauH Thomori, castetlani castelli Fogarns, 
quod Serenissimo domino regi conquestus fuisset quomod'o quidam J1Valachi c 
regno nostro existentes sex equos eiusdem Pauli Tomorj furati essent, et nune 
Regia Maiestas ipsum libernm permijsi]sset, ut prn eisdem solu[s]que satis reci­
peret. Nostro enfm iu,licio, quemadmodum scimus et cognoscimus Serenissimum 
dominum regem iusticiam diligentem, non credimus hoc permitti facere, cum et 
nos iusticiam diligamus, et nostro a nob.is iudicium ex parte quorurncunque p1:ciit. 
Constat edam Vestris Circurnspeccionibus t[Uomodo cum orntoribus vestris locuti 
sumus, quocl, si aliqui ex nostris iobagionibus domini [regisJ excesserint, extunc 
[v]eniant ad 110s, et nos ex parte quorumlibet iusticiam aidministrabimus; c con­
verso, iobagiones domini nostri regis iobagionibus nostris quitquam molestie in­
fertur, ac:l Vestras CirCIL!mspecciones transmittemus, ulei conscienciose eosdem iudi­
cetis. Modo, si equos Pauli Thomori nostri sunt furati, mittat famulum suum nomi­
netque fures, et nos sine dtibio fures punire faciamuş et eidem Paulo satisfaccio­
nem inpendimus. Ex parte autem Elgye Ch·.1sa similiter, si equum vel atias res 
recepit a familiare eiusdem Pauli Thomorj, extunc vocet nostri in preseneiamj et 
eidem omnem iusticiam faciemus. Paulus autern Thomorj supersedeat, -ne nostra­
tes mol estet, quia sciat vcraci'ter quod non eveni.et bonum; qu.od, si aliquid incho­
averit, etc. Datum in Bocorest, sabbato post Urbani Pape 1:509. 

Miime, Def gmcia, lVayuoda transalpinus, etc. 

[Vo: ) Circumspectis iudici iuratisque civitatis brnssoviensis, etc., vicinis el 
amicis nobis honorandis. 

(Pecete mare roşie, ruptă.) 

(Braşov, Archiva Ora~ului, colecţia F'ro.ni11s, I, n° 102.) 

CCCLIII. 
Tudor Logofr,tul cr,tre Sibiieni, despre vama ce i s'a luat pe nedrept. 

Circumspecti domini et amici nobis honorandi. Per quemdam nepotem 
nostrum ex sorore, videlicet Oppre vocatum, unum kattan et unam peciHm veluti 
exmiseramus, uti vendere debeat. Is autem nepos noster vendere lilequivit, vigesi­
matores autem telonium nune a predicta kaftan et veluto petunt. Igitur petimus 
Vestras Circumspecdones obnixe quatenus, ob amplioris nosfri amicicie •·espectum, 

32110. Voi. XV. 

1509, 
26 M,du. 

Bucureşti ; 
-1.~09, 

H Junie. 
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l lucureşli, 
1509, 

l.'i Iunie. 

vclitis vigesimam predicte lrnftan rt veluti no bis relaxare; nos quoque in niaiorii­
bus V cstris Circums1,)cccio11ibus complacere volumus, et cetera. Datum în Roco­
resth, feria quinta ante Viti et Modesti Martyrum, 1.50.9. 

Thodor Lo,qoufeth, vester in omnUms, et cetera. 

[Vo:] Circumspectis magistro civium, iudicilrns iuratisque consuli bus civi­
lnt,is cibiniensis, et cetern, vicinis d amicis oobis honornndis, et cetera '. 

(Sibi,iu, Archiva linivcrsitfltii Sibeşti.) 

CCCLIV. 
1vilh11ea-Vodr1 al Terii •Romclneşti ci'1lrc Braşoveni, cu pJ::"ingcri pentru tra­

tnrea st1puşilor sai. 

Circun1specti vicini et amici nobi.s honorancU. Scdpta et intimata V. C. 
sane irttelleximus ex parte clcf)itorum, llecnon arestadonuni. (Juare mittatis homines 
vcstros quibus nostri obligantur, et ex partt'. quornmlibet iusticiam et'.satisfaccionern 
impeclimus. Tali condicione, qmx\. quemadnrndurn nos iudicium et iusticiam ioba­
gionibus Regie Maiestatis aministmbimus, eodern modo V. C. iobagionibus nostris 

· iudic,ium et iusticiam administrare velitis. Alias credatis quod et nos minime 110~­

tros indampne permittere volumus; et cetera. Val!ete. Datum in arce 1rnstrn Bo­
r.on~sth, leria sexta in die Viti et Modesti Martirum, anno Domini 1509. 

Mihnye, Dei .gracia Vaivoda transaljJinus, et cetera. 

[Vo:] Circumspectis iudici iuratisque consulibus civitatis brassoviensis, 
ct cetera, vicinis et amicis nobis honorandis, el cetera. 

(Pecete cu cei d )[ sfinţi l,1ngft nrbore şi legenda: lw 1\ilH:(ll'k H,)111:~.\ ,11.icT110 ~,,a:110 11 r,,cno,\J11~ 

:·U1\\,111 8urpo.) 

(Braşov , Archiva Oraşului.) 

CCC'LV. 
Hradei\ Regel'e Vladislav crttre Sibiieni, despre Emeric Csobor, trirne:-; ca sol' în 

(Hrncl~in, 'f arn-Romi'measc,'\ şi în Moldovn. 
cnstel ul 
Pragei), 

1509, 
6 Iulie. 

Commissio propria domini 1·egis. 

\tVJadislaus, Dei gracia rcx Hungade et Bohemie, ett cetera. 
Prllllentes et circumspccti, fldeles nobis dilectl. Misimus afiquas Jiteras, 

ali'cmua mandata magni pornl1eris post fidefem nostrum egrcgium Emericum Czobor, 
oratorem nostrum 11obis sincere dilectum, per huac Bikonem et fămilinrem nostrum, 
pre.-;encit1111 scilicet exhibitorem, tam in Transalpinas, quam eciam Moldavimn. 
f deo mandarnus et commîUimus vobis firmissime ut, habita presen.cium noticia, 
eidem suisque comitibus et fami.fiaribus o:nnia 11ecessaria scrvienciaque negociis 
nostris, si vos i11 aliquo requisitos habuerit, SLlppeditare et aoministrare debeaHs, 
ne propter nlicuius rei defectum et penuriam nostra negocia, fidd sue commissa, 
vei întermittere vei negligere cogatur; quoniarn alioquin, prnpterea vos tempore 
suo, et neminem aliurn requirere faciemus. Secus nullo modo nullaque racione fa­
cere presumatis. Datum ex arce nostra Rhadech, feria scxtn proxima po:;t fcstum 

1 Şi altă datil, la 1 d Iulie, Vlad-Vodă trimcte în Ardeal pe acest Tudor LogofiHul 
{fJogdnn. l. c., pp. 195-6, n° cLx).- Din acelaşi ar1, 24 Iulie, e actul prin caro Palatinul şi loco­
tenentul regal Emeric Pcren,yi întăreşte privil'egiile Românilor din Feleac (. Wolakii in eadem 
resi1lentes in custodiendlis viis et extirpandis predonibus aliisque malis hominihus pro tU1tela v ia­
tornm et aliorum hominum non parvo cornmo1lo et utiHtati illis partibus et enrundem regnicolls 
essent"; •. prcfatam villl'lm, conscquenterque Valachos et iobagiones in eadem residentes"). 
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Visitacionis Beatissime Virginis Marie, anno Domini millesimo qu ingente­
simo nono .. 

[Vo :] Prndentibus et circumspectis magistro civiun1 ac imlici et iuraHs 
civibus civilatis nostre cibiniensiş, fl<lcl ibus nobis di lectis. 

U-\rchiva Univ€rsit:1ţii St,seşti.) 

CCCLVI. 
Emeric Perenyi, Pafialinu l Ungariei, către Marti1n Erdely, desprn pagubele 

l"i'u~ute de Romfmii pc cari i-a colonizat. 

Emericus ele Peren, comcs et Palatinus Regieque Maiestatis locumtcnens, 
ct cetera. Egregio Martino Erdely, sal utem cum fo vore. Conquesti sunl no bis iudex 
et iurati c ives ac inhabitalores civitatis bi.striciensis qua ~iter lu in bonis tuîs in 
quoclam loco de~erto, cu idam possessioni Regie Maiestatis viei.no et contiguo, quem 
videlicet nullo urnquam tempore vei. memoria homi mtm homi nes inhalJitasse dicitur, 
vValachos conducere et illos istic locare velles, unde Regie Maiestati eo ac populi :-:: 
et incolis diete possessionis Regie l\faiestalis damnum maximum per \i\Ta!,1chos 
i1B os inferrelur, nec possent prcsertim ips.i incole (uti intelligimus) queslum eorum 
et vicll.lm quottidimrnm ob ipsorum \1/alachornm persecuciones exercere, sed ma­
licia lalium vVafachorum cogercntur de prescripta possessione regia aufugere et 
alia loca peterc, et, quia nos nu llo morlo volumus ul possessio ipsa exinele deso­
lctur et commodum tuum, quod exinde te habere possc dicis, incornmodo Regie 
Ma,ie~Latis fomilem d occasionem prebeat, proinde volumus et auctoritate Regie 
Maiestatis qua fungi,mur tibi harum scrie strictissime committimus et mandamus 
quatenus ab huiusmodi conalu et proposito luo dcsistere, nec illo \ 1Valachos aliquos 
morante [ =mornncii] causa conducere audeas. Quoniam alioquin certus c:::to quoll 
nos _ ipsos cives et inco!as ab huiusmodi conatibus et violencia lua pireservarc el 
protegere curnbimus, et alioquin eciam domino \Vayvodc illar ui m parcium scrip ­
simus ut ipse se ab hoc proposilo et \Valachornm ad illum locum conclucc ionc 
coercea,t ct cohiibeat. Aliud igitur nulla racione facere m1deas. Presentil>us perlcctis, 
exhibenli rest1Lutis. Datum Bude, in vigilia fcsli Benti Bartholomci Apostoli , armo 
Domini mUiesimo quingentesîmo nono. 

lllistriţa, Archiva Ora,;;ulu i.) 

CCCLVIl. 

Butia, 
1509, 

Emcric Perenyi, Palatinul şi regentul Ungariei, cfttrc Voevodul Ardealului , Bm'11. 

Petru <Iv Skt.•Geoi-g ş i Piising, despre arderea unui sal. în Tim1tul Cohalmului si 1;-m. 
' ~3 Octom-

lulbunlrile ft1cute de Rom~ini. bre . 

Ernericus de Peren, comes perpeluus nbawywariensis el regni Hungaric 
PHlatinus, e t cetera. Spedabili et Magnifico dom ino P etro, comiH de Bozyn t'l de 
Sancto Georg io, iudici Curie Reg,ie Maiestatis ct \,Vayvod1· tral'½ssilvano ac rn1nHi 
Skulorum, et cctera, salutem ct amicicic ac fra terni amoris conlinuum h1crementum. 
Ex s ig11 ificacione magistri civium ne ,iu<licis et iuraton1m civiti m civitalis cibi­
niensis i11telleximus q 11.1 andam viUam ad Scdem corum Kewhalom pcrtinentern 
per quosdam mnlos et noc i1voş homines nuper igne porr1) exustam c t concrematam 
exstit,isse talesque rnalos e t nocivos homines, lam ex Volachis, quam cciam iolm­
gion ibus nobil ium vicinorum, adeo in medio illorum Siculor_um esse multiplic.tlos,. 
ut iohagionilms ipsi s Saxonibus a talibus perversis hominibus graviorn pericula, 
nr.is.j tales quampr imum exstirpe1d ur, minarcnlur et, cum Saxoncs ip:si paupcrcs 
ulltra cornrn fidclia et assidua scrvicia et subsidi~ Regie Maies ttatis el regno cxhi-
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benda, no11 debeant, presertim în hac absencia Regie Maiestatis 1, desereri, neve 
hac oppressione malorum hominum desolari opprimique et per hoc in vietu ac 
usu eorum libero defici, rogamus et hortamur Dominacionem Vestram fraternam 
et eidem nihilomim.1s regia audoritate, qua fungimur, committimus quatenus velit 
eadem Qm('les tales latrones ac malos et perversos homines isfo: ubique diligenter 
perquîri et, inventos, pro demer,itorum qualitate pena condigna exstinguere et puniri 
facere, auctoritate nostra presentibus Dominadoni Vestre in hac parte plenarie 
concessa mediante, ne ipsl pauperes Saxones -cogantur, in notabile damnum Regie 
Maies,tatis, ea absente, alio auffugare et ad extremam deveniri paupe.rtatem; pro 
quo tandem nobis et Dominacioni Vestre fraterne, qui ex officio nostro ~d id prn­
videre tenemui-, a Regia tandem Maiestate imputari posslt. Aliud rogamus iterum 
Magnificenciam Vestrarn ne faciat. Presentibus perlectis, exibenti i-estitutis. Datum 
Budcr feria tercia proxima post festum Beatorum Undedm Milium V irginum, anno 
Domini milles,imo quingentesirmo nono~. 

(Sibiiu, Archiva Unive1·sltăţii Siiseşti) 

CCCLVlII. 
Fi'1giha!-i, Paul Thomory, castel'anul de Făgărnş, către J-:Jrn~ovenir despre procesul lui 

, 
15119

• St.-oie cu un Ctimpulun12:can. 20 Decern- ~ 

bre. Prndentes ac drcumspccti domini et amici honorandi. Dicit is Ztroya, 
domini mei magnifici iobagio, qualiter, anno proxime transacto, cornm consulatu 
vestro, ymo coram districtu barczensi, obtinuit r1uamJam causam contra Ragyam 
de Campolongo, floreno., LXXX ta; super quarnm causarum ofDtencione pewnias 
innocentes, wlgo thyztassagoth '1, solvisset domino lohairni Benkner, tune iudice 
e:dstente. Inpresenciarum dominus iudex vester fedt sibI reladonem, ut crastina 
die rursum aliud iudicium veliit causa i1n prefata revidere, in qua consfituere vel it. 
Qunpropter mislmus ipsum, ut ibi constituatur. Tamen propter negocia domini 
nostri allio tempore miUere nequimus, nisi tempore quo portam castri redusimus. 
H.ogamus Vestras Dorninar:iones quatinus iudicio ipsius domini Iohannis Benkner 
velitis satisfacere hominem dominf nostri. Nichil iniustum optamus. Non enim 
dubitamus ut dominus Johannes quin tale fecit iudicium1 quod fod videbitur 
expedire. · 

Tandem reffert idem Ztt·oya, - utrum tamen si verum dicat, ignoramus -, 
qtwd essent edam ccteri debîtores su,i, quos în preselilciarn Vestrnrnm Domina­
donum libenter citaret. Tamen ipsum verbis dehonestatoriis affidunt. Ego autem 
01nnes subditos vestros cwm honore cxaudio, et, quantum scio recturn iudiciurn, 
facio. Optarem a Vestris Dominacionibus, ul, siquri i'udicium habent, dominus 
iudex cxaudiret benigne. Tandem, si iusticia alliquihus grave esset, noJ11 possit sH1i 
inpingi, et michi conqueri ex iobagionibus domini mei. Quia Ztroyam nullum 
malum scio fecisse in terrn domini nostri magnifici contra Vestras Dominaciones. 
Tamen quibus offldalis est odiosus, et per consequens subditus. Non enim eram 
aliquando et ego noverca civitatis Vestrarum Dorninacionum I Tamen homo libenter 
rnmhit argentum pro auro. Ex castro l•'ogaras, vespere, i'n vigifia festi Beati 
Thome Apostoli, '15o<J. 

Paulus Thomory. 

1 RegeJ.e crr1 în &emiri. V. şi ni ccc1,:v, pp. 1194!-5, 
~ Di'n Soklos, în ziua rle Sf. Elisabeta, l~mc~ric Perenyi face obsLTYil (ii Vocvodul'ui ar­

deleau pentru o hotărnicie de păm{rnluri 1~e1Jreapti\ pe care a rncut-o la Cohalm. 
" Curaţi. 
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[Vo:) Prudentes ac circumspcctis iud ici d iuratis civifrns civitatis brasso­
viensis, etc., dominis et arnicis honornndis. 

(Braşov, Arclliva Oraşului, colecţia Froniuş, I, n° HH.) 

CCCLIX. 
Mihail HorvMh, castelanul de Ff'igăraş, cc''ttre Sibjieni, despre un Fl.1g,"lrf1şean 

fugar la Munteni, unde a fost despoiat. 

Salutem et amiciciam. Prudens ac circumspecte vir, domini amiceq ue et 
vi cine honorande. Quoniam eandem non laterr credimus qual iter is, ~ presencium 
exhibitor, se, 'temporibus postergatis, partes. Lrnnsalpinenses recepcrat, tamcn nwsum 
idem, benignitatem et favorem domini nostri erga ipsurn factam premeditando, 
graciamque ab eodem domino nostro suo capiti, suis prolibus et liberis rebusque 
consecutus est, dum se de p,refato regno ad p,ristinum locum laresque ·- proprios 
recipere veUet ·et ,redfre habel'et, quidam exhibitoribus [slc: ,ex. habitatoribus] 
parcium transalpinarum r.es ipsius prefati presenciurn exhibitoris universas in pre­
dam converten.mt et pecunias, modoque poss.ident. Conflsi itaque in Vestra Domi­
nacione et Amkfda, propter pristinam amiciciam et frnternitalem domini nostri, 
hunc ad eandem trnnsmisimus. Igitur eandem petimus tamquam dominum et arai­
cum confidentissimum, idem Vestra Domioacio în reacq uirencia seu reoptacione 
rerum suarum huic velit et dignetllr auxilio et opitulaminc adcsse, ut, dum opus 
fuer,it, valeamus et nos eisdem sine recusadone refunderc. Interim V estras Domi­
nnciones vaiere cupimus. Ex Fogaras, feria quarta post <lominicain· Oculi; -an-no 
Domini 151 O. 

Michael J--Iorwath, castellanns prefati castri Fogams, et eetera. 
[Vo: } Prudenti ac circumspecto Iacobo Zaho, magistro civium civitalis ci­

binicnsis, ct cetern, domino d amico honoran<lo, dcntur 1• 

{Sibiiu, Are hiva Universitţ1ţii Săseşti.) 

CCCLX. 
Petru de Skt.-Gcorg :;;i Posing, Voevod al Ardcaluluij cr1tre Ardeleni, despre 

uciderea lui M,ihnea-Vodr1. 

Nos, comes Pelrus, comes de Sancto Georgio et de Bozyn, iu<lcx Curie 
Serenissimi principis domio,i Wladislai, Dei grada i-cgis Hungarie: Bohem ic,. et 
cetcra, necnon Wayvocla transsilvanus et Siculorum comes, et celera, damus 
JffO memoria quod nobls feria quinta proxima post festum .Be: iti Gregarii Pape 
f14 marcii] una cum nonnull is harum parcium transsilvanarnm nobil ibus, hic in civitute. 
cibiniensi constitutis et existentibus, Johannes Agotha de Cibinio, pro pruLlentibus el 

1 Acte publicate în Analele Academiei Rom.âne, XXXIII, p. (1G şi urrn., de d.1. Pu~cai-iu, 
arnlr1 cr1 supt Mihnea fug la Munteni .unii fuoieri şi Rnm[111 i" din Fitg,haş, "pentru a-i dii în 
m{1n;'i acest Ţinut şi aceasti'i cetate, cn locuitorii'' .("quia, amw I)on~ini mil!esimo quingentPsi,n1,1 
oclavo denuo contig-it Spectabilcm ac 1'1ilgnificum Radul Va ivodarn transal pinenscm ah hac v ila 
deccde re et regnum iii ud tn1ns.1lpinum manilrns ~·Iichnae Va ivodac <l evcnis.se, mox el isl.i lcri,a 
Fogarns nonulli boiarones et Valach i furtim coeperunt. llisccdere ad ipsum Vnjvodarn ut lmnc 
terrnm .ic· castrum et populum manilrns suis traderent et proderenl" ). Între ei se dcoselJe:-ic: 
Bârsan din Uţa, .Ziin" din C1rţişoara, Grozav din Arpaşu I-de-jos, pc! lângi\ Anca .Ziin" di n IJ\a , 
.cea mai rea trărUttoare" (.prnditor pessima"). Ei fură o~ftndi.\i la momte şi averile lor conli;s­
catc. Fug în Tara-Româncascf1 pentru acelaşi motiv ş \ nl\i frunln~i ffigi'iriîşeni: S tan Solomon, 
Alde Solomon, Solomon al Oancii (sau Vancii) din Şinca (ibid.). Aceasta expli c{1 pentru r e),lihnea 
erit rău privit ill Ard eal, pcnlrn ce se ţincii aic i, împo triva lui, Danciu Tepeluş,cmeerit rnenil 
i1ică de la moartea h ti Radu să fie Domn, de ce, în s fn rşit, Mihncn. fuga r a trebuit si'1 cem i1 un, 
salv-contluct şi de ce duşmanii lui a11 socotit uri-I pot ucide nepedepsit. 
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Fc1gti ra~, 
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Sibiiu, 
-1s-10, 

H Mart. 
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circurnspectis magislro civium iudicibusque et iuratis civibus ac r.onsulilms et tota 
communitate civilatis eiusdem cibiniensis, cum suff1cienti procmacionis mandat@ 
no,tram vcnientes in presendam, per modmn protestacionis nobis significare cu­
rnvit in hunc modum: Quod, lfcet condarn Magnificus Myhnye vVayvoda tr::tnsal­
pi:nensis, eo quod idem per fugam has ad partes regni transsilvanarum, consequen­
terque civitatem cibiniensem, şese recepisset, iuxta confederaciones illas fidemque 
prefoU domini nostri regis rlominorumque prelatorum et baronum, et sequenter 
nostrurn eeiam salvum cond11ctum eiclem et uxori ac liberis suis per nos conces­
sl!lm et prefatorum magistri civium ac iudicum et ceterorum consulum civitaUs 
eiusdcm cibinicnsis fidem ett compromissum bona .pace teneri et ab aliis quoque 
tueri debuerit, tamen c:1uondam Eg,·egius Demetrius Iaxith, de consBio et unanimi 
voluntate Egregioru1n quondam Danchwl fili ,i condam Czyppdlews d Albwyzther 1, 

hoyeronis transatpinensis, non curalis huiusmodi fide et compromisso Maies­
tatis Regie celernrumqt1e prelatorum et baronum 11ostrn(1ue, sed et eiusdem 
sue proprie persone quam alias nobis superinde fecerat, contraque libertatem atque 
compromissurn modo simili ipsius civitatis cibiniensis, durn et quando prefatt1s 
.Mynhye ,v-ayvoda în festo Beali Gregorii Pape proxime pretedto ['12 mmciij ab ec­
clesia parochiali civitatis pretacte in suum hospicium redire habuisset, extm1c prefatos 
Demetrius faxylh, assumptis secum nonnullis familiari lms et complici bus suis, ma­
nibus armatis et potenciarie, in d ad ipsurn Myhnye vVayvodam irrnendo, eun­
dem dolose et fraudulf'nter at([Ue, ex preconcepta malicia, diris wlnerunil plagis 
affecisset ipsumque nece miseraloili interemiss1~t, potencia mediante. Scd enirn 
expost wlgares ipsius civitati,s, sencientes tnl.e opus nephandum in ipsorum medio 
palr.atum e.;se, quodam repleli furore et eidem Myhnye Wayvode compacientes, 
more quasi ,ipsorurn inordinato, in et ad hospicia prefatorurn Demetrii Iaxyth et 
DanchuiJ Czyppellews it-ruentes, eosclem, simulcum certis ipsornm familiuribus, 
nece rniserabili modo simili interemissent. - Factn igitur huiusmodi protestacionc 
prefatl!ls Johannes Ag_otha, in sua ac prefotorum magistri civiurn iudicumqnc et 
iurntornm civium d tociu:-; civitatis cibiniensis personis pretactum opus nephandum, 
si. iuridice patrntum sit anne, per nos ordine iudiciario revideri' discuHquc el con­
gruum superinde i1.1didum po~tulavit elargiri. Verum, quia prefatus J\1fyhnye Way­
voda per antefatum Demetrium faxyth ex prcconcepla maHda eiusdem ac prefa­
terum Danchwl _Czyppelews et Alhwyzther consilio, contra fidern prefati oomini 
nostri regiş ac ceterorum dominorum prelatorum et baronum regni Hungarie 
nostrnmque salvum conductum et compromissum, ipsius eciam Demetrii Iaxyth 
llclem, quam nobis superinde solus ipse fecerat, pretacte eciam civitatis iura et 
libertates, prerogativas atque ipsorum siquidern civium fidem eidem Myhnye 
\Vayvode pollicitam, m1su tcmei-.uio mactatus et interemptus extitisse per hocque 
premissam ftdem prefati domi:ni noslri regis d(f)minornmq,ue prdatorum et barnnum 
nostnimqll'e salvum, conductum, solius eciam Demetrii laxylh fid1·m atque compro­
missmn et civ.i.tatis pretactc iura et libertates violasse evidenti experiencia atque 
aliornm viginti et unius civium ipsius civitali::; sacramenti deposicionc cormn no­
bis super eo fada repericbatur manifeste, propter quod prefatţts Demetrius foxyth 
simul cum premernora.tis Danchwl Czippellews et Albwyzlht~r atctue aliis ipsornm 
co111plicibus în huiL1sn:10di ncphandis ipsormn patralis sceleribus contra pre fatum i'dyh­
nyc ,vayvodam tamquam subdole et traditori.e, framlulenter ntque ne(tuiciose proces­
sisse ct pn·missnm Maicstatis Regie, ncrnon ccterorum dominor1.11n, prclatoru1n d ba­
ronum, tidem, 11ostrum siquidem salvum contluctum, el solius Dernctrii laxyth com­
promissum ac. civilalis [)rescriple libei-t(1lem, seci el eciam ftdem processisse d 
prefotum Myh11yc \iVayvoc:lam miserabili atquc turpissima nece interernh-se, nob•s 

1 Vistierul Allrn. Oeosehit de anonimul din vreme,, lui Tepe~ (Bogil'an, Ne/a{iile, I, 
pp. '.?76, 32(,), Acesta merge;',, în numele lui Radu-ccl-''an~ la Uraşov (ibid., p. '.?-1:l), ~i e po­
nwnit cn Vistier al aceluiai~i la 1507 (ibC:d., p. 355), 
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ac ceteris regni nobilibus nobiscum in iudicio et examine presentis cause exlsten­
tibus perspicue agnosccbatur, conmdem igitur dominornm 1rnbilium questo et as­
sunîlpto superinde consilio premalmo, memorntos Demebium Iaxylh, Danchwl 
Czyppellews et Albwyzlher, sed et ceteros ipsorurn compliet'S, tamqllam Îlcki l\ln­
icstatis Regie Cf'terorumt['-'C dominon1111 prelntorum et baronun1 1,1ostriqt1c salvi 
conductus et assccuracionis ac solius compromissi, nccnon iuris ct libertatis atque 
fidei similiter ipsius civitatis cibinicnsis violatores, tamquum subdole t'l fraudulenler 
in suis a:ctibus prncedentes, • trnditores el rei publi.ce ac bone pacis turbatorcs, 
prnprii siqui1dem honoris oblîtos, penam el interitum iuste atque digne ipsi:-; iniunc­
tam atque commissam extitisse, decernentes et pronunciantes, immo decrevimus 
et pronunciavimus harum nostrarum vigore et testirnonio literurum n1edia11te . 
Datum loco et termino în prenotatis, anno Dorni11i miHesimo qu ingentesimo decimo 1• 

Leda. 

(Sibiiu, Arc hi va Universităţii $1seşt1; EngeL, Geschichic der Walachey, !, pp. 19:'i-n; 

de acolo în aceast{1 colecţie, II~. pp. 6'10-1, n° CCC<!LXx1x.) 

CCCLXI. 
Ştefan din Galaţi că,tre Bistriţeni , despre udclcrea lui Mihnea-Vodf1. 

Prude11tes circumspcctiq1:.1e, mihi plurimum hor10randi. Seri1pturns sum vobis 
rem salis trememlam seu stupendam ac ornnibusnonsine cor dolendam, que i,n profesto 
Beali Gregarii Pape proxime preterita [I' I marciiJ, hora vesperarurn, contingerunt in 
Cibinio. Dominus \Vayvoda nos ter eotunc exierat de civitate dicta ad pernoctan­
dum :în Naghzelendegh et inde iter s1.11Jm dirigat ad \Vassarhel, il)ique cum nobi­
libus ac SiCLtlis pocioribus deterrni.net de exilu suo Hungariam versus, simukurn 
Michne Wayvoda transalpinensi, et (ilius Michine, nomine Mirche, dorni1rnm vVay­
vodam exeuntem honorifice conduxit, simukum suis fnmilliadbus, usque sub pro• 
montorio vinearum cibiniensium, pntelique eiusdem :Mirche remansit in civitate 
mm pa ucis familiari bus j sille armis, cum Gasparo Sykusd, stipulatis mani bus (sl~) 
ecdesiam parnhialem circ1.1entes, nullum malum verentem seu timentem, n1ox De­
nrietrius Iakchyth d Chypellyws \,Vayda, malivolo animo inter se conspirali, 
simul cum sui,s fan~iliaribus armatis manibus in prefatum Michnem vVayvodam 
transalpinensem irruentes, eundemque ipse fakchyth atrocissime necavit, capul eius 
amputando. Et, cum de pei·petracione facta lakchyth et Chipellyws redirent, fllius 
iam mortui Michne, Mircha Wayda, interim supervenit de conduccione domini 
vVayvode ac, illum rumorem audieos, statim prosiluit de equo simul cum suis 
seq1.1adbus aci vindicandam mortem patris su,i, et Cipellywus \Vayda, ut vidit 
cundcm veniendo, agressus est eum; quenri filfus Michne, Mirchc, secavit per 111e­
dium1 ipsumque Iakchyt eciam cum omnribus farniUaribus ipsorum crudelissime 
necaverunt lsli enim Cibinienses omnes portas recluserunt et insurrexerunt sinrnl 
cum magistro civium ipsomm ilil adfutorium Mkche, filiurn Michne mortui, ad ul­
ciscendum ac vindicandurn mortern patds stii. Nune autem isti tres principes: Michne, 
Iakchyth et Cipellyws iacent defuncti,, ac om nes familiares Iakchyth et Chipel · 
lyws. Ex istis civitatensJbus sunt multi vulnerati, ac eciam familiares. Mirche. Do­
minus aulern vVayvoda noster de Naghzel.endegh predicta simul cum nobilihus 
eotunc cum eo existentibus in predicta possessione Naghzefendegh reversi sunt 
in Ciloinium· fetia quarta proxima post Gregorii [13 marcii], summo mane, ut cladern 
tmpissimam videant et, si possit, aliqualiter in melius vertat. Si feliciora aut leciora 
forent pre manibus, kdora scriberem, seci rescribo ea quod totui regno vere dol en­
dum est. Et, si aliquas novitates audire poleritis, lille cerciorem reddite iterum 
atque iterum rogo; quod equanimiter facere promiUo. Vaiere vos Deus fociat 

1 V., pentru uciderea lui Mihnea, nota la ni din 24 ]\fort urmfitor. 

1-;aln\i 
l,ing·r1 

f➔ islri, \a, 

l.110, 
13 J\,[art. 

www.dacoromanica.ro



200 

Crran, 
1510, 

24 Mart. 

strnul cum illis 11ui vaiere vos desiderant Datum in possessione Galacz, frria 
sexta proxima post f estum Gregorii Pape, 151 O. 

Stepharrns de Galacz, vester in o,nnibns. 
Raptissime. 

[Vo: I Prudentihus ac circumspcctis iudici ct iuratis civibus civitatis bistrl­
ciensis, domini~ et foutoribus rncis plurirnum honorandis. 

(Bistri\a, Archiva Oraşului.) 

CCCLXII. 
Rrgele Vladislav către Sibiieni, cu pt,reri de rrn1 despre uciderea lui 

Mihnea- Vo<lt1 şi recomandaţii în favoarea Doamnei lui. 

Commissio propria domini regis. 
vVladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis diJecti. Casum et interitum Myhne 

Wayvoc.le transalpini, qui nuper in illa civitate nostra cibioiensi accidit, sciatis 
nos gravi admodum et · molesto animo inteJlexisse. 'Nihilominus, ex quo inteUiginrns 
uxoren1 el filios, necnon res et bona ipsius condam Wayvode istic in civitate rna 
nostra et medio vestri remansisse, volentes igitur ut, mortuo rnarito, relicta saltem 
ipsa, cum orphanis et rebus huiusmodi suis, periculum seu incommodum aHquod 
11011 incurrat, mandarnus Fidelitati Vestrc sub pena capitis et amissio11e cunctorum 
bonornm vestrorum hanm'l serie firmissime quatenus, statim acceptis presenlibus, 
ipsam dominam reJictam cum filiis et rebus suiş predictis istic in vestri medio 
honorif1ce et absque omni prorsus irnpedimento tenere atque contra omnes impe­
titores, auctoritate nostra presentibus vobis in hac parte concessa mediante, pro­
Legei-·e et defensare modis omnibus debeatis, taliter providentes ne ipsa domina 
ct lllii eiusdem damnum aliquod in eisdem rebus et bonis ipsorum paciantur, neve 
minimum quid ex illis pereat deficiatque, sed omnia indemne eldem conserventur 
d permaneant. Aliud pena sub premissa facere nulla racione presumatis. Datum 
Strigonii, in dorninica H.amispalmarum, anno Domini millesimo quingentesimo decimo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspecLis magistro c.ivium ac iudici et iurutis ce­
terisque universis civibus et toti communitati civitatis noslre cîbiniensis, fidelibus 
nobis dilectis 1• 

(Sibiiu, Arcbiva Universitrtţii Săseşti.) 

1 Reproducem din Engel, t. c., p. ·193, notiţa despre uciderea lui Mihnea: .Michne, 
J11ius Draculae, ob summam crudelitatem et tyra11t1idem regno transalpinensi puls1,1s, in t:ivlta­
tem cibiniensem transfugit, ubi per insidias cuiusdam Oemetrii Iaxych sub arcu iuxt.1 myropo­
lium urbis cibiniensis ex lnproviso trucidatuî• die XI I mensis, marc ii, festo Gregorii Papae 
dic-..:1to, 1510. Iaxych parricida, cum allis suis complidbus, a civibus cibinieosibus, orta seditione, 
misere caeduntur. Mkhne in templo S. Crucis, Fratrum Pi-aedicatorum, bonorilice tunmlatur. • 
Am dat în Analele Academiet Române, XXI, p. 309, o versiu11e a cronicei muntene care descrie 
omorul, de către .Dumitru a luilacşiciu. şi cu Danciu,!, feciorul lui Vlad-Vodfl T,ipăluş", cari minţiau 
spuind că au .carte de la Crai'L1" . Uciderea s'ar J1 săvârşit .la biserica pf,pistaşilor •.. , Mihnea­
Vodf1 suindu-să pe trepte ... , acolo în strfimtoare", printr'o nlnjungbiare cu hangerul". Scriitorul, 
care nu e contemporan, asiguri't că .şade şi pără în zioa de astăzi capul Mihnei zugrfivit în zidi, 
unde l-au lnjungbiet.• lacşiciu ar fi strigat din turn (?) că a făcut tapta .cu poronca lui 
Mătieş (sfo) Craiul" .• Un puşcaş de'i Mihnei-Vodă au pus puşca pre crăcane şi l-au lovit inti·e 
spr(inceni, şi făcu moarte pentru moarte. Iar pre Danciul, feciorul ltii Tăpăluş-Vodă, l-au uds 
cetăţenii." În Htm{laria sa, Nicolae Românul (OlahusJ arată că Mihnea erit condus de Ştefan, tatăl 
scriitorului , şi de [oan Horvilth de Vingarth, precum şi de un numeros alaiu desarmat. E rănit în 
.trei sau patru locuri" (traducerea lui Şincai; Il, p. 195). Împuşcă torul lui Iacşici ar fi fost un cetâ­
ţean,-Versurile fi'tcute ele Salius la moartea lui ,\-lihnea sunt reproduse şi în această colecţie, 
IP. Inscripţiile de pe morm{mt, în voi. XI, p. 843, nota I. -Cf. Analele Academiei Române, 
XIX, pp. 207-3. - Acest document şi cel precedent se atl(t în traducere românească la Şincai, 
anu'! 1510. 
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CCCLXIII. 
Francisc Varday, episcop ales de V {1cz, C.:-itre Sibik ni, despre Ioan Horv{1th, 

sol regal, care trece prin Ţara-RoiufHllească fa Poart[1. 

Prudentes et circuiuspecti, nobis dilecti. Misit el deputavit Se i-enissimus 
domim.1s noster r ex hunc Egregium lohannem Horwath, oratorf'm suurn, ad mag­
num Turcorum C,esarem, ttui debeblt si111e mora illo atti[n]gere. ldcirco re11uirinrns 
vos, et vobis nihîlornim.1s auctoritate regia, qua funginrnr, commitlimus sti-iclissi1ue 
ut, statim visis presentibus, adventum ipsius oratoris ad regnum transalpinum illis 
quibus opus videbitm sigoiflcare tandemque ipsum uratornm curn sufficicnti et dre­
centi comitiva usq11e ad Wayvodam ti-ansalpinensem, aut prout idem oralur vo­
luerit et iusserit, conduci facere debeatis, q1.10 tandem orntor ipse ad Portam Ce­
saris salvius pervcniat, incofomit1s. Ali ud null a rndone focturi. Datum Bude, f eria 
secunda proxima post festmn Invencionis Sancte Crucis, anrio, et cetera, ·1510. 

Franciscus ele lVardaJ electus 
waciensis, regius thesaurarius, et cetera. 

[Vo:] Pruclentibus et circumspectis magistro civium ac indici et seniori bus 
ceterisque iuratis civibus et commlibus civitalis cibf niensis, am icis nobis diledis. 

(Sibiiu, Archiva Universiti'1ţii Sr1seşti.) 

CCCLXIV. 

Huda„ 
1510, 

6 Mai11. 

Regele V ladislav catrc Sibiieni, despre protecţia ce întincle asupra vf1duvei, Visegr{nl, 

liului ~i a întregii familii a lui Mihnea-Vodă. l5 IO, 
15 :MaitL 

Commissio propria domini regis. 

\Vladis:taus, Dei gracia rex Hungarie et Bohernie, el cetera. 
Prudentes et circumspecH, fldeles nobis dilectl. Scire vos volumusj nos ge­

nerosam dominam relictarn ac vVayvodam Myrche, filimn eius, et agilem Ztfloyka 1, 

fami liarem nostrum suumque socium, et totam prenominatornm fomiliam in nos­
tram regiam piroteccionem et tutelam singularem recepisse, cupereque et velle 
omnino ut intra dominia ac in terris el provinciis nostris tutl, securi et sub bona 
tranquillitate perrnanere possint, id quod aliis literis omnibus eciarn subditis noslris 
commisimus et mandavimus. Itaque Fidelitati Vestre firmiter mandamus quatenus 

1 Stoica Vornicu l, cu Dragomir Logi;1f{1tul - cumnatul lui Mircea -, cu un Radu "şi 

cei tloi fraţi a i unchiului mieu", cu Comisul Radoe, eu Doica, Costea Vistiernl şi Rail11I Pf1har­
nlcu.l, li cereau mai tftr;,;lu pe Mircea ca Domn. Stoica purti1 corespondenţa între pretendent şi 

,Doamna Voica, şi prin el îi ceruse dânsa „a merge înUlîu la Crn i111l", dar tot el arat{) ci'1 Secuii 
sunt gata (şi Voevodul foan Zâpolya ii dăduse arme la Braşov) şi că nu va f1 nicio supihnre. 
tic spre Crniu (B'1gdan, l. c., pp. 146-9), Cf. Analele Acctclemiei Rorm.îne, X IX, pp. 208•9. __:_ Scri­
soarea din Bogdan, l. o., pp, 144-5, e din Septembre 1511; urmează dupi.i aceasta, prin care-şi 

iea ri'1mas-bun dela Braşoveni, cea de pe p. 146 (n° cxt1x), in care el arată maiccî sale ci'1 a ajuns 
acuma la Cohalm, g,ata de năvălire, pe care o şi incercr1. C-0ntemporanf1 e scrisoarea în care-şi 
numeşte nderenţii (ibtd., pp. 146-8). Nu er~, înci:'i mi'tritată sora lui, Ruxanda, şi regele Ungariei 
sta departe de ţarn sa. Dar regele Vladislav piirăsi Ungaria, de frica bolii molipsitoare, în toamna 
anului ·)510, allc\ndu-se la Ungarisch-Brod în ziua de 21:l Septembre (Fesslcr, Geschichte von Un­
garn, III, p. 290). În Ianuar 1511 I erf1 la Ih·eslau; la 24 April reg·ele deschidea însă dieta ung·u­
rească (ibid., p. 291). Numai in 1513, dupii rnoai:tea Doamnei Nas.tasia, J3ogdan-Vodi'1 al Moldovei 
luft pe Ruxanda (v. aici, mai dep:1rte, şi St11.dii şi docmnente, voi. XVI, pp. 419-20). Prezenţa 

lui Mircea la Cetatea-de-Baltă, î11 ziua de 22 fonuar, - ceia ce înseamnă: 1514 (Bogdan, t. c., 
pp, 148-9), - e în l egir.tură cu înrudirea rezultată cli11 accastri diSătorie: ,,domnişorul" munlQan 
ştătei1 în cetatea de pe T11rnave a cumnatului sih1, ca1,e-l sprijinif1. Cf. Analele Academlei Ro­
mâne, XXVII, pp. 26-7. Neagoe-Vodi1 (Basarab), care erl1 atunc i Domn la Munten i, r[1spunse la 
pregătiri, te lui Mîrcea, ajutate de Moldoveni, prin trimeterea peste Milcov a pretendentului Td­
tăilă (Istoria armatei, I, p. 215). 

32110, Voi, XV. 26 
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Grnn, 
ISIO, 

20 Maiu. 

eosdem dominam relictam et '1Vayvo.dam Myrche ceterosque nominato,s totamque 
domum et fomiliam eon.1111 pacifice, secure et absque ullo impedimento istic in 
medio vestri conservare ae honoriftce isli:c eos fovere, insuper vern contra quos­
cunque defendere el protegere ac in bona et tranquilla securitate ma11utenere modis 
ornnihus debeatis et teneamini, et aliud nullo modo facere presumatis. Ex Curia 
nostra wys5egrndiensi, feria quarta prnxima ante festum Penthecostes, anno Do­
mini mHlesimo quingentesimo decimo. 

[Vo) Prudentibus et circumspectis magişlro civiurn ac iudici et iuratis dvi­
bus ac senioribus tolîque co11sulatui civitatis nostre cibiniensLs, fidelibus nobis di!ectis. 

(Sifuiiu, A rchiva Univers itilţîi 8r1seşti; publicam şi in Engel, l. c., pp. 194-5; această co­
lecţie, H2 , p. 609 1.) 

CCCLXV. 
Regele V fodislav ci1tre Sibiieni, despre cererile de ajutor .nle lui Bogdan­

Vod.'.'1 împotriva TatarUor. 

Commissio propria domini regis. 

Vladislaus, Dei grada rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fidelibus nostris, 
prndentibus et circumspectis magistris civium ac iudicibus et iuratis senioribu~ 
cetedsque universis Saxonibus nostris septem et duarum Sedium nostrarun1 saxoni­
cal i11m ac brassoviensis, bistrkhiensis et terre Barcha, salutem et gradam. Dum 
in oppido nostro wyssegradiensi ageremus 2, supervenit celelii cursu nuncius cum 
literis fidelis noslri Spedabilis et iVIagnifici \Vayvode nostri Moldavie, quibus sig­
nificavit qualiter Thartari, maxima coadunati muUitudine, animo et manu hostili 
terram nostram Moldavie invasissent eamque depopularentur cuperentque exac­
ciones insolitas a prefato '1Vayvoda nostro exigere. Qui quidem nobis, parfirn per 
prefatum suum nuncium suasque file.ras, partim vero per oratores suos impresen­
ciarum apud nos agentes, instantissime supplkat, auxflium nostrum, pednde ac 
subditus noster et sacre Corone nostre, invocans, ut eident et provincie nostre 
Moldavie, in ,tanto tam(1ue pernicioso constitute periculo, sine mora aliqua auxilium 
ferre curaremus, quia alioquin ipse tantam barbarorum et paganorum molem sus­
tinere non posset. Scitis autem probe Moldaviam esse specialem ramum sacre 
Corone nostre et huius inclili regni nostri, cui quidern, si quid pericuEi contigerit, 
quod Deus avertat, vos quoque omnibus periculis undique imminentibus mag.îs 
expositi essetis; cui laboranti omnino auxilium ferre statuimus. Proinde, ex quo 
nune fidelis noster Spectabilis et Magnific-.1s comes Petrus 3 , ,iVayvoda illarum par­
cium reg11i nostri, ibidem· non est, quem edam brevi imm iUemus, iussimusque ut 
omnino iuxta nostra mandata ingrediatm, mi1siml!ls istm; ad vos, et eciani ad 
alios fide le; nostros regni nostri, hunc fide lem nostrnm Egregium Sthephanum Achel, 
specialem nostrnm cubicularium, nobis dilectum, presencium scilicet ostensorem, ut vos 
ac edam alios fideles nostros regni nostri Transsilvanie iussu, nomine et auctoritate 
nostra iuxta inforrnadonern vkewayvode regn i nostri Transsilvanie per singula capita 
levet ut eidem nostro vVayvode Moldavie et consequenfer prefate nostre provincie 
contra Thartarorum impetum et perniciem succurratis, prout lacius per eundem 
nostrmn cubicularium vobis intimavimus, cuius verbis effectu ipso plenam et soli­
dam fidem adhibeatis, et i11 hoc sub gravissima Maiestatis Vestre indignadone 
aliucl facere nu lla racione presumatis, ne quctquo pacto Moldavia ipsa, antemmale 
vestrum, multo sanguine parta, ac eciam penes sacram Coronam nostram eonser-

1 Cele două bucăţi d in Enigel Ic redăm după origina!, cu oarecare deosebiri de orto­
grafie, pentru ca actele privitoare la naoartea lui Mircea si'1 fie toate împreună, . 

2 V. pp., 201-2, no COOLXIV şi p. 201,. nota t. 
' De Skt.-Georg şi Posing. 
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vata, periclitetm. Datum Strigonii, feria secunda proxima post festurn Penthecostes, 
an110 Domini millesimo quingentesirno decimo 1• 

(Sibiiu, Archiva Univers u tr1ţii Săseşti.) 

CCCLXVI. 
Orăşenii din Baia către cei din Bistriţa, despre 1.m concetăţean al lor. 

Salutes plurimas, p.restantissimi domini et vicini. nostri. Literas quas nobis 
sci-ipsistis, sane ioteHcximus ex pane facobi, filii Symon Henrich, quot non esset 
sufficiens artificio propter nequicias ftLtas fecisset inter nos et in oppido nostro . 
Nos loquimur cum bona consciencia quod ipse se bene regit apud nos, quod nos­
trorum nullus, nec in toto oppido nuUum malum scit loqui, nec loquitur de ipso 
quod aliquod malum fecisset quod esset reiide11dus de artifido; solum quod nrnnsit 
oomino su@ A11dre O bel aEiqua deb,ita: iam totaliter soEvit; ea causa non est sibi 
prohibendum artificium. Hoc volumus protestare ubicunque nos invocaverit. Cir­
cl!lmspecti domini et vicini nostri, aliud nihil scimus de ipso nisi quod iustus est, 
fecit sicut decet probo servitori. Cirnunspedi dom ini, nostd vicini, credatis quod 
secus non est foctum; fociunt sibi iniuriam si aliquod malum loquu11tur de ipso 2

• 

Et omnes cc1rnifices fuerunt in presencia cum iussu nostro, et eorum misimus seri­
bere literas. Vaiete cum b')na Scmitate. Datum in Ban, in die Corporis Christi, 
anno Domini 151 O. 

Advocatus et totus consiilatus 
honesti oppidi Ban, vestri vicini, fideles in umnilms. 

pro: J Magnifico dom ino iudici et toto consulato Bistricie, vicinis nostris ct 
bonis fautoribus, amicabiliter scrip~imus. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului .. ) 

CCCLXVII. 
Ana Pazm{111y, soţia lui Ioan Horv::'lth, c[1tre Sibiieni, despre oHe luate de 

cnezul sibiian din Săl işte iobagilor ei din Suptcetate. 

Circumspecti viri, domini nobis honorandi, :-:alutern, necnon amiciciam nos­
lram. Dicunt nobis iobc1giones nostri de \Varalya, quomodo, exs11rgens kenczius 
vestcr, Demetrius de Sdesthe, oves iobagionum nostrorum de \Varnlya 1 de mon­
tibus, videlicet de alpibus, minus iuste abegenmt, et pro nune tenent, in preiudi­
cium domini nostri. Rogamus igitur Vestras Dorninaciones quatenus oves ipsorum 
per vestros homines abia tas sol vi veUtis; ubi enim oiciti,s quod de metis vcstris 
accepisselis, nos hactenus nostrum esse scivimus, et nune scimus; si edam ves­
trum esset, plures accipere non possetis, nisi solum XII arietes, more rcgni, con­
suelud,ine. [gitur, propter maiorem vicinitatem, solvi velitis; si feceritis, i11 simil,ibuş 
V estre Dorninaciones, aut maioriblls recompensis; alias i.obagionern nostrum in 
llamno mittere non possimus. Valeant Vestre Dorninacio1ws. Ex \Vyngarlh, feria 
sexla post festum Visitaci:onis Marie, anno Domini miHesimci qui11gentesimo decimo. 

Anna Pa,zman, conict.'C Egregii Johannls Horwath 
ele tVingarth, miltit V cstris Dominacionibus. 

[\To: I Cetcrum sciant. Vestre Dominaciones quod, si nos inimicari voluis­
scmus seu veHemus, nos bona iobagionum vestrorum qui simul in monti1bus cuirn 
iolbag,ionibus nostris commorantur, tota die abigere possenrns, sed nos hoc facere 
nolumus propter maiorem pa cern et vicinitatern, quam et a V cstrîs Dominar.io­
nibus exspeotamus. 

1 Zvonul despre năvălirea Talnri!or cr;'1 rleocamclal{1 ncînterneiaL 
~ ,,Îşi foc păcat dacr1 spun ceva ri'tu ele d{111sul. • 

203 

Unia, 
1510, 

30 Maiu. 

Vingard , 
1511), 

5 Iulio. 
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[Vo:] Prmtentibus et circumspectis vms, iudici 1·egio, necnon magistro ci­
vium civitatis cibiniensis, dominis et amicis nohis honorand'is, et cetenl. 

(SilJiiu, Archiva UniversiWţii Săseşti.) 

CCCLXVIII. 
llritlrrnţi, Trotuşan, Vistierul Moldovei, către Bfstriţeni, despre pagl.lbe făcute oamc-

1510• nilor Domnului. 
10 Iulie. 

Tattrosan, supreml.ls lhesaurarius Spectabilis et Magnifici domini vVayvode 
moldaiviensis ac regni_ dicti Mofdavie teloniator. Prndentes et cirrnmspecti amici . 
nohis diilecti. Nonnulli iobagiones domini nostri persepe nobis conqueruntm quo­
modo magnas iniusticias eis faceretis; venit et fa Iowan, iobagi o dicti domini nostri 
de Mihalocz ', sub modoque querele gravis nobis exposuit quaEiter frater ipsius, 
nomine Mathec, cum certis bobus partes ad vestras exivissett vendicionis causa, 
cui tam[en], ut revcrsus, vendens boves, fuisset, quidam in itinere se associavit 
homo, duos ad vendendum ductus boves, rogavitque dictum Mathec, hominem el 
iobagionem sepedicti domini nostri, ut in vendicione illornm bovurn initerpres csset; 
qui cciam ad rogata illius factus fuit interpres, et, vendens boves mos duos ho­
minis parcium illarum, cui dictus fobagio nostri domini se in itinere associaverat, 
unum bovum illorum aresfavenmt ac, iUum cuius erant boves ommittendum [= om­
mittendoj, iobagionem domini nostri captivaverunt; qui solummodo ad huiusmodi 
supradicla rogata exstiterat interpres; et modo captivus tenetur. Perpendant igifur et 
videant Amicicie Vestre pro tali si meruisset homo domini nostri detdmentum tale, 
Quare rogamus easdem quatenus oh respectum communis iustide et nostra pro ami­
cicia eun<lem iobagionem nostri domini iuxta suam iusticiam eliberetis ullo absque 
detrimento ampliori, nullum damnum eidem impendendum proutt neque meretur, uU 
protestanlur eciam eius iusticiam probi vid civitatis suchwaviensi's 2 , videlicet 
Thomoz Saxo, Ztan Soltwz et Gabriel Walachus, mercator. Iterum ob id petimus ut 
iusticiam et illi captivo el afiis iobagionibus domini nostri sernper iusticiam,sicut et 
fas est, Dominaciones V estre impemlere velint, nam nobis sepedictus dominus noster 
commisit omnibus vestris t1t hominibus iusticiarn administremus, sicuti fecimus, 
eciam et de cetero faciemus. Vaiete. Date ex Bmlocz, feria quarta post octavam 
festi Visitacionis Virginis Gloriose, anno eiusdem partus 1510. 

[Vo:] Prndentibus et circumspectis viris iud[ci, iuratis ccterisque civilims 
civitalis bistriciensis, amids nobis dilectis ~. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCCLXIX. 
B,ircea- Pavel Barcsay, secretariul Voevoduh.11 ardelean,. călre Sibiieni, despre o 
Mică, d · d b . î 1 · . I . ~1 Id 

( ·N' h. h'ş) atone e ani n egf1turi'1 cu aJuton.1 cerut m No ova. 
I 1g 1g I. , 

1510, Egregie domine et amice. honorande. Petit me Egrcgius dominus Leonardus 
25 Septem- Barlabassy, vicewayvoda transsilvanus, ut sallaria sua persolvere clebercm ex co 

bre. quia modo quoque Wayvoda moldaviensis penes se subsidia ex hoc rcgno postulat, 
et ipse diversis expensis aggravari debebit, ve]ut eadem ex literis suis clarius 
intelliget. Rogo igitur, Domhmeio Vcstrn Egi-egia velit fn sotlern 1·,·stltucionis il­
lorum duccnlorum florenorurn quibus adhuc: obligah.1r eidern domilîlo vicewayvode 

1 Mihalce. 
2 ,Suchaviensis." 
0 {) scrisoare a lui ~tefon-Voclf1 11cntru trimclerca la cump{,rat in Ilra~ov a lui ;rotru­

~an Şpntan1I" (Suceava, 1::1 Scptembrc), în JJog-dan, 1Jocumente moldoveneşti, pp. 45-i..>, n° x1x. 
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ccntum florenos dare, et, durn expost eaclem illos plenarie restituet, promitlo per 
presens meum cirographurn alias expecliciones in persana domini mei grnciosi 
dare. Eanclem quidem Dominacionem Vestram fclicissirne vaiere opto, cui me el 
mea servieta commenclo. Ex possessione mea Kysbarcha, feria quarta proxima anle 
festum Beati Michael îs Archangeli, ·t 51 O. 

Vester ut szius Paulus Barchay, Domini 1Vltyvode 
transsilvanensis secretarim; cancellarie, et cetera, ,nanu propria. 

[Vo:] Egregio Johanni Agotha magistro civium civitatis cibiniensis, et 
cetern, domino ct amico meo honorando. 

tSibiiu, .Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCLXX. 

20."i 

Bogdan-Vodf1 al Moldovei cf1tre Sibiieni, despre ajutorul ce au sa-i clec'1 Bahluiu, 

impotriva Tatarilor. (Hf1rltm), 
1510, 

Bogdanus, Dci gracia clominus et vVayvocla regni Moldavie. Pru<lentes el 26 Septem-

circumspecti domini, vicini et arnici nobis sincere dilecti. Quia Regia Maiestas bre. 

Dominaciones Vestras in auxiliurn noslrum nobis cledissc et eisclem scripsisst~ in 
nostri (sic) ut auxilium, nobis requirentibus, properent, eaclem significavcra tt , ob id 
rogamus Dominaciones Vestras, tamquam bonos amicos, quatenus eeclem Dornina-
ciones Vestre per singula capita, iuxta Regie Maiestatis commissionem, sese prc-
parent et cum universis armis bellicis aliisque aci bel!U111 perlinenciis, ut meliori 
modo poterit fieri, parati sint, et sexingentos equites, sicut et Siculi fecerunt, im-
pri1nis citissime preparatos efficiant pre manibusque promptos habeant, quocl , clum 
alias per nos Dominaciones Vestre requisite fuerint, mox et illico illos dictos scxin­
gentos, tamquam · preambulos in auxilium nostri transmittent, inprescnciarum 
autern ducentos pixidarios medio huius servitoris nostri Elye, exhibitoris presen-
cium, mittere velint, Dominacionesque Vestre, ut premisimus, per singula capita 
d,ietim et lrnratim sint parate iuxta Regie Maiestatis, domini nostri graciosissimi, 
mandata, ut, cruando alias eedem per nos requisite fuerint, subita valeant in m1xi-
lium nosti-i prnficisci. Hem dictis prefatis nostris servitmibus fidem adhibere ro­
gamus, et Dom,inaciones Vestras ad vota vaiere cupimus. Date ex domo 11ostrn in 
oppiclo nostro bahloviensi, feria quinta proxima ante festum Beati Michaelis Ar­
changeli, anno Salutis millesirnu quingentesimo decimo. 

[Vo:] Prudcntibus el circumspectis clominis rnagislris civium, imlicibus iu­
rntisquc et ceteris cuiusvis status el condicionis parciurn transsilvanarum Saxo­
nibus, amicis et vicinis nobis sincere dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universiti'1ţii S[1seşti.) 

CCCLXXI. 
Leonard Barlabassy, vice-voevocl ardelean, către 

cc trebuie dat lui Bogdan-Vodf1. 

Sibiieni, despre ajutorul Idril;iia, 
1511), 

28 Scptcm-
Prudentcs et circumspecti domini ct amici nobis honorandi. Crcdimus vos bre. 

non latere quemadmodum in presenciarum ipsi irnrnanissimi Tartari regnum Mol-
davie de novo clevastaverunt ct depredaverunt, nune enim \ 1Vayvoda moldaviensis 
nos rogaturn habuit ut penes ipsum, in adiutorium dicti regni Molclavie, simul 
cum clominis regnkolis, ingrederemus. Sicuti eciam infere (sic :~nupcr) Regia ;\faicslas 
nobis literatorie„mandavit ut in adiutorium dicti regni J\foldavie ingi-edere cleheamus, 
quarc requirimus vos, et nihilominus vobis în persana Speclabilis et M.ignif1ci 
domini nostri graciosi \ 1Vayvode lranssilvani, et cetera, firmiter committimus qua-
tcnus, agnitis presentilms, uni vei-sos vestrus stipemlliJarios more alias_ vestico con-
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206. 

suelo, simul cum armis bcllicosis, more excrcituancium ,, npprnm tuare ct, visis aliis 
l1iteri,s nostris, quo necessarie fore videhitur, 11obiscum transmittere debcatis, Sccus 
non facturi. Ex Hederfoya, in profesto Beati Michaelis Archangeli, anno ·11510. 

Leonanlcis Barlabassy, vic(woyvoda transsilvarms 
et Siculorwn vioeconies. 

[V o:] Prudentibus et circumspectls magistro civf um, iudici, iuratis cete­
risquc civibus et consuli bus t:ivi tatis cibin iensis, dominis et amicis no bis honornndis. 

(Sibiiu, A rchiva IJniversitătii Sf1seşti.) 

CCCLXXII. 
B 11 cureşti, Vlad-Vodf1 al Terii-Româneşti, cftfre Srbiieni , despre l1:imesul sfau Be-

1510, nedict Piitarul. 
111 Octom-

bre. Circumspedi viicini e t arnici nobis honorandi. Misfmus ad Vestras Circum-
spcccio11es hunc fidclem familiarem nostrnm Bencdictum Pitar von1tum, in qui­
lousdam 11ostris certis ncgociiş per nos eundem plene informatum, eisdem Vestri~ 
Circumspeccionibus oretenus plenius referenda. Igitm peli1nus easdem obnixc 
([Lmlcnus quecunque nomine nostro V cstris Ci rcumspcccion ibus dixcrit 1 velitis 
flrlem adhi1be i-e indubiam, et cetera. In Bocoresth, feria sexta ante festum Sancti 
Calixti Pape, anno Domini 1.5.10 1

• 

lVlacl, Dei _gracia lVayvocta transalpinus. 

[Vo ;] Circumspectis magistro dvium, iudicibus iurati squc consuli,bus civi­
tntis cibini.cnsi:-;, el cetera , vicinis et amicis nostris honorandis, et cetern. 

(Sibiiu, Archiva Ora~ului.) 

C.CCLXXIII. 
ldrifo ia, Leonard Bilrlabassy, v-ice-voevod ardetean, către Sibiicni, uespre ajuloru}, 

1510
• cernt de Bogdan-Vod'{1. 

'J Novem-
bre. Prudentes et drcumspecti domini et amici nobis honornndi. Credimus vos 

non latere quema1lmodum nuper \Vayvoda moMaviensis vobis rogatum hnlauerat 
ut e,idem contrn immanes Tartaros tlucentos 110mines, quilibet pixidcm habente:-.;, 
disponeretis ; nu11c enirn dictus vVayvoda moldavi.ensis certum llrnmincm suum de 
novo erga nos et Vestras Dominadones exrnisit. Quare rogamus vos presentibu:,; 
uiligenter, et nihilomi1u1s vobis in persona Spectabilis et Magnifici d9mi11i nostrî 
graciosi \Vayvode transsi lvani, et cetcra, flrm iter eommittimus quatenus, agnitis we­
sentibus, in sortem pecuniarurn diete [ = dieto] \Vayvode molclavîensi(s) duccntos 
homincs, ut dicitur, pixides habentes, quam ckius fiendum potest, ordinare et 
dispunere velitis. Insuper idem vVayvoda moldaviensis prefatis homin ~bus come­
dere et bil>cre suffieienter dabit. Ex Hedcrfaya, sabato proximo ante festum Beati 
;\Iartini Episcopi et Confessoris, anno 151 O. 

Leonardus Bartabassy, 
vicewayvocla transsilvanus et 8iculorum viceco,nes. 

' Cea d'int{tiu scrisoare, din 4 Iunie, a noul.ui Domlil veste~te Braşovenilor pe solii si1i 
l\ilarele-i'ortar Widiei şi Vistierul l>rngomi;·, car i vin cu "colacul" aşczi1rii lui în S caun (Uogdain, 
Documente şi Rci_qe.ste, p. HI, 11° oxun). T ot de atunci, c,încl el erf1 in61 ameninţat, e de sigur 
scrisoarea prin care araW ci, lştvan Pitarul v ine si1-i cumpere „arcuri, sr,geţi şi tolbe" (ibicl., pp. 141-2, 
n° cxr,1v). "Prftdnrcaa L>rngosli'1 venilor ile c;1tre Braşoveni, la eare se refcri'i o noui1 scrisoare, ,~ 
din 2'.! ln nuar [1511 I (ibiil., p. 14:3, Jfl '' cxLVr). Mai ri'im{lne o interven\ie p,~ntru ncgusto ri,i mun­
teni Sava tlin Tf1rgovişte şi Neacşu! clin Ci,mpulung (ibid., p. 142, n° OXLY). 
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rvo :] Prudentibus et ci 11cu111spcctis magistro CIV ll.! 111 ,, iudici, iuratis cete­
risque civibus et consl!.l libus ciVitatis cibiniensis, dorninis et amicis 11obis ho11orn ndis. 

(Sibi iu, A rch iva I f nivcrsi• ti'i .ţi i Si'1seşti.) 

CCCLXXIV. 

207 

Vlad-Vod~1 a l Teri i-Romi1neşti către Sibiieni, pentru pl,lnge l' ilc• lui Bratul l3 ucurP.şti, 

din Argq. 1151'(11, 
:26 Novc m-

Circumspecti vicini et amici nolb is honorandi . Conqueritm nobis q ui<larn hrr . 

familfaris noster nomine Brntul de Argyas, quomodo quidcm concivis vester, no-
m ine Gregorius Litnatus, a pred icto fam iliari nostro Hor. Illj propter debita alio-
rum minus i1.1ste ac cont1·a vctustam consueludinem regni extorquisset, Dic itis enim 
quod amiciciam quam cum quondam genitore nostro I ac eciam Radul Wayvoda 2 

lenuistis, et nobiscum ten ere vultis; na m enim idem concivis vester delberet debita 
sm.î coram iudice et civibus argensibus repetere, uhi, si iustieia eidem denegata 
fuisset, corm11 nobis appeUasset, et nos omnem iusliciam eidem admi11btrassemus, 
sed pretcr omnern viam iuris famiJiarem nostrum damnificavit. Igitur petimus Ves-
tras Circumspecciones obnixe uti huic familiari nostro ab eodem concive vestro 
satisfoccio impendatur eidemque concivi vestro ceterisque omnibus vestris in regno 
nostrn iusticia administrntur [ = admi nistretur]. Alias q11e amicicia inler nos fieri 
potest, cum nostros sic minus iuste molestatis !) ? Et cetera. Datum i11 Bocoresth, 
fcria 3a post Safictc K.atherine Virginis, anno Domini 1.5.1 O. 

vVlad, Dei gracia vVayvocla transalpinensis, et cetera. 
[Vo:] Circumspectis magislro civium, iudicibus, iuratisque civibus civitatis 

cibinie11sis, et cetera, vicinis et amicis nostris honorandis, et celera. 
(Sibiiu, Archiva Universit{1ţii Săseşti.) 

CCCLXXV. 
Vlad-Vodă al '.f ţ!rii-Romaneşti căt re Sibiieni, despre oprirea 

grâu din Tin 1.1 tu l S ibiiuluî în 'fara-Româneasdt. 

exportului de Bucureş ti, 
·JSIO, 

1-iu l'leccm-
Circumspecti vidni et amici no bis honornndi. Conquerunlur nolbis pauperes bre•. 

nostri quomodo Vestre Circumspecciones prohi,buissent frumentun1 eisdem expor-
tare, et eciarn quedam a lia negocia. Constat Vestris Circumspecd onibus ,1uocl rn-
ritas annone foit eciam in partibus vestris, et non fuit vobis prohibitum exportare 
de regno nostro, et modo, quidquid optatis ex regno nostro educere, nullus Vestras 
Circurnspecciones prohibet. Cum Regia :Maiestate habemus pncern, el regnum nos-
tr.um unitum est cum regno Sue lVIaiestati:-:. Igitur petimus easdern obnixe ut pau­
peribus nostris more soma predecessorum, tarn nostrnrum, quam vestrorum, sit 
libertas cornparnndi ea q ue sunt necessaria. Nos quoque eum Veslris Circumspee­
cionibus vici11ilatem bonam et amicid am indissolulb ilem conservare volum us. Quas 
bene valere optamus. Datum in Bocorest, die <lominico Adve11tus Domini, 1 • .5.10. 

vVlad, Dei ,gracia Wayvocla transalpinrts, et oetera. 
JV0 : J Circumspectis magistro civium, iudicibus iuralisque ci vi bus ci vitali~ 

cibin ie nsis1 et cetera, v idnis et amicis nostris honorandis, el celera. 

(SibiiH, Archiva Universiti."iţii Săseşti.) 

1 Vlad Călugărul. 
2 Pe ca re nu-l numeşte: fratele său. 
' ,,C11 altfel ce prietenie poate n între noi, tlaci'1 supăraţi cu aşi, de puţini'i dreptate pe 

ai noştri?'' 
1 „Adr,entus, numele celor pa tru săptămiii1i de pregătire la Cri'iciun, aae incop, în Bi­

serica romană, , Dumineca ce cade int re 27 Novembrc şi 3 Decembre [1- iu Decembre in 1510I. În 
Biserica ri'lsăritean[1 încep Jla 15 NQvembre" ; Giry, Manuel de cliplomatiq1ie, P11ris, l1Ll'J~, p. ~S'J. 
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CCCLXXVI. 
Veszpn;m, Erneric Per(•nyi, Palatinul ~i regentul Ungariei, c."itre Sibiieni, despre .iju-

7 1~;,:~;n- lorul ce trebuie dat, c)up.:-, porunca regelui, Domnului Moldovei. 

bre. Prudcntes et circumspecti, nobis dilecti. .Meminîsse poteslis qtmliter Ma-
ieslas Regia bcnig11issîma, dominus noster, supeirioribus ter1r1poribus suas per literns 
ad vos superinde datas vobis commiserat ut ducentos pedites pixidarios quam­
primum di~ponere ct cosdern absque mora penesdominum v\Tayvodam moldavum 
rnittere delJerelis. Nune, quemadrnodum nobis datur intelligi, vas, ignorntur Itu.:ili 
ducti temeritate, mandata Regie Maicstatis posthabito, pedites ipsos hucusque or­
dinare pretermisistis. Proinde vos presentibus requirimus et hortamur diligenter, 
el nihilominus auctoritalc regia, qua impresenciarum fungimur, vobis strictissime 
committimus et mandamus quatenus, statim acceptis presentibus, pro vestra erga 
Regiam Maiestatem fidelitate ct. observancia, posthabita omni mora, predictos 
ducentos pedites pixidarios absque omni occasione diffiicurtateque et renitencia 
cicius disponere ac celerius quam fieri potedt in pleno numero penes i.psum do­
minum 'Nayvodam moldavum mittere curetis et debeatis. Nec secus in his facere 
presumatis. Nam alioquin certi sitis quod, si iviaiestali Regie, Serenissimo domino 
nostro, ex negligencia et desidia vestra superinde damnum a liquod evenîre con­
tigerit (quod Deus procul removeat) Maieslas Regia id super vos est reql!Jisitura, 
et nos quoque in perso:1a Sue Maiestatis vos superinde requirere non pretermit.­
temus. Ex vVesprimio, in vigilia festi Concepcionis Virginis Gloriosissime, anno 
Domini 1510. 

E,nericus de Peren, comes et Palatinu,s ac Re[Jie 
jfoîestatis locamtenens, et cete,·a. 

[Vo: l Prudentibus ac drcumspectis magistris civium ac iudicibus et senio­
ribus ceterisque iuratis civibus et consulibus septem et duarum Sedium saxonicalium 
Saxoni bus, necnon Bistricicnsibus, Brassoviensibus et ten-e Barcza, nobis dileclis 1• 

(Sihiiu, Archiva I fnivetsit{iţii Săseşti.) 

CCCLXXVII .. 
Vcszprcm, Benedict Batthy[myi, Tezaurariu al Ungariei, c[1tre Sibiieni1, ca s[1 njulc pe 

1510
• Boirdan-Voda. 

8 Decern- ~ 

!)re. Prudentes et circumspecti amici, nobis dilecti. Scripseratis iam pridem Se-
renissimo domino nostro regi, el deinde nobis er.iam, supplicantes Maiestati Sue 
valde instantissime ne Maiestas Sua vos cum illis ducentis pixidariis impediret, 
quos a vobis in auxilium vVaivode rnoldaviensis petit, sed quod vos Maiestas Sua 
in hac parte supportatos relinqueret. Sciatis (tuod, si ad hoc lam magna et ardua 
atque adeo pregnanlissima necessitas non compelleret, Maiestas Sua in hoc eciam, 
quemadmodum in aliis vestris desideriis, satisfecisset, scd, quia negocium hoc ngitur 
de periculo maximo, aliud in hoc fieri nullo modo poterit, nisi ut omnino pre­
dictos illos ducentos pixidarios in auxrnum ipsius vVayvode moldaviensis mittalis. 
Nam hoc, non solum ad mandata eiusclern domini nostri regis grnciosissimm facere 
deberetis, Sl:d ex vobisme,t ipsis ecinm auxilio tanto ill.i adesse deberetis, ex quo 
regnum ipsum .Moldavie clipeus vester" est, et est contermina Transsilvanie reg11i, 
cuius exis,tencia et adminiculo eciam regnum Trnnssilvanie tram1uH1a manet, nam, 
siquid adversi ipsi regno per insultaciones impiissimorum Thartarnrum contingerit, 
quod Deus avertat, nescimus quomodo eciam regnum Transsilvanie salva perrna-

1 Nu erâ vorba de un ajutor împotriva Polonilor, cu cari se şi făcuse paicca, ci de 
sprij,inirea lui Bogdan ln dipa temutei ni'1văiliri tătăreşti (v. Istoria Armatei, I, p. 212 şi urm.). 
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nebrt. Anim1dvertentes igitur q·rnd princ1p11s restitendum est, om 1ibus viis, modis 
et racionibus q,µib1.1s possibile est, ne g,rnviora tandem peri cula no -i et vos obruant. 
Eam ob rem volu tas Maiestatis Sue hec est omnin3 ut secus in hoc facere nullo 
modo prl!~mm:itis nisi dieto,,, d-1cento_;; pixidarios (tuo cicius ordinare et ipsi vVay­
vode moldaviensi mittere debeatis, et, si aliter hoc 11rri non posset, ad sortem 
futuri census s.ive taxe vestri quamprimum u vobis Maiestatis Sue provenire de­
beatis, edam omnino disponatis, ordinantes illis ad unam angariam pecunias, et 
eidem mittere velitis, Nam Maiestas Sua eciam exhinc mittet eidem plures pixi­
darios, sed, a11tequam exhinc illuc perveniant, vuit Maiestas Sua ut vos, semota 
omni vestra occasione, dictos ducentos pixidai-ios in omnem eventum intromillatis, 
ne regnum iUud pereat et in manus hostimn incidat, nam alioquin, si conlraliium 
feceritis volu11tati Sue Maiestatis et omnium dominorum in Consilia Sue Maiestatis 
existencium, quod non putamus profecto, solummodo vos eritis in causa, prout 
clmius ex literis Spectabilis et Magnifici domini Palatini, una cum presentibus 
vobis exhibendis, intelligatis et per consequens ex lileris Maiestatis Sue, (1uas 
previn racione nobis misit, presentibus scilicet inclusis, voluntatem Sue Maiestatis 
inteHigere poteritis, quod în hoc aliud fied nullo pado poterit. Rogamus idcirco 
vos, el nihilorninus de voluntate et mandato prefati domini nostri regis harum 
serie vohis committimus l1rmiter quatenus illos ducent10s pixidarios eidem vV~tyvode 
m~ldaviensi quo cicius intromittere velitis et debeatis. Aliud nulla rncione facturi. 
Vaiete. Ex civitate wesprimiensi, in festo Copcepcionis Sacrntissime Virginis Marie, 
anno Domini 151 O. 

Benedictus de BaUhyan, thesaurarius regius, et oetera. 

Rogamus ut aliud non faciatis, quoniam est specialis voluntas MaiestaHs 
Regie; agitur igitur de periculo tocius regni. Alia dicet is !alor presencium, cui 

- velitis fjdem adhibere. 
(Vo:] Prndentibus et circumspectis magistro civium ac iudicibus et senio­

ribus cetedsque iuralis civibus et consulibus SefJtem et duarnm Sedium saxonicalium 
Saxonibus, necnon Bistriciensibus, Brnssoviensibus et terre Barcza, amicis nobis 
dilectis. 

(Srbiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCLXXVIII. 

209 

Barnaba de Bda; Banuf Severinului, către Sibiienl, despre primirea de ei Făgărnş, 

a lui Mircea-Vodă. 1511, 
10 Ianuar. 

Salutem cum honore. Prudentes et circumspedi viri et domini ac ami.ci 
nostri, no bis honorandi. Significamus Vestris Dominacionibus q uod, Deo valente, 
nune sani e,t io Fagaras constituti sumus, et una cum Myrche hic plicsentes s1.1mus. 
Licet ipsum cum magna difficultate de Brassovia promovimus, ipse.que,. priusquam 
nos ingrederemur Cibi11ium, sese intrare a nobis postulabut. Dicit. enim quod muHa 
agere ibi haberet. Nos enirn dicebamus ut nobiscum intraret. Ideo si ipse inLra­
vtrit, extunc ipsurn Vestre Dominaciones cum honore recipiant et intromittant. 
Nam, si ab infeccione timeretis, sciant Vestre Do,minaciones quod i11 Brnssovia 
iam cessavit pestis. Nosque ibidem quidque [ = quinqueJ cliebu; sletimus. Ob hoc 
intromitti face1·e potest.s. Preterea negocia vestrn ibi in Trnnsalpino ha bita bono modo 
ordinamus. Nam, uti premissum est, ipse \Vayvoda et Valachi confederncionem nullo 
modo servare voluerunt, donec Merche de Brnssovia removeret[ur], et ob hoc primum 
promovere debuimus, et ducemus eum erga Regiam Maiestatem. Insuper dicunt 
qood Dragomer, qui habuit filiam relicte condam Myhine, quam in eoni !gium 
duxerat, mmcque, ul dicunt, salivit ad Transalpinum, res querit, bona ac m-gentaria, 
qt.1as (eidem) condam rv1yhine eidem contulerat et Merche ibi, reposito modo, apud 

32110. Voi. XV. 27 
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coniugem suam, vei in medio vestri relocasset et deposuisset. Ob hoc rogmnus ·vos 
et in persona Regie Maiestatis vobis committimus quod nuUas res, neque de ar­
genteriis eiusdem, si eciam revenh·et, eidern reddere nullo modo debeatis, sed reti­
neatis usque adventum nostrum apud vos. Magis est quod ipse Merche habeat, el 
Regie Maiestati serviat de illis bo.nis, quam aliquis alius exponat. Item Albizter 1 

edam habuit ibi res et bona aliqua, quas simBiter arrestare velitis usque adventum 
nostrurn illic, et şecundum lnformacionem nostrnm omnia bono modo expediri 
potestis. Ceterum est quod vos lina simul in hoc felice novoque anno vaiere et 
bene esse cupimus. Datum in Fagaras, feria sexta in festo Pauli Primi Heremite, 
anno Domini 1,5.1.1. 

Barnabas de Bela, Banus zewreniensis, et cetera. 

[Vo ; ] Prudentîbus et circumspcctis dominis magistro civium et Iohanni 
Lwlay, iudici regio, ac iuratis civibus cibiniensibus, dominis el amicis honoran­
dis, et cetera. 

(Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCLXXIX. 
Târgovişte, Vlad-Vodă al Ţerii-Româneşti catre Sihiîeni, despre pacea ce a făcut. cu 

Io 
!511

' Bamaba B~Iay si despre femeile luate cu sine de Doamna Voica. 
· 11anuar. 1 

Circumspecti vicini et amici nobis honorandi. Superioribus diebus Egregius 
Barnabas Belay, orator regius, venerat ad nos ex commissioneque Regie Maies­
tatis Deique voluntate honam pacem disposuimus; itaque utriusque partis pauperes 
pacifice ambulare cum eorum rebus valeant, neque aliqua alia arrestacio 2 inter nos 
Hat. Igltur qutbus voluntas negociandi erit, a modo deinceps via erit libera homi­
nibus bonis et iustis, malis autem et iniustis minime erit libera. Cetera autem 
eisdem seribimus quod condam Michnie quasdam andllas et mulieres cum uxore 
sua exmiserat, edam istius fatoris presendum, nomine Mico), quasdam filias una 
cum ams exportaverant. 1gitur rogamus Vestras Cîrcumspecciones obnixe quatenus 
velitis omnes eas pacifice redire ad parentes suos, quicunque voluntarie redire 
voluednt; qui autem redire noluerint, faciant quemadmodum sciunt. Et, quidquid is 
lator presencium Micol dixerit, vetitis fidem adhibere. Datum in Targavfstya, feria 
sexta in die Sancti Pauli Primi Heremite, 1.s.1 ·1 _ 

vVlacl, Dei graoia ~Vayooda transalpinus, et cetera .. 

[Vo:] Circumspectis inagistro civium, iudicibus iuratisque civibus dvitatis 
cih.iniensis, et cetera, vidnis et amicis nostris honorandis, et cetera. 

(Sibiiu, Archiva Universitâţii Săseşti.) 

CCCLXXX. 
Buda, Nicolae Herendy, ,,administrator regal", către Sibiieni, pentru aparare·a Mol-
1511• dovei de Tatmi. 

20 Junie. 
Prudentes et circumspecti, nobis dilecti. Serenissimus dominus noster rex 

conducere fecit pro defensione regni mo'Jdawiensîs pedites ducentos, et eosd'em dedit 
domino Bogdan vVayvode eiusdem regni, quibus de proxime futura taxa extraor­
dinaria Saxonum ilfarum parcium regni lranssilvanensis pecunias ad dllos menses, 
videlicet octingentos florenos, dari depulavit et cornmisit. Rogamus igitur vos, et 
nihilominus de volunlate et mandato eiusdem domini nostrî regis eciam requirimus 

' Vistierul Albu. V. mai sus, p. 198 şi oota 1. 
' Zăberire. 
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vos, c1uatenus eisdem peditibus vei homini ipsorum, presencimn ostensori, dictos 
octingentos florenos ad premissos duos menses de eadem taxa Saxonum transsil• 
vanensium., regiam ad radonem, modis omnibus reddere et restituere velitis et de­
beatis. Aliud non faciatis, et presentes pro vestra superinde reservetis expedicione. 
Datum Bude, feria sexta post festurn Sacratissimi Corporis Christ.i, anno 1511. 

Nicolaus de Herend, administrator 'r'egius, et cetera. 
Nicolaiis de Herend, administrator regiu,s, ,nanu, propria. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis magistro dvium ac iudici et iuratis cete­
risque civibus dvitatis cibiniensis, amicis nobis dilectis. 

(Sil:liiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCLXXXI. 
Emeric Perenyi, Palatinu) Ungariei şi regent, către Braşoveni, despre aju- Uuda, 

torul ce se cade a se da lui Bogdan-V oda, impotriva TatarHor. 1511, 
, . 1-iu August. 

(Prudens] et ctrcl!lmspecte, nobis dilecte. Potuisti arudisse Maiestatem Re-
giam în succursum et [auJxilium domini vVayvode moldaviensis certos pedites. in 
numero ducentos, ordînasse, et Moldaviam versus misisse, cum quibus hunc Egre­
gium Iohannem Challowyth, fomifiare111 Sue Maiestatis, nos pro eorum tuciori con­
dl!lccione misimus, et, paucis post diebus, Oeo volente, iam ad vos usque pene­
tr(ab]unt. Quare id tue fldei committimus, quatenus, statim acceptis presentibus, ab 
officialibus domini \Vayvode moldaviensis in metis .huius regni existentibus expP-­
riri et cerciorari debeatis: uln.1m illi officiales ab ipso dmnino v\Tayvoda în intro­
ducendis predictis peditibus informadonem habeant, an non. Quod, ubi huctenus in­
formacionem non habuisse asseruerint, ille idem cum Utteris tuis ad dominum 
\,Vayvodam usque ire debeat, et eidem domino \iVayvode det intenigere ipsos pe­
di,tes in sui regni ),imite introitum prestolari, si modo Sua Magnificencia ipsis pre­
beat aliquem qui ipsos ad locum quo maluerit, sine impedimento conducat. In hac 
re procedatis ne pedhes contingat istic remorari et defficere. Aliud nullo modo 
faciatis. Datum Bude, in fosto Kathedre Beati Petri Apostoli, anno Domini miHe­
simo quingentesimo un.decimo. 

• Emericus de Peren, comes et Palatirms Regieque 
Maiestatis locumtenens, etc. 

[Vo:] Prudenti et Circumspecto iudici civitatis brassoviensis, nobis sin­
cere diledo. 

(Braşov, Arch,iva Oraşului, colecţia Fron ius, I, n° 106,) 

CCCLXXXII. 
Regele Vladislav către Sibiieni, despre armele cerute de Vlad-Vodă al 

Ţerii-Roma.neşti. 

Commissio propria domini regfs. 

vVfadislaus, Dei gr.acia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. 
Prudentes et circumspect,, fideles nobis dilecti. Scribit nobis et supplicat 

fideUs noster SpectaMlis et Magnificus \Vlad Wayvoda parcium regni nostd Trans­
alpinarum ut arma et defendicula ad usum belJicum necessaria mi ad educendum 
de regno nostro permitterem1.1s. Nos quidem, ex quo loca illa Turds vicina sunt el 
facile talia arma ad eos penetrare et în manus hostium devenire. et in nos tandem 
converti possunt, nos Hbenter id Wayvode ipsi concessimus ut arma ipsa, utpote 
enses, arcus et alia id genus defendicula, quantum sufficere sibi videbitur, a vobis 

Buda, 
1511, 

4 August. 
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co~mere possit. Itaque videatis et bene consideretis quantum ipsf Wayvode nostro 
talibuş armis opus erit, et iuxta oer.essitatem tanlurnmodo ipsius, pro conservacione 
scilicet provincie illi1.1s nostre, et non ut exportare in Turciam possint, pro hac vice 
concedere debeatis. Datum Bude, feria secunda proxima p.ost festum ad Vincula 
Beati Petri Apostoli, anno Domini millesimo quingentes.imo undecimo. 

[Vo;] Prudentibus et circumspectis magislro civium ac iudici et iun1tis ci­
vibus et consulat\li dvitatis nostre dbiniensiş, fldelibus nobis dilectis. 

lSibiiu, Archiva Urolversităţii Săseşti.) 

CCCLXXXIII. 
_Boişoara', Vlad-Voda al Ţeri_i-Româneşti catre Sibiieni, despre omul ce trimete Ia ei. 

1511, 
8 August. Circumspecti domini, vicini et arnici nobL,; honorandi. Intiimaveramus iam 

Braşov, 

1511, 
9 August. 

pridtm-i medio fidelis famBiaris nostri Rwhat 2 vocati, Vestris eisdem Circumspec­
cionibus, nune autem lntimavimus per hunc hominem vestrum, puta Bayu s nomi­
natum, de quibusdam novitatibus noviter emanatis. Rcquirimus Vestras igitur Cir­
cumspeccion::s, presentibus desiderantes quatenus, (1'-lÎdquid hic homo vester, pre­
sencium oslcnsor, ut prefertur,. Bayu vocilatus, nomine nostro Vestris Circumspec­
donibus oretenus declaraverit, eidem in dicendo fidem adhibere velitls creditivam., 
etcetera. Datum în Baynasor, ipso die VIU mensis augusti, anno Domini 1.5.11, 
et cetern. 

vVlad, Deî gracia vVayvoda regni transalpinensis, et cetera. 

[Vo:] Circumspectis dominis magistro civium. iudi.cibus iuratisque'tonsulibus 
civitatis cibiAiensis,. et cetera, vicinis et amicis nobis honorandis ~. 

(Sibiiu, Archiva Uni,versităţii Săseşti.) 

CCCXXXIV. 
Voica Doamna către Sibiieni, despre buna primire ce a avut dela ei. 

Salutem plurim1m. Domini prudentes et cir~umspecti domini ct fautores 
mihi multum honorandi. Ego ingentas (sic) ago grnciarum acciones Vestris Do­
minadonibus de pia ac reverenda suscepcfone in medium Vestrarum Domi1na­
cionum, et presertirn de maximis honoribus, benivolentibus et beneficiis vari is mihi 
a Vestris Dominacionibus quotidie impensis magis quam rnerui. Petoque Vestras 
Domirmciones, tamquam dominos et fautores mihi honorandos, si aliquo modo ali­
quern ex Vestris Dominacionibus vei ex ve,;;tris consanguineis vel vicinis unquam 
agravassem ver perturbassem verbo vet facto minutis:;;imo, inde opto ve11ia111. Eciam­
in recessu meo, si aliquos ex Vestris Dominacionibus debito modo secundum op­
tata mea valedicere non potuissem, parcite et ignoscant Vestre Dominaciones .. 
Abhinc omnia studebo promereri a Vestris Dominacionibus. Vaiete .. Ex Brassovia, 
in vigilia Divi Laurenci, anno Salutis 1511. 

lVoyka, doniina condam .Mieline Wayvode, 
Vestris Dominacionibus ad optata semper prana. 

1 Argeş, pi. Lovişte, la hotar, lliingr1 muntele zrmoaga. 
1 De sigur rău cetit. 
s ]faiul. 
• Din scrisoarea delfl 24-7 Septembre se vede că lrt acest timp Vlădnţ făci1 un drum 

în Oltenia, la Craioveşti sau, mai curând, împotriva Craioveştilor, ceia ce aduse fuga lor peste 
Dunăre, intervenţia turcească clin iarnă şi peirea, la 23 Ianuar 1512, a lui Vlăduţ (v. /st.oria 
armatei, I, p. 255). 

" 
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[Vo:] Prndentibus et circumspectis magistro civium, iudicil~1.1s iurntisquc 
consulib11s civitMis cibiniensis, dominis et amicis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCLXXXV. 

213 

Drldih. 
1511. 

Vlad- Vodă al Ţerii-Româneşti fa"\gâduieşte pace şi prielenie regel'ui Ungariei, 

şi mai afes Braşovenilor. 
17 August. 

Nos \Vlad, Oei gracia \Vaivoda transalpinus, cun1 egregiis boyaronibus ac 
nobililbus nQstris, recognosdm1ls et fidem facimus per presentes, quod, quia Serenis­
simus princeps ac dominus noster graciosissimus \Vladislaus rex una cum Hlustris­
simo eius primogen,ito Lodovico rege nos in regno paterno ac hereditario trans­
alpino generose confirmavit confirmarique fedt et alia singula aci rem ipsam ne­
cessaria, una cum Reverendissimis ac Magnificis dominis prelatis et baroni bus incliti 
regni Hungarie nobi-,ct1m conclusit, ideo, vesttigiis preclecessorum nostrorum sequi 
rnprenles, omni fide ac inconcussa et sincera fidelitate sacre Corone incliti regoi 
Ungarie prefotoque domino nostro Graciosissimo regi \Vlndislao eiusque primogenito 
carissimo rege Lodovko inservire et adesse perpetuo volumus, et si,gnante1r pru­
dentihus et circumspeclis ,iudici iurntisque civibus ac toti communitati civilatis 
brassoviensis, item iudicihus, villicis iuratisque senioribus ac universitati tem:- Barcza, 
viclelicit omni favore, caritate Pt fidei constancia, tamqllam vicinis nostrfs charis­
simis, adesse volumus. Preterea, casu qrw perfidi inimici crncis inclitum regrmm 
Hungarie aut partes eidem subiectas invadere easque depopulare, desolare aut 
depredare quov,is modo vellent ac machinarentur, extunc nos omnibus viribus 
conatibusque nostris eisdern resistere volumus, pariterque debebimus, et, si forte 
co11atibus prefatorum perfidorum inimicorum nostror1.1m atque crucis rrsistcre mi­
nime potuerimus, extunc in tempore congruo ici omniJ:ms el singulis, fidelibus vide­
Hcet Maiestatis Regie quibus intererit, slgnificare et notum facere curabimus; simi­
titer universos et singulos de civitate brassoviensi et terra Barcza huc ad regnum 
no~trum transalpimrm negociacionis causa venientes aut vite eorum necessaria qti'e­
rentes, omni bona amicicia et vici11itate fşteTs: accipiemus] conservare volumus, 
nec eos in personis aut rebus eorurn minime iuste dampnificare quovis modo 
per.mittemus. Nec edam nova exaccionum genera in eo ipso regno n0stro transaf­
pfoo, quo videlicet eos quovismodo molestare aut darnpniflcare poterunt, statuemus 
aut eciam aliquo rnodo statuere aul excogitare permitternus, sed, sicuti priscis tem­
poribus inter fideles Maiestatis Regie et hoc regnum nostrum trnnssalpinum obser­
vancia fuit, pari modo et our:ic id semper observari debefrlit, et finaliter amicis et 
foutoribus Sacre Corone Hungarie semper amici et fautores esse volumus, ini­
micis vero et insidiatoribus eiusdem Sacre Corone perpetuo inimici et insidia­
tores esse debebimus et premissa sic omnia observari per nos, 1:ostrisque sirnul 
cum boyaron,ibus, videlicet egregrcgio (sio) Bogdano Dwornic tra11salpinîe11si, sive 
i11dice, Bmborii Bano cum fratri eiusdem Perbor, Dancwlo Porcolabo, Datko Ban 
et Horwato vVizter, \iVancha Logumfeto, Marcha Postelnwkwl cum fratre suo Semlrn 
Spatar ac Kalota Vizter, lwan Stolnyk. necnon Stephano Pythar, ac eciarn Radullo • 
Bano de Mehedencze, Kokorra Dwornik, necnon edam \:Vlaykwl Satrar, cum suis 
fratdbus, etc., bona fide no:stra christiana nostrorumque boyaronum prenomina­
torum mediante, promittimus, iurnmus per Deum vivum qui celum et terram crea­
vit ac Beatissimam genitricem eius Virginam Mariam et Sanctam Crncem et 
omnes Aposto)os atque sanctos et sanctas Dei, 11ecnon per ewangelia eiusdem; in 
quorum singulorum premissorum efficacius testimonium et fidem fecimus has pre­
sentes litteras nostras regracionales (sic) nostrorumque prefatorum et iurnrnentales 
appens,ione sigillorum nostrorum comnrnniri. Datum in Dedrih, die dominica post 
Asumpdonis Beate Virginis Marie, Hungarornm patrone confidentissime, anno 
Dom[inJi 1511. 
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tVo:] Littere Waywode transalpinensis, quibus fidelitatem promittil huic 
regno ac ut Brassovienses sua mercimonia libere agant sub consuetîs thelonio­
rum modis 1

• 

(Pecetea Domnului atftrni:I de două fire, cel mai gros roşu-verde, cellalt albastru, roşu 
~i galben; celelalte de fire suptirl roşii şi verzi. J1,egenda peceţii domneşti, cu corbul şi crucea: 
lw t;,ld,\S,,~ &omO,\d li rHk K~CIII 31,\1,\H SrrpoR,\J;(IICKOII Cllk ti,,,1,\ol ~MIIK,11'0 tionO,\d, 2. Neagră; un băţ intre 
lunri şi so<1re; Hr de trei colori. 3. Om ln scaun. 4. Doi oameni prinşi de mâni. 5. O camee. 6. 
Om şi două linii curbe. 7. Pasăre şi lior,\kll~ i\Ks1pHtt1:k. 8. O Minei-vă. 9. Om în picioare. 'IO. Semne 
neînţelese. 11, Vultur cu aripi desfăşurate., stea; H1r-o1, 1,2, Om în picioar.e de-asupra. 13. Veveriţă 
şi: Danciul. 14. O camee) -

(Braşov, Arcbi.va Oraşult1i, Urlainden, n°· 742.) 

CCCLXXXVI. 
Şieul-:Mare, ]oan Zapolya, Vocvoclul Ardealului, către Bistriţeni, despre frica de Tatari 

Moldova. 11511, 1-
- s n ;y eptem-

bre. foha1mes de Zapolya, comes perpetuus terre scepusiensis, vVayvoda trnns­
silvanus et Siculorum comes. Prudentibus et circumspedis iudici ac iuratis cete­
risque civibus et inhabitoribus civitatis bistridensis, salutem cum favore. Quamquam 
rurnor ille qui superioribus diebus pro parte Selymbeg, filii Cesaris Turcorum, fe­
rebatur et pro quo vkewayvoda noster transsilvanensis per Hteras suas (nobis 
absentibus) bello vos precingere iusserat, iam evanuerit et exerdtus eiusdem Se-
1lymbeg p_er genitorem suum profligah1s et attritus fueril 2, aliud tamen novum~ non 
minus priore partibus istis formidabile in pemiciemque tocius Chrisfomitatis vergens, 
emersit, et nos die hodierna per litcras domini vVayvode moldaviensîs tetigit, quod 
scilicet Tartari, innumerabili multitudine congregati, in confinibus Moldavie con­
descendissent, idem regnum Molda vie primum et partes deinde transsilvanas gladio 
et igne devastare satagentes. Quantum autem periculi et miserie damnique rabies 
et sevicia ,tartarica regno Hungarie et partibus istis transsilvanis olim intulerit, non 
est opus literis rencensere, universa namque nado harum parcium vivaci adhuc 
memoria superincle, non sine gravi suspirio, recordatur et ecdesiarum Dei ple­
dsque in locis vastîtas et ruina teslatur. Ut igitur, Dei g,loriosi imprimis adiutorio. 
et vestrn demum ac ceterorum dominorum nobHiumque et ceterarum nacionum 
auxilio conatibus et lnsultibus ipsornm Tartarorum occmrere et seviciam eomm 
--------

1 Pentru Oidrih, Didrif, Dridiv, Dridov, v. Constantin Căpitanul, ediţia Iorga, p. 135: 
„Deci, Constantin-Vodă, rnel'gând, să împreunii cu Racoţ şi cu Ştefan-Voclf1 la Dridov". Podul 
dela Dridov e pomenit şi in alt izvor; Studii şi documente, IV, p,. CCLXXI. ~ Şi la 10 Iulie 15111 Vlăduţ 
era la Dridih (ibid., voi. VI, p. 592). La 15241 24 htlle, Vladislav-Vodă dFI o carte din Dr·id;î'h, care 
m1 e., cum crede;", Hasdeu, Giurgiu! (Arohioa Istoricei, 11, p. 104}. ,,Dridih" poate însemna, ca şi' 
Dridov, Drid1il. Avem lnsf1 un Dridul în judeţul Ufov (Dridul-Movilă, Dridul Dealului, Dridul­
Snagov). Dridovul cellalt crf1 lnsf1 in Ialomiţa, lângr1 Gberghiţa, 

În cc pdveşte pe boierii marturi, reproduc, cu adăugiri, aceste rânduri din Analele 
Academiei Române, XXVII, p. 124 : .Supt îndatorire-a lui VJttduţ iscălesc Craioveştii, carH fi"lcuseră 

• Domn: Bmbul, Banul şi doi din fraţi i săi, Pflrvul ş i Danciul (p{1rcălab de Polenari, cred), înalOJtca 
d'1rorn trece numai Vornicul Bogdan, de loc din Moldova (dupf1 nume am crede că era un pri­
beag care râvnii, la Domnia ţerii vecine), din care Radu-cel-Mare făcuse cumnatul său şi care 
peri ln curând, ucis, tocmai pentru această aven<turl'i a Domniei lui Vlăduţ. Un alt Ban, Datco, e 
un fost Ban, iar despre Banul Radu, poate fratele Craioveştilor numiţi mai sus, se spune c[1 e­
,,Ban de Mehedinţi". Logofăt e Oancea (Oncea), care nu rămase nici el supf Neagoe Basarab. V is­
tierul e l-forvat, dar şi un aH Vistier, mai vechiu, Calotă, se află printre marturi. Lângă Poste l­
nicul Mareea apare fratele acestuia Semca sau Semco, cu titlul de Spatar. Stolni.cul foan (sau 
Ivan), Pitarul Ştefan, Şiit.rarul Vlaicu„ şi încă un Vornic, C<>cora, încheie lista.~ 

Lipseşte numele lui Neagoe Comisul, care va n Domn, şi al lui StancîuE Păharnicul. 
rf1maşi poate 1a:a ispnwnici de Scaun (Stiiclii şi docwnente, voi. VI, p. 592). 

- 2 V. Geschichte clei; osmanischen Reiches, II, p, 3,11: lupta de lu Sirtchioiu, folie 151'1 
(1512 e o greşcal[1 de tipar). 
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reprimere queamus, vobis harum serie in persona auctoritateque Regie Maiestati,s 
firmissime committimus et sub amissione capilum l)Onornmq11.1e vestrnrum mandamus 
quatenus, acceptis presentilrns, de singulis sex sessionilirns saxonicalibus unum ho­
minem exercituantis more, ad minus clipeum hastamque veI arcum manualem, et, 
si fieri poterit, edam loricam ac galeam habentem, prekrea duo ingenia enca ad 
frnngendas hostium acies valencia, unum scilicet trazk el unum hwbycza 11 sermone 
vulgari !1uncupata, simul cum magistro bombardario cum~ pulve1·ibus Iapidibusquc 
eciam ferreis ac ceteris attinenciis, preordinare, et, dum per alias litcras 11ostras 
requisit,i fueritis, mox et sine ulteriori procrastinacione ml nos, quo tune scripse­
rimus, tam gentes ipsas, quam ingenfa prenotata miUere debeatis et teneamini. 
Certi namque silis ut nos ipsas gentes veslras et aliorum quorumEibet revidere, 
et, si quem în eisdem <lefedum reperiemus, profecto non impune preteribimus. 
Secus itaque nulla rncione facturi. Datum in possessione Naghsayo, feria sexta 
proxima post festum Beati Egidii Abbatis, anno Domini miUesimo quingentesimo 
undecimo. 

[Vo:] Bistriciensibus. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCCLXXXVII. 
Ioan Zapolya, comite de Zips, Voevod al Ardealului, c[1tre Voica Doai11na, 

despre adăpostul ei şi legăturile cu Domnul i\foldovei :i. 

Generosa et m.agoifica domina, nobis honoranda. Que, hys dielb1.1s novissime 
elapsis, nobis istic consti,tuentibus, una vobiscum de rebus el negociis vestris 
muh.10 tractaveramus, ittidem et. inpresenciarurn vobis scribere possumus. ]taque 
rogamus vos quatenus provideatis rebus vestris tempestive, quo melius poteritis, 
quoniam, ut premiseramus coram, vos istic non mittemus, sed educemus, focumque 
vobis et honori vestro congruum ordinari voh.tmus. Misimusq ue litteras vVayvocle 
moldaviensi sonantes in rebus et negociis vestris, ad vota et commodum vestrnm 
manantes; quas eidem rnittatis, et rebus vestris, ut premissum est, curiose invigi­
letis. Et vos bene vaiere optamlls. Ex Thorda, sabbato proximo ante Colomani, 
anno 1511. 

Johannes, comes tel're scepusiensls et l'Vayvoda transsylvanus, etc. 
(Vo:] Generose et magnifice domine \,Voykhe, relicte condam Mr1gnifici 

Myhne Way[vo]de, etc., nobis honorande. 
(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 107.) 

CCCLXXXVIII. 

215 

Turda, 
1511, 

6 Septem­
b1·c. 

Vlad-V odă al Ţerii-Romtmeşti ciltre Sibiieni, despre nişte scrisori regale Mileşti •, 
către el. 151 1, 

24, 26 ori 21 
'\,Vlad, Dei grada Wayvoda lransalpinensis, dominus et heres, Pruden- Scptembrc. 

tissimi ac circumspecti amici et vid11i 11obi.s honorandi. Suppficavimus inter cetera 
noslra negocia de quibusdam arduis nostris negociis domino nostro grnciosissimo, 
Regie Maiestat_i, s1.1per eaq_ue graciam suam supplicacioni nostre largiri non dedig-
natus est; in cu rus rei fidem et testimonium nobis Sue ?vlaiestcllis literas donaverit, 

1 Treasc şi Haubicz. 
3 Copia are: ad. 
" Bogdan, care eru sii-i fie ginere, o chcm,'t, se parc, la el. - La 7 Septembre 1511, Voica­

scriind şi în numele soţului de atf1ta timp mort!-, cerel1 nişte ceşti de mult făcute la Braşov pentru 
zestrea fiicei sale Ruxanda (J3ogdao, l. c., pp. 143-4, n° cxLvn). Ea scri{L şi mai t{irziu pentru 
aceasta, arătând că Ivlircea nu-i o fiu drept (ibid, p. 259., n° Lin). 

' Satele cu acest nume sunt toate tn Oltenia. 

www.dacoromanica.ro



216 

quas vestri in medium per fiddem familiarem Rwhat vocatum transmisimus, cuius 
dictis ficlem indubiam adhibeatis, eo modo quod arma contra et adversus perfidos 
ini111icos cristiane rel'igionis sevissimos ex liegno domini regis atque pertinenciis 
eiusdem ubilibet constitutis vestrisque ex civitatibus ad regnum nostrum com­
parare et add'ucere valeamus, et, si quibusvis indigeamus, requirimus igitur Vestras 
Circumspecciones presenUbus diligenter quatenus commissiooi domini regis, acceptis 
presentibus eiusdem, moregernre ac obtemperarn nobisque literas vestras super 
hoc emanatas atque sigillo vestro consignams velitis et dignemini. Dalu;n in Milest, 
in Quatuor Temporibus ante MichaeJis Archangeli, anno Domini 1 .. 5.1.1. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectis iudicibus iuratisque consuliibus civitatis 
cibiniensis, et cetera, amicis ac vicinis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universitiiţii Săseşti.) 

CCCXXXIX 
Bra.şov, Voica Doamna catre Sibiieni, despre o datorie pe care o reclamă. 

~
5111

• Salutem plurimam. Domini prudentes et circumspecti domini, mihi plurimum 
13 

lb~:.em- honorandi. Maximas ago graciarum acciones Vestris Dominacionihus de cundis 
honoribus1 i·everenciis et variis beneflciis mihi semper exhibitis, pro quibus studebo 
rdundere largissime opere et mente cum graciarum accione: Vestris Dominado­
nibus cunctis diebus quibus vixero. Milto enim familiarem meum, nomine Kyrztyan, 
latorem presendum, ad Joca Vestrarum Dominacionum ad e!{torquenda certa debita 
que habeo apud dominum Iacobum Sartorem in una summa florenos centum in 
asperis. Quare peto Vestras Doniililaciones familiari meo prefato velitis adminis­
trare iusticiarn, cui quidem do pJenariam facullatem agendi et extorquendi. Insuper 
quidquid prefatus fomilinris rneus Vestris Dominacionibus retulerit, fidern crediti­
vam ei adhibere vditis indubiam, lamquam propriis dictis. Valete. Datum Bras­
sovie„ ipso die Sancti Briccii, anno 1511. 

vVoycka, relicta quondam 1l1ichne lVayvode, 
Vestris Dorninacionibus ad optata paratissima. 

t \To :] Prudentibus et circumspertis magistro civium, iudicibus iuraHsque d­
vibus civitatis cioiniensis, domin[s et amicis honorandis, presentibus. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCXC. 
Cluj, Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului, către Sibiieni, despre nişte pretenţii 

1s11, brtneşti ale Doamnei Voica. 
21 Novem-

bre. Prndentes et circumspecti amki, nobis dilecti. Significavit nobis generosa 
domina \iVoyka, relicta Magnifici co11clam Myhnye vVayvode lransaEpinensis, afllnis 
nostra 1, certos concives illius civitatis cibi11iensis eidem certa pecuniarnm summa 
obligari, nonnullas quoque res pre mallibus eorum ha bere; de q1.1ihus eadem do­
mina satisfaccionem cum restilucione habere optat. Cum autem quisque de iiure 
unicuique id quod suum est reddere astringatur, rogamus idcirco et requiri.mus vos, 
et non minus regia auctori,tate firmiter commillimus, quatenus, acceptis presentibus, 
eidem domine de omnibus et singulis dehitis, quibus· quoscunque concives vestros 
illi de iure obligari compereretis, rebus deniquc et bonis surs, si quas apud con­
cives vestros existere cognoverit,is, omnimodam satisfaccionem facere. et impendere 

1 Aş ceti: ,,afl1nis nostri". În acest caz Mih11ea ar H un fiu al lui 'fepeş cu acea rudă 
a lui Matiaş Corvinul care-l îndreptă spre politica ungurească. 
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curetis. Secus lusticie cotllmunis ob respectum non facturi. Ex Coloswal', in festo 
Presentacionis Beatissime Virginis Marie, anno ·1511. 

Johannes de Zapalya, comes et l1Vayuodct, et cetera. 

[Vo: ]I Prudentibas et circumspe~tis iudici regi o ac magistro civium cete­
risque iuratis civibus civitalis cîbiniensis, el cetera, amici.s nobis dilectis. 

(Sibiiu, Archîva Universităţii Săseşti.) 

CCCXCI. 
Nicolae Th11r6czy, Vicevoevod al Ardealului, c.:itre Sibiieni, despre lupta 

lui Vlad-Vodă c.:u duşmanfi săi. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis honorancli. Que nobis in 
vestris scripsistis literis, suo modo intelleximus, et grates dicimus Vestre Amicicie 
de illarurn novitatum nostra certiftcadone ;. de retiquis quoque cmergendis roga­
mus pro veslrn erga domi11um nostrum gradt!sissimum observancia semper suo 
modo cdoceri. Hesterna quoque die ecdcm novitates per Vestras Amicicias nobis 
scripte et alioquin nos attigenmt, indeque accep;imus ,,\Tayvoclam vVlad boyarones 
suos partes suas foventes cum certa gencium copia con'tra purtem adverşum rni­
sisse. Qui per pm-tem alteram, {1ue Turconm1 habet presidium in pnrtibus Danubii, 
confinibus videlicet ca:;tri Bodon, profligati recitantur, ibique Dathko I et ceteros 
boyarones de parte vVayvode, fere cum quatuor aut quimque hominum rnilibus, 
cedisse indeque tandem ipsam partem adversam cum certa copia Thurcorurn contra 
\iVlad vVayvodam iter flexisse, et non est dubium illum vel has aut alias ad partes 
fuge capcre presidium. Ne autem, si illum has contigerit pelere partes, Thurci, 
lllurn ililsequi flngerHes, ex improviso in hac domini nostri Graciosissimi absencia 
jn hiis partibus aliquam faciant incursionern, rogamus Veslras Arnicicias rcquiri­
musque, et non minus in persona domini nostri Grnciosissimi illis commiltimus, 
{1uatenus, cum gentibus vestds parnH exislentes, vigilande custodiequc viarum et 
alpiurn insistere cura1m1ue gerere et .invigilare debeatis, ut earnm desolitati [ =de· 
solacione] commodius occurrere valeamus. Sccus, rogarnus, non facturi. Ex cas:tro 
Dewa, in die Beati Anthonii Confessoris, anno Domini 1512. 

Nicolaus Thwroczy, vicewayooda transsilvanns, et cetera. 
l Vo:) Prudentibus et circum ~pectis rnagistro civium iudicibusquc et iuratis 

cons1.11ibus civitatis dbiniensis, dominis, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCXCII. 
Leonard Barlabassy, Voevodul Ardeal.ului, către locuitorii di11 Sighişoara, 

despre pagubele ce aduc oierii români la ogoarele Saşilor. 

Leonardus Barlabasy de Hederfaya, vicewayvoda trnnssHvanus et Siculorum 
vicecomes, prudentibus et circumspectis magis,tro c.ivium, iudicibus ceterisque civibus 
et consulibus civitatis segeswariensis, debitam reverenciam r.um honore. Accepimus 
qualiter nonnulli Valachi quamplures oves in terris Regie 1faiestatis ad eanclem 
civitatem pertinentibus inter Saxones regales, contra prerogativas, libertates eorun­
dem hinc et hanc deambularent, illicque per huiusmotli oves ipsis Saxonibus rega­
libus indicibilia damna inferre non cessarcnt in dies. Nune autem nos, pro defen• 
s!one et custodia prescriptarum terrarum regalium atque damnorum ipsorum 
Saxonum Regie Maiestatis, hunc nohilem Georgium Moldway, simul cum ceteris 

1 Banul cel nou. 

32110, Voi. XV. 
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Tt,rgovişte, 

1512, 
1-iu Fe­
bruar. 

familiaribus nostris, deputavimus atque ad vos transmisimus, Rei1uirimus igilur 
vos, nihilominusque vobis in persona SpectabiHs et Magnifici domini nostri g-ra­
ciosi Johannis comitis terre scepusiensis, vVayvode transsilvani et Siculorum co­
mitis, flrn1iter commiltimus quatenuş1 agnitiş presentibus, annolatum Georgium 
MoJdway ad huiusmodi custodiam acceptare et deputare velitis et debeatis pro­
venlusquc v.estros exinde, quoad porcionem vestram, cedere debentes, pro vobis 
rehabendurn. Secu?, prn utilitate vestra, non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti 
restitutis. Datum ln possessione Hederfaya, feria 3 proxima post festum Conver­
sionis Beati Pauli Apostoli, anno Domini 1512. 

iSibiin, Archiva Universităţh SI,seşti.) 

CCCXCIII. 
Basarab-Vodf1 al Ţerli•Romaneşti elitre Sibiieni, despre trimeterea fa ei a 

lui Ştefan Spătarul. 

Circumspecti vicini et amici honorandi. Misimus ad Vestras Circumspec­
cio>1es hunc fidelern familiarem nostrnm Stephanum Spatmium, in quibusdam nos­
tris certis negociis per nos eundem plene eruditum, cidem Vestre Circumspeccioni 
oretenus plenius referenda. Igitur petimus easdem obtlixe quatenus, (JUecumque 
nomine nostro idem predictus familiaris noster dixerit, velitis fidem adhibere iin­
dubiam, et cetera. Daturn Targovistie, die dominico in vigilia Pmificadonis Beate 
}darie semper Virginis, 1.5.1.2. 

Bozorab, Dei gracia Wa,yuocla transalpinus, et cetera. 

[Vo:] Cirr.umspectis magistro civiunri iudidbus, imatisque civibus dvitatis 
cibiniensis, et cetera, vicinis et amicis nostris honornndis, et cetera. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii S/\seşti.) 

CCCXCIV. 
Buda, Regele Vladislav către Sibireni, despre udderea lui Vlad- Vodă şi aşezarea 

1512. . 
l, m Scaun a lui Neagoe. 14 , ebruar. 

Commissio propria domini regis. 

Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecti. Quamvis illa nova que nobis 

de casu et periculo quondam vVlad Wayvode transalpinensis scripsistis satis ad­
versa sint, gralo tamen a vobis animo accepimus, - non eventum ipsum, sed oµ­
timam consuetudinetn veslrnm, qua nobis talia significare solili estis, in ea re 
commendantes. Hortamur autem Fidelitates Vestrns ut, Eiquid umterius d!e ipsi.us 
Nagonis qui Sedem occupavit et Thurcorum illi adherencium conatibus. aut de 
aliis quibuscunque rebus significatu dignis aut necessariis persenseritis, pro fideli 
consuetudine vestra nobis rursus perscribatis. Datum Bude, in festo Beati Valentinî 
i\fartyris, anno Domini millesimo quingentesimo duodecimo. 

f Vo: J Prudentihus et circumspectis magistro civium, iudici, iuratis ceterîsque 
civibus ac pocioribus civitatis nostre cibiniensis, fidelibus nobis dilectis. 

\Sihiiu, Archiva Llnivc-rsithţii Săseşti.) 
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CCCXCV. 
Emerlc Perenyi, Palatinul Ungariei, către Saşi, despre ajutorul de bani ce 

dlt regele, din taxele lor, I ui Bogdan-Vodă. 

Prudenteş et circmnspecti amici nobis dilecti. Ex aliis literis :Regie Maies­
tatis ad vos datis focile intelligetis ob quam insig11es et arduas huius regni ne­
cessilates Maiestas Sua in sortem future taxe vestre per vos tria rnilia 11orenorum 
ciitissime ordinari et ad mmn1s oratoris domini vVayvode moldaviensis dari iusserit, 
et, lket Sua Maiestas literis suis predictis omnem rem ita vobis expresserit et vo­
his ita edam mandaverit, ut aliis literis superinde opus nihil f uerit, tame11, ex c1uo 
.Maiestas Sua pro 11unc ciragra aliqua11tisper gravatur, literis suis manu sua se 
subscribere non potuit, pro maiori et tuciori vestra expedicione,- rnandavit ob hoc 
nobis Sua i\foiestas penes prescriptas literas Sue rvlaiestatis presentes Iiterns nos­
tras ad vos pro pleniori expedicione vestra dari. Proi.11de hortamm Vestrns Ami­
cicias et easdem ex voluntate Regie Maiestatis rec1uirimus quatenus statim, citrn 
ullam moram, citra ullam eciam excusacionem, prescripta tria milia florenorum dis­
po11ere et ad manus hominis domini vVayvode moldaviensis dare et solvere de­
beatis. Aliud nullo modo facturi. Pi-esentes una cum literis Maiestatis Regie pole­
rilis superinde pro vestrn reservare expedicione. Datmn Bude, feria quarta proxima 
post dominicam Invocavit, anno Domini millesimo quingentesimo duodecirno. 

Emericus de Peren, comeo et Pallltinu::-;, et cetera. 
Idem Emericus, comes Palatinus, etcetera, et manu propria. 

(Vo: I Prudentibus et circumspect,is magistris civium ac iudicibus, consu­
llbus, necnon pocioribus septem d duarum Sedium saxonicalium civitatum cibi­
niensis ac brassoviensis et terre Barcza Saxonibt1s, amicis nobis clilectis. 

(Sil>iiu, Arcbiva Universităţii Si"lseşti.) 

CCCXCVI. 
Bogdan-Vodă al Moldovei către Sibiieni, despre solul său fa rege. 

Bogdanus, Dei grncia dominus et V./ ayvoda regni Moldavie. Prndentes et 
cii·cumspecti, nobis sincere dilecti. Hiis etapsis temporilms h1.1nc nobHem lohannem 
Gwrzo, familiarem nostrum ad vos per nos missum, ad Regiam Maiestatem pro 
nostr.is arduis et diversis negociis deputavermm1s, rursus et contraria cum liteds 
Regie l\foi.eslatis reversus est, et versa vestigia idem Iohannes retorsit; quem qui­
dem ipsis literis Regie i\1faiestatis ad easdern Prudentes Dominaciones direximus et 
transmisimus. Quocirca rogamus Prudentes Dominaciones, nihilominus requirimus1 

qualenus ipsttm Iohannem, farniliarem nostrum, diudus apud vos morari hnud si.­
natis. quidquid igitur idem nomine nostro humanius retulerit, per has fi<1em suam 
capescere et adhibere. Date ex oppido Bahlovie, feria quinta post d.ominicam Letare, 
aono illius Salutis mH1esimo quingentesimo duodecimo. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspedis domin îs, magistro civiurn ct iudici ac: 
iuratis chibiniensibus cetedsque primatibus, vicinis et amids nobis sincere diledis. 

(Sibiiu, Arcbiva Universităţii. Săseşti.) 

CCCXCVII. 
Nicolae Thur6czy, vice-Voevod al Ardealului, către Sibiienî, despre solul 

trimes de rege la Sultan. 

Pnidentes et circurnspedi domini, am1c1 nobis honorandi. Mandat el com­
mittit dominus noster grnciosissimus Spectabilis et Magnificus domi11us Johannes 
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comes et Wayvoda, et cetern, q1.1atenus Egregius Felix, orator Regie Maiestatis 
erga imperatorem Thurcorum missus, per alpes ad terr~m Wayvode transalpini 
conducatur, Rec1uirimus igitur vos, et nihilomim1s in persana ipsius domini noslri 
Graciosissimi firmiter cornmiUimus, quatenus eundem Felicem oratorem regium 
per ipsas alpes usque terram "\!Vayvode tran~a)pini cum decenti comitiva et neces­
saria conducere et conduci facere debeat.is. Secus non facturi. Ex oppido Dewa, 
in die Resurreccionis Domini, anno eiusdem -1512. 

Nicolaus Thwroozy, oinewayvoda transsilvanus, et cetera. 

,(Vo: l Prudentibus et circumspectis dominis, magistro civium iudicibu--:que 
et iuratis consulibus civitatis cibiniensis, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archi,va Univers 1 ti'1ţii Săseşti.) 

CCCXCVIII. 
Bucureşti, Basnrab-Vodă al Terii-Româneşti către Sibiieni, despre veştile din Turcia 

1512
, şi reclamaţia unui Olll a l sau. 

21 April. 
Circuinspecti vicini et amici nobis honnrandi. Si enim aliit1uos sinistros ru­

mores temporibus istis aliqui ad Vestras Circ1.1mspecciones deduxerunt, ex quo 
tante controversiones existu nt Turcie, non tamen Îldem omnibu,s adhibeatis Nam 
enim nos promisimus Sacre Maiestati et dominfs regni Hungade fidematem obser­
vare, ftuod et faci mus. Igitur ad nos emit'.ere velitis; cns1.1 vern si tales sinistri 
rnmores erunt, nolumus parce re servis nostris et cexpensis; mox eisdem rescire 
dabimus. Habemus et nos maxirnam curam super ta lia. Ceterum autem is Oppre, 
fami fiaris noster, fluasdam res suas apud hospi.tem su1.1m misernt iamdiu, nune 
autem moderni vigesimatores, uti percepimus, eundem molestare et damnificare 
intendunt. Igitur petimus easclem uti minus iuste eundem damnificare minime per­
mittatis, et cetera. Daturn in Bocoresth, feria quarta post domi.nicam Quasimodo, 
anno Domini '1.5.12. 

Bozorab, Dei qracia Wayuoda Tl'ansalpinensis, et cetera. 
[Vo:] Circum5pectis mag.istm civium, iudidbus îuratisque consulibus civi­

tatis cibiniensis, et cetera, vicinis et amicis nostris honorandis, et cetern. 

(Sibiiu, Arehiva Universiti'lţii Săseşti.) 

CCCXCIX. 
Buda, Ioan Z.-'1polya, Voevod al Ardealului, ciltre Bistriţeni, despre fuga spre 
1512, Ciceu a lui Mircea- Voda prntendentul. 

19 Iulie. 
Johannes de Zapolya, cornes perpetuus terre scepusiensis, \1/ ayvoda trans­

silvanus et Siculorum rnmes,, et cetern, prudentibus et drcumspectis iut.lici el iuratis 
civibus ac toti communilati civitatis bistriciensis, salutem cum fovore. Accepimus 
vVayvoclarn Merche, qui hisce dlebus a nobis clandestine aufugit, castrnm Chyeho 
intrasse indeque Moldaviam petere et intrare velle. C~uare requirimus vos, et nihi­
lominus regia in persona firmiter committimus, quatenus universas vias et semitas 
illi:.:.s partis vestre ad Moldaviam intrantes diligentissime custodiri et observari 
eumdemque Merche detineri faciatis. Si autem necessad11m fuerit, ad requisicionem 
presencium ostensoris cum omnibus viribus vestris insurgere eundemque Merche 
insequi et detinere detenturnc1ue quo idem presencium ostensor nomine nostro ;us­
serit, deducere debe.:tis et teneamini. Secus sub gravi indignacione nostra, quantum 
Fidelitati Vestre, qua Regie Maiestati tenemini, satisfacere optatis, nullatenus focia­
tis. Datum Bude, in profesto Beate Margarethe Virginis, anno Domini millesimo 
quingentesirno duodecimo, 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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cccc. 
Basarab-Vod[1 a l Terii-Rom[meşt i către Sibiieni, despre trimeterea l1a ci a 

lui. Da'n Spătarul. 

Prude11tes et circumspecti amici et 'vicini ho11orandi. Post salutem et sin­
cerum favorern, J\,Jedio huius Egregii Dan Zpatayr, fomili:.iris nostri, prcsencium 
ostensoris, nonnuHa Vestris Dominacionibus 110111ine nostro refercns, ~ntimavimus. 
Ut igilur clictis et relatibus suis fidem credHivam adllibere velitis, tamquam dictis 
prnpriis. Ex Sede nostra argensi, feria terda post festum Dive Assumpcionis Marie, 
anoo Oomin i 1512. 

Bozorab, Dei gracia lVayvoda transalpl,ms, cd cetera. 

[Vo:] Prudentil'rns ac circumspectis magistro civium, iudicibus iuratisque 
consulibus civitatis cibiniensis, amicis et vicin is nostris favorosis. 

(Sioiîu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCCI. 
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Argeş, 

1512, 
17 August. 

Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti c,Ure Sibiieni, despre clorililţa sa de a tr:'.'tl Bucureşli, 

cu ei în pace, precum au trăit şi Craioveştii, unchii stti. 

Pruclentes ac circumspecti vicini et amici favorosi. Post salutem ct since­
rnm fovorem. Scianl Vestre Dominaciones quod non eam spem in Vestras Domi­
naciones habuimus ut aliquis rancor vei discordia inter nos oriatur, sicut modo 
sentimus al'iqualHer verba sufficiencia a Vestris Dominacionibus progressa, sed 
sperabamus Vestras Dominaciones maxima amicicia, fraternitate et favore adhereri 
nobis, ita quod et quam plures nobis exindc congratulantur de bona concordia et 
favore inter nos vigentibus. Scîunt enim Vestre Dominaciones ante aliqu ibus re­
troactis dicbus qumn magnum favorem et bonam noticiam Vestre Dominaciones 
habuerunt cum ipso Baro.ul Bano et cum Pwrwul Dwornick, postea nos eciam 
cognovistis. Ideo opus est inter nos habere multo magis conr.ordiam et favorem, 
quam tune temporis Vestre Dominaciones habuerunt cum prefatis Barbu! et Pwnvl 
Dworni.ck. Nune enim aliqualiter commovebar erga huminern Vestrnrum Domina­
cionum, et in furore alîqua verba mala sibi iniecimus et loquebamm. Cum pnstt·.i 
cum boyaronibus nostris exinde habuimus consil.ium et pensavimus. quomodo ini­
micos habemus suft1cientes qui nobis mala cogitant, qui optarent quod inter nos 
nulla concordia esset, nec fieret, sed vellent quod semper esset discordia inter nos .. 
Cum adhuc non credimus quod illa vei talia verba sint a Vestris Dominacionil'rns 
progressa, sed rnittarnus quousque melius întencionem rei conspiciernus, unde ortum 
habeant illa verba. Pensant et Vestre Dominaciones debilo modo, melius esset 
inter nos fieri Dax et concordia cum favore, quam d,iscordia el dissensiones. Eral 
en im a nohis commissurn quomodo homines Vestrarum Dominacionum arestentm, 
ut non habeant Iiloerum arbitrium intra regnum nostrum. Id modo dimisimus 
propter bonurn pads, ul et ho mi nes V €Strarum Dominacionum et no:.-;tri edam se 
melius nutriant cum bona pace et tranquillitate. Icleo ut et nos habeamus pacem 
et concolf'diam inter nas, pensant Vestre Dominaciones, quia a nobis nullus erit 
defectus. Ex Buccurest,. ipso die Beate Barbare, anno Domini 151,2. 

Bozorab, Dei 9racia \Vayvocla tNmsalpinu;s, et oetera. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectis magistro civium, iudicibus iuratisc1uc 
consuli b1c1s civilatis cibi111iensis,. vicinis et amicis favorosis. 

(Sibilu, Archiva Univei·sililţii Sftseşt i .) 

1512, 
4 Dcccm­
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Sighişoara, 

1:512, 
9 Deccm­

lire. 

ldrifaia, 
151J, 

7 Mart. 

CCCCII. 
Nicolae Gerendy, tezaurariul regal, către Sibiieni, despre veştile t}-lrceşti. 

Prudentes et circumspecti amici, nobis dilecH. Scripta el literas vestras ad 
nos datas plane intelleximus, ubi scribitis nobis diversa nova ex parte Th1.1rcorum. 
Sdtote quod diebus proxime elapsis miseramus nos hominem nostrnrn in certis 
rebus Regie Maiestalis ad dominum vVayvodam transalpinensem, cui commisera­
mus interim ill ic sciscitari siquid mocionis seu rumoris ipsorum Thurcorum intd­
ligt~re seu audire possit. Qui, in proximo ad nos rediens, nullam penitus famam 
adversam ex parte corundem Thurcorum contra hoc regnum nocivam in illis par­
tibus transalpinis audivisse el intellexisse nobis retulit, preter hoc quod vulgabatur 
quasdam gentes Thurcorum ultra Danubium congregatas, sed eciam iUas versus 
Zenderew proficiscentes; nulla itaque fama in presenciarum a Thurcis nociva huic 
regno extitit. Igitur misimus ad vos proximis his diebus literns nostras quo ad 
diem dominicum proxime affuturum, pro audiendis mandatis Regie Maiestatis, que 
nuper ex repenti:na adver;-;a novitate Thurcon.1m fratribus et concivibus vestris 
electis et huc ad nos missis explanare minime potuimus, in hanc civitatem se­
geswariensem eosdem electos concives vestros, quos videlicet eotunc miseratis, 
iterum ad nos m[tte,retis. Rogamus eciam vos, nihilominusque de mandato et in 
persona Regie Maiestatis committimus quatenus ipsos e[ectos co11cives vestros ad 
diem dominkum predictum buc deligere et transmittere debeatis, ubi de rebus 
Regie Ma,iestatis et diversis novik1tibus et famis adversis lacius tractare et omnia 
pro fine bono concludere possimus et valeamus. Al,iud igitur ne feceritis. Datum 
in Segeswar, feri:a quinta post festum Conce.pcionis Beatissime Virginis Marie, 
anno, et cetera, 1512. 

Nicotmis de Gerend, thesaiirarins regius, et cetera. 

1[Vu: 1 Prudentibus et circumspectis magistro civium et iudicifous cetedsque 
civibus et consulibus civitatis cibiniensis, amids nobis directis. 

(Sibiiu, Archiva Universitătii Săseşti.} 

CCCCIII. 
Leonard Barlabassy, vice-Voevorl ardetean, către Siuiieni, despre planul 

Turcilor de a năvăli cu Muntenii în Ardeal. 

Prudentes et drcumspecti domini et amici nobis honorandi. Credimus et 
vos non latere quales novitates ex parte ipsorum sevorum Turcorum noviter vigent, 
nam et nos quoque, prout ex relatihus certorum exploralorum edocemur, Turci 
ipsi cum magna copia gencium, simul eciam cum ceteris gentibus transalpinensibus, in 
presenti quadragesirna has ad partes transsilvanassubintrare machinnrentur, easdem 
depredanlur [ =depredaturi], eciam de facto, prout aiunt, se ipsos more exerdtuanciurn 
ad id appromptuassent et se movere haberent. Requirimus igitur vos presentibus 
diligenlissime, et nihilominus vobis in persona SpectabUis et Magnifici domini nostri 
graciosi, domini fohannis comitis ,terre scepusiensis, \i\Tayvode ,transsilvani et Si• 
culorum cornitis, firmiter committimus quaterrns, statim receptis presentibus, pro 
maiori experiencia more solito explorntores vestros fidedignos ad illas partes trans­
alpinenses trnnsmittere dcbeatis, qui partibus in illis et aliis locis necessariis de 
premissis certitudinaliter perscrutare et resciscitare debeant, vias quoque necessa­
rias invigilari et custodiri facientes, et, quidquid novitatis seu rumoris exinde 
habere poteritis, nos quam citissime superinde cerciores reddere ne postponaUs, 
Secus igitur,. ne ex vestra negligencia alic1uid rnali seu periculi huic regno evenire 
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contingat, nulla racione facturi. Ex Hederfaya, feria secunda l)roxmrn poRt dorni­
nicam Letare, anno,. et cetera, 1513. 

Leonardus Barlabasy de Hederfaya, vicewayvoda 
transsilvanus et Siculorwn vicecomes. 

[Vo: I Pruclentibus et circumspectis magistro civium, iudicibus, iuratis cete­
risque civibus et consulibus civitatis cibiniensis, dominis et amicis nobis honornndis. 

Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCCIV. 
Regele Vladislav către Sibiieni, despre pregătirile Sultanului împotriva ce­

tăţHor Severin şi Orşova şi proviziile ce se cer acolo. 

Wladislaus, Dei gracia rex Hungar,ie et Bohemie, et cetera. 
Prudentes ct circumspecti, fideles nobis dilecti. Signifkavimus vobis edam 

in aliis literis nostris prout certificati sumus imperatorem Turcorum omnem conaturn 
suum omnesque vires suas ad obsidendum et expugnandum castra no~tra zewri­
niense atque Orsowa direxisse, que quidem loca victualibus pludmum indigent; de 
quihus libenter profecto illis aliunde provideremus, neque in hoc vos gravaremus, 
sed ita subito ul incumbeos exigit necessitas, id fieri non potest, nisi a vobis qui 
propinquiores estis. Cum eciam oppidum Peech I vocatum, in pertinenciis eorun­
den1. castrorum existens, unde aliquid administrari potuisset, hîs diebus per Turcos 
est combustum atque prorsus desolatum, facere igiturr aliud non possmnus quin 
aliquid victualium in tantis et tam periculosis necessitatibus pro conservacione pre­
dictorum castrorum a vobis expetamus, quemadmoclum eciam ab aliis fidelibus 
nostris per totum hoc regnum nostrum ad aliorum confiniorum conservacionem 
expeclivimus. Quamobrem Fidelitatem Vestram hortamur et requirimus, et nihil­
ominus eciam committimus, quatenus, acceptis presentibus, consideratis tantis ne­
cessitatibus predictormn castrorum, necnon eciam periculis que et vobis et loti huic 
regno• nostro exinde evenire possent, pro tuenda salute vestra et pro amore vestro 
erga patriam velitis sponte, benevole, liberaliter et preter moram de omni eo genere 
victualium quo magis abundatis a'liquam quantitatem de medio vestri ex locis vici­
nioribus, quo cicius et quo copiosius sine damno vestro fieri poterit, disponere atquc 
impartiri et illam secundum informacionem et requisicionem fidelis nostri Wayvode 
transsilvanensis administrare et în tali loco reponere unde ad preclicta castra com­
mode et sine mora perferri et adduci possint. Secus nullo modo facturi. Datum 
Bude, sabbato proximo post festum Beatorum Vili et Modesti Martyrum, anno Do­
mini millesimo quingentesimo treclecimo. 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis magistro civium, necnon iudicibus et iu­
ratis ceterisque civibus et pocioribus Septem Sedium saxonicalium, fidelibus no- · 
bis dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Si'\seşti.l 

ccccv. 
Regele Vladislav c1Ure Sibiieni, despre proviziile ce se vor trimetc la ce­

taţile Severin şi Orşova. 

Commissio propria domini regis. 

WEadislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecti. Oblacionem vestram ex 

parte frumenti ad castra nostra finitima, zewreniense vide'licet et Orsowa, neces-

1 Pecs, Cinci-Biserici. 
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4 August. 
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Buda, 
1513, 

'J August. 

sarii, de quo vos benevole horlati fuernmus, ticet maiori quantitate opus fore vide­
batur, grnto tarnen anirno accepimus. Intelle.ximus enim vos miile cubulos tritici 
obtulisse <laturos; facitis sem per în om ni bus relbus, non solum nostris privatis, sed 
edam publicis et communem util itatem huius rcgni concernentibus, more bonorum 
f]delium nostrorum qui necessitatum nostrarum rncionem condlgnam habere sempcr 
consucverunt. V crurntamen, uti accepimus, nondum huiusmodi fruges obla tas de 
medio vcstrf co11tribuistis; scitis autem ternpus adesse quo necesse sit ipsa fru­
rnenta ad ca:;tra prefata Iocare. Quare rng.amus Fidelitntes Vesti-as ut, postquarn, 
visa tanta necessitate castrorum et locorum ipsorum finftimorum, sese ad contr1-
buenda ipsa frumenta miile cubulorum daturos obh1lerunt, velint huiusmodl eorum 
propositum ad effedum perducere, et, statim visis presentibus, ip.,as miile cubu­
lorum fruges ad manus hominum fidelis nostri Spectabilis et Magnifici lohannis 
de Zapofya, perpetui comitis scepusiensis ac vVa:yvode 11ostri transsilvanensis et 
comitis Siculorum nostrorum, per eum ad id deputatorum, dare et adrniniistrari 
facere, ut tempestive ad caslra prefota locuri et imponi possint, - in eo nobis rem 
gratissirnam facturi. Datum Bude, in vigilia festi Beatissime Virgin is Marie de 
Nive, a11no Domini miUesimo quingentesimo tredecimo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis magistris civium ac iudicibus et iuratis 
senioribus ceterisque universis Saxonibus nostris septem d duarnm Sedfom nostra­
rum saxonicalium ac Brassoviensibus, Bistriciensibus et terre Barcza, fidelibus 
nobis dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Unîversitrlţii Săseşti.) 

CCCCVI. 
Regele Vladislav i ntăreşte oprirea exportului de piei. crude în pi'.'irţile noastre. 

Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetern, fide mihus nos­
tris universis et singulis mercatoribus et negociatoribus hominibus, tam in hoc 
regno nostro Hungai-ie, quam de Moldavia et partilbus transaEpinis existentibus, 
preterea cunctis offlcialil:ms et factoribus, tam in vigesima nostra cibiniensi, quam 
eciam alias ubilibet constitutis, presentibus et futuris, presencium noticiam habitmis, 
salutem et gradam. Pro parte et in personis fidelilllm nostrornm, universorurn magis­
trorum pellificum in' civitate nostra cibiniensi, ac aliis omnibus.civilatibus, opidis et 
villis în partibus regni nostri trnnssilvanensibus existentibus commorancium nobis 
expositum extitit per modum gravis querele quod, licet ipsi hanc antiquam liber­
tatem et approbatam consuetudine.11 habeant ut nullus omnino mercatorum aut. nego­
ciatorum homirmm, preterquam ipsi pellifices, pelles agnellinas ac aJias quasc.unque 
crudas cutes animalium, et precipue ferarum, per artiftcium iUud nondum paratas 
·et laboraitas in dicti.s partibus transsilva11ensibus coemere et illas ad externs terras 
postea educere et educi facere valeat, tamen nonm111i nune forent mercatores c1ui 
huiusmodi pellcs et cutes crudas ac non laboratas emerenl et easdem in cun·ibus 
et per equos ponderatos de dictis partibus transsilvanensibus ad exteras terras et 
loca in magna quantitate deferrent, similiter forent efficiales nonnulli qui huiusmodi 
pelles, ct signanter animalium fornrum, dum ad Trnnssiivaniam importarentur, 
penes Rubens Turres pro se vei eciam aliis occuparent, et sic easdem in medium 
dictorum pellificum ducere non permitterent, in damnum et preiudidum huiusmodi 
antiquarum libertatum et cons_uetudinum ipsorum exponendum valde magnum. 
Unde suppl icalum nobis extitit ut eisdem expone11tibus circa premissa de rernedio 
providere dignarernm oportuno.. Et, qura nos ipsos exponentes in eorum aritiqu.is 
libertatibus et c~msuetudinibus impediri nohu:nus, mandamus igitur vobis et vestrum 
cuilibet harum serie striclissime quatenus a modo deinceps nullus omnino vestrum 
contra antiquam libertatem et consuetudinern dictorum exponendum huiusmodi 
pelles tt cutes cn.1clas in dictis pai-tibus transsilvanensibus emere, aut easdem a ,d 
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ex:teras terras educere seu educi facere, vei easdem circa huiusmodi Turres occu­
pare audeat, sed ipsas pelles et cutes crudas dictis exponentibus, ut prefertur, 
emere el educere, atque adductores earu11dem libere, sine ulla occupacione, cum 
eisdem in medium dictorum magistrornm pelliftcum venire permiltatis. Nam aliio­
c1uin commisimus, et facultatem dedimus, commiltimusque ct damus per presentes 
fldelib~,s nostris magistris civium ac iudicibus et iuratis senioribus oicte eivitatis 
nostre cibiniensis ac aliarum quarumlibet civitatum et opidorum dictarum parcium 
transsilvanarum, ubi videlicet premisso nostro mandato ausu temerario (quod absit) 
contraventum fuerit, ut ipsi prefatos exponentes huiusmodi ipsorum libertatibus 
et consuetudinibus contra vos et quemlibet vestrum protegant et defendant, et vobis 
pel,les et cutes huiusmodi nullatenus emere, aut de ipsis partibus educere vei edam 
o.ccupare permittant. Quod si apud aliquos ex vobis contra hoc mandatum nostrum et 
contra premissam dictomm magistrornm pellificum libertatem et consuetudinem huius­
modi peUes crude invente foednt, iidem iudices iHas aufferre et duas parles earun­
dem ipsis magistris pelHficibus ad pios usus per eosdem convertendas dare,. terciam 
vero partem pro se ipsis recipere vaJeant atque possint, auctoritate nostra regia 
presentibus ipsis in hac parte attributa mediante. Sec1.1s ergo non foctmi. Presen­
tibus pcrlcctis, exhibent,i restitutis. Datum Bude, in vigilia festi Beati Lamencii 
Martyris, anno Domini millesimo quingentesimo tredecimo, regnorum nostrorum 
Hungarie, et cetera, anno vigesimo quarto, Bohe111ie vero quadragesimo quarto. 

Relacio Reverendi domini Ladlslai, eEecti vaciensis, 
secretai-ii Regie Maiestatis. Ladis\aus Zalkan, V aciensis. 

(Bisti-iţa, Archlva Oraşului; lnti',rire a regeliui Ludovic al Ii-lea, 1519, apoi a reginei 
Isabela, 1550.) 

ccccvn. 
Paul Thomory, castelan de Făgăraş, catre Sibiieni, pentru averea Doam­

nei Voica. 

. Ego, Paulus de Thomo!', castellanus castri Fogaras. Recognosco per pre­
sentes quod, quia, ad mandatum Regie Maiestatis, domini nosti-i naturaJis., gracio­
sissimi, prudentes et circumspecti domini iudex et iurati dves civitatis lbrassoviensis 
res et bona generose domine \,Voyke, relicte condam Myhnye Wayvode parcium 
regni transalpinarum, de domo Iohannis Benkner, iudicis anni preteriti diete civi­
tatis, receptas et apud manus suas, tamquam fldeles, assig11atas, manibus meis hoc 
ordine, in presencia tocius · consulatus, necnon egregiornm Gregorii de Koppan, 

· ]i<'rancisci florentini, vigesimatorum regalium brassoviensîum, item nobilîum Io­
l1annis Regii et Anthonii Zylaghy, assignarunt, item primo cuppas argenteas deau­
ratas, diversis floribus omatas, unlus et eîusdem laboris, singulam marcam ad flo­
renos decern estiman[damJ, undecim, continentes in se în toto marcas budenses 
sexaginta octo, prisetas [ = pisetas] triginta octo; item sex scuteUas argenteas an­
ticiui laboris, continentes in se în toto marcas triginta duas, prise tas viginti tres; 
item unum cantarum argenteum, modo fusorii simplici factum, continens in se 
marcas duas, prisetas triginta; item quatuor chezes parvas argenteas, continentes 
in se în toto marcas duas, prisetas sex; item sex pictoda sellyeg nuncupati, sim­
pljces, unîus et eiusdem laborîs, continentes în se marcas argenteas octo, prisetas 
oovem; iterum tria pictoria sellyeg, iam dictîs maîores, uniuş et eiusdem laboris, 
continentes in se in toto marcas octo, prisetas duodecim; item decern calices ar­
genteas. wolachales, cootinentes in se in toto marcas tredecim, prisetas sex; item 
balteum unum argenteum deauratum cum subductura, continens in se marcas no­
vem, priselas lriginta unam, singulas marcas ad florenos decern computan[das]; 
item coclearîa argentea decern, continenlte]s in se în toto marcas duas, pdsetas tri­
ginta unam; item speculum unum denarios L valenkm; ilem lapides parvas LXX 

,12110, V\l'J, XV. 29 

22S 

Braşov, 

1514, 
1-iu Ianuar . 
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Suceava, 
1514, 

30 :Mart. 

duo granati coloris ostendentes, - prout magishii aurifobri estimarunt, in toto flo. 
renos tres vafentes; item unam subam purpurearn deauratam turcalem, cum tri­
ginta sex nodis argenteis deaumtis., subcluctam peUibus sobolliinis antiquis, prout 
estimari potuit, fn vnlore florenorum octoaginta sex; secundam subam, item pur~ 
puream, deauratam, turcalem, portatarn, cum nodis argenteis triginta quinque, pel ­
libus IDardurinis subduclam, - prout es,timari potuit în val ore florenornrn quinqua­
ginta; item terdam subam purpuream deauratam anUquam, valde subdiuctam pe!- , 
libus vulpinis ventrinis, cum nodis argenteis triginta sex,. valentem florenos triginta 
duos; item · quartam subam purpuream, dupplatam, venicensem, flavei coloris, cum 
nodi!; argenteis triginta quinque, subductam peifibus perg/twethath, valentem :Oo­
renos quadraginta; item quintam subam, de athlesio deau rato florentino, cum nodis 
triginta septem argenteis, subductant pellibus perghwethath, valentem florenos 
sexaginta; i'tem qualuor vestes muliebres, duo ex eisdem de purpuribus turcaliblls 
deauratis, terda de athlesio deaurato, quarta flavea de athlesio simplici, omnes 
ad modum W olachorum sortite, valentes florenos quinquaginta; item a magistro 
Paulo Burger in paratis florenos centum quinquaginta, in asparis; - super quibus 
rebus eosdem iudicem et iuratos cives in restitucione quittos reddo et per omnia 
expeditos. Preterea iamfatus Iohannes Benkner, adducens nostri ac prefatorurn iu­
dicis et consulatus, necnon dlctorum nobilium in presencia !adulam unam tribus 
sigillis cognoscibilibus consignatis, quam aperientes, res infrascriptas in eadem 
comperimus: item duo baltea argentea deaurata, continencia in se rnarcas sedecim; 
prisetas quadraginta tres1 item codearia argentea quindecim, continencia marcas 
în se tres, prisetas triginta sex, item sex lapides kwach et aliquos mi:xtim cum 
cementa unitos, ponderando marcas sedecim, prisetas XVI. Qu ibus visis, iterato 
sigillis meo et domini. iudicis muniendo, ad manus prefati Johannis Benkner, iuxta 
commissionem regiam, coraiu prefatis testibus dedimus, testirnonio Jitterarum me­
diante. Datum Brassovie, in die Circumcisionis Domini, anno eiusdem millesirno 
quingentesirno decimo quarto. 

[Vo: l Quittande domini Pauli Thornori super bona \:Voyka \Vayvodisse. 

(Braşov, Archiva Oraşului , colecţia Stenner, ?, n° 51.) 

CCCCVIII. 
Stan, şoltuzul de Baia, călre Bistriţeni, despre un proces. 

W nsseren vrentlichen Gruss. Namhaflige wnd weysse Heren wnd wnsser 
lyebe Nober. Vyr thwen Ewr Weyssheyt czw wysen mith dysem Schreiben wncler 
wnserem Sigel, das vor wns kummen isth wnser Mithwoner Salomon Schneyder 
wnd hoth geclagth eyn eczliche Kyrcze von Scholththweyen, dy herr hoth von 
ewerem Mithwoner Peter Rymer, das der Salomon hoth gebem dem Peter Rymer 
czwem Kkafthan wmb czwe hunderth Phenning. Do hoth der Salomon, vor wns­
serem vulkimlichem Roth, den Czeyger dysas Bryefs, mim dem Namen Ilcko, ge­
weldig gemacht dy Schollh czw nemen von dem Peter Rymer. Drwmb bithen 
wyr Ewr vVeyssheyt, yr wolth dysem Czeyger des Bryefs recht helffen. Wyr 
wellen wider Ewr vVeyssheyt wnd den Ewren eyn selchen wnd eyn griesseren 
Dynst ewer seya. Eczund nicht mer. Goth dem Heren seyth beffolfn. Gegebin 
awff der Czocze, am Diensthag vor Invocavi,t, im Jor 1514. 

Sthano Groph mith seynen geschwornen 
Burgern der Schtat Czocze. 

[Voi:] Den namhaftigen wnd weyssen Heren Ffabian Rechter mil seynen 
Heren der Schtath Nyssen czukum der Bryeff. 

(Bistriţa, Archiva Oraşulu i .) 
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CCCCIX. 
Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului, către administratorii Cetăţii-de-Baltă, Sas-Sebeş, 

pentru nişte soli braşoveni. 

Ioan Zapolya, Voevod al Ardealului, recomandă "villico et coassessori 
oppidi Kykellewar" pe trimeşii braşoveni cari merg la Tinutul lor pentru afaceri 
de bani. 

„ln civitate Zazsebes, în festo Beati Georgii Martiris, anno Domini millesimo 
quingentesimo decimo quarto." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 44.) 

ccccx. 
Sibiienii către Braşoveni, despre banii ce trebuie daţi lui Ştefan Thelegdy, 

trimes de rege în Moldova. 

Prudentes ac circumspecti domini et amici honorandi. Scripserat nuper 
nobis Regia Maiestas quatenus Magnifico domino Steffano Thelegdi, qui in certis 
arduis causis Molda.viam petit,. pro expensis suis florenos quadringentos et pro mu­
neralibus Vv ayvode exhibendis cupas deauratas numero sex similiter dare et ex­
pedire debeamus strictissime demandando et cotnmittendo. Pro cuius evasione nos 
quendam famulum nostrum maiori qua potuimus soHiciludine ad Maiestatem Suam 
transmiseramus, tam Maiestati Sue, quam ceteris baronibus, scripta mittentes; qui 
quidem famulus hac die reversus est, et quod Maiestas Sua rescribit ex literis 
Sue .Maiestatis, quarum paria presentibus inclusis Amiciciis Vestris transmittimus, 
clare intelligere poterunt, nos ab hoc onere non velle preterire. Preterea, ::;i et in 
quantum indignacionem l\tlaiestatis Sue in dictis literis expressam evitare cupitis, 
extunc pecunias vestras in dictis florenis octingentis in sortem vestram cedendos 
ad sabatum proximum ante festum Beati Quirini Martiris [6 ianuarii ·t515] huc Ci­
binium deponere velitis, ne eundem oratorem in itinere suo morari contingat. Et 
reliquum est ut Vestras Amicicias optime vaiere affcctamus. Ex Cibinio, feria 
sexta post festum Ascensionis Domini, anno eiusdem millesimo quingentesimo 
quarto decimo. 

11,fagister civium, iudices et iiirati consules civitatis cibintensis. 
[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici ac iuratis seniori bus ceterisque 

consulibus civitatis brassoviensis, amicis nostris honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 53.) 

CCCCXI. 
Ioan Zapolya către Bistriţeni, despre răscoala Curuţilor 1• 

Johannes de Zapolya, comes perpetuus terre zepusiensis \Vayvodaque trans­
silvanus et Siculorum comes, et cetera, egregiis et nobilibus comitibus vei vice­
comitibus, necnon iudicibus et universitati nobilium comitatus Zolnok lnterioris. 
Conscripseramus vei diebus elapsis, mediantibus aliis literis nostris, quatenus die 
dominico post festum Sancte Trinitatis [18 iunii] per singula capita ad civitatem 
Megyes convenire deberetis. Verum, expost gens cruciferorum cum vulgo sibi 
adherente, adep,ta et capta civitate et castro Lyppa, ambicione ducta, iter suum 
per ambas partes decursus fluvii Maros ad has partes dietim continuare, insuper 
oppida quoque Keresbanya et Abrudbanya attigerunt et intrare festinant; verendum 

1 Curuţii lui D6zsa .. 

1514, 
23 April. 

Sibiiu, 
1514, 

26 Maiu . 

Deva, 
1514, 

26 Maiu . 
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Caran­
Sebeş, 

1514, 
3 Iunie. 

igitur erit ne per longam eonsultacionem huic regno periculum eve11iat. Quare, ut 
talibus debito modo una nobiscum occurrere valeamus, eandem dietam postpo­
nentes, vos requirimus et regia in persona sub nota infidelitatis vobis firmissime 
mandamus quatenus, ncceptis presentibus, mox per singula capita, equites et pedites 
IJlOre exercituali insurgere et de iobagionibus eciam vestris decimam partem levare 
ac, mora omni postposita, ad oppidum Enyed convenire et infra prescriptam diem 
dominicam post Trinitatis ibidem constitui debeatis et tcneamini, ut inde ad sin­
gulas partes qt.w prn defensione regni erit providendum, providere valenmus. Insuper 
et vobis, comitibus oostris, committimus quatenus vicecomites vestri domi remaneant 
dietimque per comitatum procedant, et quoscum1ue nobiles vei ignobiles a tiquem 
lumultum vulgi vei insureccionem incitantem repederint, tales, tam per detencionem 
personanim,. quam edam arfa opportuna remediai eciani, si necessarium foedt, pei· 
mortis supplicia, gravissime puni re debeant et teneantur .. Cavendum tamen ne quem­
piam sub amissione capitum taxare(?) presumant. Secus non factmi. Presenlibus 
perlectis, exhilbenti restitutis. Datum in oppido Dewa, feria sexta proxima post 
festum Penthecostes; anno Domfni millesimo quingentesimo decimo quarto. 

(Bistriţa, Arcb.iva Oraşului; copie contempornnf1.) 

CCCCXII. 
Ioan Zapolya ctlitre Braşoveni, despre plecarea sa în Bulgaria. 

„Iohannes de Zapolya, comes perpetuus terre sccpusiensis, WaylvoJdaque 
transsylvanus", ş. a., ca.tre Braşoveni. ,,Constare vobis poterit quod nos ceplum iter 
nostrum Bwlgariam versus diebus istis (Deo optimo ita voiente) iam feliciter pere­
gimus. Nichilominus vero nobis hoc ipso itinere ad partes illas transsylvanas re­
deuntibus." Li porunceşte a lua parte la dieta din Mediaş. 

,,Ex Karan-Sebes, in vigilia Penthecostes, anno Domini mWesimo quin­
genlesin10 decimo quarto." 

(Braşov, Archiva Oraşu l ui, colecţia Fronius, I, n° 113.) 

CCCCXlll. 
Braşov, Paul Thomory, castelanul de Ft1găraş, către Braşoveni,, despre o judecaW, 

1515, cu însemnarea unor nume româneşti din p3rţile ftigărăşene. 
1-iu April. 

„Paulus de 'Jhomor, castellanus castrorum Mwnkach et Fogaarasu, judecă 
între Braşoveni şi Matiaş „ Maylad de Zwnyogzeg ... U no rivulo excepto, quem vocant 
in lingua wolachali Walya Kazyfor 1, qualis decurrit precise sub possessione Zw­
nyogzeg . .. Item silvam aliam quercina infra metas eiusdem possessionis Zwnyogzeg 
habitam, quam allo vocabulo Stesary 2 appellant. .. Ita tamen si alia genera_ ligno­
rum, dempta quercina et wlgo thel,qhffa ibi pro ustione reperire11t." Se mai po• 
menesc "vVolachy vei Hungari aut Saxones extra regnum barczense existentes". 

„Datum in civitate Brassovia, în dominica Ramispalmarum, anno Domini 
millesimo quingentesimo decimo quinto." 

(Braşov, Archiva Oraşului, , colecţia Schnell, III, n° 59.) 

1 Valea Caselor. 
• Stejari. 
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CCCCXIV. 
Francisc Vârday, episcop al Ardealului, către SiJ~iieni', despre tulburările Alba-Iul:ia, 

fr1cute de Romanii din Orăştie. 1515
, 

3 Iunie. 

Prudentes et circumspecti, amici nobis honorandi. Conquestus est nobis 
honorabilis magister C_lemens plebanus de Afsokenyr qualiter, cum in sua parochia 
pauci admodum sint christiani, Valnchi ad civftatem Zazwarns pertinentes ipsum 
multis iniuriis et damnis afficerent, ac in dies variis modis vexarent et perturba­
rent, denîque eundem ornnibus modis de medio ipsorum eiicere conarentur, ut mox 
ipsi sessiones christianorum pro se oecupare et dictam plebaniam illinc penitus 
tol!ere valere11t. Cum autern huiusmodi plebanorum protecci'o, racionejprelature,· 
nostre cure incumbat, rogamus Amicic.ias Vestrns, atque hortamur, velint prefatos 
iudices ceterosque cives diete civitatis Zazwarns per fiteras rogare ac hm·tari ne 
a prefatis Valachis ipsornm dictum plebanum opprimi permittant, quin pocius 
eundem atque ecclesiam ipsius ab huiusmodi Valachorum scisrnaticorum iniuria 
el perturbacione defendant, sirnulque ipsis Valachis seriose committere et mandare 
velint ut deinceps prefaturn plebmmm nullo modo perturbare aut darnnis vei in­
iuria affkere presumant, sed eundem pacifice et honorifice tractare ac proventus 
eiusden1 de medio ipsorum iuxta consuetudinem Septern Sedium saxonicaliurn in­
tegraliter reddere debeant. Alioquin, si prefati Valachi dictum pauperem p!ebanum 
pertinad animo perturbare perrexerint, cogemur de remedio opportmm providere 
ut eundern in suis iuribus, h1sticia mediante, defendamus, ne prefata plelbania în 
diminucionem fidei catholice a dictis Valachis sdsmaticis pessumdetur et ex Dei 
ternplo stabulum pecorum fiat. Datum Albe, in festo Sancte Trinitatis, anno 
Domini 1 s-115, Franciscus ele lVarcla, episcopus transsiluanus. 

(Sibiiu, Archiva Universităţ i i Sf1seşli; publicatf1 şi în Archiv cles Vereins fiir Siebe11-
biirr:1ische Lcmdesl,uncle, Nme Folye, XV, p. 2.56.) 

CCCCXV. 
Ioan Zâpolya, Voevodul Ardealului, către Bistriţeni, despre gândul Turcilor 

de a năvăll pe la Haţeg. 

fohannes, comes perpetus terre scepusiensis, Wayvoda trnnssilvanus d Si­
culorum (comes], necnon capitaneus generalis Regie Maiestatis, et cetern, pruden­
tibus et circumspectis iudid ceterisque iuratis civilbus civftatis Bestercze, salutem 
et favorem . Ex veridica relaeione certorum exploratorum nostrorum accepimus 
Turcos, crucis Christi inimicos, conflatis ipsorum viribus, haud parvo gencium ap­
paratu per districtum de Haczak regnurn illud invadere velle preconceptamgue 
committere illis in partibus stragem. Quibus ttuidelll ipsorum propositis Deo optimo 
proflcio (sic) anteisse podus quarn ipsorum insidiis quas intensi preoccupati videa­
mur (sic). Quocirca requirimus vos, et nihilomim.1s harum serie regia in t1)ersona fir­
missime commiHimus et mandamus quatelilUS mox, statim visis et acceptis presentibus, 
semota omni dilacione, quartam partem gencium vestrarnm, quam voltumus ut 
omn,ino equestris sit, movere et dies, noctes ad districtum de Haczak mittere et 
didgere debeatis et teneamini. Dedimus eoiin informacionem wicewayvodis nostris 
f!UÎ volbiscurn fient quid interim, quoadusque nos quoque, Deo duce, iii.ic constitue­
mur, vobis facîendum liceal. Secus itaque sub amissione capitum et omnium bo­
norum vestrornm facere non presumatis. 

Dah.1m in Lyppa, fei-ia tercia proxima post festum Sancte et ]ndividue Tri­
nitati1s, anno Domini 1515. 

(Bistriţa, Archiva Ornşului.) 

Lipova, 
1515, 

5 Iunie. 
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Sas-Sebeş, 

1515, 
28 Iunie. 

CCCCXVI. 
Ioan Zâpolya, Voevodul Ardealului, despre trecerea Dunării de către Turci. 

Prndenles et circumspecli amici, nobis dilecti. Ex veridica relacione certorum 
exp,loratorum nostrornm ista hora accepiml!ls Thurcos, inimicos christiane 1·eligionis, 
magna e,t innumero&q gencium multitudine Darmbium ad regnurn transaţpfoense 

transmigrasse et has partes transsilvanas invadere machinari. Pro eo vobis harnm 
serie, in persona Regie Maieştatis, firmissime comrriittimus et mandamus quatenus 
mox et incontinenti, acceptis et intellectis literis nostris, exploratores vestros in­
mittere et quemadmodum res se habeat, verissime explorari facere, excubias si­
quidem sive vigilias vestras per omnes partes oppurtunas (sic) et necessarîas tenere 
et conservart', et, quidquid undecunq ue attulerit seu intellexeritis, no bis dies et 
noctes, in morte eq1.1i, significare curetis. Et secus nulla racione facere presumatis. 
Ex Zazsebes, feria quinta proxima post Decollacionis Beati Iohannis Baptiste, 
anno 1515. 

Johannes, comes et Wayvoda transsilvanus, et cetera. 
[Vo:] Prudentibus et circumspedis magistro civium, iudkilbus ceterisque 

iuratis co11sl!llibus civitatis cybiniensis, et cetera, amids nobis dilectis. 
(Sibiit,t, Archiva Universităţii Săseşti .) 

CCCCXVII. 
Ft'tgi'uaş, Paul Thomory, castetan de Fagarnş, către Braşoveni, despre datoriile ,ce 

'-1115, . reclamă la ei Bogdan-Vodă. 
2 Septem• 

hre. Prudentes et circumspecti domini amicique honorandi, post salutem. Is 
Crysste, nunccius Magnifici domini vVayvode t:noldaviensis, simulcum suo socio, erga 
nos venit. Retullit qualiter ibidem, in medio vestri, apud nonnullos homines multa 
debita dominus suus haberet, sed Vestre Dominaciones ius sui domini minime 
hactenus administrassent. Rogant nos uti ad Vestras Dominadones 'Iitteras nostras 
pro illis debitis darernus et scriberemus. Igitur rogamus quatenus, iuxta consuetu­
dinem el libertatern Civitatis vestre, de illis debit-tis satisfaccionem Vestre Domfoa­
ciones facere velint, ne pro illis aliqua arestacio per eosdem fiat. Ceterum Vestras 
Dominaciones vaiere CUf)imus. Datum ex castro Fogaras, feria quarta proxima 
post festum Deposkionis Beati Ernerici ducis, anno Domini 1515. 

Pcmlus de Thomor, castellanus eastrorum Mwnkaoh et Fogaras, etc. 
[Vo:] Prudentibus et drcl!lmspectis dominis iudici îuralisque civibus civi­

tat,is brassoviensis, dominis e't atnicis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşnlui, colecţia Fronius, I, n° '124,) 

CCCCXVIII. 
Suceava, Bogdan-Vodt't al Moldovei catre Bistriţeni, despre aurul ce se duce pe 

1515, furiş din Moldova la ei. 
20 Decern· 

:bre, Bogdanus, Dei grada dominus et Wayvorla regni :\i oldavie .. Prudentes et 
di·cumspecti domini vicini et amici honorandi. Multi ex hominibus nostris qui in 
Alp,ibus aururn in racionem pecuniarum nostrnrum fodiunt et cum illo auro sine 
racione et sine scitu nostro ac insalutato hospite in dvitatem vestrnm ad venden­
dum portabunt, qui eciam et nobis iureiurando iurati sunt nemini cuiquam aumm 
vendant; nisi nobis, et iarn iuramenta ipsorum nihil est. Proplerea rogamus Domi• 
naciones Vestras quatenus easdem Dominaciones Vestre de huiuscemodi hominibus 
cum auro nostro fegem et iusticiam facere m1nistraretis et rursus nobis conca(m)­
piendum transmittere, et nemini nisi nobis venderent. Vaiete felices. 
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Datum ex arce nostra swchwawyensi, in profesto Thome Apostoli, anno 
millesimo guingen,tesimo decimo quinto. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis bistrichiensibus, 
vidnis et amicis horiorandis, 

( Bistriţa, Archiva Oraşului; publ, icată şi în Moisil, l, o,, pp. 13-4, n° v.) 

CCCCXIX. 
Regele Vladislav cl'ltre Bi·aşoveni, despre nişte fucrnri ale Doamnei Ru­

xanda şi despre Vama prea mare ce se iea dela negustorii moMoveni. 

, . .. Scribiit et conqueritur nobis fideHs noster Spectabilis et Mngnificus Bog­
danus, Wayvoda noster moldaviensis, qualiter essent istic apud vos et in vestri 
medio certe res et argenteria Spectabilis et MagnHici condam Myhe vVaywode 
traosalpinensis, que rncione aftinitatis ad .ipsum vVaywodam nostrum moldaviensem 
pertinerent, quas i.pse a vobis nondum rehabere potuisset. Preterea a subdHis eius­
dem de Moldavia istic Trnnssylvanie superfluam vigesimam et minus usitatam 
exigere et extorquere cepissetis, per ((uam ipse et iidem sui subditi non parvum 
darnpnum paterentur. Nos. autem, nolentes maxime subditos ipsius vVaywode 
nostri huluscemodi superffuis et inconsuetis solucionibus ulterius vexare ipsumque 
rebus predictis ullo pacto frustrari, Fidelitati igitur Vestre harum serie firmissimc 
committiml!ls et mandamus quatinus prescriptas res et argenterea dkti condam 
.Myhne, n1odo premisso in vestri medio habitas, eidem vVaywode nostro molda­
viensi absque omoi difficultate dare ac reddeire et restituere, a modo quoque ab 
hominibus et subdi;tis suis, sive mercatodbus, sive aliis quibuscunque premissam 
superfluam et inconsuetarn vigesime solucionem istic exigere seu exigi facere 
nequaquam presummatisr neque sitis ausi modo aliquaU. Contentf autem summus 
ut, facta restitucione rernm predictarum eidem vVaywode nostro, presentes tandem 
superinde pro vestra reservetis expedicione ... . 

Datum Bude, feria quarta proxima post octavas Epfphanimum Domini", ·J 516. 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkunden, n° 325.) 

ccccxx. 

B1.1da, 
1.'516, 

16 Ianuar. 

Bogdan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre fuga unui om al parci'l- BahlHiu 

lahului Pavel şi puşti le ce-i h"elimie. (Hârlău), 

1516, 
Bogdanus, Dei gracfa dorninus et \Vaywoda terre moldaviensis. Prudentes 2-r Ianuar. 

et circumspecti domini vicini et amici dilectL Hiys Paulus Porkolab conqueritur 
nobis quod quidem servitor suus quindecim florenis hungaricalibus in civitakm 
vestram confugisset. Propterea rngmnus vos quatenus. sibi legem et iusticiam pro 
pecuniis suis ablatis admin,is,trare fadatis el ut ipse de ea contentatur. Demum 
autem idem Paulus subditus noster in sortem pecuniarnm nostrarum (s]clopetum 
et pixides manuales comperare misimus, et ne propter hoc sibi aliquid mali im-
pendatis, sed emere persinatis. Datum Balovie, feda quinta ante festum Pauli 
Conversionis, anno millesimo quingentesimo decimo. sexto. 

(Vo:) Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis bystrichien­
sibus, vicinis et amicis sym;ere dilectis. 

(Bistrita, Arc biva Oraşului; Molsil, l. c., pp 15-6, n° vt.) 
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CCCCXXI. 
Buua, Regele Vladislav către Braşoveni, despre împiedecarea ceior c~ spală aurul! 

1516
• peste hotarul muntean. 

30 !anuar(?·. 

Iaşi, 

l.'i16, 
WFebruar 

Trencsen, 
1516, 
după 

4 April. 

"Intelleximus ex 'litteris vestris fossores sive lavatores auri ex Alpibus, in 
l!Ltibus alias aurum quesierunt, per homines vVaywode transalpinensis esse exdusos. 
Scripşimus itaque ipşi Waywode litteras in quibuş ipsum admonuimus hortati­
que sumus ut loca nostris lavatoribus occupata restitui faciat et eos in locis ad 
nos pertinentibus la bora re libere permittat; quas li teras per unum hominem ves­
trum curetis ad illum mittendas; qui si optatum vobis responsum da bit, lavatores 
nostri laborent ut ceperunt; sin minus, nobis signiticetis ut possiimus eciam aEiter 
de remedio cogitare. Interim cohibeatis ipsos lavatores ne vim aliquam inferant 
Transalp~nensibus, ne inde alique discordie in illis confinibus oriri contingat. .. 

Datum Bude, feria €1uarta proxima post festum Beati Paull Apostol i",. 1516. 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urlwnden,) 

ccccxxn. 
Bogdan-Voda ni Moldovei ci1lre Braşoveni, despre trimeterea unui' om al< său. 

Bogdanus, Dei grada do minus et W ayvoda terre mo1daviensis. Prudentes 
et circumspecti domini vicini et amici honotandi. Medio huius Gregorj, subditti et 
exhibitoris presencium sciiicet nostrj, Vestris Dominacionibus nonnichil signifi­
candum duximus. Rogamus Dominaciones Vestras qualinus eadem (sic} Domina­
ciones Vestre dictis eiusdem, nomine nostro eisdem referendis, fidern, credenciam 
i11dubiam adhibere velint. Et easdem Dominacio11es Vestras diu vaiere exoptamus. 
Datum in Yas, feda quarta post festurn Valentini Martyris, anno millesimo quin­
gentesimo sedecimo. 

[Vo:] Prudenbbus et circumspectis dominis iudici et iuratîs hrassoviensibus, 
vicinis et amicis honorandîs. 

(Pecete ruptă cu bourul îo scut şi: t n1[•Mn lw liorA4]Hd &oiso,w II rttk ,-Scrisoare de duct italic.) 

(Braşov, Atchiva Ormiulul, Acte cirilice, n° 449.) 

CCCCXXIII. 
Ioan Zapolya câtre Braşoveni, despre nevoia ştirilor cu privire la Turci. 

foan Zapolya cere Braşovenilor noutăţi despre Turci: sa trimeată cercetaşi, 
"precipue ad eum lornm ubi ad presens ipse Imperator Turcorum residet", ca să 
afle "intencionem ipsius Imperatoris, quorsum videlicet se divertere velit, et 
quanto apparatu sit, et quid molietur. .. 

Ex Trinchinio, feria - proxima post Beati Ambrosii, anno 1516." 

(Braşov, Archi.va Oraşu l ui, colecţia Fronius, I, n° 128.) 

CCCCXXIV. 
Buda, Regele Ludovic C:1tt'e Braşoveni, despre averea Doamnei Ruxanda pe care 
1s16, 0-· · · V 

14 Malu sau reclamă de la ei Bogdan- odă. 

s fonie. . ... Intimavit nobis per nuncdos suos tidelis noster Spectabilis et Magnificus 
Bogdnnus, vVaywoda noster moldaviensis, qualiter vos res et bonn domine con­
sortis sue, alias istic Brassovie deposita, aliqua in parte restituissetis, residuum 
,tamen adhuc istic apud vos esset in deposito. Super quo edam, ut sibi restitui 
per vos faccremus, nohis idem Waywode noster moldavîensis per oratores suos 
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supplicavit. Quapropter Fideli,tati Vestre harum serie firmissime committimus et 
mandamus quatinus, acceptis presen.tibus, residuum quoque rerum et bonorum 
huiusmod,i istic apud vos deposi,torum prefato \Vaywode nostro moldavlensi aut 
homini suo per ipsum ad id deputato, presencium scilicet exhibitori, plene et inte­
graliter reddere et restituere reddique ac restitui facere modis omnibus debeatis et 
teneamini ... 

Oatum Bude, in die Beati Bonifacii Mar.tiris, anno Domini millesimo quin­
gentesimo sexto decimo." 

(Braşov, An::hiva Oraş1.d ui, Urlmnden, n° 326.) 

ccccxxv. 
Regele Ludovic către Guvernul ardelean, despre prădaciunile săvârşite de 

Românii de lângă Lipova şi Şoimuş, în dauna unor negustori saşi din Sibiiu. 

Ludovicus, Oei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fideli nostro 
Spectabili et Magnifico Ioanni 'de Zapotya, comiti perpetuo scepusiensi, Wayvode 
nostro transsi!vanensi et Sicuforum nostrorum comiti, et cetera, sah1tem et gra­
dam. Expositum est Maiestati Nostre pro parte fidelium nostrnrum, 1.rniversitatis 
Saxonum nostrorum transsilvanensium quod, cum superiodbus diebus nonnuUi ex 
ipsis exponentibus, circiter quadraginta, cum rebus et curribus eorum, questus 
gracia, ad hoc regnum nostrum Hungarie venire voluissent, tune iobagiones vestri 
Wolachi in pertinenciis castrorum Solymos et Lyppa commor~ntes, prefotis expo­
nentibus in via eorum insidias ponentes, predonice invasissent et nonnullos eorum 
vulnerassent, nonnullos interfecissent, paucis salvis evadentibus, res vero eorum in 
magna parte diripuissent. Nolentes itaq ue talia latrocinia in nostros Saxones com­
missa impune preterire, Fidelitati Vestre harum serie firmiter mandamus, q11atenus, 
acceptis presentihus, omnes iHos iobagiones vestros in pertinencHs dictorum cas• 
trnrum Solymos et Lyppa commorantes, qui prefatos Saxones nostros modo pre­
misso dcpredati sunt et damnificaverunt, exquiri facere atque ex parte eorundem 
prefatis lesis damnificatisque Saxonibus iuxta legitimas probaciones et sufficiencia 
documenta eorundem sup.er prescriptis rebus et mercibus ipsorum ablatis et depre­
datis ac interfeccione et vulneracione eorundem plenadam satisfaccionem impen­
dere atq_uc eosdem malefactores iuxta eorum excessus, iusticia id suadente, punire 
debeatis, quoniam certi sitis quod oppressionem Saxonum nostrornm silencio pre~ 
terire et eos in tanto danmo et periculo relinquere nullo pacto volumus. Aliud 
igitur non facturi . Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Bude,, in festo 
Beatorum Viti et Modesti Martyrum, anno Domini miHesimo quingentesimo de. 
cimo sex.to. 

Commîssio propria domini regis. 

(Sibi,iu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCCXXVI. 
Regele Ludovic căfre Ştefan Bathory, despre prădarea aceloraşi negustori 

saşi de către Romanii de la Baia-de-Criş. 

Commissio propria domini regis. 
Ludovicus, Dei grada rex Hungade et Bohemie, et cetern, fideli nostro 

Magnifico Stephano de Bathor, comiti nostro themesiensi et parcium regni nostri 
inferiornm capitaneo generali, salutem et graciam. Expositum est Maiestati Nostre 
pro parte fidelium nostrorum universitatis Saxonum nostrorum transsilvanensium 
quod, cum superioribus diebus nonnulli ex ipsis expooentibus, circiter quadraginta, 

111320. Vol. XV. 
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Buda, 
1516, 

·15 Iunie. 

Buda, 
1516, 

15 Iunie. 
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Deva, 
1516, 

25 Octom­
bre. 

cum rebus et currihus eorum, questus gracia, ad hoc regnum nostrum Hungarie 
venire voluissent, tune iobagiones vestri Wotachi · in pertinenciîs oppidi vestri 
Keresbanya commorantes, prefatis ex·ponenlibus in via eorum insidias ponentes, 
preclonice invasissent et nonnuUos eorum vulnerassent, nonnullos interfedssent, 
pa.ucis salvis evaclentibus,. res vero eorum in magna parte diripuissent. Nolentes 
jtaque talia latrocinia in nostros Saxones comrnissa impune preterire, Fidelitati 
Vestre hamm serie firmiter mandamus quatenus, acceptis pr:esentibus, omnes illos 
iobagiones vestros in pertinenciis dicti oppidi Keresbanya commorantes, qui pre­
fatos Saxones nostros modo premisso depredati sunt et damnificaverunt1 exquiri. 
[acere atque ex parte eorundem prefatis lesis damnificatisque Saxonibus iuxta 
legitimas probaciones et sufficiencia. documen,ta eorundem super prescriptis rebus et 
mercibus îpsorum ablatis et depredatis ac "interfeccione el vulneracione eornndem 
plenariam satisfaccionem impendere at,que eosdem malefactores iuxta eorum ex­
cessus, iusticia ·id suadente, puni.re debeatis, quo.riiam certi sitis quocl oppressionem 
Saxonum nostrorum silencio preterire et eos în tanto damno et periculo relin­
quere nullo pacto volumus. Aliud igitur non facturi. Presentibus perlectis, exhi­
benti restitutis. Datum Bude, in festo Beatorum Viti et Modesti Martyrnm. anno 
Domini millesimo qu.ingentesimo decimo sexto. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCCXXVII. 
Ioan Z~ipolya că.tre Sibiieni, poruncindu-li a-şi rechema negustorii din Tara­

Românească. 

Prudentes et circum.;;pedi amici dilecti. Requirimus vos et n,ihilominus 
harnm scrie in persona Regie Ma-iestatis, domini nostris graciosissimi, firmiter coin­
mittimus; quatenus, statim receptis presentibus, omnes, iUos mercatores. qui de 
ipsa civitate vestra ad presens in regno transalpino forent exire, comrnittatis eos­
demque ad bune (sio) regnum revocetis, et secus nulla racione facialis. Ex Dewa, 
sabbato proximo ai'lte festum Beati Demetrii ~fartyris, anno 1516. 

Johannes comes et . Wayvoda transsilvamis, et cetera. 
[V<>:] Prudentibus et circumspectis magistro civium, iudicibus ceterisque 

imatis consulibus civitatis cybiniensis, et cetera, amicis dilectis 1• 

(Sibiiu, Ai:chiva Universităţii Săseşti.) 

CCCCXXVIII .. 
Târgovişte, Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre mărfurile lui Slako. 

14 
1
0
516

• . Prudentes ac drcums111ecti domini, · amici et vicini no bis ·honorandi. Mitti-ecem- v . 
hre. mus erga Ves·tras prudentes Circumspecciones servitorem nostrum, videlicet Gywra, 

alias presencium ostensorem, simul cum bomine nostro Stayko vocato, pro levandis 
e,t exquirendis certis <lebitis suis que a manibus Turcorum idem in credenciam 
levaverat, et tandem prememoratus Stayko, commansor civitatis vestre, tradidit et 

1 Poate de atunci sr, fie scri!"oarea prin care. Basarab se plânge că Braşoveni·i au 
atacat cu oaste pe ai săi şi au şi omor[1t pe unul d,in slug-Ue domneşti trimese la ei pentru cuin­
părători, .aşa că el însuşi e silit a-.şi ţ inea .săracii la posadă" (ostaşii la graniţf1) (Bogdan, l. c., 
pp. l:i4-6). Cf. şi alti"i scrisoare prin care se arată că, împotriva învoielii, Braşovenii :zăbe,w;c 
(ibi(l, pp. 157-8). - Se pare cf1 se incepuse cearta pentru ci', Braşovenii lăsaseră a năvăli un 
Domnişor şi purtau scrisorile lui Mircea fiul lui Mihnea, căruia Basarab ti zice: Miloş. Vodă ame­
ninţă cu ţapa (ibid., pp. 149-50). Pe .lotru• ii prinsese şi-l însemnase până la 27 Maiu [1516] (ibid., 
p, 158, no CLIX). - Pentru zăberiri recipro·ce, v. ibid., p. 263, nle LXV, Lxvu; p. 265, no txxm. 
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vendid it. Unde nune nonnuilli cornmansores, ut prefertur, civitatis vestre e•idem de• 
bi,tores dinoscuntur permansisse, et, quia nos eundem predictum· Stayko nostri:s 
cum expensis a manilDus Turcorum redimi fecimus, unde i'nerces ille legitime nos 
concemunt, rogamus igitur Vestras prudentes Circumspecciones presentibus, desi­
derantes quatenus res, merces ac bona prcdicto modo se habentes reddere, resti­
tuere et de eisdem omnimodam satisfaccionem irnpendere et impendi facere, vestre 
complacencie ob intuitum, velitis, maiora a nobis exspectaturi. Ex Thergovistia, c\o­
minica die proxima post Lucie Virginis, · anno Domini 15.1.6. . . 

Bozorab, Dei gracili Wayvocla transalpiniis, etcetera. 

[Vo:] Prudentibus ac drcumspectis iudici regio, necnon magistro civium 
ceterisque iuratibus et consunbus civ,itat.is cibiniensis, dominis amicis, vicinis ho­
nornndis 1

. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti .) ._ · 

CCCCXXIX. 
Basarab-Vodă al Ţerii-Româneştr catre Sibiieni; despre Stan, al doilea 

Logofăt, pe care-l trimete la ei. 

Prudens et circumspP.cte dominP., amice et v1cme nobis honorande. Depu­
tavimus erga Vestram Prudenciam, Circumspeccionern hunc Stan, vicecanceHarium 
nostrum, presencium utputa ostensorem, in certis negociis eidem nomine et verbo 
nostro referenti. Ut igilur eadem dictis et relatibus eius fidern dignetur ·adhibere 
creditivam, eandem obsecramus ex fiducia; quam tandem felicern vaiere cupimus. 
EX oppido argensi, in Quatuor Temporibus, anno Domini 15·17. 

Bozorab, Dei qracia VVayvocla transalpiniis, et cetera. 

fVo:] Prudenti ac circumspecto magistro civium civitatis cibiniensis, et ce­
l-era, domino amico et vicino honorando, et cetera 2• 

(Si fu iiu, Archiva Universităţi i Săseşti.) 

ccccxxx 
Doi orăşeni din Braşov către rviagistrat, despre ştirile privitoare la Turci. 

Prudentes et circurnspecti domini, nobis plurimurn honorandi. Presentibus 
Vestras Dominaciones scire volumus ut dominus Wayvoda transsilvanus ad proximqm 
feriam quartam post datarum presencium [ 1 a aprilis] generalem congregacipnern triurn 
nacionum, hoc est nobilibus, Saxonibus et Siculis, Torde celebrandam indixit. Oh 
eam rem domini cibinienses universitati Saxonum prefatam congregacionem scrip­
serunt. Ut tamen V estre Dom inaciones quiete permanere valeant, decrevimus ut 
nos personaliter illic .transire volumus; preterea non _est necesse ut alios confratres 
nostros ad illam dietam transmittent. Multa hic sunt varia nova que ad nostrum 

1 Privilegiul slavon, pe pergament, clin 17 Mart 7025 (1517), al lui Basarab al IV-lea,­
publicat ele Bogdan, l. o., --- poartă pe dos această însemnare: 

,, Des Bozoraba Prit' Herrn Kunig Ludovico gesporen, auch uns, Cron und Burczelant, 
czu Nachperschaft, sunder vorczumercken frei uns czu ha 111delen in seînem Lant Transalp'ina ... 
unei wi ... ret" . Pecetea Domnului e întovi'td1şită de a Vornicului (n .. ,n ... ,\K~PHHK), Pe altă pece te, 
dou{1 figuri lângă un copac. Cf. Bogdan, l. c., p. 153. 

2 La 17 Mart 1517 Basarab arf1ta d't regele Ludov ic, ,,Laeş' ' , l-a întărit în Domnie şi ci'1 
el însuşi i-a jurat credinţă: va opri pe Turci, dacf1 va fi în stare ; altfe l, va da de ştire măcar. 
Braşovenilor li deschide pentru negoţ, plă, t ind ei vama „cu ridicata", numai. Târgoviştea, Câm­
pulungul ş i Târşorul, ,,iar prin alte oraşe si'1 nu fie slobozi a merge cu mad';1 nidiiri". lnttiresc: 
Barbu Jaanlll1, Caloti'1 Vornic ul, Harvat Logofătul şi Dumitni Visti.ernl (13()g tlan, l. c., pp. 151-3) 

235 

Argeş, 

1517, 
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26 Mart. 
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Argeş, 

1517, 
4 Novem­

bre. 

redditum, Deo annuente. lacius dicere possumus. Si autem Dominacio Vestra ex 
partibus Moldavie vei Trnnsalpinis, seu ex Turcis, recenter nova habuerit, citissime 
post nos transmittatis. Secus, obnixe rogamus, non faciatis ... 

Ex Cibinio, feria quinta proxima ante dominicam fonica me Deus, et ce­
tera, anno 1517. 

Johannes Benkner et·· Clemens Arcttpar, vester. 

lVo: J Prudentil::ius et circumspectiş dominis, iudici cetedsque iuratis civibus 
civitatis brassoviensis, dominis et fratrilbus nostris plurimum honorandis. 

(Braşov, Archivl\ Oraşului.) 

CCCCXXXI.. 
Basarab-Vodă al Terii-Romaneşti către Sibiieni, despre argintarul Celestin. 

Prudentes ac circumspecti domini amid et vicini nobis honorandi. Exposuit 
no bis gravi conquerela [ =cunil querela] magister Celestinus aurisculp,tor, alias 
commansor vestre civitatis, quomodo per magistrum lohannem aurifabrum eiusdem 
civitatis in XI florenos damnificatus foret; nos autem, Deum et iusticiam eius pre 
oculis habentes, voluimus causam illorum diiudicare et unicuique reddere quod 
suum est. Unde prenotatus magister Celestinus in fabricadone 17 paterarnm nos­
trarum argentearum et ad earundem deauracionem acceperat per singulos florenos 
XV, restituit nobis tandem ex remansione auri florenos 12, magjster autem Iohan­
nes pro simi li fabricacione paterarum adhuc petebat presupra 1 florenos XI, · ubi 
clare intelleximus eundem in culpa fore noxium, et, ut evidencius causarn in tra­
mite recto toncluderemus, iudicavimus iterato prout prenotatus magister Cefestinus 
debeat ex nostro argento fabricare unarn pateram, priori siminirnarn, et tantmm 
habere florenos ad deauracionem sicut habuit prius. Tandem Vestre prudentes 
Circumspecciones [per] unum fidelem hominem vestrum, presente homine nostro, 
bene velint considerare et videre si erit similis patern pro nune fabricata huic quam 
magister Iohannes fabrkavemt, in excelfencia ponderis, argento et deauracfone; 
quod si fuerit, bene quidem, alioquin, et cetera. Quare Vestre prudentes Circum­
specciones, si recturri videtur iudicimn ;· sin autem, rogamus Vestras prudentes Cir­
cumspecci©nes presentibus ex affectu quatenus velitis negocium bene scrutare et de 
novo iudicare. Nec voiumus Iatere Vestras prudentes Circumspecciones quomodo 
in huiusmodi negocii predicti conclusione et nostri adiudicacione idem magister 
Johannes furtim se et tempore nocturno arripuit, absque licencia, in dedecorem et 
ahhominacionem ipsius valde magnum: potuissemus enim nos ipsum transmittere 
et capillis eundem coram nolt>is consistere facere 2, si honorem vestrum non cons:­
pexissemus, confidentes turn în vobis et în civitate vestra, tamc1uam foret in ma­
nib1.1s nostris. Ceterum Vestras Circumspecciones aptius [=optime] valere dleside­
ramus. Ex oppido argensi, die Emerici ducis, anno Domini 1517. 

Bozorab, Dei gracia Wayvoda transalpiniis, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectis iudici regi o, necnon magistro civium 
ac ceteris iudicibus civitatis cibiniensis, et cetera, dominis amicis et vicinis hono­
randis, et cetera 3 • 

(Sibiiu, Archiva Universităţii SE1seşti.) 

1 „Pe de-asupra.« 
2 „Şi să-l aducem de păr înaintea noastră." 
3 V., pentru Celestin şi foan, nota la ni occcxxxm. 

www.dacoromanica.ro



ccccxxxn. 
Buda, 
1518, 

Regele Ludovic către Bn1şoveni, despre exportul peste munţi al pieilor. 

. Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Oei grada rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fidelibus nostris, 
universis mag.istris peHificibus parciqm regni noslri transsilvanarum, salutem et 
gradam. Ex gravi querela fidelium nostrorum magistrorum macellariorum civilatis 
nostre brassoviensis inteUeximus quomodo forent nonnulli inter vos qui ipsos vi­
gore quarundam literarum prohiberent ne pelles agninas que in officina ipsorum 
colligerentur, ad partes exteras, Mofdaviam videlicet et trans Alpes, vendendi gra­
da educi facerent, aUegantes quod in istis partibus transsilvanis per hoc magna 
fiere,t pellium carencia; ex qua quidem prohibicione eidem exponentes non me­
diocre damnum paterentur, maxime quum sepe fter,et ul neque per vos pelles ille 
emerentur, neque aliorsum adduci permitterentur, sed apud eosdem exponentes 
neglecte computrescerent et in nihilum redigerentur. InteUecta igitur eorundem ex­
ponencium supplieacfone, nolentes ipsos hoc pacto daimnificari permi,ttere, id e.is­
dem annuendum duximus et concedendum, annuimusque et concedimus per pre• 
sentes, ut, non obstantibus literfs prefatorum pellifkum quibuscunque, a festo Pasche 
usque festum Beate Margarethe Virginis nullus ipsorum exponencium pelles huius­
modi ad partes externs ad v~ndendum ducere audeat, sed, adveniente ipso festo 
peractisque et finitis nundinis eiusdem festi Bea,te Margarethe Virginis, in civitate 
nostra Medies celebrandis, si illic precio solito vendere non potuerint, ita tandem 
libere ad exteras partes educere ad vendendum possint et valeant. Quocirca Fide­
litati Vestre et vestrum cuilibet harum serie firmiter precipientes commiltimus et 
mandamus quatenus, acceptis presentibus, hanc. nostram deliberacionem et annuen­
dam observare et observari facere omnino debeatis. Et secus facere nullo modo 
presumaLis. Presentibus pedectis, exhibenti restitutis. Dalum Bude, die dominlca 
proxima post festum Beati Emerici ducis, anno Domini MDXIIX 1• 

7 Novem­
bre. 

(Braşov, Bibl.iote~a Gimnaziului Săsesc, Palladicim Coronense.) 

CCCCXXXIII. 
Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, despre argintarii ce i Piteşti, 

, . 1518, 
s au tnmes. 18 Decem-

Prudentes et circumspecti domini, amici et vicini nobis honorandi. Memo- bre. 

ramini ciuomodo anno transacto rogaveramus a vobis magistros aurifabros saga-
cîores ceteris, qui opera nostra prudenter perficerent. Vestre autem prudentes Cir­
cumspecciones elegerunt et deputaverunt nobis el ad opera nostra quasi prudendores 
ceteris magistrum fohannem et Celestinum aurifabros, qui profecto opera nostra 
hic in regno nostro Transalpini satis ad vota nostra perfocerunt; tandem cupas 
fabricando per eosdem fecimus sicuti optavimus, peregerunt; unde plenariam ra­
cionem de hiis universis no bis contulemnt et reddidenmt. Nos quoque iuxta ipsorum 
benemerita eosdem satis large remuneravimus, eoş et cohthorales ipsorum. Sed 
hactenus novissime autem venit ad nos prenotatus magister Celestinus aurifaber, 
postulans a nohis argentmn ad operandum. Nos autem dedimus eidem argentum 
purissimum prout nobis unum turribulum fabricaret ad modum turris vestre civi-
tatis, - ex quo nos Hungariam perlustravimus ' et pulchriorem turrim nusquam vi-
dimus; elapso tempore, dum rllud opus nostrum perfecisset et coram oculis nostris 

1 De Sf. Emeric (4 Novembre) 1519, regele opreşte apoi cu totul exportu'! pieilor crude · 
către ţerile noastre (intărire în 1558; Bistriţa, Archiva Oraşului„ Şi o mărturie a mănăst.irii Clu­
j.ului, după cererea blănarilor bîstrlţeni). 
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presentasset, non nobis complacuit, c1uonram ad modum Ciganorum erat fabrica­
turn; habemus nos satis mag,istros qu,i potuissent pulchriori modo perficere quam 
ita i,pse perfecisset. Quocirca secundario idem magister Celestinus promisit nohis 
modo pulchriori fahricare, et a nobis argentum accepit viceversa ad manumissio­
nern egregii Valentini Pytar e,t Opra Vizter; quos nune soll icitamus nos. ad am• 
misslonem honoris, '.,prout turribulum vel argentum nobis reddant Propterea usque 
modo, ut accepimus, idem magister Celestinus opus nostrum non perfecit, qui turn 
ad Pasca diu transacta perficere promisernt. Q.uare rogamus Vestrns prudentes 
Circufli)specciones quatenus ad hoc negocium nostrum evigUare ob intuitu[n1]1 nostri 
diligelilter velitis, iuxta servitoris no·stri egregii, Valentini Pyltar, eloquia, cui in di­
cendo plenam credentern fidem adhibere velitis, et cetera. (~uos tandem f~lices et 
divos vaiere expotamus,. Ex Pytest1 sabbato ante Thome, an~o 1518. 

Bozorab, Dei gracia lVayooda transalpinus, dominus et heres, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici regio, necnon magistro civi1um 
civitatis cihiniensis, dominis amicis et vicinis nobis honorandis 1

• 

(Sibiiu, Archivn lfniversiti, ţii Săseşti.) 

CCCCXXXI\'. 
Sighişoara, Ioan Zapolya către Bra~oveni, despre primejdiile cele mari ce ameninţă, 

15·19, 
18 Ianum. din partea Turcilor, l\.foldova. 

Prudentes et circurnspecti amici, nobis dilecti. Hac die venerunL ml nos 
rumores, atque admoclum gnwes et difficiles, a domino Way[voJda rnoldaviensi, 
,quomodo imperntor trucidissimus (sic) Tartarorum; viribus suis adunatis,. et prnprio 
cap,ite, ex ista parte tluvii Nypwr, în margine regni moldaviensis, cum cunctis-vi­
cinis suis, tam Turcis, quam et aliis fidei nostre repugnantibus, presto est et pa­
ratus, illud regnum Moldavie propediern attemptare pretendens. Cum itaque regno 
illf siquid perîculi, quod Deus avertat, modo quocumque contingat, cuilibet vestrum 
satis manifeste constare potest ut mox huic quoq1c1e regno transsylvanensi, immo 
toti Christianitati ingens periculum accidere facile possit, turn igitur ex eo, turn · 
quia mandavit nobis sepius Maiestas Regia, dominus noster graciosissirnus, ut, ne­
cessitate i11gruente, durn sdlicet periculurn alîquod illi regno immineret, semper 
illî sulbvenire et auxilium ferre debeamus; propterea requirimus vos, et nichilo­
minus in persana eitisdem domini nostri regis, harum serie, sub amissione capitum 
et bonorum vestrorum, strictius committîmus. t:iuatenus, rnox et e vestigio receptîs 
pi-esentibus, quadringentos equites armis bellicis aptos el bene 1nstrnctos appromp· 
luare et singulis horis promptos habere delbeatis, commiHentes iUis ut unusquisque 
eorurn commestibilia ad nnum integrum mensem secum habere debeat, ut, dum 
alie litere nostre superînde ad vos deferentur, statim iUos movere et, quo necesse 
foerit, eo mittere atque dirigere possitis et vafeatis. Secus pena sub premissa 
facere nullo modo p,resumatis. In civitate Segeswar, in die Beati Petri Apostoli ad 
Vincu la, anno Domini millesimo quingentesimo decimo nono. 

I oannnes comes et Waywoda. transsilvanus. 

1 Dela Braşoveni Uasarab cere: fier pentru arme (Bogdan, l, c., p. 153, n° cuv), cea­
sornice, ,,t ipare", meşteri „manganari" pentru sal:be de mftrg{1ritare (ibid., pp. 1156-7, n° CLvn), 
sfoară, cositor, sfeşnice (ibill., p. 264, ple LXIXL-XXI), roate de car, hamuri, ştreanguri, tarniţe (ibid., 
[J. 265, n° Lxxv1). - Pentru „Aţigani", ibid._, p. 2b2, n° LXIV. - Basarab rămase dator argintarului 
Celestin (Studii şi documente, rn, p. l,xxxv, n° vm), Cf. şi mai jos, la dufa de 130ctombre 151.fJ. 
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[Vo:] Prudenlibus et cilicumspectis iudici et ceteris iuratis civibus civitatis 
brassoviensis, ac amicis nolbis dilectis. 

Littere presentes presentate sunt iudid hrassov,iensi circa hornm decimam 
noctis diei Marie de Nive [5 augusli), etc. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 136.) 

CCCCXXXV. 

239 

Barnaba de Bela, Trimesul regal la Poartă, c.1trc Sibiieni, despre pacea Adrianopol, 

cu Turcii. 151'9, 
10 Maiu , 

Prndentes et circumspecti viri, domini et amici nostri honorandL Post sa­
lutem et nostri commendadonem. Eisdem Vestris egregiis Dominacionibus signi­
ficare poterimlls quomodo res et neg,ocia Regie-:\Maiestatis hic, apud Imperatorem 
Thurcorum, habita debito modo sunt, et in bona fide stant, et nil erat in mora, 
sed ipse Imperator cum Saa Maiestate iarn pacem conclusernt, pro quibus rebus 
Sua Maiestas literas suas iuramentales oratori Cesaree Maiestatis I dederat, et in 
illum dill expedivit. Prn cui11s rei clariori evidencia Sua Maiestas in literis signi­
ficavit ut cum eo per pacem concluderc debeamus Suaque Cesarea Maiestas defi­
nire voluerit, sed, ex eo quod orator Cesaree Maiestatis pariam liternrum iuramen­
talium ipso Imperatori non misit, in hoc dificultas extitit. Nam Regia Maiestas 
nobis pariam misit, quas Sue Maiestati ostendimus, sed ipse vuit illi cre.dere; sed 
nune de novo misit cursorem suum ad Nandoralba 2, ad oratorem suum, ut ab ipso 
experiatur si eodem modei litere sonant sicuti paria ad nos missa sonant, quia ipse 
equalem et consimilem illi Nostre Regie Maiestati dare vuit. Eapropter Vestre 
Egregie Dominadones sint leti et boni animi ac tute mittant mercatores et suos 
institores quo voiuerint, sine omni metu et perturbacione. Et,. quamvis nos ex Dei 
gra_s-: ia volebamus per viam illam quam buc intraveramus, domum venive et _vos 
visitare, sed tamen Regia Maiestas et domini voluerunt ut ad Zenderew 3 et Nan­
doralbam veniamus. Preterea rogamus Vestras egregias Dominaciones quod hunc 
famulum domini vVayvode transalpini, tam eundo, quam redeundo, pacifice dirnit­
tere velitis. Et eandern Vestram Egregîetatem vaiere optamus. Datum Andreano­
poli, feria tercia post Sztanizlai Martyris, amw 15119. 

Barnabas de Bela, Bamis zewerensis, et cetera, 
[Vo: ]I Prudentibus et circumspectis magistro civiu01 ac iudici regio de Ci­

binio, dominis et amicis honorandis, et cetera. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCCXXXVJ. 
Ştefan-Vodă al Mol'dovei către Bistriţeni, despre căznirea unui supus al săti. 

Stephanus, Dei gracia dominus et vVaivoda regni Moldavie. Prudentes et 
circumspecti domini, vicini et amici sincere dilecti. Refert et foquitur nobis is 
Matheus Desw admodum lamentabiliter, subditus noster, quomodo Domi11aciones 
V estre propter humkidium et mortem unius hominrs dire et crudeliter supra mod1.1m 
simbulum 4 a dieto subditto nostro extorquerent et adhuc ulterius recipere vellent. 
Ideo rogamus Dominaciones Vestras veluti vicinos et arnicos bonos, causa vicini-

1 Sultanul. 
2 Belgrad. 
3 Semendria. 
1 Mărturie, mă1·tudsire, oop.60}.oy. 

Bahluiu, 
(Harliîu), 

1519, 
?JO Maiu. 
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tatis et respectu am1c1c1e, quatenus Do:ninaciones Vestre subditt•.1m nostrum cum 
consanguineis Hlius mortis concordari et discordias ipson1m sedari velrnt, ne ita 
amplius et plus propter hoc humicidium petere et torquere espectent, quia iam 
tantum dicit solvisse, quod amptius penitus nihil reddere potest, ita ut vix a11he­
latur1 et omnem facultaitem sue1m in hac re expendit. Idea gracia nostre Amicicie 
sitis pacifici, et vobis maiodlbus studere turn opere atque I amicicia conabimus. Do­
minaciones Vestras reliquum vaiere optamus. Datum Balovie, in die Rogacionum, 
anno millesimo quingentesimo decimo nono. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuralis bistriciensibus, 
vkinis et amicis sincere dilectis. 

(Pecete roşie, cu : n14Jn lw GTf*dHI,. l{o1Ro,\1,.1 11 rH~.) 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; 1vioisil, l. c., pp. '17-8, n° vu.) 

CCCCXXXVII. 
Tf1rgovişte, Basarab-Vodă al Ţerii-Româneşti c[ttre Sibiieni, despre meşterii che-

·1519, maţi ele el. 
13 Octom-

bre. Prudentes et circumspecti, nobis plurimum honorandi. Constat vobis ut nos 
hos magistros lapicidas ad singulas nostras necessitates et artificiales perficiendas 
conduci de medio vestri feceramus; iam enim nos de officiis ipsornm qlllibus con­
veneramus in tantum satisfecimus, ul non multis ipsis obfigamur. Fetices (?) pro eo, 
et nune rogamus Fraternitates [Vestras] presentibus <lUigenter quatenus mi afiquod 
officium ipsos dictos magistrns iapicidas copulari minime debeatis, si eciam regium 
aliquod officium peragi evenerit. Exhortamur enim ut neque Vestre Fraternitates 
concedere- dignarentUli, nam enim certi sitis ut et Sue Maiestati Regie supplicari 
facere pro ipsis nusqmaquam desinemus. Ceterum vaiere easdem optamus Domi­
naciones. Datum in Tergovista, feria quinta prox;ima ante festum Gally Confes­
soris, anno Domini 1519. 

Bosorab WayrJoda transalpinensis. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici regio ac ceteris civibus in c1v1-
tate cybiniensi existentibus, amicis commefaneisque nostris nobis plurimum ho­
nornndis. 

(Sibiiu, Archiva Univers ităţii Săseşti.) 

CCCCXXXVIII. 
Târgovişte, Basarab-V odă al Ţerii-Româneşti către Braşoveni, despre peirea lui 

1519, Miloş-V odă. 
20 Octom-

bre. Salutem et fraternitaitem. Prudentes et circumspecti vm, nobis plurimum 
honorandi. Resire dare possumus eisdem Fraternitatibus Ves,tris procul dubio ut 
Mylus, filius Woyvode Myhnye, quoddam scelus contra ipso Imperatore Tur• 
corum impetran[s]2, ipse idem Imperator Turcorum, scilket, ob id, vinculis cesum, 
carceribus truculentis~imis iniecy fecerat. Qui quidem in iamdictis vinculis hoc se­
culo emigravit et interiit. Ex quo enim idem prenominalus Mylus adversus nos 

1 La Moisil: alias. 
2 Patrans. 
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multas excrcebat fatigas, ac eciam adversarîus hostîsque specialissimus, tam huius 
regni nostri, quam eciam Hungarie regni extiterat, ea de causa de obilu et inte­
ritu ipsius nos admodum gratulemur et letemur inpresenciarum. Existimamus 
enim et Fraternitates Vestras de omni statu nostro gaudioque similiter letari. Quia 
super multos efusiones sa[n]guinum minime desinere neve cessare debebat. Roga­
rnus eciam presentibus F. V. diligenter quatenus huius labelatoris nostri, Crystiani 
scilicet nomine, ore mediante nonnulla si rctulerit, idem F. D. dictis et relatibus 
ipsius fidem adibere dignarentur indubiam. Ceterum Fraternitales Vestras vaiere 
felicissime optamus. Datum in Tergovysta, feria quinta proxima post feslum Luce 
Evangcliste, anno Domini 1519. 

Basarab vVoyvoda Transalpiniensis, etc. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici ceterissque c[ivibus] in civita te 
Brassovie existentibus, amicis et fratribus commetaneisque nostris, nobis pluri­
mum honorandis 1. 

(Pecete roşie, cu cele două chipuri lângă copac, foarte stricată.) 

<Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n•> 137.) 

CCCCXXXIX. 
Regele Ludovic cfttre Bistriţeni şi Românii din Roclna, µentru o crimă. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei grncia rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fidelibus nostris 
iudici, iuratis ceterisque civibus ac toti communitati civitatis nostre bistriciensis, 
omnibus item vVolachis rodnensibus et aliis in pertinenciis eiusdem civitatis ubivis 
commorantibus et existentibus quibus presentes ostenduntur, salutem et graciam. 
Exponitur Maiestati Nostre in persana fidelis noslri prudentis et circumspecli 
Valentini Kwglar, civis diete civitatis bistriciensis, gravi cum querela, quomodo 
essent nonnulli inter vos et in vestri medio, erga quos idem racione vulneracionis 
diebus proxime 1weteritiş in territorio diete civitatis more sicario sibi illate suspi­
cione duceretu.-; quos in ius convenire et ex parte illorum iudicium et iusticiam 
sibi administrnri postularet. Supplicatum itaque est Maiestati Nostre pro parte eius­
dem exponentis ut, quousque res ipsa per iudices ad id per nos deputatos recognos­
cetur atque componetur, omnes tales sicarios detineri faceremus. Accepta ilaque 
superinde supplicacione eiusdem exponentis, nolentes huiusmocli iniustam et indig­
nam oppressionem ipsius obaudire, Fideli ta li V estre et vestrum cuilibet serie pre­
sencium strictissime mandamus quatenus, dum et ubicunque cum presentibus requi­
siti fueritis, vei alter vestrum requisitus fuerit, mox omnes illos in quos, ut pre­
fertur, dictus exponens previa racione suspiciosus fuerit vobisque vei alteri vestrum 
nominandos duxerit, detineri et captivare ac ad carcerem prescripte civitatis 
nostre bistriciensis deferre et adducere et ibidem tamdiu detinere debeatis donec, ut 
premissum est, per annotatos deputatos iudices causa illa cognoscetur et componetur, 
auctoritate nostra regia presentibus vobis in hac parte attributa et iusticia medi­
ante. Secus nullo modo, sub obtentu gracie nostre, facere presumatis. Presentibus 
perlectis, exhibenti restitutis. Datum Bude, in vigilia Beati Andree Apostoli, anno 
Domini millesimo quingentesimo decimo nono. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

1 Pentru scrisorile trimise de Mircea-Miloş boierilor munteni, v. mai sus, nota la scri­
sonrea lui lonn Zhpolya clin 25 Oclombrc 1516. 

32110. Voi. XV. 31 
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Buda, 
1519, 

29 Novem­
bre. 
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Orăştie, 

1.'il9, 
9 Decen1-

hrc. 

CCCCXL. 
Locuitorii din Orăştie către cei din Sibiiu, despre un conflict dintre Romf1ni, 

Prudentes et drcumspecti domini nostri honornndi. Nam temp.oribus iam 
transactis quidmn nostrl oppidi concivis, p.resencium scilicet oslensor, Sigismundus 
Kal<'1na, cum versus Vizacna unacum curru suo petiişset pro sale, cum devenisset 
ad Sel~sti I pagum, ad dvitatem cibiniensem attinentem, ibique boves eius solvisset, 
tradidi1t suo propria famulo ad custodienclum, seci suus famulus unum ex bobus 
amisit; eumque bovem tandem in triduo quesivit, invenit autem ultimate decoda­
turn apud nonnullos pastores, ub,i canes node desuper comedebant. A quibus mic 
in deserto corium non ausus est petere,. inquit autem pastor: "Si ego illic corium 
rog,1ssem, forte me interemissent". Tandem ultimate nonnullos homines de illos 
,inquam pastores capere noster concivis iussit, el post tempus eosdem homines 
liberos fecit, hac condicione, ut famulus nostd concivis cum hominibus septem hic 
apud nos iuramentum prestaret quod is fuisset bos sui domini, quem canes inter 
pastores devorassent; et prestitit. 1n cuius rei testimonium presentes una nostro 
sigillo signatas damus literas et rogamus Vestrns Dominaciones quatenus Vestre 
Dominaciones ne permiUerenl nostrum concivem in huiusmodi damno perseverm'e. 
Datum ex Zazwarns, secunda die post Concepcionem Beate Virgini.s Marie, anno 
Domini ·1519. 

Nos ntrique iudice:s oppicli Zazwaros. 

[Vo: J Prudentibus et circumspectis iudic-ilbus iuratîsque civibus civitalis ci­
biniensis, dominis nostris honorandis. 

tSibiiu, Archivn Universităţii Săseşti; publicaff1 şi în Archfo des Vereins fiir sieben­
hii.r[!i8cFw I.andeslmncle, Neue fi'of.rJe, XV, p. 25a.) 

CCCCXLl. 
Turda, Gheorghe Batthylmyi, că1mlraşul ocnelor din Ardeal, ~i Paul Thomory, cas-

1520, tclanul de Fr1găraş, cntificrl primirea taxei dela Bistriţeni. 
6 ,iVlnrt. 

Nos Georgius de Bathyalil, cornes salium transsBvanarum, ac Paulus Thomori, 
castellanus casllii Fogaras, etc., damus pro memoria quod domini iudex et fornti 
cives civitatis bisbiciensis nobis ad racionem taxe florenorum XXm, q_uam Reve­
rendus dominus Philipus More, preposih.1s agrienşis· et secretarius Regie Maiestutis, 
circa dominicam Invocavit [26 februarii] proxime preteritam ad universitatem do­
minorum Saxonum de mandata regio imposuit, ad presentem emissionem navium 
salium Regie Maiestatis et nd solucionem illorum duorum mflium florenoruru ad 
eandem emiss,iooem deputatorum, pro eorum parte solverunt florcnos trecentos vi­
ginti. Super quibus eosdem qu,itos reddimus el expeditos, testimonio literarum me­
dia11te. Datum Thorde, feria tercia proxima post dominicam Reminiscere, anno 
Domi·ni 1nillesimo quingenlesimo vige::;imo. 

Georgiu,s dt1 Bathyan, propria. 

Panlu.",, Thornori, nt siipra, propda manu. 

(lJistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Sltllşte. 

www.dacoromanica.ro



C.CCCXLII. 
Paul Beldy că,tre Braşoveni, plângându-se ca au izgonit pe un cetuţean 

care abia putuse fi oprit de a trece în Ţara-Românească. 

"Paulus Beldj de Bodola" c,ltre Braşoveni. "Quare h1.J1iusmodi hominem 
specialern [Symeonem], qui inter Coronenses foit ex senioribus unus, et ex consul­
tibus, absque ulla culpa et sine alit[UO reatu, de tam regia civitak expellitis? Quem 
vix potui retinere, ut ad regnum Volachorum te11debat recedere, ne rccederet. .. 

Datum i,n Bodola, die dominico ludica, anno Domini millesimo quingen ­
tesirn o vigeşimo 1." 

(Oraşov, Archiva Oraşului, colectia Schnell, II, n° 1'81.) 

CCCCXLIII. 

243 

Uuctila, 
1520, 

25 Mart. 

Basarab-Vodă al Ţcrii-Rom{meşt,i pofteşte pe Braşoveni la sfinţirea unei Târgovi1itc, 

hiserici a lui ş,1-i asigură că e gata Să ajute cu oaste mare pe regele U ngariel. ci6 
1
A
520

:._1_ 

Prudentes et circumspecti amicy, fratres vicin(ar)ique nobis plurimum d,ilecti. 
Dcveniat mentibus eisdem ut, quanto tempore Deus altissirnus in dominium neve 
\V"aywodatum regni huius transalpinensis nos elegit, quamvis digni dominio huius 
suficîentesque minime fuissemus, actamen, secundum voluntatem divinitatis, curn 
ita sit actum, ab illis temporibus usque inpresenciarum omni amic-ieie, bone vici­
nitatis, qua Vestris Fratemitatibus continuis promissionibus nostris pollicity fuirnus, 
placidis temporibus ipsosmet detinuisse ignoramus. Quapropter et ca dare rcscire 
possumus Vicinitatibus Vestris ut, temporibus non diu elapsis, medio unius fidelis 
nostri servitoris, ipso Sererrissimo princippi et domino domino Lodovico, Dei grncia 
rege Hungarie et Bohemie, etc., domino nostro graciosissimo, ac ,insuper toto [=toti] 
pocims christianitate fidelia nostra servicia commendari faci mus. Ita ut, dum et ·quando 
necesse fuerit, cum omni potestate nostra ac aciebus nostris arma movere, secus 
prenotatum Huogarie regnum, puta equitibus peclestribusque quadraginta mili 11.ms 
adesse volumus. Ex quo singufis boyeronibus nobilibus regni huius nostri negocium 
hunc faciendum certo fine determinavimus, nam Imperatorern, Cesarern Turcorum, 
Suam Ma,iestatem movere se velle inteleximus. Ad quam vero partem recepiat 
ipsum, penitus ignoramus. Ceterum, ut que et aput vos notum est, ecdesiam nos­
tram 11eve claustmm quam noviter reedificare ad honorem omnipotentis Dei fa. 
ciebamus, perfedmus secundum legem atque ritum fidei nostre. Eamdem ecclesiam 
notatam ad laudem Ascensionis Domini nostri Iesu Christi sanctificavimus, eius 
templi ad dedi[ca]cionem totum hunc regnum advenire, itaque huc misrmus, con­
gregare iussimus ; causa cuius dedi[ ca ]'cionis populos nostros revidere brevius posse­
mus2. Quapropter presentibus hiis i'Ogamus Amicîcias Vestras quatenus idem F. V. 
e medio duodecem iuratorum cîvium eonmdem unum fidelem hominem civitatis 
vestre huc erga nos relegare dignarentur racione revisionis; quin si (sic) summus 
eo animo tantoque apparatu quo et M. F. V. improbarent, commend[arej, iussimus 
et fecimus. Ad inposterum Vestras Fratemttates fdiciter vivere optamus. Exs 
Tergowystya, feda quinta prox,ima post festum Marei Ewangeliste, anoo Domini 1520. 

Basarab Waywoda parcinm transalpinarum, etc. 

1 Pentru nişte , , săraci" care-şi ţinuseră vitele la „Pal din Budila" in Secuime, pliilin<l 
„gor~tina", scrie Basarab-Vottă Braşovenilor, cari li ceruseră a doua gorştină, opr,indu-li o sută 
de pord (Bogdan, l. c., p. 262, n° LXIII), 

2 Voia sit facă o cercetare de ostaşi. 

- pl I. 
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Sib:ii.u; 
1.'i'!.li, 

'!.9 ,Mniu. 

T,irgovişte, 

'1520, 
9 Junie 
(=Iulie). 

[Vo:] Prudcnlibus et eircumspectis iuclicy regio, magi,stro civium ac ceteris 
c[vibus, consulibus in ,eivHute brnssov[,iensil existe11Hhus, amicys commetaneisquc 
nostris honorandis 1

• 

(Pecete roşie rnptii. Scrisoare ca în răvaşele lui Radu-Vocl·ă.) 

(Braşov, Archiva Ora~ului, colecţii\ Froriius, I, 11° '!.76.) 

CCCCXLIV. 
Filip Iviore, trimcs regal, către Brnşovcni, despre banii cc i-au !'ost împru­

mutaţi cc"md a mers în Moldova ca sol regal. 

Prudentes et circumsl}ecti domini et amici nobis honorandi. Optime memi­
nisse poterunt Dominaciones Vestre, dum, superiorilous annis elapsis, de voluntate 
Regie Maiestatis, Moldaviam întrassemus, et îam inde redîssemus, tune a Domina­
cionibus Vestris levaveramus pro expensis nostris florenos ducentos sub lali ra­
cione, ut, si nos a Reverendissimo domino episcopo waciensi, tune thesaurario 
regio, literas exp,editorias obtinere non possemus, de istis ducentis florenis Domi­
nacionibus Vestris, e.x.tunc de propriis pecuniis nostris dictos florenos persolve,·e 
debcremlls. Nune tamen literns expeditoriales sive quitancionales ipsius domini 
epfscopi waciensis, tune thesaurarii Regie Maiestatis, super illis ducentis florenis 
Dominacionibus Vestris. reportavimus. Optamus autem nos ut Dominaciones Vestre 
literas nostras obligatorias, quas apud se habeot, nobis per hominem ipsorum re­
mittere velint. Nos quoque literas expeditoriales domini episcopi waciensis per 
eundem hominem per quem Dominadones Vestre literns noslras obligatorias re­
mittent, remittemus. Ta11dem Do{Jlinaciones Vestras bene vaiere desiclernmlls. Ex 
Cibinio, feria terda [postr) Penthecostes, anno Domini 1.5.20. 

Phllippus More, prepositus maior agriensis, 
seoretarius et o,ratol' regtus, et cetera. 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis iudici ceterisque iuralis ci vi bus et se­
nioribus brnssoviensis ac terre Barcza, amicis nobis honornndis. 

(Braşov, Archiva Oraşului.) 

CCCCXLV. 
Versiune germa11ă, Ulrzie, a actului de hotărnicie intre Ardeal şi 'farn-Ro­

măneasca., încheiat de Basarab-Vodă Neagoe2
• 

vVir, Bassaraba, von Gottes Gnaden Woiwoda, Herr der gantzen vVall'a­
chey undt Sohn des grossen und gutten alten seel. abgestorbenen vVoiwoda Bassa­
rnba, lhun kundt hiernit, wass gesta!Jten wir wegen der angriintzenden Berge 
beyder Lbinder, VValiachey und Siebenburge11, mit unsern chrisUichen Br(idern 
Konig in Siebenbiirgen 3 eins worden, und desswegen Frieden und Brilderschafft 
gemacht, und mit einem korperlichen Eydt bekrMftiget haben. Hîerzu hat Konig 
Johannes auss seinen Hatzeger Edel-Leiitheri 5 ausserwehlet, undt selbe zu. denen 

1 Nu e vorba de biserica Arge~ului, ci de una, dreasă,. cu hrnmul Îniil\iirii. 
' Pentru ediţiile traducerli romc"111eşti v. Iorga, Studii şi doc., V, p. 473 şi mm., 706 şi urm. 
3 Craiul, Ioan Zâpolya. 
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Grnnitzbergen geschicket. Der Erste derer war Kendes I Janos, und Kenda Lgszlo 2 

von Rackidovn 3 , Saraschin Ferentz \ von Musi u Nalatzi Peter '1, von Tusta 7 Ni­
colaj 8, von Rentbarbat O Jacob, von Maszesti 10 Sztantsul, Szetseli 11 Johannes. Wfr 
haben aber auss der Wallachey Bojeren benennet, welche seyn: Sztantsul Bang, 
Nyagoe Szpaclar und sein Bruder Radul, von Krnszna Sztantsul Postelnick, von 
Borestj Radul Logofelt unei Albul Postellnick, undt Bayensis SzokoU LogofeH, und 
Bran Postellnick von Bollwratz 12 , welche wir alle mit denen Edellei.ilhen geschicket, 
undt seyndt im Felde SchHI, im Dorfe Morisa ! 3, zusamenkommen, und haben 
mittels grosser Trnil undt iuramentorum beschlossen dass fi.ihrohinn zwischen diesen 
beyden LHndern keîne Zwistigkeith, Hass, Monlcrey, 0iebstall, Zanclc, sondern ein 
besti:indiger Friede undt Brilderschafft seyn solle. vVann aber jemandt, er sey ,~ral­
tach oder Unger 14, [gegen] die . .a;es Friedens-Instrument und Artickel peccieret, der soli 
mit dem Tode gestraffet werden. Wenn einer seinen Schuldner d,ieser- oder jener­
seits ertappet soli, ihme nach dem Gesetz genug gelhan werden J.\ Zugleichen soli 
cine billige undt satzm~issige Taxa vo11 denen in dem Gebi.irge oder anderstwo 
gestandenen Schaffen genommen werden, und keine Strittigkcith zwischen beyden 
Theilen seyn. Nachgehendts haben sie die Grnnitz dere11 beyden LUndern Berge 
geschieden, damit man sie wisse. Von dem Alt-Fluss biss 0rsova 16

, von Sieben­
bi.irgen und vVallachey. Nachgehemlts die Grnnitz derer Berge von \i\Talfachey 
und Siehenbilrgen. Erstlich wo dass Wasser Fratcul 17 in den Alt gegen Orient ein­
lliesset; gegen Occident ober wo der Bach !3rodov 18 laufft u11d in die Alt ein­
filllet, und in den drey Genumen l!l jetzunder Keinen fliesset, wekhes Dreyeck 
oberhalb Keinen ist, von dannen durch den Bach Brodov biss 0herhill 20 , zu ,der 
Saule Niagoe 21 , biss zu der Spitz des Schwartzberges. Von dannen (, dass da hcis,t 
Schwartzenberg :) i.iber den Ri.ick des Berges gegen Occident des Berges vVointz­
kul ~2 und von diesem Berg allezeith auf die Hohe biss zum „Weissen Stein 23 • Von 
hier allezeith auf die H6he biss zum Petersberg 24, von hier weiter auf llie J--{<jhe biss 
Megure 25 • Von dannen bestăndig auff die Hl5he biss zum Thal Rabj 2

G. Vondanoen 

1 Cândreş. 
2 Laţco. 
3 Rechitova, 
• Sărăcin Ferenţ (.Freanţul"). 
0 Mujna. 
,; în forma romi1fll:'r!Sd1: Laşlc, Frnştc=Nfllfl~c (Muj,m Nala\e=Mujna La\e). 
1 Tuştea, ibid. 
• Miclăuş, ibid. 
• Răul-lui-Bărbat. 
10 Mliţeşti. 
11 Din Szechel, Săcel {Sătcete; varic1ntă). 
ia Standul Ban, Neagoe Spătar $Î Radu!; din Crnsna Stanciu! Postelnic, d,in Il;'ireşti 

(Biiriişti) Radu( LogofiH şi Albul Postelnic, şi din Baia (,,J)[lycnsisu denotă un original lat.în) Socol 
LogofiH, şi Brnn Postelnic din Polovraci . 

13 La Jiiu, în Merişor. 
u Lipseşte în versiunea româneflscă. 
16 Neflgoe scrisese Braşovenilor pentru a li spune cri el nu ingiiduic zi'1beriri (Bogdan, 

Documente şi reveste, pp. 157-8, 110 cr,vm). 
16 Ruşava, ibid. 
IT Fratova; ibid. 
18 Dupf't textul slavon: a Brodului=VaduluL Deaceifl inversiunea rom,incascFt: "Hrndov 

sau a Vadului". 
10 Genunile de la Cnineni. Versiunea românească ştie numfli o genune. 
20 Ar fi Jiiul-de-sus; dar în versiunea românească: Obârşie. 
21 Stâlpul-lui-Neagu. 
22 Voinescul. 
23 Piafra•Albă. 
2t Muntele•[ui•PI1tru. 
23 Măgură. 

~8 Dealul-Banului. 

24:i 
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Liber die hinter dien Thal Rabj biss zum Berg Tuliscu i, an den Brunn, Undt von 
diesem Berg wekher sich ne11net Segleu 2 und von etern Berg Szkurra O, Draslrn­
nul \ Platinul, Sorhde ,; unei die Berge welche genennet werden die kleine und 
grosse Galhinj ti . Alle diese Berge gehen biss auffs Wasser Lapusneck 7, von diesen 
8crgen einer ne11net sich Nedea; diese Berge erstrecken sich biss zum vVasscr 
Szekasche8. Von dannen dem Fluss Szekasche nach oben biss zum BPrg welcher 
genennet w irdt Gropa vVelika Nedea 9 • Undt von diesem Berg biss Krahlrnl 10 

Szkmtelor, nachgehendtş die Berge Szlrnrtele,. und von diesen biss zum Berg 
Breu 11 , und die Berge Branul, Nedea, Krnckul Leurden 12 , und die Berge Moraru~, 
Szaneu 13 und '[atul 1\ und alle diese Berge enden sich an dem vVasser Relrnsche 1\ 

wenn man i.iber dass Wasser Rekasche biss zur See J etzero 16 ; von dannen geht 
mann biss z1.lf Hohe des Berges Gross Olah Nul.on 11 ; von hier allezeith i.lber die 
Hohe gegen Occident in den Berg des Weisseni Steines odier Beliskarton 18 • Von 
hinnen auch allezeith i.iber die biss zu drm Berg K.rnkul Mihoskan 19 und Szupenul ~0 • 

Von dannen allezdth i.iber die m.lhe des Berges I(rajova ~, genandt. Es nennet sich 
ein Berg Nebale 22 oder aber Babam sive Vetulam, und der Belig Opezaleu 23 undi 
der Berg Bogdanczul 2\ Loska ~.-. und cler kleine vVlaskaltzu 26 • Es ist auch ein 
Herg Zli Verh oder die Schlimme Spitze2

'. Von dannen aUezeith i.iber di e Hohc des 
Berges Pritzlopul in petrn ~~ und des Berges Reschia 2 D. Von dannen allezeith i.lbei· 
dic Hi.lhe des Berges auf den Berg Sztriderkkul3°. \:Veiter i.lber die Hohc biss 
zum w· cissen Fluss oder Ba:ch 31 • Uher diese seyndt mit obbenannten EdeUetithen 
des Kl}niges Johannes meine Bojeren eins worden, undt haben die Grm1itz undt 
Scheide~Stein in den Gebt'.irgen gesetzet, undt die Berge der vVallaehey von dcn 
sicbe11bi:irgische11 Bergen, wie si.e es nach der Bitligkeit gefunden, geschiedcn. 

Dlcse Convention soli fest in Ewigkeith verbleihen, dabey heyderseits 

i Vhrs[1tura-Vadului. 
2 Şăgli.h1 l, Şigli'1 11 l. 

"Scur. În versiunea româneasc[l : Scurola, rK~11; wn. 
• Drăcşanul. Drf1gşanul. 
5 Paltinul, Şorcele (Şoaricele) . 
" Galbeni (=Galbenul l\fore şi Mk). 
1 Lăpuşoic. 

-~ Secaşului, vcrsi unea româneascf,: Şcsu l, ui. 

" Groapa marc Nedleia. r.t,1HK,1 e indl o urm[! a lc:ttulni pi-i,mitiv slavon. 
1° Cracul,. 
11 P(1răul. 
12 1\,şp,\fR, Leurdelor. 
1'3 In versiunea românească: Zahnev, Zahneia=Zc1gne i (Zagnc1). 
" Jb[d.: Tiitili'I, Tutele. 
1''• V. mai sus: Si:icaşul. 
'16 Iezerul. 
11 Olan.ul. 
,s ll·kAHKa,11tll: Piatra Albi\, deci iar original•HI s lavon la U1azr1. 
"' Mihocului. 
1" Versiunea romfmeasci't: Cupenul,, 
li Forma s !avoni:i; a Cra iului. 
22 Forma slavonit: 11J l.1,1Kt=la Babe. 
29 ,,Învăluit"; vers iunea romiineascit 
21 Bogdăneţul. 

ia Vlaşcu. 

2• Vl[1şculeţ,u l1 . 

' 1 Forma slavoni'1 : Vârful-Hi'1u. 
~, Pristopul-in-piatră. 
21 Roşia. 

:io Strătnind; versi l!lnea romfmcw-;ch. 
'11 Gârla-Albă. 
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Zeige11 gewesen: die Herren Breda Mcţgnus Banus Regius 1, Szkalota Droznick \ 
Croalha Logofett 3, Demetrij Vistir, Radu! Szpatar, Dragitsch PiAcerna, etc., etc., 
etc,; etc 4• Gegeben in der Hau1Llt-Stadt Tergovist, die 9. mensis iunij, anno Adamj 7028. 

Nos Bassaraba lVoiwocla (L. S.), per Dei gratlam domiru1,s". 

Copia haec communicata per dominum, dominum Fridericum Schwartz, S. 
C. Reg,iaeque Maiestatis capita11eum et architectum milita rem; utut translatio ista 
nondum conecta et revisa, bene tamen de verbo ad verburn, ita fide mediante, 
apposuit. 

Actum Tallmasch, den 19. Aug. J:719. 

Johannes Georgius Vette, Dr., Porkolabins ad Rubrani Tur•rhn 
et iudex ordinarius Sedis Tallmasch1 m. p. 

(SilJiiu, Archiva Universifi'iţii Săseşti.) 

CCCCXLVI. 
Regele Ludovic cc1tre Tezm.1rariul Ungariei şi Bistriţeni, despre scutirea 

de taxă pe care o acordt1 Rodnenîlor dacă vor reîncepe lucrul minelor for. 

Commissio propria domini regis. 
Ludovkus, Dei grada rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fidelibus nostris 

venerabili Paulo de Warda, preposito Samcti Sigismundi, thesaurario nostro moderno, 
et futuris eciarn thesaurariis nostris, necnon exactoribus censuum et taxarum posthac 
de medio Saxonum nostrnrmn transsi,lvaniensium nohis proveniencium, Item iudici 
et iuratis ceterisque civibus civitatis nostre bistriciensis transsilvaniensis, presentibus 
et futuris, salutem et gr~ciam. Quoniam intelligimus oppidanos nostros de Radna­
banya decrevissc, tam vestrns fodinas informare, quam eciam novas incipere, 
idque tum pro commodo ac utilitate nostra et reg,ni noştri, turn pro decore illius 
oppidi facere; ut igitur hac eorum propositum tam Jm.1dabile atque utile iidem 
oppidani, qui sati,s pauperes esse dicuntur, adiuti aliquo subsidio, faciJius in effec­
h.un ducere possint, om.nem eon.1m censum et taxam quem et quam nobis annua­
Um solvere deberent, infra sex int~grorum annorum spada, a die datarnm presen­
dum computando,. duximus eisdem graciose relaxandam et remittendam, - ita 
tamen, ut iUi Jabores montanarum incipere et continua,r.e et ea que ad culturam 
earundem necessaria videbunh1I", facere, ac, quidquid, vei ad racionem census, vei 
taxe ipsorurn, per hos sex annos sol vere deberent, id totum ad. cultum et labores 
rno11tanarum fideliter exponere ac omne argenturn ac aurum quod de illis perei­
pere poterunl ad Cnmeram nostram de Rivulodominarum deferre et administrare 
debeant. Ea potissimum rncione, ex hoc enim labore ipsorum bene continuato 
maior utilitas nobis provenire poteri,t quam census vei taxa ipsorum oppidanorum 
se extendat, et ex hac exempcione ac relaxacione censuum et taxarum eorum.lem 
lucrum pocius quarn damnum speretur. Immo relaxamus et remittimus eosdcmquc 
oppidanos per hos sex annos ab omni solucione census et taxe exemptos et sup­
portatos fieri volumus per presentes. Quocirca Fidelitati V estre harum serie man­
damus firmissime quatenus a modo, tempus infra premissum, hoc est infra sex 
annorum spada a ptefatis oppidanis nostris de Radnabanya nuUum censum nul­
)amque taxam petere et exigere audeatis, seci hanc presentem exempcionem nostra 111, 

ob racionem prescrîptam concessam eisdem oppidanis et cuilibet eoruin, inviola­
biliter at€1ue inconcusse observare et observari facere modis omr1ibus debeatis. 

1 Calotă Vornicul. 
a Arvat (Harvat). 

3 Aded1: Hamza Comisul, Jitian Stolnicul, .B[1dica Postelnicul. 
' Reprodus din textul latin ori tradus din cel slavon. 
'' :Rea traducere a lui Cralevschi; de Craiova, Craiovcscul. 

247 

Buda, 
1520, 

4 Iuire. 
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Secus focere non presumatis. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis, Dalum 
Bude, feria quarta post festum Vis[tacionis Beatissime Marie Virginis, anno Domini 
millesimo quingentesimo vigesimo. 

( Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCCCXLVII .. 
Ştefan-Vodft al Moldovei către Brnşoveni, despre o reclamaţie fle boi dela 

Italian. 

Suceava, 
1520, un 

HISeptem• 
bre. Stephanus Waywoda, Dei grada domim.1s moldaviensis. Prudentes et cir­

cumspecti dornini, vicini et amici honorandi. (~uestus est n@bis Dragycha, sub­
diclus noster, qualiter Vicencius halus, gener lacobi ltali, tlUum istucc regnum 
nostrum residebat, a subdicto nostro emisset, quatuor boves, ttuornm hucusque 
preda ipsorum recussasset. Propterea rogamus Dominaciones Vestras quatenus Do­
minaciones Vestre subdicti nostro de dieto Vincencio !talo legem et iusticiam 
fadant, ea lege ut ipsum subdidum nostrum contentum reddat, ne propterea piures 
fatigas vei expensas facere cogatur. (~uin I autem Dominaciones V estre fecerint, et 
nos pro eo arestare et proferre mittemus. Datum Zwchwawye, feria secunda post 
festum Naitivitatis Marie Virginis, anno 1520. 

[Vo:) Prudentibus ac circumspectis dominis iudici et iuratis brassoviensibus, 
vidnis et amicis honorandis. 

(Pecete roşie, ruptă. Scrisoare de duct italian.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, col.ecţia Fronius, I, n° 145.) 

CCCCXL VIII. 
1s2.1. Plângeri ce se vor aduce de Trimeşii braşoven i i la rege pentru că Basa-

Buda, 
1521 , 

l.l [nnuar. 

rab-Vodă a l Ţerii-Româneşti nu admite apeh.11 la Sfat. 

Articuli ad Budam per dominos iudicem et Anthoni um aurifabrum dcfe­
liemli, etc. Item suplicetur Maiestati Regie în eo quod, quomodo Sua Ma[estas 
dat literas in variis causis ad iudices delegatos, quod tandem ab illis quornm 
cause per huiusmodi iudices discuciantur seu sen,tenciantur, de expensis foctis et 
fiendis fierî debeant.- Item -racione appP.\lacionum illorum de regno transalpi no., 
qt.wrum dominus, . Bozzorab Way[vo]da, huiusmodi appellaciones non wlt admit­
tere, sed wlt quod cause ibi discuti et sentenciari debeant ubi negociadones et 
commercia mutuo fieri consueverunt. _ .. 

(Braşov, Archiva Ornşului, colecţia Schnell, Il, n° 65,) 

CCCCXLIX. 
Ladis1au, episcop de V [1cz, ca.ncelariu re.gal, către Braşoveni, despre legă­

hua de lamilie intre cei doi Domni şi ştiri de la Turci, precum şi despre noua 

monedă turceasc.1. 

,,Ladislaus, episcopus vadensis, Cancellarius regius, etc.," către Braşoveni . 
A aflat de la ei uUimele ştiri, în tre care „de affinitate inter Vayvodas transafpi­
num el moldavum contracta ac de novo Cesare Thurcornm. . . . 1-{ic vero fama 
est novum ipsum Cesarem Tlmrcornm, cuius nuncius ad presens agit hie apud 
Maiestatem Regiam, obiisse et iterum novum loco ill ius constitutuin fu isse 2." 

1 „Dad'1 nu." 
2 Zvon falş. Solirnan era .Sultanul cel nou". 
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P. S. ,,Scribitis Cesarem novum statuisse ut nove monete in Thurcia cu­
rJa11tur; hic fama est illum quoque mortuum esse: rogo signif1cetis ulrum sit verius: 
vivitne an est mortuus. - Manu propria. 

B1.1de, feria tercia proxima post festum Epiphaniarum Domini, anno eiusde111 
1521." 

(Braşov, Archiva Ornşului, colecţia Schnell, II, no 62.) 

CCCCL. 
Universitatea săseasca mărturiseşte pentru un proces al lui Celestin, argin­

tarul lui Basarab-Vod[1 al Terii-Româneşti. 

"Nos, magister civium, iudices et i.urati sen[ores Septem Sedium saxonica­
lium partium transsylvanarnm", urau. că, ,,superioribus diebus, providus Celesti11rus, 
audfaber, inhabitator comitatus megiensis 1, coram iudicibus prefate civitatis d bi­
nensis ipsum Iohannem Flesser convenisset et ab ipso solutionem fior. qumlra­
ginta qui11que postulasset, quo.-; idem Iohannes F lesser a vVoyvoda transaEpinensl 
iuxta fassionem eiusdem domini Wayvode, percepisset; qui floreni ipsum Celesti­
num mtione communium laborum per ipsos binos eidem Wayvode elapsis annis 
elaboratorum concernei-ent". Urmeaza procesul lntre argintari pentru împărţirea 

acestei sume. 
„Cibinii, fei-ia sexta proxima ante Dominicam Esto Mihf, anno Domini 

millesimo quingentesimo v,igesimo primo 2 
.'' 

(Copie :mtentificatf1 de nota,riu.) 

(Drnşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 61.) 

CCCCLI. 
Bistriţenii către Braşoveni, desp.re încercările Rodmenilor de a se desface 

de oraşul lor. 

... Quoniam ex veteri prescripto litterarum d@minorurn regum Hungarie 
lţlicium memoriţ oppidum Rodnense, in limitibus terre motdaviensis babitum, una 
cum valle eiusdem, civita,ti nostre bistr,iciensi incorporatum ac inscriptum perpetuo 
exlitit, connumernturque inter pertinencias eiusdem ~ivitatis, iam vern nonnulli ex 
eisdem oppidanis, homines leves, novarumque rerum Cltpidi, se ac ceteros sedu­
cendo, nescitur quo ausu temerado suffulti, ex suggestione sinistre supplicacionis 
Regie Maiestati s1.1p,erinde far.te, oppidum illud a civitate nostra, perinde membrum 
a capite alienare ac sequestrare nitunlur. [După ce au fost pedepsi\i', se trimete 
judele la rege pentru ca el să ajute Bistriţa.] Res siquidem nedum nostra, sed 
eciam Dominacionum Vestrum agitur, quippe quum vallem hanc tanquam pro 
rethe omnium malefactorum habuerimus, ubi ex omnibus partibus aufugientes im­
plicati ac illaqueati extlternnt, preterea1 si huic tam malicioso conatu eorundem 
oppidanornm opportune preventum non fuedt, timendum est ne sic is vallis ad 
manus nobil ium deveniat, fiatque successu temporum conventus ac receptacufum 
maf efactoru m. . . 

Bistricie, ipso die Sancti Georgi,i Martyris"; 1521. 

(Braşov, Archiv.i Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 67.) 

1 Mediaş. 
2 V. nrn,i sus, p. 240, 11° ccccxxxvu. 

:12110. Voi , XV. 
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Sibiiu, 
1,521, 

IOFehntar. 

Disfritn, 
1521, 

23 April. 
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[Jeva, 
1521, 

9 Maiu. 

Bahluiu 

CCCCLII. 
Leonard Barlabassy, vke-Voevod ardelean, către Braşoveni, despre pla­

nurile lui Mehemed-beg de Nkopo.l împotriva Ardealului. 

,, Leonardus Barlabassy, Vicewayvoda transsylvanus, etc., u c-ătre Braşoveni. 

11 Cerlo quippe ex rumore et medio cer,tornm exploratorum accepimus et intellexi­
rnus Mehmethbegh, filium condam Alybek Thurci sic <licti, maxima vi prnmptum 
esse et paratum omnemque intencionem suam, omne denique propositum suurn 
in hoc versare, q110 partes has · transylvanas invaderet ac depredaret. et depopu­
ll'lur." Li porunceşte a se informa bine şi a stl1 gata. 

"Ex Dewa, i11 festo Ascensionis Domini, anno ei11.1sdem 1021. « 

lJ3raşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 148.) 

CCCCLIII. 
Ştefan-Vod[1 al Moldovei catre Bistriţeni, despre oameni opriţi în calea 

(Hiirlău}, lor spre Moldova. 
1521, 

17 Maiu. Stephanus, Oei gracia dominus et Wayvoda regni Mold'avie. Prudentes et 

BtHln, 

circ11.1mspecti domini amici et vicini nobis charissimi. Hl!.lnc Paulum Dinga, servi­
torem nostrum, presencium videlicel exhibitorem, ad Dominaciones V estras pro 
nonnullis hominibus pddem in hoc 1·egnum ingredire volentibus, per vos autem, ul 
dicitur, dctentis, incarcerntis et plurimum do.mpnificatis misimus, rogantes Domina­
ciones V estras quatenus eedem dictis et relatibus eiusdem, nomine nostro eisdem 
referentis, fideru indubiam, credenciam adhiberi velint. Reliqllum vos feliciter vaiere 
optanms. 

Datum Bahlovie, feria sexta (lroxima ante festum Pentecosten, anno Do­
mini. 1521. 

[Vo : ] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis civibus civi• 
tatis Bistricie, amicis et vicinis nobis charissimis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; publicată şi în Moisil, l . c., p. ,9.) 

CCCC.LIV. 
Regele Ludovic 1;11tre Bistriţeni, despre scutirea Rodnenilor, de care ei par 

1s21, ,1 nu 
2'> Mniu., c 

se folosi pentru reluarea lucrului în mine. 

Commissi'o propria domini regis. 
Ludovicus, Dei grada rex Hungarie Bohemie, et cetera,. fidelibus nos,tris 

prudentibus et circumspectis iudici et iuratis ceterisque civibus civitatis nostre bis­
triciensis, salutem et graciarn. Quamvis rios superiorib11.1s diebus cives et colonos 
oppidi nostri rnunensis. ad supplicacioncm ipsorum, a solucione cuiuslibet census 
et taxe no'bis c medio eorum provenire debenti ad sex annos exemerimus, et hat 
condicione libertaverimus ut veteres fodinas reformare et novas levare colitarequc· 
ac nobis ex fmctibus, illarnrn utilitatem prestare deberent, quia tamen intelligere 
plane nondum potuimus an illi aliquid laboris et studii in refo1rrnado11e et le.vacione 
prescriptarum fodinarum impenderint necne, statuimus, ad expfornndum et Inves-
1tigandum hoc, utrurn aliquis fructus el aliqua utilitas nobis ex dictis fodinis labo­
ribus prefatorum colonorum rod11ensium sperandus et expcctanda sit, can1erarios 
camerarum nostrarum dbiniensis et in Rivulo Dorninarnm mittere at(1ue deputare. 
Manda virnusque eisdem camerariis nostris per alias li teras nostras ut, habita inter 
sese mulua intelligencia, Rodnam quamprimum accedere ibique paritcr singula 
bono modo indagari, inquirere atque experiri, nobicsque ut res se habuerit signifi-
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care fldelitei- debeant. Si igitur per eosdem camerarios cogniturn et compcrtum 
fucrit prefatos cives et colonos. rodnenses laboribus eorum ex ipsis fodinis vete­
ribus et novis uberiorem nobis frudum et utilitatcm posse pre.':\tare quam solucio 
census et taxe ipsorum per sexennium foceret, extunc volumus, ct vobis strictius 
mandamus, ut huiusmodi libertatem sex annorum ipsis Rodnensibu:5 observare de­
beatis. Contenti aulem sumus, si Hbertas Rodnensibus servanda erit, et per pre­
sentes concedimus vobis ut censum et taxam 1Je medio vestri nobis provenire de­
llentem infra expiracionem llbertatis eorundem Rodnensium curn eius summe defectu, 
quam ipsi Rodnenses in mediurn vestri more alias consueto conti-ibuere deberent, 
nobis solvatis. Si vero iîdem Roclnenses dinoscentur fore prorsus. inutiles et ex fo­
tlinis prenotatis labodbus eorum nullus fructus sperandus sit, libertatem prefotam 
non censemus ipsis servandarn. Oatum Bude, feria quarta proxima ante festum 
Sacralissimi Corporis Chrisli, anno eiusdem rnillesimo quingentesimo vigesimo pi-irno. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

CCCCLV. 
Regele Ludovic dHre Sihiieni, despre veştile cu privir,e la Sultan pe care 

lc•a Lrimes Basarab-V oda al Ţerii-Româneşti. 

Commissiu propda domini rcgis. 

Ludovirns, Dei grada rex Hungarie et Bohemie, el celera. Prmlentes et 
circumsilecti fideles, nobis dilecti. Nova que \i\Tayvoda nostei- transalpim1s de 
conatilms Cesaris Turcorum per Dragumyr vobis significaverat, ex literis vestris 
per cui-sorem vestrum, presencium exhibitorem, ad nos clatis novissimc i1deUexi­
mus; que quidem nova ex ipso eciam Dragumyr per ipsum vVayvoclam transal­
pincnsem ad nos misso iterum i11tellexiim.1s. Verum cursor vester biduo eum antc­
cepe1·at. Quod itaque de primis ipsius Cesaris Turcomm conatibus nos in tempore 
cerciores facere studuistis, et quod rebus eciam vestris, ut nobis scrili)itis, accepta 
premissa fama, ÎO\dgilatis et vos preparntis, a vobis, Lamquam a bo11is fidelibus 
nostris, bono anirno atcipirnus, et ut defensioni istius civ.itatis nostre tolis viribus 
incumbite [ = incumbatis] nos quoque hortamur, et eciam mandamus vobis; clefensioni 
autem istarnm parcium neque nos deerimus. Bnwi igilur "\tVayvoda noster trnnssil­
vanus iussu nostro istuc se conferet sah.1Lique vestre et iRtnrum parcium consulet. 
Vos autem, siquid acceperetis certi de progressu et conatibus Cesaris Turrcorum, nobi:-s 
primo quoque tempore dies noctesque significandum curetis. Bude, in festo Beati 
Barnabe Apostoli, anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo pri1mo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspeclis magistro civiurn, iudici et iuratis ci vi bus 
dvitatis nostre cibiniensis, fideiibus nobis dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universitr1ţii Săseşti.) 

CCCCLVI. 
Ioan Bornemi~sa, castelan de Buda, c[1tre Braşoveni, despre cutremurul 

din Tara•Romanească şi mf1sudle de siguranţă ce au de luat, ~i faţa de Şchcii lor. 

Johannes Bornemyza, comes posoniensis et cas\ellanus budensis, etc.", cMre 
Braşoveni. ,, De novitatibus lwc delntis a vicewayvoda et ,que hic sparguntur sunt 
contrarie vestris ... Ceterum inteUeximus terremotum, tam in Transalpina, Fogharas 
ct T.ralilssylvania, et mirnmur de tam magno terremotu. Rogamus tamen vetitis 
consulere civitati ve,,tre; scimus quod in nullo deliciatis. ad omnia pro conserva­
cione civitatis necessaria, sed multum lenti sunt capitanei rnaiore~. Tamen Regia 
Maiestas parat se cum gentibus, et preser,tim peditibus, ad ista nova occurencia, 

2511 

Buda, 
1521, 

11 Iunie. 

Gran, 
11521, 

'.!li Iunie. 
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ut ill ,i terre vestre et vobis auxiliare posset. Scitis enim quod civitas ipsa, preser­
ti,n extra muros, habet dlversas naciones et linguagii et fidei homines: suspicio 
nunquam desistit, presertim inter diversas fidei homines. Comrriunitas edam vakte 
jnsavit (.sic.I) aliquando contra maiores, ut iam sepius edam aHcubi contigit. 
F'aciatis ordines et cehas 1, et in eisdem capitrmeos et decimatores, et ita divi­
datis ucies vestras quod nullus remaneat vagabondus, sed quilib ,t in acie sua 
maneat, et ita eciam extraneos dividatis, ne wllgus sit communis, sed quilibet ad ca­
pHaneum el decimatorem suum audiat. Quod in c.onfluencia communitatis sepius 
contigit malurn, et cum talibus personis, prnclamari faciatis, ut timor supr.-. omnia 
fic\t. Et, siquis ex preconcepta malicia aliquid faceret vel incit:uet, secundum 
demerita puniatis, prout industria hec aliaque vestra req1.1irit. .. 

Ex arce strigoniensi, feda sexta proxima allte festum Nativitatis Beali 
fohannis Baptiste, anno Domii1i 1521." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 66.) 

CCCCL.VII. 
Buda, Regele Ludovic ciltre Braşoveni, despre veştile cu privire la Turci şi ma-
1521, 1 

29 Iunie. surlle luate pe11trn siguranţa or. 

Regele Ludovic către Braşoveni. "Nova quţ nobfa proxime de conntu 
Thurcorum scripsistis, ililtelleximus. Sitis boni ani mi: in adversitate prcsenti non 
deseremus vos. Iam enim <lominum Vayvodam istinc intrornisimus, c1ui habebit et 
introclucet secum multas gentes et ingenia bellica, cum quibus, Deo adiuvante, hos­
tibus resistere et patriam iHam defendere poterit. llilterea vos quoque sitis paraH, et 
ante omnia civitatem custodiatis . . , 

Datum Bud9, in festo Beatorum Petri et Pauli Apostolornm", 1521. 

(Bra~ov, Archiva Oraşului, Urlmnden, I, n° 360.) 

CCCCLVIII. 
În lagăr, Ştefa11. Vodfi al Moldovei către Braşovelili, despre vameşul Ştefan, ce Lri-

1521, 
22 Iulie. mete la ei. 

Stepham.1s \Vay[vol'dn, Oei gracia dominus regni moldaviensis. Prudentes 
et circumspecti domini, vicioi et amici syncere dilecti. Per hunc Stephanum Vnch, 
thelon[atorern, servitorem et exhi[bi]torem presencium sdlicet nostrum, Vestris Do­
minaciooibus normichil si,gnifica11dum duximus, rogantes igitur easdem quatenus 
eedem dictis eiusdem loco persone nostre eisdem referentis fidem, creden[ciam]

1 

non dubiam adhibere velfnt. Daturn ex foco campestro, feria secunda post festum 
Margarethe Virginis, anno millesimo quingentesirno vigesimo primo. 

[Vo:] Prndentibus et circumspectis dominis iudici et im-atis brassoviensibus, 
vîcinis et amicis sincere dilectis. 

(Pecete cu boul avfmd steaua în frnnte şi o floare ]a stfin,ga; nu mai c blazonic, ci zu­
grf1vit; legenda: ·j: n1•1&n [lw] Gn.ţ,1H.i l~QIROAkl H ruk.-Scrisoare germanii.) 

(Brnşov, Archiva Oraşului.) 

' Tehuri de hre~laşi, şi cu c:aracter mililnr. 
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CCCCLIX. 
Ioan Zitpolya, Voevodul Ardealului, chiamă pe Braşoveni în tal1ftra deliu Sas,Scbcş, 

Sas-Sebeş. 

Ioan Z[1polya cf1tre Braşoveni. Li porunceşte foarte h0Uir{1L sa vie cu oaste 
la Sas-Sebeş: "dies et noctes venire properareque et convenire omntm in evenhtm 
debeatis ... 

„Ex cl ,icta dvitate Zaazsebes, in festo Beate Anne, matris Maliie, anno 
Domini 1 521. '' 

( Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 149.) 

CCCCLX. 

1521, 
26 Iulie. 

Ioan Zapolya, Voevodul Ardealului, către Sibiieni, despre i\farcu Horvt1th, Od1ştie, 

trimes de rege la cei doi Domni. 

Prudentes et circumspecti arnici, nobis dilecti. Quoniam Regia Maiestas, 
dominus noster gracioşissimus, hunc egregium Marcum Horwath, Curie sue fami­
llarern, erga moldaviensem et transalpincnsem vVayvodas in Iegacionc delegit, ideo 
vos requirimus regiaque in persona firrniter con1mittimus ut expensas, secundum 
quod Sua i\faiestas illi per vos dari deputavit et commisit, mox visis presentibus, 
eidem dare, atque insuper in ordina,mlo curru, sed et aliis necessariis administrandis, 
adesse, ac eundem citissime expedire omnino veliti~ et debeatis. Nan1 res maxima 
opus est celerita,te; curetis igitur ne vestra in hac parte negligencia rebus Maies­
tatis Regie et regni periculum impoi·tet. Quoniam alioquin post J\1foiestiatem Suam 
neque nos id negHgencia vobis impune relinquemus. Et secus facere nullo modo 
presumatis. Datum in oppido Zazwarns, die dominico ante festum Beate Virginis 
·Marie de Nive, anno Domini millesitno quingentesimo vigesimo primo. 

Johannes comes et lrVayvocla transsilvanus, et cetera. 

[Vo:] Prud!entibus ac drcumspectis magistro civium, iudicibl.ls ceterisque 
iuratis Lonsulibus civitatis cibin.iensis, et cetera, amicis nobis diledis. 

(Sihiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

CCCCLXl 

1521, 
4 August. 

Leonard Barlabassy cfltre Braşoveni, <lespre veşti şi mftsurr de apărare , ldrifoia, 

Leonard de Bnrlabassy ci'l.tre Braşoveni. Li ponmceşte a-i da 
du:;;mani :;;i a fi gata de aparare: ,,et ad defensionem parati sint. .. 

1521, 
ştiri despi·e O August. 

Ex Hederfoya, d!ie Ciriaci, anno Grade 1521 ". 

(Braşov, A.rchiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 228.), 

CCCCLXJI. 
Regele Ludovic către Braşoveni, despre ştirile lor cu privire la Turci şi la 

Domnul muntean şi nevoia ce este ca ei să-şi apere oraşul. 

Regele Ludovic către Braşoveni. ,,Accepimus litteras vestras, ct ~x eis co­
natus Thurci et acciones eiusdem,, et eciam \N'oywode nostri transalpinensis, cog­
novimus. El; licet hec eadem eciam aliumle intellexerimus, tamen, quod vei vos 
pro debilo vestro erga nos et sanam Coronam fidelitatis sig,nificare ista nobis cu-

Cserd, 
1521, 

12 August. 
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rnvcritis, gratissimo a vobis acc1p1mm; animo ... Sri trimeata şi alte veşti de acuma, 
şi să-şi apere cetatea, care şi de spre partea regelu,i va fi ajutată. 

,, In oppido Cerci, feria secunda proxima post festum Beati Laurendi Mar­
tiris '' 1521. 

(llra'.'iOV, Archiva Oraşului, Urlmnden, n° 362.) 

CCCCLXIII. 
Cluj, Ioan Z{1polya, Voevodul Ardealului, către Bra~oveni, despre uneltele de 
1521. • . , . , , 

(. 5 ,. t . razbotu ce-1 trebme dela e1. , ep Clll- . 

IJ1·e, Ioan de Z[1polya cere dela Braşoveni .ingenia, pulveres, globulos ne alia 

Fiinfkir­
clwn , 
1521, 

2-.l Oclorn­
brc. 

ad id necessaria ... Alioquin certi cstote quod ita vos propterea pLmive volunilus 
ut et ceteri de vobi~ exemplum recipient. .. 

Ex Coloswar, feria sexta p,rnxima ante Egîdii, anno 1521." 

(tiraşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, 11, n° 63.) 

CCCCLXIV. 
Regele Ludovic către Sibiieni, despre lupta dintre Teodosie- Vodf1, al Terii­

Rom;ineşti, şi cf1h1gărul Dragon1ir, pretendent. 

Commissio propria domini regis, 

Lmiovicus, Dei grada i-ex Hungarie et Bohentie, et cetera. 
Prudentes et cirrnmspecti, fideles nobis dilecti. Ex literis vestris intellexi­

mus non sine ingenti molestia calamitatem illam quam Cabger iUe Dragamir 
Theoclosio vVayvode trnnsalpinensi intulit. Qui quidem Theodosius, cum sit legi­
timus hcres et per nos quoque conflrmatus Wayvoda transaJpinensis, staluimus ei 
in omnem eventum, quo cicius fieri poterit, succurrere, et imn ,iVayvode nostro 
transsilvano commisimus ut opcm illi ferat ad avertendam hanc hostili tatem. Cc­
terum propediem mittemus eciam homines nostros qui plenius omnia videant et 
intelliga11t, nosque doceant ciuo statu et cardine res et negocia ipsius Theodosii 
versentur, nam illi deesse nolumus. Hortamur autem vos quoque et rogamus, ve­
lJiUs, quatenus in vobis est, inter,im eidem Theodosio et rebus suis fovere. fo quo 
gratum servicium nobis faciet,is; hoc quoque animo gratissimo a vobis accepimus 
quod premissa nobis signiticaveritis. Datum Quinqueecclesiis, feria quinta proxima 
post festlllm Beatornm Undecim Milium Vrrginum, anno Domini milJesirno quin­
gentesimo vigesimo primo. 

rv0 : l Prudentibus et cii-cmnspectis ITlllgistro civi1.1m ac iudici et. iuratis ci­
vibus et consulibus civitatis nostre cibiniensis, fideli bus no bis dilectis 1• 

(Sibiiu, Al"chivn Universită, ţii Săseşti; publicat/\ şi în Engel, Geschichte der Walachey, 
f}. 202, de unde în această col.ecţie, n•, p. 375; cf. ibid., p. 374.) 

1 Cf. Iorga, Studii şi dorwnente, 1H, p. XLVI. Iodată dupi\ moartea lui Neagoe (15 Sep­
tcmbre; ln8cripfii, I, p . H6, n° 298) se ridid'1 acest că iugi\r Dragomir, care-şi zicei1 Vlad, ca 11u, 
probabil, al lui Vlad GHugiirul şi frale a lui Vlăduţ. Cf. şi Analele Academiei Române, XIX,. 
p. 209 şi nota 7. E „Radul-Vodi\ Călugărul! , de spl"e partea Buzăul, 111i~ din Cronic{, (Magazinul is­
toric, IV. p. 267; socotelile nrdelene nu ştiu însă decât de Vlad•VoM1.). Cronica lnseamnă lupta 
lui "B.adu" cu iPreda, regentul, ,,fratele" (vf1rul) lui Nengoe, langă 'f,irgovişte, moartea I.ul Predn 
sosirea, tărzie, n lui Mehemed-bcg, înfrangerea şi prinderea, la T~rgovişte, a uzurpatorului, prada 
liluzăului de Turci 12 1\-faiu, sic!), lntorsul lui Mehemcd la Nicopol, cu Vlad .şi cu Bădica Co­
misul, care şi Laie capul, dincolo, de Duni\re, înv insului (ibicl., pp. 267-B). ,.Frate" pentru văi· vin,e 
din pome11.irea vechii redacţiuni a Cronicei (Analele Ar.ade1nici Române, XXI, pp. 310-1) cfl 
Preda Uanul eri'1 „unchi'ul" lui Teodosie, iar ştirea că Preda „s'a111 î, 1111iilţat Domn", din reauai înţe-
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CCCCLXV. 
Nicolae Tnomory, castelanul de Făgăraş, către Ştefan B{1thory, vicevoevoclul rrig{iraş. 

Ardealului, despre biruinţa lui Mehemed-beg, prezenţa lui i11 Scnunul muntean Şi 
25 

ii:~m-
gfmdul de năvEdire ce are. bre. 

Egregie domine honorande. Post salutem et nostri commendacionen1 . .Eius­
modi pericuium nos,tes Sic1.1los intulenmt, satis Vestras Egregias Dominaciones 
audivisse estimamus; postquarn ru inam ipsornm, aliquos expl.oratores ad Tmnssal­
I)1inum ,intromisera n; qui una voce dicunt qualiter Vladissam Wayvodam Memeth­
hech omnino rnm servitoribus illius interfecisset et foco sui solus in soliu dominii 
resideret. Nune Cesar misit în auxillium sui gentes septem vexillomm; sub uno 
vexillo quot gentes sunt, ignorant homirh~s nostri. NihHominus certa sit Vestra 
E[gregletasJ quod undique gentes transalpinas idem Mahmet levavit, et iacenl 
sub a lpibus; sine du bio a fiquld periculi minantur. Ex quibus non aliud coniec­
turari poterimus, nisi Cesar, ex quo cum commetaneis suis bellulll dicitm incepisse, 
et sr.iat gentes Hungarorum congregatas ln partihus Hungarie, s ine dublo timet 
ne Nandoralbam rursus obtinerint, quousque illic bella habebit. Hinc autem Meh­
met commisit partes istas perturbare, ut conatus dominorum Hurtgurorum cum istis 
perturbaret. Ita quod Vestris Egregiis Domi11adonibus quidquid videtur de hac re, 
cogitet ne terra depopuletur. Quamvis accinxeram me itineri versus Mumkach, 
audHo tamen presenti periculo, tam perpetrnto quam eciam incumbente, intencio­
nem mutare coactus sum. Et de intencione sua eadem rne cerciorem facere velit, 
ut sciam me tempor(iJ conformare. Quam Deus ad vota conservel. Ex Fogaras, 
feria sexta ante festulll Sancti Demetrii, anno Domini 1' 52·1. 

Nicolaus Tomory, castellantis1 et cetera , 
castrorum Mumhach et Fo,qaras. 

[Vo:] Egregio domino Stephano Zanyzloffy de Bathor, vicewayde trnns­
sylvanensi, etc. (?), domino meo observandissimo 1

• 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schn.ell, II, n° 58.) 

legere a aceleiaşi forme primitive,. care spune doar că, "fiind el (Teodosie) tânăr de viirstf1, 
socote că•i va puda de grijă şi va ţine Domnia".--in sc risoarea lui Teodosie către Braşoveni 
(Bogdan1 Documente şi regeste, pp. 160-2) se spune că 0 dupi1 moartea părintelui Domniei Mele , 
a răposatu lui Basarab Voevod, s'a ridica t acel vri1jmaş Că lug[1rul, cu hiclenii dinţai-a IJomni.e i 
Mele, asupra ca1'>ullui Domniei Mele. Dar a dat Dumnezeu şi rugăci t1nea părintel1ii Domniei 
Mele Basarab Voevod, şi i-am p us supt piciom·ele Domniei Mele" (altă scrisoare a lui Teodosie, 
pentru oile lui Praja, ibid., pp. 266-7, n° LXXX; o a t1•eia, ibid., p. 267, no LXXl).-La 7 !anuar 
('1522) Teodosie erf1 in Scaun şi trimeteâ la Sibiiu pe Iosif egumenul de Argeş (Nicolaescu, l. c., pp. 
26-7). V . şi ibid., p. 33 pentru un Dragodan-Voclă, care lupt.'1 la Spinişor: <.Jar poate fi ulterior. 
-Cţ1 privire la „cellalt vrăjmaş, ridicat cu hoţi şi cu răufăcători, şi au prădat t,ara, şi au ars-o 
ff1ri1 ştirea Împăratului", a publicat un document r{1p. Al. Ştefulescu într' una din foile ce se 
tipţ1riau în T1b gu-Ji iului ( Amicul Popomlui, III, nu 7 ; de aici în Nicolaescu, l. c .. pp. 277-8).-"Pu­
nef'ea d in nou în Scaun", de ci'1tre Mehemed-beg, e cea menţionată mai sus. Prada turceascr, fusese 
aşii de grozavă, încât Teodosie dmlil adi'1 post peste Olt, la Slatina (Bogdan, l. c., pp. 160-2), lt1s{mcl 
la Ti1 rgovişte ., p rr1dat{1 şi ea de rebeli, ca ispravnic de Scaun, pe Vornicul Hadu şi parc[lla lml 
Bolco. Dela Slatina cercii Teodosie si'i i se trimeat{1 de Braşoveri i un "vr{1jmaş" oploşit la d 
( tbicl.).-V . . şi scrisoarea ce urmeazi'i şi Socotelile Sibiiului, în voi . XI din aceastil colecţ-ie. 

1 Vladissa -Vlăduţ{i, dupf, ct,t sc parc, mai curcind decât Vladislav. - La 10 Octombre 
Sibiienii allaser{i d espre restituirea lui Teodosie şi moartea r ivah1lui (vol. XI, p. f\45). La 1-iu 
Novembre i se trimetea un sol ta Bricnre.,ti, unde el se va fi aflat cu Turcii (ibid.), rari, spune 
aceiaşi notiţ(1 de socoteli, se întorceau acum. - În socotelile Braşovului „novus vVayvoda trans­
l-'a lpinensis Wlad" apare între 11 şi 12 Octombre (Qu.ellen, l, p. 362). Dupfi 30 Octomll>re, Turcii 
nilvălesc în ,\rdeal: pe la Buzău(dupf, arderea, citam in nota precedentă, a plaiurilo r buzoiene; 
ihicl., p. 363) , Pe la 9 Novembre se duceau puşti din Ardeal la acel pas (ibicl., p. 365 ; cf. şi p. 
&i6). După ·11 ale lunii veste de biruinţt'1 asuprn Turcilor : . l1ualite r ,Volachi Turcos prostras­
sent" (ibid., p. 366). Horvat Logofătul eri1, se pare, pribeag la Braşov (ibid., p. 371). - Nu 
cite;r, reproduc1~rea socotelilor bra,;:ovenc d upi'1 voi. li ' din nceastfl colecţie, lipsind acolo datele. 
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CCCCLXVI. 
Nnşlac, Ştefa11 Bi1thory, vice-Voevodul An:.lealului, către Braşoveni, despre un pre-

1521· len<lenl, Dan-Vodi'1, pe care-l trimete. 
7 l}ce<·m-

hre. Prudentes et circumspecti domini ct amici nobis plurimum honorandi , post 

Şi.mlfm, 

l :'i21, 
2'J l)ecem­

bre. 

salutem. Misimus en im hunc Daan vVaywodam qui nominavit se fHiurn Wny[vo]de 
Transsalp,ini fore, ad civitatem vestram, utendum el usque tempus oportunum Ulic 
se preservaturum. N.ogarnus igitur Vestras · Dorninaciones quatenus de eo veJilis 
alk1uam curam habere, ipsumque protegere et custodiri faciatis, ne quovismodo 
pericli:tetur. Vestras autern Dominaciones felicissime va iere desideramus, Ex N~ghl1ak, 
in crastino fosti Beati Nicolai Episcopi et Confessoris, anno Domini 1521 .. 

Stepltanlls Zanyzloffy de Bathor, vicewayvoda transilvanus, etc. 

[Vo:] Prudenti lbus et circumspectis iudtd, iuratis cetedsque civ ibus et con­
suli bus civ itatis brassoviensi~, dominis et amicis no bis plurirne honorandis 1 • 

!Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 154.) 

CCCCLXVII. 
Ştefan-Bathory, vice-Voevod al Ardealului, cere Braşovenilor ştiri despre Tmci. 

Prudentissimi viri et amkl honornndi, post salutem. Peto Vestras Domi­
naciones harum serie diligenter ut, quomolfo presens ,tempus în fin ibus vestris ex 
parte Turcarurn instaret, nohis quam festine eandem (sic) Vestre Dominaciones et 
Amicicie rescribant; l,itteras autem Vestran1m Dominacionum et Amiciciarum no bis 
per V cstras Dominaciones missas ad iudicem civitatis Koloswa r, eandem (sic) V es­
tre Dominaciones et Amicicie dirigant; qui nobis per suum hominem mittere cu­
ra bit. Secus non facturi, rogamus. Unde felices easdem Vestras Dominaciones et 
Amicicias vaiere optamus. Ex domo nostra Somlyo, die dominico ante Quattuor 
Temporum NativitaHs Domini', amno eiusdem Domi,ni miUesimo quingentesimo vi­
gessimo primo. 

Stephanus Bathori, viceway[vojda transsylvanus ac Sictilol'lun vice­
comes, etc., a,ntcus V[estrarumj D[ileccionzu1,zj. 

[Vo :] Prndentibus ac circumşpecti.s ludici ac consulibus civitatis brnsso­
viensis, dominis et amicis honorandis. 

(Braşov , Archiva Ora$ului, colecţia Fronius, I; n° 151.) 

CCCCLXVIII, 
!luda, Ioan Zftpolya, Voevodul Ardealu lui, către Braşoveni, despre oprirea de a 
·1522, T R trece arme in ~ ara- omfmească. 

4 fnnuar 

Prndentes et circumspedi amici , nobis dilecti. Certa reladone fidedigno­
rnm accepimus admodurn displicenter quamplures ex vobis fote negociatores, Hem 
a lios eciam extra communitatem vestram, hinc et hanc commorantes, qui multa 
arma, loricus et id gcnus armorum gracia lucri ex hoc regno Hungarie iin Trans­
sylvaniam dderre,. hinc ulterius in Transalpinam vendere consuevissent. Cum ita­
{lue Regia i\,fa ,iestas hoc ffe ri omnino prohibet, ideo nos quoque volumus, vobisque 
in persona Sue Maiestatis, sub amis~ione capitum et ornnfom bonornm vestrnrum, 
firmiter comrnittimus quatenus, receptis presentibus, nullus omnino vestrum huius-

' E pretendentul cu privire ln adăpostirea ciîruia in Brnşov se plîmge Teodosie-Vodfi 
in scrisoarea citati"t. 

www.dacoromanica.ro



modi arma prescripta in Transalpinam ,·endere ,·el inlro ucere presumat. Quin 
pocius vos universos tales investigare et quoscunque r perieritis. capti,·are el 
captos tandiu tener debeatis, donec a nobis . uperinde aliam habueritis informa­
cionem. Secus pena sub premissa nul lo modo facturi. Datum Bude, sabbato proximo 
ante festum Epiphaninmm, anno 1522. 

Johannes comes ei H ayvod.a iranssylcarw s le . 

[\ o: l Prudet1tibus ac circumspectis iudici et ceteris iuratis civibus ch·i Lati • 
brnssovien:-:.i5:1 amicis nobis dilectis 1 •. 

Br;1şov, Archiva Ornşului , colecţia fronius,I, n° li2 ; a l tă fo rmii către Bi triţeni şi .::- i liieoi.) 

CCCCLXIX. 
Regele Ludovic către Braşoveni, despre planuri le turceşti. Buda. 

· 22, 
Regele Ludovic către Braşoveni. A aflat dela ei „de Cesaris Turcorum in 10 Febrnar. 

hoc regnum nostrum proposito et conatu". Să se sârguiască pentru _cognoscendis 
rchuş Cesaris, quo sit animo et quid moliatur. .. 

Bude, in die Beate Scolastice Virginis". 1522. 

lBraşo\! . . -\.rcliiva Oraşului Urknnden, n° 3ti-l.) 

CCCCLXX. 
Ştefan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni;, despre nişte fugari din ~loldorn. Suceava. 

Stepbanus Wayvoda,. Oei gracia dominus regni Moldavie. Prudentes et cir-
13 

i~;ua r 
cumspecti domini, vicini et amici syncere dilecti. NonnuHi homines et laboratores 
nostri qui în civitate vestra insudantur, nune, certis pecuniis nostris pro auro datis, 
ad civitatem vestram profuganmt. Ideo et pro hac re Thomas auricampsor, servitor 
noster, quendam hominem nostrum gracia extorquendi iBuc ad vos dimittit. Prop-
terea rogamus Dominaciones Vestras quatirrns Dominadones \!estre homini nostro 
super quos debitum extorqui quenmt iu~tidarn et satisfacdonem administrare faciant. 

Datum Zwchawye, feria quinta post festum Scolastice Yirginis, anno mille­
simo quingentesimo vigesimo secundo. 

[\ o:) Prudentibus et circumspectis dorninis iudici et iuratis bistrichrensibus, 
vidnis el amicis nobis syncere delictis (sicJ. 

( Bistriţa, Archiva Oraşului; pubHcat[1 şi în Moisi l, l. c. pp. 20-1. 

CCCCLXXI. 
r oan Z:'1polya, Voevo1lul Ardealulu,i1 către Braşo eni. de-pr 

l'ui Mchcrned-heg d\tre Braşoveni de a se supune Sultanului. 
îndemnurile 

Prndcntl:~ a· drcums1)ccti, amici nobis dilecti. De ill i- rumoribus quos. li-
L,:ri~ veslri~ 111 ·clinnlihu::;, nobi::; significastis, grato a vobis suscipimu- anim . ulque 
id ipsum "f'ittm dt! 1~ ' l ' ro, <lilig~nciori qua poteritis, ,·igilancia facere et quicquid 
h11iusmodi cnrto hnh1:rf: polueritis, nobis dies et noe es iterum :.i 0 ni6care curelis bor­
tamur. ~t:•d lt11'IW11, ubi ip:,!: Mehmethbeg vos in eo avizas-~ quo. ::-i cen_uales ,·os 

1 • \ : tri11HJ(f'll\l puşli la Bran (Qu.elleri. I. p. 3T). Regele expediâ un - I .a Te.od _ie 
dn,· 111 \orii 1;ra11 1w11m i11d1~i mai multi Domni {. Wayvodarunr : voi. . - din acea. Iii colec ·e. 
p, IJ!l.'I J. M1; l11111:1l-lwg- ~i imbaşa de Vidin u-eceau io Februar Dunărea (ibid .). Teod ie însuşi 
lrim • •t-11• un H•1I 111 vnvcrnul, ardeleaa . pe • · ,atogori - (Qudla,,. I. --110 La 23 anuar. ameni 
ui Iul (•1•;111 la llraş•JV (ibid., p. 412). 

:J2HIJ, 'tlr„I. )CV, 33 

Huda . 
· ?-:, __ -

:r Februar . 
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ipsos Cesari exhibere vellelis, efficeremini liberi; istiusmodi enim semper est hostis 
consuetudo, ut si quempiam terreat; verumtamen vos consi)io nostro penes ea 
vos ipsos tenere debeatis que ad fidelitatem Regie Maiestati observandam spectant. 
Quoniam, teste ewangclîo, ciui usque in finem perseveraverit, hic salvus erit. Non 
en,im existimetis Transsylvaniam, tam a Regia Maiestate, quam edam a dorninis 
fore deserendam, immo pocius omni ope et auxilio providendam. Dum insuper 
nos cum Mehmethbeg. Deo fovente, coram venerimus, tune apparebit qualis inter 
nos concordia vei contractus fieri poterit. Interim vos feliciter vaiere optamus. 
Datum Bucle, feria tercia in crastino festi Beati Mathie Apostoli, anno Domini 1522. 

Johannes cornes et Wayvoda transsyllJanus, et ce,tera. 

Ceterum exploratores vestros inmiUatis ad Portam Cesaris, ut veram rem 
el perfectam explore[nJtur, et sitis solliciti ac diligentes in custodia vestra 1 • 

[Vo: J Prudentibus ac circurnspectis iudici ceterisque iuratis civibus civi­
tatis brassoviensis, el cetera, amicis nobis dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului,, colecţia Fronius, I, n° 156.) 

CCCCLXXll 
Baia-Mare, Braşovenii din Baia-Mare Clitre cei din Bistriţa, despre ni-;;te negustori din 

1'52'2, l\foramuraş, cari trec pentru a cumptm\ boi in Moldova. 
25 Febrnar. 

Prudens el circumspecte domine, nobis plurimum honorande. Post phuimas 
salutes et nostram onmimodam commendadonem. Id Dominacîoni Vestre intimare 
possumus quod, his diebus preteritis, veniens in conspectum nostrurn Michael Le­
lezy, presencium videlicet ostensor, rogans ut eiclem aliquos testes idoneos in nc­
gociis que inter ,ipsum et Casparum Literatum ex Marnmarus orta essent, exmni­
naremus, sicuti, ut credo, ipse de verbo ad verbum Dominadoni Vestre clarius et 
apercius pronunciabit, - nos au tem, ft ui su mus ad hec et ad talia deputati, sicuti 
decet bonos et iustos homines, de verbo ad verbum examinavirnus in hunc modum: 
quod unus inhalbitator noster, hic in civitate nostrn nobiscum commorans, qui 
tune foit consodalis et socius ipsorum, quemadmodum unus fassus est in hunc 
modum: quod, dIJm ipsi intrassent Molda viam causa emendi aliquos certos boves, 
cum autem emissent et cxivissent usque ad !ocum qui vocatur Erdekkemencze \ 
et ibidem racionem posuissenl, ubi invenerunl c1uod, omnibus computatis, utputa 
boves, expensis et illi sex florenos quos ipsi. ad racionem omnium tenebant iinler 
ipsos dividere, qui turn erant in moneta polonicali, d alia quoque, que erant inter 
ipsos exposita seu consumpta, invenissent in toto exposuisse florenos nonaginta 
unum, illos autem duos boves, quos dicebat Caspar Liten1tus pccuniis Sllis pro-• 
priis emi(si)sse, ncquaquam et nullo pacto emi(si)sset, sed iUos quoque constare de 
pecuniis omnium ipsorum, sicuti et alii. ldeo damus has nostras literas pro maiori 

1 Ci'. aceasth menţiune, la data de c. 213 Ianuar 1522, clin somtelile Braşovului (Quellen, 
J, p. 41,:i): ,,ltom pro convocacione provincialium tempore quo ille spurcissimus canis Mehemet-• 
begk sibi censurn et tributum a civitate ot provincia dare et solvere postulabat~. şi: ,,Hem 
Gergel, expensas ad d. viccwayvodam cum litteris ex parte intimato.rum ipsius Mehemetbeck" 
(şi l'a regeJ, şi p. 415 ,\tem domino fohanni Gol'dcn, ele., quando retentus foit in Rubea Arbore 
[Rucărj per octo dies, ubi illc spurcissimus canis Mchemetbegk a Brassovîcnsibus et terra 
Barcza consum sibi dare poslulaverat·'. Se luaser[1 mf,suri de apf,rare la Bran (ibid.). - La 26 
l"ebruar IloCTmna Mii iţa (" vVaywodissa transalpimensis") nvei1 un sol la Brnşov (ibi,d., p. 415).­
V., în sfârşit, şi p. 416, la data de c. 28 Fehruar: ,Hem culdam vVolacho de Rosinnaw misS© ad 
parles transsa.lpinas, Mehemetbegk censurn repetendum" .-La 16 Mart veşti despre Mehemcd-beg 
(ibid., p, 4 IB). Dach la aceiaşi pagină, pe la 19 Mart, se vorbeşte tle ,obitus Mchemetbcgk", 
s'ar crede d1 e vorba de f)lecarea lui (,abitus"). Dar ln Mart incf1 se alli'i că el „lncf1 triHcştow 

(ndh1,ic vivere; lbid,, p, 422). 
~ Cuptorul Dracului. 
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testimonio, ex riuo nos petitos habuit et uccessit. Datum ex Riwfodominarum, ferin 
tercia post Mathie Apostoli, anno Domini 1522. 

ludex et inraU cives de Hiwlorlominanun, oestri, et cetera. 
[Vo: l PrudcnU ac circumspecto Martino, iudici civitatis bistriciensis1 domino 

et amico nobis plurimum honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşul'u i.) 

CCCCLXXIII. 
Sibiie.11ii către Bistriţeni, despre luarea aurului şi argintului din Uodn,t de 

d'1mf,raşii de la Baia-Mare. 

Prndentes e,t circumspecti domini ac amici nostri honorandi. Acccpimus 
certa rclacione nobilem Georgium More de Sakmar cum alio quodam eius consocio, 
eamcrarios de Rivulo Dominarum, aurum et argentum quocl in valle rodnensi con­
flatutn est pro se veUe ocwpare et ad camernm Rivuli Dominarnm appropriare,. 
quod alias ab antÎl!lllO semper ad cameram istam cibiniensem spectavit et udhue 
spectat- , prout eedem Domirrnciones Vestre ex iiteris Maiestatis Regie arrendacio­
nalibus percipient, quas cum domino Servacio i1.1rato, confratre nostro, trnnsmisin1us. 
Quapropter rogamus easdem Arnicicias Vestrns, ut, si et in quanturn prefati ca• 
merarii de Rivulo Dominarum dictis literis regalibus acquiescere non vellent, scd 
se contra illas opponen), ut interea quoniam nos Regiam Maiestatem accersiri pos­
scmus, per nuncios rwstrns, tam a1.1rum, qmim argentum, una cum separntorio, ad 
manus illius partis, nequc nobis, neque illis tradere permittere velint, sed apuci 
man1.1s concivium vestrorum usque ad insercionem per Muiestatem Regiarn facien­
dam conservari facere; quod erga easdem omni vicissitudine i-esarciri studebimus. 
Ex Cibinio, veloci calamo, domlnica Invocavît, anno Domini 1522. 

J}lagister clvinm, iu,dices et iu1'ati consules civitatis clbiniensis. 

lVo:] PrndenHhus et cirrnmspecHs dorninis iudici ceterisque iuratis consu­
Iibus civitatis histriciensis, dominis ac umicis nostris plurimum honornndis. 

(llist,rita, Archiva Oraşulu i .) 

CCCCLXXIV. 

251) 

Sibiiu, 
1522, 

'J Mart. 

Ştefan B~\thory, vice-voevod al Ardealului, către Braşoveni, despre oprirea Gurghiu, 
152:!, 

1Jui Marcu, solul sllu la Munteni. 118 Mart. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis difecti. Refert nobis {tuern­
lose is Michael Koztha, incola huius civitatis brassoviensis, quamer, retroactis 
diebus, dum videlicet nos que11dam Marcum, familiarern nostrum, ad partes trans­
a'lpinenses miseramus, vos itaque ipsum Marcum captivari facere voluissetis, ip­
seque ivlichael Koztha, ex quo penes ipsum familiarem nostrum loquisset et eundem 
.iustificasset, vos ipsurn eodem modo ut fomiliarem nostrum prosequeretis et pro­
sel!)UÎ faceretis, turbaretisqlle eciammodo. ldeo idem servitor noster in scrviciis 
nostris et regni hui1:1s fuit, et erit eciam in futurum peracturus. Requirirnus igitur 
vos et nichi lomiuus vohis in persona domini nostri graciosissimi1

, domini Johannis 
comitis et W ayvode, et cetera, firmissime cornmittimus quatenus, agnitis presen­
tibus, a modo deinceps prefato8 Man::ulli familiarem nostrum et Michaelem Koztha, 
racione previa, tam in personis, quarn in rebus ipsorum turbare et molestare aut, 
dampnificare nusquam et neqtwquam debeatis, nec sitis ausi modo aliquall. Secu~ 
non facturi. Ex Gewrgen, feria tercia post dominicam Reminisccre, anno Domini 1.522. 

Stephanus Zanyzlo{/y de Bathor, vioeway[vo/da transsylvamis, et oetera. 
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• 

[Vo:] Prndentibus et circumspe.ctis iudici et iuratis civibus dvitatis bras­
sovicnsis, dominis et amicis nobis diledis. 

(l!rnşov, Archiva Oraşului, co lecţia Fronius, I, n° ·159.) 

CCCCLXXV. 
ldrifaia, Leonard Barlabassy, vice-Voevod al Ardealului, cMre Braşoveni, despre 

rs22, veştile cu privire la Mehemed-beg. 
24 l\lart. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis honorandi. Que ex parte 
terre transalpine et illius Mehmeth nobis scribitis, ciuod fama illa quam nuper per 
vestrum hominem nuncciaveratis, tali casu accidisset, quod iudex de Thergowystya 
vobis pro omni vero mmcdasset, cuius eciam litteras ad nos in spem ad nos mi­
sistis, gaudebamus equidem et Deo altissimo gracias agebamus ingentes, et iam 
domino quoque nostro graciosissimo scripsimus, sed quid exinde facere possumus, 
sicut divine p!lacuit Maiestati1 ita fieri debuit. Nos autem pro nume alia scribe1·e 
non possumus, nisi quod prefatus dominus noster graciosissimus, iam in hiis par­
tifuus tramssylvanis constitutus, indixit genernlem dictam universis tribus nacionibus 
ad dominicam Letare proxime venturnm (30 mardi}, ad oppidum Enyed, prout litteras 
quoque Sue Sacratissime Maiestatis ad vos pervenisse cre(Jimus, quibus mediantibus 
cupit illo ( sio?) certos et vobis transmittî, et eadem Sua Sacrat.issima Maiestas persona­
liter interedt Interim tamen, si que nova in predkta terra transalpina ernergunl 
negocia, prefato domino nostro graciosissimo aut nobis semper significare velitis. 
Vestras Dominaciones felices vaiere optamus. Ex domo nostra de Hederfaya. in 
vigilia festi Annunciacionis Virginis Gloriose, li522. 

Leonardus Barlabassy, viceway[vo/da transsylvarrns, et cetera. 

[Vo: l Prm:Jentibus et drct.Jmspectis dominis indici, iurntis ceterisque ci­
vibus ac consulibus civitatis brassoviensis, dominis et amicis nobis honorandis. 

(Braşov, Archlva Oraşului, col:ecţia Fronius, I, n° 157.) 

CCCCLXXVI 
i\iucl, Ioan Zâpolya, Voevodul Ardealului, cattre Sibiieni, despre platoşele coman-
1522' date de Ştefan-V oda al Moldovei. 

2 April. 

Prudentes et circ1.1mspecti amici, nobis dilecti. Occurrerunt contra vos que­
rimonie Magnifici domini" Wayvode mo.ldaviensis in eo ut certe quedam lorice sue, 
istic Cibinii qualitercunque detente, apud vos haberentur atque servarentur. Prninde 
hortamur vos, et regia in persona committimus, quatenus predictas loricas în vestra 
civitnte, ut prefertur, detentos, dum et quamprimum superinde fueritis reqursiti, e 
vestigio libere abducere et asportare permittati.s et permitti facere debeatis atque 
Leneamini. Secus facere nullomodo presumentes. Ex E'nnyedino1 feria quarta pro­
xima ante Beati Ambrosii Doetoris, armo Domini 1522 1• 

lohannes comes et Wayvoda transsilvarrns, et cetera. 

[Vo: J PrndentHrns ac circumspectis magistro civium ac iudicibus ceterisque 
iurntis civibus et cons1.11ib1.1s civitatis cibiniensis, et cetera, amicis nobis dilectis. 

(Si,biiu, Arch iva Universităţii Săseşti.) 

' De astfel de platoşe ale lui Ştefăniţă c vorba şi în socotelile Braşovului pe 1521, 
către sfcirşit. 
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CCCCLXXVII. 
loar~ Z~tpolya, Voevoclul Ardealului, c.:'tlre Braşoveni, despre intrarea Tur­

cilor în Ţara-Românească. 

Prudentes et circumspecti amici, nobis dilecti. Quia nos, tam ex specialibus 
nu11cciis domini Wayvocle fransalp,inensis, quam eciam certis exploratoribus nostris, 
certo intelleximus Thurcos, infidelissimos Chdsti nomin is inimicos, ingenti expedi­
cione Danubium iam transmeasse et huc ad te rram transalpirmm venisse, qui 
quidem hoc regnum transsylvanum invadere et depopulnre ac devastare nitercntur, 
necessarium itaque est ut, prn evitandis tam imminentibus periculis, ad defensio­
nem regni, gentes congregaremus et insurgere faceremus, Requit im1.1s igitur vos, et 
nichilorninus vobis harum serie, regia in persona, sub ammissione capitum ct om­
niurn bonorum vestrorum, fiirmiter commiltimus ttuatînus, visis presentibus, dies et 
noctes omni hora promti ct parati ac armis bellicis bene expediti esse debeatis, 
ut, cum alie litere nostre post has aci vos superincle pervenednt, absque omni 
mora insurgere vosque movere et, quo necessitas regni postulabit, venire possitis. 
Secus nulla racione factu r i. Datum Cibinii, secundo die festi Resurreccionis Do­
mini 1522 1• 

Johannes cornes et vVayvocla transsy lvanus, et cetera. 
{ Braşov , Archiva Oraşului, rnlecţin Stermer., I, n° 71 .) 

CCCCLXXVIII. 
Judele sibiian Marcu Pempflinger către Braşoveni , despre lll n Trimes al 

regelui în Moldova. 

Post salutem et paratam complacenciam, favorem. P rudentes d circurn­
specti domini et amici honorandi. Exposuit nobis hic exhibitor presendum, qua­
liter, cum superiori tempore idem exponens in certis Regie Maiestatis negociis 
Moldaviam et deincle Turd am profedus fuisset certaque bona sua et con i.ugem, 
necnon liberos suos, istic Brnsschovie reliquisset, que tamen eatenus rehabere mi­
nime potuisset, et aduc sibi illic preservaretur, unde non parum sustulisset et 
sufferret damprn.1.m; cum aulem idem exponerts sese in banc civitatem cibi­
niensem cohabitnndi et morandi gracia recipere pretendit , tumque edam, hoc 
presertim tempore, tam in negoc,iis Regie Maiestati::i et Magnifici domini Way­
wode, quam edam tocius provincie nostre, occupatus esse constat et existit, 
velocique regressu ad nos i·urnus reclire cogitur, - rogantes Dominaciones et 
Amicicias Vestras quatenus eedem, premissorum ac nostri omnium intuitu, eidem 
exponenti, qui !3ci licet, ut prefertur, imn sibi istîc apud nos incolalurn elegisse 
perhibetur, universa hona sua ibidem vestri in medio in quorumcunque facultate 

1 Dup,1 Studii ş,: Docmnente, III, p. XLVI şi u rm.; Analele Academiei' Române, XIX, 
p. 2'10; !i1scrip(1'.i, I, pp. 149•50, v. [orga, Geschichte des osmanischen Reiches, II p. 390 şi urm.; 
lstorirt Armatei, I, p. 228 şi urm. Radu de la Afumaţi se lt1pti'1 ac um cu Turci i, şi Mehcmcd-bcg­
venii"1 pentru a t rimete la Poarrn pe Teodosie, a cfiru i sli"tbici11ne copilftreasdi făcei1 să nu mai 
poil ti1 conteni tulbunirile. - La 26 :Wart Braşovenii fc"1cea u daruri ,,\Vayvod e transnlpinensi" 
(QiieUen, I, p. 421). Sol m u ntean spre sffirşHul lun ii ( ibicl ., p. 423). Pe la 12 A ior ii nl,tul ecre pe 
Dan, după cat se pare: ,,cuidam nuntio transnlpino qui repetiverai t \Vayvodam in carceribus 
sedentem" (ibid., p . 423). Şi Kologirata, solul lui Teodosie, reapare p tt la 18 (ibid.l. La 21 April 
Doamna lui Neagoe er.'1 la Braşov, unde i se d;'\de;"1 vin, p,ine, trei miei şi pentru cai ovi'1s (ibid., 
p. 424}. Un „sol ni Domnului muntea n Radu!" mer ge.a pe atunci in Secuime. La 25 ci îşi făce{1 
întrarea, .cu gloată mu J ,tă" (cum rrmlta_qente), ~i se cheltuia în chip deoseb H cu el. ,,Domnul mun­
tean" (~ W'aywoda transalpinensis" ; dar v . p. 427: ,, \Vaywodn tronssilvaniensis") căru ia-i trimctc 
,pe Gallus, ,,factor srnig·mntLlm'", e încă 'f eodosie. 11 s[1ptămf111i stăt(1 Radu în Braşov : Mehemed­
beg ii cerc,\ (ibid,, pp. 424-5 şi p. 426), şi se credea cr1 ar voi sfi năv[1 feasc[1 in Ardeal 
(ilJid., p. 425). 
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1522, 
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2(;i2 

Sibi i11. 

ha bita existenti, pariter et con iugem suam, libere denunciari et restitui facere velitis, 
ul, eo cicius rehabitls s1.1is bonls, cum salva et optata expedicione revertr possit et 
valcat. 1n qua nobis et toti provincie nostre li'ern pergratam, acceptissimam fa. 
cietis. Datum Cibinii, secundo die maii, mmo 11522. 

Marctis Pmnpftynger, index l'egius civita,tis ciblniensis. 

[Vo: l Pn1dentibuş ac circum.spectis iudki el vmico ceterisque iuratis col!l­
sulibus c ivitatis brnssoviensis, dominis amicisque honorandis. 

(B raşov, Archiva Oraşului, colecţia Sch11ell, II, n° 67.) 

CCCCLXXIX. 
Sibi ienii către Braşoveni, despre trupele de ajutor ce dau Eui Zâpolya in 

1522, 
Tarn-Rom,inească. 

14 Maiu . 

Prudentes et circumspecti domini et amici nobis honorandi. Noveritis nos 
literas vestras, nolois medio tabell ionts vestri proxime allatas, accepisse et intellexfsse. 
Quod autem nos ad conducdonem et subordi11acionem duorum millimn armigern­
rum sive stipendariorum iuxta rec1uisicionem Magnifici domini Wayvode submise­
rim1.1s, hoc quidem sine racione factum esse minime censeatis, quoniam hac con­
dicione onus istud assumpsimus, ut iam tandem, post illius summe nostre restitu• 
cionem, quam sci licet ipso domino vVayvode causa conduccionis prescriptorum 
duorum millium armigerorum prestare tenemur et polliciti sumus, gente.s nostras, 
quas alias ad commissionem dicti domini Wayvode e medio nostrî, ex Septem 
Sedibus, levare et trnnsalpinas partes transmiHi coacti fuissemus, domi absque utila 
fatigacione tenere possimus et valeam1.1s, nisi,, quod Deus avertat,:1,hostes nostri ex 
imprnviso sese in hoc regnum transsire I diverterent; turn vero quod gentes nostre, 
ad exercitus sui expedicionern, ad terciam 1.1sque angariam perdurantes, non mi­
norem pecuni(ari)e summam exposuissent qmnn universi Saxones, posthabitis fatigiis 
et seposito vite ipsorum per,icu,Jo, pocius se domino Wayvode în paratis daturi 
affirmarunt et assumpserunt. Vestre igitur Arnicicie hanc sentenciam nostram non 
sînistram fore diiudicare, sed que (ut par est) rebus suis mature consulant et pro­
videant. Ceterum Vestras Amicicias feliciter vaiere optamus. Ex Cibinio, feda quarta 
prnxima post dominicam Cantate, anno 1522. 

1lfa,qister civium, lndiaes iiiratiqne consiiles civitatis cibiniensis. 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis i1.1did i1.1ratisque consulibus civitatis 
brassowiensis, dominis et amicis nobis honorandis. 

(Braşov, A.rchiva Oraş-u l ui, colecţia Stenner, I, n° 74.) 

CCCCLXXX. 
Ioan Z{tpolya, Voevodul Ardealului, aml'inl'1 o judecată pentru data întoar-

1522, cerii l1.1i din Ţara-Roml',nească. 
18 Iunie. 

Ioan Zt1polya amână judecata între Paul „BeMy de Bodole 2 " şi Braşoveni : 

"propter presentem expedicionem. , ., ad octavum diem post condescensionem el 
exitum presentis exercitus nostri in regno tr.msalpinensi existentis ... 

Datum in Presmar, in profesto Sacrntisşimi Corporis Christi, anno Domini 
millesimo quingentcsimo vigesimo secundo." 

1 Copia Academiei : ,,Transsilvanie". 
~ V. mai sus, la llata de S :Mart 1520. 
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[Pe dos:] 1522, octavo die aprilis, belii de Transsalpino causn, introscriptn 
prorogata est per dominum W ayda. . ., racionem ad tercium diem festi Beati lacohi 
Apostoli [27 iulii] proxime venturi 1• 

(Original, cu pecete.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, no 38.) 

CCCCLXXXI. 

263 

Locuitorii din Sighişoara către juzii lor, despre nişte lucruri luate prin sate Sighişoara, 

la întorsul din noua expediţie munteană . 1522, 
5 Dccem-

Salutem et honorem. Prudentes et circumspecti clomini honorandi. Noverint 
Prndencic Vestre, dum nobil is Iohan11es Bogathy rediisset de expedidone transal­
llina, descendit in Segesdt 2, incofos ibidem male tractando et eosdem taxando in 
cubulis 24 avenarum; in Dalya 3 et Zendtlaslo simili modo. Et, his taxacionibus non 
contentus, a quodam paupere de Segesclt currum . optimum integrum recepit, sua 
vi et potencia mediante. Misimus specialem nuncium de consulatu ad villam Saros 

pro rogando et impetrando curru. Sed, cum non restituit responditque nuncio in­
stitum illum cuius est currus dixisse se nil curare de mandato domini Wayvode 
preterea nollet sibi currum restituere, nisi propria in persona veniret ad Ranoldt • 
et huiuscemodi fallaci excusacione abduxit currum in maximum damnum huius 
pauperis de Segesdt,-rogamus igitur Prudencie . Vestre velint eam causarri coram 
provincialibus movere taleque medium in ea observare ne pauperibus regiis ab 
huiusmodi iniquis nobilibus tanta vis et potencia inferatur et ut bonus homo ille 
damnificatus currum recuperare valeat. Hiis Prudencias Vestras vaiere cupimus. 
Datum in Segeswar, feria sexta in profesto Sancti Nicolai Presulis, 1522. -

1vlagister civium substitutus, 
izidices et iiirati cives civitatis segeswariensis. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis Mich[aeli] Kroner, magistrn ci­

vium, et Michaeli He[gyes], iudici regio civitatis segeswariensis, dominis nostris 
honorandis 6• 

(Sibiîu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

1 Pe la 9 Maiu se mai cheltuii, cu Radu-Vodă şi_ Miliţa (QuelleTI, I, p. 420). Se cerceii, 

despre . Mehemed-beg (ibid.). Un boier merge la Zâpolya (tbid., p. 429). Pe la 23 Maiu Mii i ţa 

trimetei1 un om al ei în Moldova (ibid., p. 430). La începutul' lui Iunie tabăra erâ la Prejmer: 

se :aduceau Români prinşi la Rud1r (ibid., p. 432). Se pun capete de Turci în ţapă (ibid., p. 435). 

La'_22~Iunie un dar de păne albă se f.:'1cei1 lui Radu dincoace de mun ,ţi (ibid., p. 437), ş.i un sol 

moldovenesc căuti, pe Miliţa (ibid.). Întăia ciocnire fu la Bran, deosebindu-se Dragul Spăitarul 

(Nicolaescu, l. c., p. 35). Lupta e cea cunoscută supt numele de lupta dela Rucăr (Istoria ar­

matei, ,I, p. 231). De atunci e scrisoarea lui Radu din 27 Iulie (ibid., J.IP· 33-4 = Bogdan, l. c., p. 

269, no Lxxxv1J: e în „mare primejdie", şi cea din ziua precedentă, în care asigur;':'( eh Horvat 

Logofătul şi „ceilalţi boieri", cari şi-au trimes „fiii şi toată averea" la Sibiiu, li sunt prieleni şi 

duşmani lui Mehemed-beg (ibid., pp. 35-6 = Bogdan, l. c., pp. 269-70, n° Lxxx1x) . Tot atunci 

aş pune scrisoarea din 5 August, cu mulţămiri pentru un dar al Sibiienilor {ibid., p. 40). Cea 

din 22 Septembre (ibicl ., pp. 41-2) e acum din pribeg,ie. Cf. şi scrisoarea din 23 Iulie, ibid., pp. 46-7. 

Cf. şi Nicolaescu, Doomnente ca privire la Raclii dela Afumaţi, Bucureşti, 1909, Actul, publicat ele 

acelaşi şi în;Revista pentrn istorie, archeolo,qie şi filologie, 1909, numeşte pe acest !fadu: ,,Radu­

Vodă cel '. Viteaz". 
~ .. $aeş. 
3 Daia '? 
1 Iernut. 
5 La ·13 Novembrc se încheiase a doua expediţie a lui i".{1pol,ya (Istoria armatei, I, p. 

231). La 1 ·1 Decembre Radu scrill din Scaun, îngăduind Saşilor negoţul cu ţara lui (Nicolaescu, Do­
cumente slavo-romtîne, p. 43). De sigur însă d'1 scrisoarea cu poftire la nunta liicei, clin n De­

cembre, nu e a acestui Radu (ibid., pp. 44-5; Bogdan, l. c., p. 1813, n° CLxxxm). 

hrc. 
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CCCCLXXXII. 
Jfeuiaş, Locuitorii din Mediaş elitre Braşoveni, despre Mihail, episcopul catolic 

1523, 
de Milcov. 3 [anuar, 

Locuitorii din Mediaş c,'.'1tre Braşoveni . ,,In causa arrestacionis certorum 
porcornm quonmdam hominum de Zenthpeter I per eosdlern homines, con,m 
Vestris Dominacionibus pro fior. ]jc estimatorum, pridem per Reverendum domi­
num Michaelem episcopum mylkoviensem, regni motdaviensis, et plebam1m de 
Walthod.ia 2 factum ... 

Ex Megyes, sabbatho proximo post festum Circumcisionis Domini, anno 
eiusdem 1523. 4 

(l3rnşov, Archiva Oraşului, · colecţia Stenner, I, no 77.) 

CCCCLXXXIII. 
Ciuci, Ştefan Thomory, vice-Voevodul Ardealului,. către Braşoveni, despre armele 
1523

• şi muniţiile Ul.sate la ei de Zapolya când s'a întors de peste munţi. 
12 ivfort. 

ldrililia, 
1523, 

22 Ma,I, 

Ştefan Thomory, vice-Voevod al Ardealului, cr,tre Braşoveni. Cere sft i se 
restituie „ingenia: seu bombarda per dictum dominurn nostrum graciosum [Iohannem 
\Vaywodam] în civitate vestra relicta, s~mul cum globis et aliis attinenciis, in 
regis,tro Htteris lilostds incluso". Sa se trimeaU\. toate la Cohalm: ~ad oppidum 
Kewhalom 3 

••• 

Dah1m in possesione Chwch, feria quinta proxima ante dominicam Oculi, 
anno Domini 1523." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, f, no 165.) 

CCCCLXXXIV. 
Leonard Barlabassy şi Ştefan Thomory, vice-Voevozii Ardealului, câtre 

Braşoveni, despre cererea lui Radu-Vodă de a i se trirnete Doamna. 

Prudeliltes et circumspecti domini, amici nobis honorandi. Tam ex litteris 
vestris nuper ad nos datis, quam eciam nunccio Genernse et Magnifice domine 
conthoralis Spectabills et Magnifici domini Radwl \iVayvode voluntatern eiusdem 
domini Radwl intelleximus, q11od sdlicet ipsam dominam consortem suam pronunc 
erga se introduci facere veHet. Nos quidem voluntati Sue S[pectabilis] M[agnifi­
cencie] parere non recusaremus, sed per hoc in negocio huius regni una magna 
confusio et perturloacio succederet. Sciunt enim Vestre Dominaciones qualiter con • 
tribucionem illam pecuniarurn insimul ordinavimus in subsidium ipsius domini 
Radwl Wayfvo]de, pro conservacione gencium. Si igitur ipsa domina pronunc se 

• Sâmpietrul Braşovului. 
·i Şi Iorga, Studii şi Dooumente, 1-H, p. XXI. El e „episcopus moldaviensis" pomenit de 

câtevâ ori in socoteli,le Braşovului (Qrtellen, I, p. 429, 520). Aceasta se dovedeşte tlin pomenirea 
la 15Q3 a "episcopului moldo,venesc" ca residand la „V{althytl" (aceiaşi ca şi • ,Valthodia"=Val­
chid, ung. Villdhid, sits. \Valdhiltten, pe Târnave, în cercui Sighişoarei; azi abii1 340 de Româ11i 
faţf1 de 1,044 de Sn17i). În Septembre 1523 el e in tovărăşia lui Nkolae Thomory, castelan de 
Fi",gărnş ((ibid., p. !\26), dar trece iar la Valchid (ibicl.) in Oc.:tombre 11523 i se zice numai pleban 
al, satului unde se aflit (,,plebanus in Monte Petri,. in \.Valtbyt"; ibid., p. 528). Apoi. iaritş i e „epis­
copul moldo,venesc" (ibid,, p. 529). Cf. şi p. 534. 

2 Socotelile Braşovului înseamnă la 27 Februar aducerea .unOF „bornbarct:ule" din Tara­
J{omfrnească (Quellen, I, p . 481). Altele se aduc ln Maiu (ibid., p. 487). În April se ieau frei 
tunuri clin Rud\r (lni:rl. p. 512). 
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ipsam exinde moveret, incole hnrum parcium transsylvartarum, hoc videntes, pe­
cuniam mox reservarent et non administrarent. Et exinde, tam ipsi domino Radwl 
vVayf vo]de, quam eciam toti huic regn o maximum incomodum succederet. Scrip­
simus itaque et eidem domino _Radwl Way[vo]de et prefate domine conthorali sue 
ut ad pauxillum temporis spacium, saltem quodum pecunie huiusmodi iain in brevi 
aclministrabuntur, pacem cum bono animo habeant; postea vero sal tem Sua S[pec­
tabilis M[agnificencia] faciat nos superinde inveniri facere: per ornnia sic fieri po­
terit prout Sue Dominaciones volucrint; hoc et V estre Dominaciones i!li nun­
ciare possunt. Interim tamen V estre Dominacioncs viam et modum ac racionem 
teneant, ne ipsa domina infra premissi temporis spacillm sese aliq1.1orsum transfe­
rat. Et easdem bene vaiere optamus. Ex Hederfoya, in dominica ludica ·1528. 

Leonardns Barlabassy et 
Stephcums Thomori, viceway[vojde transsylvanenses. 

[V0 : I Prudcntibus et circumspectis dominis iudici et iuratis ceterisque 
civ,ibus ct consulibus civitatis brassoviensis, amicis no bis honorandissimis 1• 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia f<ronius, I, no 164.) 

CCCCLXXXV. 
Ştefan Bathory, locotenent regal, cMre ivlarcu Pempflinger, despre solul regal 

ce merge la Radu-Vodă. 

Egregîe amice, nobis honorande. Profiscitur ad vVayvodam transsalpinensem 
in factis et negociis Regie Maiestatis, stat1.1m publicum et commuoe bonum omnium 
nostrum rnncernentibus, is Egregius Ladislaus Pestyeny,, aulicus Regie Maiestatis. 
Quare requirimus vos et hortamur presentibus diligenter quatenus, dum et quando 
prefatus Ladislaus Pestyeny ad vos pervenerit, velitis eidem omnino auxilio adesse 
et eidem de aliquo comite itineris qui ipsum usque ad loca tuciora conducere 
debeat, providere, ut idem secure et libere iter suum peragere et mandata eidem 
per prefalam :\1laiestatem Regiam, dominum nosfrum graciosissimum, în negociis 
Sue Maiestatis, statum, ut premisimus, reipublice et commune bonum concernencia, 
iniuncta, debita modo exsequi possit. Aliud ne facere veJitis. Ex Buda, in dorni­
n,ic;i Ramispalmarum, anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo tercio. 

Stephanu,s de Bathor, comes et Palatinns 
ac in absencia Regie Jl!Iaiestatis locnmtenens, et cetera. 

jVo:] Egregio Marco Pemfflinger, iudici regio cibiniensi, amico nobis dilecto. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii SEtseşti.) 

CCCCLXXXVI. 
Sibiienii către Braşoveni, despre averea lui Valentin Crusius, scoasă în 

v[mzare după cererea unor Români. 

Prudentes et circumspecti domini amicique nobis honorandi. Noveritis quod, 
în nostram veniens presenciam, circumspectus magister Valentinus Crusius, alias 
iuratus consul vester, presencium exhibitor, nobis gravi cum querela significare et 
exponere curavit qualiter Amicicie Vestre eidem exponenti universa bona sua, tam 
mobilia, quam immobilia, vestri în medio, în ipsa dvitate hrnssoviensi, habita et 

1 E vorba de cea d'intftiu Doamnă a lui Radu, care, după Nicolaescu, era fiica lui 
Vlaicu Vornicul (Convorbiri literare pe 1902, pp. 1036-44; cf. Documente, p. 46). Pentru cei 150 
<le florini împrumutaţi lui Radu la plecare, v. Quellen I, p. 477. 

:121,10. Voi. XV. 
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existencia, ad instanciam quornndam ,valachorum in facto crediti arestari et si­
gillis ob3ignari recludique fccissent, ipsumque unacum coniuge sua et familia ex 
pred,ictis honis suis universis seclusissent, et modo eciam omnia bona sun sub ar­
resto preservarenLur, Cum autem ipse exponens <licit se, dummodo iuris ordine 
debitor cornpertus et con vie tus foerit, ex rebus suis mobili bus, vei sotummodo una 
domo eiusdem crediloribus pro sui parte satisfacere posse, unde reliqua bona Hlius 
de iure ahsolverentur, rogamus igitur Amiciciaş Vestras quatenus eedem, conside­
ratis primitus pluribus ac univcrsis serviciis que scilicet idem exponens, turn officio 
legacionis, quam ams in rebus, sepe sepiuş Amiciciis Vestris exhilbere studuit et 
complacere, tun1 vero in futurum quoque eisdcm Amiciciis Vestris, atque interdum 
et provincie nostre, sua opera conducere posse arbitrnmur; attendentes dcnique se­
nilem etalem ipsius ac senatus dignitatem, quam scilicet ipse exponens a pluribus 
annis isthic in medio vestri reverenter gessisse perhibetur, eidem exponenti dornum 
suam, quam inhahitat, unacum rebus inibi exislentibus ad usum proprium FemiHere 
ac consentire et ab arreslo libere denunciare, nostri ob contempladonem, donec 
scilket et quoadusque his aliis rebus suis providere possi t,-ne postremo, si causa 
ipsa hinc ad alia loca, ordine i.udiciario observato, provocaretur devenireque con­
tingen~t, Amiciciis Vestris fortassis suspicio exinde onerosa suboriretur, aut nego­
cium istud in ,tlium finem, vobls cootrarium, pertractnretur. Quod ergn easdem longe 
maioribus officiis recognoscere curnbimus. Quas feliciter vaiere optamus. Ex Ci­
binio, feria quarta post Palmarum, anno Domini millesimo quingcntesimo vige­
simo tercio. 

Ma,qisler civiwn, iudioes et iu,rati oonsnles civitatis cibiniensis. 

(\To:] Prndentibus et circumspectis iudici et iuratis consuli bus civitatis 
brnssoviensis, dominis et amicis nobis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului.) 

CCCCLXXXVII. 
ldrifain, Leonard Barlabassy, vi:ce-Voevod al Ardealului, ctit.re Braşoveni, despre 

1523
• nevoia de a se trimete in ţară familia lui Radu- Vodă. 

17 April. 
Prudentes e,t circumspccti domini, amici nobis honorandi. Salutem. Quemacl­

modum Vestre Domi11aciones ex parte intrnmissionis Generase, et Magnifice do­
mine conithoral!is Spectabilis et !vlagnifici domini Radwl \iVayvode transalpin i erg,a 
eundem dominum suum nobis scribunt, nos exinde, una cum Egregio domino Ste­
phano Thomory vic?wayvoda, socio nostrn, loquuti sumus el tractavimus. Cur 
autem antea, durn itidem postulalimt, non dimisera mus, non sine racionabili cauşa 
fuit. Nune autem voto ipsius domini Radwl vVay[vo]de respMdere et eandem do­
minam conthoralem suam erga eum, una n,m )iberis suis, intromiltendam esse 
decrevimus. Quare Vestrns Dominaciones rogamus, et nichil,ominus eisdem com­
mittimus :. velint ct debeant eedem prefatam dominam unacum predictis I iberis 
suis secure, pacifice et honore quo decet condigno libere dimittere. Easdem in: re­
liq uo felices vaiere optamus. Ex domo nostra de Hederfoya, ieria sexta proxima 
post festum Bratorum Tiburcii et Valeriani Marlirum, 1523. 

Leonardus Barlabassy, vicewayfvo]da 
transsylvanus, et cetera. 

[Vo:] Pruidentibus et circumsµectis dominis imlici, necnon iurntis ceterisque 
ci vi bus et consuli bus civitatis hrassoviensis, amicis no bis honorandis 1• 

(Brnşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius,. I, n° l66.) 

' E vorba ele libert, copii; deci (v. p. 263, notn 5) Radu n'avei1 fati't de mf1,i-itat. - O 
nilt{1 scriso.-1re în acest sens fu n<lus[1 de boierul Radu pe la 24 Mmt (Quelten, I, p .. 'i1 I); indatri, 
prin 11fogoş, Doamnn însi'1şi se cer<' la soţul ei, de la vice-Voevoll (ibid., p. 512). 
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CCCCLXXX\llII. 
Leonard Burlabassy şi Ştefan Thomory, vice-Voevozii Ardealului, c,'itrc 

Braşoveni, despre răpezile schimbf1ri din 'fara-Româneascu. 

Pruclentes et circumspecti domini, amici nobis honorandL Que nobis ex 
parte lerre ac regni et vVayvode ~fransalpini, scilicet Thurcorum, scribitis, sane 
intclligimus. Hortamur ig,itm vos, et nichilominus vobis harum serie, în persona 
Spectabilis et ;i.fagn,ifici domini Iohannis comitis et V,T aivode, ct cetera, domini 
nostri graciosissimi,, firrnissime precipientes comrnittimus et mandamus quatinus 
cum gentibus vestris, equitibus scilieet et peditibus, om11i hora prnmpti et parali 
esse debeatîs, ut, dum alie littere nostre ad vos pervcnerint, mox, absque omni 
mora, eo quo 1t1ecessitas regni postulaverit, venii"e possitis el valeatis. Iam enim 
et nas regnum hoc ex omni parte insurgere faciemus et cum eisdem regnicolis 
nos {tuoque simili modo parati erimus, et, quo oportuerit, illl.Jc îbîmus. Preterea 
exploratores vestros exmittatis et vigiletis ad omnes, partes ne decipiamini, et quit­
quid undecunque,. tam ab ipsis exploratoribus vcstris, quam eciam aliunde întel­
ligere potueritis, nos de illis dies et noctes, quanto cicius fieri potest, cerciores 
reddere teneamini. Aliud nullo rnodo facturi. Et Vestras Dominaciones bene vaiere 
optamus. Ex Hederfaya, feria quarta · proxima ante festum Beatornm Philipi et 
Iacobi Apostolorurn, ·f 523. 

Leonal'cla.s Barlabassy et S6ephanus Thomory, 
Dicewayf vo]de, et cetera,. 

[Vo:] Prudentilrns et circumspectis dominis iudici ac iuratis ceterisc1ue c1-
vibus et consulibus civitatis brassoviensis, amicis nobis honornndis '· 

( Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 168.) 

CCCCLXXXIX. 

ftlrii"aia, 
15~3, 

29 .\prii. 

Ştefan Thomory, vi.ce-Voevod al Ardealului, catre Bra:;;oveni, despre pri- Waltlorf, 

mirea ce se va face fugarul,ui Radu-Vodă şi pribegilor. 

Egregii domini amicique nobis honorandi. Post salutem ac 11ostri ipsius 
sinceram commendacionem. Accepta foma et intellecta ex parte Waywodatus regni 
trnnsalpinensis, \'Olumus, oichilominusque în persona domini nostri graciosi, domini 
Johannis comitis et ·w aywode, firn1îter precipienles, committimus et mandamus 
quatenus a modo deinceps priorem Vaywodam, vVaywoilarn Radwl, medio vestri 
existentem, ornni cum honore, prout decebit, conservare velitis et tenearnini, boya-

1 In Iamuar se citeaziî Vitalis, ajutorul bucf1t[1riei. lui Vodft. Ap.oi ,.prot1molariul" si'1u 
Paul (Qnelle11, I, p. 505). În Febnmr, medicul lui Radu, care merge la t-'eldioara p:bid., p. 506). 
Banul muntean merg·e la Zi1polya în Mediaş C,:bid. Scrisori de la ncesta şi d't.trc accsta,-Şerban, 
"cumnatul P,irvului Banul", - in Nicolaescu, p. 57 şi urm.). Pe la 18 Pebruar ri'1clvanul lui Hat!u 
e dus la Mediaş (Q1U!llen, I, p. 507). Pe la 21 ale luni i viîduva lui Neagoe (,,relicta domini rnn­
dnm Bozzorab, IJezpina") se allă în Ardeal, păzim "şcpte nopţi" lh: ,,ifoi slri'tjeri" (ibid.). Pe l'a 
11 Mart se află, prin i\fogoş, cu bucurie ci1 f{.;'ldl!l şi-a filc11t pacea cu Turci,i (,,bonam pacem Ilir­
matam domini Raliul Waywode transalpinensis cum Cesare Tlrnrcornm") (ibid., p. 510): Radul 
Grrunăticul intării:1 asigurarea (ibicl). [oan Fuchs ii vizitase (ibicl., pp. 509 • 511). La 24 April 
soseşte Mogoş cu vestea lu,1rii Uodosului (ibid., p, 500). Se cheltuieşte cu trabanţii eari 
stau I.1ngiil Radu (ibid., pp. 508-9) 1 în Mart i se lrimeseseri'i şi Secui ,ibicl., p. 509). În sfilrşit pe 
la 2,i ;.tle lunii vine ştirea holănîtoare a lnfr[mgerii: ,,Earthusch . . . , cum litteris ad dorrtinos 
viccwaywodas, una cum l.itteris domini Raclul \Va-''wode transsMpinensis, quando Thurci novum 
,vaywodam \Vladislaum ad regnum transallpinum introduxerunt". Îndată, la 25 Maiu, Radu vine 
la Braşov pentru convocarea militari'.I a ţerii . Un sol regal soseşte acum din ţară; se readuc 
şi tunurile di11 Rucăr (ibid., p. 513). La 26 ,;e di.'1 de veste şi rege I ui (ibid., p. 513). Se. lot trimct 
spioni (pp. 513-4). Poate din acest timp sunt scrisorile lui Radu din Gherg,hiţa, BI anuar (Bogdan, 
l. c., p. 269, n° LXxxvm) şi. 5 Februar (cati:i a se .cur{1~l de Turci"; ibid., p. 270, n° xc~.-Şi pe la 14 
April IJespina se alli1 ,la Mediaş, ,!{111gf1 vice-Vocvod (ibicl., p. 512). 

1523, 
9 i\Iaiu. 
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ronesque avizetis alque exortetis, nedurn quispiam con1111 gracia intrandi recessurus 
dam audeat, nam alioqu,in detencioni tradetur. Preterea et uxores et filij eorun­
dem boyaronum, ne ex civitate ipsa brassoviensi cffugiant, custodrantur, donec ct 
quousque super pr,esenti negocio ipsius novi Waywode voluntatem domini nostri 
graciosi, tumque nostri apercius intellexeretis; quandoquidem transactio compo­
sitlva non vos, s:ed dominum nostrum graciosum, vei, eo absente, personan1 con­
cern rt nostram. Item advertencia eciam omnium vestrum est quomodo castrum 
Poynar deest et caret suis utensi libus rebus; opuş est enim ut et illud subveniatur; 
interim vern expedicio aliquo racionabili colore prorogetur. F actam it,u1ue huius­
modi racionabilem <lisposicionem do minus noster graciosus et iusl =ipse J una vobiscum 
credimus ser,iosam cornponere posse concordiam, Ex Waldorffh, tlie sabbathi post 
Apparidollem Beati Michaelis Archange li, anno Domini 15230. 

Stephanus Thomory de Chwoz, 
vicewayvoda transsyluanus et Sionlornm oicecon1;es, e( c. 

[V0 : l Egregiis ac nobi libus iudic i iu.ratisque civibus 'civitatis brassoviensis, 
amicis nobis honorandis 1• 

(Bra5ov, Archiva Oraşului, colecţia [?ronius I, n° 16'.-l.) 

CCCCXC. 
Bărcut, Ştefan Thomory, vice-Voevod al Ardealului, c~Hre Braşoveni, despre voia 

15231 ce are boierul muntean Giura, chemat de Doamna Despina, a veni la ea în Brasov. 15 Maiu. , 

Prudentes et circumspecti domini et amici nobis honorandi. Post sah1tem. 
Noveritis quod nos, fide nostra mediante, egregio Gywra, in partibus transalpinis 
commoranti, ad favorabilem peticionem Magnifice domine Dyspine, relicte condam 
Bozorab Waywode transalpini, in eo promisimus assecuramusque eundem a nullo 
impediturum ut ipse Brassoviam versusj erga prefatam dominam Dyspinam, venire 
valeat atque habeat facu ltatem. Tali modo, ut, cum idem Gywra ad castrnm Thewrch 
pervenerit, mox Vestris Dolllinacionibus scire dare teneatur, eo modoj ut ildem 
Vestre Dominaciones horninem ipsorum iliac ad Thewrch inmiUere va~eant, cum 
quibus civitatem ipsam brnssoviensem ingrediatur, fin itisque et perncfo; negociis 
suis cum eadem domina Dyspi11a habitis, rursum cum hi isclem hominibus vestd s 
usque eundem castrum insequuturus existat. Rogmm1s igitur vos, ut, dum el quando 
idem Gywra ad dictum castrum Thewrch pervenerit vobisriuc intimaverit, rnox 
homines vestros erga ips llm exmittere vel itis, qu,i ipsum Gywra ad Brassoviam 
importent, peractis negociis suis rursum ad T hewrch cum ipsis hominibus vestd s 
insequi facere debeatis; provideatis tamen ut idem Gywra iii ic in civitate vcstrn 
ubique late ac libere ne progrediatur, seci in una domo honorifice negocia sua cum 
eadem domina perficiat, peractis tamen rursum tantum illis rebus quibus civitatem 
ipsam intravit,-demptis tamen, siquid muneris nomine eadem domina ei<lem de­
derit,-exmittere velitis. Secus non facturi. Datum in Barnnkwlh, in crastino festi 
Ascensionis Domini, anno eiusdem 1523. 

Stephanus Tho,nory, uiceoay[vo/da tNmssylu(mltS; et cetera. 

1 Pentru cele d'intf1in două scrisori ale lui Vladislav-Vo1lf1, înlocuitorul lui l{adlu, v. 
mai jos, p . 272, nota ·1. - La 6 Maiu sosesc cele d'in tif1i u oferte ale nou lui Domn ((Juellen, t, pp. 
514-5), pe când se aduceau dela Rucilr la Braşov trei tunuri ale lui Radu ( ibirl.). Vladislav cereft 
cele trei biruri luate de îna intaşul său (,,tres census"). Despina eri, bolnavi:'( (ibicl.). Îndatfl u11J 
Vlad merge cu scrisori ale lui Vladislav la Thornory (ibfrl., p, 516), La 23 Maiu se primesc- de 
Braşoveni altele, în care se oferiit „bună pace", cercetând u-se despre pribegi (ibicl.). Turcii ple­
caseră, trecând Duniirea, şi pribegii se întorceau din Braşov (ibid., pp. 516-7). O scrisoare a 
boierilor lui Radu, cc se luptă cu .Jure ii, cMre 13ra;;;ovenl, recoman ,M ndu-li soţiile lor, ibi d., 
p. 398, 11° CLXIV. 
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[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici, iurntis ceterisque civibus et con­
suli bus civitatis brassoviensis, dominis et amicis no bis honorandis 1• 

(Braşov , Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, 11° 161.) 

CCCCXCl 
Alexiu Thurzo din Beclean, Tezaurariu l Ungariei, despre porunca regala 

de a se dt\ lui Ştefan-Vodă al Moldovei taxa lor de o mie de florini. 

Prudentes et circumspecti, amici nobis dllecti. Ex literis Regit: Maiestatis, 
domini nostri graciosissimi, cum presentibus vobis exhil'>endis, intelligetis qualiter 
Sua Maiestas aliud non wlt, nisi ut Spectabili et Magnifico domino Stephano vVay­
vode moldaviensi de presenti taxa vestra extrnordinaria mille florenos in antiqua 
maneta quarn citissirne dare et sol vere deberetis. Quapropter mos quoque in persana 
Sue Maiestatis committimus vobis quatenus aliud in hoc nequaquam facere pre­
surnatis, sed iuxta contenta literarum Sue :Maiestatis predictos mille florenos redderc 
et restituere citra omnem moram et dificultatem velitis et debeatis. Secus nulla 
racione faciatis. Presentes unacum predictis litteris regiis pro vestra superinde re­
servetis expedicione. Datum Bude, feria secunda proxima ante festum Sacrntissimi 
Corporis Christi, anno eiusdem millesimo quingentesimo v.igesimo tercio. 

Alexius Thwrzo de Bethlenfalwa, thesaurariiis Regie Maiestatis, etc. 
Alexills Thurzo, thesaurarius re_qiiis, manu propria. 

[Vo :] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis ceterisquc civibus civi­
tatis brassoviensis, amicis no bis clilectis 2• 

(Braşov, Archiva Oraşului , colecţia Schnell, II , n° 70.) 

CCCCXCII. 
Regele Ludovic dă Bistriţenilor aceleaşi privilegii pentru mărfuri le aduse 

de peste munţi, de care se bucunl Braşovenii şi Sibiienii . 

Commissio propria domin i regis. 
Nos, Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. Memorie 

commendamus, tenore presencium significantes qui lln.1s expedit universis, quocl nos, 
cum ad nonnullorum ficlelium nostrorum humi lli mam supplicacionem per eos Nostre 
preterea factam Maiestati, turn vero quia intelleximus civitatem nostram bistri­
ciensem transsilvanensem, in finibus regni sitam, civium suorum huius ternporis 
s olercia atque diligencia ad eum decoris specimen, tam meniis, quam eciam aliis 
municionibus, quo alie civitates nostra transsilvanenses antique ex indultis divorum 
regum nostrorum predecessorum aucte et ornate sunt, aspirare, volentes igitur 
felicibus ceptis nos quoque gracie nostre opem adicere, id eisdem civibus nostris 
bistridensibus eorumque heredibus et posteritatibus universis ex gracia nostra spe­
ciali et regie potestatis plenitudine duximus annuendum et concedendum ut a modo 
deinceps perpetuis successivis temporibus in deposicione et vendicionf. mercium 
ac rerum quarumcunque de Moldavia ducendarum ea prerogativa hisque liberta­
tibus, quibus cives civitatum nostrarum cibiniensis et hrassoviensis ab antiquo 
utuntur, fruuntur et gaudent, possint atque valeant uti, frui et gaudere. Ad annu-

1 Giura sau Ghiura, pârcălab al lui Radu dela Afumaţi, c unul din ctitorii bisericii 
Vltlcene din Stăneşti. Soţia lui se chcmii Vilaia . Harvat, Mogoş (care scrie mai Wrziu Sibiieni­
lor; Nicolaescu, l. c., pp. 53-5) şi un Preda sunt fi ii lui. Sora lor, Maria, lua pe Armaşu! Radu 
Buzescul şi fii maica vestiţilo1· v iteji ( Inscripţii, I, p. 168 şi urm. Cf. şi Nicolaescu, l. c.). 

2 Şi din taxa Braşovenilor se dădurf1 lui Ştefan 1000 de florini (Quellen, I, p. 518). 
Alţi 300 fură cedaţi pribeagului Radu-Vodă Jla 27 Iun ie (ibid., p. 5·19). 
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endum ;.tutem hoc duabus pot1ss1mum nwionibus sumus inducti: partim pro aug­
meli)lto proventuum vigesime nostre ibidem habi.te, partim vero pro utilitate et 
commodo civium nostrorum pariterque eiusdem civitatis, immo annuimus et conce­
d,im1.1s presencium per vigorem. Quocirea vobis, 11delibus nostris egregiis vigesima­
toribus no.-;tris in predicta vigesima nostra Bistricie habita constitutis et co11stitu1-
endis, necnon prudentibus et cirrnmspectis iudici ac iurntis civibus eiusdem cîvi­
talis bistriciensis presentibus et futuriş harum serie mamlamuş tirmiter qm1H11us 
hanc nostram graciosam annuenciam et concessionem ubique in locis convenien­
tibus atque necessariis debilo et oppor,tuno quoque tempore prodamari et palam 
puhlicari facia ,tis, ut ea omnibus quorum interest seu interedt innotescat, et ne 
quis mt;rcatorum, institorum et negociatorum internorum vei externorum, si in 
aliquo excesserit, possit iure quer,i se, non intellecta huiusmodi grncia nostra, minus 
iuste fuisse per vos damnificatum. Secus ne feceritis, prcsentes autem secreto sigillo 
nostro, quo ut rex Hungarie utimur, in pende11ti fecimus communiri. Datum Bucle, 
die dominico proximo ante festum Beate Marie Magdalene, anno Domini millesimo 
quingentesimo vigesimo tercio, regnorum nostrorum Hungar ie et Bohemie, et cctera, 
anno octavo. 

[Vo:] Registrata folio vie xxv, anmo, et cetern, 1.5.2.3. 

(Bistriţn, Archiva Oraşului.) 

CCCCXCIII. 
Regele Ludovic către Ioan Bornemisza, caslelanul de Buda, despre llregfi­

Lorul ce trimete in Ardeal pentru ca sa împace pe Saşi cu castelanul şi Romtmii 

clin Frigăraş. 
Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fideli nostro 
magnifico Toharmi Bornemyzza de Berzencze, castellano castri nostri filudensis ac 
comiti posoniensi, salutem et graciam. Quemadmodum fideles Saxones mostri 
transsilvanenses declaranmt nobis suplicaci.onibus eorum, sunt differende, neque 
leves, neque pauce, inter ipsos et officiales vestros de Fogaras ac vValachos in 
pertinenciis eiusdem castri commorantes, que necessario cognoscende et Lermi­
minande iure essenL Quia vero nos fidelem nostrnm egregium magistrum Stephanum 
Henczelffy de Petrowcz, iudicis Curie nostre ac regni nostri Sclavonie protonola­
rium, statuimus, nacta prima occasione, ad partes Transsilvanie nostra in persona 
cum plena facultate cognoscend,i et adiudicandi omnes differencias et lites inter 
eosdem Saxones nostros et nobiles Warnm parcium motas el usque eiusdem ma­
gis·tri i11g1·essum movendas mHtere, propterea Fidelitaiti quoque Vestre harum 
serie mandamus finniter qualenus prefotis officialibus vestris castri Fogaras per 
literas vestrns committere deb~atis ut, cum primum eundem magistrum Stephanum 
Henczelffy intrasse in Tra11ssilvaniam intellexerint, rnox una cum illi1s Walathis, 
cum qu,ibus prefati Saxones nostri lites et controversias habent, coram prenomi­
nato magistro Stephano Henczelffy in loco et termino per eundem ad id consH­
tuendum et prefigendum, accepturi [us et iudicium, comparere debeant. Quibus ul 
id fociant, et nos serie presencium strictissime mandamus. Secus ne feceritis. 
Presenti.lrns per)ectis, exhilbenti reslitutis. Datum Bude, die dominico proximo ante 
festum Beate Marie i'.vfagdalene, an110 Domini millesimo quinge111tes-îmo vige­
simo tercio. 

(Sibiiu, Archivn Uoiversit[1ţii Sr1se~ti.) 
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CCCCXCIV. 
Ioan Z(1polya, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre porunca regală 

ca Doamna Despina să fie tdmeasă la Sibiiu. 

Ioannes comes et Wayvoda trnnssylvanensis, et cetera. 
Prudentes et circumspecti, nobis dilecti. Volu11tas Regie M.aiestatis, domini 

nostri gradossimi, fuit ut Generosa domina Spectabil is et Magnifici condam Bazarnb 
Wayvode transalpinensis relicta in hunc usque diem ab ipso die eggressionis suc 
in medio vestru111 propriam halbuit reside11ciam. Nune aulem prefatus dominus 
noster rex i,ta statui,t et decrevit ut ipsa domin(} omnino in civitatem Maiestalis 
Sue cibiniensem se recipiat moratura. Requirimus igi,tur vos harnn1 serie diligenter 
quatenus, acceptis presentibus, prefatam dominam relictmn, sirnul cum univernis 
bonis et rebus ac famHiaribus suis, cunctis eciam ad ipsam dominam et familiares 
suos pertinentibus, libere et pacifice absque omni impedime11to et rnolestacione 
de ipsa civitate brassoviensi exmittere ea usque in aliam civitatem, dbiniensem, 
honorifice, decenti caterva vestra, ipsam dominam sequi facere debeatis. Serns 
facere non presummatis. Cetera dicet is Georgius Basy, castdlanus castrorum 
nostrorum Solmos et Lyppa; cui fidem indubiam prestare velitis .. Ex oppido Kewy, 
die dominico proximo post festum ad Vincula Beati Petri Apostoli, mrno Domini 1523. 

[Vo: J Prudent.ibus et tircumspectis magistro civiurn, iudici et iurntis cete~ 
risqu.e civilbus civitatis brassoviensis, amicis nobis dilectis 1 • 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius., I, n° 167.) 

ccccxcv. 

Kove, 
1523. 
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2 August. 

Bistriţenii dau loc de făcut m{măstire lângă Telciu şi Hordău „popilor"- Bistriţa, 

călugări rviateiu, Şandor şi Petru. 1523, 
29 Septem-

Nos Thomas PeHio, iudex, Martinus Sartor, focobus Torthler, Salomon Fu- bre. 
nipar, Bartholomeus Gros, Andreas Bewchel, Michael Pintiger, Petms CoHigiator, 
Valentinus Polner, facolrns Sartor, Demetdus Kreczmer, iurati cives civitatis bis­
triciensis, memorie commendamus, presentibus significantes universis et singulis 
quibus incl!.lmbit, quomodo, in nostram consularem residenciam venientes religiosi 
Mathe pap, Zandor pop et Peter pap, cum omn,ibus knesiis VaUis Rodnensîs, nos 
debitis peticionibus rogantes quatenus pres.criptis calloergis unum focum monasterio 
convenientem dare et assignare deberemus, nobis nominantes locum quelildam in­
frascriptum, in quo similiiter annis elapsis monasterium tale fuisset, cum premissum 
locum conspicere fedssemus, nec aliquid obstaculi esset quare peticionibus 
eorundern obtemperare non deberenn1s, ideo prelibatum locum, qui est inter vill.im 
Hordo et viHam Telcz, a via ad sinistram partem, versus occidentem, in quodam 
coHiculo prope aquam Byrckes, pre<lictis religiosis calloergis co11cedimus et ad 
possidendum, inhabitandum ac in eodem loco edi!lcandum pro se suisque s.equa-
cibus, presentibus et futuris, donantes, ut ibidem secundum ritum et consuetudinem 
eorum pacifice et q uiete vi vere valeant; ita tamen [ quodl silvas circumiacentes sibi 
proprie [retinere] non debeant, aiquam vero Byrckes vocatam sub ipsorum prohihicione 
annuentes, usque ad fluvium Salvam dictum, - ex c1uo aliqutrndo voluntatem domi-

1 Scrisoarea Despinei c{1tre Braşoveni în Bogdan, Documente şi regesle, p. 169, no cu, 
trebuie să fie din Sibiiu. E vorba de un Andreiaş pe care-l trimesese la Sibllu „încă pe dtnd 
îmi eri1 Teodosie Vocvod in ţ,uă". Se mai pomeneşte şi de mu,lte „svite" luate de Vornicul Ca­
loW (o scrisoare a acestuia, ibid,, p. 225: Incu din vremea lui Neagoe; cf. cele rezumate pe pp. 
295-6; pentru nunta lui, Quellen, I, p. 2130; ca judecritor ii pomeneşte al doilea SpMar, Lazl'lr .; 
Bogdnn, l. c., p. 226). Ea încheie astfel: ,.,Rugaţi-vă lui Dumnezeu să-mi vie fiul, Teodosie 
Voevod, săniitos, şi nu vom l[1si1 pe niciun om al domniilor voastre ln pagubă, ci vnm p!Ml tot" .. 
Rezumatul scr,isorii, ibid., p. ·267, n° LXXXII. Pentru ducerea Despinei la Sibiiu, şi Quellen, I, p. 583. 
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norum invcnire valeant et possint. Super quibus omnibus et singulis prem1ss1s 
presentes literas nostras sigillo maiori nostre civitatis duximus conc,edendas, in 
tutelam et evidencit.is testfmonium o;nnium premissorum, Datum Bistricie, feria 
tercia, ipso die Sancti Michaelis Archangeli, anno nostre Salutis millesimo quin­
gen,tesimo vicesimo tercio. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie din 1533; publicată şi in Analele Academiei Române, 
XXVII, pp. 18-9.) 

CCCCXCVI. 
Tfrlmaciu, Radu-Vodă al 'ferii-Româneşti către Sibiieni, despre gândul sftu de a trece 

1523, • 
(Septernbte- m ţară. 
Octomhrc). Egregie domine et frater carissime. Rogamus Dominacionem Vestram, ut 

amicum et fratrem, velit nobis transitum neve transmeatum super Turrim Rubeum 
ordin.e bono et cursu celero ordinare, nam Wancha Vizter, boyero noster, una 
cum domino Nicolao Tomori, castelano fogarasiensi, ad regnum intravit transal­
pinum. Nos autem invitnnt citissime venire. Rogamus Dominacionem Vestram ne 
secus fadet. Ex To[mach, sabatho proximo, anno Grade 1523. 

Radul, Dei ,qracia heres transalpinus. 
[Vo:] Egregio domîno Matllie Horombresther, magistro civium cibiniensi 

dignissimo, et cetera, domino et fratri nobis honorandissimo 1• 

(Sibiiu, Arcb,iva Universităţii Săseşti.) 

CCCCXCVII. 
ldrifaia, Leonard Barlabassy, vice-Voevodul Ardealului, clHre Sibiienf, despre tre-

1523• cerea lui Radu-Vodă spre Sibiiu. 
5 Octom-

hre. Prudentes et circumspecti domini, amici nobis plurimum honorandi. Salutem 
cum honore. Scribunt nobis Vestre Dominaciones, ex parte negocii domini Radwl 
\Vayvode, quo<l non longe a civitate Vestrnrum Dominacionum pro nune exi'Steret, 
în quadam possessione Naghchyr 2 appeUata, qui quidem amoneret et rogaret Ves­
trns Dominaciones ut circa Al:pes vestras, per districtum Grosdorff \ versus Trans­
alpinum sibi iter libere permiUeretis, ut illud regnum transalplnum sibi ipst oc­
cuparet. Optant igiLur Vestre Dominadones a nobis consilium dari, quid eedem 
exinde facerent. Hoc autem non latet Vestras Dominaciones quod Spectabilis et 
Magnificus dominus Johannes comes et Wayvoda \ et cetera, dominus noster gra­
ciosissimus, de voluntate Regie Maiestatis pro nune erga Ladislaum Wayvodam 

1 ln Septembre Radu trece de la Braşov la Sibiiu, şi prin a doua jumătate a lui Septembre 
merge în Ţara-Românească (Istoria armatei, I, pp. 232·3), Dar Oli la această trecere a lui Radu 
spre Apus se referă scrisoarea înlocuitorului sfm Voclă-Vfadislav (Bogdan, Documente şi regeste, 
pp. ,162-3, n° ct.xm), care se plânge că Radu şi pribegii, împreună cu vice-Voevodul Ardealului, 
,.au pornit în sus spre Severin• (Ganea şi Lupul, oamenii lui Vladislav, a1· li 111 fiare), ci -
precum se vede din dată: 15 Maiu - la venirea cealaltă a lui Radu în Ardeal •(April 152.'J). 
La 2 Iulie el someazil pe Braşoveni a fi in pace cu dânsul: allfel va face „ce va putea• (ibid., p 
268, n° Lxxxm). Scrisori ale lui fără lnserrrnătate şi nedatabile, ibid., p. 261-3, ni,, LXXXIV-V. La răs­
punsul Braşovenilor că Radu e la Zâpolya, Vladislav obiectează, în scrisoarea din 13 Iulie (ibid., 
pp. 16:l-5), că, indatf1 ce a trecut Ounăr,ea, bucuros că iese dintre Tttrd, a căutat pace cu Ungurii. 
La 29 Julie, diu Dridih, Vodă cel nou scrie iarăşi, plângându-se pentru călc[1ri de pace (ibid., 
pp .. 165-7, no ouv). 

~ nar Nagyker e Cheriu, în comitatul Bihorului. 
" S[11işte. 
' Za1oolya. 
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transa\pinum certum legatum habet. Nos tamen ignoramus, pro qua causa aut 
racione per Surim Magnificenciam est transmissus. Si itaque interea nos aut Vestre 
Dominaciones aliquam dissensionem moveremus ad illas partes absque scitu Regie 
Maiestatis et domini rwstri W ayvode, quo animo tam Sua Maiestas, quam ipse 
domim1s noster graciosissimus a no bis et a Vestris Dorninacionibus acciperet? Hoc 
au tem negocium nos medio hominum et literarurn · nostrarum eidem domino nostro 
graciosissimo relacionem et informacionem exspectamus quid sit in hac re fa­
ciendum. Propterea inter hec Vestre Dominaciones absque scitu el voluntate Regie 
Maiestatis et domini nostri vVayvode se ipsas ad hoc negocium non ingerant. 
Contingere enim ita poterit quod huic regno exinde maximum periculum evenire 
po,test. Easde01 in reliquo f elices vaiere optamus. Ex domo nostra Hederfaya, in 
crns,tino festi Beati Francisci Confessoris, anno Domini 1523. 

Leonardus Barlabassy, vicewayvoda transsilvanus, etcetera. 
(Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis magistro civium, necnoo iudi­

cibus ac iurntis ceterisque ci vi bus et consulibus civitatis cibiniensis, et cetera1 do­
minis et arnids 11obis plurimum honorandis 1• 

(Sil>iiu, Archiva UniversiU!ţii Săseşti.) 

CCCCXCVIII. 
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Leonard Barlabassy, vicc-Voevoclul Ardealului, c[1tre Braşoveni, despre Idrifaia, 

pribegii moldoveni. 1523, 
22 Octom-

Prudentes et circurnspecti domini, amici nobis honorandissimi. Salutem cum bre. 
honore. Bene constat Vestris Dominacionibus qualiter superioribus diebus boye-
rones moldavienses, de propriis eorum disturbati, capita eorundem pro clefensione 
ad hoc regnum Regie Maiestatis contulerunt; ex quibus nonnulle persone et hic 
in Segeswar condescenderant, plures vero ex eisdem apuci Vestras Dominaciones 
permanserunt. Qui quidem boyerones tune in predicta Segeswar existentes nobis 
,instanter st1ppHcanmt ut et ipsos circa plures eorum ad civitatem Vestrnrum Do­
minacionmn abire permitteremus ut illk insimul cum fratribus et amicis ipsorum 
facilius vivere possent. Q.uos nos libere abire permisimus, et insuper Vestris Do­
minacionibus scripsimas pro eis, ut eosdem pacifice teneretis. Licet qlllidem ipsi 
tali occassione sunt a nobis licenciati, sed, posteaquam exhinc abierunt, certi et 
quidem fidedigni homines, nobis ita dederunt intelligere quafiter ilie quem ipsi 
Magnum Provisorem Curie, vulgo Nagh V dwarbyro, vocant, in partlbus transal-
pinis esset, et îs vocaret istos medio hominis sui ad se, ut eos erga Thurcos et 
sub dominium imperatoris Thurcorum traduceret; isti igitur prefati boyerones qui / 
in Segeswar fuerant, quamvis, ut premisimus, predicta occasione sunt a nobis li­
cenciati, tamen, sicuti pro nune intelligimus, se ipsos in medium Vestrarum Domi­
nacionum circa plures eorum saltem ea de causa contulissent, ut ad predictas 
partes transalpinas erga prefatum Magnum V dwarbyro sese unanimiter, facta op­
portunitate insimul, si non aliter, eciam per saltum transferre possent. Quod si ita 
fieri contingeret, Vestre Dominaciones cogitare possunt quale magnum malum pe­
riculum et huic regno transsylvano et Hungarie, imo eciam tote Christianitati 
exinde emergere possit. Propter quod omni diligencia opporh.ino et salubri remedio 
est occurrendum. Rogamus itaque Vestras Dominaciones presentibus accuratissime, 
tamquam dominos et amicos nostros honoratissimos, nichilominusque eisdem in 

1 Pe la 30 Septembre se vorbeşte în socotelile Braşovului de plecarea lui Radu spre 
Sibiiu: "discessus hinc domini Radu! Waywode transalpini ad Cibinium" fQuellen, I, p. 526). 
Solul lui Vladislav, de care vorbeşte scrisoarea, e Gheorghe Basy, care se lntoarce 1,a Braşov 
pe la 7 Octombre (ibid., p. 527). Bădica Voevod se ridicase pe la 19 Octombre împotriva lui 
VIadislav. V. Istoria armatei:, I, p. 232. 

32110. Voi. XV. 
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Suceavn, 
1.~23, 

'J N,ivem­
iirl'. 

persona Spectabilis et Magnifici domini Johannis comitis et vVayvode, et cetera, 
domini nosfri gradosissimi, strictisslrne precipientes committimus et mandamus 
quatinus Vcstre Dominaciones post prefatos boyerones, <liligenter subaudienltesj, 
inlentum et fona'lum eorum perscrulari, de voh.mtateque ipsornm sciscit.1ri veli:nl 
et deheant. El possnnt quidem Vesitre Dominaciones intelligere: hoc enim tam oe• 
culte llcr,i nt~quit quin aut hos:pitibus eorum innotescat. Dum igitur ecdem i1psos 
lnoc facere velle certo comperierint, extunc Vcstre Dominaciones omnes eos ad 
Rcgiam i'lfaiestatern et pre fatum dominum nostrum graciosissimum delinere tlebeant 
et tcneantur, nec ipsos aut eorum alterum abire permitterc nudeant; preterea 
Vestre Dominaciones ex parte Thurcornm, siquid significatu dignum habent, nobis 
int~mai·e vefint, sintque ptompti eedem, ut, dunl ne~esse fuerit, ad defensioncm 
regni Vestre Dominadones fieri possint et valeant. Nam, sicuti nos audinrns, ipsi 
lnlidel.es in parlihus transalpinis versantur. Vestras Dominnciones felices vaiere 
oplarnus. Ex dorno nostra Hederfaya, in crastino festi Sanctorum Um!ecim Mmum 
Virginum, anno Domini ·I 523. 

Leonarclus Barlabassy, viceway{vo]da transsylvanu,s, eto. 
[Vo:] Prndentibus et circumspectis dominis imlici ne iuratis ceterisquc ci­

vibus et consulibus dvitalis brnssoviemsis, etc., dominis et amicis nobis plmimum 
honora11dis '. 

(Brn~ov, Arcniva Ornşului, colecţia f7ronius, I, no 17-1-,) 

CCCCXCIX. 
Ştefan-Vodr1 al Moldovei c~'ttre mstriţeni, despre tul.burarea de pace pr,i­

cinuilf1 de Trotuşan. 

Stcphanus \iVayfvo]da, Dei gracia dominus tene moldaviensis. Prudentes 
et circumspecti domini, vidni et amicj dilecti. Pridem miseramus servitorem certurn 
nustrum ad ducendum ferrum emptum aput vos, et Dominaciones Vestre .reti • 
nuerunt, et 11onnullj negociatores regnj nostri qui gracia mercandi et negocia 
exercendi asportandjque iverant, eos arestaverunt ct rnercibus retinuerunt, et non 
su mus sine admiracione cur Dominaciones V estre talia faciunt; tamen mercatores 
1,ibere istic mercant1Jr vestri, et nuUes e·osdem impedit. Non dudum, quoniam Uegia 
ivfaiestas, domi11us noster graciosissimus, Magnificum uomim1m Gasparum Soml 2 

erga nos mmccium depulaverat, eotunc Io<:utj fuimus quod mercatores utrinque 
nostri J,ibere ambulant donec Regia Maiestas miserit cert1.1m hominem suum nd 
cernendum et videndum iniuriarum et damnorum utrinque nostrorum. fam fere 
sunt tres septimane preterite cum Ioannem Gwrzo pro bac re et certis alijs c-ausis 
nostris ad Regiam Maiestatern misimus; eundem prnpcdiern expectamus, et postea 
differencias inter nos actas dirimantur: si fl uispiam sabdictorum nostro rum mali 
quid egerint, pena mortis puniantur, Quia Thomas id quod fedt, sine scitu nostro 
egit, ct, ut intelligimus, Tatrozan Logofetus edocuernt ipsum quorJ tantum vobiscum 
lites, guerrns et discordias incipiat. Iam, cum perccpimus, hed coniecimus în 
carcerem, lenemusque eum ad ius 3• Propterea Dominaciones V estre ferrum nostru111 

1 IE vorhn de boierii moldoveni fugiţi după r{1scoala împotriva lui V@dii-Ştefăniţă (v. 
Istoria armatei, I, pp. 235-6). Mnrelc-Vornic c J'etric{1 (v. Uricariu1, XVJH, p. 471). Socotelile 
Braşovului pomenesc solul pribegilor în Tarn-Romaneascil: .nundum boyaronibus. moldavien­
sibus ad partes trnnsalpil1ils" (Quellen, I, p. 5:.!'6), pc la 30 Seplemhre. 1,;; vorba de ei şi im De­
cembre (ibill., p. 535). 

2 De Sorn; rudii cu Josza de Som. 
a Nu pentru atâta, ci în legăturii, de sigm, cu r[iscnala boierilor. V. şi fraza din Leto­

pise(ul lui Azarle, publicat de d. I. Bogdan, în „Annlele Academiei Rom{me", XXXI, p. 100: 
.,Dumoezeu a sufl&t asupraloi- nuînia sn şi i-a împrăş!iat pe ci'iile ştiute numai de dânsul prin 
\erilc şi Domniile vecine. Puţini dintre d;lnşii şi-au ci'tpritc1t apoi locurile lor, ma i toţi ş i-au li'tsat 
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et mercancias subdittorum nostrorum iniby retentas dimittant, ila ut mercatores 
ambu)ent libere et tute, sicutj: antea aquiritant, et frnquenlenl mercancias. Et quitquid 
.is Thomorj, servitor noster, nomine nostro vohis dixei-it, credere velint. Datum 
Zwchwawye, feria secunda post festum Quatuor Coronatornm, anno Mo quingen­
tesimo XXIIjo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis bistrichiensibus, 
vicinis et amicis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; publicată şi în Moisil, pp. 22-4; reproducere futotipid1 în 
Iorga, Negoţ1il şi meşteşugurile, la p. 86.) 

D. 
Arhiepiscopul Paul Th 'Jmory cMre Sihi.ieni, de .:;pre certele acestora cu 

dregătorii din · Ft1găraş. 

Post oraciones et solitam commendacionem. Prudentes et egregii domini 
et t;ratres în Chr,isto honorandissimi. Accepimus literas Vestrarum Dominacionum 
in quibus recordantur de i'lla bona vicinitate olim inter V estras Dominaciones et 
nos habita,. tune quasi firmita, nune aulem conqueruntur de modemis castellanis 
castri Fogaras., uti lon:ge alienam vicinitatem et amiciciam cum Vestris Domina­
cionibus tenere solent, et quod subditi iudicio astare nollent ad instanciam opprrş­
sorum. Sciant Vestre Dominac[ones quod nuUa res et 1rnllum negocium ita subditos 
opprimit qumn cum aliqua parcium iudicio se subikere noluerit, sed quadam 
arrestacione inusitatata sua iura oµtat rectificari. Ex talibus uno tempore inter 
Volachos crevcrant furticinia, combustiones, depredaciones illius regni, que, ut 
eisdem constant, cum rnaximis laboribus et talium interfeccionibus in bonum 
statum reduxeramus. De hiis itaq ue sepius locuti fui mus eisdem castellanis, ct 
causam quesivimus cur non uti nos olim cum Vestris Dominacionibus convenire 
possenl. i\ifeminimus eisdem quali cum caritate Vestris Dominacionibus viximus, 
ut non secus pervirleat unus civium ex vestris; fuissemus ita confidentissime, ita 
mm caritate maxima viximus ! Licet inter tot subditos sepissime fuerunt contro­
versiones, sed unusquisque ius suum prosecutl!:IS fuit corarn suo iudice ordim1rio, 
et sic quilibet debite fuit puoitus. Ad que mihi sic respondent, quodl libenter 
scriptis nostris ol:itemperarent, sed ipsf prop.onunt quodl ex parte vestri sit. Quia 
pure vellemus loqui quid in re ipsa intelligimus: castellani habent nobilitatern inter 
Saxones reg,ios, habent et Vestre Dominaciones; signanter dominus com·es cibini­
cnsis plus quam iHi, et alii ex dominis civibus; ex hiis nullus vuit al teri subiici. 
Ilie allegat se castellanum, hic autem comitem et camerarium, et inter hec semper, 
puta inter non (sic) ipsorum, sed Regie Maiestatis et Fogarasiensium medio 
opprimuntur iobagiones, fiunt arrestaciones, ex quibus, ut premisi, guerrc insur­
gunt. An putant Dominaciones Vestre quod in ·ctecuplo hic non habeamus curam 
talimu rectificacionum nas quam olim ibi habuirnus? Sed inter hec nisi iusticia et 
caritas omnia rectificant. Omittimus nos querimonias cnstellanorum, que nobis 
seri bunt ad scrip,ta, et coram dixenmt: tantum hoc est ut Saxo preferre debet ul 
erat tempore riostrn W olacho; alioquin reg1mm illud erit cito indifferens, si equa 
mensura ponderatur negocium catholici ut Wolachii. lgitur, domini mei amantis­
simi, scripsimus, et semper scribimus, eisdem castellanis qmmsque in verarn cari­
Latem et r.ectum iudicium (si nostris obtemperabunt verbis) illos reducamus. Et in 
quihus nos illi patrie vestre vestrisque civitatibus inservire possumus, semper 
Dominaciones V estre nos tamquam capellanum ipsorum habeant, quia sumus quasi 
rHius vestre provincie, ubi plus quam in natali terra în lume diem crevimus. Utinam 
po:;semus oracionibus nostris indignis amicos decessos coram AILissimo alleviare 

viaţa în ţer ,i striline, cii voia lui Dumnezeu•'. l'cntru Trotuţ;an v. şi mai sus. - Gaşpar de S0111 

er{1 sol în Moldov.i la începutul lui Octombrc (Quellen, 1, p. 527). 

275 

:Bi1t:s, 

1523, 
16 Novem­

brc. 

www.dacoromanica.ro



276 

et superviventibus inservire I Qui nos tamquam vestrum semper honorastis et 
tenuistis, immo maximo fufstis auxilio, ita ut cum Sapienti possemus dkere ut 
omnia exhinc nobis venerant. Non recusamus lalborem intrare prn oppressis, nisi 
auxilio Dei possemus rursus ab novo Pontifice absolvi a tali onere, quali alter 
pic memorie nos ponderarnt. Vaiere op,tamus Dominadones Vestras semper in 
gracia. Ex castrn nostro bachiensi, feria secunda ante Beate Etizabelh, 1:523. 

Frater Paultis de Thomor, Otdinis 1l1inorum reete observancie, 
Ecclesiarwn colooensis et baohiensls archtepiscopus indignus, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et egregiis dominis magistro civium, iudicibus et iuratis 
ac consulîbus eivitatis cibiniensis, dominis, tamquam fratrilbus in Christo honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DI. 
Camnsebeş, Ioan Vitez, căpitan de Caransebeş, către Sibiieni, despre planul lui Ball-beg 

1523, . p Se 
311 Decern- şr Ferhad- · aşa de-a ataca · veri nul. 

bre. Prudentes et circ1.1mspecti domini, nobis honorandl. Post salutem. Hesterno 
die exploratores nostri, tam de Turcia, quam eciam de partibus tra.nsallpinis, reve­
nei-unt, quf nobis unacum retulerunt fluomodo Balybek unacum Ferhath-Basa castrurn 
zewrfoiense castrametari votunt statim post festum Epîfaniarum Domini [ === 6 ia­
nuarii t524J1, et, quia castr1.1m ipsum sit propugnaculum tocius Trnnssilvanie, necesse 
est venire ipsi castro Dominadonibus Vestris, vei saltem duobus paciskonibus 
(Sic) et aliquibus peditibus, nam in castro preter c~ntum pedites non sunt et iin 
lerre rnotu per varia loca murus castri a fundamenta destrncta est; quod presen­
cium ostensor Dominacionibţts Vestris exponet; dictis cuius fidem adibere Domi­
naciones Vestre velint creditivam. Vaiere feliciter Dominadones Vestras optamus. 
Ex Karansebes, die Silvestri Pape, anno Domini 1523 1• 

Johannes Wythez de Kyska.lfo, 
capitaneus Regie Jfaiestatis in Karansebes oonstitutus, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et ciircumspectis dominis iudici et consulHms ac ttoti se­
nutui civitatis chybiniensis, d cetera, dominis et amicis honorandis. 

(Sibiiu,,:Archiva Universităţii Săseşti.) 

DII. 
Buda, Regele Ludovic c.Ure Sibiieni, despre nevoia tle ştiri sigure de peste 

• '. 524 , munţi şi în cc p1·iveşte de Radu-Vodă. 
23 Ianuar. 

Commissio propria domini regis. 
Ludovicus, Dei grada rex Hungaria et Bohemie, ct cetera. 
Prudentes et circumspecti, flii des no bis ditecti. Fuit nobis valde gratum quod 

novitates ex parte Thurcorum nobis signifkaveritis. Mandamus Fidelilati V estre ut 
fidedignos explomtores semper habeatis, sicut vestri maiores habebant, qui om­
nem veritatem possint ab hostibus et eorum foutol'ious explorare. Parurn enim pro­
derit si communes solummoclo, et illos quoque incertos, ru.mores nobis scripse­
ritis. Ita igitur contendatis hac pi·esertim tempore, ut veras novitates de conatibus 
Thurcorum semper nobis scribere et significare possitis; qua ln re non parcatis 
nec expensis, ncc cursoribus vestris. Preterea quid in Moldavia quidvc in partibus 
transalpinis agatur, quomodo successerit Radwl Wayvode, primo quoque ·ternpore 

1 Asupra atac1uiloi- turceşti la Severin v. Geschichte des osmanischen Reiches,. Il 
pp. 388, 393-4. 
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significetis. Quod ad differencias pertinet1 que sunt orte inter Petrurn et loannem: 
Tabiassy et colonos nostros de Rewckelil racione terrarum litigiosarum, libenter 
volumus illos colon os nostros in eomm iuribus rlefendere; super quo vobis cancel­
larius noster de mandato nostro lacius scribet. Preterea sitis vos quoque parnU 
ad omnem eventum. Nam, si hostes ipsi omnino regnum nostrum lnvadere voluerint,. 
Deo adiuvante, ipsis obviabimus, et. ita providebimus ut nos quoque non inveniat 
imparatos. Datum Poso11ii, sabbato proximo ante festum Conversioniş Beati Pauli 
Apostoli, anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo qumto. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis magistro civium, iudici et iurntis civibus 
ac consulibus civitatis nostre cibiniensls, fîdelibus nol;>is dilectis 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DIII. 

271 

Locuitorii din Ci:impulungul Muntean către Braşoveni , pentru o afacere C,1n1pulun­
gt1l-Mun-

particulară. 
tean, 

Wyr, Richter wnd Purger ausz der Langer Aw, beckennen auf al wnsser 1524, 

Ere dass cler erbere Ywan Woyki.ilwy fyr wnss keygemvertich hath gestalt czwenn 11 Februar 

erbern Man, als Danschul Golthe wncl Stan Bitschor mit elen Namen genanth, dy 
auf eyre Ere wnd auf yrem Eyd yn beckennen dass szy keygenwerthich seyn 
gewest yn Michelc seym Hausz czu Rosenaw, afs Ywan Woycki.ils seym Knech, 
dy Y sseck init dem Guth :Mychelen auf hath geantvorth, wnd her dye aufnam czw vor-
sorgen. Mer hath der vorgemclt Ywan yn beckant vyr wuss rnith ssex vornenllichen 
Leulte11, als den ist: Dymitre Floyre, Stoycka Plaschynthe, Stan Kosme, Nacschi.il 
Goncze, Stan Goncze, Stoycka Turckone, dy haben auf yre Szelen yn be~ 
ckanth, so monicht Mol als der vorgemelthe Michele von Roselllaw yn dy Lange 
Aw ist kommen, dasz y11 Ywan hath gefrogeth vor deo ssex Leutten wmb seynen 

1 V. pentru noun lncercnre n lui Rndu mai sus la: Septembre-Octombre 1523.-fJe J,a 19 
Octombre Radu-VoM1 trece .dincolo de 1~11durea Codlei" (Qciellen, I, !J, 528). Braşovenii primim, 
pc Driighici tr;irnesul ~ui B{1dica. Dar. la 27 ale lunii se trimctei1 un sol la .noul Domn al Terii­
Roirnîncşti Rndul" ("ad novum· "\Vnywodam transalpinensem Radu!"; ibid, p. 529). tn 13 No­
vembre ştiri despre Bădicn (ibld., p. 530), ·':- ' so.I ln ci, dar şi la Vlndislav (ibid.). Spre st~, rşitu l 
lunii, un tioier al lui Bădica e în Ardeal (ibid., p. 5-32), Pe la 2 Decemb1·e, trimes braşovean l'a el 
(ibid.), pc când Radu are la Braşov pe Radu VMaful (ibid.). Gaşpar d'e Şo rn e i1ntre Codrea şi 
Prejmer (ibid., p. 533). Lui Radu i se dau de rege, în Dccembre, 300 de florini (ibid., p. 555). El 
năvăleşte atimci a dona oară, pe la Crâciwi. Ştirea despre decapitarea lui Bădică ("qualiter 
Badycka vVaywoda esset decollatus") vine la Braşov între 13 şi 25 Februar (ibid., p. 585). Jr,a 
Sibiiu, care ţilile-t1 cu "Radu! Bădică~ şi-i denunţl, mişcăr i le celuilalt Radu, vestea soseşte la 29 
lanuar (voi. XI, p. 346). Cf. Analele Academiei Rointîne, XIX, pp. 209-1-1, 262-6. În scrisoaren 
lui din 9 lanuar (mai curând decât 19) (Bogdan, l. c., pp. 167•9) Bi'1dica, intitul{1ndu-se „lo Iaă­
dica !fadul", dar avtind în monogramf1 numai .fo Radu) Voevod", explică Braşovenilor rf1scoala 
lui, provocaU't şi do Craioveşti (v. mai departe), prin cruzimile lui Vladislav fotă de „boierii 
cei de frunte .şi bi1h'ânl ai Tei-ii-lfomâneşti •. De fapt, boierii lu i Vladislav în Julie 1524 sunt tot 
noi: Jug.ura nul, Teodor, CapoW, Dri'ig;rn, Şerban (dar ~i un Bădica Comis) ( Archioa istoricei, I,. 
p. 104, no 1'-12; cf. St11dii şi Dor-., VI, pp, 455-6, 11° 5 -~i pp. 593.-4). În scrisoare se amintci;;te i11-
doila .lnchinare faţă de Ungaria şi Tm·ci. Se fac pl{1ngcri impokivn „vrăjmaşului" Hadu, ven.it 
clin Braşov, făr11 vre-un motiv, ciici Turcii au năvi',lit singuri, nu adluşi de eJ;, .Şi boierii seri li în 
acest sens (ibitl., pp. 227-30), cu data de 30 Novembr.e şi 119 Decembrc. Între ci se nITil şi Dd1gan 
Vornicu!. Di11 partea lu i, Radiu vorbeşte cu despreţ d e ,Brute", care se lm1Llt1 cu sprijinul begilor 
di,n Vid•in şi Ni copoi (Bogdan, l. c., p. ?70). La 27 Fanuar 1524, acelaşi Radu pa-vesteşte- din T[u-­
govişte - omorul, lui Bădica Voevocl ele Turdi veniţi cu steagul, cari ar ~i recomandat boierilor 
a se sup1-me lui .Hadu cel ele peste plaiuri". La 2 Februa r se spune că Turcii aveau cu ei pc 
Giurn pârcălabul (v. mai, sus, p. 268, nota 1), pe Oancen (v. mai sus, p. 272, n° cccoxcv1) din 
"Datiu"; ei scapil, cu Logoff1tul Radu al lui Mnţil, la Pârvu. T r upul !ni l8ădlca e ingrnpat la 
Denlu. Rndu dela Afumaţi ou vrea sr1 meargi'1 la Giurgiu, dup[l cererea Turcil:or; ci pr1strcază 

pe trabanţi şi Secui şi mai cere împotriva .c,înilor do Turci" (ibid., J)f), 171-Z). 
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Gi.ilter sso beckennen dy ssex Leuth, dasz her l1ath gesprochen, dass ssy guth 
weren vorsorgeth auf rosenmver Schloss. Darwmb pitten mir Ei.ire vVeisseth allent­
halben wmb dy Gerechtikeith das yr dy vor wolt lossen geen, nicht dass wnser 
Mitp11rger yn solchem Schaden pleyb. Darrnit bevelen mir Goth ei.iren Rath. Ge­
geben auss der Langer Aw, am Donertag noch Dorothee Juncfrnw wnd Mar[ty­
rerin], am Jar 1524-, 

Richter wnd XII Pctrger 
au,ss der Langer Aw, Euren Hersoha:f{ten gunstigen Naohper. 

l Vo:] Dem vorslchtigen weyssen Herren Richter czu Crnnen wnd XI L ge­
sworen Burgern czu kwm der Priff. 

(Pecete negrie, ruptă.) 

(Uraşov, A1·chiva Oraşului, colecţia Schnell, I I, n° 76.) 

DIV. 
B"lla, Paul V arday, episcop de Veszprem, Tezaurariu, c[1tre Sibiieni, despre pfala 
tS:!4, . t· I . d t I . R ,I, 1" d" 

11 Febrnnr HJlll oru Ul. a Ul • auu- v o a. 

snu Prndentes et. circumspecti amici nobis honorandi. Rogatis nos per literas 
tu Mart. ut de presenli taxa vestra aliquid subsidii vobis pro conversacione earum gencittm 

quas vVayvode Radwf in auxilium dare debebitis faceremus. Equidem quam li_ben­
tissime faceremus, et dolemus q11od votis in hoc vestris respondere non possumus, 
scd, quoniam iam diu taxam ipsam in totum deputavimus et alio convertendam 
cornmisimlls, mutare iam sentenciam et aliter de ipsa taxa vestra disponere nullo 
modo possumus. AUamen, <:tuicquid pro vobis tacere poterimus, libentissimo, cre­
datis, animo faciemus. Dominum Marcum Pemflynger vocari ad nos fecimuş, tt ui, 
cum advencrit, agemus cum eo <:le omnibus iiris rebus que nobis cum eodern sunt, 
el, facta conch1sione, cogitabimus et curabimus 1.mdecu1l(1ue vobis subsrdium non 
contemnendum afferre, de quo per eundem dominum 1\farcum vobis signifi.~abim111s. 
HalDeatis igitur interim pacienciam, ct veHtis taxam ipsam quamprimum exsoJ­
vendum. Datum Bude, feria quinta ante festum Bea li Gregorii Pape, anno ·f 524. 

Huda, 
1524, 

.'i April, 

Paulus de vVarda, episoopiis wesprimie.nsis, thesau,rarius Regie Ma­
iesta,tis, et cetera. 

Paulus episoopus vesprimiensis, thesaurarius, manii propria. 

[Vo: l Prudcntibus ct circumspectis magistro [civil.Im, iudicibusl et iurntis 
cctcris(1ue consulibus ci[vitatis cibiniensisl, ami.cis nobis [dilcctis}. 

(Sibiiu, Archi,ra Unriversitftţii Si'lseşti.) 

DV. 
Regele Ludovic cătr~ Sibiieni, despre venirea Turcilor în Tarn-Homi1nească 

şi o nouft emisiune de bani pentru cheltui.eli Ia apf1rarea Severinului. 

Nos, Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera. Recognos­
cirnus per presentes quocl, cum, ob certissima et gravissima pericula ex parte Tur­
corurn, qui iam provinciam nostram transalpinam occuparunt, imminenda, instau­
racio atque municio castri nostri zewriniensis toti regno nostro et partibus eius<lem 
trn11ssilvanis admodum sit necessaria, neque aliunde fieri posse videatur quam ex 
cusione monete Camere nostre dbi11iensis, atque idipsum imprimi.s cura, opera 
ct industria fidelium nostrorum civium et Saxonum nostrorum cibini.ensium, eandem 
igilnr cusionem ipsis civibus et civitati nostre cibinicnsi una cum homine thesau­
rarii nostri, per eum aci id <lepulando l=depulatum], in officium contulimus, condi-
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cionc et articulis sequenlibus. Item quod in cusione monete Cibinienscs ipsi sint 
fodorcs una cum hmninc thesaurarii nostri modis et condicionihus· infrascriptis. 
Inprimis, ul Sax.ones cibinienses pro rcformacione civitatis cibiniensis ex lucro 
cusionis, de singul,is centum florenis singulos quindecim flo ren os percipiant; Marco 
(tuoque Penflinger pro rehabendis antiquis debitis suis, v ivente adhuc fel icis me­
n11orie paterna Maiestate 1, tempore vicelhesaurariatus su,i conlractis, tantum dt' ipso 
lucra cusionis proveniat guantum, posito recto cornputo, tres cusores Iaborare ct 
cudere possent. De residuo autem lucri cusionis cibiniensis primum et anle omnia 
pro reformacionc castri zewriniensis Saxones ipsi quinque milia llorenorum perci­
piant, quibus completis, lucrum in tres partes div,idalur. Quarum due pai-Les atl la­
bores castri zewrininicnsis et solucionem bonorum peditum et equitumj iuxta con­
tenta articulorum superinde confectorum et mami thesaurnrii nostri consignatornm, 
necnon illorum qualuor milium florenorum thesaurario nostro ad necessifates 
nostras per ipsos mutuatorum ab eisdem percipiantur. Terda vero pars iuxta vo­
luntatem et commissionem ipsius thesaurarii nostri per huminem suum modo pre• 
misso ad id deputandum perdpiatur et administretur, ita tamen ut, cum labor castri 
zewriniensis perficerelur factaque sol.ucione bonornm pedilum el equilum iuxta 
deputacionem thesaurarii nostri, exceplis illis quindecim floren is per Cibin ienses 
modo prescrlpto excipiendis, salva eciam ,illa parte lucri Marco Penflynger· prove­
nire de bente, quantum scilicet tres cusores faborare et cudere possent; quicquid 
tandem lucri ex ipsa cusione superf1.1erit, iuxta commissionem el mandatum prefoti 
domini thesaurarii distribuatur. Ut igitur in premissis prefati dves et Saxones 
nostri cibinienses securiores essent, reformacio quoque ipsius Zewrinii bono modo 
perfid queat, promis.imus eisdem in verbo nostro regio quod ipsos in huiusmodi 
officio cum prenotatis condicionifuus ad minus infra uni.Im mmum a festo Beati Georgii 
I\farlyris proxime venturo computandurn in omnium temporum et mutacionurn 
eventu conseTvabimus ct conservari focimus, itnmo co11ferim1.1s, promiHimus, as­
securamus et certiftcamus harum nostrnrum propria manu nostra subscriptarmn 
vigore et testimonio litcrarum mediante. Datum Bude, feria tercia proximii post 
clominicam Misericordia, anno Domin i millesimo quingentesimo vigesimo qumto. 

Ludouicus Rex, manu propria. 
Vesprfrniensts et the.-;am·arius 2 . 

(Sihiiu, Archiva Univcrsiti:'1\ii sr,seşti; publirntri ~I în Archiv des Vereins /iir siehrm­
Mir(Jische Landesl.:rinde, Nene Fol_1Je, VI, p. 197.) 

DVI. 

271) 

Regele Ludovic cf1tre Braşoveni, pentru a nu fi supf1rnţi de ei negus• Ifoila, 

Regele Ludovic "vigesimatoribus vigesirne nostre IDrassoviensis", ca sr, nu 
inai supere "exlernos ac forenses negociandi grada istic confluentes1 variis modis 
exacerbantes, pro11ter quod ipsi quoque l Brassovienses1 tal ia nb illis et grnviorn, 
tum reisum suarum detencione et arrestacione, turn in aliis paterentur, 11uibus non­
nisi civitatis nostre brassoviensis desolacîo et proventuurn nostrorum vigesima­
lium diminucio ln dres fieret. 

Bude, feria sexta ante festum Sanctorum Phmppi et lacobi Apostolo­
rum", 1524. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schncll, III, n° 69.) 

• Regele Vladislav. 
z Pe la 20 Mart Sibiienii allm.1 ele infr{ingeren şi izgonirea lui lforlu fvol. XI, 1'>· t:!47) .. 

1524, 
29 A11ril. 
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DVII. 
Iluda, Regele Ludovic cc'Ure Saşi, despre ajutorul dat de ei lui Radu-VodtL 
1152'1, 

~ • , 1 · Re2:ele Ludovic c[1tre Saşi. "Ex {1uerelis fidelium nostrarum circmnspec-,-n, ,,, /1:lll. ~ , 

Haţeg, 
1524, 

16 Maiu. 

torum iudicis et iuratoruin ceterorumque civium dvitatis nostre brassoviensis et 
terre Barcza accepimus admodum displicenter quod, quam,•is in aliîs litteris no~­
tnis superiori anno vobis mandaverimus ut illos trecentos ac viginti quattuor 
nor., quos ipsi exponentes Radwl \Vayvode lransalp[nensi, in subsidium et de­
fensionem illius provincie vestre, dedissent, equaliter cum ipsis expooentibus fefl'e 
<leberetis", etc. Să facă ncensla. 

,, Oa turn Bude, în festo Bea to rum Philip pi et Iaco bi Apostolorum", 1524. 

(JJrnşov, Archiva On1şului, Urkwulen, n° 369.) 

DVllI. 
Leonard Barlabassy, vice-Voevod al Ardealului, despre o neînţelegere ct1 

Românii, din părtile Haţegului. 

Nos, Leonardus Barlabassy de Hederfaya, vicewayvoda transsilvanus et Si­
culorurn vicecomes, et cetern, memorie commendamus per presentes quod providi 
Michael Egregiornm Johannis More de Poklyssa 1, in Varhel 21 ac Pelrus Johannis 
Zerechen de Zallaspathalrn 31 in eadem Varhel, et Dionisius Georgii de Brazowa 4, 
Volachi iobagiones in eadem Brazowa possessionibus vocatis residentes, ad legi­
timam ammonicionem circumspectorum Andree ]uba, Emerici Ferencz, Michaelis 
Balog ct Ioharmis Olah, iobagionum Illustrissimi domini Georgii marchionis bran­
de1nburgensis, in o,ppido Haczak commorancium, nostram personaliter venientes 
in presenciam, fide eorum mediante unanimiter fas-si sunt în bune modum, c:1uod, 
dum ipsi in anno cuius revolucio circa festum Assumpcionis Virginis Gloriose 
noviter preteritum fttissel completa, versus oppidum Vyzalma pro deducendis şali­
bus ire habuissen.t, et ad oppidum Zazwaros pervenissent, ex tune predîctos Andream 
I uba, Emericum Ferencz, Michaelem Balog et Ioha11nem Olah exponentes unacum 
provfdis lohanne Ethwes et Nicolao Pethe, iobagionibus eiusdem domini marchionis, 
in eodem Haczak residentilbus, ad idem Vyzalma proficiscentes, ibidem in oppido 
Zazwaros comperissemt; ubi ad aliquod tempus insihrnl conviventes prelibati Johannes 
Ethwes et Nicolaus Pethe e medio ipsorum surrexissent et de oppido ipso Zazwaros 
exivissent, iamfati vero quatuor persone exponentes in eodem loco convivii cum 
ipsis diucius permansissent illkque convivassent, tandem insimul surrexissent et 
de eodem oppido insimul exivissent, et usque predictum Vyzakna ubique insimul 
fuissent profecti; et hiidem expo11e11tes quatuor persone nihil mali cuic1uam pa­
trassent; demum vero, dum ad proprin c11.1m salibus reversi fuissent, extunc cî ves 
et incole ipsius oppicli Zazwaros contra annotatos quatuor personas exponentes 
consurrexissent eosclemque propter interempcionem cuiusdam pastoris ovium ipsorum 
incolarum dicti oppicli Zazwaros, 11ullis culpis et demeritis eorundem exigentibus, 
indebite et minus lidite captivassent et prout ipsorum p1acuisset ~voluntati deti­
nuissent. Cum tamen hiidem exp.one11tes în huiusmodi nece omnino innocentes 
fuissent, penitusque immunes essent, memorati fotentes hec vidissent et scitu 
scirent, fassionibus igitur eorundem exauditis et intellectis, presentes literas nostras 
patenles annotatis Andree Iuba, Emei-ico Ferencz, Michaeli Balogh et lohanni O!ah 

1 Pâclişa. 
2 Grădişte. 
3 S{1r{1cin de ... 
• Dreazova. 
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exponentUms duximus concedendum, iurîs e'oi·undem ultcriorem ad cautdam, corn• 
muni iusticia suadente. Datum in oppido Haczak predictn, in crastino festi Penthe­
costes, nono Dornini millesimo quingentesimo vigesimo quarto. 

Lecta. 
(Sibiiu, ArcMva Universităţii Săseşti.) 

D'1X. 
Ştefan Thomory, vice-Voevod al Ardealului, către Brnşoveoi, ca si1 nu ţie 

la Vladislav-Vocli:1. 

,,Stephanus Thomory, wice[wayvo]da transsylvanus, etc.", către Br~şoveni. 
„Nos litteras vestras bene lntelligimus, in quilms nobis scribitis de nunccio Wtad(islali 
Waivode , quod iveravit ( 1) ad dominum suum. Be~e poteritis recordare quod 
scripseramus vobis quo_d predictum nunccium Wtad(isla]i Walvode erga nos trans­
mitteretur, ut nos quoque possemus aliquid sortiri ab eo. Certo sciatis quod usque 
lenetis partem Wladfisla]I Waivode, quod tam civitatem vestram, quam eciam 
vosmet ipsos in maximum errorem ducitis. lntelleximu~ enim quod (scripsit no bis; 
şters.) vVlad[isla]ws Waivoda omnia a vobis inteltiget, imo pocius totj regno 
maximum pericuh.1m ef~~ere poteritis. Quoniam ubicunque unus exercitus, quod 
Deus avertat, debellabitur, eotunc totum regnurn scandalum pacietm, quia io excr­
ciluum debel'lacione multj homines cadere volent, aliquorum regnicolarum pater et 
f ratres, aliquorum boni amicj et conssa11guinei cecidernnt, et ta Ies universaliter vobis 
inimkare intendunt. lgitur iste erit vohis ille \iVlad(is1a]ws Waivoda, - ul, siquid 
contigerit, perpetuo recordabimini 1 ••• 

Ex possessione nostra Chwcz, feria sexta in die deposicionis Beati Ladislai 
Regis, 1524". 

(Braşov, Archlva Oraşt1lui, colecţia Fronius, I, n° 171.) 

DX. 

281 

Ciuci, 
1524, 

29 Julie. 

Nicolae Thomory, castelan de Făgăraş, către Si.biieoi, despre aprovizio. A.rgbiş, 
narea cetă,ţli Poienari. 1524, 

10 Septem-
Prudentes el circum.specti domini· et amici honorandissimi. Post salutem. bre. 

Ibunt inpresenciarum cum eorum mercibus isti ostensores presencium, qui in pre­
senti imposidone victualium ad castmm Poy11ar satis magna diligencia imposuerunl, 
rogantes nos ut ipsis iam libei· exitus pateret. Ex quo igitur eorum erga Cristia­
nitatem aoimum cognovimus, rogamus easdem, velint illos, simulcum rebus ipsorum, 
itutari et manutenere eit libere ingredi exireque permittere; senciant nostra scripta 
ipsis profuisse. Quibus omni amicicia recompensari curabimus. Ex Argias, sabbato 
post festum Nativitatis Marie, anno 1524. 

Nicolau8 Tlwmori, castellanus castrt Fogaras, ,narm propria, et cetera. 

[Vo:] Prudentib_us et circumspectis dorninis magistro civium, iudicibus et 
iurntis civibus cîvitatis cibiniensis, dominis et amids honorandis. 

1Sibiit1, Arebmva Universitiiţii Săseşti.) 

1 La 1-iu Maiu, Vlt1dislav ofcri11 Sibiienilor pacea şi ci li triineteau un sol Jn 18 Iulie 
(voi. XJI, p. 84î). 

32110. Voi. XV 36 
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DXI. 
ldrifaia, Leonartl Barlabassy, vice-Voevod al Ardenlului, cr1tre Sibiienî, despre prc-

1.'i24· gt1tirile turce1ti pentru a iua Severinul. 
8 Octom-

bre. Prudentes el circumspecti domini,. amici nobis honorandi, salutem cum 
honorc. Die hodierno, ex relatibus certissimorum ac veridicorum exploratorum, certo 
rumore accepimus et intelleximus imperatorem Thurcornm validissimam gencium 
copiam et expedicionem ad expugnandum castrnm zewreniense misisse et edam 
Magnîfico R,u:lwl, vVayvode transalpinensi, sub pena perpetue infidelitatis strictis­
sime mandasse ut et ipse cum tolis viribus suis se ad expugnandum predictum 
rnstrnm conferre debeat. Notum est autem vobis quod, si illud castrurn ml manus 
lnfidelium (quod Deus avertat) devenerit, rnox de eodem et transalpinum et trans­
silvanum regnum periclitabitur. Requjrimus igitur · vos, et nihilominus vobis harnm 
serie, in persona Spectabilis et Magnilici domini Iohannis de Zapolya; comitis et 
Wayvode, et cetera, domini nostri graciosissimi, sub amissione capitum et omniurn 
honorum vestrotum, flrmis8irne committimus quatenus, statim visis presenUbus, per 
singula capita vestra, tam equites, quam pedi,tes, sine omni mora consurgere vos 
ipsosque movere, et, elevato vexillo, sim.ul cum gentibus vestris ad Zazsebcs prn­
perare debeatis et teneamioi, ubi et nos, Deo volente, constituemur; secus pena sub 
premissa nulla racione facere presume:ntes. Datum in possessione nostra Hederfaya, 
sabatho in profesto Beati Dionisii Episcopi, anno Domin,i I 524. 

Leonardu,s Barlabas-sy, vicewayvoda transsilvanus, et cetera. 

[Vo:] Prudenlibus et circumspectis dominis, magistro civiurn, necnon iu­
<licibus ac iuraUs ceterisque dvibus et consulibus civitatis cibiniensis, ct cetera, 
dominis et amicis nobis honorandis. 

(Sibilu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DXII. 
Sibiiu, Sfatul sibiian aratf1 că a primit dela ţehul tilmpfo.rilor un împrumut pentru 

1524, p·· . . . d 'f .. 
10 Decern- a c1ra1 ea e u,i CI. 

lire. Nos, magister c1vmm iudicesque et îurati consules ac seniores, necnon 
totu commuraitas civitati1s cibiniensis, fatemur et recognosdmus per presentes, nos, 
presente periculosissimo tempore, quo scilicet Thmcus, ex manifesta exploratorum 
et aliorum fidedignorurn testimonio, regntJm istud TranssHvanie ad proximum verem 
invadere et sue potestatî subiugare minatus est, ne scilicet ex improviso obrue­
remm·, pro conservacione ac defensione istius dvitatis nostre ex fraternitate sive 
cheha carpentariorum, condviurn nostrorum, sub spe mutue et vere restitudonis 
percepisse et Jevasse florenos octo, den. o. Quos quidem eidem fraternitati quanto 
cicius fieri poterit reddere volumus et poUicemur. Immo compromittimus nos, et 
successores quoque nostros aid hoc presenlibus ohligamus, harum nostrarum sigiUo 
civitatis nostre authentico maiori consignatarum vigore et testimonio liternrurn 
mediante. Datum Cibioii, sahbatho prnximo post festum Concepcionis Beate Marie 
Virginis, anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo quarto. 

<,Sibiiu, Archiva IJniversităţii Săseşti. ) 
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DXIII. 
Radu-Vodă al 'ferii-Româneşti către Braşoveni, 

regele şi solia ce trimete la el. 
despre banii ce i-a dat T,irgovişte, 

1525, 
Luni ... 

Post fraternitates ami[ci]cieque complacere. Pruclentes·et circomspecti clomini,. 
fratrcs, amici .et vkini€1ue nobis honorandi, salutem. Noverint eiusdem Domi11aciones 
Vestre quot porecte ~unt nobis literie Doininacionis Vestre. Nos quoque perle­
gimus darer1ue in,teleximus totam voluntalem Dominadoni Vestre. De quibus 
autem pecuniis nobis seripsistis aut intimastis, sifttis prnffecto quod michi (sunt) 
date sunt a Regiu Maiestate ac de domino nostro Iohanne Vaywoda, et ceLern. 
Ego autem de pecuniis p,redictis gradas ago Regia Mayestate et domino nostrn 
Iohanrte V aywoda transilvaniertcy et Dominacionibus Vestris, sed tamen ego curavero 
an,te Regiam Maiestatem et ubicque eciam igilur de negociis Dominacionilrns 
Vestris. De novo moneta, videlicet in his cJuobus n:~gnis, nulo modo posunt ambu­
lare: qua de causa? quod regnum meum sese nutrit cum hominil:rns Dominacionis• 
V estre. Igitur sy Deus A,1,tissimus confferit, in dieb11s meis nulo modo re.lassare vol,o, 
Ceterum autem siatis quod ego cogitum habdo mitere oratorem ad Regiam Mayes­
tatem, et de his monetis curam gerrere studebimus, et orator meus trnnciet pery 
civitatem Regie Mayestatis, et ud quod fiet Dorninacionilms Vestris necesse, vos 
recordetis, et diligentissime in hiis laborare cura bit, ex commissione meo; plurime 
au tem et michi minime gravis erit ea causa: quam rnelius posum, de hiis rnrare 
studelbo. Ceterum autem affecto Dominaciones Veslras val.ituros fore. Datum in 
apido Tergovista, leria prima proxima, anno eiusdem Domini 1.5.2.5. 

Radul, Dei gracia Vaywoda et dominus herresqrie verus fransalpinus. 

[Vo:] Prudentibus et circurnspectis dominis Iohani Bencner el allis duo­
decim iurnt,ibus dvibus, dominis el amicis vidnisque nolilis dilectis. 

(Pecete mare, roşie, ruptă; scrisoarea de duct francez de la n° 39,) 

(Brnşov, Archiva Oraşului, col'ecţia Schnell, I, n° 40.) 

DXIV. 
Radu-Vodă al Terii•Romfmeşti elitre Sibiieni, despre Ot)riri şi pagube int.-e Tiirgovi1ştc, 

cele douft \eri. 

Post fratemitatis amidcieque complacendam. Prudentes et circumspecti 
domini, fratres et amici vicinique nobis honorandi. Noverint eiusdem Domina­
ciones Vestre quod literas vestrns perlegimus, clareque ,intelleximus, et negocias 
istorum circumspectis hominum siant Vestre Dominaciones quod sine situ meo 
est, sed tame11, propter Dominaciones Vestras, ego solus providere c11rabo in paucis 
diebus; si Deus au tem concessedt graciam vivendi. Sed tamen damne iste, que 
se fecerunt in regno nostro, nos curnmus providere usque obulum 1 

; sed tamen 
Dominaciones Vestre provideant et de rebus istorum Vallachi nostri yobagiones[1ue, 
ut restituantur res islas dissipatas. Siant Vestre Dominaciones quo neque ego non 
fJOssum mittei-e yobagiones meas ill toto [ = taolo] damno ~; propterea ego missi 
homines vestras uno cum homine meo usque. ad villas in fade possesionis 3, ut 
provideant et porcos; quanta suma inveniunt; ubi awtem cment suma porcii1 ut 
villa ista solvet totaliter, - nisi ~ provideant et Dominadones V estre Egrrgie de 
damno nostro, ut restituetur. Jn reliquo autem de feliei commendadone graciasque 
magoas referro ~ habiatis et me recomendatum corn omni fidelitate, qualiter ct vide-

1 .P,\nă intr'uo ban," 
2 „S[î las pe iobag,ii miei la atcHa pagul.J[i." 
3 .La faţa locului." 
1 Cu condiţie ca, etc. 

1525, 

17 Febrnar, 

www.dacoromanica.ro



284 

bu11t Dominaciones. Ceterum autem cupio Domi11aciones Vestras sanos fore. Dalum 
in Targowischa, feria sexta post Va lentini ,' anno Domini 1.5.2.5. 

Radul, Dei gracia l!Vayvoda 
herres verusqiie transalpirms, amicltS vester dileotlis. 

fVo; l Prudentibus et drcomspectis magistro civium,necnon etceteris duo­
dec[m iuratis civ[bus consuli bus, Cibinii existentibus, et cetern, . dominis fralribus 
ac amicis vicinisque. nnbis horiorandis. 

(Sibi iu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

T,irgo vişle, Radu-Vodă catre Sibiieni, despre solul ce trimete Ja ei pentru afaceri. 
1525, 

')31' 1 Prudentibus et circumspectis vicinisque et amids meis · dilectis, salu tem ac - · •e1ruar. 
noştri commendacionem. Deputavimus hunc ;10minem adque servito1·em Domina-
cionibus Vestris de quibusdarn negodis Dorninacionum Vestrarnm et regni vestri, 
nornine nostro cornm presencias vestras ore mediante referentem. Rogarnmi igitur 
ut Oominaciones Vestre veti[n]t suis relatihms fidem adhibere indubiam. Quam i1n 
reliquo felicissimam vaiere optamus. Datis ex Targovischa, foria quinta proxima 
ante l\fothi[e], anno eiasd'em Grade 1.5.2.5. · 

Raclul, Dei gra_cia l'Vayvoda herres verusque transalpinus. 
fVo·:] Prudentrbus et circumspectis magistro civium, necnon et ceteris 

duodecim iuratis civibus Cibinii existentibus, et cetera, dominis fratribus ac amicis, 
vicinis nobis honornndis. 

(Sibiiu, Arch iva Un iversităţii Săseşti.) 

DXVI. 
Buda, Un casnic al j udelui Marcu Pel!lp~i1nger către Si fu iieni, despre calul ce i s'a 
1525, c • d' . 

1-iu Mart( ?'). ,urat m expe 1tm munteana.. 

„Georgius de Tohta, alias familiaris domini Marei Pemphlinger, iudkis 
regii cibiniensis", către Braşoveni. AraU-1 că „superioribus temporibus, sub iudicatu 
domini foha11nis Schirmer, cum Spectabilfs et Magnificus dominus Iohannes vVai­
voda transsylvanus cum certis exercitibus se in transalpinas acceperat partes 1, et 
ego servi instar cum domino Marco Pemphlinger, iudice regio civitatis cibiniensis, 
a pud vos eram constitutus", i s'a lu~t un cal. 

,,Datum Bude, feria quarta Maioris Hebdomade quadragesimaJis, mmo Do­
mini 1525". 

(Braşov, Archiva Oraşufui, co lecţia Schnell, II, nu 71.) 

DXVII. 
Uuda, [{egele Ludovic către Bistriteni, despre ajutorul ce a dat lui Ştcfan-Vodl1 
1525

• al Moldovei clin cenzul lor. 
20 April. 

Ludovicus, Dei grncia rex Hungade et Bohemie, et cetera. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecti. Deputavimus fo subsidium 

Spcctabilis et Magnifici Stephani Wayvode nostri moldaviensis ex proximo censu 
vestro Sancti Martini florenos miile. Mandamus itaque vobis horum serie firrnis-

1 V. mai sus, la anul 152:-J. 
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sime ut, non olJstantibus quibuscunque aliis deputacionibus nostris aut thesaiura­
riorurn nostrorum, miile florenos predictos hominibus prefati Wayvode nostri mol­
daviensis, qu,i cum presentibus atque ipsius VafyJvode literis vos requisierint, ex 
censu proxime foturo Sancti Martini absque omni difficultate ad racionem nostram 
regiam, ea rnoneta que in Moldavia possit expendi, solvere modis omnibus de­
beatis et tenearnioi. Secus non facturi. Presentibus pro vestrn superinde reservatis 
expedicione. Datum Bude, feria quinta i\faioris Ebdomade, anno Domini miUesimo 
quingentesimo vigesimo quinto. 

Ludovlcu,s rex, ,nanu propria. 
[Vo:] Prudentibus et circurnspectis iudici et iuratis civ[bus dvitatis bistri­

ciensis, fidelibus nobis dllectis. 

(BistriţH, Archiva Oraşului.) 

DXVIII. 

285 

Ştefan-Vodfl al Moldovei. cfl.tre Bistriţeni, despre ajutorul ce i~a fl'l.g[1duit regele. Bahl uiu, 
(Hi1rlf1u). 

Stefanus Wayvoda, Dei gracia dominus terre moldaviensis. Prndentes et 1525, 

drcumspecti domini, vicirai et amici sincere dilecti. Bene sciunt Dominaciones 28 August 

V estre quomodo Regia Maiestas, dominus _noster graciosissimus, nobis pro defcn-
sione regni nostri in subsidium de proventu Regie Maiestatis apud vos existentem 
dedit mile florenos hungaricales de censu Sancti Michaelis (sic). Prout rogamus 
Dominado11es Vestras, quatenus Dominaciones Vestre iUos milte florenos clarent 
in aureo, pro amore, grncia et vicinitatis nostre; et edam nos vobis n~compensare 
studeremus. Et quitquid is servitor noster nomine nostro vobis dixerit, credere 
velint. Datum Balovie. feria seeunt1a J)OSt festum Bartholomei Apostoli; anno mil-
lesimo quingentesimo vigesimo qui11to. 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis dominis iudki et imatis bistrichiensibus, 
vicinis et amicis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; publicată şi in Moisil, p , 25.) 

DXIX. 
Radu-Voda al Terii-Româneşti către Braşoveni, despre 

ar fi de nevoi•c pentru potolirea g.'l'lcevUor cu cetatea lor. 
"împăciuitorii" re Târgovişte, 

f525,. 

Prudentes et circumspecti domini fratres et amici viciniquc nobis hono­
ramlissimi. Sal.utem ac nostri recommendadonem. Noverint Vestre Dominadones 
quod Htteras vestras per hunc hominem vestrum, Crestes, missas, nos perlegimus 
clareque inteUeximus opta[ta] vestra; de quibus voluntatem Vestris Dorninacionil:ms 
frangere non vol1.1imus, et homines vestros libere et pacifice misimus, ista vice; 
sed tamen opto a Dominacionibus Vestris ul ex medio vestro duos condlliatores 
al nos mitere velitis, quam cicius potestis, ut ea negocia jn bonum statum con­
vertamus, et melius erit regni vestri Barcay' ; quia hoc verum est ut in hac re 
non e.-,tis debilis 2 • Ceterum autem felicissimam vaiere optamus. Datum ex Targo­
wistha, feria tercia proxima in vigilia Sa1ncti Nicolay Episcopy, anno Gracie f525. 

Radal, Dei graoia Vayvoda et domlnas herres verusque lransalpinus. 
[Vo: 1 Prudentibus et circumspectis dominis Iohanni Bencner, necnon el ce­

,teris duodecem civibus consulib~1sque, etc., dominis et amicis, vicinisque nobis 
honorandissirnis. 

(Pecete roşie, nqHil. Scrisoare de caracter francez, cu mai rnainte.) 

(Brnşov, Archiva Oraşului, colecţia r-ronius, J, nP 1'32.) 

1 =Ji3arck, 13,irsa. 
~ Pa,re a l1: .cil în asta nu sunteţi datori" I 

.5 J)ecem­
brc. 
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DXX. 
Târg-ov iştc, 

1525
• său 201Jecem-

Radu-Vodă al- Terii-Româneşti ctl'tre Sibiieni, despre trimeterea secretarului 

Ioan ZaUinczy. 

bre. Prudenteş et circurnspecti domini, fratreş et amici v1cm1que nobis hono­
randi. Deputavimus hunc Egregium lohannem Salanchy, secretariurn nostrum, ad 
Dominaeiones Vestras in r1uibusdam arduis nostris negodis, nomine nostro cornm 
vestra presencia ore mediante referentem. Quai-e Doniinaciones Vestras ortamur, 
turn et rogamus, velitis relatibus eiusdem et dictis plenam fidem adibere. Quas in 
reliquo feliceş vaiere optamus. Datum Thergovişte, in profesto Beati Thome Apostoli, 
armo Grncie 1525. 

Radu!, Dei gracia, doniimts et vVayvoda, 
heresque oerus transalpinus. 

[Vo;] Prndentibus et circumspecUs iudici ceterisque duodedm iurnti.s civibus 
consuli bus Cibinii existentibus, fratribus et amids vicinisque honorandis 1• 

(Sibiiu, Archivn Univcrsiti'lţii Săseşti.) 

DXXI. 
Sibiiu, Ioan Z{tpolya, Voevodul Ardealului, catre Bistriţeni, despre apropiata mmt.-'\ 

1526, a lui Radu-Vodă cu fiica mai ta.nară a lui Vod~-Basarab. 
2 Ianunr. 

Prudentes et circumspecti amici, nobis honorandi. Quanta fidelitate et ams­
cicia Spectabilis et Magnificus dominus Radwl, vVayvoda Maiestatis Regie tran­
salpinus, sacre Corone regie atque :Maiestati Sue adhereat atque persistat, non lutere 
vos exi ~timamus. Accedit tamen ut regnum sui dom inii contiguis parcium i~tarum 
transsilvanarum persistit vicinitatibus, et, dum ipse pacatum habuerit regnum; nos 
quoque illius pace quieti reddimur. De voluntate itar1ue Maiestatis Regie, domini 
nostri graciosissimi, pro adopcione optime fide.fitatis sue effecimus ut puella iunior 
fiii a q uondam Bazarab W ayvode sibi in consortem desponsaretur. Cuius nupdas die do~ 
mini co proximo post festum Beati Pauli.primi Heremite affutuntm fi14 iam1arii] celebrari 
debere decrevimus, et, ut Maiestatis Regie,. regni quoque istius reverencia nosterque 
exigit honor et exposcit, non ab re nobis visum est vos quoque in iisdem nupciis 
interesse, quorum presencia Maiestatis Sue nostrumque adaugeat honorern. Qua­
propter easdem presentibus intime rogamus, velint adhuc ante triduum prescripte 
diei dominice istuc, ad Cibinimn, certos ex ips[s erga nos honorifice -deputare, qui 
nobiscum una in ipso nupciarum honore interesse possint. Facturi ex eo non parvum 
decoris intuitum, Maiestatique Regie et nobis gratuitum obsequiurn. Ut aliud ne 
fecerint, ilerum ,:ogamus. Ex Cibinio, in crastino fosti Circumcisionis Domini, anno 
eiusdem 1526. 

Johannes comes et Wayvoda transsilvanus, et c:etera. 

1 Între netele din 1525 se află în copiile Academiei şi c1cesta ,. cme trebuie rnportaf la Hi.'i. 
„Sapientes et circumspecti viri, amici nostri dilccti. Intelleximusquommodo vos res· ne 

lionn et cquos illornm vVolncltormn quos pridem în civitnte v-estra detirn1eTatis, iuxta commissa 
nostrn hominibus nostris retfdere e t restituerc recusassetis. Eapropter requir imus vos prcsen­
tibus quatenus dlctns res et bona ct equos dictorum \Volachornm pl'ell1tis hominibus et castel­
Innis nostris de Therch sine defectu reddere et rcştituere reddiquc facere velitis et ·debeatis. 
Datum in opido Deva, in festo Beati Lnure!ilcii Martyris [10 augusti], anno, etc.; LXX quinto. 

Stephanus de Batlwr, iude.,: Curie Regia Maie.statis ac Waywocla transsilrxmus Sicu­
lorwnque, etc., comes. 

tVu :I Snpientibus et circumspectiş viris iu<lici iuratisque senioribus civitn lis. brasso­
vicnsis, amicis nostris dilectis. 

(Braşov, Archivn Oraşului.) 
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;[Vo .: I Prudentihus et circumspecti,s it1dici d iuralis civHrns civi tatis histri-
ciellsis, amicis nobis dillectis 1• · 

(Histriţa, Arch iva Oraşului.) 

., 

DXXII. 
Ioan Z{1polya, Voevoclul Ardealului, cfltre Braşoveni,. despre · aceiaşi nunUt Frâ i1n sa u 

P d . . t' i . b. d:I . L' . , . li . St1cel, m entes el Clfcuinspec I am c1 no · 1s · r ecL1. · 1 1lteras vestras mte • ex1mus, 1526 
in quibus scribitis nobis dominum Radwl: Way[voldam vos ad nupdas suas non 13 Ian1~.1r. 

invitasse,. et quod non possetis huc. ad i1psas n1.1pcias venire vel rnittere. Sciatis 
~nim quod vos nos vocavimus, et non ipse dominus Radwl: forsan vos mmtern 2 

timetis et ideo recusatis ad rrnpcias venire.· · Nos enim vos non pro 1m1neribus 
vestris, sed pro honore domini nostri gr[!~iosissimi regis vos invitavimus. Nam ex 
omnibus nacionibus huius regni, puta dominis nobi1libus, Saxonibus omnium comi-
tatuum et singularum Sedium Siculis debebunt pro honore Sue Maiestatis irt eisdem 
nupciis interesse. Volumus itaque, el vobis harum serie Tegia in persona commit-
timus, quatinus, visis presentibus, duos ex vobis electos ad ipsas nupcias transmit 0 

Latis, iht ut feria quarta proxime ventura (17 ianuarii] lstic Cibinii consti tuantur. Nam 
si nos in hac parte honorem Sue Maiestatis i11xta vestrum arbitriurn curnremus exequi, 
honori Sue Maiestalis minime videretur correspondere . .Secus itaque oullo modo 
nullaque rad one facere audeatis. Ex possessione Azzonffalwa, sabato proximo 
post festum Dfvi Pauli Pi·imi Heremite, anno Domini 1.5.2.6. 

Johannes , comes scepusiensi8, rVayvoda transsylvanensis, et cetera. 

[Vo : ] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis dvitatis brassoviensis, 
et cetera, amicfs nobis d[ilectis}. 

(Braşov, Archiva Oraşului , co;lecţia Stenner, I, no 84.) 

DXXIII. 
loun Zt1polya, Voevodul Ardeakiluf, cMre Braşoveni, despre datoria ce are 

fa\&1 de unul din ei negustorul Stoica Gonce (?) din Câmpulung. 

foan Zr1polya cătve Braşoveni. "Is Ztho'.)"ka Golthe de Hozywmezew ve­
nerat ad nos et nobis conquestus est quomodo providus Johannes Kylhaus, concivis 
vester, ipsi cer lam sumam peccuniarum oblîgaretur, et edam iudiciario ordine 
coram vobis summa illa s,ibi restituenda fuisset adh1dicata. Pro eo vos rogamm,, 
vobisque regia in persona firmite r committimus, . quatinus prefatum Iohannem 
Kylh~us cogatis ad satisfacie11dum Ipsi Zthoyka Goltha, et ne transrniUaLis causam 
illam ad Regiarn Maiestatem, cum sit ipse Zythoyka de externis regnis. Nam, siquid 
cause aliquanclo cum Trnnsalpinensibus habebitîs et îpsi q1.1oqu:e vobis veniote 
ostenderint, vobis erit difficilius. Haque volum11s ut omnino satisfaccio sibi impen­
datur. Aliias non libenter inferremus vobis damna, sed, si secu,s fecerît is„ dabimus 
ipsi Zthoylrn focultatern ut i-es vestras pro illa summa delinere et arestare valeal. . . 

Ex Cibinio, fn dorninica Reminiscere, anno Domini 1526." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 183.) 

1 V., pentru nunta Domniţei Ruxanda şi urmă rile Pi, şi voi. II'. pp . .523-4; XI, JJ. 848. 
C[ Istoria armatei, I, p. 236, - uncie şi celelalte izvon re. 

2 Darurile ce 011 a face. 

Si biiu, 
15-26, 

25 Februar. 
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DXXIV. 
Sibiiu, lom, Zi1polya, Voevodul Ardealului , cf1tre Braşoveni, despre primejdia 

1526, t ă 
2.'\ Fchruar. ,urceasc . 

Ioan Z::'1po1lya către Braşoveni. "Preterea hec eciam a pud nos pululat rnmor 
quod Cesar ipse Turcorum omnino coplra hoc regnum moliretur." Sfi cerceteze, 
„ut, intellectis mo'lidonibus ipsius Ces1i·is, Dei auxilio de conservacione huius patrie 

· scbemus providere .. . 
Ex, Cibinio, in dominica H.eminiscere, anno Domini ,1:526." 

: •"i ! · ( Hr:1şov, Arc;hiva Ornşului, colcc\\a Schnell, li, n° 7.5.) 

·DXXV. 
Sas-Sebeş, . · Ioan Zi1polya, _ Voevodul 'Ardealului, elitre Sibîie11i, fl~spr.e trimeterea în 

1
:'1

26
• 'l'ara-Ro~ânească a lui Nic;olae Gerendy; 'secretar regal. 22 April. ., . , . _ 

' · Prudentes et circumspecti amid, nobis di iecti.. Scripscramus irnpnm1s, et 
deinde eciam nunciaveramus.vobis quold] Egregium dominum Nicolaum de Gerend, 
secretarium Maiestatis Regie, domini noslri gn:1cfosissimi, ad Transalpinum expe­
diretis. Quoniam hoc negocium non parve reputaci.onis est, in quo ipse dominus 
Gerendy ' per Maiestatem Suam missus · est, quia negocia huius regni ţangit, id 
quoque non esset necessarium vobis perscribere, nisi negligencic vestre nos ad id 
coartarent. Propterea nusuill · vas requirimus et vobis· regia i,n persona firmissime 
committimus q11.mtenus, visis presentibus, prefatum dominum Nicol~um Getendy 
expedire debeatis,; nam alias,. si quis defectus în negocia Sue Maiestatis acciderit 
et huic 'regno per vestram ~egligenciam quid contigerit, nemini nisl vestre negli­
gencie Maiestas Sua imputabil. Secus itaque, in quantum indignacionem S~e 
Maiestatis evitare cupitis, ne feceritis. Ex Zazsebes, in dominica .Cantate, anno 1.5.2.6. 

Johannes comes scepusiensis, Wayvoda transsilvanensis, et cetera. 
[Vo:] Prndentious et circumspec;;tis,._Jl}.agistro civium, îudicibus et iuratis ci­

vibus civitatis cibiniensis, et cetera, ·amicis· ~ri-0bis dilectis, 

.(Sib_iiu, Arch;iva IJ.niyersităţii Siiseşti.) 

DXXVI. 
Buda, Regele Ludovic către nobilii eomi_tatului Doboca, despre supărările ce. suff1r 
!526, de la ei Saşii de lângă Bistriţa, pentru furt de cai. 

~4 Maiu. 
Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Oei ·gracia rex Hungarie et Bohemie, et cetera, fidelibus nostris, 
egregiis et nobili bus, universitati nobilium comi:tatus de Doboka, sahi tem et grnciam. 
E:< fideli bus nostris Egregio _ Marco Pemp)llynger, iudice cibiniens_i, et eciam ex 
aliis Saxonum nostrum nunciis qu i nuper apud nos fuerunt, intelleximtts et multum 
displkenter accepim1c1s qualiter multi ex vobis et sepius vexare et damnifi:care 
soliti essent colonos nostros saxones i_n p_ossesslonibus nostris saxonicalibus Zenth­
gergh, Dypse et Legnycze 1, ad Bistriciam pertinentibus, commornntes, si quando 
ipsi, vei non possent, vei nollent e medio ipsorum demonstrare equorum ac aliorum 
pecorum et pecudu!ll furt@ ab latorum, per aliquam forsan aut iuxta aliquam ip­
sorum possessionem abductorum, vestigia. Quoniam autem ex fidedigna relacione 
et supplicacione prefatorum nunciornm Saxonum nostrorum, et edam aliunde certo 
intelleximus istum modum et usum investigandi animalia fmto ablata inter ipsos 

1 Stingiori, Dipşa ş i Lechi11\a. 
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Saxones nostros nusquam et 1mnquam fuisse observatum, sed solummodo inter 
vos nobiles aut Siculos et Wal,achos solere observari, illco fi:delitati vestre et cui­
libet vestrnm harum serie firmissime mandamus sub pena indignacionis nostre 
f:tuatenus dei nceps neqt1e prntatos, neqlle alios Saxones nostros contra ipsorum 
antiquam consuetudinem ad demonstranda furta ablatorum equorum aut aliorum 
animalium vestigia compellere aut oh non demonstracionem quovismodo impedire 
et damnificare ipsos vei ipsorum quempiam presumatis, sed contenti sitis co ut 
possiHs inter ipsos talia animalia furata abducta libere et pacifice perquirere. 
Alioquin per alias literas nostras cornmisimus, et committimus eciam per presentes 
fideli nostro Spectabili et Magnifico Iohanni de Zapolya, "Tayvode nostro trans­
silvano, ipsiusque vicewayvodi1s ut vos et quemli lDet vestrum ad observandum pre­
sens mandatum nostrum pro ipsis Saxonibus, eciam cum vestro gravamine, corn· 
p,ell1ant et astringant, eosdemque nostros Saxones populares i11 ipsorum ontiquis 
consuetudinibus et libertatibus, contra quoslibet impetitores et oppugnatores, tueri, 
protegere e t defendere debeant et teneantur, 1VIaiestatis Nostre in persona et au­
torita te nostra regia ipsis in hac parte attributa et iusticia mediante. Secus igitur 
face re non presumatis. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datl!.l m Bude, feria 
quinta proxima post festum Penthecostes, anno Domini millesimo ql!.lingentesimo 
vigesimo sexto 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului .) 

DXXVII. 
Ioan Zl1polya către Braşoveni, ca s[1 dea pârcC1lal~t1lui de Poienari, Petru 

Off, banii incred,i nţaţi lor de rege. 

Prudentes et circumspecti amici, nobis dilecti. Rogamus vos quatenus illos 
quadringentos flor., quos Maiestas Regia, dominus noster grnciosissimus,. ad con­
servacionem castri Poynar egregio Petro Off, castellano eimsdem castri, deputavit, 
velitis sibi restiluere. Nam necessarium est pro construcdone ipsius castri ut resti­
tuatis, quoniţlim ~l,ias castrum ipsum absque peccuniis conservad nequit. Secus 
iterum rogamus ne feceritis. Ex Cihinio, fe ria quarta, ipso die Anthonii, anno 
Domini 1526. 

Iolwnnes, comes scepusiensis, Way{vojcla transsyluaniensis, etc. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis civibus civitatis bras­
soviensis, etc., amicis nobis dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, no 72.) 

DXXVIII .. 
Sibiienii către Bistriţeni, despre o datorie. 

Prudentes et circumspecti domini amicique nobis honorandi. Salutem ct 
arniciciam parntam cum honore. Pridem aliquando Dominacionibus Vestris ex 
parte ff. 200 pro expensis nomine universitatis nostre factis et ad racionem ves­
trnm restan,tibus scripsimus, verum tamen solucio nulla întervenit Horlamur Haque 
et oramus Dominaciones Vestras et Amicicias pres.entibus confidentissime qmt­
tenus, consideratis nostris amiciciis et temporum istorum disturbfis, necessilati­
busque, que magnam pecuniarum erogacionem indigent, illos ff. 200, preterea et 
alios ff. 200 rncione uratoris Magnifici domini Urbani de Bathian ad Wayvodam 
moldnviensem missi eidemque dati simrlite1· usquc ad festum Beati m ~gis Stefoni [ = 20 

1 Se ilflii, şi ordinul regal, cm ncela5i cuprins, ciitre Guvernul ardelean. 
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Sifu iiu, 
1526, 

13 I unie. 

Si ru iiu, 
1526, 

:H Iulie. 
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augusti] nune aMuturum aci Kykelewar mittere ibidemque illos ff. 400 insimul mani bus 
circumspecti Mathie Armbrnster assignare velitis; q uod si itaque Dominaciones 
Vestre fecerint, profecto fac ient nobis rem gratissimam, quam edam futuds tem-
1rnrihus erga Oominaciones Vestras omni benevolencia recompensare studebimus. 
Nam illos ff. 400, tmn aci racionem vestrnm, quam et aliarnm civitatum et Sedium 
oratores nostri adhuc Bucle plenarie exolverunt suaque obligacione mediante fir­
miter obstrinxerunt se creditori bus: ut itaque ipsi in huiusmodi suis obligacionibus 
indemnes preserventur, neeessarium videtm Tandem Dominaciones Vestras et 
Amicicias optime vaiere optamus. Cifonii, in crastino festi Beati Petri ad V incula, 
anno Domini 1526. 

1lfagister civium, iuclices iuratlque consules oivitati.s cibinien.sls. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici ceterisque iurntis civibus rivi­
taHs bistrkiensis, dominis et amicis nostris honorandissimis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.), 

DXXIX. 
13rnşov, Braşovenii căh·e Bistriţeni, despre uciderea unui călător Ia.ng;1 Brnn. 

, 
11~• Pruclens et circumspecte domine et alnice nobis honorande. Post salutem. 

1
·
1
\ ' .. ~.tom-Quidam vir honeste vite hinc in negociis suis domini ca die proxima ante festum Beati 

.Michelis Archanghdi [23 septembrisJ a:d pmtes transalpinas profecturus miserabiliter 
ultra castrum Therch per quosdam latrones interfectus est ; dicitur au tem nobis quod 
quatuor auri sint questores, alias edam de notoria fatroc.inio notati, qui prefaturn bonum 
virum occidissent : unuş Emericus Mokrn, aUer Thobias, tercius Valentinus Zazwa­
rossy et quartus Lazlo. Oramus proinde Dominacionem Vestram, casu quo iidem 
vei ad Rodna aut alias pervenerint, mox velit illos captivari facere et tandem 
nobis signifficare; venturi unquam sunt illo fllii et affines prefati viri interfecti, ittdicium 
super illos latrones postea laturi, quo eciam dignam sui reatus penam consequantur.. 
Id nos sem per erga Dominacionem Vestram omni gratitudinis et amicicie genere pro­
mereri et inservire studebimus. Eandem Dominacionem Vestrnm optime vaiere 
exoptamus. Ex Corona, feria 2a prox,ima ante festum Beati Frandsci Confessoris, 
anno Domini 1526. 

Reteg, 
1526, 

5 Octom­
hrc. 

ludex iuratique cives civitatis coronensis. 

fVo : ] Prudenti et circumspecto Andree Pewechel, iudici bistriciensir el cetcra, 
domino et amico nobis plurimum honorando. 

/Bistrita , Archiva Oraşului.) 

DXXX. 
Reteganii cMre Bistriţeni, despre negustorul Adrian drn Baia. 

Salutem. Prudens et circumspecte domine, domine nobis honorancle. Nove­
ritis vos quatenus veniens nostri in presendam quidam Adoryan. de Moldova în die 
festi preteriti, di vi Micahelis Archangeli [29 sep,tembris], ,tempo re nundini nostre civjtatis, 
quendam Stephanum Rhach aresitari fecit arestavitc1ue, pro quibusdam suis rebus 
et damnis, ut clkitur, ab eo emptys; rpse Stephanus Rhach dkit: "Scite V estre Do­
minaciones vere et iuste se expedite redise". Asert quequam caţ1sam ipse Ado­
rianus ele Moldova contra et adversus Stepha:num furtive et saliens maleque venise, 
id idem actor Vestrnrum Dominacionum pro literarum afirmavit, similîter et ipse 
reus, contentus de vestra. persana; igitur nos nulum iudicium scimus quomodo ipsi 
procedunt: tantum volumus V estre Dominaciones relacionem ha bere; ideo nos în 
lHeris nostris scriptis missimus ht1nc Stephanurn pro expedicione sui, et nos peti • 
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mus Vestram Dominaeiionem uti in literis nobis rescribatis, causa ipsa quomodo 
se habet, uti sciam[us] et nos luste procedere in ea. Vaiete. Datum in Rethekh,, feria 
sexta post Divi Michaelis festum, 1.5.2.6. 

Georgius Zaz, îuclex et ciues inrati ciuitatis Retel.:h. 

[Vo:] Prudenti et clrcurnspeeto Andree Literato, iudici iurato biztrichiensi, 
domino nobis honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DXXXI. 

291 

Radu-Vodă al Terii-Rolll.'.'1neşti câtre Sibiieni, despre „lotrul" Sigismund T:1rgovişte 
1526, Sasul, care a năviliit în ţară :;,i a prt1dat o biserică. 

14 Novem-
Prudentes et cirCl!Jmspecti domini fratres vicinique nobis honornndi. Gesta bre. 

et latrocinia pravaque exercicia Sigismuntli Saz, alias servitoris nostri, quas idem 
per nos fecerit, medio ostensoris presencium nobis significatis .. Nundatis tandem 
nonnulJloS' eiusclem socios a pud vos esse vinctos et carceratos; quid ergo nobis 
pwficiun{, durn solus ipse sicarius sa!Vl!JS a vobis remansil, quem, si voluissdis, ut 
initatores (sic: imitatores) c:onsocios, ita et eundem ha bere et carcerare potuissetis? 
Nam per granicies et confinia terrarnm vestrnrnrn, hoe est per villam Pyen1, montes 
ascendit, obi et diebus duobus perstitit; reversus tandem e preda, rnrsus communibus 
spoliis ecdesie et nostris ad oppida vestra ad Dymod 2 con.descendlit., ibique inter 
Iatrones dîebus tribus persistens, bona nostra divisit et dispersit. Nune ergo ipse 
~alvus discessit, reliqui vero per vas detenti sunt. Ut vero cum Dominacionibus Vestris 
optimam pacem habcre sciebamus, ad nos talia condescendere vestris de confinibu:,; 
haud pensassemus. Rogamus igitur velitis eundem nobis pei-sonaliter ([Ui caput 
tantorum malorum dicitur, in.venire, ut ne tanla damna innumerabilia paciamur, 
nam revera nolumus nostris carere. Reliqua presencium ostensor Dominacionibus 
Vestris lucidius dedarabît. Ex Thargovistia, secundo die Bricei Episcop.i, anno 
Gn1cie 1526. 

Radwl Waivoda et clominus transalpiniis. 

[Vo:] Prudentibus et drcumspectis magistrn civium ceterisque duodecem 
iurntis civibus consulib1;1s Cibinii existentibus, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Arcbiva Universităţii Săseşti.) 

DXXXII. 
Protonotadul Pavel Barcsay către Sibiieni, 

n prMat mnnastirea Bistriţa. 

despre acelaşi Sigismund, care Darcsa, 
1526, 

12 Decem-
Circumsper.ti domini e,t amici honornndi. Ex literis Dominacionum Vestrarum bre, 

pauds ante diebus mihi allatis intellexeram quendani Sigismundum Nagh cum 
quibusdan1 suis cornplkibus monasteriurn wolachale bistrkiense irruisse, exindc 
vero non parum thesauri diripuisse ferunt. llli si(tuidem latrones iam per hoc regnum 
dispers~ fo.cinus ipsorum detegere nequeunt, autor vero tanti mali in bonis ad 
illam civi,tatem deservientibus resedisse didtur. Velint itaque Dominaciones VestFe 
super acquirendis nlis malefactoribus talem adhibere diligenciam, ne tandem occnslo 
is,tius focti quovispiam ipsis imputari possit. Ego nempe rem istam domino meo 
graciosissimo scripsi et utc1.1mque potui easdem excusata:s habui; ubi me statim 
exinde cerdorem fecernnt. Et Dominaciones Vestras bene vaiere opto, quibus 111e 
fraterne commendo. Ex Barcha, in proîesto Beate Lucie Virginis, 1526. 

' Poiana Sibiiului. 
2 Cisniiclla. 

Paulus de Barcha, protonotarius, et cetera. 
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[Vo: j Prudentilms et circumspectis rnagistro civium iudicibusque ct iuratis 
civilms atque consulihus civitatis cibiniensis, etc., <lorninis et amicis honorand is. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DXXXIII. 
T,\rgovişte, Radu-Voda ul Ţerii-Româneşti către Braşoveni, clespre trimeterea la d a 

15'.!7, I . ~.)etr 11, Farlra. s. Duminecă. ILU Jt "" " 

Prudentes et circumspecti vicini, nobis [sincere dilecti. De][putav îmus hunc 
dominurn Petrum Fadrns, civem cibini[ensem. er]ga eandem Vestram Domina­
cîonem in aliquibus nostris arduis negociîs et regni vestri refferendis. l~uarc rogamus 
Dominacionem Vestram ut plenam creditivamque fidem prestare dignetur. Reli quum 
est ut prospidatis incepcionem ut sese conducetur in bonum flnem; quod non potest 
fiery. Reliquum, vaiete. Daitum ex opido Thergowistha, proximo die dominico, anno 
eiusdem Gracie 1527. 

Radal, Dei ,qracia Vaywoda et domimis vercis transalpiniensis. 

[Vo: ] Pn:1dentibus et circumspectis iudici et ceteris duodecem iuratis d vibus 
conssullibus brassoviensibus, etc., vicinis nostris sincere dilectis. 

(Pecete roşie, ruptă.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia. Fronius, I, n° 197.) 

DXXXIV. 
Suceava, Sfatul Sucevei cf1tre al Bistriţei, despre un proces al uoui Bistriţean cu 

·1- •r ::, .,, ,, un oni din Baia. 
1 11 Februar. 

Unnsseren Gruss wysseth czw vor an, ersamer, woll weysser Herr der 
Rychter myth sampth den ersamen woll weyssen Herren des ganczen Rothes yn 
der kyn lldichen Sthath Nessen. Von eurer Gesundhayth und \,VoUfarthen seyn 
wyr afle Czeyth begerende czw heren von Eueren Herrschatften a)s von unsseren 
pesunderert gutten Frynden vnd Nochperen, et cetera. Ersamen, nomhoHtigen 
Herren, wysseth, noch dem als wyr Euer Herrschafft vor mir geschryben haben von 
wege11 unssersch Mythburgersch Herr Salomon Wo!Uf, etlycher SchuEdt halben, 
dy er hath pey eurern Mythboner mytNomen Myklosch, als nemlych 12 nor. ungar., 
tHe Herr Salomon genumen seyn worden durch Roskypen dem Meyttner von 
wege11 des obgemelten Myklosch. Weytter vor unsseren volkhymlychen Roth 
k:humen seyn dy 2 erliych Man Jon Czekl von tler Mallda und Stoyka, unsser 
:Mytboner, und enpokhonth haben das sy den obgemelten Myklosch vor eueren 
Richter getedig.t haben yn der Czeyth Jacub TorUcr gelossen Rychter yst gewest. 
Das habcn Euer Herrschatft erkhonlh, das der obgeme Ete Myklosch so!Eich ob­
gemelte Schuldt schuldych yst und Euer Herrschafft yn yn das Gefencknus geseczt; 
uher das selbig yst auff gesthanden Thomas Rymer vnrl hath yn aussgepyrgth 
auff eyn Czeyth soHich Geldt czw peczolen. Dy Czeyth verloffen, hath Thomas 
Rymer myth nycht czw peczolen hath gehath, so hath er das Haus czw Pfonth 
gesecz,t czw dem Jar das lange Czeyth verga ngen ysl; darum pyth wyr Euer Herr­
scham helfft unssern l\!fythpurger Herr Salomon recht, das ym seyn 12 fior. pe­
czolth werden, wyr der gleychen alle Czeyth den Eueren vyder dy Gerechtikayth 
wellen mythteyfen, den wyr mygen erkhennen, das Herr Roskyp myth a ll.em 
Rechlt das genumme11 hath, den eli vor Euer Herrschafft hath lossen tedigen . 
Myth de;11 S'.'yth Goth pcfolchen. Datum auff der Socza, am Montag vor Valentini, 
anno 1527. Jamtsch Tyschler, Grof/, rnyth sampt zaynen 

geschworen Burgern cwf f der• Socza. 
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tV0 : l Dem nomhofftigen, wo.JI weysem Herren Hcrr Rychter myth zampth 
scynen nomhofftigen weysen Herrenn des ganczen Hothes tler kyniklichen Sthat 
Nessen, unsseren besunderen gueten Frynden. 

(Bistriţa, Archiva OraşuhJi.) 

DXXXV. 

293 

Sfatul d,in Baia cfltre Bistriţeni, despre o ceartă cu privire la nişte porci. Bai;a 
Moldo,vei, 

Unsseren frynUiche11 Gruss und wyllygen WyUen. Wysset von uns, Grehen 1527, 

und Purger von der Molda, eur Gessuntheyt und Weyssheyt pegeren myr alle Czeyt 2u Februar. 

von euch czu horcm, als von unsseren gutten Nochperen undt Herren. Myr thuen 
Eur Weysseth cw wyssen, wye do lrnmen ysth Janosch Dyak auss der Rodna vor 
unsseren voll{Um)ychen Sthul uff der J\folda undt wye das her het kurtcz von dem 
alten Her Andres etczylycher Schweyn halben das er hot gecloget, dy hei: [ ] 
hoth genomen an Recht, und Her Andres gybt dem vorgenanten Janosch Dyak 
Scholt vye da[ss sein) Knecht ee dor ym heth gekauffeth den Her. Uber das ysth 
auff gesthanden Janosch Dyak, 1.mdt hot procht den Man vor unsseren wolkum-
lychen Rot, der der do yst genandt myt dem Namen Jon Bosso 11.md Drngota yn 
de Schohava, dy ym dy Schveyn vorkanth hoben. Uber clas yst auff gesthanden 
unser Rychter mitssamt sseynen Herren und hoben dy 2 vorge1rnnten Man ge-
fraget 1.1ff yre Seel, ob Her Andres sseyn Knecht ee het gelrnuffeth yn dy Schveyn 
den Janosch Dyak. So, haben dy obe genante Man yn belrnnth bey yre Ssele11 
das keyn Mentsch hot kaufft ym dy Schveyne, den der vorgenante Janosch Dyak. 
Undt uber das hot procht Janosch Dyak den Meytener, der eyn Dyner yst uns-
sersch Genedygen, 1.md den wyrt myt dem Nomen Art[orian], vor welchen der 
Kaut geschen yst. Dy bekenncn auch alsso eyn uff yre Selen, das nyman[d vorl 
ym dy Schweyn hot lrnufft den Janosch Dyak. Und uber das yst gessessen Her 
Andres sseyn Kneycht under Augen als Janosch Dyak dy Schweyn czoll hot, 
undt keyner hot keyn V{ ort dorczu geredt. Dorumb pytten myr euch alss uns-
sere gutte Nochper, das yr dem vorgenant Janosch Dyak czum Rechtt wolt fuemffen, 
das ym myt Unrecht genomen yst. Und vas dy obe genant gutte Leuth yn 
hoben bekant, das yst unss, Groben und Purger, auch vyssenclt. Do myt sseyt 
Got beffollen. Geben uff der Molda, am Denstog noch Mathie Apostol,i, 1527. 

Greben rmdt Pcirger von der Molda, eure gritte Ffreyndt tmd Nochper. 
[Vo :] Den erschamen und weyssen Herren, dem Rychter myth ssampt 

sseynem geschworen Herren czu Nossen czu kumpt dysser Pryff. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DXXXVI. 
Petru Perenyi c~'ttrc Bistriţeni, despre primejdia unei nf1vnSiri turce:;;ti. . 

Prndentes et circumspec,ti a111id, nobis dilecti. Non lateat vos pro11unc a,l 
nos de J)artibus transalp,inis ex parte Turcorum infideFium, crncis Chrisli infestis­
simotum hostium, eertos, et quidem satis formidolosos, rumores pervenisse, per 
quos ne ex improviso preveniant. rec1uirilnus, igitur vos et in persona regia vobis 
harum serie flrmiter committimus quatenus amodo deinceps cum tota communi­
tate vestra per singula capita, tain equites, quam pedites, armis bellicis bene 
expcditi horis continuis ita prompt,i et parati esse debeati:s et teneamini, ut, dum 
ct quampi-imum alie litere no~tre ad vns exinele pervenerint, mox1 quo regni neces­
sitas postulaverit, vos rnovere el interesse possitis et valeatis. Secus facere non 
presumentcs. Ex possessione Kereztyenzygethe, feria sexta proxima post festum 
Beati l.\1[athie Apostoli, anno Domini 11527. 

Petrns de Peren, cames perpetcms et vVayvoda transsilvcums, et cetera. 

Ci•{istian, 
l.'i'.!7, 

1-iu Mart. 
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Deva, 
1527, 

'13 Mart. 

(Vo:] Prudenitibus et clrcumspectis iudici ac iuratis ceterisque civibus et 
consulibus civitatis bistridensis, amicis nobis di l:ectis. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului.) 

DXXXVII. 
Nicolae de Macedonfa, viee-Voevod a l Ardealului, către Silbiieni, despre 

r(tscoa la lui Ivan, "Omul Negru". 

Nicolaus de Macedonya, comes chanadyensis, vicewayvoda transsilvanus 
et Siculorum vicecomes, et cetera, prnclentibus et drcumspectis magistris civium, 
iudicibus ac iuratis ceterisque civibus ac consulibus septemcastrensibus saxoni­
calilous universis, salutem cum honore. Noveritis quod dietim ac inclesinente r veniunt 
ad nos varii tumores teribilissimi de impietate ac crndelitate hominis nigri, alias Czar 
lwan vocali, qui ,iam, compluribus secum adiunctis ac collectis gentibus, în pmtibus 
terre Themeskez peragrantibus universos nobiles ac ignobiles rebus te111pornlibus 
habundantes crudeli nece eosdem interimere facit, res et bona eonmdem in maximam 
predam convertendo. fam dominus Ladislaus Czaky cap.ite truncatus ac decollatus 
est. Nititur autem inpresenciarum ad dlstrictum de Haczak, videlicet ad h1.mc co­
mitatum hwnyadiensem, facere ,incursiones. Ne itaque in huiusmodi manifesto periculo 
segnes et tepidi videamur, nos ad dominicam Ramlspalmarum [ 14 apriHs]I proxime 
vent1.1:ram una cum dominis nobilibus, equitibus videlicet et peditibus istius comi­
tatus, obviam ill'ius ad oppidum Hwnyad condescendemus. Quoniam autem necesse 
est ut et vos universi instar aliorum comitatuum Sediumque transsilvamensium pro 
defensione istius regni proque vostra liberorumque vestrorum salute ac perma­
nencia adversus huiusmodi hominem sevissimurrt insurgatis, requirirrtus igitur vos, 
et nihilo,ninus vobi.s harum serie in persona domini nostri graciosissimi Petri de 
Peren, vVayvode transsilvanensis, et cetera, firmite r committimus quatenus, agnitis 
presentibus, per sfogula vestra capita, e(tuites ac pedites, vosmet sic bell ico apparntu 
promptos ac paratos expedire, ut, dum el quando per alias 11ostras literns requisiti 
fueritis , mox et absque diladone aliquali ad eum quo necesse fuerit locum venire 
possitis et valeatis. Secus sub amissione capitum ac bonorum vestrornm facere 
non presumatis. Ex Dewa, feria quarta proxima post daminicam ludica, anno 
Domini millesimo quingentesimo vigesimo septimo .. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DXXXVIIl 
Iaşi , Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre o cearW privitoare la nişte 
1527, pe~te sărat. 

1-iu Arril. 
Petrus Wayvoda, Dei grada dominus terre moMaviensis. Prudentes et 

drcumspccti domin i, a.mici et vicin i sincere dilecli. Referunt et exponunt nobis 
'fhoma una cum socio suo, homi11es nostd zwchwawyenses, quomodo Bistriciam 
vestram civilatem, gracia vendendi aliquos salitos pisces asportassent et deposuis­
scnl apud Sigismundum coriatorem, et, utcum vemliderit illico, preda ipsis trans­
mitteret, et adhuc obligatur eisdem quatuordeciro florenis hungad calibus. Prop­
terea rogamus Dominaciones Vestras quatenus Domi11aciones Vestre velint eisdem 
iusticiam administrare ita ut contenti reddantur, ne ut pro eo phires fotigas et 
expcnsas infundant. Datum în Yas, fe ria sec.unda post Dominicam Letare, in 
qundragesima, a nno miUesimo quingentesimo vigesimo septimo. 

[Vo:] Prudentib11s et circumspectis dominis iudici et iuratis bistrichien­
sibus, amicis et vicinis nobis sincei·e dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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DXXXIX. 
Episcopul de Ardeal către Braşoveni şi Sib.iieni, despre cruzimile "Omu- Alb.i-I11lia, 

lui Negru". 

Prudentes el circumspecti domini el fratres nostri honorandi. Terdbiles 
conatus, mirabiles et ,inauditas crudelitates, quas Homo Niger in religione christiana 
in christianos exercet, non aris, non templis, non etati, non sexui parcens, Domi­
naciones Vestras putamus iam satis superque intellexerunt. Spargit insuper ubiqu1· 
litteris, nunciis, claru, imo imn publice in communitatem, et prer.ipue in Volachos, 
Bulgharos, Rascianos Iilbertatem, dominorum et nobilium in subdHos seviciam, et 
iam, ut fama certa et consta ns quotidie affert, que in dies maigis ac magis augescit, 
stah1it hoc regnum, nune domino Wayvoda viduatum, numeroso quodam exercitu, 
ex vuriis nacionibus confiato, ad predam convocato, invadere, depopulari ferro, 
igne vastare et variis ac crudeJissimis penis usque ad unum omnes enecare. Et 
fortas-se fines iam invasit. Proinde rogamus Dominaciones Vestras, provideant 
citissime unacum fratdbus, amicis, subditis suis, uno eodemque animo, ut vires 
huius regni quam citissime in unum contrnhantur, et tanto, tam aperto, tam pre­
sent·i periculo, Dei clementissimi adiutorio implorato, dum tempus est, occurntur. 
Ne sero medicina queratur. Sintque obedientes capitaneis, precipue dominis vVay­
vodis et illis omnibus, qui et animo sunt parati, et in armis a puero exercitati. 
(~uicquid i11 nobis erit, divina favente clemencia, teligioni sancte, huit patrie, Do­
minacionibus Vestris omnibus usque ad ultimarn spiritus nostri efflacionem non 
deerimus. Mittimus nune 11uncium ob eandem rem eciam ad Maiestatem Regi'am, 
dominum nostrum clementissimum, et ad ipsum Magnificum domirmm \Vayvodan1: 
pericuium tamcn, quod iam est intra regni viscera, adiutorium et auxilium Sere­
nissime Sue Maiestatis, presenciam ipsius domini Wayvode non expectant. Domi­
naciones Vestre bene ac :feliciter valeant. Et .ut sibi, suls, regno huic non desint, 
easdem vei amore Dei, patr,ie ipsius ex animo hortamur. Ex Alba-Iulia, feria sexta 
proxima ante dominicam Palmarum, 1527. 

EpisoopU,S Transsylvanensis, etc. 

:lVo: j Prudentibus el circumspectis domînis iudid ac universis ci vi bus ci­
vitatis brassoviensis, dominis et fratrilDus nostris honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului,. colecţia Fronius, I, n° 190.) 

DXL. 
Petru Perenyi, Voevodul Ardealului, către Sibiieni şi Bistriţeni, despre 

acelaşi Ivan. 

Petrus de Peren, abawywariensis pei-,petuus ac de Baranya comitatuum et 
themensiensis comes, Wayvoda transsilvanus et Siculorum comes Sac:reque regni 
Hungarie Corone conservator, prudentibus et circumspectis rnagistris civium iudi­
cibusque et iurntis civibus, necnon senioribus et consulibus duarum Sedium saxo­
nicalium ac universis Bystriciensibus et Brassoviensibus ac terre Bar~za, salutem 
et amiciciam. Qualis flamma nune in regno Hungarie ardeat et conflagret, cum et 
domini vicewayvode nostvi prius eciam Vestris Dominacioni'bus inteUigi dederunt, 
ut ad propellendum et extinguendum prompti et parati esse deberetis, eis.dem Vestris 
Dominacionibus iam apertissime constari non dubitamus. Cum autem vestri in medium, 
solummodo in Kochy, festinanter venire voluissemus, vifissimus Rasei anus, Czar fowan, 
iter nostrum adeo obstitit et inclusit fomiliaribusque et equis nostris segregavit, ut in 
Temeswar nec intrare neque miHere potuimus, et sic quale infortunium super nos ac­
cidit, id quoque Vestris Dominacionibus minime latere credimus. Que quidem flarilma, 
licet mmc in Hungaria sevial, non minus tamen Vestras eciam Dominaciones urere 

1.~27, 
1.2 Ap1·il, 

Deva, 
1527, 

14 April. 
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Sas-Sebeş, 

1527, 
8 Maiu. 

candcm nammam urbitrqmur, si ben1~ consideramus. QuonirniD \,Valahos in Trnnssil­
vania multo plures qL1am Rasciirnos in Hu11garia fore percepimuş, qui cum Rascianis 
unam et eandem sectam profitentur sencia11tque, tamen, quia, prnut in vulg,ad est 
prnverbio: nam tua res agitw'r paries cum proxim,us antet, •providendum est 
maturius ne vehemencius insurgat, nam Maiestatem quoque Regiarn, dominum 
noslrum graciosum, ad supprimendam atque sopiendam eandem ipsam flammam, 
ubku11(1ue iam Ilîlore Thurcarum grassantcrn, gentes suas t:iuias potuit iam dimo­
visse intelleximus, et nos quoque in hoc sumus, non parcentes rebus nec bonis 
nostris edam quibusvîs, sed neque vite nostre proprie, ut ab hac ipsa llamma et 
calamitate cum Oei adintorio e.ripere statufmus. Rogamus igitur Vestras Dornina­
ciones, et· nihilominus regia in persona vobis, sub amissione capitum et bonorum 
vestrorum, firmissime committîmus et rnandamus ttuate11usj staUm visis presentibus; 
mox et incontinenti exercitus vestros bono appmatu et pleno numero, cum vexillis, 
insuperque quintam partem universarum gendum vestrnrum ubique existencium 
et ad vos pertinencium, levare, inter quas quingenti pixidarii cum bonis appara­
tibus esşe teneantur, ac de singulis civ.itatibus vestris singula duo bombarda cum 
magistris et puilveribus suffidentibus ac aliis instrumentis bonis ad id necessariis, 
videlicet et cum equis more consueto, sine omni defectu ordinare,. ac insurgere et vos 
movere, ac ad festum Beati Georgii Martyris proxime affuturum [ =23 aprilis] in oppido 
Zazwarus constitui modis omnibus delDeatis et teneamini. Nam alioquin negligentes 
et domi permanentes, nullam eiusque modi fadentes mocionem, priusquam (?) tales 
inobedientes et domi permanentes qui c@mperti fuednt, pena prernissa punire cura­
bimus. Secus igihir non facturi. Daturn i11 Dewa, in dominica Ramispalmarnm, 
anno Domini miUesimo qui,ngentesimo vigesirno septimo. 

[Vo, de altă mână:] Exhiloite per Nicolaum de Boythor, feria tercia Maim-is 
Hebdomade [=23 aprilis], circa completorium. 

(Sibiiu, J\i-chiva Universithţii Săseşti.) 

DXLI. 
Petru Percnyi, Voevodul Ardealului. cfttrc Bra:;;oveni şi Bistriţeni, despre 

intrarea Tarului Ivan în Haţeg. 

Petrus de Peren, albawywariensis perpehms ac de Barnnya comilatuurn 
comes, Wayvoda transsilvanus Siculorumque comes et Sacre regni Hungarie Corone 
conservator, prndentibus et circumspectis magistro civium ac iudici et iuratis ce­
terisque aCivibus et consulibus civitatis biztriciensis, salutem et favorem. Rumores 
ct famam quas formidalbamus, sepius in literis nostris vobis prescripsimus, quibus 
nondum qu,idem credidistis, sed pocius in ludicrum accepistis; iam certo cercius 
scribere possumus gentes nostras, quibus hactenus portas ipsas defendebamus, 
hesterna die de porta vVaskapw eiecisset et ipsam portam sibi ipsis vendicasse, 
totusque exei-citus ipsius Czar Iwan in Haczak existit, cuneta depredans, universos 
Walachos comitatus hwnyadimsis in predam convertisse, ipsos solos (sic) quosdarn 
in quatuor partes desecasse, aliorum viscera, quod est horrendum, cxtraxisse, uxores 
eciam, liberos in publicum usum redigere, eţ certi sitis quod, si Deus optimus 
maximus ex sua spedali gracia et misericonUa non providelbit, nos quoque sagacem 
curam et diligenciam non adhibuerimus, eandem perniciem super nos et totum hoc 
regnum hi1is saltem diebus iam profuturam (sic?) non dubitamus. Quare requirimus 
iam tandem pro vestra salute et patrie veslre per amorem, et nihilominus regia 
,in persona, sub amissione capitum et bonornm vestrorum atque nota perpetue 
infidelitatis vobis firmissime co111mittimus quatenus, statim visis presentibus, in 
pertinenciis civitatis vestre palum cruentatum ubique diferri et illico sine uHa mora 
per singul,a capita insurgere ac in unum convenire et versus Cibinium movere 
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faciatis, diesque et noctes una cum ipsis versl!ls Cibinium festinare modis omnibus 
clebeatis et teneamini. Secus, pena sub premissa, nulla racione facere presumatis. 
Ex Zazsebeş, feria quarta proxima post dominicam Iubilate, anno Domini millesimo 
quingentesimo vigesimo septimo. 

Commissio propria domini comîtis et Wayvode. 

{Bistriţa, Arc.hiva Oraşului.) 

DXLII. 

297 

Ieremia, Vistier şi Mare-Vameş, Tadeu cămăraş şi vice-vame~ de Suceava, Suceava, 
1527, 

către Bistriţeni, despre Dragotă ce stă închis Ia ei. 
19 

Iunie. 

SaI1.1tem et arniciciam. Circumspecti domini· et nobis amici, accepimus ve­
ridica reJacione quoniam hominem unum ex nostris, Dragot nomine, vestris in 
vinculis detinetis, suis, haud dubiurn, ut opinio est, demeritis. Vernm, cum amicicia 
prn tempore absolvit debitores quoscunque, suppHcamus Vestris Dorninacionibus, 
tamquam semper nobis sinceds amicis, ut, ob respectum nostre amicicie, prefatum 
hominem nostrum Drngot ex vinculis vestris ab-solvere veiitis ipsurnque usque ad 
nos cum literis vestris, et suo.rum demeritorum, rnittatis. Similem et maiorem ami­
cidam ex domino nostro gradoso et ex nobis in Dominaciones Vestras et vestrorum 
ex nobis in dies et semper exspectare et accipere non dubitetis. Valete felices in 
dies et annos multos. Dah1m Soczavie, în profesto Corporis Christi, anno Domini 1527. 

Jeremias lVyster ac theoloneator supremus, Thadeiis camerarius ac 
vicetheoloneator 8oczavie, Magnifici principis et Wayvocle terre moldav'iensis 
officiales. 

[Vo:] Circumspectis iudici iuratisque civibus civitatis bystridensis, no bis 
semper sinceris vicinis et amicis, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DXLIII 
Laurenţiu Thomory catre Sibiieni, despre zvonul venit din Tara-Româ- Făg·ăraş, 

nease~ cu privire la un apropiat atac al Turcilor. 1527. 
3 Iulie. 

Prudentes ac circumspecti domini et amici vicinique nostri semper nobis 
honorandissimi. Post salutem et nostram solitam commendacionem. fam portas 
castri observare iintendebam, quod unus noster Walakus, qui quendarn fratrem in 
Transalpfois carnatem habet, penes Danubium, revenit et dicit certissime a suo 
fratre aiudivisse ut Thurci omnes naves eorum per Danubium deorsum rniserunt et 
omnino, vei ad partes Vestrmum Dominacionum, vel Brassoviensium, venire co­
nantur. Et huic nostro Walako cornmisit suus frater, ut dies et noctes festinet 
domum, quia dixit: ,,timeo," inquit, "ut, antequam tu domum tuam atUgis, Thurd 
prius apud vos compare bunt". Misi ista nocte duos hornines precise penes Dam1-
bium; ideo volui Vestris Dominacîo11ibus dare in scitum. Si fama ita non erit qua­
liter nohis di ci tur, levius nobis erit; si vero vern, habeamus curam 11ost1·e salutis 
et honoris. Siquid novitatis Vestre Dominaciones nune habent vei habuerint, rogo 
easdem, velint nobiscum participare, sicuti semper suliti eramus. Ex castrn Fo• 
garas, secundo die serotino Visitacionis Marie, 1527. 

Vester Lanl'encius Thomory, propria ma,iu veloci. 
[Vo:] Prudentibus ac circurnspectis dominis magistro civium et iuratis c1i­

vibus dvitatis cibiniensis, tlominis et amicis honorandis. 
(Sibiiu, Archivn Universilflţii Sr1seşti.) 

32110. Voi, XV. 
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DXLIV. 
Ieremia_, Mare~ Vameş al Moldovei, şi Toader, vameş de Suceava, c(1tre 

8istri~eni, despre voia ce au negustorii lor de a veni în Moldova. 

Um1sseren Gmss. vVysseth peforan, vor.sichtiger weyser Herr, der Rychter, 
myth sampt den vorsichtigen ,yeyssen Herren des ganczen Rothes czw Nesen, 
thun Euer Herrschafft khundt wy das wyr versthanden haben wy etlych 
Kmiffleyth czw euch weren und nycht wol cyrsthen cz.w v11s khumen yns Land; 
so thu wyr Euer Herrschafft ezw wyssen, nymanth keyn Forcht sol haben, sunde~· 
frny yn unsser Landt khumen myth yrer vVar: es sey wer er wel, nyrnant nycht 
gehynderth sol werden, s1.U1der als Nochper myth eynander czw )eben und Fryndt. 
Seyt Got pefolchen. Datum Soczawa, Donerstag noch Visitacionis Marie, ânno 1527. 

Jeremie Grossmeyttner und Toder ivlayttner aiiff der Socza, dy Euren. 
[Vo:] Oem vorsichtigen weysem Herren, Herr Richter myth sampt den 

vorsichtigen Herren des Rathes czw Nessen czwkhum der Bryff. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului .) 

DXLV. 
Bucla, Regele Ioan Zi,polya critre Bistriţeni, despre răscoala "Omului Negru" şi 
11527, expediţia sa împotrivc11 regelui Ferdinand, 

cf At1gust. 

Nagy• 
Hatv[in, 

1527, 
21 August. 

Cornmissio propria domini regis. 
Johannes, Dei grada rex Hungaliie, Dalmacie ,. Croacie, et cetern. 
Prudens et circumspecte, fidelis nobis dHecte. Intelleximus et ex proxima 

cxpedicione contra Nigrum Hominem cum vVayvoda nostro transsilvano restamata, 
maxime forsan propter itineris prolixitatem et difficultatem, ad propria remeasse. 
Verum, ex quo nune Ferdinandus rex hoc regnum nostrum H1,mgaric hostili animo 
aggredi intendit, s1.1mus în hoc ut Dei adiutorio totis viribus riostris ini obstamus. 
Ob eam rem mandamus firmissime tibi quatenus, statim acceptis presentib1.1s, tu 
personaliter, citra omnem moram d difficultatem, cum omnibus gentibus tuis, 
annis bellicis bene instructi, dies, noctes ad nos venire festines, et aliind sub amis­
sione capitis et omnimn bonorum tuorum facere non sws ausus. Datum Bude, in 
profesto Beatissimc Virginis Mmie de Nivc, anno Domini milksimo quingentesimo 
vigesimo septimo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DXLVI.. 
Regele Ioan Zttpolya d'ltre Bistriţeni, despre cesiunea de drepturi ce a f:1cu tt 

în chip trecător pe pi'i.mântul lor lui Petru-Vodă al Moldovei. 

Commissio pmpria domini regis. 
Ioannes, Dei gracia rex Hungarie, Dalmade, Croacie, et cetern. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecU. Dedimus informacionem 

fideli nostro Egregi.o Joanni Cheh, aulico nostro, quo pacto ipse in negociis nostris 
ct huius regni nostrl cum fidele nostro Spectahile et J\fagnifico Petro vVayvoda 
nostro moldaviensi concordare certaque bona et iura nostra possessionaria în per• 
tinenciis istius civilatis nostre histriciensis existencia et habita ips.i titulo pignods 
obligare debebit; Fide}itati igltur V estre, sub pena amissionis capitmn et omnium 
bonornm vestrorum, firmissime comrnittimus et mandaml!.ls ut illa bona et iura 
possessionaria in pertineneiis, ut prefertur, istius civitatis noslre bistriciensis exis­
lencia, flUe prefatus Joannes Cheh ipsi Wayvode nostro moldaviensi titulo pignoris 
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obligaverit, eidem Wayvode nostro moldaviensi libere et pacifice pro se ipso oc­
cupare et occupari permittere manusque vestras, quousque eadem bona et iurn 
possessionaria redimemu ~, de ipsis excipere modis omnibus debeatiş et tenemnini; 
brevi autem, Deo propicio, eadem -bona el iura possessionaria iterum redimemus. 
Secus igitur, pena sub premissa, facere non presumatis. Datum i.n castris noslris 
prope oppidum Naghhathwan positis, feria quarta proxima post festum Beati Stcphani, 
primi regis Hungarorum, anno Domini mitlesimo quingentesimo vigesimo septimo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis magistro civium, necnon iudici et iurntis 
civiln1s civitaUs noştre bistri.ciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DXLVII. 
Regele Ioan Zapolya către Braşoveni, despre pagubele aduse de vamc~ii 

lor l\fontenilor. 
Commissio propria domini regis. 

Ioannes, Dei grada rex Hungarie, Dal,macie, Croacie, etc 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecti. Intelleximus ea que nobis 

scripsistis de quadam violencia, quam vicesimator isti1.1s civitatis nostre brasso­
vtensis Wayvode nostro et quibusdi,m hominibus de Transsalpina i,ntulisset; propter 
que mmc ipsi Transsalpinenses vos turbare vetlent et aliqua molestia afflcere 
Qua de re nos locuti sumus cum thezaurario nostro, qui ex mandato et commissione 
nostra ad ipsum tricesimatorem scribet et commiUe,t ei ut de ipsa violencia ipsis 
Transsalpinensibus iUata eos contentos reddere et cum eisdem concordare deheat. 
Quare sciatis voş hac de re nulla molestia affici, neque ullum damnum incurrere . 
Datum ex castris prope Agriam positis, in festo Bartholomei Apostoli, anno Domini 
millesimo quingentesimo vigesimo septimo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis ceterisque civibus civi­
tatis nostre brassoviensis, fidelibus nobis dHectis. 

(Braşov,. Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 196.) 

DXLVIII. 
Radu-Vodă al Terii-Româneşti catre Braşoveni, despre un proces al Vis­

tierului Sava ~i al Neacşului de C,impulung. 

Prudentes ac circumspecti domini, amici et vicini nobis sincere dilecti. Sa­
lutem ac nostri recommendacionem. Notum eşt Dominacionibus Vestris quod 
qualiter sepius et multociens Dominadonibus Vestris nonciavi et iotimavi per 
litteras et per nonctios et per şervitores mei fidelissimos, videticet de negodo 
domini Valentini, condam iudici, Gereb, quod negociom habent corn Sawa 
thesaurario nostro et Nagczol de Campolongo, nosque satis admirari non possimus 
de negocio Dominacionum Vestrarum, quo et qua de causa non wlt ipsis solvere. 
Tamen habemus titteras Serenissimi pr.incipis Ludovki. rregis Hungarie, etc., quod, 
qualiter ipse prefatus Valentinus tenetur eam summam rerum et mediam{?) partem 
ipsys solvit(t) .~ iam autem mediam partem solutus, wlt eos predictos boyarnnes nos­
tros ducere ad Cibi,nium, ul noviter iudicentur. Atamen Dominaciones Vestras per 
iusticiam et secundum legem iusticie omnino providernnt, et eas iudicastis multo­
ciens, et nobis placuit lex. Iam autem in ea lege non wlt stare, et iam wlt ipsis 
magnas fatigas facere ad Cibinium. Atamen recordentur Dominaciones V <-:stre me­
morie, cum erant e[ecti oratores ex medio vestrum versus nos, tune nos conclu­
simus cam racionem, ut pauperes nostri non portantur ad aliam scamnum I preter 

1 AH Scaun de judecător. 
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Brasoviam, et iam wltis frangere priorem conclusionem. Rogo Dominaciones 
Vestras ut in tanto darnno eos mitere non velint, quia Deus nolbis testor quod 
nullo modo non posimu1s ulterius sufere, nec eos in damno mitere sofimus, et in 
paucis usque ad unum asperum ocupare studebimus. Reliquum autem felicissime 
vaiere optamus .. Datum in die Barbare Virginis et Martiris, anno Grncie 1527. 

Radul Vayoda et domimis veriis transalpirdensis , 
[Vo: J Prudentibus et cii-cumspedis iudici ceterisquc duodecim iuralis c1-

vibus, consulibus brassoviensibus, etc., amicis et vkinis nostris difectis. 
(Pece,te roşie, ruptl1.) 

(Braşov, Archiva Oraş~tlui, colecţia Fronius, I, 11° 193.) 

DXLIX. 
Bistriţa, Vincenţiu, jude al Bisti-iţei, către Sibiieni, despre omul sb'm trimes dt!pă ştiri 

1527, 
6 Decern- in Moldova şi cele petn~cute la Gherla. 

bre. Prudens et circlllmspecte domine, an1ice mi:hi phirimum honorande, Post 
salutem et mei commendacionem. Quia în istis temporum variis perturbadonibus 
et dissensionum genedbus nostros homines explorntores ad omnes partes nobis 
timcndas dispersimus, ut, eorundem relacione certificati, pedcula nobis imminencia 
commodius evitaremus, quorum unus hodie, in reditu hominis, presendum osten­
soris, tle Moldavia ex Nova Civitate 1 rediens, nobis veraciter retulit c:iua~iter 
Ioannes rex arcem Andree de Bathor, Eczethwarr 2 , ipsi militi Gogunthar propriam 
donasset et ipse Gogunthar eam arcem hucusque cepisse et obtinuisse dicitur, et 
rex Johannes ipsi Gogunthar in auxilium unam partem populi de Nova Civitate 
dedi1sset, quo arcem Eczethvar facilius obtineret. Vernm ipse Gogunthar, in ea 
parte populi de Nova Civ,itate sibi in subsidium missa non contentu:;, elegit e 
numero sui exerdtus tres pociores vei capitaneos illos, mittendos erga Novam 
Civitatem, et committendo illis quatenus omnem gentem Nove Civitatis per sin­
gula capita commoverent et eos versus arcem Eczethwar ducerent. Sed, quia ipsi 
incole Nove Civitatis, animati, noJentes populum suum commoveri permittere, illos 
capitaneos tres cum sua gente necarunt et interfecerunt. Illa in presens Vestre 
Dominacioni scribere volui, que ex certa refacione hominis expforntoris nostri ha­
loemus. Tandem Vestram Dominacionem felicissime vaiere opto. Datum Bistricie, 
in die Nicolai Episcopi, anno Domini 1527. 

Vincencitis Pellio, iudex bistriciensis, vester. 
IVo;] Prudenti et drcumspecto domino Mathei Armbrnster, magistro civium 

civitatis cihiniensi-;, domino et amico honorando. 

(Sibiit1, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DL. 
Slghişoa1·a, Dieta ardeleană etttre Bistriţeni, despre motivul adunftrii: şi pentru ştiri 

1527, din Moldova. 
20 D1:cem-

bre. Prudentes et circumspecti domini et am1c1 honornndi. lnstantilrns et urgen-
tibus a.rduissimis regni negociis proque audi.endis et inteUigendis certis literi s 
domini Ferclinandl regis plurimmsque rumori bus, tam de Molda via,. c1 uam eciam 
aliis ex partibus denuo adductis, visum est nobis summe necessarium esse ut ad 
quintum decimum diem diei dutarum presencium ad oppfdum Zekelwassarel univet-

1 Gherla (Szamos-Ujv{1r). 
~ Ecsedvăr. 
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sitati regnkolarnm triurn nacionurn earnndem parcium transsilvanarum una gene­
ra lis dieta inc]iceretur celebranda. Requirimus igitur vos, et nihilominus vobi.s harurn 
ser,ie, sub pena arnissionis capitum et omnium honorum~ in predicta general i 
congregacione universaliter indicta et lmposita firmissime committimus quatenus, 
agnitiş preser1tibus, ad terminum et locum predictum ad premissam generalem 
congregacionem more vestro alias consueto certos pociores fratres vostros, tain 
predicti domini regis mentem et volun.tatem accepturos, quam eciam predictos 
rumores universos_ et alia regni negocia audituros et inteUecturos plena cum infor. 
macione et facultate vestri de med,io trnnsmittere stipendimiosque vestn:is in 
eodem presentî loco interim more aliorum regnicolarum habere et tenere debeatis 
et tenealllini. Nmn alioquîn, siquî contrarium facere attemptaverint, ex eadem 
congregacione statim et sine dilacione pena premissa punientur. Secus igitur sub 
eadem pena nulla racione facere presumentes. Ex civitate segesswariensi,. foria 
sexta in vig,ilia festi Beati Thome Apostoli, 1527. 

Universitas re{Jnloolarum transsilvanensium, nobilium vtdelicet ac 
Siculorwn et Saxonum, in presenti paroiali dieta constituti, et cetera. 

lVo;] Prndentibus ac circumspectis dominis iudici ac îuratis ceterisque 
civilbus et cons1.11ibus dvitatis bistriciensis, et cetera, dominis et amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

Nicolae Thomory, castelan de Făgăraş, cC:Hre Braşoveni, pentru "lucrul 
lui Stroc". 

"Ex Fogaras, i11 vigilia Natalis Domini", 1527. 
"Nicolaus Thomory, castellanus castrl Fogaras, ele.", a1tre Braşoveni, pentru 

,,11egocio Zthroye('. 
(Braşov, Archiva Ora:;;ului, colecţia Stenner, I, n° 137.) 

DLll. 
H.eteganii şi diacul domnesc Ştefan către Bistriţeni, despre gnlne ce se 

trimet în rvloldova. 

Salutem et servicium et mei commendaclonem posteia (sic) fidetitatem. Egre­
gie domine, amice et frater adopt[ive), mihi rni observanttissime, confident îs sime. Mi­
sei-am duos cubul1orum fruges Egregio domino Bartholomeio, notario Magnifici do• 
mini nostri vVayvode moldwanensis, insuper tres cl!lbulorum fruges edam ad sus­
tentacionem nostre familie, ut educeret pisces. Quare supplico eidem Egregietati 
el Dominacioni ut ipsum famulum nostrum,. ob intuitum nostri ulterius amicici.e, 
cum predidibus frugibus pacifice trnnsire et permitti fadatfs, quia nos decrelun1 
vestr,i universitatis non intelex'imus ut fruges exhi11c Moldaviam intrn,re pcrmitti 
non concedere vultis. Causa edam hoc est, ut non in pertinentis Vestri Egregie­
tatis Dominacionis fruges illos comparaviimus, [sed] exhinc domui nostri illos mi­
simus. Rogo Vestram Egregietatem et Dominadonern ut, quidquid lator presen­
cium nomine [nostroJ dixerit, sibi fides sit creditiva tamquam ab ore nostri prolata. 
Valeiat Vestra Egregietas et Dominacio [etl cum matre vestra ~alutetis ipsam no­
niine meio. Datum in Rettheg, i11 die Sa[ncti] Valentini Martyris, anno 1528. 

Sigismundus plebanus ele H.ettheg, Johannes Orws, iudex de eade,n, 
Stephanus literatus, notarius domini Wayvode. 

[Vo: } Egregio domino Vi11cencio, iudici byzthdcensi, domino et fratri suo 
adoptimo [ =adoptivo] observantissimo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

301 

Făgr,r,,ş, 

1527, 
24 Decem• 

bre. 

J{,eteg:., 
l:\21\, 

14 Fehruar. 
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DIJII. 
Ciceu, Toma, p.::trcălab de Ciceu, către Bistriţeni, despre 'figanii lui Vodă. 
15213, 

15 Febrnar. Prudens domine et amice noster honorande. Post salutem, paratarn arnici-
ciam. Cum omni bona vicinitate grates ingentes respondimus Vestris Arnicîciis et 
Dominacionibus quod IHeras vestras misistis et dedistis ut phnrahones Spettabms 
el Magnifici Graciosissimi domini nostri. salvam viam habeant erga Graciosissirnum 
domînum nostrurn, Nescimus ex cuius informaeione et votuntate Elyas Wayvoda 
de Mayor I literas Vestre Amicicie et Dominacionis non honoravit, în preiudici1.1m 
et darnnum Spectabilis et Magnifici Graciosissimi domini nostri detinuit ex ipsis 
pharahonihus tres. Pethnus diligenter Vestras Amicidas et Dominaciones· uti dig­
nemini el velitis ipsos eliberare pacifice et quiete amittere prn intuitis amiciciis 
Spectabilis et Magnifid Graciosissimi domini nostri; tandem rcspectis bone vicini­
tate nostre, in quibus placuerit nostra amicicia Vestras Amicicias et Dominaciones, 
in duplicibus volumus demered Vestras Amicicias et Dominaciones, dum et quando 
ilicitum edt. fa postemm Razmac Wayvode 2, servitori domini nostri, fidem indu­
biam prestari rogamus, tanquam ex ore no,tro propri.o prolatis. Vestras Amicicias 
et Dominaciones felicissime vaiere optamus. Datum ex arce Chycho, 20 die Bea ti 
Valentini Mm-tyris, anno Domini 1528. 

Thomas castellanus castri Chycho. 
[Vo:] Prudenti domino Vincencio iudici de Bistricia, domino et amico nostro 

carissimo. 

(Bistriţa, Archlva Oraşll lul.) 

DLIV, 
Bucureşti, Radu-Vodă a l Ţerii-Româneşti către Brn7oveni, despre neindreptăţitele lor 

1528, ăl ă. d 23 Febrnar. Cc c· Iii . . e pace. 

Post salutem, nostd cornmendacionem. Prudentes et cfrcomspecti domini . 
fratres et amici viciinique nostri dilecti. Nos admiramus et satis admirari non po­
sirnus qua de causa tenent invidiam et estis ira comoti sllper nos et super regnum 
nostrum transsalpinum et colones (sio) nostros: non sunt victualia pauca libere 
comparare, nec emere i11 civitate Regie Mayestatis, nec in medio Vestrum Domi­
nacionum, nec in foro; racionern istam non posimus inteligere, qua rado iniurie 
sit inter nos; tamen homines adque colones adque negociatores Regie Mayestatis 
sunt liberi in regno nostro ambulare com omni pace et libertate; nobisque hominem 
nostrum contfnuistis et unum ftdelem servitorern nostrum in regno nostro deco­
fastis per terram nostram. S[c]iatis et credatis cercius ad fidern et fidem ct ad 
fideru meam Deo debftam., quod, si negocia ista nonne desolabitur et non vidcbi:tur, 
habio multa agere post mortem ipsius. Ullo [=vo\o] modo per totum significare; per 
Iitteras et per presencium exibitorem atque servitorem nostrnm, qualiter et multo­
ciens significavi, quod teneant Dominaciones Vestre bonam vidnitatem erg~, nos 
et i-egnum nostrum, ut ne teneantur victuaUa, videlicet triticum et alia vid ualiaj 
qut! sunt necesse colonihus nostris, et aperiantur vie versus regnum nostrum. 
Sper.o ut melins erit concordia inter nos, quam uricio 3 instarent inter nos et regnum 
nostrum.- lgitur sepius et sepissime scripsi et intimavi quod v:olo facere multa 
mala, igne, combustione et al iorum multorum verborum, sed non feci, et iam suru 
in ea intencione, quod mala non agerem, nec facerem aliquam devastacionem in 
regno Regie Maiestatis, sed, si video quod eam malaru condicionem et intend onem 

' Ilie Vocvoctul \igiim:sc liin Maier. 
~ Răzvan? Alt Voevod ţigi'inesc . 
3 .Uridunel" 
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non clesolabitis, et nune viam non deliberalbitis 1 ut colones oostros emant victualia, per 
Oernn et per Deum et per Deum sanctum, quod naro per litteras nostras ut. sitis 
dispositi et parati ad contlicionem: qruia aduc vivet lohannes rex, et iam intravit ad 
Budam certissime credatis, et imperator Turcorum veniet ei in adiutorium, et ipsum 
non desolahit. Igitur providiatis quod me!ius estis facturi. De quibus ornnem rela­
donem aspectamus, etc. Datum ex Bucoresth, in vigilia Sancti r.fathie AppostoH, 
anno Grncie 1528. 

Radul, Dei gracia Vayvoda et dominus verns transalpiniensis. 
[Vo:], Prudentlbus et circomspectis iudid, ceter,is duodecem iuratis civilms, 

consulibus brassoviensibus, et arnicis et vidnis nosbis dilectis. 
(Pecetea Şf scrisoarea, ca mai sus.) 

(Uraşov, Archiv a Oraşului, colecţ,ia Fronius, I, n° 208.) 

DLV. 

?,03 

Radu-Vodă at Ţerii-Româneşti către Braşoveni,. despre opdrea negoţului Bucureşti, 

in cetatea lor şi pacea lui cu Moldova. 

Post saJutem, nostri commendacionem, Prudentes et circumspecti domini, 
am1c1 et vidni nostri sinceri dilecti. Hys diebus transactis venerunt ad nos miseros 
colones nostros et nobis naraverunt quod ornnino in his concedunt Vestre Domi­
naciones libertatem victualia comparandy, nec triticum nec aliis victuaUbus frugum; 
nosque miramm, et satis admirari non possimus, de negociis eiusdem Vestris 
Dominacionibws, qua de causa regni nostri continent et nuHam libertatem habent 
comparandi; tamen nos regnum nostrum tenemus apertum et nullam continenciam 
nos facimus colonibus vestris, et ipsi colones Regie Maiestatis sunt liberi in laturo 
et in lungum in regno nostro comparare et vendere. Dominaciones Vestre tamen 
sint [=sciunt] bene a multo tempore qualem conclusionem fecimus corn iuratis eivibus 
vestris ex medio vestrum ad nos rnissos et destinatos. Superioidbus autem annis1 cum 
eramus Brassovie, recordentur Vestras Dominaciones memorie quale iuramentum 
feci in medio domos Concilllii, nosque usque in odiernum diem tenemus memorie, 
et a nobis nuUam non habuistis inpedicionem usque nune. Verum âutem est quod 
nmltociens fuimus comoti super Dominacionibus Vestris, et muitis modis scrip­
sirnus et intimavimusque corn verbis magnis, sed tamen omnino nihil fecimus: 
desertum; nec ignss combustione non destrucsimus regnum Regie Maiestatis, nec 
ullam habuimus intencionem; tamen verbis mulUs modis intima vi mus. Igitur provi­
deant V estre Dominaciones quod melius est faciendi; hiis autem preteriHs diebus 
cum venissent oratores civesque iuratos ex medio Vestrarum Dominacionum, 
cicut (sic) eo tempore fuerunt et orntores missos ad nos ex regno Moldavie, a 
S[peda)bili et Magnifico domino Petrn Vayvoda1 et, corn iam ipsis [prefJatis dvibus 
vestds omnem relacionem inteligere dedissemus, et ipsi in ea iverunt ad ipsos 
oratores moldaviences in tr.ibus [vicJibus, et ,isto die pax inter nos non erat 
factum, nosq,ue frrmiter comîssi fuimus ut nemo ex boyaronibus meis ad ipsos 
oratores vadat; et Dominaciones Sue iverunt ad ipsos, et nobis non dederunt per 
aliquern în scitu; et, per Deum, nescio qualiter fuerunt abhync expulsi, et nos in 
ea omnino nihil non sivlmus, donek orntoFes moJd.ivienses nobis no[n] dixerunt, 
nosq1.1e in eo statu ipsos portarones aprehensimus et eis civibus vesbis ad 
manus dedimus, ut riberi fiant com ipsis ad quem mortem valent, et omnem liber­
tate ipsis dedimus, et Dominaciones Sue noluerunt ipsos ullo modo damnificari 
facere, nosque usque ad centum et quinquaginta baculos ers- cledimus, quicomque 
fuerunt portarones in eo ospicio oratorum, ne forte Dominaciones Vestre prnpterea 
sunt malla condicione versus nos, aut lra con1oti; nosque in multis negociis 

1 .flad't văd di nu vf1 lăsaţi gfmdul cel rău şi nu veţi slobor,d calea ... " 

1528, 
3 April. 
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ha bui mus Vestris Dominacionibus advertenciam; et Amicicia Vestra nohis non 
concessit ut teneamus aliciuam i11vidiam aut iracondiam versus Dominaciones 
Vestras. Tgitur mtamur et rogamus Dorninaciones Vestras, ut bono condicione 
erga nos esse velitis per acta negocia q ue sese iniecerunt et fac te sunt: per li teras 
nostraş [lOn licet nobis arnplius Domlnaclonibus Vestris narare, quia omnia bene 
noscent Domînaciones Vestre, quecomque sunt facturi. Et, reliquum, autem va)ere 
optamus. et cupimus, Datum ex Bucoresth, feria sexta post Dorothee Virginis et 
Martiris, mmo Gracie 1.5.2.8. 

Radul, Dei graoie (sio) Vayuoda et doniin11s ueru,squ~. transalpiniensis. 
[Vo:] Prudentibus et circumspectis i1.1did cetei·isque du[od]ecem iuratis civi1hus 

consulibus brasoviensibus, amicis et vicinis nostris honorandissimis. 
(Pecete mare, roşie, cu totul ruptă. - ScrisMre de cai-acter francez.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, n° 39.) 

DLVI. 
f,1t·govişte, Braşovenii către Radu-Vodă al Ţerii-Româneşti, despre omul său Pârvu, 

1528
• tdmes pentru wm~ri'tturi. 

după 

1-iu Maiu. Egregie domine, frater et amice nobis sineere diEecte. Salutem ac nostri 

Botoşani, 

1528, 
8 Maiu. 

recommendacionem. Quoniam hunc nostrum servitorem Perwul nomine nostro ad 
eandem Vestram Egregiam Dominacionern deputavimus, videlicet aHit1ua res et 
bona ad comparrnndum,-quare eundem Vestram Egregiam Dominadonem ortamus 
el rogamus ut quidcomque in isto cedulo invenerit, ut sibi prefato servitori 
nostro in adiutorium esse dig11etur, causa nostre prioris fratern itatis et amicide. 
Nosque in maioribus morem gerrere studebimus, regrnciareque curabimus. Reli­
quum est, felicissi:me vaiere desidernmus eandem Vestram Egregiam Dominacionem. 
Datum ex Thergowistha, post festum Filipy et Iacobi Appostolorum, anno presenli 
Grncie 1S28, secundo die maius. 

[Vo:] Egregio domino lohanni Benckner, iurati consulario dvitatis brasso­
viensis, etc., frntri et amico nobis plurimum dignissimo. 

{Pecete peste hftrtie, cu cele doui"l chipuri l,111g[1 copac şi legenda: -;- lw P,,,s ,\ GNKO,\. 

11 r,\llk K,1J111Kk1; scrisoare de duct italian.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 9:1.) 

DLVll. 
Petru• Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre tuga unui medic a1' srm, 

r.u bani. 

Petrus, Dei grada vVayvocla et dominus, 11ecnon heres terre moldaviensis. 
Egregii domini, amici et vicini nobis sincere dilecti. Speramus Vestras Domina. 
ciones non ignorare quornodo anno pretcrito Egregius Logofetus de Turcarum 
faucibus no bis unum phyrcum 1 (sic) una secum adduxerat. Nune au tem, his trnnsactis 
non multis preteritis diebus, se ipsum a nohis clamdestina ad vos contullt, et 
,inibi requiescit, nos quoque eidem fidem adhibuernmus et ei porreximus quinque 
milia aspera et duos peroptimus equus; ipse au tem nos suis actis blandkHs. fefeUit. 
(~uare rogainus Vestras Egregias Dominaciones ut ob contemplacionem nostra.rum 
pre fatum phyrcum ( stc) nobis terga versus 2 mittere debeatis. Quod si fecerifo; et 
voluntntem nostram trnnsgredi non mittetis, tempo re suo bonis operibus recompensa­
birnus. Demu.m Vestras Egregias Dominaciones quam felicissirnc vafore dcside-

1 .Physicum '?" i\lettic. 
2 .îndf1răt." 
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/ 
ramus. Datum în opid[oj Batusan, ipso die Apparicionis Sancti tvlichaelis, a nato 
Christo millesimo quingentesimo vigesimo octavo. 

[Vo:] Prudentibus et cil'cumspectis dominis iudici iuratisque consulibus 
bystriciensibus, amicis, et vicinis nobis sincere dilectrs. 

(Bistrtţa, Arcbiva Oraşului.) 

DLVIII. 

aos 

Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre închiderea la ei a lui Ioan Suceava, 
postăvarul din Suceava. 

Petrus, Dei grada W ayvoda et dominus, necnon heres terre moldaviensis. 
Prudentes ct circumspectî domini, amici et vicini nobis sincere dilecti. Speramus 
Vestras Oominaciones non ignorare quomodo his transactis temporibus servitor 
noster Iuon pannirasor, commorans in oppido Swczwa, ad civitatem Vestre Domi­
nacionis se ipsum tollet gracia emendi frugum, necnon aHqua mercandi. Nos autem 
percepimus et audivimus quomodo prefato Iuvon ocurrit fortuna maia e,t adversa, 
ut sane V estre Dominacioni notum est; no bis videtur iure mediante prefatum non 
esse cul!pabilem, Pocius rogamus earidem Dominacionem, ob contempladone{ml nostre 
;;1micide, ut prefoto videlicet luon servitori nostro ius iustum cum hospite prefa.ti 
administrare velint, nos quoque vestratibus equale iura administrare curabimus. 
Eque valeant Vestre Dominaciones. Datum în oppido Swczwa, die Divi Urbanii, 
anno Christi miUesimo quingentesimo vigesimo octavo. 

lVo: l Prudentes et circumspectis dominis iudici iuratisque consuli bus regall[s] 
civitatis bistriciensis, amicis et vicinis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLIX. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte Ţigani ai lui fugari. 

Petrus, Dei grada Wayvoda et dominus, necnon heres perpetuus terre 
moJdwiensis. Prudentes et circumspecti domini, amici et vicini nobis sincere dilecti. 
Speramus Vestras Dominaciones non ignorare quomodo his transactis tempm·ibus, 
videJicet iam prima veris, de nonultis Egibtiis receptis a famulo nostro Iohanni 
tezaurario nos misimus literas nostras ad Vestras Dominaciones ut eandem (sic) 
Vestre Dominaciones prefaitos Egibtios nobis restitueretts. Ignoramus quam ob causam 
prefatus inibi retin[u]eristis imn inde recenti 1• Rogamus Vestras Dominaciones qua­
tenus, ob nostre bone vicinitatis, hos prefatus Egibtius nobis destinare velletis vei 
ad manus literarum ostensori dare veUetis. Demum Vestras Dominaciones bene 
vaiere optarnus. Datum în oppido Ballo, nona die kallendas luUH, a nato Christo 
millesimo quingentesimo vigesimo octavo. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis bistriciensibus, 
amicis et vicinis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLX. 
Ştefan Maj[ath către Braşoveni, despre aşezarea sa în cetatea Făgăraşului. 

„Stephanus Maylad de Zwnyogzegh" arată Braşovenilor că în aceast:l zi 
a ocupat cetatea şi că nu-i lipsesc banii. 

„Datum in castro Fogaras, in festo Visitacionis Beatissime Virginis 
Marie", 1528. 

(Braşov, Arcbiva Oraşului , colectia SchneEI, I. n° 31.) 

1 „l-aţi oprit pe aceia acum de curând.~ 

32•10. Vol. X'I. 39 

1528, 
25 Maiu. 

Bah'luiu 
(Hârlău), 

1528, 
23 Iunie. 

Făgăraş, 

1528, 
2 folie. 
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F{1gihaş, 

1528, 
3. Iulie. 

DLXI. 
Ştefan MajU1th către Braşoveni, despre procesul între un Român din Şinca 

şi alţ,ii din Zârneşti. 

"Stephanus May Iad, Aule regie familiaris, etc.", către Braşoveni. Li se re­
comandă procesul, "istius Sthancwl de Synka ... cum iobagionibus vestris, Bad 
Monar 1, Ma11 Cyce, Iwan et afiis de Zernest .. 

Ex castro Fogaras, feria sexta post festum Visitacionis Beate Marie Vir­
ginis, anno Domini 1528." 

(Braşov, Archiva Oraşului,. colecţia Schnell, H, no 79.) 

DLXII .. 
Ciceu, Toma, pârcălab de Ciceu, către Bistriţeni, despre Tiganii domneşti. 
1528, 

I I. Pmdentes e,t circumspecti domini et amici nobis plurimurn honorandi. Post :io u re. 
salutem, paratam amiciciam. Cum omni bona vicinitate petimus Vestrns Amieicias 
el Dominaciones confidentissime, tarnquam amicos nostros cadssimos, uti dignemini 
et vditis mos pharahones Spectabilis et Magnifici Graciosissimi domini nostri ad 
manus nostras iterum redare, propter Graciosissimum dominum nostrum, demum 
autem, intu,it1s amicidis nostris, ut cornm Spectabili, Magnifico, Gradosissimo domino 
nostro et in aliis locis licitis Vestrns Amicicias et Dominaciones demereri valeamus. 
Ostem,ori presencium fidem indubiam prestari rogamus, tamquam ex ore nostro 
propria prolatis. Vestrns Amicicias felicissime vaiere optamus. Datum ex arce 
Chycho, feria quinta ante Beati Petri Katedre, anno Domini 1528. 

Thomas, castellanus castri Chycho. 

IVo:] Prudentibus et cii-cumspectis dominis iudici et iuratis civibus Ibistri­
ciensibus, dominîs et amicis nostris honorandis. 

(Bistriţa Archiva Oraşului.) 

DLXIII. 
Ti1rgovişte. Radu-Vodă al Ţerii-Române:;,ti către Braşo,veni, despre un căruţaş dela ei 

1
'
528

' venit la dânsul. 2 August 
Prudentes et circumspecti domini, nobis sincere dilccti. Post salutem ac 

noslram fidelem commendacionem. Venit ad nos quidam artifex ex civitate vestra, 
c1ui curros fabricat, et. nobis narravit de aliquibus gravitatibus que a Vestris Do­
rninacionibus habet, ut nuno modo ex civitate sine impedimento non potest venire. 
Quare rogamus Vestras Dominaciones nostro respectu ipsum impedirc non velletis, 
sed pacifice ad regnum nostrum venire permitatis, ut et nos regradare inposterum 
debemus. <..;Juia, si ipsum impediretis, nos impeditis. Et alias rogo non facere vel­
letis. Ceterum vaiere optamus Vestras Dominaciones felicissime. Datum ex Tar­
gowystha, dominica ante Marie de Nive, armo Domini 1528. 

Radul, Dei _qracia l'Vayvoda transalpinensis et dominus, etc. 
[Vo:] Prudentibus et circumspeclis dominis, iudici, iuratis ci vi bus, consulihus 

civitatis brassoviensis, dominis et vicinis nostris, nobis sincere dilectis. 
(Pecete şi scrisoare ca de obiceiu.) 
(Brnşov, Archiva Oraşu l ui, colecţia Fronius, I, n° 205.) 

1 Badea Morarnl. 
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DLXIV. 
Nicolae Gerendy, episcop de Ardeal, căti-e 

la Turci. 

Braşoveni, despre veştile de Alba-Iulia,. 
1528, 

24 Septem-
,,Nicolaus de Gherend, electus Ecclesie Albensis Transsylvanie, thesaurarius bre. 

regius, etc .... Que ad nos Dominaciones Vestre scribunt, intelleximus. Nova ql!le 
Dominadooes Vestre ad. nos scribunt ex parte Turcarum, grato accep.imus animo, 
et, siquit.l in futurum intellexerint, ut nobis significent plurimum rogamus, et, licet 
nobis r1uoque idem scribat11r et nunctietur quod isto autumno et hyeme nihil bis 
partibus transalpinis a Turcis timere habeamus, nune tamen istis tamen credere 
debemus, ut lilOS soUidta. diligencia regnî sah1tis curam habeamus, quod et Do. 
Vestras, ut patrie salutis bonos amatores, factl.lros non dubitamus. Laudo consilium 
quod singulis diebus fori gentes sese in ista civi:tate ostentant, et ne ab incepto 
desistatis, plurimum consulo ... 

Ex Alba nostra Iulia, fe ria quinta proxima post festum Beati Mathei Apostoli, 
et Evangeliste, anno Domini millesimo quingentesirno vigesimo octavo." 

(Braşov, Archiva OraşU1lLil, colecţia Schnell, no 82.) 

DLXV. 
Nobilii din Maramurăş către Bistriţeni, despi·e unul dintre ei, Gavrila, bf1-

nuit de omor. 

Sighct, 
'1523, 

3 Novem-
Prudentes et circumspecti domini et amici vici11ique nostri honorandi. Post bre. 

salutem et nostri commendacionem. Is nobilis Hawryla de Felsewysso I coram 
nobis cxr>onere curavit quomodo Dominaciones Vestre ipsum sub fidei promissione 
et caucione ad se ipsos ex parte hominis vestri inter possessiones Zelesthye 2 et 
Vlysso interfecli sciscitature, quomodo eidem mors accidisset, medio providl Sigis-
mundi selliparis accersiri fecissent, veritatem rei relaturus. Quare et nos eidem an­
nuentes ut ad Vestras Dominaciones ven iret. Igitur quidquid idem nobilis Hawryla 
de dicta Wysso, frater noster, ex parte hominis interfecti Vestris Dominacionibus 
relulerit, suis dictis et verbis fidem creditivam adhibeant. Quoniarn, uti bene sciunt 
Dominaciones Vestre, ipsi de morte ipsius sunt immuoes et mediante iuris (el) ordine 
sese exinde exp11rgarunt. Tandem Vestras Domînaciones bene vaiere optamus. Ex 
oppido Zygeth, feria tercia post festum Omnium Sanctorum, anno Domini 1528. 

Universitas nobilium comitatus terre maromarusiensis. 

[Vo:] ·Prudentibus et circumspectis iudici iurntisque dvibus civitatis bistri­
densis, dorninis amicis vicinis(iue suis honorandis .. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

DLXVI. 
Locuiitorii din Orf1ştie către Sibiieni, despre recunoaşterea lui Ioan Zapolya 

în ţara Haţegului. 

Od1şlie, 

1528, 
37 Nove111-

Servicîa semper prona et parata. Prudentes sagacesque domini, nobis plu- bre. 

rimum honornndi. ConUgit hisce diebus quod misimus nostrom villicum ex parte 
quorundam negociorurn que pauperibus contigerunt conplacan[dorum] nd Haczack, 
que eciam Deo auxilio in finem bonum deduxit. Tandem contigit i:1uomodo viUicus 
noster adHt ipsurn nobilem virum Ladislaum Kendy, cui ex parte nostri salutem 
et bonam vicinitatem indixit rogavitque turn eundem, quosnam rumorern sdat; 

1 Vişăul•de-sus. 

' Săllşte. 
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qui retulit quomodo veraciter sdat Ioannem Zapolianum nune fore in Waradino 
ac j;psum Francisct1m Chorba in Lippa fore, ac retutit quonrndo ipse Gaspar Margay 
tu!lisset multas Hterns nobilibus a Ioanne Zapoliano, districtus Haczack, cum quo 
Iatore litcrarum villicus noster presens foit; ipse eciam Ladislaus Kendy finaliter 
nostro viHico consilium dedit quomodo nos eligamus Dnvidem Kyro [ =Byro]. 
quem mittamus ad foannem Zapolianurn, nobis graciam impetrandum; quod Deus 
avertat. Quoniam, si hactenus Vestris Dominacionibus serviciis fuimus, volumus 
et in posterurn omnium virium conatu serviciis huic patrie et Vestris Dominacio­
nibus fore; non enim prn<l[tores nos fore volumus, sed fldeles. Porro sciant Domi­
naciones Vestre comitatum Haczack ornnioo declinasse in partem loannis Zapolianii 
ac elegisse ipsum Ioannem Zaczaly eundo ad eundem. Ista edam luce antefatus 
Gaspar Margay tulit Hteras eiusdem Ioannis Nicolao Gerlessy ac Ioanni Tarnack, 
que omnia oculis literas vidit viUfcus noster, ac no bis retulit; misit tamen specia­
mer literas nobilibus Ladislao ac Nicolao Kendeffy, Ioanni Zerechen, dominis de 
Barcza, Nicolao Gerlessy, Ioanni Tarnack, in nostrum preiudicium omoium. Quare 
Vestras Dominaciones intime petimus ut cmam de bis rebus gerant Vestre Do­
minaciones, quoniam nos, qui in faucibus sedemus, omnibus timemus: primum 
enim nos invadere, siquid contigerit.. Ideo confidimus nos a Vestris Dominacionilbus 
minus desertos. Insuper ipsi electi duo Nicolaus Boythory et Stanczul Maczasy I a 
districtu comitatus Haczack in congregacione que elapsa est et celebrata iin Wa­
sarhel, retuferunt quomodo Siculi insurrexissent ac MagnBkum dominum Wayvodam 
expulissent; quod vix evasisset. Inde iam animositatem sumpserunt ipsi no bi Ies 
Haczack, et aiios animare et reclinare faciunt în partem sinistram. Ideo in tempore 
consulere Vestris Dominacionib11s opere precium est. Valere cupimus Dominaciones 
Vestrns. Datum ex Sazwaras, feria 6 post Dive Catharine festum, anno 1528. 

liidex iuratique ciues ele eadem. 
Sagacihus ac prndentibus magistro civium, iudidbus imatisque consulibus 

civitatis cibiniensis, dominis nobis semper colendis. 

(Bistriţa, Arcfuiva Oraşului; copie contemporanr,.) 

DLXVII. 
Sibiiu, Sibiienii ct1tre Braşoveni, despre ajutorul moldovenesc şi muntean ce aş-

1,~28• teaptc11 Ioan Zt1polya şi despre dispoziţiile locuitorilor din Lugoj şi Caransebeş. 
21 .,,ecem-

bre. Prudentes et circumspecti domini et · amici honorandi. Salu tem et amkicie 
comlillendacionem. Noverint Dominaciones V estre nos li teras domini vicew ayvode 
recepisse, quarum paria cum presentibus Dominacionibus Vestris duximus mittendum. 
Ceterum scribit nobis quoque dominus iudex regius noster qutndam explorntorem 
a Ioanne Zapolyano venisse, qui dixit se Ioannem vidisse in Chanadino cum Me­
hemetbek et iuniore fratre Ymbraym-Bassa 2, essentque Thurce in magna copia, 
ita ut Thurce et Rasciani cum Polonis (sic) aliisque copiis facerent XI milia hominum, 
preter certa milia ianczaronum, quos Ioan nes omni die exspectaret ad se venturos: in 
festo Beati Nicolai [ =6 decembris] exienmt ex Chanad, Temesswar versus, illud op• 
pugnaturi. Quocl si opp1L1gnari statim non procedet, mox intra bunt huc in Ttanssllvaniam, 
omnia ferro et igne vastaturi ac hoc regnum in dicionem accepturi i quo subacto, 
nos omnes Saxones fuimus pcrditi. Nam Ioannes ipse nu!Fam aliam spem habet 
quam ,in Transsîlvania et in Thurcis. Sperat enim se, nacta Transsilvania, cum 
auxilio Moldaviensium et Transalpinensium, necnon potissimum Thurcarum, suf­
ficienter domino nostro regi posse resistere. Rogamus ergo Dominaciones Vestras 

' Din Mă\cştl. V. mai sus, p. 245. 
2 Viziml. 
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quatenus, inspecta huiusmodi extrema necessitate, ad rna111dat1.1m domini vicewayvode 
illos pixidarios ordinare et disponere velitis, ne per negligenciam omnes obviamur. 
Sci,tis enim peroptime mul tos in hoc regno non esse perfecte nobiscum; quo m.1tem 
animo sint KaranselJesyenses et alii ipsorum vkini, scire nequimus, sed timendurn 
est ne occulte Ioanni adhereant, sicut ex ipsorurn literis cognosci potest. Secus 
ergo rogamus ne feceritis. Easdem bene vaiere optamus. Cibinii, ipso dic Beati 
Thome Apostoli, anno 1528. 

Magister civium, iudices iut'(J,tique cives civitatis cibiniensi:s, et ceteNi. 
(Vo:] Prudentibus et circurnspectis iudici et iuratis dvibus civitatis bistri­

ciensis, dorninis et amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLXVIII. 

309 

Locuitorii din Ct'tmpulungul muntean cl'.'ttre Bistriţeni, despre un argintar din Câmpulung. 

1 1528, 
oraşu lor. 22 Decent· 

Circumspecti viri iudex iuratique alme civitatis regie bistriciensis, salutem bre. 

sempiternam. NotificamllS presencium tenore atque testificamus u11ica consciencia 
qualiter acceperimus .tesHmonia quorundam hominum fidelium testimentarium in 
agone facto I a quodam fide li auricultori în oppido nostro Campolongi Transalpine 
honorabHi domino Petro Morei, Braschoviensi, hmc temporis vicem pastornlem 
tenens prefati oppidi: anno Domini 1524, quarta feria ante festum Sancti Laurencii 
f5 augusti]1 viva voce reliquit suo confessore peregrinacionis votum ad Christi san­
guinem in Schephan venerabiliter [ ]I inpertectum: devotissime perficere hanc 
pereg:dnadonem prefatus dominus P etrus [Morei], ostensor huius, votum suscepit. 
Ob hanc causani in testamento reliquit memo[rato] domino Petro in vestra civitate 
regia, apud quandam matronam nomine [ ]am Balasne florenos 3 el vestem 
novam de panno begclcammer, luciflaveam, ad id iter perficiendum. In ql.lorum tes­
timonium et fidem fpremissorum] duximus nostri oppidi sigillum apponendum. 
Datum ex Campolongo, terda feria post Divi Apostoli Thome ·1528. 

Jude.x: tnr·atique cives Campolongi, 
Ve.straruni Doniinacionwn assidui f amuli indef essi. 

!Vo: I Circumspectis iudici iuwtisque civitaHs regie bistriciensis, dorninis ac 
arnicis nobis honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLXIX. 
Alexie de Bethlen, vice-Voevod al Ardealului, elitre Bistriţeni, despre tru­

pele de care ar avea nevoie, putf111d fi şi Ro1rnlni intre ele. 

Prudentrs et circumspecti llo111ini, amici nobis honoran<li, salutem. Pro 
negocio quo medio vestrorum fratrnm apu<l nos intercedebalis, nos apud dominum 
Rcverendissimum satis egimus, et cum vo~untatc Dorninacionis Sue R.even~ndissime 
ad hoc concessimus ut gentes rncione sexte parlis în numero centenario sexaginta 
lllittatis, quorum viginti Walachi et cuspidarii ac sagitarii essc poternnt, reliqui 
vern pixidarii esse deheant, et slalim versus Zazwaras dubio procul omni et pro­
crnstinacione posthabita mittantur; montani, vulgo aranyctzolt, simul rnm bom­
bardis et pulveribus, sub castrum Balwanyos ·2 (si nondum misse sunt) mittantur et 

1 "Marturi in proces." 
i Unguraşul. 

Cluj, 
1528, 

31 ])ecem­
bn: . 
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prioribus vestris peditibus pecunias mensuales mittatis. Et ul secus ne fee:eritis 
îtrmisslme in persona domini nostri Graciosissimi cornmittimus. Ex Coloswar, in 
festo Beati Silvestri Pape, 1528. 

Alexicis de Bethlen,, vicewayvoda transsilvanus. 

(Vo: l Prudentibus et circumspectis iudid et iuratis civibus ac consuli1bus 
dvitatis bistr,iciensis, amicis nobis honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

Bahluiu Petru - Vodt't al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea omuEui 
(Hârlău), sau Adi-ian. 1529, 

~> la11uar. Petrus Wayvoda, Oei gracia dominus terre molda viensis, prudentibus et 
cii-cumspectis dominis amicis et vicini1s sincere dilectis. Per hunc subditum nostrum 
Adrianum Vestris Dominacionibus nonnulla significanda duxirnus. Rogantes igitur 
Vestras Dominaciones quatenus Dominaciones Vestre velint fidem eiusdem adhi­
bere. Datum Balovie, ipso Clie Fabiani et Sebastiani Martyrum, anno millesimo 
quingentesimo vigesirno nono. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et [iuratH] bistrichiensibus, 
amicis et ... sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

Cluj, Nicolae Gerendy, episcop de Alba-Iulia, către Sibiieni, despre n[wttlirea 
15~9 , Moldovenilor şi ştirile defa Munteni. 

1-iu Fcbruar · 
Egregie domine, frater et amice olbservandissime. Post salutem. Audivi 

nune Moldavienses ad Gyrgyo impetum fecisse; quomodo sit res transacta, nondlim 
intelligimus; molestissimum quidem mihi fuit, hoc potissimum tempore, tot malis et 
bellis undique nos premi. Tamen Dei cum auxHio, ut possumus, totis viribus in 
hoc incumbamus, ut reg1mm et nos salvi maneamus. Puto quidem, si loannis 
practica non est, hactenus eos exivisse; si autem est eius practica, certe non exibit, 
seci ex partibus transalpinis et undique in nos irruet. Ad omnem itaque eventum 
parati esse debemus, et, si dominus vicewayvoda, qui pro hac re ad Ghewrghin 
descendit, Dominaciones Vestras requisiverit, rogo adsint eo modo quo prescribet 
ad defensionem salutis publice .. Ad partes transalpinas Dominaciones Vestre Egregie 
habeant bonos explo'.ra,tores, ut, si quid mine quoque movere vetint,. in tempore 
intelligatis, ut providere possimus, ne ita preter opinionem illinc quociue, sicuti ex 
partibus Moldavie, in nos irruant. Preterea iam grncia Dei ad murnm prnpe castri 
Balwanyos fossorum [ =fossores] pervenere; pulveres nusquam invenire possum; 
rogo Dominacionem Vestram, velit in hoc meas aut nostrum omnium partes sus­
cipere et dominis villico ac omnibus dvibus loqui, vehnt dare quatuor centenaria 
pulverum et sine mora ad me transmittere. Promitto illi ftui add11cet precium quod 
volumine (sic) persolvam f=volunt ut persolvamJ. Ceterum pedites omnes, nisi 
sol vant hodie el cras, qui ad ratam Dominacionum Vestrarnm pertinent, a bi bunt. 
R.ogo Dominacionem Vestram de his omnibus habeal curam diligentissirnam, et 
cum effectu, sine mora, nobis relacionem faciat et de illîs- item, de (tuibus per 
Ambrosiuni li,teratum, nostrum servitorem, Dominacioni Vestre nunciaveramus 
Eandem bene vaiere optamus. Ex Coloswar, prima februarii, anno 1529. 

Vester frater; Nicolaus de Gherend, electus transsylvanensis 
et thesaurarius, manu propria. 
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[Vo:] Egregio domino Mathie Arcmbmsther, magi1stro civium cibiniensi, et 
cetcra, domino et amico hcmorando. 

(Sibiiu, Archiva U11 i versiti'iţî i S{1seşti.) 

DLXXII. 
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Alexie de Bethlen, vice-Voevod al Ardealului, catre Bistriţeni, despre nă- ,,Thorbozlo", 
v,~11irea Mofdovenilor. · 11529, 

Prudentes et circumspecti domini, amici honorandi. Sciatis grandetn gencium 
copiam, ut dicunt, Valachorum et Tartarorum hoc regnum de Moldavia-fer ia sexta 
mmc preterita (29 ianuadi]1 ex duabus partibus penetrasse : Wayvoda n10ldavus utrnm 
inter eos sit, nune adhuc incertum est; Sedem Gyergyo siculicalem totaliter concrc­
manmt, et nune in Chyk sunt; contra quos continue congregamur, ut eos Dei auxilio vi­
riliter repellamus. Requirimus igitur vos et in persana Spectabilis et Magnifici 
domini comitis Petri de Peren, cornitis et vVayvode, et cetera, domin i nostri Gra­
ciosissimi, strictissime committimus quatenus, agnitis presentibus, totam genlem 
vestram et tocius pertinencie seu provincie vestre ad bellum sine mora appromp­
tuarc, tam equites, quam pedites, pei- singula capita horatim paratas tenerr, ul, 
dum et quamprimum per alias literas nostras vei aliter quovis modo requisiti 
fueritis, mox et illico quocunque necesse fuer it, movere et mittere valeatis. Et ne 
quid periculi ex alia quoque parte contingere possit, mittatis certos homines vesti-os 
ad Maramaros ad explorandum et perscrulandum, et, quidc1uid certi 1mdecunque 
intelligere poteritis, nobis dies et nodes secare (sic) non negligatis. Secus sub 
amissione omnium bonorum et capitum vestrnrum nu'lla racione facere presmnentes. 
Bene vaiete. Ex Thorbozlo, in festo Purificacionis Virginis GIOFiose, 1529 .. 

Alexius de Bethlen, vicewayvoda transsilvanus, et cetera. 

lVo:] Prudentibus et circumspectis dominis îudici et iuratis cetedsque ci­
vibus et consutibus civitatis bistriciensis, amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLXXIII. 

2 Februar. 

Orăşenii din Cohalm către Sibiieni, despre prada ce fac ?-.lfoldovenii. Cohalm, 

Salu tem cum obsequiorum ·promp[t]il.udine. Prudentes et circumspecti domini. ·> 1, 
15

1
29

· 
- l' C)f"llar. 

Nolumus Vestras Egregias Dominaciones fatere quomodo in dies- et omnibus fere 
horis nobis et in nostram Sedem mittuntur nuncii a nobil îbus dominis, videEicet 
Carnysch Mycloschen I et ceteris multis nobilibus dominis. P teterea sermo est in 
ore omni populo qualiter Wayvoda moldaviensis cum instructissimo exercitu, vide­
licet Tartaris tribus milibus et innumeris gentibus, Turcis et aliis, quas circum se 
habent, devastent et consument igne et îerro populentque omnes Ciculos, adeo ut 
iam duos Sedes, utpote Ierdgo et Schykschi 2, devastarint, iamque terciam, scilicet 
K.ydtibe '1 et alias Sedes aggredii.mtur. Veremur itaque ne edam nos tandem ex 
insperato pessumdemur, nam (ut aiunt) tna res a,qitur, paries aum proximus 
ardet. Idcirco p,redicti domini a nohis indesinenter expostulant auxilium uti per­
nidosis eorum conatibus resistatur. Nos tamen nihil certi eisdem polliciti sumus 
donec Vestras Egregias Dominaciones requisiverimus, ubi nobîs omne patet 
s uffugium. Dispiciant igitur Dominadones Vestre Egregie et consiHo iuvent, signi­
ficentque q1.1intocius ( sic) 11uid facturi sumus. Hiis Vestras Dominaciones felicissi me 

1 Nicolae Korois (Corniş). 
2 Erdo şi Ciuc. 
3 Kezdi. 

www.dacoromanica.ro



312 

vaiere cupimus. Raptim în Reppes, ipso die Purificacioniş Beate Marie Virginis, 
anno Don~ini 1 .5.29. 

ludices iuratique seniores oppidi et Seclis Reppes. 

[Vo :] Prudentibus et circ1.1mspectis dominis, magistro civium, iudicibus 
iurntisque consulibus civilatis cibiniensis, dominis nostrrs carissimis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.} 

0 1LXXIV. 
Sighişoara, Alexie Bethlcn, vice-Voevod al Ardealului, către Sibiieni, despre primejdia 

1529, d' ~,r Id 
4 Fel,Jruar. • m 1v10 · ova. 

Prudentes. et circumspecti domini et amici no bis honorandi. Credimus vobis 
periculum presens clare constare, per Wayvodam moldawyensem fachun et per­
petratmn. Q11are requirimus vos, et nichilo111inus in persana domini nostd Gracio­
sissimi committimus vobis, qnatenus, statim acceptis presentibus,. tam pedites, quam 
edam equites, et potissimum pixidarios, quod [ =quot] fieri poterint, una cum in­
geniis et instrumenlis bellicis sine mora et occasione, sub amissione · capitum et 
bonorum vestrnrun1, si huius regni stabilitatem et salutem cupitis, versus;!Brasso­
viarn et ,tres Sedes siculicales movere; dies ac noctes festinare curetis; nam hostis 
pocius appropinquat quam exire conaretur. Igitur pena sub premissa secus nequa­
quam facere presumatis. Ex Segeswar, feria quinla post Purificaci.onis Marie, armo 
Domini 1.S.2.9. 

Alexilis de Bethlen, vicewayvoda transsilvamis, et cetera. 
{Vo :J Prudentibus et circumspectis iudici ceterisque iurntis dvibus ac uni­

versis i:onsulibus civitatis cibinyensis, dominis et arnicis nobis honorandis. 

{Sibiiu, Archiva Universităţii Sf1seşti.) 

DLXXV. 
Braşov, Braşovenii către Sib,iieni, despre năv.1lirea lui Petru-Vodă .. 

1529, 
+ Fchrnar. Pn1dentes et circumspecti domini amidque et fratres nostri honornndissimi. 

Post salutern et omnem favorem, cum vere mutue amicicie com.rnendacione. 
Quanwis antehac erupcionem Petri \Vayvode mol.daviensis in tres Sedes Siculorum 
ac eorundem sev,issimam exustionem Dominacionibus Vestris secaverirnus, mme 
tamen, cum de die in <liern id mali vires sumat (sic) ornnisque districtus earnndem 
trium Sedium nihil preterquam fumet, omnibus in faveUas redactis, cumque ho­
mines nostros in Uzon, possessionem Pauli Beldi, ad Suam Magnificenciam pro 
exploranda adventus sui causa mişerimuş,. id Vestris Dominacionibus secare pos­
sumus eundem validissimo firmissimoque esse exercitu (eis quos în Chyck et 
Gyrgo igne absu111endos habuit, heri sibi unitis), ornnia hostiliter ferro et igrte 
absumendo, villis omnibus (nuUa excepta) circmriquaque ardentibus, idque habere 
,in anituo ut eos omnes exstirpet qui suis hominibus ad nos mercatum venientibus 
da1nna tntulerunt: ac eciam nonnullos morti tradiderunt; nisi se ipsos illi subiicerent 
graciam impetraotes, illis nec in corpore, nec în bonis foret nocumento futurus. At 
interim, quotquot ao fidem et h.umanitatem venerunt, omnes morti tradidit, nullt 
parcendo; quin, feria secunda proxime ~lapsa f = 1 a februarîij, decern et octo ad fidem 
vocatos om nes decapitare fecit. No bis autem, qui eundem habeamus regem et domhrnm 
quern et Sua 1\fagnificencia, puta Sereni~simum pdncipem Fen1inandum, timendum 
non esse, se enim venisse eos tanturornodo exstirpandum, qui se n:ec Regem, 
nec \Vayvodarn habere dixissent, quique pro suo libitu, nec Dei, nec îusticie re-
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spectu habito, omnîa licentissîrne patrassent. Quomodo autem ei fidere possumus, 
qui fidem servare negllgit? U rgemur ergo vehementer viei no malo; metuendum id­
ipsum ad nos quoque deventurum. Audimus insuper Thurcas Danubium trniicere, 
11ovum Wayvodam în partes transalp,înas inducere în an,imo habentes. Quod si res [se] 
ita habet, no,n parum nobiş timendum erit, Thurcis nobis vicini:s existentibus. Ro­
gamus ergo Dominaciones Vestras prudentes, ut, maturo adhibito consilio, in sa­
h.1tem conservacionemque patrie huius incumbatis omnes, curam gernntes ne una 
nobiscu1n perditum (q1.1od Deus propicius aversetur) eatis. Optime vaiete, nostre 
communiş conservacioois bene memores. Ex Brassovia, postridie Blasii Episcopi, 
anno Domini ·1529. 

Ducit secum viginti tormenta bellica non admodum magna, uno excepto, 
quod forte in longitudine pedum est q1.1indecim, non magnum g1obum iaculans. 

Judex et iuraU cives civUaUs brassoviensis, et cetera. 

[Vo :] Prudentibus et circumspectis dominis magistrn civium, h1dicibus ce­
lerisque iuratis civitatis cibinicnsis, amicis ac fratdbius nostris nobis omni honore 
proseq1.1endis 1 • 

(Sibiiu, Archiva Universitii, ţii Sr1seşti.) 

DLXXVI. 

313 

Braşovenii către Sibiieni, despre plecarea lui Petru-Vod,1. Braşov, 

P d t . t· d . . f b. l • h d" 1529, ru entes e c1rcumspec 1 ·• omm1 ratresque no 1s pi1.1nmum onornn 1. 8 Fefutuar. 
Literas Dominacionum Vestrarum hodic acceptas intelleximus; sane nune rursurn. 
Dominacionibus Vestris id veraciter eisdem significantes moldaviensem \,Vayvodam 
cum cuncto suo exercitu esse in redeundo domum, confiniaque nostra ante occ1.1-
pata dereliquisse. An palliatc fidelitatis erga Serenissimum principem nostrum 
Ferdinandum sit, Iohannis ZapoHani facdonibus faventiblls, tempod committinuis, 
omnia in lucem proferenti. Quas inter fratres et dominos vicinosque nostros Siculos 
vastaciones Moldavienses fecerînt, commemorare în preserts supervacaneum cen­
semus, quod eas, cum ex literis nostris, tumque ex nunciis dominorum Siculorum 
liquido vobis constare perspectum halbeamus. Que in partibus transalpinis nova 
Vestris Dominacionibus secanda sint, habemus omnino nihil, prioribus tantum­
modo rumoribus vigeritibns. Quod si autem Dominaciones Vestre quid novi 
habeant, quod nobis communicari possiit, eius ut nos participes efficiant precamur 
plurimum, ad ipsum et nos vicissim facturi. Optime valeant Dominadones Vestre, 
nos commendatos habentes. Corone, pridie AppoJonie Virginis, anno Domini 1529. 

ludex et iurati cives civitatis brassoviensis. 
[Vo :.] Prudentibus et drcumspectis magistrn civium, i1.1dicibus ceterisque 

inralis civibus civitatis dbiniensis, dominis fratribusque ac amicis semper honorandis. 

(Sib,i,iu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DLXXVII 
Alexie Bethlen, vice-Voevod al Ardealului, către Bistriţeni, despre ce-i 

scrie pârcălabul de Ciceu cu privire la o solie bistriţeană la Petru• Vodă. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis honorandi. Salutem. Ex 
literis Vestrarum Dominacionum domino castellano de Chycho missis sane intel­
leximus quomodo certos homines erga Magnificum dominum \,Vayvodam molda-

i Cf. Iorga Istoria Armatei, I, p. 243 şi urm. 

32110. Voi. XV. 40 

Săsarma, 

1529; 
14 Fe­
bruar. 
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Ciceu, 
1529, 

14 Fe­
hruar. 

viensem e medio vestri delcgissetis. Rogat autem nos idem cnstellanus uti Domi• 
nacionibus Vestris scriberemus quatenus homi11es et legati earundem ipsos per duos 
duntaxat dies prestolarent. f..Juare et nos itidem rogamus ut eedem reservent ipsorum 
nuncios per duos dies quatenus et ipse castellanus cum ipsis intrare posset. Ex 
Zezarma, die rJominico ludica 1529. 

Alexius de Bethlen;, vicewayvoda transsilvanus, et cetera. 

Ipsos mmcios nequaquam usque duos dies dimittatis. 
(V0 :] Pr1.1dentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis dvibus civitatis 

bistriciensis, vicinis et amicis nostds honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLXXVIII. 
Toma, parcalabut de Ciceu, cc"t.tre Bistriţeni, despre un cal găsit. 

Prudentes et c!rcumspedi domini et amici nobis plurimum honornndi. In 
iis diebus elap,sis ordinavimus et conclusimus cum domino Sig,ismundo sallatore 
unum equum cum attinenciis, treno el salla apparatu redetur. Expense florenos XV 
et denarios L; dies solucionis feria quarta proxima ventura [17 febrnarii]. Rogamus 
obn,ixims Vestras Amicicias et Dominaciones, ut ne sit inter nos ampHus procrnsti­
naoio et dilacio, uti didtur: cras, cras. Alia dicet U rbanus comes; fidem ipsius 
adhibere petimus, sicuti ex ore nostromm prolatis. Vestras Amiddas et Domina­
dones felicissime vaiere optamus. Datum ex arce Chycho, die dominico Invocavi, 
anno Domini 1.5.2 . .9. 

Tlw,nas, castellanus castri Chycho. Johannes, dicator censuum 
Spectabilis et JVlagnifici domini vVayvode moldaviensis, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis ci vi bus bistri­
ciensibus, dominis et amids honorandis. 

(Bistriţa,. Archiva Oraşului.) 

DLXXIX. 
Ciceu, Toma, pârcalabul de Ciceu, către Bistriţeni, despre h1crurile lui Simon 
1529• curălarul. 

5 Mart. 
Prudentes et circurnspecti domini et amicf nobis plurimum honorandi. Post 

salutes nostras, nostri soMam recommendacionem. Petirnus obnixius Vestras Ami­
cicias et Dominaciones uti dignemini et veHtis res et bona ipsius Simonis pellionis 
mittere in pace et quiete. Quid proficit dulcia verba vestra Spectahili, Magnifico, 
Graciosissimo domino nostro, quomodo et nobis commenditis amiciciam bonam et 
vicinitatem, aliter vero refonditîs preiudicium? Item plurimum rogamus Vestrns 
Amicidas et Dominaciones, dignemini relinquere, quiete mittere res et bona ipsius 
prefati Simonis usque adventum domini Petri casteHani, quia ipse dominus Petrus 
habet informacior::iem a Spectabili, Magnifico, Graciosissimo domino nostro in hac 
re et causa ipsius Simo11is. Tandem fideru comitis Urbani adhibere petimus sicuti 
ex ore nostro proprio prolatis, procul du bio. V estras Amicicias et Dominaciones 
felicissime vaiere optamus. Datum ex arce Cycho1 feria sexta ante dominicam 
Letare, anno Domini 1.5.2.9. 

Thomas, tJaStellanus castri Cycho, 
iudex, ceted iudices iiirati oppidi Rettegh, et cetera. 

tVo:] Prudentibus et drcumspectis domi11is iudici et iuratis dvibus bistrl­
ciensibus, dominis et amicis no bis plurf mUlll honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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DLXXX. 
Regele Ferdinand către Braşoveni, despre atacul moldovenesc în Ardeal. 

Regele Ferdinand către Braşoveni. "Redditţ sunt nobis litterţ datţ in die. 
Beaitţ Agathţ Virginis et Martyris (.5 februarii], quibus non sine animi nostri molestia 
intelleximus quţ Wayvoda rnoldaviensis in aliquot istius regni nostri subditos nuper 
admisit. Enimvero nihil eorum a nobis in mandatis acceperat. Quorum, lîcet inco­
larum pars atiquid tale deliquisset, nostrum erat eos punire, idque mature per vos 
fieri potuerat. Et quidem duriter admissam esse vîdemus hanc anirnadversioncm. 
Super quai proinde edam deliberavimus quid facto fuerit opus: vestrurn interea 
erit vos (ut hactenus cum rnentîs nostre satisfaccione non modica fecisHs). dein­
ceps eciam fideles et promptos erga nos exhibere nihilque per huiusmodi rnotus, 
brevl duraturos, trepidare, sed vosmet ipsos temporibus et annis melioribus ser­
vare, ad hoc ut uberiorem a nobis gradam consequamini, qua vos ita quidem ob­
tem1Jeranites et in fale nostra constantes peculiariter ac sedu Io complectemur ... 

Datum Spire, die XXIIj mensis martii, anno Domini MDXXIX, regnorum 
nostrorum tertio." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 2·117.) 
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Spii-a, 
1529, 

23 Mart 

Nkolae Apaffy catre Braşoveni, despre o datorie a lui Petru-Vodă, cupo- lbaşfalău, 

menirea cetăţii Ungurnşului. 

„Nicolaus Apaffy de Apanagffalv, etc"., către Braşoveni. ,,Satis late scripsi 
D. Vestre, tam de flor. aud per Waydam Mo[l]davie deben[dis], quam eciam de 
pecuniis que e medio dominorum Saxooum evenire debent, et eciam ad racionem 
Belwanyws; D. V. dare dixerat ista fior. Vc ebdomada provisorî albensi." Să 
dea fJanii. 

,,Datum in Ebesfalwa, feria quinta post Ramispalmarum, anno D. 1529." 

(Braşov, Arcbiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 84.) 

DLXXXII. 
Tezaurariul Nicolae Gerendy către Braşove11i, despre legăturile lor cu 

Moise-Vodă al Ţerii-Româneşti. 

Prudentes et circumspecH, amki nobis dilecti. Accep,imus litteras vestras 
in quibus si,gnificastis nobis Mosen Wayvodam transalpirmm primum vobis nun­
ciasse futurum se bonum vicinum vestmm, imo in bona vidnitate et amicicia su­
peraturnm eciarn predecessores suos, Ha ut Hberius quam antea cum rebus et 
mercimoniis vestds in terra:111 Trnnsa1pinam negociaturi ire possetis et redire, ne­
gociatores quoque transalpinenses ad vos c11m omeni libertate irent et redirent; 
posterius tainen cmn litteris credenciis quemdam nundum suum ad vos misisse, 
per quem insinuasset vobis se a Cesare Tmcornrn ideo in Transalpinas Wayvodam 
designa turn, ut foanni de Zapolya, ubi et quantum posset,. suppecias ferre deberet, 
obque id se daturum operam ut omnes inimici hostesque Ioannis ferro et flamma 
deterentur, amici fidelesque in pace manerent. Petitis a nobis consiliurn, quid vos 
Wayvode responsuros suadeamus. Nobis hoc visum est quod respondere possms 
et debeat,is: vos optare ut Wayvoda in priore animo nuncioque p.ermaneret,. quo 
possitis et vos et transalpinenses negociatorrs cum rebus vestris ultra citroque 
in omni pace et securitate transire. Nam, quod ad Ioanlilem attinet1 vos illi nun­
quam obedisse, neque obedire velle, tamquam huius regni et ChrÎ!tÎanitatis pro-

1529, 
2s Mart. 

Clt.1J, 
1529, 

3 April. 
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ditori, qui, quantum in eo foit, Christia11itatem Turco tra.didit; immo ve1le vos 
Ioanni e,t eius fantoribus defensoribusque omnî conatu obsistere, quamdiu ex vobis 
unus homo superstes erit. Ex nostra sentencia hec respondeatis. Hoc quoque ad­
dentes, ut velletis pludmum, si domimis vVayvoda transalpinus priori suo nuncio 
adhereret, quo antiqua bona vicinitas et eundi redeundique libertas ad regnum 
transalpinum salva maneret; nam paratos vos esse ad omnem bonam vicinitatem; 
contra, adversariis et inimicis vestris. ita responsuros ut par est, neque despon­
deritis animum vestrum huiusmodi Transalpini terriculis. Non v,eniet ut vos obruat 
ceH instar I Nam omnibus auxil,iis quibus possibile est, vobis sem per subveniemus. 
Gentes vestras mittatis, quemadmodum iam vos emissuros scribitis, si non hec 
vobis nuncia,ta fuissent, ad eum locum, quo destinatum est. Non erunt Ionge a vobis, 
sed ad omnem oportunitatem aderunt pro foribus. De auxims edam externis hoc 
scribere possumus quod Koczianer, capitaneus Regie .Maiestatis, capta arce Warhel, 
et Simone Deac excoriato inque palo suffix.o, venit dudum ad castrum Munkach 
ut et illud expugnet, quod propius nos est quam loannite dicunt, quamvis et ipsi 
aliter senciant. Is ad omnem casum et vocadonem nostram paratus aderit., ita ut 
Transalpinis facile obsistere possimus. Deinde gentes nostre et hoc totum regnum 
non deerit vobis,. sed vos in omni casu fideles erga sacram Coronam et Regiam 
Maiestatem iuvabit, adeo ut ex parte transalpinensi tuti esse possitis. Solum in 
hoc studeatis et diligentes sitis, ut exploratores bonos et multos, superque omnia 
solertes et fideles, tenere debeatis, ut, quitquid acciderit, nobis semper et confestim 
significare possitis, nam cum Oei adiutorio ita providebimus ut securi permanere 
possetis. Ex Koloswar, sabbato proximo ante dominicam Misericordias Domini, 
anno eiusdem 1529. 

Est nobiscum dominus comes themesiensis, paratusque est ad ornni modo, 
et Dominaciones Vestre considerent et provideant ita ut servire Regie Maiestati 
et regno possint. 

Nicolau,s de Gherend, electus transsylvanus et 
thesaurarius, manu proprta. 

Preter inas gentes, totam plebam et communitatem teneatis paratam; nihil 
deerit; undecumque aderimus, modo nos in tempore premonealis. 

(Vo:] Prudentibus et circumspectis tudi ci et iuratis civibus civi,talis bras• 
soviensis, amicls nobis dilectis. 

(Braşov, Archlva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 105,) 

DLXXXIII. 
Ibaşfali'rn, Nicolae Apaffy către Braşoveni, despre partea ce datoresc ei pentru preţul 

1 s29, de răscumpărare către · Petru-V od~L 
4 April. 

„Nicolaus Apaffy de Apapfenfalw, etc.", c~tre Braşoveni. Secuii merg tn 
ajutorul lui ZHpolya. ,,Item iam fior. auri pro Waywoda motdaviensi undique ex 
Saxonibus sunt adducti: restant solummodo quibus Vestre Dominaciones tenentur. 
Rogamus Vestras Dominaciones absque omni procrastinacione mos vei Chibinfom, 
vei ad nos adduci facere, ne propter iHos flor. [inter] ista regna Transsylvanie et 
Moldavie aliquod disturbium oriatur ... frupt]. Dominaciones Vestre sunt in 
vicinatu Moldavie, et, si aliquid sinistri . . . Moldaviensi aeciderit, inprimis Do­
minaciones Vestras reperiet. .. 
· Datum in Ebesfalwa, in vigilia Anu[n]ceiacionis Marie, f matris] Domini, 1529." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 210.) 
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DLXXXIV. 
Petru-Voda ci'ltre Bistriţeni, despre cenzul, cedat de 1·egel!e Ludovic, pe 

care i-,1 datoresc. 

Petms Wayvoda, Dei gracia do.mf11us regni Molldavie, prndenlibus et cir­
cumspectis dominis iudici et inratis bistrichiensibus, amicis et vicinis sincere di­
Iectis. Serenissimus dominus Lodovicus, rex Hungarie condam pie rem1mscencie 
graciosissimus, ex liberalitate et gracia sua nobis în defensionem regni nostri miile 
florenos hungaricales Bistrichie dederat, quod iam ipsi Bistrichienses nobis integre 
persolvenmt, et satis eciam el contentum reddiderunt. Et pro eorum expedicione 
has lileras nostras dedimus. Datum in Hwz, ipso (!ic Annunciacionis Beate Marie 
Virginis, anno iUius Salutis 1nilleshno quingentesimo. vigesimo nono. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLXXXV. 
Nicolae Apaffy către Braşoveni, despre noul Domn muntean. 

,,Nicolaus Apaffy de Apanagfalw, etc. w, dHre Braşoveni. Îi mustră cu as­
prime pentru că n'au trimes bani şi trup~. ,, P. S. ltem Transsalpinates habent novum 
Way[vo)dam i, et certi boyerones certUicavemnt quod a Cesare Turcorum haberet 
in commissis insultadonis ad hoc regnum facere. Dominaciones Vestre provideant 
ut habeant exp,loratores, ne propter malam provisionem aliqui lnsultus ad hoc 
regnum per illos Transsalpinates venia[n]t vei continge[n]t, .. 

Ex Ehcsfalwa, fetia sexta posl dominicam Quasimodo, anno Domini 1529." 

(Braşov, Archi,va Oraşului, colecţia Fronius, 1, n° 215 a .) 

DLXXXVI. 
Petru-Voda al Moldovei ci'ttre Bistriţeni, despre trimeterea omului stm Adrian. 

Petrus Wayvoda, Dei grada dominus terre moldaviensis. Prudentes et cir• 
cumspecti domin,i, amici et vicini sincere liiledi. Medio huius Adriani, servitoris e.t 
presencium nostri exhibitoris, Vestris D@minacionibus nonnull'a dicta significantes 
lliximus, rngantes Tgitur easdem quaten11s Dominaciones Vestre velint diclis eiusdem 
r:wmine nostro fidem indubiam prestare. Datum Ba!ovie, feria quarta ante festum 
Georgii Martyris, anno 1529. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis doniinis iudici et iuratis bistrichiensibus, 
amicis et vicinis sincere liililectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

f)LXXXVII. 
Petru-Vodi't cf1tre Bistriţeni, despre meşterul zitlar ce-i trel:)llie la Cetatea 

Neamţului. 

Petrus Wayvoda, Dei gracia dominus terre rnuldaviensis. Prudentes et dr­
cu111specti domini, amid et vicini sincere dilecti. Accepimus a subdilis. nostris quocl 
Dominaciones V estre lll civitatibus vestris haberentcopia{m J magistrorurn lapicidarum, 
qui ex illis nonnuni labore ociarentur, quorum ip,sorum unus expertus magisterii 
eius bonus ad castrum nostrum Nemch, hic, Moldavie, siturn, accederet et exercerel 
et continuaret suum magisterium: secum conveniendo laborem, in tlesiderium ipsius 

' J\foise-Vodil. Scrboarea lui despre numim are data de30 Mart (Bogdan, l, c., p. :.a~, n° cu). 

317 

Hu~i, 
·11529, 

5 April. 

lbaşfolău, 

1529, 
9 April. 

Bahluiu 
(Hârlău), 

'152'}, 
ZI April. 

Suceava,. 
152'), 

16 Maiu. 
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persolveremus. Prnpterea rogamus Dorninaciones Vestras, velutl v1cmos bonos, 
quatenus Dominaciones Vestre velint unum magistrum Japicidam transmittere, et, 
quum eidem animus foerit exeundi iterum în patriam, vel quonam vo1uerit, illuc 
ipsum tute cum bona pace absque impedimento exmittemus et exmittî faciemus. 
Datum Zwchwawye, ipso die Penthecosthes,. anno millesimo quingentesimo vi­
gesimo nono. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis biştrichiensibus, 
amicis et vicinis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DLXXXVJIJ. 
Suceava, Petru-Voda al Moldovei către Bistriţeni 1 despre caii ce i s'au furat supu-

1529• sului său Ţigan. 
23 Maiu. 

Petrns Wayvoda, Dei gracia dominus terre moldaviensis. Prndentcs et cir-
cumspecti domini, amici et vicini sincere dilecti. Refert et exponit nobis iste Cygan, 
subditus noster moldaviensis,. quomodo, nescitur quo spiritu et respectu, in oppido 
ves,tro Yad vocalo providus Faycos 1, subditus vester, ab ipso Cygan prenarrnto vi,. 
sine suo arbitrio, duos equos recepisset, quorum unum iterum restituit1 alimn in 
usum suum reservavit Propterea rogamus Dominaciones Vestras, velint equum 
ililius Cygan subdi,to nostro restitui facere, ne frequentas fatigas et expensas pro 
ipso equo înfundat. Datum Zwchwawye, ipso die Trinitatis, anno millesimo quin­
gentesimo vigesimo nono. 

[Vo:] Prndentibus et drcumspectis dominis, iudici et imatis bistdchien­
sibus, amicis et vi[dnis] sincere di[lectis]. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DL XXXIX .. 
Suceava, Petru-Vodă al Moldovei către Bistriteni, despre trimeterea la ei a Suce-

1529• veanului Solomon. 
23 Maiu. 

T urda, 
15W, 

:11 Maiu. 

Petrus \,Vayvoda, Dei grada dominus terre moldaviensis. Prudentes et 
circumspecti domini, amici et vicini dilecti. Per nos missus iste Saiomon, subditus 
noster zwchwawyensis, pro diversis certis rebus, et, quidquid nomine nostro vobis 
dixerit, credere vetint. Datum Zwchwa, ipso die Trinitatis, anno 1529. 

[Vo:] Prudentihus et circumspectis dominis iudici et iuratis bistriciensibus, 
amicis et vicinis dUectis. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

DXC. 
Ştefan Majlâth către Braşoveni, despre veştile turceşti dela Munteni. 

Prudentes et circumspecti domini et vicini mei honorandi. Post salutem 
et solitaru recommendacionem. Litteras Dorninacionum Vestrarum percepi. Nova 
que habetis ex Transsalpinis, Deo dante, erimus in hoc omnibus viribus nostris 
ut salvi Dominaciones Vestre permanent. Habemus eciam similia nova: ex Way­
woda moldawo: ille eciam dicit sibi commissum esse a Cesare Thurcorum, ut Iohan­
nibek adhereat, et contra nos pugnet; quid sequetur, ignoro. Prelerea in negociis 

1 În ace iaşi epocă un document muntean dă numele de Taincoş (Studii şi documente, 
V, pp. 175-6, n° 14). 
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Dominadonum Vestrarurn laboravi apud dominos episcopurn et comitem quantum 
magis potui. Aliud fieri non potes,t, nisi Dominaciones Vestre unam bombardam 
mittent et pro jc XrIIj personis flor. Ujc, quemadmodum intelHgent Dominaciones 
Vestre a presenoium exhibitore. Et vos bene vaiere optamus. Ex Thorda, feria 
secunda post festurn Coi·poris Christi 1529. 

V ester: Stephanus JJJaylad, etc. 

(Vo:] Prudentibus et circumspectis iudki iuratisque civibus civitatis brasso. 
wyensis, dominis et vicinis meis honorandis. 

P. S. A transalpino et moldawo W ay[vo]dis tule nobis hunc regnum exicndum 
erit. Extunc duminico proxime affuturo (6 iunii] lohannembek invademus. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, no 109.) 

DXCI. 
Sibiienii către Braşoveni, despre somaţiile de supunere ale lui Petru-Vodft· 

Prndentes et circumspecti do111ini et fratres honorandi. Salutem et amicide 
commendacionem. Novedtis nos ex don1inis et fratribus nostris bistriciensibus perce­
pisse qualiter vVayvoda moldaviensis suum proprium nunccium ad vos miserit1 

optans ut se în dkionem suam volentes subikerent, quoniam frater suus Ioannes 
rex ipsos sibi cum universis pertinenciis donasset, halberet itaque eos tanquam suos 
proprios iobagiones et fideles, commisitque firmissime, sub amissione capitum et 
omnium bonorum suorum, ne quicquam illorum que in Segesswar pro tuicione ac 
conservacione regni sunt condusa, extradare aut exequi presumant, neque pecuniam, 
neque gentes, neque tormeotum beHicum, sed absque omni mora et excusacione 
iudex bistriciensis cenlum equitibus comitatus sibi \Vayvode mofdaviensi ad Bras­
soviam obviet; iliac enim ipse una cum transalpino vVayvoda, Thurcis, Thartaris­
que fratrem suum Ioanne111 regem introducere veUt. Quod si amtem iam dieto audt• 
entcs non forent, velit ipsos pertinenciasque ipsorum in • cinerem redigere. Hiis 
ergo malis obruti, voJuit dominus Reverendissimus, ad quem similem nunccium 
miserunt, ut nos dominmn magistn.1m civium, iudicem regium nostros usque ad 
diem sabbathi proxinrnm (5 illnii] ad Thorda mitteremus reliquosque dominos et 
fratres nostrns ad idipsum moveremus, de summa rerum consulturi. Quod et nohis 
placet. Rogamus ergo Dominaciones Veştras quatenus pociores vestros nunccios ad 
Jocum terminumque prefatos mittatis. Jnterea vero, plebe omni avizata, et omnibus 
horairum momentis ad arma sit instrncta, ne, tot et tantis hostibus in nos irruen­
tibus, segnes imparatique inveniamur. Secus ergo rogamus non feceritis. Cibinii, 
secunda die iunii, anno Domini 152,9. 

Magister civimn, iudioe,s iuratiqu,e con.sules civUati.s cibinien.sis1 etc. 

[Va:] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis civibus civitatis coro­
nensis, clominis et fratrihus nostris honorandis. 

(Braşov, Arcbiva Oraşului, colecţia Scbnell, III, n° 100.) 

DXCII. 
Valentin Torok, comandantul Ardealului şi Ungariei-de-jos, către Braşoveni, 

despre ameninţătoarea primejdie, 

Valentin Therek, ,,generafis parcium inferiornm et huius regni transsylva­
nieosis", anunţ,i Braşovenilor „quod magna pericula huic regno transsBvaniensi isto 
tempore imineant". Trimete deci pe Ştefan Maylath, cămia s,1 i se supuie in toate. 

319 

Sibiiu, 
1529, 

2 Iunie. 

Turdn, 
1529, 

6 fonie. 
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Turda, 
1529, 

7 Iunie. 

Sighişoara, 

1529, 

15 Junie. 

,, Datum in oppido thordensi, die dominico proximo post octavns Sacratis­
simi Corporis Christi", 1529. 

(Ilraşov, Arc hi va Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 102.) 

DXCIU. 
Nicolae Gerendy clttre Braşoveni, despre soarta rea ce va avei, ~Mol­

doveam1l", 

NkQlae de Gherend c,Itre Braşoveni. Li mulţ(1meşte penlru ştirile dela 
Turd. ,,De Moldavo nihil timeatis: Dei gracia, malam fortunam habebit; premissus 
gcntes omnes, nos cum domino et fratre nostro domino comite (nos) sumo mane 
hinc discedemus, noctes et dies versus partes illas festinabimus, omniaque, ut 
verbis sţpe polliciti sumus, reipsa pro Vestrarum Dominacionum ac regni salute 
fideliter prestabimus: om11i fortunţ alacriter caput et vitam nostram opponemus. 
Dominadones quoque Vestras rogamus velint offida bonorum christianorum et 
fidelium Regie Maiestatis in ornnibus prestare. Deus puniet barbarnm illum pro 
tanta sua superbia. De novis, quod aliquam ego indignacionem habuerim, hoc non 
cred.ant; qu<; tamen mini dicta et ad oculum sunt in quadragesima preterita ostensa, 
de illis satis ( ?) sum locutus, sed illa transeant. Dominaciones Vestrţ, ut melius et 
diligefi.cius sciu11t ac possunt, de Turds et Valachis omnia indagent, et nos dies 
ac noctes cerciores faciant, ut sdamus ad quid nos tenere debeamus." S,1 trimeatft 
neapCirat 200 de florini pentru plata ostaşilor. 

,,Ex Thorda, septimo iunii, anno ·1529." 

(Rrm;loV, Archiva Oraşului. , colecţia Schnell, III. n° 115.) 

Tezaurariul Nicolae Gerendy şi Valentin Turok, comite de Timişoara, cf1tre 
Braşoveni, despre veştile din Moldova şi pregătirile ce se fac î11 Ardeal. 

Prudentes et drcmnspectî domini, amici honorandi. Accepimus litteras vestras, 
et inteUeximus ea quţ Dominacionibus Vestris per Michelem Domokos ex MoI­
davin nunciata sunt, et mira nur plurimum quod informadonem de itinerum in­
terdusione a nobîs expectatis. Ubicunque enim hostium erupcionem prohibere 
potestis, nullis laboribus parcendum esse nobis videtur, quin diebus ac noctibus 
ulbique itinera intersecentur, ne huic regno, et Dominadonibus Vestris imprimiş, 

damnum aliquod infera:tur. Ceterum, quantum ad nostram expedicionem pro vestrn 
isthac defensione pertinet, fuimus hic per biduurn, dooec ex omni parte copias 
convocassemus, quţ iam undequaque advotarunt Crastino itaque die (Deo volente) 
in Repez castrametabimus, deiilde ad vos properaturi, quanto celerius exercitu 
moveri. poterimus. Quod ad Siculos attinet, speramus et illud pro regni huius salute 
nos bene composituros; nihil vos interea facciosorum hominum verba moveant, 
secl ut ad nostrum usque adventum vigiletis itineraque omnia, quantum possibile 
fuerit, interdudatis. De reliquis omnibus rebus summam curam geremus. Et Domi­
nadones Vestras bene vaiere optamus. Ex Segeswar1 15 iunii 1529. 

[Adaus în scrisoare, rEipede :] Et Dominadones Vestn;, tam ex Moldavia, quam 
transalpinis partibus, fidelem, diligentem ac continuam habeant exploracionem .. Mi­
ra mur quod usque ad hunc diem ad 1,c equites pecunias non misistis, pedites pre­
terea ad Themeswar expecliti, ut intetleximus, ob neglectam soh.tdonem reversi 
sunt, cum sammo tocius regni detrimento. Ne in his quidpiam negligere vobis re• 
quirimus. nec obaudire volumus. 

Nicolatl!S de Gherend, electus Transsylvanie et thesaurarius, manu, 
propria, et Valen-Units Therek, comes theniesiensis, mana proprta. 
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· lV0 : I Prud'entibu'S et circumspectis dominis iudki iuratisqire civibus dv1-
tatis hrassoviensis, dominis ac amicis nostris honorandis. 

'(nt-aşov, Archi,va Oraşullt1i, colecţia Schnell, ·u, '11° 80,) 

- ---,-,--r . 

I• ·oxcv: 

32.'I 

Teza.urariul Nicolae Get·endy către Braşoveni, despre felul cum trebuie să Cohail111, 
se apere Ardealul. 1529, 

18 fonie. 
„Nicolaus Gher[endi], Tr[anssylvanie electus] et thesa[urnriu]s, Valentinus 

Thewrek, co[mes] et capit[aneus]", ~ătrec :ŞrcJ~pyeni. ,,InteUeximus ex ternis litteris 
Dominadonis Vestre progressum hostium iam 'in fines regni factum. Su bi.to unum ex 
fratribus nostris Skuli§l:, hic a pud nos e:Xistentern; expedivimus· et ut·ad Dorni1~acionem 
Vestrnm, Fraternitatem apprn,pinquent rogavimus, et ut subito miile equites ad eandem 
mittatur bortati · sumus. l)ominacio Vestra, Fraterni tas cum illis suis ac brasso­
vi.ensibu·s gentibus l videat lH precu'rsor[lbus]. primis o~stare possit. Tamen in 
exercitum generalem Doininacio Vestra non se ante nositrum advenfum immittat: 
si coram cum dolnino Lazei- Dominacio Vestra constitui poterit, vldeat, et cum eo 
lrattet, ut provideat ne isti de tribus Sedib.us prodicioriem aliquarn faciant, setl si[n]t 
probi ubi vident nos acf ornnia pro eis paratos esse. H~c nocte erimus g1'acia Dei 
in i\ilony6ros. Domino.cio ·Vestra, Fraternitas habeat bonos pro strnsa 1 : subito ill'inc 
mittemur et nos gentes bona~ aâ Do. V. F.; quţ valeat felix ... fobeat suis de Fogharas 
ut per singula capita nos segmmtur: ita eciam_ bonuni ut plur·es suos Do. V. F. 
levet per singula capita terram Barcza el ciYitalis birassoviensis popuh1m. Servato 
campo, civitas servabitur, Dci cum auxilio; alia· via nuUa .... 

Ex Kewha,lom, feria sexta post Viti ·et Modesti, 1529." 

<Braşqv 1 A.rchiva O~aşuluî, colecţia Stenner, I, n° %.} 
I • • ,, , ~ 

DXCVI. 
Saşii făgăduiesc în mâna cr,pitanitor oştii muntene, Neagu Vornirnl şi Drăgan, 

ca. se vor supune lui Zb.polya dacă acesita va birui ~I va sta in Scaun. 

Nos, magister civium, iudex iural_ique consules, itern iudices et iurati se­
niores c,iv_itatis cibiniensis ac Septem et duarum Sedium . Saxonicalium, necnon ci­
vitatum brassoviensis, bistriciensis et terre Barcza, memorie coinmendamus, tenore 
presencium significantes quibus incumbit un,iversis, quod, licet Spectabilis et Mag­
nificus âorninl!ls Moyses Wayvoda transalpinensis magnifrcos Nago Wdwornyk. et 
Drngan, "capitaneos suos, aliosque boyerones suos cum valido exercitu in has partes. 
tt·anssylvanas miserit, c1ui iam ferro ig11eque absumere multa· cepernnt, ornnia 
edam. funditus absump,turi, si Ioanni, asserto regi, adheJiere noii mus, sed, quia ips-i 
domino Ioanni, asserlo· regi, dum regiam et Sacram Coronam regni Hungade 
ipsumque· reginim obtinuit· pacificeque gubernavit, fldeJes ,fuimL1s ; ob~dienciamque 
prestavimus, postquam v.aro dictus clomim,s Ioannes per Serenissimum -ptincipem 
et dominum, doli1inum Ferdinandum:,, Dei grncia Hungarie, Bohem.ie, etc., regem, 
Regia Sacra €orona el regno est privatus et în aliud regnum expu)sus, sicut 
regnum Hungarie, ita et nos ipsum dominum · Ferdlinandum in regeni habemus. 
Presertim quia Saxones .·harum parcium 1transsylva11arnm · peculialiter Sacre Corone 
!'egni Hurngarie subiacent, eumque semper habuimus, hribemus el babituri sumus 
regen1, qU:i in dvitate oudensi 'reglam et ·Sacram Cornnam regni Hungarie obtinet 

' Strajă. - Pentru ;:imestecul Muntenilor ln ri'tzboiu, v. scrisorile slavone din Do1{dan, 
l. c., pp. ·173-4, 11° CLXX; p. 275, n° CIV, 

32110, Voi, XV, 41 

Sibiiu, 
1529, 

18 Iunie. 
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Pădurec1 

Apaţa, 
l,tngă 

Mă nerău, 

1529, 
H3 Iunie. 

Săsarma, 

1529, 
18 Iunie. 

<~uod !.i autem dominus iohannes rex aut aHquis aiter regnum ( slo) Serenissimum 
principem, dominum nostrum, dominum Ferdinandum regem regno et Sacra Corona 
privaverit ac budensem civitatem, regiam. scUicet, et Sacram regni Hungarie Co­
ronam obtinuerit, ipsumque dictum regnum pacifice et potencialiter gubernaverit, 
extunc pollicemur quod illi regi obedire volumus, harum nostrarum, sigiUo provin­
ciali nostro consueto et autentico consignatarum, vigore et testimonio lîtterarum 
mediante. Datum Cibinil, feria sexta proxima post festum Beati Egidii Confessoris, 
a11no Domini millesimo quingentesimo vigesimo nono.. (Concept.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, col'ecţia Stenner, I, n° 107.) 

DXCVII. 
Tezaurariul Nicolae Gerendy şi Valentin Torl:>k, comite de Timişoara, cc'ltre 

Braşovenr, despre ştirile ce trebuie să aibă aceştia din Ţara-Roma.nească. 

Prudentes et circumspecti domini, amici honorandi. 1am nos in itinere esse 
a lohanne Hok et ailio vestro servitore intelligere potuistis. Sint Dominadones 
Vestre bono et lţto animo, nam Deus optimus maximus insultantis perfidi pagani 
capul i11 virtute sua conteret. Ad partes quoque trnnsalpinas habeant Dominaciones 
Vestn; bon os exploratores; pre te rea resciant Dominaciones Vestri;, modo quo me­
ii ori poterunt, quot milia equitum ac peditum, bonos videlket et malos, habeat 
Moldavus in suis castris utrisque, quţ sibi premisît et que hem sequentur, quot 
bombardas et an pixidarios; preterea, ut prius per lohannem Hok petivimus Do­
minaciones Vestras, nune item petimus, nobis utrisque vetint ordinare aliqua ten­
toria, mensas et sedUia castrensia: precium nos solvemus. Dominaciones Vestn; 
expectent nos bono et lţto animo, quia nos gaudenter vadmmus auxillio Dei in 
spem certam. Ex sylva Apacza, prope Monyoros, fer,ia sexta post Viti et Modesti, 1 S29. 

Nicolaus de Gherend, transsylvanus, et thesaurarius. Valentinus 
Thewreuk, comes th[emesiensis} et capitaneus. 

[Vo: l Prudentibus et cfrcumspeclis domlnis iudici et iuratfs dvibus civi• 
tatis brassoviensis, etc., amicis nobis honornndis. 

(Braşov, Arcltiva Oraşului, €Olecţia Stenner, I, n° 102,) 

DXCVIII. 
vVolfgang de Zezerrna către Bistriţeni, despre năvălf rea noua a Mol­

dovenilor. 
Egregie domine, nobis honorande. Hoc possumus Vestre Egregie Domina• 

cioni scribere quod Anthonius Nemes de Bethlen, pronunc ad nos veniens, vera­
dter dixit quod ipse hodie în Rettheg fuisset, ubi iudex et cives ipsius opp<ldi 
dixissent: ,, Ecce", inquit, ,,duo Volachi venerunt de Lapos 1, qui dixerunt quod Mol­
davienses hodie mane irruerunt ad Lapos et ad pertinenciam eius et ad Negre­
falwa et homines nostros, videlicet lohannem Maan1 et alias, qui ilHc in Lapos 
fu.erunt, omnes captivaverunt, et, licet plus non viderunt de MoMaviensibus nîsi 
sex aut octo, tamen Laposienses consurrexeront penes eos, et illi depredant omnes 
quoscunque capere poterunt. et ad castrum Chycho festinant". Quamobrem rogamus 
Vestrnm Egregiam Dominacionem diligentissime, velit se cum suis movere et 
provinciam hanc discurrere facere et concitare et levare. Nos quoque ad bona 
nostra ad omnes partes misimus, rnandantes omnibus ut sub amissione capitum et 
omnium bonorum per singula capita consurgere debeant, et velit venire Vestrn 
Egregia Dominado cum quibus potest, ut, summo mane, vadamus festinanter versus 

' Li'tpuş. 
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Chycho, et videamus qu,id rei sit. Venerunt enim et duo homines noslri de Mara­
marns, et illi hec eadem retulerunt, ut intelligimus. Thomas Wayda et Petrus 
Paska est ante eos. Iterum ergo rogamus; nolit eadem aliud facere. Ex Zezerma, 
feria sexta post Viti et Modesti, 1,529. 

Wolffgangus de Zezerma, et cetera. 

[Vo:] Egregio domino Gregorro Erdely de Somkerek, et cetera, domino 
nobis honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DXCIX. 
vVolfgang de Zez,erma către Bistriţeni, despre aceiaşi năvălire moldove­

nească, cu Danciul Pârcătabul şi Barbovschi, Portar de Suceava. 

Egregie domine honorandissime. Ah isto Wayvoda nostro clare rntelligere 
potestis quod rumor ille quem hesterno vesperi ad Vestram Egregiam Domina­
cionem de adventu Volachorum scripsimus, certus et verus est, et ita se habet. 
Numerum eorum nullus potest certo dicere; aliqui dicunt Hllc equitibus esse, alii 
vero Ilm fore, et dicunt ipsis preesse Danchwl Porkolab et Barboczky de Zwchwa, 
et, ut inteHigimus, ad castrum intrandum festinant. Qui si festinaverunt, hac nocte iam 
pervenire potuerunt. Propterea Vestram Egregiarn Dominacionem rogamus instan­
tissime, bonum est quidem ut Vestra Egregia Dominacio nunciet ad Bistricienses 
ut veniant festinanter si volunt; eadem tamen ipsos exspectare nolit. Credimus 
quod, si volunt, venire scient et possunt, sed, si non venient et pro nune hic non 
erunt ubi necesse forent, certa sit eadem quod cum tempore penam non evadent 
demeritam. Heri eciam in mittendis bombardis atque pulveribus el ali,is instru­
mentis decepti sumus per eos et per promissionem eorum; sed ista transeant pro 
nune. Vestra Egregia Dominacio velit festinanter se movere, cum quibus potest. 
Nos quoque Sebastianum Zekel et Albertum Uteratum cum gentibus nostris iam 
movimus et misimus. Vestra Egregia Dominacio velit festinare circa castrum et 
pertinenciam eius, nam et ipsi Volachi ad hoc festinant, sed bonum esset ut Vestrn 
Egregia D.ominacio prevenire et preocupare posset ne gentes pertinende eiusdern 
castri ad eos trahere possent. Castrum ,jpsum, qui intus sunt, iam hodie ad 
manus nostras dedissent, si istos non senciebant venire. lsti ergo Dei omni­
potentis auxilio repellendi essent, ne castrum adiuvare valerent, et sic tandem 
non habeant quid facerej sed dare cogerentur, sed, si adiuvare et subintrare 
poterunt, tune postea frustrn laborabimus. Iterurn ergo rogamus, noliit eadem tar­
dare, sed velit festinare; dummodo videant eandem surrexisse et se movisse, et 
alii magis surgent. Et laboret eadem eciam invitos levare. Vestra -Egregia Domi­
nacio nunciet edam domino Francisco Erdely citissime ut, cum quibus potest, et 
potest quidem, quia eciam paratas gentes habere intelligimus, veniat festinanter 
versus Chycho. Credimus quod Deus ornnipotens omnia bene da bit; tantummodo 
q uod V estra Egregia Dominacio ne tardet se rnovere et laboret gentes levare. 
Ex Zezerma, sabatho ante Nativitatis Johannis Baptiste, 1.529. 

Volffgan,giis de eadem Zezerma, et cete1·a. 
Nunciet Vestra Egregia Dominacio eciam ad Bartholomeum Makray et 

edam alios et familiares - domini Bethlen Farkas, et nos_ quoque ounciavimus 
eisdem, ut surgant et veniant adhuc; enim non intelligimus ut Volachi ad castrum 
venissent, quia pixidarii nostri adhuc illic sunt, et diligenter instant. Eos ergo debe­
remus adiţ1vari, ne aliquo modo de illinc rcpellercntur. Bistricienses, si non venient, 
prof ecto peni te bit eos, et cetera. 

[Yo:] Egregio domino Gregorio Erdely de Somkerek, et cetera, detur 
citissime. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului) 

:-323 

Săsarma, 

1529, 
19 Iunie. 
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DC. 
' . ~ 

Cohalm, Tezaurariul Nicolae Gerendy şi Valent.in Ttirok,. comite de Timişoarş, către 
1529

• Braşoveni, despre nadejdea cc"t vor birni pe "tiranul" moldovean. 
21 Iuni1c. 

Bistdta, 
1529, 

24 Iunie. 

Gherend şi Thewrewk catre Braşoveni. "Nos hac hora inteUeximus hosHum 
progres5um: gracia Dei obviam ire ac resi~tere, eu nos ipsis festinabimus; hodie vei 
hac nocte omnino, Deo iuvanter in Monyoros erimus; spem certam iq Deo _op­
timo maximo habemus, Dcus superbum tyrannum puniet. Dominaciones Vestn; 
levent et civi,tatis populum et terrţ Barcha, ac, ubi Vestris Dominacionibus et do~ 
mi110 Maylad visum fuerit, sitis in castris usque pleniorem inteltigenciam et nostrnm 
adventum. Oominaciones Vestrţ de civitate minorem habeant curam; servatis nobis 
in campo ex divina clemencia, ci vi tas qt1oque· serva bi tur. Alia via salutis, milla. lngenia 
omnia edudte. Preterea ad audiiendum confessionem ,et predicandum populo · mit­
tatis hac nocte sex fratres sacerdotes de ordine Sancti Francisci, tres ex parte 
dom.inis ( ţ), similiter tres linguam hungaricarn ac germana (sic). callentes; pro­
cessiones fiant uhique ad clicendum oraciones ... 

Ex Kewhalom, feria seci.Jnda post Vili, ·1529." 

(Braşov, Archiva Oraşului 1 colectia Stenn.er, I, n° 101.) 

DCI. 
Bistriţenii cMre Sibiieni, despre sosirea Moldovenilor ta ,Ciceu. 
Prudentes et circumspecti domi11i 1 amici el fratres no bis perpetue hono • 

ram\i, Post nostri et serviciorum nostrorum recomniendacionei11: Credimus Vestris 
Dominacionibus conslare in quibus nune stamus periculis, nam Moldavîenses in 
magoo numero per m.ultas par'1es ad istas partes nostras exiverunt et egressi sunt, aci 
dcvastandum istas partes nostras. Sunt enim nune sub Ziczo, ubi et mos gentes 
nostras per singula capita hahemus pencs dominum vicewayvodam. Dicunt nohis 
~1uocl in dies eorum numerus augmentatur; det Deus optimus maxi mus ut bene 
prevideant, nam gentes nostras, quas in civitate et eciam in pertinencHs 'hahemus. 
omnes, partim cum vicewayvoda, partirn ad custodias, prccludendum itinera et vias 
moldavienses habemus, ita ut undique nmltum forrnidamus, quoniam ign6 et ferro 
minantur nobis, Quare Vestras Dominaciones diligenter rogamus, lamqtiam dominos 
honorandos, velint nobis in tantis nostris periculis auxilio esse, consilîo et opera, 
oe post illam magnarn pecuniarum erngacionem, quam hactenus fideliter fedmus, 
oos pereamus, et nobis per hominem nostrum; presencium ·ostonsorern, relacionem 
facere et informacionem dare an aliquocl auxilium et consolamen alicubi habere 
poterimus. Naril certum est, si Dominaciones Vestre al!.lxilio nobis non erunt, qi:Iocl 
hostes in magno numero nos percleot. Cetera homo noster," presencium ostensor,. 
Veslris Dominacionibus dicet quomoclo sese habemus; cuius relatibus nomine 
n.ostro Vestre Dominaciones1 petimus, . velimt fidern dare creditivam et desuper 
citam expedicionem homini nostro facere. Nam · pei-icula nostra null'am moraru 
paciuntur. De Ferdinando rege, n_ostro domino graciosissimo, si que nova sunt, 
el alHs partibusj rogarnus diligentissime velint nos .cerciores facere, quia populos 
nostei· ob illa pericula modo apuci nos existens nescit quid facere debeat.. Scdbant 
ergo Vestre Dominadones . nobis aliquod coI?,solame'n, ut populum consolemus. 
Tandem Vestras Dominadones feliciter vaiere optamus. Ex Bistricia, în die I.cianni,s 
Baptisite, anno Domini 1,529. · · 

l ude.\J iul'atique cives. civitatis ·bistricîen;is .. 
. I 

[Vo:] Prndentibus et circumspectis magistro civium, iudid. ceterisque 
iurntis civilJus civitatis cibîniensis, dominîs et amicis nobis semper honorandis. 

t_Distriţa, Archiva Oraşului.) 
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DCII. 
Petru-Vodtt al Moldovei către Bistriţeni, despre datoria lor de a da cetatea Botoşani, 

Unguraşul lui Dracş· in şf Simion, pârcălabii de Ciceu, precum şi despre zidarii ce 1529
• 1-iu Iulie. 

au fost la el. 

Petrus Wayvoda, Dei gracia dominus terre moldaviensis. Prudentes et cir­
cumspecti subditi nostri, · sincere -dilecti. Serenissimus dominus Ioan nes, rP-x · Hun­
garie, dominLts noster graciosus, Bistriciam civitatem · et castrum Balwanus no bis 
donavit, et · adhortarnur vos · nihilominus, et mandamus vobis, quatenus, visis 
literis nostris, statim castrum Balwanus ad manus Egregiorum Draczin et Simonis, 
castellanorum nostrorum de Chyco, i11mittere et dare debeatis, ne uHeriora verba 
in hac ipsa re refetatis el dicatis, - et si cupitis bene ·vestrum, Pre,terea autetn 
vos illum lapicidam magistrum, qui iam pridem ad . vos portandi victualia sue uxori 
redierat, quem cum suo equo retinuistis, iterum cum aliquibus aliis sociis lapici­
dariis ad . nos dimittere velitis. Et cavea_tis i11dignacionem nostram, ne talia deinceps 
exerceatis. Datum ex Bothosan, sabato die post festum Anne mplris Marie, anno 
l'vio Do XXIX. 

[V0 : J Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis bistrichiensibus, fidelibus 
nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCUl. 
Sibiienii către Bistriţeni, despre nevoia de o aparare vitează împotriva lui 

J'etru- V odă. 

Mein · Grues und aHes Guetz: Wist, weiser Her, das ich Eyr Vl elsheit 
Schreiben hab vernomen. Eyr Weishcit so11 · wissen das mir, Deitschen, iecz1.111dt in 
der Hermanstat bey eiander gewesen sdn und . der Pischoff, Ttlr,eck Balincit, 
Mailadt auch sein cl~g.ewesen'. Myr hetten eyren Herrn geme gernffen: dy Czeit 
war czw kwrcz; sundcr myr haben den. Herrn filezaldt awff yr · Folk flor. ·t510, 
und nw . ieczund werden . mir all wnsser Volk awfthcben, czw Ros und czw 
Fwes, und, wan yr gleicheil czehen in · kain Haus waren, wollen mir sie gar mvff­
hebcn, und wollen kegen dy Verratt czihen, die dem Jano_sch keck peysten, Jch 
hoff mir, Deitschen, so mir frwm woUen sein, mir wollen no.eh alzo vili Volk auff­
heben als 16 Tawsent Man mit · guetem Gewer. vVan wnser Veindt \verden den 
Ernst sen, villeicht wirtt in der Glawben entphallen. Mţr die. Haczaker7 Knran­
schebescher: und die nidreS Gelendt sein gar pey uns mit Hifft; Goth wyrdt unser 
Zach noch am pcstch sten. Eyr" Weisheit ;ist wisundt das mir vormals ein Trosl 
hdten awff die Czakel; sunder nw, so sie sein Verrater · an w·ns worden, so ligl 
den Deitschen alle Purdt allein auff dem Halls, und darumb, so mir nu wollen 
pleiben,so mwssen mir nicz sparen, wede( Guett, noch Leib, sunder wnser reich­
lich angreiffen, als sulch Leit, die yr Leib vnd Er wollen vorvechten bis in unser 
~te(qen. Das ist gewis das K. Maiestat mit ,grosser. Macht wider den tyrkis.chen Kazer 
kompt, und mir haben czwm Kozianer 1 eigen Potten gcschickt. .Ich h_off, er worl 
in kwrczen Tagen im Landt sein, und darumb tragt Sorg und Last ieczundt. 
Rodna und · ander Zachen alle steen, und vermeidt alle clei ne Schaden ·auff das yr 
mocht behall,ten .das La11d. Alle Zachen werden .skh dotnoch selber. oi·dnen,. und 
ciarumb was der Her wnd Her Waida schaffen wyrdt, das thuett mit I•leis. Werden 
mfr das Veldt behaUten, so sein auch die Stett behallten. Und darumb fas't uns 
Fleis anktren: Guetter sein czw gewinen; vlies mir Er. un Leib, das khn man 

• •. I ' ~ • • Î : ~ " ţ • 

1 Kazianer, generalul ferdinandist. 

Sibiiu, 
1.529, 

2 Iulie. 
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Bahluiu 
(l·-lcirlău), 

11529, 
15 Iulie. 

Lagărul 

lângfl 
Sibii11, 

1529, 
'.N Iulie. 

dama.eh nicht ,viderpringen; und Eyr \Veisheit schaw gar eben das es gar enig 
seitt in der Stat und ausserhalb mit eyrem Volk, wen Eineskeit beheldt Leit und 
Landt. Was von Moldner und anderen geschen ist, das kan man nicht czwruck­
pringen. Schawe11 mir 11w auff das nicht ein Ergersch gesche. Das ist ob mir wos 
redlich werden angreiffen, so werden mir behallten werden. Werden wyr wns 
sparen und werden treg sein, so werden unser Veindt fro werden. Sunder ich hoff, 
Got wyrtt wns geben Gnodt und den Heiligen Geist, das mir werden gedencken 
an wnser -Er und wnser Freitumb und unser Pleiben, wnd werden nicht sparren, 
weder Guetter, noch Leit, wnd werden redlich wider wnser Feindt streitten; so 
wyrt wns Got der allemechtig behaUten. Amen. J eczundt nicz meher. Got erspar 
Eyr Weisheit sambt den Eyren gesundt; griesst meine Herren von Rot. Her 
Andres und alle guett Freindt mit mein Wordt. Aus der Hermanstât, am Ahenl 
Mariatag Heimsuechung, im Jar 1529. 

1lfathias Armbrust, Purgermaster, Eyr Weisheit Ginner zind Freindt. 
[Vo: l Dem fwrsichtlgen, ersamen und weisen Herren W olffgang Forschter, 

Purger czw Nosen, soli der Prieff czw Handen. 
(Bistriţa, Archiva Oraşu lui.) 

DCIV. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre cedarea catre el, de Ioan 

Zitpolya, a Bistriţei şi cetăţii Unguraş. 

Petrus W ayvoda, Dei grada dominus terre moldaviensis. Prudentes et cir­
cumspecti amici vicinique sincere dilecti. Audivimus el inteHeximus quod vos 
subditi nostri et nonnum nobiles diversis damnis depredacionibusque et rapinis 
dietim afficiunt, et cupitis a nobis eosdem corripi. Mittimus propterea ad vos Io­
hannem hunc, servitorem nostrum, presendum exhibitorern, certis nonnullis rela­
tibus adhibentes, et eidem nomine nostro credere velitis. Tamen proditores et 
insidiatores reipublice Christianitatis a vobis propulsare debeatis,. ne amplius eisdem 
credatis, qu,ia decipiunt. E,t coniugem Ale:xi BetUenii, flliis filiabusque et filio 
adoptivo \V'[o]lfango, ,inibi apud vos retinere debeatis, et nulJo modo de civitate 
vestra exmittetis. Quoniam 1 si secus feceritis, inpune vos non obaudiemus. Regia 
Maiestas Ioannes rex, dominus noster graciosissimus, sdatis ita, Bistriciam suo 
cum comita,tu et castrum Balvanyos in perpetuum, ob amorem fraternitatis mutue., 
no bis donavit, et scitis [ = sitis] in hac re leti, et sub tutellam el defensionem 
nostram vos eadem accepimus. Volumus omni favore consequi - et nil extimes­
catis - ea in lege conservare veluti priores domini vcstri. Datum Balovie, ipso 
die Divisionis Apostolorum, anno rnillesimo quingentesimo vigesimo nono. 

[Vo: ]I Prudentibus et circumspectis iudicî et iuratis bistrichiensibus, amicis 
d vicinis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului. 

DCV. 
Tezaurnriul Nicolae Gerendy către Braşoveni, despre veştile din Moldova 

$Î Ţara-Românească. 

Nicolae de Gerend către Braşoveni. Îi crede ca. nu pot trimete ajutoare, 
"Hcet credarnus Siculos ad saniorem mientem redituros". E gata a răspi,nge pe 
duşmani. ,,Reliqua ex litteris domini May Iad Dominadones V estre intelligent: certa 
omnia, ta!11 ex Moldavia, quam pa!itibus transalpinis, a Vestris Dominacionibus 
e.xpectamus. . . 

Ex castris ad Cibinium positis, sabato post_ Margharetţ, anno 1529." 
(Braşov, Archlva Oraşului , colecţia Schnell, III, no 111.) 
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DCVI. · 
Petru-Vodă c;;a.tre Braşoveni, despre datoria lor de a se supune lui Ioan Zâpolya. Botoşani, 

1529, 
Pe,trus Way;(vo]da, De,i gracia dominus terre moldaviensis. Vos, infideles 29 Iulie. 

Regie Maiestatis. Audivimus quod nondum adhuc obtundistis comrna vestra t, et 
estis rebelles contrn regem Ioannem Hungarie. Visis ituque Jitteris noşţris, statim 
ad Ioannem regem declinetis et in regno suscipiatis. Et, si aliter feceritis, iam 
hodie contra vos, parata et magna potencia nostra, et Turcis et Tartaris eciam 
vidbus iter arripiemus, et volumus vos, usque ad pueros vestros, ferro et îgne cas­
tigare. Secus nullo modo presumatis facere. Datum in Bothisan, feria (Juinta post 
festum Arme matris Marie, anno 1529. 

lVo: 1 Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis brassoviensibus, no bis 
non multum dilectis. 

(\Pecete peste hî!rtie, cu bourul în scut şi: n,,,.,. .. lw lln'p.i &llnl),1,4 11 rnk, - Scrisoare ci<' 
duct italian, cursivă.) 

(nrnşov, Arclliva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 108.) 

DCVH. 
Sibiienii catre Bistriţeni, despre datoria 

1
ce au to:ti Saşii de .. a rămfmeâ cre­

dincioşi regelui Ferdinand. 

Prudcntes et circumspecti domini et fratres honorandi, salutem et amicicie 
comrnendacionem. Nihil dubitamus quin, sicut apud nos, ita et vobiscum omnia 
sint hostilia; prout autem nos constanter fideHlatem domini nostri regis Ferdinandi 
tuemur et ad mortem usque tllebimur, ita quoque eam fidelitatem ex anirnis 
vestris nondum exddisse credimus. Quocirca rogamus JJominacianes Vestras t.1t, 

pro vestra maiorumque vestrorum virtute ac futura posterum vestrornm gloria, 
in fidelitate domini nostri regis constantissime perseveretis aut in eam redeatis, 
quamvis Sazsebess et Megyess cum duabus Sedibus, metu incendiorum et anihi­
lacionis iructm.1m, ad hostes deficere sunt coacti. Nune autem, cum videant apud 
ipsos nostros hostes nihil usquam esse sanctum, pium et iustum ac sub specie Ji. 
bertatis veram imminere servitutem, relictis hostibus illis, Thurcarum sociis, penes 
nos redierunt eandemque fidelitatem domini' nostri, domini Ferdinandi regis, mor­
dicus et ad' mortem usque1 constantissime obituri et defensuri; quod quidem re ipsa 
declarant. Nam, cum nos, Septem Sedes, iam per singula cap,ita, a minimo ad 
maximum, ievassemus,. ipsi quoque capitatim cum bmni ips.orum pube penes nos 
contra communem libettatis nostre ac fidei christiane hostem alacres insurrexerint, 
habemusque ,iam vafidum exercitum, speramus ex divina clemenda nobis de hos­
tiblls nostris fetam victoriam. Hortamur itaque Oominaciones Vestras ut, exemplo 
aliorum dominorum Saxonum, ,in fidelitate domini nostri regis fortiter et viriliter 
perseveretîs, neque ad aliquas minas civitatem · vestram hosti dedatis, eciam si 
omnes perlinencie vestre debeant igne consumi; retenta eniin et salva civitate 
vestra, omnes pertinencie de facili possunt restaurari. In quo Dominacionibus Ves­
tris post dominum nostrum regem maximo erimus auxilio. Ceternm sciant Domi­
naciones Vestre gentes domini nostri regis nuper elcctissimas Thurcarum copias 
iuxta Zegsard profligasse magnumque numerum navium cepisse ac ad regem 
dux.is$e .. Eo die quo nuncius iHe, .qui hec nova attuli,t, ex Buda exivit, dominus 
noster a-ex ad Budam intrare debuit; premiserat enim fortissimas et numerosas 
copias, qua.s nulJus chris,tianorum principum in nostro aut parentum noslrorum 
evo habuit. Proinde petimus ut Dominadones Veştre, si quaş habuerunt novitates, 

1 „Ci'i nu v'aţi tuns coama, chica", - trulia. 

Sibiiu. 
1529, 

I ' :➔ August. 
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aut de regno Hungarie, aut de i\foranmoross, aut de :VIoldavia, vei de Siculîs, eas 
om ni bus liorarnm moment,is no bis signiftcare vditis; quod nos vicissim faciemus. 
Ql!laS bene vaiere optamus. Cibinii, feria sexta ante festun1 Assumpcionis Beate 
Virginis, anno Domini 1529. 

JfalJister civtum, illdicP.s iuratique consules civitatis cibiniensis, et cetera. 

[Vo: I Prndentibus et cin::umspectis iudici et iuratis civibus civitatis bistri­
ciens,is, d,ominls et fratrious honorandis. 

(Bisfriţn, Archiva Oraşului.) 

DCVIII. 
Albu-lulin, Mihail, pârcălabul de Cotnari şi pârcălabul Solomon c.Ure Bistriţeni, despre 

A

1 s2<:J, solia for la Ştefan Bt1thory, locotenent regal. 
17 ugust. 

Post salu tem et nostri commendadonem. Prudentes et circumspecti domini, 
amici honorandi. Elapsis [ijis diebus in negociis nostri Grnciosissimi domini apud 
easdem constituti ernmus; nune autem ad dominum Magnificum Stephanum de 
Bathor, locumtenentem Serenissimi regis Hungarie, sumus. Rogamus igitur Domi­
naciones et Arnicicias Vestras, veli11t et vos condescendere ut de universis ne­
gociis valcatis mat1uius cerci orari, ut et nos plenam informacionem et relacione m 
11ostri domini Graciosissimi valeamus importare. Rogamus tandem ut, mox visi:-­
ruesentibus, omni mora semota, condescendere velitis. Ex Alba-Iulia, feria 3-a post 
Assumpdonfs Marie, 1;s29 .. 

Michael, castellanus Cotnar et Salomon P'orkolab .. 

[Vo:] Prudentibus et t:ircumspectis iudici iurntisq(te civibm;. civitatis bis­
triciensis, dominis · et amicis honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Omşului.) 

DCIX. 
Clccu, Simion Dracşin, pârcălabul de Ciceu, către Bistriţeni, despre ml!ln iţiile 

1529, cerute dţ Petrn-Vodă. 
18 August. 

Prudentes et circumspecti domini et amici nobis plurim,um honornndi. Post 
salutem et nostrci solitam recom,nendacio.nem. Significarnus Ve.;;tris Amiciciis, Do­
minacionibus quod pr.ecepit et commisit nobls Spectabilis, Magnifiicus1 Gcnerosis­
simus dominus noster ut petamus a vobis pulveres bombardorum, tria vasfa] ve­
geticium, vulgo berbenche 1, et pumbleum ( I) [ =plumbeam] unam massam pro sua 
necessitate eiusdem Sue Magnifice Dominacionis. Igitur petimus difigenter Vestras. 
Amidcias ct Dominaciones ţll . per hunc homincm noslrum, presendum exhibi­
torem, pro servicio et negocia Spectabilis et Magnifici domini nostri mittatis. Secus 
rogamus ne sftis facturi. Vestras Amidcias et Dominaciones felicissi.me vafere 
uptamus. Da,tum ex arce Chycho, feria quarta post Assumpcionis Beatissime Vir­
ginis Marie, anno Domini ·J 529. 

Sinwn Drakzin, castellamis oastri Chycho, et cetera. 
(Vo: J Cetera tlicebit presencium ost.ensor, cuius fides est adhibenda, tan­

c11:1am ex ore nostro proprio prolatis procul dubi o, , et cetern. 
[Adresa :li Prndentibus et circumipectis dominis iudici et iuratis dvi.lrns 

bistriciensibus, dominis t:t amicis ho11orandls. 

(TTistriţa. Archi,va Oraşului.) 

1 Berb{1nţr1. Apnre şi in veacul ni XV-ren, in legf1turile cu Genovezii. V. Chilia şi Ce. 
tatea•AIM, p. t Ul. 
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DCX. 
Ştefan Bâthory, locotenent regal, către Bistriţeni, despre plângerile lor c,1 

,,i•au ocupat Moldovenii". 

329 

.Lag-f1rul 
între 

Alba-lui ia 
Circumspecti ac providi amici dilecti. Nuper conquerel:mmini nobis quod şi 

Moldavi vos occupassent et in omni libertate vestra vobiş derogare niterentuv. Sas-Sebe;;", 

Commiseramus ipsis ut erga nos venirent, simHiter et vobis ul veniretis, ut ne-
8 

1529, 

godu111 vestrum ita ordinaremus ut aliqu.od territamentum ne haberetis. lpsi quidem 
I 

AuguSl. 

venerunt, et iam per aliquot dies hic apud nos tenuimus; vos autem, qua de causa 
hactenus non venistis? Veniatis ergo sine mora; adhuc vei per duos di.es detine-
bimus eos. Secus igitur ne feceritis. Ex castris nostris inter Albam et Zazsebes, 
feria quarta ante Beatr Regis Stephani, 1529. 

Stepha,ius Bathory de Somlyo, locumtenens Regie .Maiestatis, et cetera. 

L Vo:] Circumspectis ac providis iudici et iuratis ceterisque civibus civitatis 
bistriciensis, ainicis nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXI. 
Trei cetăţeni din Bistriţa catre Jude şi Sfat, despre năvălirea Muntenilor Braşov, 

cu Turcii. 1529, 

U nsser Grness zw furan. W eysser Herr, es ist des Purgermeyster Diner 
kume an .dem Dunerschtag 1.md sag das die Pleschlender mytt 300 Turgen kume, 
und sindt pey Petterstorff imb Lantt, und wider ist kume ain Pott, der ist des 
Torg:kh, wellendt der sag das Kunig Hans in Off en ist; ist es zw glauben ader 
nyU, man sag es ja. 

Item mef sag der P1.1rgermeyster Diner wie die Here. in der Hermestat 
schyer nyt wysscn was sy thun sollen, i.md sag warlich das sy kain GeHt nyth 
haben. Darumb, weysser Herr, schaw, k1.1ndt ier ain Fryden machen, es wer guett-; 
es stett darauff das mier al! zw Turghen mechen weren; es ist was daran I 

!tem foer aUe Ding schaff unss Zerung: mier schin schuldig, wmb Haber, 
und das Gelt ist kaumb gu'ett, man nymb es nytt. Nicht mier. Spar euch GoU 
gesundh I Geben auss K., am Dunerstag vor BarthaUn, 1529. 

'f!Volff gang Forster, S'ygmundt Sattler, .il'lathias /(iirschner, eir Pruder. 
[Vo:] Dem weyssen Herren, Herr Mertten Richter und Ratt zw Nossen, 

unssern Herren vnd Pruedern. 

(Blstriţa, Ar,chiva Oraşului.) 

DCXII. 

19 Attgust. 

Petru-Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre soarta grozavă ce şi-ar Neamţ, 
găti, prin neascultarea lor. 1529, 

22 August. 
Petrus Wayvoda,. Dei grada dominus regn! Moldavie. Prudentes et dr-

cumspecti, fideles nobis sincere dBecti. Audivimus quod vos protervitate et 
rebellione vestra iam iterum cornua elevassetis et nobis subikere recusaretis et 
,iussibus Regie Maiesta,tis nolletis, obtemperari et casteHanos noslros, quos consti• 
tuimus, inibi in civitatem nostram mittere et intrare recusatis. Et sciatis vos itaque 
Bîstrichienses ·iam parata et magoa potenda bellica contra vos iter arripiemus,, et 
vos omnes, unacum pueris vestris maiodbus et usque iunioris aliquos, nonnullos 
vern feqo el igne et in quatuior partibus frustrari et secari punirique faciemus, et 
per prius fidelitatem vos et iam infidelitatem nobis ostenditis. Et, si vultis indig-

32110, Voi, XV. 42 
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nacionem nostram dilapidari a vobis, quamprimum videbitis literas nos.tras, illico 
castellanos nostros in civitatem nostram et medium vestrum susdpiatis. Et secus 
ne scitis facturi, et tandem, si quidquid is Gregorius, servitor noster, nomine nostro 
vobis dixerit, credere velitis. Datum in Nemch, in octava Assumpcionis Beate 
Marie Virginis, anno millesimo quingentesimo vigesimo nono, 

[Vo :] Prudentibus et circumspectis iuclici et iuratis bistrichiensibus, fide­
Hlms nobîs sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXIII. 
Sibiiu, Tezaurariul Nicolae de Gerendy către Braşoveni, despre aUtucHnea lui 

'>
3 

·A
1529

• t Petru-Vodă şi a Mllnten,ilor. _ . ugus. 

Prudentes et circumspecti domini et amici honorandi. Litteras Dominacionum 
Vestrarum ad me datas inlellexi, in eo quod Wayvoda motdaviensis scripsit et 
nunciavit de gracia facienda. Intencionem Dominacionum Vestrarutn laudo. Nec 
grada uHa opus esse certus sllm. Turn si ad ea respondendum erit, ita ut. resciat 
ipse '\;Vayvoda, Dominaciones Vestre teneant tale temperamentum, ut el honori 
suo ac suorum satisfiat. Nec, per se a sua natllra satis incitatum, Wayvodam irri­
tent. De Transalpinensibus omnino hodie vel cras circa Sebes eos ernrnpturos intel­
ligimus, ita quod aliud non fiet. Ea est causa quod de capitaneo qualem Domina­
ciones Vestre optarent, nune respondere nihil possum. Nec credo alrquid (Mol­
d~vum] moliturum cum suas gentes: nescimus quidem certum [an sufficienU] 
numero ad partes Bystricie miserit, et iudicamus [quod, sl) rnaiores vires mittere 
voluisset, non ab invicem separasset de Transalpinensibus. Quoad Deus perrnittit, 
per nos nihil negligetur, sed Dominaciones Vestre ita cogitent, ut in omnibus 
idem cum reliquis dominis Saxonibus faciant. et inteHigant. Nam, si hoc non 
focietis, scissio inter vos odetur; quod et periculum extremum non evadet. Et,. ne 
id fiat, Dominadones Vestre ut evitent, nos plurime consuHmus et rogamus. Quia 
divisio ista nonnisi periculum afferet. Transalpini preter omne dubium hodie vei 
hac nocte circa Sebes erumpent: hoc certo Dominaciones V estre sciant De Reg,ia 
Maiestate et aliis rebus nostris de partibus Hungarie nondum est c1uidpiam inno­
vntum, posteaquam dominus Johannes Hook, concivis vester, a no bis discessit; ubi 
quid certi inteUigemus~ Dorninaciones Vestras cerciores fieri curabfmus. Et eas 
bene vaiere optamus. Ex Cibinio, in vigitia Beati Bartholomei Apostoli, anno 
Domini 1529. 

Nicolaus de Gherend, electus Ecclesie Albensis transsylvane, 
thesaurarius regius, etc. Idem, mana propria. 

[Vo:] Prudentibus et circumspcdis dominis iudici et iuratis ceterisque 
civibus et consulibus civitatis brassoviensis, amicis nobis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, no 104.) 

DCXIV. 
Slbiiu, Sibiienii catre Bistriţen ,i, despre putinţa de a birui împotriva lui Petru-

1529' Vodă şi a Turcilor. 
:l6 August 

Prudentes et drcumspecti domini et fratres fuonorandi, sallitem. Literas 
et nuncimn Dominacionum Vestrarum accepimus, intelleximusque. Consulimus 
igitur ut nemini . civitalern vestram dedatis, sed vos ipsi eam gubernetis.; non 
moveant vos direpciones incendiaque viUarum et pertinenciarurn, ul eapropter vos 
uxores, liberos ipsasque viHas in servitutem perpetuam precipitetis; hostes nostri 
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vos expugnare non possunt, si vm esse vultis, sicut speramus. Retenta autern civi­
tate vestrn, omnis disbictus est retentus et in libertatem vindicatus; qua amissa, 
nunquam recuperabitur. Domious noster rex, dominus noster Graciosissimus, pro 
ea vestra constancia, non solum tem pus ad restauracionem villarum da bit,. sed 
eciam sua gracia regia vos amplectetur. Speramus quod hostcs illi nostri non diu 
grassari poterint; iam enim de domin,io et regno Ioannis fere desperarunt, considc­
rantes Thurcam, non Ioanni. sed sibi laborare. Conficlimus tamen in Deum quod 
et Thurca sibi frustra laborabit, hocque tempore eciam sua amittet, dum aliena 
temere appetit. Ceterum de nunciis et concivibus vestris, qui perperam vos et 
civitatem ·vestram l\foldavo dedere voluerunt, consulimus ut, si illi i11 civitatem 
revertentur, eos quo mel,ius poteritis honodfice serva te, ne aufogiant usque post 
finem presencium controversiarum, tandem(1ue causa illa mature et iuridice revi­
deatur, ne plures fatige et molestie ob predpitem consultadonem et factum vobris 
adveniant. Si protunc ad cause illius dedsionem all,iquos ex nostris vei fratribus 
nostris habere volueritis, eos quam libentis.'ime ad vos missuri sumus; sicut enlm 
res est magni momenti, ita magna et diligentissima revisione indiget. Cetera dicet 
ipse Martinus Zapanass, concivis vester, cuius verbis nomine nostro referendis 
fidem indubiam adhibeant Dominaciones Vestre. Quas optime vaiere optamus. 
Cibinii, feria quinta post Beati Bartholomei, anno Domini 1529. 

111agister civium, iudices iuratiqiie consules civitatis cibinien-sis, etcetera. 

[Vo: J:Prudentibus et circumspectis iudid ac ceteris civibus civitatis bistri­
ciensis, clominis et fratribus nostris honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXV. 
Neagoe Vornicul şi Drăgan Postelnicul, căpeteniile oştirii muntene întrate 'Iurnişor, 

în Ardeal, încheie un tractat cu Ardelenii. 1529
, 

4 Septem-

Nos, Nago '\\Tdwornyk et Dragan Poztelnyk, speciales belii ductores Spec- bre. 

tabilis et Magnifici domini Moysis, Dei gracia Way[vo]cle transsalpinensis, 11ec11.on 
ceteri boyerones eiusdem regni transalpinensis, damus pro memoria quod nos 
cum Reverendissimo domino Nicolao de Gherend, episcopo Ecclesie albensis 
transsylvanensis et thezaurario regio, ac Magnificis dominis Valentino Tewrek 
de Enyng, comite themesiensi ac parcium inferiorum capitaneo generali, Gaspar 
Horwath ele Wyngarth, magistro cubicularium Regie Maiestatis, Alexio de Bethlen, 
wice[wayvo]da transsylvano et Siculorum vicecomite, Nicolao Appafy, Stephano 
Maylad, domino terre Fogarass, Marco Pempfflynger, iudice regio qC comite Ca-
mere cibiniensis, et Universitate dominorum Saxonum ad talem pacis et concordie 
devenimus unionem, quod videlicet ipsi, necnon Magnificus dominus Stephanus 
Bathory de Somlyo ac ceteri domini eidem Stephano Bathory adherentes ac sin-
guili subditi Serenissimi domini Ioanni regis in partibus Transsylvanie existentes 
omnia et singula in litteris eiusclem domini Stephani Bathory. et aliorum compo­
sicionalibus, feria scilicet terci a proxima post festum sacratissime Assumpcionis Vir-
ginis gloriosţ [17 augusti], in castris ad Albam-Iuliam positis emanatis contenta, tam per 
ipsum dominum Nicolaum de Gherend, episcopum transsylvanensem, et alios dominos 
sibi adherentes, quam per prefatum Stephanum Bathory ac suos complices et 
subditos videlicet dicti domini foanhis regis, punctis În omnfous et cla1.1sulis, in-
terim quoacl inter Serenissimos dominum Ferdinandum ac Ioannem reges, nune 
de regno Hungarie disceptantes, Deus, cui regnum cedet demonstraverit, firmiter 
et i1wiolabiliter observarentur, et que per alterntram partem contra dictam compo­
sicionern fada fubsent, preterea damna omnia illata per quamlibet pardum adie 
datarum litterarum prefatarum composicionalium modis omnib1.1s recWicentur, ab 
utraque parte. Nos, quasi in persona Spectabilis et Magnifici domini nostri domini 
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Sihiiu, 

Moysis, Vay[vo]de transatpinensis, promislmus, et per presen'tes promitti'mus, didis 
dominis ac ad eos pertinentibus, nobilibus et ignobilibus, ae Universftati' domi­
norum Saxonum quod a prefato domino nostro et suis subditis nullum impedi­
mentum nullumve eis bellum aut hostilitas aut damnum universis vei singulariter 
inferetur, et ad ea omnia et singula observanda prefatos dominos StephamÎm 
Bathory de Somlyo ac subditos u11iversos dicti domini Joannis regis,.·necnon Spec­
tahHem et Magnificum dominum Petrum Vay[ vo ]dam terre moldavien~is - ·ac- uni­
versos eiusdem offidales in partibus transsylvanis et extra existe'ntes · obsetvan~ 
[dum] medio tempore obligamus ac pro ipsis promittimus eosdemque dominum 
Nicofaum de Gherend episcop1.1m ac alios dominos prefotos, necnon et Universi­
tatem dominornm Saxonum infra tempus prescrîptum in concordia et composidone 
eonnndem pridem, ut prefertur, in alterutrum facta observare sub bona frde nostra 
christiana, humanitateque et honore nostris mediantibus, promittimus et assumimus, 
harum nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. Datum ex castris nos­
tds ad Nependorff positis, sabbatho proximo ante festum Nativitatis Beate Virginis 
Marie, anno Domini millesimo q_uingentesimo vigesimo nono 1• 

{Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 212; copie.) 

DCXVI. 

1529, veni 
4 Septem- ' 

Tezauradul Nicolae Gerendy, Tt)r5k, Apaffy, Majilath, ş. a. către. Brnşo­

despre pacea fac11tă cu Neagoe şi Dragan. 

bre. 

Suceava, 
1529, 

5 Septcm• 
bre. 

Nicolae de Gherend, Valentin Thewrek, Gaşpnr Horwath, Nicolae Apaffi, 
Ştefan Maylad, Marcus Penfflynger „memorie commendamus, per presentes sig­
nificantes quibus expedit universis, quod nos cum Magnificis et Egregiis Nago 
Vv dwornyk ac Dragan, speciales scilicet belliductores. Spectabilis et Magnifid do­
mini Moysis Waywode transalpinensis ac ceteris boyeronibus ad taleru pads et 
concordie decurimus unionem": Se va observă pacea încheiată intre aderenţii lui 
Zăpolya şi ai lui Ferdinand; hotarele să fie ca în vremea de lnaintea rt'tzboiului 
şi năvălirii (il'ru,pcio) lui Ştefan Bathory; pagu bete să se restituie. ,,Preterea quod nos 
ac nobiles et ignobiles, universique Saxones nobiscum una prefate Maiestati Regie 
servientes servireque volentes ah ipso domino Stephano Bathori de Somlyo ac aliis 
omnibus et singulis ad eum pertinentibus et dominum suum, necnon dominis Waywodis 
moMaviensi et transalpinensi ac off,icialibus servitoribusve quibusvis et suhditis 
eorum mutua pax et vkinitas, tam în hijs partibus, quam eorum regnîs inter nos 
ac ipsos firmiter observetur, sicuti dominf Nago W dwornik et Dragan, speciales 
scilicet beHidu'ctores Spectabilis et Magnifici domini Waywode Transalpiinensis, ce­
terique bo,yerones coram promiserunt .. 

Datum Cibinil, sabbato proximo ante festum Nativitatis Beate Virginis 
Marie", 1529 2• 

(Braşov, Archiva Oraşulul, colecţia Schnell, III, n° 98; copie.) 

DCXVII. 
Tomşa Vistiernicul către Bistriţeni, pentru o afacere de negoţ. 

Geben auff der Socza1 5,. Septembris, anno 1529. 
Meyn frynUichen Gruss. vVysseth czwvoran, ersamer, weyss.er 

RycMer, myth sampt den ersamen weysen Herren des ganczen Rothcs, 

1 V. Istoria armatei, I, pp. 251-2. 
2 V. ni p1·ecedent. 

Herr der 
von euer 
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Gesunclhayt und Wollforth wer myr alle Czeyt lyb czw heren, als von meyn pe­
sunderen guetten Frynden. Dergleichen rnych ·wysset von den Genodcn Gottes 
auch noch frysch und gesundt, - Gott · geb fong auff pecfe Tayl. Wyssett, weysse 
Herren, noch dem als ych auff eyn Czeytt meyn Dyner hyn auss hab geschyckt, 
meyn Dyner Kyrsta, myt ettlich Fannen Fyschen und eUych Gewand und etlych 
Schenberck yn dem seJben sych pegeben hatten, das myr sollche wor verhelden 
yst woren durch etlyche Auffriir wegen, do doch, Gottes wes, ych alle Czeyt der 
euer pin und noch vyrpos -gedenck czw seyn, yn WiJlS Bandei es seyn kegen meyn 
genedigen Herren, - so pytt ych Euer Herrschafft, als meyn guctte Fryn<lt, ych 
schyck czw euch meyn Dyner Thoma, pyttende euch, so moU thon wotdt das set­
bigc, das ych hynaus geschyckt hab, von dy Fysrh das Gelul schycken woldt 
Yst den das Gewandt und Schenwerk noch verhonden, so geht es ym wyder yn, 
dy Hend; meyn Vertraunus czu Euer Herrschafft hab myr sollches nycht ver­
sogen werdt, den ych der gleichen thon wyl. Vv eytter was czwysschen euch und 
meyn genedigen Herren yst, nycht entgelden woldt Iossen, hoff czw Gott als guett 
werden wyrdtt, und, wo ych pehylff.lych seyn khon, ych nicht schporen wyl czw 
eueren Pesten czw aller Czeyt. U nd pyt euch myr meyn KnP.cht ny,th long auff 
holden wol myt den ersthe ols yr khyndt: pyt euch guetten Roth pflegen woldt 
und myt dem genedigen Herr dem vVoyden vergnygen woldt. Pef el euch GoU 
und y mych myt sampt euch. 

Dtimscha Fysterrnyk des genedi,qen Herren Petter Woyden; 
euer guetter Gynner und Freyndt. 

[Vo: J Denn ersarnen woMweyssen Herren, Herr Merthin RychUcr, myth 
sampt <lem ganczen Roth, czwkhum dyser Brieff czw Ne . ..:sen. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului .) 

DCXVIII. 

333 

Si!Jiiu, Sibiienii către Braşoveni, despre prădăciunile Muntenilor. 
15:!9, 

Sibiieni.i către Braşoveni. "Cum dominos et fratres vestros ad opt<1ta domini 6 Septcm-
episcopi et comiti~• ac aliorum dominorum, similiter et nostra, in medio no..:tri ha- hre. 

buistb, ecce Wayvoda tr&n~alpinensis validum exercitum contra nos, omnes Saxone;., 
misil, ut vei Ioanni obediamus, vel omnes cornburamur, trucidemur et pessurn 
eamus; quorum pdmum hostes iam moliebantur, nam villas per Hungaros hostes 
circa Mylbach relictas, insuper et omnes possessiones domini Gaspar Horwath, ac 
in Sede nostra et duabus Sedibus quinciue vitlas funditus exusserunt, reliqua omnia 
eciam f erro et igne consumpsissent, tandemque inter vos simi li modo grassantes 
illac exeundurn decreverant. Quorum conatus, nobfs et Dominadonibus Ve.-tris per„ 
niciosissirnos, quia amovere per vim non licuit, precibus. donis,. hospitalitatc amo­
vimus: que ad minus,summam ff. IIJjm equant. Ceterum dominus Reverendissimus 2 

ex commissione Regie Maiestatis fl. Jjm promisit domino comiti themesiensi se da­
turum; qui dominus comes. nune abiturus, eam pecuniaru instantissime exposeiit." 
Se gătesc nouă trupe; ln oraş vor păzi 500 de c.11Mi şi pedeştri; partea de p,lată 

a Braşovenilor e 1500 de florini. 
"Cibinii, sexta septembris 15'29. ~ 

(Braşov, Archi,ra Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 1119.) 

1 Episcopul Nicolae Gcrendy şi comitele de Timişoara, Valenlin Tf,rulc. 
2 Geren.dy. 
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DCXIX. 
Şieu, Valentin Almady catre Bistriţeni, despre tr[tda.rea care a făcut pe Domnul 

~6 ~:;tem-moldovenesc a cere şi a căprtU1 Bisţriţa. 
bre. 

Jdahluiu 
(l-lâ1·l[rn), 

1529, 

Prudentes et circumsp.ecti domini, amici nobis honorandissimi. Post salutem 
et nostri commendacionem. Scimus Dominacionibus Vestris non latere quomodo 
is dielbus elapsis ad civitatem eanmdem Dominacionurn Vestrarum, v-idelket Bis­
triciam, quidam. seductor, Paulus Literntus nomine, qui olim fuit servitor Alexii 
Bethlen, intravi,t, in possessione Morycz quendam bonum presbyternrn penitus de~ 
predavit ac spoliavit usque adeo quod iam penitus nihil habet, saltem his diebus 
proxime efapsis. Tamen, minus cum hoc curaremus, s.ed animo revolvimus quomodo 
ipse per partes Ferdinandi versus Moldaviam, ad Wayvodam, În legadone fuit 
missus, iam certe scimus quod ipsi Wayvode, licet absque voluntate dominorum 
qui tune partem Ferdinand! tenebant, retulerat ut, si idem Wayvoda Ferdinando 
adherebit, extunc Bistriciam una cum pertirtenciis sibi dalbit. Ab illo enim ternpore 
quod Wayvoda inteHexit llt .ipse Serenissimus rex Ioannes erit duraturus; postulavit 
ab eodem rege Ioanne, domino nostro Cfementissimo, ut hanc civitatem bistriciensem 
sibl daret et perpetuo eidem serviret. EJ{ quo enim Regia Mai~stas, dominus noster 
Clementissimus, inteHexit quod ipse Wayvoda vellet fidelis Sue Maiestatis esse, 
Wayvode ipsi civitaitem illam concessit usque ad modicum tempus,. sed ita ut a 
Corona et sacro diademat.e civitatem il.tam null.a racio11e -alienare vnlt, prout alias 
quoque a nobis intenexistis. Itaque in quo perir.ulo modo estis, per illum Paulum 
Literatum seductorem sustinetis. Pro eo hortamur vos quud amplius verbis et ru­
moribus suis non credatîs, ne Dominaciones Vestre per ipsum maiorn sint pericula 
attentantes. Deinde scire possunt Dominaciones V estre quid talfs proditor meretm. 
Reliquum est quod easdem bene vaiere exoptamus. 1n Sayo, die dominico proximo 
post Mathei Apostoli, ·I 529. 

V alentinns Almady, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis indici iuratisque civitalis bfstridensis, 
et cctera, dominis el amicis nobis honornndis. 

(Bislriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXX. 
Petru-Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, cu dezaprobarea prf1d11ciunilor 

făcute la , ei. 

26 Septem- Petms vVayvoda, Dei grada dominus regni Moldavie. Prudentes et eir-
bre. cumspecti, fideles nobis sincere dilecti. Audivimus in de recenti quod suilbditi 

nostri quos in recepcione et declinacione dvitatis Bistrichie deputaveram~s. vobis 
redetuido diversas depredaciones et rapinas sine arbitrio et scitu nostro effun­
dissent et prebuissent, et hoc autem auditu eorum capitaneos et morum nobilfom 
nonnullos suspendf, alios in veru, 11onnuHos vero capitibus plecti omnino fecimus, 
ne alii eorum, pena considerata, ad similes depredaciones adusque nefandos se 
appo11ere presumant et resque et bona vestra violenter arrepta ad unum assem 
vei obulum recuperentur et remittantur. Et ob hoc autem committimus vobis nihil­
ominus, et precipimus quatenus, visis s:tatim presentibus, ad singula capita coad­
unare et congregare et ad casteHanos nostros inilbi existe11tes convenire debeatis 
et, quidquid in persona nostra idem vobis iubebunt, et mandabunt, id sine mora 
et demonstrncione capescere et susdpere velitis, et iam et 1110s sumus parata et 
magna potencia, diversis ingeniis et bombardis in itinere, et intra paucos dies 
illuc constiluemur, et nihil terrere vei extimescere delbeatis, quia vobis, veluti fide­
libus nostris, nihil damni et incommodi permitti sin.emus, sed adhuc vobis de Hlatis 
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damnis et rapinis ius et equitatem sa~isfaccionemque ad desiderium vestrum ut sl.lb­
ditis nostris coram vobis ad fidem nostram administrabimus et ad unkum obl!llum 
conitentum reddemus. Secus igitur ne presumatis facere, et vestigia casteHanornm 
vestrorum prosequimini. Datum Balovie, die dominico proximo ante festum Sancti 
Mjchaelis Archangeli, anno Mo Do XXIX, 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudidbus et foratis in comitatus perti­
nenciis bistrichiensi[bu ]s, fideli bus no bis sincere dilcctis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

.DCXXI. 

335 

Marcu Pemfl,inger ciHre Tezcturariul Nicolae Gerendy, despre nevoHe ce au Sas-Sebeş, 
Sibiienii şi ştirile despre Munteni. ')'7 

3
1529

t' 
-• ep em-

_. Reverendissime domine, domine observandissime. Scripsernm necessitates lire. 

huius civitatis in aliis meis Dominacioni Vestrţ Reverendissime, puta capitaneo, 
pulveribus, unum tharask, sine quo civitas ·esse et stare non potest, quia preter 
duo ingenia non habet, deinde centuro pixidarios. Hec _cito mitlantur. Timendum 
ne hostes insimul ad hanc civitatem irrnant. quoniam de civitatensibus nulln 
spes; fovent plus alte"ri parti ql!lam nostre, hot: c.ertissimum; ideo causa Dei rogo 
provideant în tempore. Quia infirmi sunt, Mihalkew vendiderunt pro He florenis 
et q1.mtuor equis, et casteUani sut1t apud monachos in monasterio; paud probi 
inveniuntur, omnes fere traditores. De Mathia Nagh ut capitaneus sit, rnihi 
muUum videtur; est aptus ad hoc et semper probe et constanter tenuit castra 
finitima hoc suo; et hic fideliter serviet, 'dummodo pecunie dentur ei et provi-
deatur cum vino et victualibus. Mitto Hteras inclusas ipsius fame, quas extorsi 
difficulter a iudicibus. Servitores domini Casparis Horvath nondum hic sunt, 
Draghan audio in Transalpinas rediisse, nostri vicini, Simon cmn aliis, .ad dietam: 
ivenmt, et clicunt fama communi ut tota congeries hostium civitatem istam 
opp,ugnandum ven.iret. Dominacionem V estrarn Reverendissi.mam plurimum rogo, 
dignetur ista tria efficere: capitaneum, pulveres, tharask et centum pixidarios; 
absque istis civitas non poterit salva stare; utique capita illlorum qui in civitateeruol 
una, cum civitate maioris estimand,i sunt quam unmn tharask, quia illum thara,sk 
ad turrim ponerem. Exinde totam partem civitatis et campi defendere poternnt, et 
profecto plus quam necessarium erit. Si civitas ista manebit, Dei adiutorio, maior 
pars. Saxonum, et presertim Sedis cibiniensis, manebit. Si vero in manus hostium 
dev-eniret, quod Deus precaveat, omnes partes infetiores huius regni în manibus 
hostiurn essent; exinde reliqua pars Saxonum de facili i con vinci posset. Dominacio 
Vestra Reverendissima hoc ita procuret. ne defectus in hiis committatur. Nemini 
enim plus nocebit quam dominis Cibiniensibus, si secus facient, quia civitas ista 
cis tamquam unum antemurale est. Nune non intelHgunt, sed, qtiod absit, postea 
cum damno eorum intelligerent. Novitates ex setvitore Viti avide audire desidero, 
Supplico~ ex amussi mihi ea rescribere dignetur. Cui me·et servicia mea commendo. 
Ex Zazsebes, feria 2a post Mathei, 1529. 

Servitor: Marcus Pemffiinger-, · mana propria. , 

Pixidarii qui hic sunt non habent plenariam soludonein; adhuc floreni LX 
deficiunt. Civitas ista eis solvere non habet, et iam recedere voluerunt. Civitas 
misit unum civem pro disponendis pecuniis. Dominacio Vestra det ei bona vcrbn, 
et nihil tale vei hilo [ = filo] ostendat. · 

[Vo:] Reverendissimo domino, domino Nicolao de Gherend, episcopo trans­
silvanensi, thezaurario regio, et cetera1 domino suo observ~ndissimo. 

(Sihiiu, Archiva Universităţi i Săseşti.) 
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Sibiiu, 
1529, 

2 Octom­
bre. 

Iad, 
1529, 

6 Octom­
bre. 

ocx·xu. 
Sibitenii către Braşoveni, despre solia pârc.llabului de Cetatea-0.e-Baltă. 

Prudentes et circumspecti domini et fratres honorandi. Salutem et fratemam 
amiciciam. Castellaoum de Kykelewar Way[vo]dţ moldaviensis nomine et commis­
sione amiciciam pacemque cum Megiensi:bus duabusque Sedibus optasse scrip­
simus; quod, si neuter horum, sive castellanus, sive Way[vo)da, optatis stare 
voh.1erit, nostra culpa non est; uterque enim Walachus. Id scdpsimus quod ex 
ore domini vinici megiensis audivimu ~. Procul dubio et Dominaciones V estre s:i­
mHe facerent. Iccirco tamen fldes Dominadonibus et Fraternitatibus Vestris non 
est negata . Ceterum de auxil[i]o Dominacionibus Vestris prestando vigilem damus 
operam, iamque ad Zazsebes, Megiess, Schegesswar auxHium misimus, agentes, 
quatenus licet, ut hostes a longinquo arceamus: Dominadonibus quoque Vestris 
pro virile auxilia:bimur. Rogamus autem ut reliquum pecuniarnm ad Dominadones 
V estras impositarum quamprimum huc mittere curate. Norunt enim Dominaciones 
Vestre neminern insolutum emoveri posse. Reliqua, que in rem sunt, Dominaciones 
V estre ab hoc domino et fratre vestro cogooscent. Easdem f eliciter vaiere optamus. 
Cibinii, sect1nda octobris, anno Domini 1529. 

Magister civium) iudices iuratiqu,e consules civitatis cibiniensiS:, eto. 
(Vo:] Prudentibus et drcumspectis iudici ac iuratis civibus civitatis brn,s­

soviensis, dominis et fratribus honorandis. 

tBraşov, Archlva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 11'0.) 

DCXXIII. 
Mihai şi Solomon pârcălabii, ,,Ftissa" Ioan Dijmarul, Gole, Toma Aurarul, 

Dragoş, Rotumpan tndea111nă la pace, pentru Domnul lor, cu Bistriţa. 

Cum omnt pace nos, Michael Porcolab, Salomon Porkolab, Frissa Jon, de­
dmator 1 domini nostri Wayvode, Goly2, Toma Aurarol3,. Dragoss, Rotumpan, famulus 
fidelis domini nostri Wayvode, nos supradicti officiales domini nostri Petri Wayvode, 
sciant Vestre Egregie Dominaciones quod nos Jiteras nostras ad vos missas cer• 
ciores vos reddant ut ad nos redire et exire potestis sine ornni periculo. Desuper 
demus quemlibe-t nostrorum conscienciam suam ut vos et vestri ad nos exire 
poterint pro procuranda pace (locum notatum); ubi si exire volueritis, circa ecclesiam 
Fabiani Eufner (? r), nos supra notati advenire volumus; propterea optarnus ut 
dominus iudex et iurati: dominus Tomas PeUio, dominus Vincencius, dominus 
Caspar et iurati, quod nostrum ( sic) supradicti cum eis exire debent. Rogamus ut 
n.os cerciores esse possemus de intencione Dominacionum Vestrarum, ne tot mala 
nobis et vobis eveniant, quam hactenus fuerunt. Propterea optamus ut nos cerciores 
facere debeatis literis vestris ef iuramentis tantornm virorum, ut nos supra notati 
cum pace habere po,terimus; quod si concordiam inhie poterimus, bene quidem; 
sî vern non, omnia mala contigencia super eorum conscienciam sit qui pacem 
inire nolunt Quod si concordiam inire non poterirnus, vos in notnine Domini i ite 
in pace in civitatem vestram, et nos ibimus eodem nomine ad fo~a nostra. De­
super demus sigilla nostra pro maiori confidencia pacis. Prnpterea simili modo a 
vobis opta mus vaiere.. Da turn ex Iad~ f eria quarta po~t festum Francisci Confessoris. 

{Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Dijmar, strângător de d ijme domneşti. 
2 Gole, Golea (dela Golu(r; ca Negrn=Negrea, Bunul, Bunea, etc.). 
3 Aurarul, - nu strângriton1I de mir din ape, ci primitQrll!l părţii cuvenite Domnului!. 
1 „Mergeţi cu Dumnezeul" 
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DCXXIV. 
Anastase Vlădica,- Dracşin Pârc/Habul de Ciceu şi Tomşa ofera Bistriţe- Aldorful-

nilor pace. 

Unserenn Grws mitt aUenn Erenn; Wisst wns alle, als wnserenn lyebenn 
Hermn wnd Freyndt, wist, lyeben Herrn, wyr p,itten ewch, das Yr vVelssheyt 
mitt sampt den unseren Herren hernuss wolt kwmen auff das FeH mitt sampt ulle 
ire Gutteren, dy do se,int unseren Herren; so vollen wir auch zw ewch kwmen 
wnd mittpringen alfe Menschen, Fyhe, das wyr babeo genomen, wnd volt palt 
daczw thuen, das uns n,it Schaden sey, das vyr lang hye Ianc, das dem Wolk 
Schaden sey, wnd auch euch. \,Vnd mer vist, lyeben Herren, <las myr willen stan 
auff dem Aydt wnd Pack 1, das unsere Herren mytt Euch hahen gemacht. vVnd mer 
vist, lyeben Herren, wyr war das wyr nicht an Sunabent [9 Oktober] haben gewist 
den Frid, den Yr mit dem Michal Porkolab hat gemacht, als wyr sein kwrnen. vVnd 
mer pytten wyr Euer Wayssheit das Yr an alle Verczygniss auff das Paldest das 
Y r kwndt herrauss kwmen rnit,t unserern Volk, auff anseren Aidt, und wyr her­
wyder vyllen kwmen mitt allem dem das wyr haben genomen, auff ewren Aidt. 
Wnd uns das thuen zw kwndt, wan wyr solen kwmen wnnd den Aidt den myr 
iczwnd thuen, den begeren wyr wyder won ewch, durch ewre P1-ieff, zw Sycher­
heyl des Frydes. Jecz nicht. Seyt Gott befolen. Gegeben auss Oberst-Walendorff, 
am Montag vor Galli, im Jar 11529. 

Anatasius (sic?) Bischof f. Dracsym Porkolab won der Czyczo. Thomschy. 
[Vo :.]I Den waisseri wnd worsychtigenn Herren Rychter wnd Pwrgeren 

und Hundertman wnd der ganczer Gemeyn zw Nosen, et cetera, czwkwm rliiser 
Pdeffz. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului ; publicată şi în • Analele ,Academiei Române", XX VII, pp. 20·1.) 

DCXXV. 

de-sus. 
1529, 

11i Octom­
bre. 

Petru-Vodă al .Moldovei către Braşoveni, cerându-li a se supune. Jn cale" 

Petrus vVay[vo]da, Dei gracia dominus regni Moldavie. Prudentes et cir- (spre Brn• 
cumspecti amici et vicini dilecti. Ea que nobis vos per Martinurn Cerdo de ne- 1ş;2v.},• 
godis vestris significaveratis in altissime 3, ad unguem intelleximus, et vos adhor- 14 Octom• 
tamur pro publico rei Christianitatis cofnrnunis et pro conservacioneque vestre bre. 
civitatis quatenus vos de communis iudicio vestro seniori iudicem modernum certfs 

1 Paclum. 
~ .• Mai innainte." 

· 9 ÎA legăturii c11 stăpi'lnirea moldovenească în Ciceu e acest act din archivele Dejului,. 
n° 1050, 1517, I il 1/8, a cărui copie o datoresc d-lui lulli1an Marţian: 

„Lodovfcus, Dei grada rex Hungarie et Bohemie, etc., frdelibus mostris egregiis Dragutha 
ac Oragus, castellanis castri Chycho modernis et futuris, salutern et graeiam. Ex queri11nonia 
fidelium nostrnrum prudencitim et clrcumspectorum iudicis et i111rat0ru.m ceterorumque civiu.m 
op.[>irli nostri deesiensis intelleximus qualiter vos ipsos ab usu silvarum in pertinenciis eiusdem 
cas.tri Chycho existenUbus, qulbus semper ab ant.iquo libere et pacifice usi sunt, contra eorum 
an.tiquas libertates prnhilDeretls, per quod ingens darnnum intulissetis; quod 110s. minime pati vobis 
voJ'entes, rnandamus :Fidelitati Vestre J;iarum serie firmissime ut, acceptis presentibus, p.refatos 
cives nostros contra ipsorum antiquam libertatem ab usu prefatarum silvarum nullo modo pro­
hibere audieatis,.sed eosdem illis libere, prout alias semper usi sunt, uti permittere debeaUs. Nam 
nlioqu,i11, ut premisimus, nullo modo volumus, nec possumus pati ut ipsi ab usu illarum silvarum 
contra eorum libertates cadant. Secus igitu,r non facturi. Presentibus perlectis, exhil~e11ti resti• 
tutis. Oatum Bude, feria tercia proxima pos,t dominicam Invocnvit pa mamii], anno Domini 15'17. 

Relacio Reverendissimi domini Ladislal, episcopi vaciensis, thesaurarii regi.i." 
(Fără pecete.) 
(Nu regăsesc la timp altă copie, din aceleaşi Archive, cu privire la castelanul Ciceului.­

La 1530, se pomeneşte "casteHa11us castri Balvanus", ~Ratzath" .) 

32110. Voi. XV. 
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cum aliquibus civibus et iuratis causa concordandi et conveniendî, guerras sedandi 
et regi foanni ,\fai,estatis cieclinandi subiciendique ad nos .in obviam accedere et 
venire ad fid €~111 11ostrnm et consiliariorum nostrorum tute et secure presummatis, et 
nichi l onmino extîmescatis, qu ia iterum ad fidem nostram et consiliariorum nos­
trorum absque impedimento diverti et rediFe in civitatem Brassovie permittemus et 
permitti faciemus, comitamli conductori [ =conductor.e]. Ceternm, (luitquid îs Martinus, 
conciviş vester, nomine nostro vobis dixerit, credere velitis. Daturn in itinere, feria 
quinta ante festu m Galii Confessods, anno millesimo quingentesimo XXIX. 

(Vo:] Prudentibus et circumspcctis iudici, iuratis et senioribus civitatis 
brassoviensis, amicis et vicinis sincere nobis dîlectis. 

(Pecete peste ht1rlie cu boul î n scut şi inscripţia: n1•1dn (,w Unpd &01Ko,\t. n 1·A11t.,- Scri­
sonre de ca racter italian.) 

(Braşov , Archiva OrnşuluL colecţia Sten11er, I, 11° HXJ\ ) 

DCXXVI. 
Cluj, Regele Ioan Z{ipolya căh·e Braşoveni, despre un iobag al si'1u lntors din 
1,5'.!'-), Moldova. 

1fl Octom-
Providi ac circumspecti, amici nobis dBecti. lnteHigimus hunc providum 

Ivlichelem Fysews, iobagionem nostrnm, presencium ostensorem, post eg1·essum 
suum de j\foldavia, ad vestram civitatem brassoviensem intrnsse, et 11unc quoque 
isth,ic una cum sua coniuge filiisque et rebus surs persistere. Qui iam in medium 
sue parentele ad oppidum 11ostrum Debreczen se confene pretendit. Ut igitur ilH 
securus et liber exitus pateat et concedatur, rogamus Vestras Amicicias diligencius 
ut velint eundem iobagionem nostrum una cum prefata coniuge fiJiisque et rebus 
suis omnibus, multis vei mimimis, libere e me<lio ipsorum et sine dampno dimîttere 
ct per subditos suos dimitti facere .. Iterum rngamus, causa nostre amidde et favoris, 
aliud ne fecerint; et amplius easdem optime val1ere optamus. Ex Coloswar, feria 
secunda, altera die festi Beati Galli Confessoris; anno Gracie 1529 .. 

hre. 

Johannes comes et Wayvoda transsylvanus, etc. 

lVo:] Prudentibus et circumspectis iudici et ceteris iuratis civibus civitat is 
brassoviensis, etc., amicis nobis dilectis. 

(Braşov, Archlva Oraşului, col ecţia Fronius, I, n 1 216.) 

DCXXVII. 
Prejmer, Petru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, cu amen inţări dacă nu se supun. 

1529, d · · p 
25 Octom- Petrus \,Vay[vo]da , Dei grada dominus terre mol avrens1s. rudentes et 

hrr.. circurnspecti amici, nobis sincere dilecti. Venimus hic contra rebelles Serenissimi 
dom ini loannis regis Hungarie, ita ut vos subiciamus in tuteUam Regie Maiestatis, 
donec, ut vidimus,. recusatis. Credirnus vultis fovi J,apidibus. Sdatis itaque: bene. Non 
ad tres vei quatuor ebdamatlas venimus, nisi ut vos donec domnre conamur, quo 
voti nostri compos erimus. Et recessu autem no:-; tro boc regnum Barche omnino 
ignis incendio conburremus, et terram hanc vacuam et desertam reliquemus, et in 
[)rima vere iterum vobis bellum indicimus, et seg,ete vestre, quum in magnurn cre­
verint, rursus decalcare faciemus, ut victualibus annlialis ceternm privemini. Forte 
vos, insapientissirni et stulti viri, consideratis, inter lapides, pene lapides rodi: 
hac ea obhmditis vitam vestram. Et inhermes eritis, qu ia Siculfs interdictum 
pon imus ne vobis vcndendi causa td ticum vei alium usum, considerata pena, 
vendere aut portare presumant.. Sepe ibi custodes babebimus. Propterea a lbhor­
tamur vos quatenus, visis presentibus nostris, s,tatirn sex speciale,; homînes ad nos 
dimiUere causa tmctandi dcbeatis, et ad fidem nostrarn bona cum pace e:xojvemus. 
Datum in sub Prasmar, in octnva Luce Evangeliste, anno 1529. 
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fV0 :] Prudentibus et circumspectis iudici ct iurntis brassoviensibus, amicis 
nobis sincere dilectis. 

(Pecete peste hârtie. - Scrisoare ca mai sus.) 

(Bnişov, Archiva Orn~ului, colecţia Schnell, IU, n° 118.) 

DCXXVIII. 

331) 

Petru-Vodă către Bistriţeni, despre supunerea ce-i datoresc, cu ameninţc'iri. Uing:;, 

P nr d D • . d . . '( Id . }> d . Brasov, etrus vv ayvo a, e1 ·grncia -ommus reg111 :,r o av1e. ru entes et CIi'- · 1 ··>·,) 
,) .... ' 

cutllspecti, fideles nobis sincere dilecti. Non est vohis incertum, Serelilissimus dominus 31 Octom-

Ioannes, rex Hungarie, dominus noster Clementissimus, [ob] obsequia diversa nostra bre. 

civitatem Bistricie cur11 comitatu suo munHicentcr nobis condonavit, et non pos-
sumus consitlernre quo pacto adeo estis rebelles, ut nobis consentire recusatis. 
Arbitramur ex temeritate vestrn et rebellione vestros amiUere prolcs. Et iam 
sciatis pro certo nos obsidere civitatem Brnssoviam, unam turrim eorum fortis ­
simam ingen iis, Deo dante, obtinuimus et a fundamentu dilapidavimus, et omnes 
în ea presidentes vinculis torquemus, et civitatem autem, Deo duce, habebimus, 
Hinc vero verternur exei-citum m>strum adversus vos, et, si illuc exspectetis 
adventum nostrum, sciatis bene vos, a maiore usque ad minimum, turn verubus, 
{[Uam eciam ad frust(r)a dividere faciemus; se{!, quoniam optatis sak1tem et incoh.1-
mitalem vestrarn, ex vestris medio pocioribus et specialibus sex ad nos, causa 
salutis et remedii vestri, deputetis et ad fldem nostram et consiliariornm nostrorum 
non impediemus, et m1huc enfm damna vestra in promontoriis vineaque Terpen-
sium I fecerunt; iterum vina vestra recuperare mittemus, reddique faciemus exer-
dtum illuc nostrum; revertemur iterum ad nos, et vos in pace et consuetudini bus 
ve:-;tris conservabimus. Datum penes Bra,svviam, die dominico ante festum Omnium 
Sanctorum, anno 1529. 

:[Vo:] Prudentibus el circumspeclis iudici et iuratis bi.strichiensibus, tidc­
libus nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşul' ui.) 

DCXXIX. 
Propunerile Braşovenilor către Petru-Vodă al Moldovei. 
Ai-tickel mit dem [Petei-, şters] Herren Peter vVaida .. 
Ah mir haben vorstandenn das Sein Genadt ist des Gemiet gewest in 

wnscr Lant czw kwmen. Also haben mir czw Seiner Genaden geschickt umi 
lassen besuchen mit Eren. A.Iso hat der Santpot kein enUich Antwort kinen er­
langenn. Ah die, wen er wurt sein im Brecz, so soit man wyder czw jm schicken. 

So haben mir wider geschickt czw Seinem Genaclenn mit Eren; haben 
auch nix kwoen erlangen. So ist Sein Genadt gen Tortlen kwmen. Hat angehaben 
czw prennen. Das het wns vorwundert, das Sein Genadt sel[ch]en Verderbnuss 
hat auff das Lant geworffen. Mir sein cler Hoffnung gewest, wens [uns; şters/ 
das mir werenn beschwert worden durch die Feient, Tircken oder Taterenn, das 
wns Sein Genadt soit haben beschuczt unei Hylff thann. So mir doch Seiner Ge­
nadt unei Seiner Genadt Volck mit Eren alweg habenn begenet. 

Darnoch hat Sein Genadt am negsten Donerstag sein Diener czw uns 
geschickt, <las mir 2 ader 3 wnser Mitprider solten czw Seiner Genadt schi.ckcn; 
so mir dem IPoten haben am Freilag frw solen Aussrichtung thwenn. So ha t Sci 11 
Genadt lassen die Pastaien styrmenn. 

Darnoch hat Sein Genadt der Gefangne11 ei11en auss der Postaien geschickl 
und hat begert das mir sein Poten solten frey lasen und wnser eygen Menschcn 
czw · im schicken. Des haben mir thann. 

' Terpiiu.. 

15~), 
Novcmbre. 

www.dacoromanica.ro



340 

,,Î'n lag{ir" 
(supt 

Drnşov), 
1529, 

1-iu No­
vcmbrc. 

So hat Sein Genadt durch wnseren Polen wns entpoten, so mir deichten 
das ess rnit wnseren Eren nit wer das mir wns dem Janusch Kunig nit wolten 
eingriese1m, so sol.ten mir wns weder dem Hans· Ki.inig, noch Seiner Genadt 
eingriesen, sundcr mir solten jm xm ff. geben, und Sein Genadt wolt wns beschi­
czen und beschirm.en vor alen wnser Feinten [und wer K[i.inig]; şters]. vVmb des 
sein mir Seiner Genadt danckper, und wolens wmb Sein Genadt verdienen. 

So hat Sein Genadt gesagt, wer Ki.inig wirt jm Wngerlant, Sein Genadt, 
wc! sich nit abczyhen von der Heyligenn Kron, er wel dem Kunig dienen mit 
sernpt wns; das wolen mir m1ch gernn thwn: wer Ki.inig wirt, dem des Lant dient, 
dem welen rnir c\Uch dienen; mir kwnen wns vom Lant nit abczyhen. Au.eh welen 
mir ,vnss nit abczyhen. 

Czw 1·edenn von Her Maylat seiner Derffer halben, die czw Fugrasch 
gehorenn. 

Die Gefangnen auss czw pitenn . 
\Vie das Seiner Genadt Lant wnd wnser Lant a frweg ist gewest ah ein Lanl, 

und Seiner Genodt Armen und mir wns mit einander haben beholffen, und noch 
heit des Tags wer ess beser disess noch also geschenn. 

Wie mir alweg Seiner Genadt Volck habenn beschiremt und czw K. M. 
tind vVeida geschickt. 

(-Braşov, Archiva Oraşului, coleqia Stenner, I, n° 115.) 

DCXXX. 
Petru-Vodi1 al Moldovei cfttre Braşoveni, dc'md salv-conduct Trime~ilot· 

oraşului. 

Petrus Way[vo]da, Dei gracia dominus regni Moldavie. Prudentibus el 
circurnspectis iudici, iuratis et cderys senioribuş, amids sincere dHecHs. Cupimus 
a vobi.s, causa loquendi et tractandi, sive decern neve viginli iuratos, confidos 
vestros, erga nos deplltetis, et prnmittimus ad Deurn vivum et eius genitricem sanc­
tamque crucem et omnes sanctos, atque edam ad fideru consmariorum nostrorum. 
eos prefatos deputatos iterum cum pace în civitatem Brassovie diverH absque 
impedimento, et conductore nostro mittemus et permitti faciemus. Datum hk, in 
loco castrametato, ipso die Omniulll Sanclorum, anno 1529. 

(Pecetea şi scrisoarea ca l'a ni precedent.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, I, n° 103.) 

DCXXXI. 
Sibilu, Sibiien1i c~'ltre Braşoveni, despre zvonul sosirii tui Moise-Vodă Munteanul. 

1529, -
3 Novcm- Sibiienii către Braşoveni .. Impc"tratu;I a fost bătut de 71 dom iino nostro rege" 1 

bre. Ştefan B,Hhory şi Gothard Kwn au pEecat din Ardeal. ,,Audimus eciam pro certo 
ultrn Moldavum edam Trnnsalpinum vVaydam venturum primo r.ontra vos, deinde 
in 110s. Scripsirnus et hortamur quo rnaneat domi, seu perget venire, exp.ectate: 
Do. V estrnrum constancie satisfieri scimus. . . · 

Cibinio, tercia novemfuris 1529." 

(Braşov, Archiva Oraşului,. colecţia Schnell, III, no 97.) 

1 Zc'1potya. 

www.dacoromanica.ro



DCXXXII. 
Petru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre ce a făcut in Tam Bărsci. 

Nos, Petrus ,vay[vo]da, Dei grada dominus regni Molclavie, etc .. Quoniam 
nos ea de causa in hanc terram Barcza cum universo exercitu nostro bellico 
veneramus, ut ipsos I Barczenses omnes, vei ad fidelitatern Johannis regis conpel­
leremus, aut certe funditus omnia 2 igne ferroque consumeremus ac ftanquam; 
şte1's/ tandem 3 infideles Regie Ma1estatis 4 in totum annichifaremus. Quorum 
alterum eciam 5 et fecimus ". Sed tarnen, quia brassovienses domini ac cohabita­
tores terre eiusdem Bercza nichil contrn fidelitatem et honorem eorum, quam in 
hunc usr1ue diem erga omnes dominos 7 reges pie remin iscencie Hungarie i,nvio­
latam 8 et stabilem conservaverunt, facere volentes, nos in talem cum eisdem 
Barczensibus 9 devenimus concorcliam et unionem 10 , ut quicunque verus et l.egit­
timus rex Bucle sol ium regiuin presederlt 11 , et Sacram regni Hungarie Coronam 
conservaverit \'.l, ipsurnque regnum Hungarie potencia regia rexerit 13 vei guberna­
verit, ei regi deberent i\\i Barczenses I\ omni debita fidelitate subesse, urnniaque 
~ubditorum fide\ium tr, obsequia prestare. Nos autem rn ipsos Barczenses 17 coliltra 
quosvis impetitores et mol'estatores defendemus ac protegernus 18 , et eosdem autem 
ad nullam ulteriorem solucionem, aut belicam emocionem, aut quamlibet eciam 
aliam molestacionern co111pellendos. Deinde promittimus 10 cu11ctis negociatoribus 
e,t quibuslibet hominibus causa questus 20 in 1;egnum 2 1 Moldavie 22 ae in om nes 
partes TranssyJvanie 2~ proftcisci volentibus plenam ac omnimodam 21 ( da mus) eundi 
ac 1;edeundi negociandique 2'; sine ullo impedimento facultatem 26• In quorum orn­
nium fidem invio!abilemque conservacionem sub fide nostra boyaronumquc nos­
frorum christiana editas, sigillo nostro, quo utimur, corroboravimus. Datmn penes 
dvitatem Brassoviam, feria quarta post Omnium Sanctorum, anno Domini 1529, 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 214.) 

1 Eosdem, variantd. 
1 fn alt exemplar: eorurn ed.ilicia bonaque. 
' Tanquam, vardantâ. 
1 Ioaonis regis, var. 
5 Et, var. 
• Adnus în vciriant{i: omnia igne absumenles. 
7 Divos, var. 
8 Jbid., dup.'.'i reges : Hunga rie inviolcibilem conservaverumt. 
0 Lipseşte dincolo. 
10 Lipsesc două vorbe. 
11 Jbid., după Bude: esset. 
u Teneret, var. 
18 Gubernciret, var. 
" Lipseşte. 
i.; Lipseşte. 
16 Vero interim, var. 
17 Hanc terram Barcza ac reliquam Saxunum tn1nssylv,rno r um tcrran,, et prek rea 

cunctum districtum fagarasiense, var. 
18 În celalt exemplar lipseşte pâm1 la punct 
10 Jbid., pentru aceste douri cuvinte : postremo. 
20 Negociacionis et questus, var. 
21 Adaus: nostrum. 
22 Moldaviense, var. 
23 Jbid., şters : ex adverso ex nostro regno în hanc Transsylvamiam. 
2' Ibid.: dabimus. 
25 Cuvantul lipseşte. 
26 Jbid., urmează : eosdem ah ornni dan1n@ p i-ese rvan[ tes]. Ultimo promittimt1s ,ruod 

dominos Brassovienses ac universe terre Bareze inhabi1ta tores cum reliquis omnrlims Snxo­
nibus, [şters: transsylvanisJ ad nullam ulteriot em solutionem, aut beUicam insurrecc ionem, aut 

341 

Braşov, 

15::.'9, 
3 Novem­

bre. 
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DCXXXIII. 
Braşov. Braşovenii către Bistriţeni, despre războiul şi pacea cu Moldova. 

152'J, p . . . . . . p 
5 Novem- rudentes et c1rcumspecti domini fratresque et aimcl 11ob1s d1lect1. ost 

bre salutem et fraternum amorem, Noverint Dorninaciones Vestre Spectabilem et 
Magnificum dominum, dominurn Petrum Wayvodam moldaviensem, ingenti exer. 
citu suo hiis proximis elapsis diebus in terram nostram Barcza en1pisse, omnia igne 
absumentem. Ut ergo a maioribus incommodis darnnisque nobis provideremus, in 
eiusmodi cum Sua Magnificencia devenimus concordie unionem, sicuti e:x Sue 
Magnificencie paribus hiis inclusis facile Domînaciones Vestre intelligent. Easdem 
optime vaiere cupientes. Datum Brassovie, feria sexta proxima post festurn Onrnium 
Sanctornm, anno Domini 1529. 

LcîngiI 
Braşov, 

Judex et iurati cives civUaUs brassoviensis, et cetera. 

[Vo: li Prndentibus et circumspectis iudici iuratisque ci vi bus civitatis bis­
ltriciensis, dominis et amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXXXIV. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, een,ndu-li a se supune. 

1529, Petrus vVayvoda, Dei gracia dominus regni Moldavie. Prudentes et cir• 
5 Novem- cumspedi, fide)es nobis sincere dilecti. Sciatis pro certo Brnssoviarn civitatem una 

bre. cum Barcha, Deo iuvante, arma accepimus et Bistriciam civitatem Screni&:;irnus 
dominus loannes, rex Hungarie, literis donacionalibus nobis cond[on]avit; vos autem, 
velutl rebeUes, inohiuriam (sic; ob iniuriam) et damnum nosLn.1m vobis reservatis, et 
vidimus donec nullo modo consentire et comparere conatis. Credimus quod vos cupitis 
pedclitacionem vestram. Iam polenciam nostrnm magnam de Brassovia convertimus 
contrn vos, et, si illuc ire exs()ectatis, credatis nos a maiore usque ad minimum 
vos capitibus plecti et ad frust(r)a faciemus. Sed, si salutabitis nobis bono votu 
veslrn, nos divertimur exercitum nostrum in Moldaviarn 1 et vos reinanetis in pace. 
Et,. f[ uidquid isti Egregii WJad, casteJlanus de Hathen 1, et Thomza, thesaurarius 
supremus, nobis sincere dilecti, nomine nostro vobis dixerint, credere velitis. Datum 
penes Brassoviam, feria sexta post festum Omnium Sanctorum, anno 1529. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis bistrichiensibus, fide­
li bus dileetis. 

lBiştriţa, Arcbi,va Oraşul. ul.) 

DCXXXV. 
Beclean, Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre Gaşpar diacul trimes de ci. 

'1529, 
î Novem- Petrus ·wayvocla, Dei gracia dominus regni Moldavie. Prudentes et cir-

bre. cumspccti, fideles nobis sincere dilecti. Mittimi.1s hunc Gasparnm Literntum, servt­
torem el exhibitorem prescnci'um nostrum, pro nonnulHs rebus, tam nostris, quam 
vestris, erga vos. Rogantes igitur vos quatenus. vos dictis eiusdem nomine nostro 
eisdem referendis fidem indubiam adhibere velint. Datum Belen 2, die dom inico 
post festum Omnium Sanctorum, 1529. 

eciam 11uamvis aliain molestacionem compeilemus. Que omnia invio!abiliter custod!ienda ltdc 
nostra chrlstiana ac honore et humanitate nostris promittimus. Iii\ quorum fidem ac robur efl,l­
cere, has nostras litteras sigillo nostro mt1niendas et consigillamlas duximus. IJ;;ilum, etc. 

1 Hotin. 
i Bethlen, Beclen, lcingă Bistriţa. 
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[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici et iurntis bistrichiensihus, fide­
li bus Jtohis sincere dilcctis. 

\Bisfri\a, Archi,va Oraşului.) 

DCXXXVI. 
Sibiienii către Braşoveni, despre ştirile cu privire la Turci venite din Ţara­

Ro1mlnească. 

Sibiienii către Braşoveni. ,,Litteras Dominacionum Vestrarum accepimus 
una cum exemplo Jitterarum domini vVayvode moldavicnsis": Nu pot d~1 ajutor, 
fiind opriţi, ,,hoste multifario". Se aude „Thurcarum clades". ,,Ex partibus transalpinis 
et regno Hungarie pro vero adfertur Thurcarum Cesarem cum omnibus suis copiis 
esse profligatum, Y mbraym-Baza, filio ducis Venetorum 1

, cum aliis perrnul.tis pri­
moribus Thurcarum, interfectis: domini hungari penes foannem existe11tes onrnes 
a<l dominum nostrum regem dicuntur confugisse, ut foan11es non habeat Ijc Hun­
garos; Thurce autem loannem artissime custodiunt. Fertur Cesarem periisse: aliqui 
edam usserumt ipsum in quoddam castrum aufogisse; Czybak q1.1oque graciam 
optat. lunctus est cum domino comite themesiensi: uterque gentes levavit: Thurcas 
ex fuga redeuntes obtruncant. .. 

Cibinii, postridie festi Beati Martini Episcopi, 1529." 

(Braşov, Arc hi va Oraşului, colecţia Schnell,, II I, n° I05.) 

DCXXXVII. 

Sibiiu, 
l.";29, 

12 Nov1•m­
hrP. 

Ştefan Majluth către Braşoveni, despre ştirile cu pnvlfe la Turci. Făgtirnş, 
1529 

,,Stephanus Maylad, Aule regis famlliaris, etc.", ci'ttre Braşoveni. ,,Quod Cesar i:1 Nov~m-

Thurc.amm profligatus sit, nullus iam dubitet: solus per aquam reversus est Quiel bre. 

iam nobis fldelibus faciendum esset, scribit ad me dominus Reveremlis·,imus :i. 
Stalirn terrarn istam miseram ab istis latronibus purgare possemus. 

Ex Fogaras, in festo Beati Briccii, anno Domini 1529." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, IH, n° 96.) 

DCXXXVIII. 
Petru-Vodr1 către Braşoveni, pentru nişte porci. 

Petrus Way[vo]da, Dei gracia dominus regni Moldavie, egregiis ac agilibus 
Siculis Septem Sedium siculicalium, fidelibus nobis sincere dilectis. Accepimus a 
dominis Brassoviensibus quod vos certas scrophas et porcos brassovienses abigi 
fecissetis. Propterea mandamt;s vobis harum serie strictissime quatenus, visis litteris 
nostris, statim eas scrophas et porcos brassovi.enses, ubique apud vos itweniuntur, 
restituere debeatis, et inquirere autern permittatis. Secus ne p1·esumatis facere. 
Datum in Brecchy, secundo die Sancti Briccii, anno 1529. 

(Pecete mare roşie, rupt~'t; se poate ceti n.umai: ·[· H1•1dn 

pătrate; scrisoare germană cursivă.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, no 42.) 

1 Aloisiu Gritti, bastard de doge. - E vorba de întoarcerea. foarte grea, a lui Soli man 
do'naintea Vienei (Geschichf,e des osmo,nlsdren Reiches, 11, pp. 412-3). 

1 Gerendy. 

Tlreţc, 

1529, 
14 Novcm­

hre. 
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DCXXXIX. 
Hirgovişte, Moise- Vodă al Ţeri i-Româneşti către Sibiieni, despre trimeterea ca sol o. 

1529
• l1.1i Ioan Pitarul. 22 Novem-

bre. Moyses, Dei gracia vVayvoda et dominus regni transalpinensis. Prudentes 
et circumspecti domini, nobis sincere dilecti. Post salut.em ac nostram commen­
dacionem. Misimus bos servitores nostros ad regnum transsilvanum, Eg,regium 
Ioannem Pythar, în aliquibus nostris arduis negociis. Quare rogamus ut libere et 
p«cifice ex civitate et posseşsione vestra abire et mittere velitiş. Deinde per eosdem 
aliq1.1a intiinavimus ex parte nostri, ex parte unius amiei subducti 1 , ql!lalis fu it Za­
lanchi, secretarii nostrl. Qua:re rogamus ut tunicam illam dare eis veHtis, et, quid 
nomine nostro vobis dixerint, fidem indubiam eis adhibere velitis, sicut et nobis. 
Quarn Deuş t'elicissimam conservet. Datllm ex Thargowyscha, in profesto Clementis 
Pape, anno Domini 1529. 

[Vo: J Prudentibus et circumspectis dorninis iudid, iuratis dvibus, consu­
mms civitatis cibiniensis,, dominis nobis sincere dilectis. 

(Sibi iu, Archiva Universităţii SăSeşti.) 

DCXL. 
SibHu, Sibiienii cl'l.tre Braşoveni, despre năvălirea apropiată a lui Moise-Vodă 

2
. 6 

1
N
529

• . . Munteanl!II. 
1 ovem-

bre. fSibiienii către Braşoveni.} Auxma Dominacionibus Vestris libenter mitte• 
remus, vemm oppugnacio no bis cum Dominacionibus Vestris est communis. Nuncciot 
enim vVayvoda Transalpinus per Stan castelfanum de Rebnek ~ se cum exercitu in 
Tytesd (sic) 3 existentem, Turrim Rubeam oppugnaturum, deinde sane civitatem 
dbiniensem quoque i11 dicionem acceptumm. Nos quidem, omni qua potuimus di­
ligencia, iam diu Turrim mmnivimus et providirnus ut, divina auxiliante mmm, 
Transa!pinus, non modo votis ~rustrari debeat, sed et ignominiose ceptis desistere 
cogatur. Scimus et Dominaciones Vestras exactissima diligencia rebus suis pros­
pexisse; quod si tamen hec et alie camse diverse vos non vexarent, op,îtulatum 
certe D. V. mitteremllS. Siculi au tem et nobiles rursunt armantur; a Sicuforum 
plebe septima pars homlnum exacta est: an plebs consenserit, ignoramus. Apud 
nobi'les vero septimus iobagio nune Ievatur: conspirarunt ad internidonem Saxonum; 
cunabula enim non debeant esse expertes necis; illxta Rapoldt sexingenti iarn gras­
santur. Decrevimus autem nos Saxones similiter capitatim insurgere, si Deus forte 
tam a.cerbissimum malum prevertere dignetur. Thurcarum Cesarem eciam hostes 
fatentur reglledi: ventt quidam adolescens p,ridie qui asserit quendam aurigam 
salm. (sic) dixisse : tot bestie germani adveni1.1nt, ut mirum quomodo terra sustinet. 
Victoria domini nostri regis uno omnlum ore adfertur. Al!lxilia iam diu sperata 
venient aliquando. Cordi est domino nostro regi provincia. Dominaciones crgo 
V estre spem non abiiciant." Tânărul arată "Ioannem 4 neminem scire uhi sit: sunt 
qui dicunt eum aufugisse, alii obtruncatum . . . 

Cibinii, in crastino festi Beate Catharine, anno Domini 1529. 
(Braşova, Archlva Oraşulu i , colecţia S€hnell, III, n° 116.) 

1 Subcticti, subditi'? -Ioan, I.rnăş, 1Pitaru11, rluce la Braşov, în Iulie, scri,soarea lu i, Mois:e­
Vodii pentru vitele fiilor lui Costea Mnrcovici, l'uatc de jupân Begner, tatăl ,,marelui popă" 
(Bogdan, /. c., pp. n4-5, n° CLXXI). 

2 Rfrmn!c. 
~ Piteşti. 

• Zhpoi,ya. 
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DCXLI. 
Sibiienii către Braşoveni, despre apropiatul atac muntean la Bran. Sibiiu, 

[Sibiienii către Braşoveni.] Oppugnacionem caslri Therch et ex litteris Do- ?
6 

~-:,29• 

minacionum Vestrarum et ex aliis auclivimus, vei futuram, vei iam imminere. -
1
bove1n-re. 

Nos igitur, una cum domino episcopo et aliis dominis hic exislentibus cum oratore 
vVayvode transalpinensis Stan, etc., eam racionem inimus, ut hostilitatem Vv ayvode 
transalpiniensis, tam contra Dominadonrs Vestras, quam et nos preconceptam 
avertere possimus; quod et futurum credimus. Quare, si tractatus aliqui super con­
cordia fienda debeant celcbrari, petimus ut Dominaciones Vestre finaliter nihil 
tractent et obligent, nisi prius tractato nostro hic celebrato liquidius intellecto. 
Confidimus enim rem facili aliqua via transigi posse, cuius Dominadones Vestre 
brevi erunt cerciores ... 

Cibinii, in crastino festi Beate Catharine, anno Domini 1529. 
(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 117.) 

DCXLII. 
Petru-Vodă către Bistriţeni, despre îndărătnicia lor, care va fi aspru Langi'I apa 

pedepsită. 
Bistriţei, 

1529, 
Petrus Waivoda, Dei grada dominus Moldavie. Prudentes et circumspecti, 29 Novem-

non nobis sincere dilecti. Post vindemium, circa festum Omnium Sanctorum [1-a no- bre. 

vembris], contra rebelles Regie Maiestatis, domini nostri Clementissimi, hostiliter ive­
ramus: ex illis nonnulli; ad quos a<liunximus 1, utputa Brassovia et Segeswar civita Les, 
primum Regie Maiestati, tandem nobis in gradam declinaverunt, et edam mulla 
oppida fortissime munita, et conabamur contra vos proficisci; aliqui nos aggredi verbis 
illis ut et vos habetis cordi ct animo in gradam nostram venire, et ob hoc illam 
nostrnm voluntatem postposuimus, et misimus ad vos speciales boyarones nostros, 
Thmnsam, thesaurarium supremum, et Wlad, castellanum de Hathen, gracia decli-
nandi ad nos. Ut iam accepimus, ex vestra temeritate, omnino recusastis, et non 
vuUis dooec vos capitibus (com)plecti faciemus. Et sciatis pro certo iam iterum in 
de recenti novum exercitum causa obsidendi circumcirca Bistricie et domandi fame 
hyemandique causa, ut nullus vestrum exeat donec nos propria in persona illuc 
ibimus, mittemus; et pro vero sciatis, si ibi adventum nostrum exspectabitis, a 
maiore llsque ad minimum ad frust(r)a desecari faciemus, et nullus vestrum spem 
et remedium habebit; et Michaelem castellanum ibi a pud vos torquere non debeatis, 
sed pocius dimittatis, quia vie planicie, et nune in alpibus, nos hospitem exspec-
tetis, si oobis non salutabitis ~ et in dicionem nostram non declinabitis. Datum 
penes fl 11 vium Bistrichie, in vigilia Sanc:ti Anclree Apostoli, anno millesimo quin­
gentesimo vigesimo nono. 

,[Vo: )I PrudeotHms ac circumspectis iudici et iuratis seniorisbusque bistri­
chiensibus, fideliblls nobis sincere dilectis. 

(Bistriţ~ , Archiva Oraşului.) 

DCXLIII. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre porcii reclamaţi de el. U1ngă apa 

Petrus Wayvoda, Dei gracia dominus regni Moldavie, egregiis ac agilibus Bi~~;~eî, 

Siculis Trium Sedium Kysdy, Orbay et Sepsy, siculicalium, fidelibus nobis sincere 29 N~v~t11-

dilectis . . Conqueruntur no bis sepe et alias Brassovienses quomodo iam vos in bre. 

novissima preda et discursione multa et diversa iumenta, pecora, porcos, scrophas 
et oves edibus vestris, et subditi quoque vestri, asportassent /şters: asportassetis), 

' ,,Am ajuns." 
~ ,, Nu vf1 veţi închini,": mai sus· .eingrilssen". 

32110. ·voi. xv. 
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Sibiiu, 
1529, 

6 Deccm­
brr'. 

Aldorful-
de-sus, 

1529, 

et essent ex vobis nonnuUi qui prefata pecora petentibus nollent et recusarent 
restituere, adhuc precio emere dicunt. Propterea mandamus vobis nichilominus 
et adhortam11u quatenus, visis literis nostris. statim hominibus brassoviensibus 
prefata iurnenta el pecora, sive precio emta sint, nostrn intlignacione posthabita 
et sine atiqua demonstrncione et excusacione, restituere et recuperare fodatis, 
ne ipsi Brassovienses Vestre Magnificencie propterea ampHus conqueri cogantur, 
ttuia sunt ipsi Brassovienses, eque vobiscum, in tutella nostrn, et volumus eos, Deo 
iuvante, defendere. Datum penes fJuvium Bistriche, in vigilia Sancli Andree Apos­
toli, anno millesimo quingentesimo vigeşimo nono, 

( Fiiră adresi:L - Pecete cu ceară roşie, lati111ă, se pare, - din cnre se mai cunoaşte î11si'1 
nunrni frnmoasa inti.p[,rire a bourullui.) 

(Btaşov, Archivai Oraşului, colecţin Schncll, I, n° 3.) 

DCXLIV. 
Sibiienîi către Braşoveni, despre năvălirea munteană temută. 

Sibiienii către Braşoveni. ,,Probamus consHium Dominadonum Vestrarum , 
ex Iitteris earundem cognitum. Nostro autem iudicio nihil formidare habetis erup­
cionem vVayvode transalpincnsis: tantum enirn cum orntore Magnificencie Sue, 
Stan, castellano poynariensi, tractavîmus, ul obligato capi,te suo promisit se cffec• 
turum ne quippiam hostilitatis ex provi:ncia iHa transalpiniensi nobis omnibus 
evenire debeat. Sµeramus eciam promissa effectum sequturum. Si vero aliter con­
tingeret, summam quam possumus curam pro virili geremus, quo auxil'ia Domi­
nacionibus Vestris non desint. Ceterum adfertur Ioannem Zapolyam per Thmcarurn 
Cesarem esse abductum pocioresque suos adherentes obtruncatos. Hostes eciam 
asserunt Chorba, Thornaly, Nicolaum Litteralum esse mortuos: ipsi q1.1idem peste 1 

alii autem gladio affirmant. Brevi a domino comite themesiensi verissimam fom.tm 
speramus accepturns, quam Dominacionibus Vestris cmabinrns impnrciendnmr 
vicesque expectamus ... 

Cibinii, 6 decerrtbris, anno 1529." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schn.ell, III, 1!1° 110.) 

DCXL\7. 

Giurgca P~lrcălabul, Sava, Ioan Pârcftlahul, Solomon, Şendrea, Toma Voevod, 
Husar Andrica, etc., ciHre Bistriţeni, despre încetarea de arme. 

14 Decem- Unnserenn Grus mitt allen Erenn vist won wns alle, et cetera. Als won 
h rf'. myr, Jwrgz Porkolab, wnd won myr, Sawa tharista (sic), und won myr, Yohan 

Porkolab, und won myr Salomon, wnd won myr Schetray Porkolab, und won 
myr Thomas vVayda, und won myr HwssaT Andricka, wnd von uns alle Por• 
kolaben, gros wnd clein. vVnd myr lasen euch won vegen des Potten, den yr 
hat vorheisen cz,v schyckenn mit dem Sawa tharista, der sol iecz herauss kwmen 
auff unseren Ayd wnd Gelawben, alle sampt. ·wnd yr soit visen das Fryd sol 
scin XIIIj Tag, also das kein Mensch won uns pay der Stat vyrt sein; nach kein 
Menschen fahe11, nach yndert kai1n Laid so) verden gethan, wnd yr soit haben 
ein freye Ausgang czw uns wnd myr; des gleychen czw el!.lch. Das vorsprechen 
wyr euch auff unseren Aydt und Glawben czw halten dy obg~mell ArtikeJ, wnd 
yr soll paldt schycken ewren Potten das er mit dem Sawa tharista czihe. Jecz 
nicht mer. Seit Got befole afle. Geben aus Oherst-\Valilendorff, am Dinstag nach 
Lucie, im far 1529. 

!Vn: I Denn worsych,tigen w11d weysen Herren, dem Rychter wnd ge-
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schwomen Purgeren wnd den Hunderlmar1en und de ir gancze Gerne)rn, et cetera, 
czw Nosen kwlll diser Prieff. 

{Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXLVI. 
Ştefan Bt1lhory cMre Bislriţeni, despre primejdia ce-i ameninţi'1. 

Prudentes et circumspecti amici, no bis sincere dilecti. Periculum el detri- 2 1 
mentum vestrum certe et nobis admodum molestum est. Velitis igitur quatuor po­
ciores ex concivibus vestris cum plena informacione et auctoritate vestra ad nos 
mittere, qui in persona tocius civitatis valeant respondere aci ea que essent res­
pondenda. Nos curam vestri habere volumus, si quid efficere poterimus. Mentem 
igitur vestram, statim visis presentibus, · nobis significare velitis si in premissis 
persistere vultis an ne. Secus igitur, si commodum vestrum habere cupitis, nulla 
rncione facturi. Ex civitate Colosvar, in festo Beate Agnetis Virginis, anno Domini 
millesimo 530. 

Stephaniis Bathory d~ Somlyo, 
locwntenens Regie Maiestatis regni transsilvanensis, et cetera. 

[Vo :] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis civibus civilatis bystri­
ciensis, amicis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXLVII. 

Cluj, 
1530, 
Jnnunr. 

Cluj1enii către Bistri\eni, despre suferinţile acestora. Cluj , 
1530, 

Prntlentes el circumspecti domini, amici vicinique nobis honorandi. Salulem :.!I !anuar. 

ac arniciciam parntam. Noverint Dominaciones et Amicicie Veslre quod nos ele 
omnibus calamitatibus Dorninacionum Vestrarum condolemus et tristamur, uti ami-
cot·um calmnnia. Tamen nune ?vfagn ificus clominus Stephanus Bathory de Somlyo, 
Reg.i e Maiestatis locumtenens, decrevit ut Domi11aciones Vestre certos fratres 
vestros plena ,informacione et auctoritate mittant huc ad nos, in conspectum Sue 
Magnificencie, cum quibus Sua Magn ificencia diffin.iat et concludat omne bonum, 
quo facto tandem Sua Magnificencia ad Vestras Dominaciones personaliter des-
cendit et omnem turbacionem vestram et calumniam sedabit. Quare rogamus Do­
minaciones Vestras quatenus Dominaciones Vestre rebus suis consulant atque 
iuxta voluntatem eiusdem domini locumtenentis faciant. Quibus tandem intellectis, 
Sua Magnificencia speramus omnia in bonum deducet finem atque optatum, atque 
ul Dominaciones V estre a presenti calumnia elibera ren tur plurimum optamus; quas 
et feliciter vaiere optamus. Ex civitate coloswariensi, feria sexta proxima post 
festum Beatorum Fabiani et Sebastiani Martirum, anno Domini 1530. 

liidex ac iurati cives civitatis coloswariensis, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici iuratisq uc civ ibus ac toli com­
munilati civitatis bystriciensis, et cetera, dominis et amicis nobis honorandis. 

(Uistriţa, Archiva Oraşului . ) 

DCXLVIII. 
Petru-Vocli'.'1 al Moldovei către Braşoveni, despre nişte lucrmi de argint ale Boto~r111i, 

Bistriţenilor săi furate şi duse la cetatea lor. 1530
, 

25 Ianunr. 
Petrns vVay[vo}da, Dei grada dominus regni Moldavie. Pruclentes ct cir-

cumspecti amici, nobis sincere dilecti. Referunt nobis 111ii Michaelis Pellionis el 
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castellani nostri de Bistricia quomodo quidam servitor ipsorum certas res argen­
teas surripuit et eas duxit in civita tem vestram, ct ceciderunt in manu vestra; 
propterea requirimus vos quatenus vos illas res surreptas argenteas debeatis causa 
vestre iusticie, equitatis nobis tmnsmittere, ut eisdem restituamus, et, quitquid vobis 
dicit is servitor noster, credere vclitis. Datum in Bothosan, ipso die Pauli Sancti 
Conversionis, anno 1530. 

[Vo:] Prudentibus et. circumspectis iudici et iuratis brâssoviens1b,us, amicis 
nobis sincere dilectfs. 

(Pecete roşie, ruptf1. - Scrisoare de duct germanic.) 

(Hraşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, 1, no 220.) 

DCXLIX. 
Sighişoara, Locuitorii din Sighişoara către Sibiieni,. despre :prada moldovenească şi 

30 \:-i!~ar. solii lui Petru-Vodă, precum şi despre pacea făcută cu acesta. 

Salutem et nostri commendacionem. Prndentes et circumspecti domini 
nostri honorandi. Literas Dominacionum Vestramm atque domini episcopi acce­
pimus, quibus ut per singula capi ta insurgeremus nos hortatos iotelleximus. Constat 
autem Vestris Prudenciis quomodo vVayvoda moldavfensis circa Brassoviam et 
omnem districtum terre Barcza devastavit, volens inde ad Sedem et civitatem nos­
tram simile facturum progredi, sicuti per Iiteras Sue Magnificencie et speciales 
suos nuncios, videJicet Dompsa, summum suum thesaurarium, et castellanum castri 
Kwkwlevar, nobis significavit. Unde nos medio magne summe pecunie Sedem et 
civitatem nostras a devastacione Moldavorum eliberavimus, ea condicîone, ut pa­
d'fici esse deberemus, contra neminem insurgentes, et huic regi qui regnum Hun­
garic et Sacram Coronam in Sede regia gubemaret, servire; quod eciam nos 
facturos spopondimus. Nuper autem, dum egregii domini, iudex regius videlicet et 
dominus Stephanus Maylad, fuissent apud nos, misit nobis Wayvoda moldaviensis 
quasdam Iiteras, quarum paria presentibus inclusa Dominacionibus Vestris miWmus. 
Timendum nobis est, ut, si nos modo insurgeremus, Moldavum commoverernus ut 
exirct in pernidem tocius provincie, sicuti în literis s,uis dare patet. Decrevit igitur 
communitas civitatis nostre ut in hac expedkione exempti esse debeamus, non ut 
a provincia et Dominacionibus Vestris sequestraremur, sed ob causam prenotatam. 
Commisimus tamen hominibus Sedis et civitatis nostre ut per singula capita pa­
rati esse debeant, quandocunque a nobis vocati insurgere valeant. Eandem inten­
cionem nostram cupimus eciam domino episcopo communkare. Ceterum cum pe­
cunia, quam a nobis postulatis, petimus Dominaciones Vestras pacienciam habere. 
Constat enim vobis quantum Moldavo dedimus et quantum aduc illi tenemur prope 
diem solucionis. Easdem Prudencias Vestras vaiere cupimus. Ex Segesvar, domi­
nica die proxima ante festum Purificacionis Marie, anno 1530. 

Jlf agister civiiim, indioes et iu,rati oives oivitatis segesvariensis. 
[V0 :] Prudentibus et circumspectis magistro civium., iudicibus et iuratis 

civibus civitatis cibiniensis, dominis nostris honorandis. 

(Sibiiu, Archiva UniversW'tţii Săseşti.) 

DCL. 
Sighct, Toma Bethlen către Bistriţeni, despre cazul lui Nicolae Vlad de Sălişte. 

1530, 
2-3 Februar. Prudens et circumspecte domine et amice honorande. Post salutem et 

nostri commendacionem. Scimus bene constare V estre Dominacioni · iam aliquo­
ciens misisse 1:iteras nostri cornitatus pro eliberncione fratris et amici mei Nic@Iai 
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\,Vlad de Sczelysthie. Nune vero iternto m1s1mus. Rogamus igitur eandem Vestram 
Dominacionem summopere, dignetur eadem omni vestro auxilio eidem coram 
vestris comp!icibus, fratribus ct civibus vestris, adesse ac pro eo singu!arem 
curam gerere, nostri ob respectum. Et tandem, pro quo negocio nos rogatum 
habuit eandem, sciat Vestra Dominacio ut curam illius rei animo benivolo 
prosequimur, et Vestram Dominacionem semper de vestris benemeritis beneficiis 
grates viceversas effundere studebimus. Quem Deus conservet ad vota. Datum 
în Zygeth, feria quinta in festo Purificadonis Virginis Gloriose, ·1530. 

Thomas Bethlyn de Veresmorth, of ficialis de Wrmeze, rt cetera. 
[V0 :] Prudenti el circumspecto Thome Zewch,. iudici de Bystricia, domino 

et amico nobis semper honorando. 

(Bistriţa, Archiva, Oraşului.) 

DCLI. 
Locuitorii celor cinci oraşe maramurăşene către Bistriţeni, despre cazul lui 

Nicolae VIad de Sălişte. 

Prudentes et circumspecti domini amicique et vicini nobis plurimum hono­
andi. Post satutem et nostri commendacionem. Dictum est nobis quod amicus 
et vicinus noster, nobilis Nicolaus Wlad de Zelestye, per Dominaciones Vestras 
captus et detentus esset propter quedam sua nocumenta et damna Dominacionibus 
Vestris Biata, idcircoque foret futurus vita privandus. Pro quo Dominaciones Vestras 
perinde ac dominos amicosque et vicinos carissimos confidentissimosque oramus 
quatenus pro vestra solita benignitate, ob respectumque pristine amicicie vicinita­
tisque ab antiquo inter nos corrobor.ate, ,cum codem Nicolao Wlad bonam graciam, 
pro quo viceversa Dominacionibus Vestris gracias habere et agere valeamus, facere 
vetint. Quid proderit Dominacionibus Vestris hominis unius interi,tus? Relacione 
denique optima nostros homines, presencium exhibitores, ad nos remitti petimus. 
Valeant Vestre Dominaciones. Ex oppido Zygeth, sabbato post Purificacionem 
Virginis Marie proximo, anno partus eiusdem 1.5.30. 

ludioes iuratique ac universi cives 
et inoole quinque oppidorum maramarosiensium. 

[Vo:] Prudcntibus et circumspecti.s viris, iudici universisque senatoribus 
dvilatis bistrichiensis, dominis amicisque et vicinis nostris plurimum honornndis. 

(Bistriţa, Arehiva Oraşului.) 

DCLII. 

349 

Sighet, 
1530, 

5 Februar. 

Mihul, Portar de Suceava, Danciul pi:îrcălab de Neamţ şi „ceilalţ ,i boieri Uumitrn• 

ale~i şi osebiţi" către Bistriţeni, despre pacea făcută cu ei şi liberarea prinşilor. l\fa,re, 
1530, 

Salutem et amiciciam paratam. Cum omni honoris incremento intimavimus 6 Februar. 
serie literarum nostrarum Vestras Amicicias et Dominaciones quod ordinem, con­
clusionem et unionem sicuti decrevistis et concludistis cum boyaronibus et per-
sonis nostris, quos boyarones misimus in presenciarum vestrarum in specie nostre, 
animo grnto accepimus a Vestris Amiciciis et Dominacionibus; nobis liciturn est, et 
bene aparet 1, et nostram promissionem, fidem christianam et humanitatem conser 
vabimus cum perfecta conclusione. Deus Optimus et Maximus dignetur vos con-
servare in eadem unione. lterum debemus ex unanimi voluntate facere unam bonam 
radonem, quos boyarones tenetis in manibus vestris, et nos quos simili,ter hic 

1 .o incuviin ·ţăm şi ne pare bine.• V. n° DCXLIV, pp. 346-7. 
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l)umilrn· 
Mare. 
15:-10, 

6 Februar. 

Cluj, 
1530, 

7 Februar. 

tenemus. Vos deliberetis nostros, et nos nutem vestros,. et sit l~1udandum inter nos 
amicicia. Alia dicet Anthonius, castellanus Kothnar, cuius fidern adhibere petimus, 
uti ex ore nostro proprio prolatis, procul dubio. In re liquo, Vestras Arnicicias et 
D0minaciones fel icissirne vaiere optam1.1s. Datum ex castris nostri possessionis Nagh­
demeterl in campo, ipso die Beate Dorothe[e), in silencio noctis, anno Satutis 1530. 

JVlichael casteUanu.s zrichaviensis, neonon oapitaneiis siipremus gen­
ulmu Spectabills et 1vlagnifioi Petri Wayoocle, Deî gracia molclaviensis, nec­
rwn Danohul castellanus de Namch, ceterique electi. b-oyarones et speciales, 
et cetera. 

[V 0
: J Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis civibus con­

sul is (sic) bistridensis, dominis et amicis nostris honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLIII. 
Mihul, Portarul de Suceava, şi Dandul, parcălab1.1 1I de Neamţ, cu alţi "boieri 

a feşi", catre Bistriţeni, despre vameşul Teleagă, închis la ei. 

Prudentes el circurnspecti domini et amici plurirnurn honorandi. Salutem 
et amiciciam paratam. Curn omni honoris exhi1bicione petimus obnixius Vestras 
Amkicias et Dominadones ut eliheretis nobilem Iohannem dicatorem, nornine Cte­
laga I de captivitate vestra, ut declaret et exponet ipse prefatus Johannes proprio 
ore suo omnem iusticiarn et veritatem vestram. Aliud est quod debet racionem dme 
Graciosissimo domino nostro de decimis, et edam de atiis que fuerun t in manibus 
eius. Si Vestre Amicicie et Dominaciones fecerint voluntatem nostram, pari amici­
cia( m) volumus demereri Vestras Amicicias et Dominaciones cornm Spectabili, Mag­
nifico, Grnciosissimo domino nostro et aliis locis. Vaiete feli ces. Datum in campo 
ex castris nostre posessionis Naghdemeterri, ipso die Beate Dorothe(e] Virginis, anno 
Salutis 1530. 

Michael, cast@lanus zuchaviensis, neonon oapitaneus snprenms genciwn 
Sp.ectabilis et .Magnifici domini Petri Wayvode, Dei graoia molda{vjiensis. 
Castellanu,s Dane/ml de N amoh, ceterique electl boya,rones. 

(Vo: ] Prudentibus et circ1.1 mspectis dominis iudici et iurntis civibus et consu-• 
li[bu]s bistriciensibus, domfnis et nrnicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşulu i.) 

DCLIV. 
Clujenii către Bistriţen i , despre chemarea la Ştefan Bt,thory a unor ee­

rnţeni ai lor. 

Prudentes et c.ircumspecti domini a rnicique nobis honorandi. Salutem ac 
omnis boni incrementum. Bene recordari poterunt Dominaciones Vestre quod, dum 
certi tratres vestd in medio nostri detenti sedebant, omni benevolencla qua. po­
tuimus eisdem astithnus; sep,îus autem Vestre Dominaciones pro eorum elibera• 
cione nohis scripsernnt et per literas nobis istud assumpserunt, ut, dum et quando 
necessitas expostulaverit, ubicunque locornm opus erit, eosdem frnt res vestros mox 
personaliter illic constitu,i procurnbunt, sive coram Regia Maiestate, vei cornrn do­
mino locumtente Sue Maiestatis. Nune ergo MagnHicus dominus Stephanus Bathory 
de Somlyo, Regie Maiestat,is locumtenens, optat personaliter coram eo constitui 

1 Teleag[t vameşul.-V . mai departe. 
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eosdem fratres vestrns, videlicet dominum vVolffgangum, Sigismundum et Mathiam, 
simpliciter, aliud habere nolens. Quare presentibus rogamus Vestras Dominaciones, 
tanquam dominos · et amicos honorandos, quatenus Dominaciones Vesh"e (iuxta as­
sumpcionem in ti,teris eorurn foctam) eosdem fratres suos huc ad nos in presen­
ciam domini locumtenentis personaliter remittere velint, ne nobis ex hac re aliqua 
molestia vei detrimentum aliquod imrnineat. Spernmus autem, nutu Dei quod omne 
negocium ipsomm cum domino locumtenente in prosperum et oplatum deducetm 
l111em; quod tandem, lam ipsis, quam edam Vestris Dominacionibus proficuum 
erit; quas feliciter vaiere opta mus. Ex civitate colosvariensi, feria secunda proxima 
post fes,tum Beate Dorothee Virginis et Martiris, anno Domini 1,530. 

ludex ac iurati oives civitatis ovloswariensis, et oetera. 
[Vo:] Prudentibus et ch·cumspectis iudid iuratisque civibus ac toti com­

numitali dvitatis bystriciensis, et cetera, dominis amicis et vicinis nobis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLV. 

351 

Locuitorii celor cinci oraşe rnaramurăşene către Bistriţeni, despre incălcările Tecsu, 

boierului Nicolae Vlad din Silişte. 7 r:5: 1
?:iar, 

Prudentes et circumspecti domin,i am1c1que et vicini nobis honorandi. 
Posl salutem et nostri commendacionem. InteUeximus quod nobilis Nicolaus 
Zelestyey, \!Vlad vocatus, rnagnum damnum intulisset Dominacionibus Vestris tem­
poribus retroactis., quamquam id, ut verum fateamm, sine consensu nostro fecit 
(quoniam nos Dominacionibus Vestris pro nostro posse nocumento esse numquam 
voluimus). Tamen quod iam factum est, infectum esse nequit; oramus igi.tur Ves­
tras Dominaciones, ut, grada nostre, et antique, et future amicicie, 6011e eciam 
vicinitatis, gradam cum eodem Nicolao Wlad, si possibile fuerit, facere velint. 
Quicquid au.tem Dominaciones Vestre fecerint in foturo, dum requisifi foerimus, 
nos quoque licitam complacenciam non negabimus. Valeant Vestre Dominaciones, 
et hunc presencium exhibitorem bona cum relacione remiUi petimus. Datum in 
oppido Theczew, in cornmuni nostra congregacione, feriia secunda proxima antr 
festmn Purificacionis Virginis Marie , anno Domini millesimo quingentesimo 
tricesimo. 

ludices, iurati universitasque civium ac inoole quinque oppidorum 
maramarosiensiiim, amici et vioini V estrarum Dominacionum. 

[V0 :] Prudentibus et circumspectis iudici ac uni verso ordini senatorum 
civitutis bistriciensis, dominis amicisque et vicinis nostris honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLVI. 
Mihul, pârcălabul de Suceava, c,'\tre Bistriţeni, despre neţinerea păcii de 

cf1tre aceştia. 

Willigenn wnd vrayntligenn Grues. Wist, weiser Her der Richter, mit sarnpt 
dem ganczen Radt wnd ganczer Gemain, wir habenn von der Gnodenn Gottes 
mit Enr Herrschaffth eyn guctte Verninigung wnd Frainthschaffth gemacht; was 
Fraindtschaffth wnd Vrid ist ader das, das ainer dem anderenn saind Volck nicht 
fray rnacht ? vVir saind begeren von Eur Herschaffth das yr wnser Volck, wnd 
wir clas Eur, fray Hssenn, auff ain sichere Frayung wnd Trost des gemeinen Vokks. 
\Vas wirt tlas fur ein Fricle sein, szo wir clas nicht werden thuenn r J)ormnb pith 

Rodna, 
'1530, 

li Febnrni". 
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Duda, 
1531. 

wir Eur Herschaffth, das Yr in disen Sachenn nicht wider wns woflet thuen; sun­
derlich pit wir Euch fur (:len Swn 2, das fr in fray welt lossen. Eur Herschaffth ways 
wol, an den Sachen doher anbeklagl ist, das her kein Scholth hoth; dorumlb 
piit wir Euch, lost yn frey. Her wirth die Sach vur wnserem genedigen Herren dem 
Waida vonn eurennt wnd wnserendt halbenn rechth ansagenn; das auff paidenn 
Taillenn nuczper wirth sein. Domit erspar Em Herrschaffth Goth gesundt. Gebenn 
aus der Rodnaw, am Dinstag noch Dorothee, 1530. 

Jvfihul Porkolab von der Tso/uicza, ,nit sampt seinen andren Herrenn. 

[Vo: l Denn fursichtigenn wnd weissen Herrenn Richter wnd geschwornen 
Purger der Stadt Nosenn. 

(Bistriţa, Archivn Oraşului.) 

DCLVII. 
Regele Ioan Zâpolya către Sibif eni, despre solia sa la Domnul Mo[dovei. 

13 Februar. Commissio propria domini regis. 

Ioa.nnes, Dei grada rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecti. Literas vestras accepinrns, 

et earum contenta, simul et vestra intimata, perspicue intelleximus, et ad omnia 
per hunc latorem presencium, hominem vestrum, vobis 1·esponsum dedimus. Pre­
terea scripsimus castellano cas[i-i Chycho,. ut, .interim quo famiHaris noster ad do­
minum Wayvodam moldaviensem per nos missus atque dleputatas ad nos redierit, 
et ipse castellanus aliam informacionem ab ipso domino suo non habuerit, ne• 
minem ex vobis ef ad vos pertinentibus in personfs vei rebus eorum impedire 
audeat. Quapropter Fidemati Vestre firmiter mandamus ut vos quoque interna 
temporis neminem ex subditis prefati vVayvode moldaviensis Iedere vel damni­
ficare presumatis. Reliqua ab hoc ipso famulo vestro cfmius intelligetis, cuius 
verbis fldem adhibere debeatis. Datum Bude, in profesto Beati Valentini :Episcopi 
et Martyris, anno Domini miUesimo quingentesirno tricesfmo. 

(Vo: J1 Prudentibus et drcumspectis iudici ac iuratis, ceterisque ci vi bus et 
inhabitatoribus civitatis bistriciensis, fide!ibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Arcniva Oraşului,) 

DCLVIII. 
Sibiiu, Episcopul Nicolae Gerendy către Bistriţeni, despre desfacerea lmpresur~rii 

_ F1530b, moldoveneşti şi datoria lor militară. 
1:l •e ruar. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis honorandi. Intellecto quod 
Dominaciones Vestre ac eorum civitas et tota comrnunitas ab obsidione molda­
viensi soluta et liberata sit, sdentesque quod Dominacionibus Vestris non in tantum 
necessarii sint equites illi 1:1ui inter Dominaciones Vestras erant, misimus pro eis 
ut ad stipendium nostrurn et fratrum nostrornm, dominorum Saxonum, venire velint, 
ad communem scilicet Dominacionum Vestrarum salutem defendendam ac liber­
tatem conservandam. Rogamus igitur Dominaciones Vestras ut velint cum ipsis 
agere et tractare ita ut subito ad nos venire velint, et, licet scimus diversis et iin­
finitis expensis preteritis rnensibus gravatos esse, tamen, cum salus agatur com­
munis, rogamus Dominadones Vestras ut eisdem stipendiariis equitibus veUnL dare 
tlorenos quadringentos, si non plures. Rogamus Dominaciones Vestras iterum ne 

~· Fedor, de onste,-nu fiu.-V. Docwnentele Bistriţei, I, pp. xxvn-vw. 
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graVentur hoc hem ad cetera preclarissîma constancie et fidel adiicere opera. Dum 
hec scriberemus, venerunt nuncii 11osfri a capitaneo Regie Maiestatis, domini 
nostri Clemeritissimi regis Ferdinandi, qui ab eodern literas att1.1lere, iamque vires 
Regie Maiestatis Tibiscurn omnino traiicere inteltigimus. Itaq1.1e DominadonesVestre 
sint bono animo: brevi, Dei optimi maximi ex clernencia, sue fidei et constancie 
merita premia perdpiurit. Et rogamus Dominadones Vestras iternm atque itenim 
ut in his ordinandis equitibus @mnem diligencia111: adhibeant et votis nostris res­
pondearit; quod prefata Maiestas Regia, dominus noster Clementissimus, sua grada 
regia a Dorninacionibu·s Vestris demerebitur, et nos post Suam Maieslatem omni 
fraternitate et amicicia; unacum dominis Saxonibus, fratribus Dominacionum Ves­
trarum, derriereri contendemus. Hec de gentibus Regie Maiestatis credirnus Domi­
naciones Vestras hacteirns eciam ab aliis cercius intelligere potuisse. Rogamus 
preterea · ut de · omnibus rebus que iHic · agantur et eorum statu ac obsidionis so• 
lucione nos Îiteris suis ad plenum edoceant. Et Dorninaciones Vestras feliciter vaiere 
optaimus. Cibinii, · decima q1.1inta februarii, anno Domini M.D.XXX. 

Nicolaus de Gherend, electns Ecclesie albensis transsilvanensis, the­
saurarius regius, et oetera. Idem vester fl·ater, manii propria. 

(Vo: J Prudentibus et circumspectis dominis iudici cetedsque iuratis civibus 
civitalis bystriciensis, amicis no bis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLIX. 

353 

Sibiienii cMre Bistriţeni, despre contingentul 101< care ar fi să li se trimeată Sibiiu, 
• · 1530, acuma mapm .. 

Prudentes et circumspecti domini et fratres sincere honorandi. s~_1Jutern et 
fraternum amorem. Quoniam gente:s moldaviensis Wayvocle a Dominacioni.bus 
Vestris discessisse audimus, et ob id gentes pro vestra def ensione conservatas 
credimus non esse Vestris Dominacionib1:1s necessarias, itaque, ad instanciam do­
mini Reverendissimi episcopi, rogamus Dominac.iones Vestras ut ipsas gentes 
apuci vos conservatas huc penes nostras mittere velitis, ad racionem solucionis 
iam dicti domini episcopi nostri. Sperarnus enim,, quicquid ille gentes pro commodo 
et honore nostro servierint, · id Vestris Dominacionious quoque utilitati futurum 
graciamque domini nostri regis cumulacius addituri. Que autem nova de domino 
nostro rege· habuerimus, ea pridem cum quodam presbyt~ro vestro, ex nostra 
annuencia bombardarium vobis ducente, Dominacionibus Vestris communicavirnus 
et per ipsas domini nostri regis literas originales. Confidimus quod bi-evi plures 
nuncios, quos ad !viaiestatern Regiam frequenter misimus et mittere non ccssavimus, 
habebimus, et leciora· audiemus. Quidquid autem allatum fuerit, id nacta opportu­
nitate Dorninacionibus Vestris significabimus. faterea vero easdem în fille et fide­
litate constanfes (de quo nihil dubitamus) pro vestro et omnium vestrum splendore 
ac felicissime vaiere optamus. Post has tempestates Dei adiutorio serenitas illu­
cescet eo maior et diuturnior, quo gravius et diuturnius sumus afflicti. Cibiniij 
XVI februarii, anno Domini 1530. 

M agister civiwn, iudices iuratiqiie clves civitatis cibiniensis, et oetera. 

l Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis civibus civi• 
tatis bislriciensis, dominis et fratribus honorandis. 

(13istriţa, Arehiva Onişulul.) 

32110, Voi, XV. 

116 Februar. 

www.dacoromanica.ro



DCLX. 
c ,ilău, Ştefon Bhthory către Petru - V oda al Moldovei, · despre atitudinea tră-. 

1
15:-m, dătoare şi 11·esupusă a Braşovenilor. 

24 1'ehr11ar. . 

Ciceu, 
·JS30, 

~2 Mart. 

Spectabilis et Magnifice domine et amice nobis honoraride. Post salutem 
et noslri commendacionem. Scribit enim nobis Magnificencia Vestra ex parte 
Bnissoviensium în . eo ot, ex quo ipsi iuramentum prestiterunt Vestre Magniftcende 
ad prestamlum fidelitatern Maiestati Regie, domini scilicet nostri Clementissi.mi,~ut 
iam eosdem ,n queştu ipsorum protegeremus et defensaremus. Magnificencia Vestrn 
ipsis Brassoviensibus fideique ipsorum omnino locum dare ne velit, quia reducatur 
1n memoriam V estre Magnificen~cie, dum eadem Reverendum 'Anastasium episcopti'm 
suum ill facto salvicondudus ipsorum Brassovie11siurn impetrandi erga Maiestatem 
Regiain exmiseraţ, Sua Maiestas ad petidonem Vestre Magnific.ende huiusmodi 
salvum conductum eisdero graciose concesserat, penes quem salvum conductum non­
nullos ex ipsis Brassoviensibus, de m'andato ipso regio, erga nos vocari fecernmus, 
commissumque erat per nos iterum ipsis Brassoviensibus ut penes Siculos gentes 
ipsorum in auxiUum dare deberent. Tamen ipsi, tanquam rebelles, nullam nobis 
super hysdem fecernnt relacionem, nec uHam obedienciam nobis demonstrarunt. 
Sciat itaque Magnificencia Vestra eosdem Brassovienses omnin~ parteru infidelium 
Mniestatis Regie tenere et conservare. Quare rogamus Vestram Mag11ificendam, 
vefit eadem ipsis firmissime committe1·e et demandare ut ipsi ad fidelitatem Ma­
iestatis Regie :flectere dcberent; cum vera fidelitate, et velint Maiestatem Regiam 
adire, tandemque nos, post Suam Maiestatem, presto erimus et parati, iuvamine 
eciam V estre Magnificencie, eosdem ];3rassovienses protegere et defendere ac manu­
tenere, prout edam commissum est nohis per Suam Maiestatem; Eandem felkis­
sime vaiere desideramus. Ex castro Gyalw, în festo Beati Matbie Apostoli, anno 
Domini 1530. 

Stephanus de Bathory de Somlyo, locumtenens Regie 
Maiestatis rPgni. transsylvanensts. 

lVo:) SpectabHi et Magnifico domino Petro vVayvode moldaviensi, domino 
el amico nobis honorando. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 114.) 

DCLXI. 
Simion Dracşin, pârcălab de Ckeu, către Bistriţeni, despre prada husarilor lor. 

Prudentes et circmnspecti dominf et amici i:iobis honorandi. Post salutem 
et nostri si11gularem recommendacionem. Significamus Vestds Amici.ciis et Do­
minaciortibus qualiter huszarones vestri depredavernnt et damnificaverunt Ladislautn 
Nagy, servitorem Generosissimi domini domini nostri de Beretz. Preterea rogamus 
Vestras Amicidas, Domioaciones diHgenter ut ne pereant res et bona ipsilis' La­
dislai, qui vobis et huszaronibus est innoxius et innocens. Non possumus ipsum 
tam minus iuste et imiebite miUere opprimi, sed damna eiusdem rogamus redare 
et restîtuere facere velitis. Tanden11 Vestras Amicicias, Dominadones felidssime 
vaiere optam11s. Datum ex arce Chycho, feria quarta in capHe ieiunii, anno Sa• 
lutis; -1 530. 

Dragczi. Sîmeon, castellanus castrl Chycho> et cetera. 
[Vo:] Prndentibus et circumspectis domin îs iudici et iuratis dvibus bistri­

ciensibus, dominis et amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Cf Docwuentele Ristri(ei, I, p. xxvm. 
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DCLXII. 
Rodnenii către Bistriţeni, despre prigonirea din partea unuia din ai lor şi 

porunca venită pentru el dela Petru-Vodă. 

Unsser untertanig Ghorssamkaitt mit aller Dinstparkaitt zu vor. An nam­
hafftigen wayssen Her; den Richter. vVyr lhuen Ewer v\T ayssheit czu wissen wie 
clas des Her vVolffgangs Diener, Marcus Dyack, ist herauff kommen mit 3 \,Vegcn 
und fuerlt hyn ab illes was yn der Huetten Geczay ist unei Play, auch paym Hauss 
<lo haym und yn der Muelen, auch das aysseren Geczay wil hyn nemen; :-;oelich 
Guetter czu nemen von hynn, spricht er das ers hab durch ssainen Heren von 
Ewer \Vayssheit: V orhengnuess und gross Dreueen lhuett czu der Hawen czu spissen. 
Als dan Ewer Wayssheit Czaiger dyss Prieffs wirt .ssogţn. Sso hatt uns der.gnadig 
Her Petter \Vayda eyn Prieff geschickt, das wir solich Dingk nicht sollen lassen 
gescheen. Dorum pitten wyr, Ewer Namhafftig vVayssheit wolt ssolich Dingk be­
trnchten, was das vor ayn ,Enclt wirtt nemen. vVyr . verstehen clas clas vor uns ain 
Vorterhung wirtt bedeutten, et cetera. Geben yn der Rudna, am Donerstag vor 
Gregorii Pape, anno 1530 . 

. Richter und Purger mit ssampt der Gemain yn der · Rudna. · 
[Vo:] Dem narnhofftigen, waysseo Heren Thomess vVolendorffer, Richter 

zu Noessen, yrenn gunstigen Heren, czu Hantt 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLXIII. 
,· 

Mihu, Portar ele Suceava, Ioan Diacul, Dragoş Rotopan, liberaţi de Bistri-
ţeni, ii asigură că n'au nicio pretenţie asupra lor. 

Nos, Michel Soch., Ioannes Literatus, Dragus Rothopan, una cum cluobus 
nostris famulis Stephano et Antonio, universis quibus incumbit memorie commen­
damus quod, cum nos in banc civitatem bistriciensem venisseml!S, siculi pniclen­
tibus et circumspectis domino iudici et toti communitati ciyitalis constat, quomodo, 
radone multorum damnornm sub tempore fedelifs eisdem civibus· et pertinenciis 
illatis, ln eadem civitate fuimus observati et detenti. Unde dominus noster Gracio­
sissimus, Petrus Wayvoda, nostri causa lntima[vi]t Iiterasque dedit; cuius quidem peti­
cionibus prelibati domini Bistricienses acquiescentes, nobis salvum ad propria 
recessum cum optima racione annuerunt et assenserunt. Preterea et nos, quidquid 
iniuriarum et violenciarum nobis illatum et impensum fuisset, sponte et benivolo 
animo omnibus relaxamus et indtilgemus, immo remittimus et oblivioni perpetuo 
tradimus, promittentes, una cum famulis omnibus nostris, et nos proscribentes num 
unquam, seu pauperi seu diviti, turn civitatis, quam eius districtus, sub fide et 
animabus et honestatibus nostris, nunquam obiicere et exprobare velle nos, in malo 
recorelare velle. Quibus quidem dominis pro administracione victualium nobis in 
h~c detencione porrectarum cum magna graciarum accione promittjmus daturos 
Oorenos C, quos sub nostra fide et honestate ad proxima festa pascalia ventura 
promittimus, nos perscribentes, daturos prudenti domino Anthonio castellano de 
Kothnorsperg 2 ; prenotatusque dominus Michael factus est fideiussor pro suis 
complicibus, dominus vero Anthonius pro domino Michaele. 1n cuius rei memo­
riam et testimonium et perpetuum robur presentes, sigillorum nostrorum· usualiu111 
cum appressione, duximus dandas et conferendas. Date Bistricie, feria 4ta proxima 
post Gregorii Pape, ·anno Domini millesimo quingentesimo lricesimo vergP.nte. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

' Cf. Docc;,nentele Bistriţei, 1, p. xxvrn. 
2 Cotnaii.--Cf. Documentele Bistriţei, I, pp. xxvn-vtn şi, pentru luptele din jurul Bis­

triţei, \Vittstock, ,,Die Stellung von Bistritz im Thronstreite zwischen Ferdinand I. und Johann 
Z{1polya und sein Verhăltniss zu Peter Ftirsten. der Moldau" (in Pro.gramele Gimnaziului Săsesc 
din Bistrita). Cf. şi Ursu, Die aciswărtige Politik des Peter Rareş, Viena, 1908, pp. 65-6. 
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Uucln, 
1 S:;IO, 

33 April. 

DCLXIV. 
Regele Ioan Zf1polya c[1lre Bistriţe11i, poruncindu-le din nou . a se supune 

lui Petru-VodA. 

Ioannes, Dei gracia rex Hungmie, Dalmade, Crnacie, et cetern, fidelibus 
nostris prudentibus et drcumspectis magistro civium ac iudid et i1Ji·âlis ceterisquc 
civibus civitatis bistriciensis, salutem et graciam. · Licet antea quoque mandnve­
ramus voois ul, ex quo nos Spectabili et Magnifico domino Petro Wayvode ten·e 
moldaviensis vos contulimus1 ad ipsum clominum Wayvoclam audlre et attendei·e 
eiden1t1ue obecHentes esse cleberetis, tamen, quemadmodum intelligimus, minime 
velletis sibi obedientes esse; id quod nobis vehcmenter clisplicel. Quare mandamus 
vobis rursus, sub pena gravissîme indignacionîs nostre slridissîmţ, ut, receptis 
presentib11s, in quantum gradam 11ostram habere cupitis, aliud nulla racione facere 
audeatis, sed deinceps ad ipsum dominum Wayvodam vei oflkiales suos auclire et 
attendere ipsisque obedientes esse debeatis. Naiu quod, si secus facere attenha­
veritis, certi sitis quod gravissimarn penam a 11ob[s vobis infligendam ·null9 modo 
evadetis; aliud ergo nu Ila racione facere presumatis. Presentibus perlectis, exhi­
benti restitutis. Datum Bude, feria sexta proxima post festum pascale Domini, 
anno eiusdem millesimo quingentesimo tricesimo 1• 

Joannes Rex~ manu pro_pi·ia. 
(Bistri\.a, Archiva Oraşului.) 

DCLXV. 
Suceava, Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre răspunderil.e pentrn Wiarea 

1530, lu1· \ir f F t 14 Iunie. 'V o gang a ors er. 

Petrus, Dei grada dominus regni Moldavie, prudenWms et circun1specHs 
iudici, iuraHs civibus et pertinenciis nostds bistricie11sibus, fidelibus sincere difectiş. 
Accepimus et intellexim1.1s ex subditis nostris quod essent nommlli ex vobis pertinenciis 
qui [credunt] perniciem Wolffgangi et captivitalem Vincencii ex accusacione pro­
vicii Thome Pellionis, iudicis bistricie11sis, cecidisse(t) et omnia vicia ipsornm eidem 
imputarcnt. Et sciatis ·pro certo quod ipse Thomas in hac re est innocens, et non 
culpabilis, quia nos eosdem propterea vicia suorum punire fecimus. Et de cetero 
ta li bus verbis obticiatis, et sibi in oculum non congeratis 2 ; sed supersedeatis. Datum 
Zwchwar, feria tercia post fest11m Triniitatis, anno Domini ·15:10. · 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; Virlimus din 1S·lr2.) 

DCLXVI. 
Jeciu, Margareta Verboczy către Bistriţeni, despre urmflrile uciderii unui Rorn:tn 

171 ţ~~ie. din B~irgrrn şi exportul de peşte. 
Prudens vir, domine et vicine c.ar1ss1me. Conqueruntur nobis gravi querela 

iobagiones Magnifici domini Cancellarii, germani fratris riostri, qualiter unum foba­
gionem eiusdem domini Cancellarii, de Repafalwa, Mlchal Balog nominatum, detineri 
fecissent iobagiones vestl'Î, propter mortem et necem cuiusdam Volaehi de Borgo, 
qui adhuc tempore Francisci Nyary, olim castellanf castri \,Veech, c11ius iam cir­
citer tercius instaret revolucio anualis, interfectus fuisset, et a nobis, neque ab of• 
ficialilms nostris aliquam iusticiam erogandam expostulastis, sed ante tempus 
eundem detinere fecistis, et eciam pisccs duobus sportis ab eodem ibidem recipere 

1 V. Documentele Bistriţei'., 1, p. xxvin. 
• 2 

1,Si:i nu-i băgaţi în ochi.• 
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fecistis, et eciam in alpibus sexcentos pisees nobis deprehensos violenter et poten­
cialiter accipere fecissetis, in damnum et preiudicium nostrum manifestum; que 
acciones et operaciones procul sunt a bona vicinitate. Imo pocius et iurgia conci­
lant inter vicinos ipsos dîscordiaque maxima odri sol.et,-que Deus a nohis ut 
avertaţ bene precemur; et id quidem sine mutua voluntate conservari nequit. Quarc 
rogo Dominadonem Vestram quod predictum iobagionem n. domini Cancell'arii e 
captivitate libere dimittere simul curn rebus suis velit, atque eciam pisces in a]pibus 
receptos restitui facere velit Dominacio Vestra, -et post adventum domini Va­
lentini Alnmdi de expediciune domini '1Vayvode, quarn nune hahet in persona 
Regie Maiestatis contra infideles, et, cum, Deo dllce, advenerit predictus dominus 
Val1enUnus, de singul'is negociis actuurn potenciariorum iniustorum reviderc facere 
poteritis, tam ex parte iobagionum vestrorum, q11am nostrornm: ne interim maiora 
suboriantur, differe11da sunt onmia, prout et Dominacionem Vestram rogo oe secus 
faciat. Alias cogor domino \,Vayvotle omnia et singufa rescribere, et eciam domino 
Cancellario. Et ipsi cogitabunt de opportuno i·emedio, ut non in dies robagiones 
eiusdem molestabitis; pacisque remedium invenient. Et Domînacio Vestra offort ser• 
vicia sua no bis, et ta Ies actus et operaciones ad servicia non co11veni111nt. Unde Domi­
n aci o Vestra fociat et ostentet factis, promissiontbus, et vohis [ =verbis ?) conveniencia. 
Ex castro vVeech,. die dominico proximo ante festum Beate Margarete Virginis, 1530. 

J.11argaretha Werbewczy, et cetera. 

(Vo:] Prudenti viro domino Thome, iudici civitatis bistriciem'iis, et cetera, 
domino et vicino nobis carissimo. 

(Uistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLXVII. 
Nicolae Gerendy, episcop de Alba-Iulia, către Bistriţeni i despre intervenţia 

sa lu Domnul Moldoveî ca să nu mai facă prădăciuni in Ardeal. 
Prudentes et cîrcumspecti domini, arnici honorandi.. Post salutem. Literas 

bas cum dominis et frah"ilbus nostris scripsimus ad dorninum Way[vo]dam molda­
viensem în causa publica, ut scilicet Somlyay et Siculos contineret per IiUeras 
suas vei nunccios, ne residuum quoque regni peius: perderent. Rogamus itaque Do­
rninaciones Vestras, velint eas sine mora per 1.urnm certum eorum nunccium ad 
eum mittere; qui item relacionem afferret. Nova a pud nas sunt h<;:c, quod Ioannes 
Buda pulsus esset, et hanc famam attulisse Farkasium Bafosza; ex hostibus no bis 
nuncciatur pro certo, sed în horas cerciora et letissirna expecto. Quod ubi adve­
nerit, mox Dorninaciones Vestras cerciores reddarn. Cibinii, ultima augusti, 1530. 

Nicolaus de Gherend, electus Transsylvanie, thesaurarius, manii propria. 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis dominis iudici, iuratis ceterisque civibus 
civitaLis brassoviensis, dominis et amicis nobis ho11orandis 1

• 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, no 89.) 

1 V., asupra lucrurilor din Ungaria, Geschichte des osmanischen Reiches, III, p. 41 :i ş i 
urm.-În vară Moise fu intocmit cu Vlad-Vodă. La 16 Septembre următor el b imeteî1 in Braşov 
pe Marele-Spf'ttar Dragomir ca să ceară orăşenilor a recunoaşte pc "Craiul lani'lş" (Bogdan, t. 
c., pp. 177-8, n° CLXXm),. BrnşoveoH ii ascultarii,, şi la 25 Iunie 1:531 Vlad stăruiâ pe lângă Zi1-

polya să nu li ieă Branul (ibid., pp. 178--80, n° CLXXIV). Scrisoarea (1-iu Septembre) In care el re­
fuză acestor vecini s tima d'e 100.000 de aspri pe care o reclamau ca despăgubire pentru -pră­
rlM:iuni turceşti. e de sigur d,in 1523 (ibid., pp. 181-2, au CLXXVI). Cf. şi ibid., P- 275, n° ev. 
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.OCLXYIII. 
Bucureşti, VJad-Voc,lă a11 Terii-Romi1neşH căire Braşoveni, despre un şoim ce ar dori 

,:i ~:~m- dela dainşii. 
bre. Wl'ad, Oei grada Wayvoda et dominus verusque heres regoi tra11salpi-

nensis. Prudentes et circumspecti domini, fratres, amici vidnique no6is since.vc 
dilecti .. Post salutem ae frnternaHs arnicicie boneque vicinitatis· nostre incrementum. 
ReV'eliavi. nobis hijs prndens vir, nomine loannes Carnifex, quomodo esset aput 
vicinum suum unus avis, videlicet falco unus. Quare rngamus Vestras Domina­
ciones, velitis nobis falconem illurn per famulum eiusdem foannis mittere. Quod 
gracius nihil potestis isto tempore facere. De dampnis vestris curam hal!Jemus. 
Ea · de causa refomimus ipsum Ioannem CarnH1cein aput mos, et in brevi cum 
bona relacione ad Vestras Dorninaciortas remittere curmnus. Deinde per Ioannem 
Pythar intiritavimus. Quare fidem indubiam el adhibe·re velitis. Quam Deus fdids­
simam conservet ad sua vota. Dah1m Bokoresth, feria quinta in· pro festo Colomanf, 
anno Domini 1'530.· · 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis dominis iudici, iuratis ci vi bus civitat1s 
brusso·viensis, doillinis fratribus, amicis ·vicinisque nobis sincere dilectis. 

· {Pecetea şi scrisul ca in răvaşele ·1ui Radu-Vodă.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 219.) 

DCLXIX. 
Unguraş, Matiaş, Vistiernicul moldovean către Bistriţeni, despre prnvizme de care 

1s::io 
O 1 ,. . 

~4 Oct~m- omnu Sau are nevoie. 
bre. Egregie ac circ1.1mspecte, nobis sincere dlilecte. Post salutem. Salute cum 

noveritis quoniam dominus nostcr Graciosissimus c::1uantas habet indligencias ad 
Rodna, precipue pane et vino. Quare petimus atque in persona domini 111ostri Gra­
ciosissimi nihi.lomlnus committimus et rrtandamus c1uatenus, rnox et stalim visis 
presentibus, trigintn currus, ubi prnprius potestis disponeree, disponere vditis, ut 
victu9lia, quid necesse en.1nt portan.da famulis domini nostri Graciosissimij adl Rodna 
portare fideliter debeant et velint. ]gitur in premissis secus ne feceritis. Quoniam 
bene scitis ut dominus nosler Graciosissimus, tam a nobis, quarn a vohis. fiddis­
simum servicium optabit. Igitur fideliter servire unanimiter velimus. Ceterum Ves­
tram Egregietate111 felicissime vaiere optamus. Datun1 în castro Balwanyos, feria 
secunda~ in die Maglori, în anno ·t530. 

Nos, .Mathias Wyzternek 
seu thesaurariţts Graoiosissimi Petri lVayvode de· Moldowa. 

[V 0 :] Egregio ac circumspecto Thome Pellioni, iudidby~Lrychyensi, frnbi 
ac arnico nohis sincere dilecto. 1 •. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLXX. 
Aiud, Gotthard Kuen catre Braşoveni, despre înrâurirea pe care Domnii ro.m(mi 
1530, · I o au asupra pohticei lor şi sume .e ce datoresc acestora. 3 Decem-
bre. Prudentes el circumspecti domini et amici nobis honorandi. Post salulem 

et nostrom comme11daciouem. Litteras Domsnacionum Vestram~n intellexirnus, uhi 
eedem scribunl nobis ut oratores Domi11acionun1 Vestramm erga Regi.am Maies­
tatem 2 fuissent. appro1nptuati, sed Magnifici dornini Pet.rus Way[vo]da moldawiensis, 
vVlad transsalpinensis Vestras Dorninaciones ab eorum propositibus detinere 

1 Cf. Documentele Bistriţei, I, p. xxvu; Ursu, p. 67, nota 21. Despre Matiaş v. şi mai depart.e. 
2 Ferdinand de Austria. 
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conarer'ltur. Nostrum utHe et sallllbre consilium, ut oratorem preparetis, et iterum, 
cum dominus Frarwiscus Kendi, vicewayfvo]da transsilvanus, vobis commiserit,,o·ra, 
tores Her accipiant. · Ubi vet'o Domihaciones V estre scribunt ut prefatus domini1s 
Way{vo]da moldawiensis Prasmariensibus commisisset vobis dicari et super ipsos 
florenos sexingentos exigi, nostrum consilium uit di cari no11 velitis; nam superinde 
habeti$ expeditorem dominum Franciscum Kendi, qui comrriisit ipsis Prhsmarien­
sibus ut neminem alium audire, nisi Dominaciones Vestre exegerint et ipso 
domino Way[vo]de taxam immiserint. Credimus ut indignacionem R'egie Maies~ 
Lis non evaddil3, sed excusacionem habere poteritis în hec verba, ut, .quousquc 
mteras Regie Maiestatis vei Way(vo]de transsi)vanensis non videritis, interim 
dicare exigereque non audetis. Credimus en,im ut Maiestas Regia oppidum Prnsnmr 
a vobis non alienabit. Credant Domina.ciţmes Vestre ut nos eisdem sernper sanurn 
consilium dedimus et. conservacionern yestram optavimus, sicut optamus eciam­
modo .. Rogamus eciam Dominado11es Vestrns, et consulimus per presentes, ut 
taxain Sancti Martini exigatis, exaelasque Maiestati Regie restituatis, · quoniain 
mml.ta nova auditis, q1Jibus fides non est adhibenda. Vestras Dominaciones Altissirnllls 
conservare dignetui-. :Ex oppido Enyed, sahbato proximo post festum Beati Andree 
Appostofi, anno ·1530 . . 

Gotthardus Kwn de Osdola, etc; 

[Vo: J Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iurntis ceterisque 
dvibus civitatis brassoviensis, dominis et mnicîs nobis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, U, n° 91.) 

DC.LXXI. 

RS9 

Francisc Kendy, vicc-Voevod ·al Ardealului, către Braşoveni,· despre stă- Aiud, 

minţi poli,tice ale lui Vlad-VodA şi cereri de bani ale lui Petru Domnul Moldovei. 
3 0

15~>, 
ecem-

Prudentes et circumspectj arnici, 111obis charissimi. Post salutem. Litteras bre. 

vestras satis dare intelleximus, ubi scdbitis nunccios vestros erga Si.Iam Mafes-
tatem expediire velle cum muneribus regalium, sed, ex quo vVlad vVaywoda trnns­
alpinensis vobis ·de hac re scripserat, cum hoc detenti estis. AUamen non pro 
malo consilio nos quoqt.ie dicemus hactenus expedisse eledos ntmcdos erga Suam 
Maiestatern, quoniam .Sue Maiestati inimici fuer:unt exorti, de quibus lpse Deus 
altissimus Suam Maiestatem Regiam eliheravit, prout intellexistis a vigesimatorc 
vestro. Tandem, ubi nobis scribitis ex parte Petri vVaywode, ut per vos florenos 
miile optaret, quod minime intelligemus qua causa eidem deberetis dare, ac, ubi 
scribitis ex parte Prasmar, ut et per illos optaret florenos sextiogentos, constat 
vobis qualite·r nos in propria nostra persona plena cum înformacione per domin.um 
nostrum Graciossimum in medium vestri fuimus deputati, vobisque nos satis ma-
nifeste ad scitum dedimus permisimusque ut Prasmarienses ac tota terra &rcza 
iuxta alias consuetudines in omlililms vobiscum consendant, et ne a vobis exclu­
dantur, sed unanimes estote. ldeo committimus vohis haru11n serie, in persona do-
mini nostri Graciosissimi, quod eidem Petro Waywode moldavo nullum obulum 
detis, nunccios autem vestros electos cum munerilms regalibus donec expedire 
minime debeatis erga Suam Regiam Maiestatem, nisi viso alias lifterns nostras .. 
Aliud est: cum \,Vlad vVaywodn transsafpino optimum est vobis consentire, prout 
eciam iuxta dlsposicionem vestrnm determinastis quaHter viciss1m eidem coacti 
est,is. Si vero Petro Wa.ywoda Moldavo grave Iicerit, pervenia,t ad Suam1 Regiam 
Maies,tatem vei ad dominum nostrum Gradosissimum, et credimus ut reJacionem 
exhioc habebit; sed speramus in Deo ut nunquam tale, ut per vos aliquam ha-
beat facultatem. Irisuper consta,t Vobis, ·amici charissimi, quod ·censum ordinarium 
Beati Martini Episcopi dominus noster Graciosissimus ad conservacjonem gencium 
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e medio vestri enunan[dar]um deputaverit, de quibus Îlil litteris nostris prioribus 
scripserarnus ut edgere atque extorquere ~c nobis remittere deberetis. ldeo com­
mittlmus vobis, in persona domini nostri Graciosissirni, flrmiter ad fideliţatem ves­
tram Sue Regie Maiestati debitam, quatinus statim-erigere extorquereque debeatis, 
et a vigesimatore vestro hominem -petatis, ac per unum primorem concivem ves­
trum nobis remiHeretis. Ceterum scdpsimus litterns Prasmariensibus quod in om­
nibus vobiscum unanimes iuxta alias consuetudinem fiant atque esse deheant: ob 
hoc t<1m de terra Barcza atque Prasmar cum ceteris censum importare debeatis 
et teneamini. Secus nulla racione facere presumatis. Vaiere vos exoptamus; quibus 
nos semper commendamus. Datum in oppido Enyed, die sabati post festum Beati 
Andree Apostoli, anno Domini 1530. 

Franciscus de Kend; Vloewaywoda transsylvanus 
et Sîculorum vicecomes, etc. 

[V O:] Prudentibus et circumspectis iudici, vmco cetedsque iuratis civibus 
civitatis hrassoviensis, etc., amicis nostris syncere dilectis, etc. 

P. S.. Tandem contra Petrmn Vv aywodam mofdavurn satis habetis occa­
siones, prout nos personaliter i» medio vestri fuimus,. commisimusque vobis ac 
Prasmariensibus unanimiter in omnibus consentire vobiscum debeant. 

De negoci.o Prasmariensium nos liitteras misimus eisdem, et iuxta alias 
consuetudinem vohiscum in omnihus consenciant, et c1uam reladonern ad id fe­
cerint, nobis referre velitis q1.mm citissime. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 223.) 

DCLXXIl 
nr1dăuţl, Petrn-Voda al Moldovei ca.tre Bistriţeni, cer~nd ca nişte mărfuri pentru 

1530; Curtea lui sa fie scutite de varo.-.. 
24 Decem-

hre. Petrus Way[vo]da, Dei grada dominus regni Moldavie. Prudentes et cir-
c11mspecti vicini, nobis sincere dilecti. Referunt et dicunt nobis Egregii Gabriel el 
Dernetrius, subditi cumerarii _de Tatros, nobis sincere dilecti, quaJiter. quum ipsi 
certas res in usum Curie nostre emi facerent,, vei propriis. arbitriis compararent,, 
vos thelonium, exigi facerent. Nos autem habernus a regibus, dominis Hungarie, 
predecessoribus, uti tricentorum fl@renorum hungaricalium thelonium de rnercibus 
non exolvamus, et gradam utendi libertatem profiteamur; propte1·ea rogamus vos 
et adhortamur nichilominus, iterum et petirnus ut, si prefati cgregii camernrii nostri 
causa emeodi illuc dimittunt, libere absque gabellarum thelonii permitti faciatis, 
et nullum eisdem subditis impedirnentum infundatis. Datum in Badoch, in profesto 
Nativitatis Domini, anno ilfius Salutis miUesimo quingentesimo tricesimo. 

lV0 :] Prudentibus et circumspectis iudici el iuratis hrassoviensibus, vicinis 
nobis sincere dHectis, 

(Pecete roşie, ruptă; slavonii.) 

(Rrnşov, A1·chiva Oraşului, colecţia Sc:hnell, H, n° 88.) 

DCLXXIII. 
Sighet, Nobilii din Maramurăş către Bistriţeni, despre pagubele fiicute tui GavriJl71 

1531
• de Vişa_ ul-de-sus, unul din ei. 

10 Iunua:r. · 
Prudentes et circurnspecti domini, amici nobis honorandi. Post salutem ac 

Amiciciarum Nostrarum Vidnitatumque commendacionem. Meminire pote1inl V estre 
Dominadones qualiter preteritis temporibus scripseramus vobis medio Egregii 
Ioannis Petroway pro parte darnnorum el contumeliarum nobilis HavryUe de Felsew-
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Wyssa per suboitos vesti-os ipsi illatarum, eotunc Dominaciones Vestrc talem 
fecerant relacionem, quod ipse ad vos ire deberet et ipsum iuridice contentari fa­
ceretis. Verum, quia ipse egritudine laboravit laboratque et de presenti, ad vos 
proficisci nequivit. Itaque rogamus Vestras Dominaciones presentibus quatenus ipsi, 
ut premisimus, nune quoque sicut et tune, bonam relacionem cum omnimoda sa­
tisfaccione impendere velitis. Alioquin 110s prenominatum nobilem in darnnis per­
mittere nullo mof!o posst1mus, net volumus, seci şecus de remedio providehimus. 
Datum ex oppido Zygeth, feria terda po„t Epiphaniarum Domini, anno eiusdcm mil­
lesimo quingentesimo tricesimo primo. 

Tota uhiversitas nobilium comitatus marosiensis. 

fVo:] Prudentibus et circumspeelis iudici iuratisquc civibus civitatis hyzthri­
ciensis, et cetera, dominis, amicis ac vicinis nobis honoramlis, el cetera. 

(Bistriţa, Archiva Ornşul,ui.) 

DCLXXIV. 

36'1 

Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre averea lui Wolfgang Fon,ter, Botoşani, , 

tăial din porunca lui. 

Petrus Wayvoda, Dei gracia dominus regni Moldavie. Prudentes et cir­
cumspecti Odetes, nobis sincere dilecti". Bona illius Wlfgangy, proditoris civitatis 
nostre bisitrichiensis, uxori et filie sue, simulcum domo, eisdem restituere integre 
velitis, quia ille Wlfgangws presenti nostro e,t nobis coram consilio nostro dixit 
uti iudicio et persuasione Vincencii voluerunt duos ex pocioribus Bistrkhiensibus 
clam interftcere, sed in locum eorundem sagifoverunt, cespitantem manus, servi­
torem quendam civitatis bistrichiensis. Propterea adhortamur vos quatenus, visis 
Hteris nostris, statim illum Vincencium, proditorem nostre civitatis, decollare et 
vita privare debeatis. Secus ne presumatis facere. Datum in Bothozan, die dominico 
Exsurge, atmo 1531. 

Et vos, quam dvitatem nostram bistdchiensem, in pr.rpetuum suis iuribus 
liber,tatibusque et consuetudinibus ad fldem nostram conservare voJumus. 

[ Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici, iuratis civibusque bistrichiensibus, 
fldelibus nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Arch.iva Oraşulu ,i.) 

DCLXXV. 
Regele Ioan Z~~polya cătr~ Braşoveni, despre omul ce trimete la Vlad-Vodfi 

al Terii-Româneşti. 
Commissio propria domini regis. 

loannes, Dei gracia rex Hungarie, Dalmade,. Croacie, etc. 
Prudentes ac circumspecli, fideles nobis dilecti. Misimus hunc hominem 

nostrum, presencium scilicet exhibitorem, cum litteris nostris, ad fidelem nostrum 
SpectabHem et Magnificum \-Vlad Wayvodam terre transalpinensiş, Quare volumus, 
et vobis committimus, ut îpsurn hominem nostrum usque illuc,, quousque videlicet 
necesse erit, cum fldis hominibus vestris comitari facere, ac eciam de equo eidem 
providere debeatis. Aliud nuna racione facere presumatis. Datum in civitate nostra 
Coloswar, feria sexta proxima post dominicam Oculi, anno Domini millesimo 
quingentesimo tricesimo primo.-Christophorus est nomen exhibitoris presencium. 

[Vo: J Prudentfbus ac circumspectis iudici et iuratis civibus civitalis nostre 
brassoviensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 234.) 

:i2UO, Voi. XV. ◄6 

1531, 
1,2 Febn1ar. 

Ctuj, 
1531, 

17 Mart. 
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laşi, Petru-V 0M1 al Moldovei cc"1tre regele Ioan Zt\polya, despre iei-tarea ce a 
1s3 ,i,. cllpătat pentrn Braşoveni. 

2 April. 
Serenissimo principi et domino, domino Iohanni, Dei gi-acia regni Hun­

garie, Dalmacie et Croade, etc., domino nostro Graciosissimo. Cum omni fidelitate. 
Pelrus \:Vay[vo]da, Dei gracia dominus regni Moldavie. Unde ne sit incertum 
Sacre Maiestali Regie quomodo domini Brassovienses et tota ipşa Barcha nostro 
iudicio et persuassione, ut iam i.ta dicamms, agunlur duo anni, facciones Ferdi­
nand! dllapidarunt, et ad fidelitatem Regie Maiestatis subversi sunt, poUicili sumus 
et promisimus dsdem Brassoviensihus, ad fidem nostram christianam,. ut a Regia 
ipsa Maiestate de eorum nephadis ob erroribus gradam et veniam obtinebirnus. 
Propterea rogamus Regiam Maiestatem, dorninum nostrum Gradosissimum, qua­
tenus dignetur ipsa, ob respect.Ull) fidelitatis nostre, et ne eciam iuramentum nos­
trum prestitum frangatur, omnes excessus Brassoviensium indulgere et parcere, e.t 
in pri o rem graciam regiam acceptare; ubi valeamus Sacre Regie Maiestati fi<leliter 
in perpetuum inservire; demum Deus omnipotens diu f01·tunam Regie Maiestatis 
felidtet et prosperet. Dah1m in Yas, ipso die Ramispalmarum, anno illius SaluHs 
MoQo (sic) XXXIo. 

(Pecete roşie, cu cap de bou şi legendă cirilică. - Scrisoare de duct italian.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 230.) 

DCLXXVII. 
Liceu, Petrn-Vodă al Moldovei cf1tre Bistriţeni, despre ldmeterea la ei a lui 

1531 • Ştefan Diacul. 
8 April. 

Prnde11s et circumspecte domine el amice nobis plurimum honorande. &1.­
lutem cum omnis honoris augmentacione. Misimus efga Vestram Amiddam, Do­
minacio11em hunc Stephanum Literalum, subdltu~ et se1·vitorem Generosissimi 
domini nostri, in diversis negociis 11oslris referentem. Jgitur petimus Veslram Ami­
ciciam, Dominadonem ut, quidquid retuleri,t Vestre eidem Dominacioni, fidem 
adhibere velit Vestra Arnicicia et Dominacio, sicuti ex ore nostro proprio prolatis. 
Relliquum est quod Vestram Amiciciam, Dominacionem felicissime vafere optamus. 
Datum ex arce Chycho, sabbato magno, anno Salutis 1531. 

Simeon, castellanus castri Cziczo. 
(Vo:] Prudenti et circumspecto domini Thome Pelllioni; iudici bistridensi, 

domini et amico nostro honorando. 

(Bistriţa, Archi:va Oraşului.) 

DCLXXVlll. 
Turnu-Roş, Pârcălabii dela Turnu-Roşu către Sibiieni, cu ştiri din Tam-Românească 

1s31 , d . 'f . 
24 A .. 1 

esp1 e urci. . pri. 
U nserenn Dinst wysset von uns, namhafftiger vnd wuersightiger HeH, et 

cetera. Ewr Herscham sol wissen, aus vVorlassingh Ewr Herschafft clas mir solten 
lassen eyn Dyner czw worspeen wye es stet în dem Bleschen Landt. So hob mir 
geschykt Kysch Mihalem; so hoth man im gesaght das dy Thyrken an dray 
Orten wber dy Thanen schyffen, sunder man kan noch nicht wyssen wue sy hyn 
willen czyenn, aber in kurczer Czeyt wyllen mir des ynnen werde11. Mer pitten 
Ewr Herschafft das Ir uns volt schicken Puelver, Blay, Aerbess und den Aymer 
unnd eyn Jang Seel. Mer wysset das mir noch nkht mer W ayn haebenn auff des 
Kwnigriter sein Taell alss eyn Kweff Wayn: dorumb schaw Ewr Herschafft und 
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schafft uns Narungh. Mir haben auch noch nicht mer alss syben Bachen; suender 
es duenckt, mir willen ausş k:wrnen Ibis auff Sant Johannes Tag. Sueder Ewr Hcr­
schafft gedenck auff alle Dyng was eyn Notwerfft 1st czwc dem Schlaess, und :,;chafft 
es bay der Czeyt : nicht das ewr waysset dor noch uns beschwfdigen volt. Do 
mm seit Goit bewollen, et cetera. Geben auss dem Rotten Ti.irren, am Montagh 
noch Georgii, anno 1.531. 

Emerir:ns und f(olrnan Schnayder, alle Czeit ewr Dyener, Bnryh­
!Jl'aben in dem. Rotten Tlir•renn. 

I Vo:] Dem namhafftigen und wursightigen, waysen Herren, Her Steffan 
Ctesser; Burgermayster iii deh Hermenstat, unsseren Herren, czw kwm clyser 
Prycff. 

(Sibiiu, Archiva Ornşului.) 

DCLXXIX. 

363 

Regele Ioan Zf1polya către Braşoveni, despre solîi munteni ce au fost lu el. Alba-lul i1a, 

Ioan Z{1polya catre Braşoveni, "Orntores \Vayvode transalpinensis qum ad 15:it, 
19 Maiu. 

noş vcoerant rnrsus remisi1llUS; q uare Fidelitati V estre ha rum serie man da mus 
firmissime ut, dun1 istrcc perve11erint, honorifice ipsos exdpere et usque ad llrnittes 
regni trnnsalpinensis cornitari ac conduci facere debeatis ... 

Datum Albe-I1.11ie, fer.ia sexta proxima post festum Ascensionis Domini", 11531. 

(Braşov, .Archiva Oraşului, Urkunden, n° 369.) 

DCLXXX. 
Regele foan Zi1,potya către Braşoveni, despre trimeterea, prin Ţara-Rumc't- .\lba-Iulia, 

nească, la Poartă a lui Tranquillus Andronicus 1
• 

5 
\~~:~ •. 

foannes, Dei gracia rex Hungarie, Oalmacie, Croacie, etc. 
Prudentes et circumspecti fldeles nobis dilecti. Misimus hunc Egregiu1n 

TranquiUum, secretarium nostrum, ad felicem Portam in arduis et pregnantibus ne­
gociis nostris et regni 11ostri. Committimus itaque J_<'idelitatibus V cstris harnm serie 
firmissime ut ei providere debeatis, p1·esertim de societate et [custodi)a bona et 
,competenti, ut secure possit aci fidelem nostrum Spectabilem et M[agnificum] do­
minum Wayvodam transsalpinensem pervenire, et eciam de equls , si quibus in­
tliguerit, sibi providere debeatis. Ceterum equos ipsius, qaos hic, interim quousque 
ex Constm1tinopo'li redierit, apud vos relinquet, curate ut pabula ipsis adminis­
trentur. Et in hoc nulla racione aliud focere presumatis, în quantum gradam 
noslram chnram habetis. Datum Albe-Iulie, feda quarta post festum Visitacionis 
Beate Marie Virg1inis, anno Domini millesimo quingentesimo tricesimo primo. 

Ioanties re:.:, mami propria. 

1[V0 :] Prudenlibus et drcumspectis iudid et iuratis dvibus civitalis nostrl' 
brassoviensis, fidelibus nobis dilectis. 

(llrnşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, J, n° 232.) 

'1 V , asuprn lui Studii şi documente, lU, p. LXXV şi urm. 
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DCLXXXI. 
rugi'trnş, Ioan, castelanul de Făgăraş, către Braşov.eni, despre iobagii săi fogiţi în 

24 ~
5
e
3
;

1;cm- Zârneşti, Tohan şi in Şcheii Braşovu lui. 
bre. Johannes, prefectus castri Fogaras, etc ... Intelleximus ex litteris Vestrarum 

Dorninacionum quomodo homines terre nostre ex timore ire divine ac peste ista se­
vissima aliqui in Zernest, alii in Thohan, ceteri inter Bolgaros aufugerint. Novit Vestra 
Dorninacio k[arissimn] quod io proxima:m feriam terciam f26 septembds] divulgare 
ct proclamare faciam ut singuli in territorium nostrum redeant, comisimusque eis quod 
nec în partes Vestrarum Dominacionum, nec alias quascumque terras se divertant, 
sed in montibus ac silvis se abscondant et latescant. Ceterum percepimus ex dictis 
Vestrarum Dominacionum quomodo bornines eiusdem querimonia gravissima erga 
homines ac clientes domini et ~ratris nostri protutissent ut insolitam copiam vini 
ab eis exegissent ac mulierem quanda·u pregnantem framea in tantuim percussfs­
sent ut edam fetus in utero morluus esset. .. Aliud est, unus ex boyaronibus 
nostris ibidem lesus est, in tantum ut edam iacet in vicinia mortis, el nu.Ila est 
spcs sue vite. . . 

Ex castro Fogaras, die dominico ante festum Michaelis, mrno 1531. 

(Braşov, Archlva Ora~ului, colecţia Schnell, II, no 93.) 

DCLXXXII. 
Sig-hişoara, Regele Ioan Zâpolya ciUre Braşoveni, despre un cetăţean al lor fugit in 

1532, Moldova, care cere plata unei datorii a oraşului către el. 
:22 Ianunr. · 

La~i'trul 
l,inigi't 

Şercaia, 

1532, 
31 Maiu. 

Commissio propria domini regis. 

Ioannes, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc. 
Prudentes et circumspecU, fideles nobis dil.ecti. Litteras veslras inlelleximus, 

in quibus scribitis nobis de quodam Udalrico, concive vestrn, a quo certam pecunie 
summam ad necessitates istius civitatis nostre mutuo levassetis, qur medio filii 
sui, in dominio vVayvode moldaviens1s commornntis, litteras ab ipso Wayvoda 
in favorem sui, minaru111 p!enas, impetratas ad vos att1.11isset. ,:~ua in re quid fac­
turi sitis, ililfol'lnacionem a nobis pemis. Cum ergo ille exlernum sibi dominum et 
protectorem quesiverit, 11ec:1ue nos id prnbare possumus; itaque commiltimus vobis 
ut, visis presentibus, faciatis Îlil hoc negocio iustum iudicium, et id quod ordo 
iuris dictavcrit, debite eciam exequudoni demandare debeatis. Datum fn civitatc 
nostra Segeswar, in die Beati Vincencii Martiris, anno Domini miHesimo quingente­
simo tricesirno secundo. 

[V0 :] Prudentihus ct circumspectis i1.1dici nostro regio iuratisque civibus 
civitalis nostre brassoviensis, fidelibus nobis clilectis. 

(13rnşov, Archiva Ora:;:ului, colecţia FliOnius, I, n° :239.) 

DC.L'XXXIII. 
Ludovk Gritti, guvernator at Ungariei, cmre Braşoveni, despre mderea 

suburbiilor lor de c.-:1tre M0ldoveni. 

Nos, Lmlovicus Gritti, comes perpetuus terre maromorosiensis, regni 
Hungarie gubernator summuso1ue thezaurarius ac consiliarius regius, etc.,. memorie 
commendamus tenore prese11cium, significantes quibus expedit universis quod nos, 
miserti et compacientes rl!line ac desoJ,acioni regie civitatis brassoviensis vrna­
rrnnque regiarnm in terra Barcza a.diacencium el ad eandem civitatem brasso­
viensem pertincncium, consequenterque inopie et paupertati colonorum ac inha-
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bitatorum earundem civitatis et villarum, in quam per hec impacata Lempora, 
novissime vero per conflagracionem ac incineracionem submbiorum ipsius civi­
tatis et predictarum viillarum ad eandem, ut prefe1:tur, spectancium, per \,Volachos 
mo.ldavienses factam atque patratam, quam, experienda teste, nos ipsi (diurn in 
eorum medio fuirnus constitu,ti) palam agnovimus, ut lgitur huiusmodi suburbia 
viHec1ue desolate reformari et in pristinum prioremque statum reduci possent, uni­
versos cives et inhabitores predicte civitatis brassoviensis ac pret.a.ctarun1 posses­
sionum et villarurn, eiusdem scilicet dvitatis pertinenciarum, ab omni et quayis 
taxarurn extraord,inariarum, nomine Regie Maiestatis, domini nostri Clementissimi, 
qualitercunqlle imponcndarum ac exigendorum solucione infra spacium lriurn annorum 
integrorum a data presencium conputandorum auctoritate et în persona Suc Maies­
tatis, qua fungimur, benigne duximus exirnendos libertandosque et supportandos, 
prout eximirn11s libertanmsque et supportamus presendum per viigorem. (~uocirca 
vobis, universis factoribus nostris, aliisque clicatoribus el exactoribus contribu­
ciionurn taxarumque regiaru!ll, prcsentes visuris, initmgimus, ac in persona Suc 
Maiestatis firmiter committi,mus, ut a modo deinceps, tempus infra prernissum, 
prefatos cives ac inhahitatores prescripte civitatis brassoviensis preclictarumque 
possessionum et villarurn ad eandem civitatem pertinencium, aliqua taxa seu con• 
tribucione extraordinaria onerare gravareque aut ipsos prnpter non solucionern 
eiusdem in personis vei rebus eorum impedire turbareque aut damnificare presu­
matis, nee sitfs ausi modo aliquali. Presentibus perlectis, exhibenti semper resti­
tutis. Datum in castris nostris prope villam Sarlrnn positis atque metatis, secundo 
die festl Sacratissimi Corporis Christi, anno eiusclem mBlessimo quingentesimo td­
cesimo secundo. 

Ludovicus Gritti, regni Hongctrie gubei'nator, etc. 

(Uraşov, Archiva Oroşului, colecţia Schnell, II, n° 98.), 

DCLXXXIV. 

365 

Coloman Schneider, unul din pftrcălabii Turnului-Roş, cf,tre Sibii.eni, despre Turnu­

propu11erea de a „fura" în Ţara-Rom,lnească pe care i-a fftcut-o episcopul de Ardeal. /::~i: 
Meynen frynthligen Grns unei' getrayen Dinst czu vor an. \1/issct, weyser 24 DccL·m-

Merr <ler Burgermester, et celera, [n,]amhafftiger Herr, ich thue Ewr \Veysheit czu bre. 

wissen wy clas mir der Herr der Bischoff hot entbotten wy das er mir wolt schickcn 
Bixenschucz 50 und Hussaren auch 50, das ich mit yn son czihen rauben yn dy 
vVolochay. Ist das nu mit Ewr Weysheit vViUen und \i\Tissen? Das was ich nicht. 
So mir auff dly wm'rdm czihen, so dorffelfl mir dornoch nicht aus dem Turn czihen, 
und wnser \i\Tolochen wuerden wyderumb gor berauebt und verderbt werden. Do 
schau nu Ewr vVeysheit wy es dem besten wuerdt seyn, wnd des Pfaffen halben 
entbiet mir Ewr Weysheit was ich mit yrm thuen solf. Und dy Knecht begerc111 
von Ewr vVeysheit vVeyn; s1mst wcllen sy nichl dyennen, und an l{necht was kh 
nicht das Schlos auff czu halden. Und dorumb schaff Ewr \,Vcysheit den Knecfutea 
yr Gerechtykeyt, unei so habcn sy auch ver:.prochen neben mir czu sterben mul 
czu genesen. Jeczund nix mer clan alle Getrayhet, et cetera. Geben aus dern Rollcn 
Turn, am Crist Obent, anno Domini 1532. 

Colomannus Schneyder, alle Czeyt Ewr i-Veysheit Oetrayer. 

[Vo:] Dem vorsichtygen und weysen Herrn Herr Steffen Klezer, Burger­
mester yn der Hermanstat, soli dyser Brieff. 

(Sibiiu, Archiva Universi1tftţii Si'tseşti . ) 
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366 

O,CLXXXV. 
lfo;tri\a, Sfatul bistriţean Intăreşte în mânile călugărului llarion privilegiul de mfi-

153:-t, " t. d t J::> A • , . nas 1re acor a '-ornam or. 
1-1 h:bruar. 

N os, Thomas Vernerus Pe Ilio, iudex, Martinus Sartor, Sigismun dus Sellator, 
Michael Sartor, Martinus Berth, Demetrius Kreczmer, Mathins las, Petrus Rege­
nensis, Sigismundus Lanius, Paulus Budacensis, lhernnimus Coriarius, Osvaldus 
Faber, Laui-ellcius Pistor, iurati dves civitatis bistri[ci]e11sis, memmie commendarnus, 
universis et singutis quibus expedit significantes quod Reverendus episcopuş Layr 
lowan, nostr:u111 accedens ad conspectum, in suo ceterorumque caHoergorum nomi­
nibus et in personi-s exhibuit et presentavit nobis qunsdam literas per prius dsdern 
calloergms per nos concessas suh{1ue sigillo nostro emanatas super loco quodam 
apto net monasterium constrnendum; in quo quidem loco eciam olim tale monasterium 
fult., inter vilfas Hordo et Telcz, a via ad partem sinistram, - verst1s Occidentern 
in quodam coniculo prope aquam Byi-ckess existente, ha bitum; supplicans nobis 
Reverendus Layr episcopus humiliter ul, easdem literas et omnia in eis contenta 
denuo ralas, gratas et acceptas habentes, aliis nostris privilegiatibus ad verbum, 
•nseri facientes, pro prefato loco ad edificandum ibidem monastei"i um innovantes, 
perpetuo valituras confirmare dignaremur. Quatum quidem literarum tenor tatrs est. 

[V. mai sus, ni diro 29 Septembre 1523.] 

Nos igitur, premissa supplicacione dicti Reverendi Layr Iowan e.piscopi 1 in 
suo ccterorumque caUoergorum nominibus et în personis modo quo suprn nobis 
porrecta ben,igniter admissa, p.refotas literas nostras, non abrasas, non cancellatas, 
nec in aliqua su,i parte s1.1spectas, presenUlrms literis nostris privilegialibus de verbo 
ad verbum, sine diruinucione et augmento aliquaH insertas, quoad omnes earum 
continencias, clausulas et a,tticulos, eatenus quatenus eedem rile el legitime existunt 
emanate viribusque earum veritas suffrngatur, acceptamus, comprobamus, ratifi­
camus pro prefoto loco ad huiusmodi monasterium edificandum apto innovantes, 
perpetuo valiturns confirmamus, presencium Uterarum nostrnmm privilegialium tes~ 
t,imonio et patrncinîo mediante. ltem, pro amore rel'iglonis sacre, in qua fpsi prefatî 
calloergi religiosi, ulique iuxta grecam el antiqi.!am ecdesie normam, extra fumo~·m,; 
civitates, in siJvis degerites vivunt, suaque domicilia iri recessu ab babilaculis ho­
minum constituunt, quo ulDevius in prefato l.oco spaciurn habeant, oh novum favorem 
quo nobis ipsc prefatus Reverendus Layr Iowan commendad mernit, novum 
quiddam prescriptis nostris donacionihus acldere curavimus: ut videlicet ipsi fratres 
rel iigiosi calloergi in prefoto loco habitantes inam silvam a plaga septentrionali 
ipsum monasterium respiciens, a montis eiusdem vertice incipiendo usque in vallem 
e regione monasterii iacentem, pro suis 11ecessitaUbus uti debeant, cum omnibus 
glandi,nlbus aliisque uti litatibus ex eisclem silvis allnuis temporibus provenientibus, 
simil i modo ad perpetuum usum eorundern calfoergorum concessimus, et aquam 
Byrckes vocatam, una cum molenclino quod idem episcopus predictus construxit, ac 
piscaturis, utendum donavirnus. Est insuper saltus quidam vei campus pro alend'~s 
pecoribus purgatus; illum quoque eisdem reli.giosis fratribus annuimus et benevole 
concedimus ad utendmn, habendum et possidendum. Sunt denique in ililis circurnia­
cc11tibus locis quedam expurgate pordones vidne, que, cum venales fade essent, 
idem episcopus emit, quas, et pro utilltate sua possideant, ime nostro patronatus 
eisdem frntribas hac in parte concessa et privilegialiter donata. Jn quorum omnium 
rnemoriam firmitatemque perpetuam presentes literas privilcglales pendentis et 
autentici sigiUi civitatis nostre munirnine roboratas diuximus concedendns. Datum 
I3istricie, ipso die Beati Valentini i\fartiris, anno Domini millesimo quingentesitno 
trices.imo tercio. 

Lecta et correcta per Christianum, notarium bistriciensem, corarn senatu. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie co11temporană; publicatt:'1 şi in .Analele Academiei 
B.0111/me", XXVll, pp; 118-20, n<> 1.) 
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DCLXXXVI. 
Petru-VoM1 ul ?v(oldovei cfltre Bistdtcni, despre trr1dc'1lorul Săli Vincenţiu, 

r.ruţal de el. 

Petrns V/nyvoda, Dei grada dominus regni MoJdavie. Prndentes et cir­
n1mspedi, fideles nobis sincere d,ilecti. famdudum ~ vobis cupivimus ut illmn 
Vincencium, proditorern tocius communitaUs vestre bistrichiensis, decolare de­
buissetis, sed donec I i11 hac re voluntatem nostram non adimplevistis; seu proplerea 
adhorlamur vos quatenus vos, visis literis nostris, statim ipsum Vincencium de­
colare faciatis. Et secus non fociatis . Postea enim laboretis ut Aodream Literatum, 
si poteritis, caplivme inlemlatis, et itidern pena examinetis. Datum Balovie, feria 
sexta post feslum Pasce, armo 1533. 

[ Vo:] Prndentibus et circums1~ectis iudici, iurntis civihusque et seni1orilirns 
bistdchiensibus, ficlelibus nobis sincere di1ledis. 

(Bistriţn, A,·chiva Oraşului.) 

DCLXXXVII. 

.167 

Hrcţc. 
li,"i33. 

14 Novem­
bre. 

Nobilii maramun1şeni cr1tre Bisti-iteni, despre procesul ele omor început Sigbet, 

împotriva lui Havrilă din Vi:;,ăul-de-sus, unul di11 ei. 153:1, 
9 Decem-

Prudentes et circumspecti honorandi, salutem et amiciciam ac omnimodam b re. 

recommendacionem nostri. Venit ad con~pectum nostri nobilis Hewryla de Fel­
sewwyso, conquestus est super eo quod quasdam res suas pro quodam homicidfo in 
Zagra, pertinencia bistricziensi, sine omni via imi,s arestasse11t, nam ipse Hewryla oe 
dieto homicidio coram nostri se defensavil, et i11 iudicio eciam fuit, et versatus, ac certis 
[ =centum?] et duobus hominibus probis coram nohis iurarnento illorum se liberavit 

· immunemque et i11noxiurn se reddidit. Rogamus igitur Dominaciones Vestras tam­
quam fratres et bonos vicinos, velint e1.111dem Hewrylam una cum rebus suis, quas in. 
Zagra arestavenmt, l,ibere ac pacifice permitti facere. Quod si Dominaciones Vestre 
vo,tis nostris satisfecerint, in simillbus, vei edam maioribus, complacere studebimus. 
Ceterum Dominaciones Vestras ad vota sua vaiere exoptarnus. Ex Zygeth, îeria 
tercia ante Lucie, anno Domini 1533. 

Universitas nobilium comitatus maramorwsyensis, 
ad quevis vota Dominaoionis Vestre promptissimi, et cetera. 

Ceterum est: ille clue possesiones i11 qua dictus Hewryla mora tur, unus pro 
urtero corarn iudicibus nobilium se liberavernnt, et imrnunem Hewrylam ne cundos. 
iUarum duarum possessionum reddiderunt. 

(Pe o foaie adausă:) 

Presentes a1L1tem, post ea rum lecturam, Dominacio Vestra reddi velit presen tanti. 
[Vo:] Prudenti ac cirnumspecto iudici bistricziensi, domino et vidno nostro 

honornndo atque confidentissimo ~­
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCLXXXVIII. 
Sibiiu, 

f."13.J, 
Sibiîenii către lBraşoveni?], despre un proce~ al Doamnei Despina, pentru 

o cu.nune", de am. 
19 lnnu:1r. 

Pn.tdentes et circmnspedi domini et amici nobis honora11di, sa lutem et 
noslri cornrnendacionem. Noverint Dominaciones Vestre r1uomodo hiis proximîs 

1 .l',ină acum.• 
" V. mai sus, pp. 360· 1, n° DCLXX111. 
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elapsis diehus Illustris domina Te3pio~, relicta Spectabilis et Mag11ifici domini Bo­
zarab Wayvode condam transalpinensis, coram sede no,stra iudiciaria în ius attraxit 
honestum Petrum Aurifobr1.1m, concivem nostrum, rncione cuiusdam corone auree 
in valore mine florenorum, quam quidem coronam ipsa domina Tespina in manus 
prefati Petri Aurifabri dedisset, a quo eandem in hanc mque horam nondum per­
cepisset. E dlver.,o prefotus Petrus Aurifaber, concivis noster, diete domine Tespine 
cornm sede nostra iudidaria respondit sese non negare quod dictam coronam in 
domo sua habuisset, sed asseruit eandem in manus diete dominr Tespine dedisse 
et resHlufsse. Haque, utrisque partibus exauditis, ipsa causa ad testium comproba­
cionem est remissa; ubi al!lt.em ex utraque parte nulii testes producti fuissent, preter­
q uam sepedictus Petrus Aurifaber in testimoniurn produxit ho11estum Gregorium 
Corrigiadum. Quî tamen pro voti..; ipsius Petri nihil fossus est, sed saltem testa­
balur se vidrsse utramque parteru colloquentem in abscessu ipsius domine Tespine. 
Tandem eisdem in sede nostra iudi.ciaria per iudices noslros talis lata est sentencia 
quod prememoratus Petrus Aurifaber cum probis et honestis viris septem sese 
purgare et iurare debeat uti coronam ipsam de qua lis agitur in manus ipsius 
domine Tespine dedisset, et sic tandem absoh1tus esse deberet. In qua fJUidem 
nostra interlocutoria sepedicta domina Tespina, non contenta, eandem causam ad 
provincialem vestram sessionem provocavit et via iuris appellavit; quam eciam 
appellacionem nos eidem annuimus eandemque ad Dorninaciones Vestras in solita 
clausa forma transscribendam duximus. Atque demum easdem ad vota vaiere op­
tamus. Datis Cibinii, in profesto Beatorum Fabiani et Sebastiani Martyrum, anno 
Domini millesimo quingentesimo tricesimo quarto 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; întărire de Ioan Z{1polya, la 15:38.) 

DCLXXXIX. 
~imlf1u, Ştefan B,:Hhory, Voevod al Ardealului, c.'.Hre Braşoveni, despre veştile ce 

1534, au dat ei cu privire la Petru-Vodă al Moldovei. 
2n !anuar. 

Prudentes ac drcumspecti, nobis sincere dilecti. Ea que nobis ex parte 
quadraginta florenorum scripsistis, intelleximus, dedimusque litterns ad dominum 
Franciscum Dobo, ut, ex quo de iUis florenis altercacio est, quisnam solvere de­
beat, velit habere pacienciam. Preterea, cum primum commode poterit fieri, vos 
cum stipendiariorium consP.rvacione non agravabimus, sed eosdem dimittem\.ls. Ea 
autem que ex parte vVaywode moldaviensis scripsistis, grato a vobis accepimus 
animo; sed vera esse, credatis minime. Da turn in domo nostra Somtyo, feria 
proxima post festum Conversionis Beati Pauli Apostoli,,. anno Domini '1534. 

Stephanus de Bathor, comes et lVayvoda transsylvanus, etc:. 
[Vo:] Prudentibus ac circumspectis iudici et iuratis dvibus civitatis brns­

soviensis, nobis sincei-e dilectis. 

(Braşov, A1·chiva Oraşului, col1ectia Fronius, I, n,0 244.) 

DCXC. 
T,1rgovişte; Hans Kirscher (Cojocarul) către fratele său din Brnşov, despre afaceri 

1534, de familie. 
dnpf1 

24 Maiu. ,, Hans Kyrscher, eur Brnder und eyn U ndertan", către fratele său Iacob, din 
Braşov. ,, \Vyst, Her Brnder, dim; ych Dymitro les,t sagenn das Irm soit entpyethen, 

1 Pentru alt proces al Despinei, în 1'524, cu argintarul Celestin, v. Studii şl documente, 
nr, p. LXXV. - De La Domnul, muliltean Vlad-Vintilă avem scrisori slavone privitoare la deosebite 
afaceri şi persoane particulare (Bogdan, l. c., p. 18.3 şi urm.). Cf. ibid., pp, 275-6, p. 300 şi urm . 
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sol er worthenn mit der Woer, aber was sol er than? Er vor lengtsthes auff Euch 
all Tag, vnd Ir wayss woll das Ir fy ll Gest habt, und jn schaffen habt myt den 
Gesten. Das begerth er das Ir im soit entschrebenn wye er sych sol halten . 
Hem unsser Oem Mate hat Euch gebetten das Yr em soit schycken eyn Seytel und 
eyn Stuck Schlosser, kyndt. yr weisset jm nyt geschycket: sso soit Ir ym auch 
enthpyethe.n. Sy haben dye Tochter dem Sclmeyder geben: auff Safn]ct Peters 
Tag yst dye Hochczet. .. 

Auss der Terwesch, noch dem haylygen Fynstag, jm 1534 Jar." 

(Braşov, Archiva Oraşului , colecţia Schnell, 11, n° 10U.) 

DCXCI. 
Ioan Teleagă, cămăraş de Rodna, către Bistriţen i , despre dori nţa sa de a 

se atesta Luca de Stmgiorz. 

Egregie domine et. amice nobis phuimum honorande. Post salutem nos­
trique fraternalis commendacionern. Rogamus Vestram Egregiam Dominacionem, 
tanquam dominum el amicum, quomodo Lucarn de Senthjerg, antecessorem I seu 
iudicem ville, Vestra Egregia Dominacio sistere 2 seu pon~re veiit causa nostri roga­
cionis. Non adeo ardua res hec est: faciat Vestra Egregia Dominacio causa nostri, 
supplicamus. Si Deus i pse cunctipotens vitam prolongaverit, in duplo V estre 
Egregie Dominacioni reservire studebimus, et longe maioribus. Tandem Vestram 
Egregiam Dominacionem in annos nestoreos vaiere optamus. Datum Rodne, feria 
quinta ante An tonii Confessoris, anno Incarnadonls Domini 1535 3• 

Johannes Thelaga, canierarius rodnensis, vestet in omnibus. 

{Vo:] Egregio ac circumspecto domino Demetrio Kressmer, iudici bistri­
ciensi, domino et amico nobis plurimum honorando. 

(Brstriţa, Arehiva Oraşul ui.) 

DCXCII. 

Rodua, 
1535, 

14 Fanuar. 

Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre dour, sate ce se ţin , după Bahluiu 

arătarea Vistiernicului Matiaş, de posesiunea sa, Bistriţa. (Hf,rlău), 

1535-, 
Petrus, Dei gracia Wayvoda et dominus ac heres verus regni moldawiensis. 1.7 !anuar. 

Priudentes et circumspecti domini, fîde les nobis sincere dilecti. Nunciavit nobis 
Egreglus Mathias, thesaurarius noster, ex parte villarum vVermes et Terpen ~: cum ab 
antiquis iure concemerent civitatem nostram bistdd ensem, igitur nos quoque, 
volentes ita fuq predicte vme ascultant" ad civita tem nostram bistriciensem,. nec 
consentire volumus ut aliquis occupare debeat prefatas villas. Datum in opprdo 
nostro balhowiensi, in festo Divi Anthonii Confessoris, anno a nato Christo 1535 u. 

[V 0 
: ] Prudentibus et cîtcumspectis dominis iudici et iuratis cîvitatis nostre 

bistriciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa , Archiva Oraşului .. ) 

1 Terpiiu şi Vermiş. 

~ ;,Să asculte de." 
a Marele Vistier Matiaş a inălţat la 1.5&! biserica d in Horodniceni (Iorga, Inscripţii, 

I, p. 64, n° u:x) şi lnc[1 din 153'5-tot ca Vistier- măn{1stirea Coşuln (Slridti şi docwnente,"XVI, 
p. 279 şi u,rm.). Un document străin îi alipeşte ciudatul nume de , Tenekal" (Ursu, Die aus­
wiirlige Politik des Peter Rareş, p. 138) , 

4 Antistitem. 
1 nA-1 oprl." 
6 Un Dragoş Teleagă se tnt/\mpină în nceiaşi epocă ( Uricariul, XVHI, p. 199 şi urm.). 

32 \ 10. Voi. XV, 47 
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DCXCIII. 
laşi, Petru- Vodi'.1 al Moklovei cMre Bistriţeni, despre datornicii negustoru ll1:1d 
1535, I I G . 

14 Fet)ruar. mo t ovcan _J-rigore. 

8ahluiu 
(l-U1rli'tu) 1 

1535, 
16 April. 

Petrus, Dei gracia Wayvoda et dominus ac heres perpetuus regn i moMa­
viensis, et eetera. Prudentes et circumspecti domini, fideles no bis sincere diledi. 
Sunt nonnulli viri commansores civitatis nostre bistriciensis ut qul huic Egregio 
Gregorio, negociatori nostro. 11deli nobis dil.ecto, a multis temporibMs obligantur, 
ac illi semper recusant obligamina reddere. Igitur, vis.îs presentibus, volumus et 
mandamus ut illos omnes qui prefato obligantur, coarctare debeatis de satisfocione 
huic prenominato, ne amplius mencio fiat coram nobis de Ulis. Datum oppido 
lazwaros, dominico lhvocavit, anno 1535. 

[V O: l Prudentibus et circumspeclis dominis iudid et iuratis dvitatis nostre 
histriciens[s, fidelibus nolbis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXCIV. 
Petru-Vodt1 al Moklovei ci'ttre Bistriţeni,, despre trimeterea la e1 a h1i Ioan 

Vn'.'inceanul. 

Petrus, Oei grada \,Vayvoda et dominus ac heres verus regni moldawiensis. 
Prudentes et circumspecti domini, fideles nobis dilecti. Habet a nobis hii [ = hic] Ioannes 
'vVaranchan, subditus noster, aliqua documenta nostra sibi data vobis exponere, 
nostro nomine. Igilur, 4uidquid dixerit, credere et ea facere debeatis. In oppido 
nostro Balho, feria VI proxima post domini.cam Misericonlia, a 11ato Christo 1535. 

(Vo:) Prudentibus et circumspectis dominîs, iudici et iuratis civitatls nostre 
l>istriciensis, fidel ibus nobis sincere di1ectis 1

• 

(Bistriţa, A,·chiva Oraşului.) 

DCXCV. 
Suceavn, Petru-Vodă al Nlo)dovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui 

1535, Ioan Diacul. 
'18 Maiu. 

Tc1aia, 
1535, 

Petrus, Dei grada vVayvoda ac venis heres terre moldaviensis. Prudentes 
ac circumspecti, nobis sincere dHecti. Misimus nune Egregium Iohannem Literatum, 
secretarium nostrum, in certis causis nostds coram Vestris Domiaacionibus ex,i­
gendis una cum presendum ostensore. Quibus fidem indubiam adhibere deheatisj 
nec eclam · secus facere attentare nec audeatis; alias indignacione nost~a perve• 
nietis_. Datum ex castro nostro Socbavia, feria tercia post Penthecosten, anno 1535. 

lVo:] Prudentibus ac circumspectis dominis centum iuratis ac tocius com• 
munitatis civitatis nostre bystricyensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşulu i. ) 

DCXCVI. 

l'J Novem• 
bre. vnd 

vVolfgang Sommerer către un Bistriţean, despre un proces pentru aur. 

Meynen freuntlichenn Grus unnd stetenn Dlnst wist von myr, ersamer 
weysser Her: Gesuntheit Euel" Weissheit wolt ich alle Czeidt geren von Euch 

1 Pare a 11 acelaşi cu Ioan Vrânceanul care, ln 1352, dă ştiri foarte preţioase (împreună 

cu Petru Vn1nceanu - WranchyanJ despre ostea moldo,venească (aceastr1 colecţie, li, p. 312). 
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erfaren. Uber das thu ich Euer \,Veissheit zw ,vissen wy sich Benedid und Thar 
Peter haben getedict um das Waschberk bey Santj1.1rgen 1

: durch Briff vnd Be.­
czeugnus ist dem Thar Peter dy Arbeth zwgesprochenn. So hob ich vernumen clas 
Euer Weissheit auch Tail darynne hath: so ist dy Man ung unseres gnedigen 
Herren das Golt nyndert den y11 sei11 Saczkamern zw kumen, bey Leib und 
bey Guth; daruber bob ich den Thar Peter gesweren. noch dem er mlin­
dicklkh sogen wirt, das Golt zw bringe11 unseren Herren; wirt sich den ymancz 
dmeyn mengeo, andertey Sach halben, der hob nicht vor 1.1bel was ym dar 
nach kumen wirt. Do mit vil gutter Nacht. Daturn auff der Mwlda, am Tag 
Elizabeth, anno 1535. 

vVolffncing Samerer, ewer Gurmer zw alle Czeiclt. 
[Vo:] Dem ersamen und weyssen Herr Thomas, zw Nossenen wonende, 

seynem besunderen Gmrner, de tur. 

{Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCXCVII. 
Petru-VodEt at Moldovei către Bistriţeni, cenind a 1 se aduce tributul prin 

obişnuita solie. 

Petrus, Dei gracia Wayvoda et dom,inus ac heres terre rnoidawiensk 
Prn~tentes et circumspecti domini ac universi fideles nohis dilecti. Scimus vobis 
omnib1.1s esse nota, quam sepissime iudicem civitatis nostre f =vestrej huc ad nos venire 
fecimms, semper accusarunl. Quare iam volumus ut iudcx civitatis nostre quatuor 
iuratis civibus et quatuor ex iuratis ac de districtu civitatis nostre, duos ex qua­
tuor greb, sine ulla excusacione ad nos venire teneantur ac nostrum annuale tri­
butuin aducere debeant. Quibus nos promittentes, ad Deum omnipotentem ac eius 
glodosan1 genetricem Madam ac tidemque nostrarn Deo debitam, quod iterum 
fratres vestros mox sine ullo impedirmento ad sua propria remitere volumus. Ex 
oppido Bako, in festo Dive Cecilie Virginis, anno Domini l.'i35, 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis dominis iuratis civitatis nostre byslri• 
derisis; fidelibus nostris dilectis. 

(Bistrita, Arch,iva Ornşului.) 

DCXCVIII. 
Petru-VoMt a.I Moldovei către Bistriţeni, despre risipirea, de Toma Pie­

larnl, a averii lui Adrian Zidarul. 

Pelrus, Dei gracia \,Vayvoda et dominu:;; ac here; perpetuus terre molda­
wiensis, et cetera. Prudentes et circumspecti domini , fldeles 11ohis sincere dilccti. 
Conc1uestus est coram hiis magister Adrianus Lapicida qualiter providus Thomas 
Pellio, cornaosor civitatis nostre loiştricieosis, minus iuste suum vermn hercdium ~ 
dissipasset. Igitur, vfsis presentibus, volumus ut predicto iusticiam rcctarn cum 
prefori (sic) 3 administrare debeatis. Ex oppido zwchawiensi, in festo Prisce Virginis, 
anno Domini 1536. 

[Vo : l Pmdentibus et circumspectis dominis iurn[tis] civitatis nostre bistri­
ciensis, fidelibus nob[ is dilectis]. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Sângiordz, ln părţile Bistriţei. 
~ ,,Moştenirea.• 
3 .înaintea uşii." 
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Baciiu, 
W535, 

22 Novem­
brc. 

Suceava, 
1536, 

13 fanuar. 
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l<1~i, 
15:-16, 

16 Maiu. 

Făgi'1raş, 

11536, 
4 Iunie. 

DCXCIX. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistd\eni, despre răspunsul ce dă pdn ]Iacob 

Măcelarul şi despre o ocnă de sare. 

Petrus, Dei grada vVaywoda et heres terre MoMavie, et cetera. Pr~dentes 
ac drcumspecti, nobis fideles dilecti. Remisimus hunc prudentem Iacobum Lanium, 
iuratum Dominacionum Vestrarnm; ea om111ia q1.1e, eodem nobi~ retulente, intu• 
listis, bene intelleximus, per eundemque Dominacionibuş Vestris reşpondimus. ld­
circo, quidquid iisdem Providus Iacobus Dominacionibus Vestris nomine nostro 
retulerit, fidem indubi~m adhibere veli nt. Deinde vero volimus, necnon mand~mus 
Dominacfonibus Vestds fodinam salis a prudente Demetrio PellionE recipere 
debeatis, illamque în usum dvitatis reci,pere debent. Dnţis ex laswnschar, feria 
tercia post Cantate, anno 1536. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectis dominis iudid et iuratis civibus c1v1· 
tatis nostre bystryciensis, fldelibus nobis dilectis 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCC. 
Ştefan Majl{tth, Voevodul Ardealului, către Bistriţeni, despre grttirile lu.i 

Petru-Vodă al Moldovei.. 

Prudentcs ac circumsp~cli domini~ amici nobis dlkcti. Saluten1. Intelligimus 
etenim Waywodam moldaviensem in hoc regnum gentes suas armari et omnino 
se rnotumm velle. Hortamm ig,ihu vos, nihilominusque vobis harum serie in per­
sona regia, domini nostri. ClementissinlLi, firmiter cornmittimus quatern.,s in eadem 
condicim1e quam Stţe l\faiestati et huic miserrimo reg1110, nobis quoq\le prestitistis, 
constanter perseverare et omni apparatu tam prompti et parati S\tis per singula 
capita vestra, ut, dum et quando per alias Hteras nost(as, vei eciam vkeway­
vode oostri, requisiti fueritis, mox et i n,continenţer cum omnibu,s viribus ves.tris 
illuc quo necessitas regni exposcit ioteresse et in serviciis dicli reg,ni insudare 
valeatis et tenearnini. Nam alioquin, si in prefllissis aliud facere pretenditis ac 
fldem fidelitatemque domino nostro Clementissimo premîssam; fide taţnen, non 
saltem voce comnrnn,i, perseverare nolletis, vei non curaretis, extunc certi sitis 
q1.1od, si alUssimus De1.1s nos una cum domino nostro Clementissirno et regno pre­
i;ervaveril, in tantum cogitare volumus quod et posteritates vestri memineri in 
perpetu1.1m poterint Vosque vaiere optamus, et fidelitatem vestram premissam ne 
obliviscamini. Datum ex Fogaras, die dominico Penlecostes, anno Domini 1,536. 

Stephanus il![aylath, comes et Wayvoda transsilvanus, et cetera. 
[Vo ·] Prudentibus ac drcumspectis iudki et iuratis dvibus civitatis bis­

lriciensis, el cetera, amicis nobis hononmdis 2
• 

(Bistri ţa,. Archiva Oraşului.) 

DCCI. 
Suceava, Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimesul situ facob. 

8 
1;~~\e. Petrus, Dei grada vVayvoda et dominus ac heres perpetuus t:ei:re:~molda-

viensis. Prudentes et circumspecti, fideles nobis directi. Habet a no bis hic 3 pre-

1 Pentru ocnele moldoveneşti şi cămăraşul lo r v. Bogdan, Documente moldoveneşti, 
pp. 62•3. 

~ Lămmirile pentru situaţia poli tică d in acest an, i;;ănd Ioan Zâpolya )i1ă. lui Peţrn 
cetatea Unguraşu ll , în Documentele Bistriţei, J, pp. :xxx-1. 

3 În copia Academiei: habeo.. · 
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sencium exhihitor, videlicet nornine Iacobus. lgitur, quidquid nominc nostro vobis 
retulerit, fideru eius adhibere debeatis. Ex opp,ido Zwzwa, ferfa quinta post Pen­
thekozten, anno Domini 1536. 

[Vo:] Prudentibus et ch-cumspectis dominis iudici et iuratis civibus civi­
tatis nostre biştriciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bfstriţa, ArcMva Oraşului.) 

DCCil 
Petrn- Vod(l al Moldovei către Bistriţeni, despre uciderea f0:n1 dreptate a 

lui Wolfgang Forstet. 

Petrus, Dei gracia ·wayvoda el dominus ac heres perpetuus terre mol­
daviensis, et cetern. Prudentibus et circumspectis dominis iudicibus parciurn regni 
transsilvaniensium, amicis et vicinis dilectis. Contigerat r1uod, iis iarn retroactis se­
culis, providus, iam pie memorie vVolffgangus Folster i,, comrnansor civitatis vestre 
bistddensis, venerat ad nostram presendam ad perficienda sua negocia. Thomas 
autem Pellio eo tempore erat iudex civitatis vestre bistriciensis; ignoramds quo 
spiritu ductus, rniserat literns suas, presente prefato vVolffgango, quomodo idem 
\Votffgangus essel proditot' civitatis vestre et omni iure dignus esset mortis; ubi 
autem superviverel longius, proderet civitatem vestram. Idem Thomas Pellio sup­
plicaturus mediis suis scriptis nobis ut premctum vVolffgangurn caput amputare 
faceremus. Atque fecimus ad supplicata Thome PeUionis. Demum, post mortem 
Wolffgangi, cognavimus quod prefalus ~Volffgangus prnditor civi,tatis vestre aut 
vobis non. fuisset, nec quidquam coram (aut) vobis excessisset. Hec sl!lprascripta, 
ad fideru et in verbo dominio nostrn 2, oicimus tali modo contigisse. Ex oppido 
Bachlo, ipso die rnvi Dioni,sii Conf essods, anno Domini miHesimo quingentesimo 
tricesimo sexto a. 

(Bistri\a, Archivn Oraşuhti; copie din 1541-2.) 

DCC'III. 
Petrn-Voda al Moldovei catre Bistriţeni, despre uciderea de el dupf, o 

pâră a lui vVolfgang Forster. 

Petrus, Dei gracia Wayvoda et dominus ac heres perpetul!ls terre molda­
viensis. Prudentes ac circumspecti domini, fideles sincere dilecti. Contigerat iam 
nis peractis annis Providum vVolffgangum Forster în suis negociis sese contulisse 
coram nostra presencia, ab alia parte Thomas PeUio misernt suas literns ad nos, 
ad fideru suam christianam, predictum WoHfgangum fore proditorem civitatis 
vestre bistriciensi1s ac dignum omni iure caput amputare. Nos, visis literis Thome, 
ea fodmus. Post mortem autem vVolffgangi cognovimus et resdvimus nobis. fuisse 
innocentem 1 sed pro bum et fidefem; ignoramus quo spiritu ductus Thomas Pellio ut 
per scripta sua vVolffgangus decollatus fsit]. Hec dicimus, în verbo nostro dominio ~. 
slc contigisse, Ex oppido Bachlo, ipso die Divi Dionisii Confessoris, anno Domini 
millesimo quingentesimo tricesimo sexto ". 

{Bistriţa, Archiva Oraşului; dupit copii din 1541·2.) 

1 Forster. 
2 "Pe cuvântul nostru domnesc." 
1 În copia .Academiei igno11a. 
1 V. ni precedent - Acesta e numai altrt formi\. 
& V. mai sus, n° 361, p. O0Lxx1v şi mai ales actele proc{lsµlui,, la anul 154::!. 
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Hahluiu 
(I-Ii\rli\u), 

IIS'.·l6, 
9 Octom­

bre. 

Bahluiu 
(Hcirlău), 

1536, 
9 Octom­

bre , 
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llahluiu 
(H{1rlău), 

1536, 
rn Octom­

bre. 

DCCIV. 
Petru-V 0M1 al Moldovei către Bistriţeni, despre chemarea la el a lui Toma 

vValdorfer. 

Petrus, Oei grada Wayvoda et dominus terre moldawiensi.s, et cetera. 
Provido Thome vVoldorffer dedimus has rwstrns literas ad nostram fidem chris­
tianam, Deo debitam, quod, si omnia sua mala gesta contra nos ac civitatis nos,tre 
postposuerit, ac fidelem nobis exhibuerit, extunc habeat personam suam coram 
nobis presentare. Nos uutem eundem, nec corpore, vel persona aut rebus impedire 
aut mole:c;tare volumus, ut, cum a1c1tem coram nobis iuramentum prestiterit, habeat 
libere, sine ullo impedimento, ad sua propria ikrum venire. Iurnmus Deo sancto 
quod suprascripta non violabimus. Ex oppido Balho, în festo Luce Evangeliste, 
armo Domini 1536. 

(Bistritat Archiva Oraşului.) 

DCCV. 
Unguraş 1

, Ştefan Majl{1th, Voevodul Ardealului, către Sibiieni, despre o ph\ngere în legă-

10
- N

1536
• tura cu datoria )or de bani faţ1'.'L de Petru-Vodă al Moldovei şi faţă de rega,tul Ungariei. 

l ovem-
bre. Nos, Stepham.1s Maylath, Wayvoda transsilvanus et Siculorum comes, et 

cetera, damus pro memoria quod, cum animadverteremus hac nostra tempestate 
tot et Lantas levinas (sic) ac imperfectorum perfidorumque et divagorum atque 
malorum hominum di scursiones divagacionesque ac disuasiones, delaciones et pro­
diciones pasi111, et quidem studiose, fieri et vefsari, et exinde multas cedes, clades, 
direpciones, verberadones, vulneraciones, sanguinum efusiones, spoliaciones, homi­
cidia, incendia, devastaciones,. depopuladones ac desolaciones et alia ici genus 
omnia mala et pericula ubique evenfre, cogitantes et satagentes quomodo Dei optimi 
auxilio oficium boni oflcialis exercere administrareque et perficere et huic misere 
patrie, que hactenus eiusdem Altissimi clemencia inter alias Sacre Corone regnî 
Hungarie provincias utcumque adhuc integrior permansit, secundum nostrum oficium 
a talibus pessimis faccionibus et periculis precavere eamque in u.nitatem deducere 
ac pacificare et quietam tranquHlamque et integram conservare el Maiestati Regie, 
domino nostro Clementissimo, et predicte sacre Corone et huic patrie bormm et 
gratum servicium exibere valeremus, sicuti aliarum quoque civitatum, opidorum et 
villarnm iudidbus, prefectis et curatoribus, sic et huic circumspecto Demetrio Crcch­
meer dieto, qui hiis preteritis annis iudex civitatis bisterciensis fuerat constitutus, 
ex quo potissimurn civitas illa in confinibus regni -esset situata, ,in persona dicti 
domini nostri regis specialiter el firmissime duximus semper committendum, prout 
ct nune comitimus, quatenus, exllibitis serviciis el persolutis censibus omnibus c1uc 
et quos Sua Maiestas Regia Spectabili domino et Magnifico \,Vayvode moldavicnsi 
de ipsn. civitate ·mpendi et administrare commisisset, ad omnia facta et negocia 
Suc Maiestatis ac huius regni el ipsius civitatis cam quam maiorem possel clili­
gcntcm ct solicitam curam adhiberet viasque et semitas ita custodire et observari 
facere deberet, ne, vei, Sue Maicstati in suis iustis et legitimis, tricesimamm sdlicet 
vei vigesimarnm, proventibus damnum, vei huic regno et eidcm civitali qu,idquam 
cure vei perkuli aut nocumenti de illinc accideret; nam cxinde non alium nisi eos 
qui suis semper temporibus coinmunitatibus preessent, requirercmus. Nune autem 
prefatus Demetrius Crechmer, Bisterciensis, ad nos veniens, conquerendo ex.ponit 
nobis quendam lohannem Sutorem, tempore sui iudicatus, non per ipsum, sed alium, 
cui e_x oficio magis interfuisset, iuste et rite fuisse damnificatum, unde iam ipsum 
indebitis impeteret liUbus et damnificare damnificarique facere lntenderet; suppli-

1 V, mai stis, p. 372, nota 2. 
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cans nobis idem Demetrius Crechmer ut sibi i11 hac parte patrocinari et ipsurn 
ddendere dignaremur. Factum siquidem il!L1Cl, quomodo actum sit, nobis non ante, 
n<~c aliler, nisi ul ipse nune declarat, constltit et constat. V crum premissam curarum 
aclhibicionem eidem nos commisisse recolimus el fotemur, quibus incumbit universis, 
testimonio prcsencium mediante. Datum in Balwanyws, feria sexta in profr. sto 
Beati J\iiartini Episcopi, anno Domini rnillesimo quingentesimo triccsimo sexto. 

Lee.ta. 

(Sibiiu, Archivn Universităţii Săseşti.) 

DCCVI. 

375 

Albotf1, Postelnicul lui Petru-Vodă al Moldovei, cffti-e Bistri~en i, despre cei Bistr iţa, 

2,000 de florini din cenz ce a primit. 

Ego, Al lbotha Postylnik Spectabilis ac iviagnifici domini domini Petri Wai­
vode e t heredi terre moldaviensis supremus cubicularius, recognosco presentibus 
quod a iudice iura tisq1.1e civibus civitatis bistriciensis accepi in solucionem census 
ordinarii Sancti Martini florenos bis mille în bona probataque et antiqua Mathie 
regis Hungarie moneta, ad presentandum Grnciosissimo domino vVaivode molda­
viensi. In cuius rei signum et testimonium eisdem d vibus civitatis bistriciensis ac 
iudici hasce quittancias literas, signo meo usuali consignatas, duxi concedendas. 
Datum Bistricie, feria quarta proxima post festum Epiphaniarum Domini, anno 
eiusclem miUesimo quingentesimo tricesimo septimo. 

(Bis t riţa, Archiva Orrnşului.) 

DCCVII. 

15:Jî, 
10 !anuar. 

însemnarea cheltuielilor cu soliile braşovene trimese tn Moldova, J1a 1'537-1540. 

Petru-VodiL 

Extradata per nos, Brassovienses, 11omine Universitatis dominornm Saxonum. 
Anno Domini 1537, die Beatorum Philippi et Iacobi Aposto forum p nrnîi], 

cleclimus domino Michaeli Rufo, nomine Universitatis Saxonum, in legacionem 
ad Mol<laviam misso, expense ... Merces eiusdem ad dies 18. . . Duobus fam1.1 .Jis 
cun1 eodem, tr ibus d,iebus ... unt merces. 

1539. Feria quinta ante Letare [13 marcii] Andreţ Buchelches, civitatls huius 
famulo, [cum] literis dom,inorum Cibiniensium ad Petrurn Waydam in Moldaviam 
misso, expense et [salarium], fl. 6.- .. feria quarta ante Penlhecostes [21 maii] Mattheo 
Salczpurgensi, ad Petrum Way(vo]dam in Moldaviam misso, a d referendum quod 
domini regnicole unanimiter vellent filio Ioannis regis servire, expense et salarium, 
fl. 6. - In vigilia Pentecostes [24 maii], do minus Michael Ruffus, frater noster iuratus, 
missus est ad Petrum Way[vo]dam cum ceteris trium nacionum oratoribus ~ qui 
nondum · rediit, nescimus ergo quanta sua (?) expensa faci el, salariumque mi­
simus fl. 25. 

1540. Feria qu_inta proxima post Nativitatis Marie [9 septembris] domino 
Cristanno Hyrser, cum Philippo Porcolab, nomine trium nacionum, in Moldaviarn 
misso, expense et sa larium, fl. 26, asp . 25. 

(Braşov , Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 112.) 
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DCCVIII. 
l~il,giiraş, Ştefan MajUtth, Voevodul Ardealului, către Braşoveni i despre nişte Ţigani 

1537, fugarf ~in 'fara-Romaneascft. 
21 April. 

Suceavn, 
1538, 

~ Marl. 

Pn.u:lentes et circumspecli domini, fralres charissimi, salutem. Misimus 
hunc horninem nostrum pro reportandis Czyganis illis qui nuper ex Transal'pino 
exiverant. Rogamus ,igitur Domina.ciones Vestras ut mos omnes ad manus istius 
hominis nostri dare et assignare ve}int. Intelligimus preterea alios quoque Czy­
ganos extra istos apud Dominaciones Vestras esse, qui nobis hereditarii essent: 
pro istis quoque Oominaciones Vestras rogamus ut, uni\ cum aliis, eos ad nos 
mittere velint; quorum nomina in regesto presentibus induso assig11ari fedmus; 
pro quibus si Dominadones Vestre aHq1.1am pecuniaru solverent, querant ab illis 
qui Czyga.nos iUos Dominacionibus Vestris vendidemnt. Quos nos quoque suo 
tempore requirere voluimus, cum id de iure facere rion potuissellt. Secus igitm Do­
minaciones Vestre ne faciant. Q1.1as felices vaiere optamus. Ex ca:stro nostro 
I rogaras], sabbato proximo ante Dorninicam Iubi late, anno Domini 1537 i. 

Stephanu,.s Maylad,. Waywoda transsylvamis et Siculorum comes, etc. 
[Vo:] Prudentibus ac drcumspectis dominis iudici et iuratis civibus dvi­

taUs brassoviensis, fratdbus charissimis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, H, n° 111 .) 

DCCIX. 
Petru-Vodă al MoMovei ca.tre Bistriţeni, despre o pâră nedreaptf,. 

Petrus, Dei grada vVayvoda, dominus regni moMaviensis. Pmdens et cir­
cumspecte, fideUs sincere dilecte. InteUeximus quomodo Petms Regeni 2 ad virum 
providum Mathiam Greb de Iad aliqua falsa verba et ficta contuUsset Tue Fid.eli­
tati; iam autem Tua Fidelitas, ut intelleximus, summam indignacionem habet ad 
prefatum Mathiam propter ntendacia Petti Regeni. Sciat Tua Fidelitas. qttod idem 
Mathias est fidelis nobis quam Tue Fidelitati. Igitur fidem ne habeat Tua Fidelitas 
verbis Petri Regeni, que contulit adversum Mathiam Greb, quoniam et fide mediant.e 
possemus dicere quod predictus Mathias totus fi:delis et probus. Ex arce nostra 
swchawiensi, tercia mardi 1538. 

[V0 : JI Prudenti ac circumspecto domino Thome, iodici civitat.is nostre bis­
triciensis, dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCX. 
Caransebeş, Grigore Vaida şi Sfatul din Caransebeş către Sibiieni, desprf corăbiile 

1538, turceşti ce umblă pe Dunăre.. 
25 Iulie. 

Egregii ac prudentes domini nobis conlidentissimi a:c observandissimi1 sa-
lutem servituitisque nostre cum exibicione, honoris commendacionem. Cum Cibinii 
apud easdem constitutus forem 1 possunt eedem retordari de. presenti disturbii ru­
more nos promisisse, q uidquid certitudinaliter inteHexerimus, Vestras Domina­
dones in literis nostris cerciores r~ddere. Nune itaque naves nandora)benses, 

1 Ioan .Rwssor" venise dela Munteni pentru aceşti .Egiptii"; se scrie Domnului Ia 
2J April (Quellen, li, p. 516). 

2 Din Reghinul $'1sesc. 
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Zenderw, Kwlich, Haraam, Gradisgya ac Kalarnbocz I vadatorie, que fuere, eedern 
vietualibus sunt onernte ac per Danubium Bodon 2 versus descenderunt el navi,ga­
venrnt, unusquisque eorundem secum dups modios transsilvaniensis usus ferens. 
Ignorarnus si ad Moldaviam vel Transsilvaniam intendunt ire. Attamen feria 
quarta proxime elapsa [24 iuiliij infra Bodon descenderunt, pontem secum in na­
vibu,; ferentes, E':lsdem vaiere desi(;lernmus ad vott1t earundem felicissime. Datum 
in Karansebes, în festo Div,i Iacobi Apostoli, anno Domini 1638. 

Gregorius Wayda, iucle:c ceteriqtte iurati cives civitatis Kal'ansebes. 
[Vo:] Prudentibus et circumspeetis dominis magistro civium ceterisque 

civibus civitatis cibin iens,is, dominis nobis confidenlissimis ac observanclissimis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCXI. 
Sibienii către Braşoveni, despre planul turcesc de a trece Dunărea 1n 

Chilia spre a lovi Ardealul. 

Prudentes et circumspecti domini d amici honorandi, salutem. Noveritis 
quod ad mandatum Regie Mai.estatis, domini nostri Clementissirni, pecuniam ves­
tras nuper hic rnissam, unacum nostra, ad Segeswar transmisimus, ubi, cum pecunin 
vestra nurnerata fuisset, defectus erat den. 83, quos iuratus civis noster supplevit. 
Nune autern pe1· Regiam Maiestatem hic missus est Egregius Franciscus Bachy, 
prepositus scepusiensis, per quem Regia Maiestas restantem pecuniam de taxa 
viginti quatuor millium florenorum desiderat, terrninum pref1xum, videlicet festurn 
Beati Stephani Reg,is (15 augusti], expectare nolentes. Quare iuxta mandatum Regie 
Maiestatis presenllbus vobis commiltimus ut quam citissime fieri poterit pecuniam 
vestram levare et importare veHtis et debeatis. Ceterum intelleximus quomodo Impe­
rator T~1rcharum cum copiis suis prope Keyla Danubium transfrelasset, ac inde per 
Molda viam erumpere nosque invadere vellet; rogamus igitur presentibus Domina­
ciones Vestras quatenus id ipsum per speculatores vestros dtissime intelligere 
nosque superinde cerciores reddere velitis. Demum vos vaiere fe liciter optamus. 
Datis Cihiny, in festo Vinculorum Petri, anno Domini 1538. 

Magister oivium, ilidices iuratique consules civltaUs cibiniensis. 

lVo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudicibus et iuratis civib11s 
civitatis brassoviensis, dominis et amicis honorandis. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 1114.) 

DCCXII. 

377 

Sibiiu, 
1.'\38, 

1-iu August. 

Regele Ioan Zapolya catre Sibiieni, despre un proces al Doamnei Despina. Bogâcs, 

N ] D . . H . D I . C . t d 1 s:18, os, loa1111es, e1 gracia rex ungane, · a macu~, roac1c, e cetera, amus ~
1 

• , 
· -IU AU-

pro memoria quod, nobis feria secunda proxima post festum Beatf lacobi Apostoli gust. 
proxime preteritum [29 iulii], unacum nonnullis dominis, prelatis, baronibus, magislro 
llrotonotario regnique nostri nobililrns, Sedis utputn nostre iudiciarie assessoribus, in 
dvitate nostra segeswariensi constitutis et în eadem sede nostra consedentibus, 
Frnnciscus Olah, pro IUustri et Magnifica domina Tespina, relicta Spectabilis et 
Magnifici condarn. domini Bazarab Wayvode transalpinensis, cum procuratoriis li-
teris nostris, iuxta conti11enciam literarum nostrarum prorogatoriarum ac prudenlum 

1 Corău.ii din Ilelgrad ce merg la Semendria, ,,Kwlich", Haram, Grădişte ,;;i Galam­
hoc,:-Golubac 

2 Yidin. 

32110. Voi. XV. 48 
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et drcmnspectorurn magistri c1v1um, iudicum et iuratorurn consulum dvitatis 
nostre cibîniensis adiudfratorarium transmissionali1.1m, coram nobis. comparens, 
presente ibidem el modo sirnili personal iter udherente circumspecto sive honesto 
viro magistro Petro Ewthwews, cive civitatis nostre cibiniensis predkte, eas:dem 
lileras adiudkatodas trnnsmissionales1 in papiro clause confectas sigiUoque eo­
rundem magistri civium, iudirnm et iuratornm afu extra in margine impressive con­
signatas, prudentibus et circumspectis magistris civi1.11n, iudidbus ceterisque iurutis 
senioribus Septem Se<lium saxoniealium nostrorum sonantes, .Maiestati Nostre 
utr.inque exhibuerunt et preseotarunt, hunc tenorem continentes. 

[Actul din ·1534, 19 Ianuar.] 
Quibus exhibitîs ct presentatis, tenoreque et cont,inencia pretactarum lite­

rarum adiudicatoriarum, pariter ct transmissionalium; per nos s,i.ne intellectis et 
diligenter examinatis, partes predide per nos în premissis iuris equitatem iusticie­
que complementum supplic,uunl elargiri. Unde, licet. prefati magister civium, 
i1.1dîces et iurati consules antefate civitatis nostre dbiniensis, causa in premissa 
procedentes, dieto magistro Petro în cm1sam attrado prescdptum iuramenlum per 
eundem septimo se deponendum adfudicaverint, quia tamen absurdum esset, ac 
verilati et regni consuetudini penilus contrarium foret tantam notabifem et excel­
lentem summam, miile utputa Oorenorum, iuramenitis dumtaxat septem perso­
narum 1 supprimi et a parte eam acquirenti alienari, pro eo, ex matura deHbera­
cione prefatorum dominorum; prelatorum et baronum magistrique protonotarii et 
regni nostri nobilium, diete utpula sedis nostre iurdiciarie assessorum iudkandum, 
commisimus eo modo ut prefatus magister P,etrus Aurifaber, pro ipsius restitu­
cione predlcte corone auree sive solucione summe diclormn mHle florenorum, 
valoris utputa eiusdem corone, expurgacione pariter et expedidone iuramentum 
quartodecimorum probarum honestarumql!le et. bone fame personarum, quorum 
primus solus, alter vero supremus magister, quinque autem ali1i magislri ceharum 
anrifabrorum diete civitatis nostre cibiniensis, retiqui autem septem inhabitatores 
eiusdem civitatis nostre cibiniensis persone fieri debeant, in termino ultedori per 
eosdem magistrum civium, iudices et iuratos cives iamfate dvîtatis nostre cihini­
ensis eidern magistro Petro in causam attracto prefigendo, deponere debeat et 
teneatur, causam parcium predeclarntam pro sui perfeccione debitaque exsecucione 
rnrsus in presenciam sepedictorum magistri civium, iudicum et iuratorum consulum 
memorate civitat~s nostre cibiniensis duxim1.1s remittendarn. Datum in oppMo 
nostro Bogach, quarto die termini prenotati1, anno Domini millesimo quingente­
simo tricesimo octavo. 

Correcta in diccione: quinque. 
[Vo:] Super deliberacione cauşe intrascripte. 
Pro Illustri et Magnifica domina Tespina, relicta Spectabilis el Magnifid 

condam Bazarab Wayvode transaipinensis; contra circumspectum magistrurn Pe­
lrurn Aurifabrum civem, in presenciam magistri civium, iudicum iuratorumciue 
consulum civitatis nostre cibiniensis. 

Promissio. Lecta per me, rnagistrum Posa, protonotadl!lm, pro presencia 
Regie i\faiestatis1 et cetera. 

(Sibiiu, Ari.:hiva Universităţii Săseşti.) 

DCCXIII. 
Braşov, Braşovenii c[1tre Sibiieni, despre plecarea Sultanl!llui împotriva lui Petru-

1538• Vod,1 al Moldovei. 
7 August. 

Prudentes e.t circumspecti domini ac amici honorandi, salutem. Novitates 
antehac habitas Vestrj;s J>orninacionibus sci-ipsimus. Hestema autem die homo 

1 Dupfi datina româneascil. 
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Regie :\faiestatis, et cetera, e Turcia, immo ex castris Imperatoris Turcarum, ad nos 
venit, qui refort lmperatorem in propria persona cum ingenti exercitu suo Molda­
viam certo fore invasurum et deinde hanc hrnssoviensem et mox istam cibiniensem 
civitates primo impetu oppugnaturum totamque Trnnssilvaniam in potestatem velle 
redigere. Et, quo copie valMiores essent, omnes gentes suas militares, quas ubi(1ue, 
Hungarfam versus, iuxita Danubium habuit, ad se per Danubium navigio descendere 
fecit. Isti sunt eonatus hostis1 ([uos Dominaciones Vestre ceteris dominis, frntribus 
nostris Saxonibus, indicare poterunt Easdem vaiere optamMs. Ex Brassovia, feria 
quarta ante Laurencii, 1538. 

Iiulex et iurati consules oioitaiis brassooiensis. 

[Vo: l Prudentibus et drcumspectis dominis nmgistro civium, iudicihus iura­
tisque consulibus dvitatis cibiniensis, dominis et amicis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Unive1·sităţii Săseşti.) 

DCCXIV. 
Regele Ioan Zapolya catre Sibiieni, despre veştile date de Domnul mun­

tean CH priyjre [a gătirea Sultanului asupra Moldovei. 

Ioannes, Oei grada rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecli. Literas vestras, quibus scri,­

IJitis VI ayvodam trnnsalpinensem I vohis significasse Cesarem Thurcarum imn Mol­
daviam intrasse et inde huc in Transsilvaniarn intendere, accepimus. Nos illfos 
conatum antea quoque in hoc esse intellexeramus, el quem ordinem, ex instituto 
1regnicolan.1m, conservacionis vestre constituerimus, ex literis nostris capitaneo illornm 
trecentorum peditum, quos antea vobiscum conducere fecerarnus, heri ad vos datis, 
,intelligere potestis; nos enim ex singulis comitatibus et ex singulis Sedibus siculi­
calibus singulares viros in medium vestri cum regnicolis elegimus et ex regno nostro 
Hungarie ac externis qlloque partibus copias non parvas in dies exspectamus. Que 
clum venerint, capitaneorum quoque in medfum vestri deligendornm raciorwm habituri 
sumus et maiorem quam possumus curam conservacionis vestre habebinrns, dum· 
modo vos quoque racionern rnnservacionis vestre habeatis. 'Juod ut faciaf.is, serio 
vobis committimus. Datum in possessione Gerend, feria sexta proxima post festum 
Assumpcionis Made, anno Dornlni Mo Do XXXVIII. 

loannes rex, ,nanu propria. 

~Vo: l Prudentibus el drcumspectis rnagistro civium ac iudici et iuratis 
consulibus civitatis nostre cibiniensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sf1seşti.) 

DCCXV. 

379 

Geren,I, 
1538, 

16 August 

Emeric Bebek, comitele Secuilor, către Braşoveni, despre primejdia faţa de Gurghiu, 
Turci a prelungirii drumului spre Bran. 1538. 

14Septcrn-
Emedcus Bybek de Velsevch, comes Siculorum, etc. Circumspecti viri. bre. 

Notificamus vobis quomodo nune perfidissimi Turci, fidei christiane pcrsecutores, 
hostes et inimici no,stri, nuper sub castro Terch viam et publicam stratam, unde 
prefati huc; ad oprimendum et devastandmn hoc regnum, veni:re possent, labora-

1 Radu P<1isie. Scrisori de afaceri ale lui, în Bogdan, l. c„ p. 187 şi urm., 276 şi urm. 
Pentru aducerea steagului (d'e intfirire, tlupă vre una din luptele cu pretendenţii), v. ibid., p. 
278, n° cu1. Cf. în forga , Inscripţii, I[ (= Studii şi Documente, XV), p. 48 şi urm., ştirile desµre 
răscoala lui Stroe Pribeagul. Lupta dându-se în Octombre 1544, întărirea de Turci, pomenitil în 
scrisoarea din 29 Novembre, poate fi in legiiturf1 cu aceşt fapt. 
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verunt. Ideo vohis et vestrnm cuilibd firmiter precipiendo mandamus et eciam, 
seriose cogitando, Vestras Sagacitates amonernus quatenus prefatam viam, ob res­
pect[u]m amoris domini nostri regis, necnoo huius regni, secundum quod fideles 
nostri castellani declarnbunt, cum fortitudine maiori et forciori potueritis, cum tali 
fortitudine prefotam viam laborare non prolongetis, ne aliqua desolacio huiu:s regni 
ex parte prefate vie per pref.atos hostes nostros fieri conlingat. Et, sr taliter fiat, 
quod Domiinus Deus avertat, extunc ad nos istam causam proponere non potestis 
quod nos vos non amovissemus ad laborem prefatum. Si feceritis, bene quidem. 
Scientes revera quod nos ante communern conspectum huius regn.i cum mustrissimo 
domino nostro rege vobis regraciari fociemus. Altoquin, si non feceriHs, inmi et 
furorem valde magnum domini nostri regis evadere nullatenus potestis. Cetera 
vero lator presencium vobis oretenus declarnbi,t, cui fidem credulam adhibeatis ... 

Scripta în Gergin, dominica proxima in die Exaltacionis Sancte Cruds, 
anno Domini, ele., XXXVHjo . 

(Braşov, Archiva Oraşului, cotecţi.a Frnnius, I, n° 14.) 

DCCXVI. 
Turia, Ştefan Majlâth, Voevodul Ardealului, către Braşoveni, despre hrana strajci 

1538• dela 0ituz. 
17 Septem-

hre. ,,Stephanus Maylad, comes et Way[vo]da transsylvanus", către Braşoveni. 
,,Cum gentes iste que ad custodiam Oythoz în castris constitute sunt, vino aliisque 
rehus ad victum necessarHs carere non t)ossint, volumus, et vobis auctorilate regia 
firmiter committimus, ut tria vasa vf ni et alia victualia venali a huc ad oppidum 
vVasarhd mittere debeatis, ne gentes ipse rebus necessariis deficiant. .. 

Ex oppido Thoryawasara, terci o die festi Exaltacionis Sancte Crucis", 1538. 
(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 13.) 

DCCXVll 
Vw;arhei u, Judele de Vaşarheiu c.?1tre Bistriţeni, despre sosirea lui Petrn-Vodil al 

·1533, 1vfoldovei. 
27 Septem-

bre. Prudens et circumspecte domine rnihique plurimum honorande. Post sa-
lutem meique perpetur [ =perpetuam] commP-ndacionem. Ex quo afiquocies Domi­
nacio Vestra me rogatum habuit ut, quandocunque novarum rerum aliquid intel­
ligerem, Dominacio11i Vestre intelligere darem, in presenciarum hoc possum certo 
Dominacioni V estre seri bere quod feria quinta proxime preterita [ =26 septembris] ante 
meridiem Wayvoda moldaviensis personaliter ernt in hac dvitate, cum uno nobi le 
de Cyk, amico meo, qui mihi hoc secreto significavit, Bernardum Thamasy quoque 
ego evocavi e sede iudiciaria, ut conveniret cum Wayvoda moldaviensi, et adhuc 
vinum quoque dedi e cellmio meo eis. Tandem inde ierunt et prandium habuerunt 
a pud Bernardum Thamasy. Tandem feria sex ta [ =27 septembris] summum [ =surnmo] 
mane discessit illinc ad Cycyo. Hcc certo et secreto Dominacioni Vestre scrrbere 
possum; hic apud nos nemo preterque ego et qui hanc scripsit epistolam scit. Volo 
a pud Dominacionem Vestram quoque ad tempus secret.o . ha beri. Dominacionem 
Veslram ad vota vaiere cupio. Ex Zekelwasarhel; feria .sexta ante fes·tum Divi 
MichaeHs Archangeli, anno Domini 1538. 

Thornas Kapecy, iudex oppidi Zekelwasarhel, et cetera 1 • 

.[V0 :] Prudenti et drcumspecto domino Thome Zwrh, iudici urbis Bestercye, 
etcetera, domino mihi confidentissimo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 V., pentru l[1mu riri, Documentele Bistriţei, I, pp. xxx1-11. 
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DCCXVIII. 
Regele Ioan Z(1polya către Bistriţeni, despre purtarea ce trebuie sfi aibf1 

faţ(t cu Petrn-Vodfl. 

[oannes, De,i gracia rex Hungarie, Dalmacie, Crnacie, et cetei-a. 
Prudens et circumspecte, fidelis nobis dilecte. Ea qllle de Petro Wayvoda 

no bis scripsisti, intelleximus; que per te 11obis significata esse bono animo a te 
nccipimus; an outem tu illum, cum te ad se vocet, convenire debeas, misimus ad eas 
parles lhesaurarium noslrnm 1, quern eh.is rej, causa convenias, et quidquid tibi fa­
demlum sit, ab eo inteJligas. Dalum in dvilate nostra Coloswar, feria tercia proxima 
post festum Beati Michaelis ArchangeH, anno Dominf rniHesimo quingentesimo 
tricesimo octavo. 

Ioannes Rex, ma,~u propria. 

[Vo: ] Prudenti et d[rcumspecto Thome]I Zewch, iudid civitatis IDi[stridensis, 
fideli] nobis dilecto 2 • 

(Bistriţa, Archiva OraşiLlui.) 

DCCXIX. 
Episcopul Gheorghe Martinuzzi către Bistriţeni, despre paza munţilor spre 

Moldova şi tnchiderea trecatorillor. 

Prudens et circumspecte amice honorandej salutem .. Rogamus vos ut alpes 
ad omnes partes bene custodiri facile. Preterea, quemadmodum et Magnificus do­
minus Franciscus Kendy vohis commisit, et nos, auctodtate Maiestatis domini nostri 
Clementissirni, committimus vobis firmissime, ut, sub amissione •capitis et ornnium 
rerum vestrarum, ex civitate ipsa bystridensi nullum versus Moldaviam mittere 
presumatis, et bene superinde advig,ilare. Secus ne feceritis. Datum ex castris ad 
oppidum Rettheg, sahato post festum Sa11cti Frandsci, anno Domini 1538. 

Frater Georgius, electu,s varadiensis, thesau,rarius 
et consiliarius Regie Maiestatis, et oetera. 

[Vo:] Prudenti et circurnspecto iudici civitatis by.,lriciensis, amico honorando. 

(Bislriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXX. 
Emeric Ba)assa, Voevod al Ardealului, şi episcopul Gheorghe cfltre Bis­

,triteni, despre Românii ce trimet ln Moldova. 

Prudens et circumspecte amice honorande, salutem. Hortarnur vos et com­
mHtimus ut hos Valahos, presencium ostensores, quos nos in Moldaviam trnns• 
misirnus, stut,im visis presentibus, usque ad metas Molda vie comitari facere debeatis, 
ul tuto transire possint. Secus ne feceriHs. Datum ex [=sub] castro Chicho, feria secunda 
post festum Sancti Frnncisd, anno Domini 1538 .. 

Emericus Balassci de Gyarmath, comes et l'Vayvoda transsilvanu.s, 
et cetera; Frater Georgius, electus waradiensis, thesaiirarius et consiliurim; 
Regie Maiestatis, et cetera 3 • 

[Vo:] Prudenti et circumspecto iudici civitatis bystriciensis, amico dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Martinuzzi , episcopul Gheorghe. 
1 Cf. Documentele Bistriţei, l. c. 
3 V. ibid., p. xxxm. 

Cluj , 
1538, 

1-iu Octom­
bre. 

Tol}{ir.1 
dela 

Reteg, 
153D, 

.'i Octom-

Ciceu, 
115]1), 

7 Octum­
bre. 
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DCCXXI. 
Sibiiu, Regele Ioan Z{1polyn cutre Bistriţeni, cu porunca de a libert, pe u111 Mol-

15313• dovean si averea edorlatţi. 
20 Nov1·111- ' 

bre. loanneş, Dei grada rex Hungnrie, Dalmacie, Croacie, et cetera. 

Ciceu, 
15:18, 

6 Uecem­
hre. 

Ciceu, 

Cornmissio propria domini regis. 

Pn1uens et circumspecte, fidelis nobis dilecte. Volumus et tibi cornmit.timus 
ul Lucam illum ivloldavum, qui mmc detentus apud te eşt, !ibernm dimittere 
resque omnes l\foldaviensfum, que apud clves tuos essent, de c1uibus iUi bonum 
testimonium facere poternnt, eisdem restitui facere debeas. Secus ne fecei-is. Ex 
civi tate nostra cibiniensi, secundo die festi Beate ElisalDeth Vidlue, mrno Domini 
millesimo quingentesimo tri.cesimo octavo. 

[V9:] Prudenti et ciKcumspecto Thome Zewch, iudici civitatis nostre bis­
triciensis, fideli nobfs dilecto. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

DCCXXII. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, în afacerea tui vVoltgang Forster. 

Nos, Petrus, Dei grada vVayvoda ac heres, dominus regni. moldaviensis, signi­
ficamus tenore presencium quomodo iam his retro ante [ =retrnactisJ scculis contigernt 
quondarn Prnvidum \\Tolgangum Forzter, concivem bistridensem, sese conlulisse în 
nostram presenciam, Moldavie, sua negocia perficiendum; nonnulli autem sinistri 
fautores, tempore sue presencie accedentes ad nos, ut qui hec verba dicentes in­
tellexisse ac audivisse ex ore providi Thome Woldorffer, protum: iudicis civitatis 
bistridensics, pret:atum vVolgangum omni iusta sentencia esse reum mortis, quon iam 
csset proditor noster. Haque, ignornmus quo spiritu ducti, fedmus, ex furore, predicti 
caput (com)pleetiL. Inter cetera contigernt prenominatum Thomum ad nostram pre­
senciam optasse: utqui, stupefactus per verba nomrnllorum hominum multiloquacium, 
recusaverat acl nostram presenciam venire, se sepius nos molestans l,=ne sepius 
nos molJestet] sue contumacie erga nos. Ubi autem hec vidissemus, concesseramus 
ac dederamus literns nostras ob petita et optata relicte quondam \,Volgangj quo­
modo predictus Thomas fuisset ac esset actor et in cal!lsa prenomlnati mortis. Tamen, 
post ternporn elapsa contingentarurn rerum, a nonnullis fide dignis homin,ibus cogno­
vimus et intelleximus Providum Thomam nullo modo ac racione fuisse causa mortis 
Providi quondam \i\/ olgangi. Datum ex Cycho, Divi Nicolai, anno Salutis 1638 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXXIII. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre arestarea lui Ioan Dic1cul, 

1538, LrEtdătorul său. 
15 Decern-

bre. Salutem et am1c1ciam. Prudens et circumspecte vir, nobisque dilecte , Srg­
nificamus vobis quod proditor iUe noster Ioannes Literatus incarcerntus est. Pro­
inele predpimus ct committimus tibi, statim visis literis nostris, uxorem suam ac 
famulos ac famulas et res nostras quam plurimas (nostras), ap.ud eam existentes, 
reserventur, et ne unus ex eis aufugiat; si vero abiernnt, statim perquiri faciat 
eam et famulos et totas res, sintque in custodia quoadusque a Regia Maiestate, 
domino nostro Clementissimo, aliam informadonem habueris; et ne in indigna-

1 V. mai sus, la datele de 9 şi 18 Octombre 1536. 
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cionem RGgie _ Maiestat_is eadem incidat. Et secus facere nullo modo presumas. Ex 
Cicho, clie dom inico post festum Lucie, anno 1538 1• , 

Petrzis, VVayvoda moldaviensis. 

l Vo:] ?rudentm et circumspecto Tome Peflioni, imiici histriciensi, amico 
nohis dilecto. 

(Bistriţa, Archiv,1 Ornşului.) 

DCCXXIV. 

383 

. loan, diacul lui Petru-Vodă, îşi dă mărturia în afacerea vVolfgang Forster. [Ciceu\1, 

Ego, Ioanes Literatus, secretarius Spectabilis ac Magnifici domini domini 22 ~~:~m-
Petri W.iyvocle terre moldaviensis, fateor et 1'ecognosco per presentes quod, dun1 bre. 

ad anime mee salute1~ per ·ckcumspectum Thomam Woldorffer, iudicern civitaUs 
bistriciensis, multis co1:am testibus intei-rogatus fuissem, ut iuxta Dei omnipotentis 
vedtatem, iustum verumque absque alicuius persone respectum dicerem, an ali­
quando i-pse Thomas prefatus vei scripsisset aut nunciasset domino Spectabili Petro 
vVayvode moldaviensi, -domino meo Graciosissimo, ut ipse Circumspecto quondam 
\!Volgango Vorster, civi bistriciensi, nocere deberet aut eundem interficeret necne,-
ideo, sicut ibi aperte fassus sum, presentibus quoque pro ubedus testimonium 
recognosco quod prenominalus Circumspectus Thomas nihil unquam domino meo 
Gradosissimo nunduvi,t, sed neque iotam unam scripsit de predicto negocio el de 
lesione aut interfeccione ipsius quondam \V-olgangi Vorster scitu meo aut intel-
lectu. Etsi in meis necessitatibus, in quibus nune sum, innocens hominibus, Deo 
sancto culpabi:lem autem me offero, ac, si ducerer in forum occidi, ab una parte 
viderem angelurn sanctum, ab altera vero parte angelum malignum, ut qui pro 
vero aut me11dacio me abduc.eret, secus fateri non possem. Hoc tamen addito ut, 
dum dorninus meus Grnciosissimus, ad multorum cmulorum ipsius Thome vVol­
dorffer suggestionelm], erga ip5um male esset affectus, omnibus quesitis formis ac 
irnodis quibus e rned.io tolli posset, medio mandata domini mei Graciosissimi per 
Mathiam \Vyzternik sum iussus scribere, non dam, sed palam, Jiteras quasdam 
sonantes quasi idem Circumspectus Thomas aliquando in morte Cfrcumspecti \,Vul-
gangi \Vorster culpabilis exstitisset exque persuasione ipsius. Quod tamen non 
intellexi factum fuisse, nec fuit interfeccio Wolgangi prefati in causa Thomas 
vVoldorffer; verum quidem litere scripte eraot per me, ac tandem per dominum 
cancellarium sigHfate et consignate, ut adversarii Thorne eo facilius erga ipsum 
Thomam agere possent. Quoniam protunc et dominus rneus Graciosissimus predictum 
Thomam, propter contumaciam suam e,t inobedienciam quam erga domim1m osten-
deba,t, m oi·te qucsierat; ideo ex suasione prefati Mathie \,Vyztemik dorninus meus 
Cfomentissimus ilJas litcras scribi fecernt ut que sonabant in pemiciem prefoti 
Thome WoMorffer. In cuius rei signum hasce meas !i,teras recognicionales duxi 
concedendas. Datum dominica proxima ante Natalis Christi, mUlesimo quingente-
simo bicesimo octavo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

DC.CXXV. 
Ioan Zalanchy cf'itrn Bis,triţeni, despre cearta dintre Petru-Vodă şi diacul Ung·uraş, 

S[lll Ioan. I .'i:19, 
24 Ianna r. 

Prudens et circumspecte domine et tan{1uam pater carissime. Sah1tem, et 
novllls unnus, quem maximus Deus V estre Domin.acioni attingere -cum novo suo 

1 V. Documentele Bistriţei~ I, pp. xxxm-1v, 
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officiolatu concessit, eidem sit bene prosperatus. Vestra Domina.do intelligit, aperte 
lluoque intellexit quomodo negocium loannis Literali cum suo domino versetur. 
Jnsuper promissio invencionis rerum illarum nuper per nos non repertarum ,tali 
modo se hnbet ut et prius. Novi.ter (adJ illa reperienda iter fecimus, sed frustra labo• 
ravimus. Scit igitur Vestra Dom[nacio ut bona sua erant de mandato Regre Ma,ies­
tatis vestre custodie coi:nmissa per me; quas noviter rnrsum de spedali commis­
sione Maiestatis Sue Vestre Dominacioni scr,ibo ut ne dissipentur, sed in bona 
custodia V estre Dominacionis conserventur, nisi cum ego vei litere mee V estre 
Dominacionl comparuerint; alioquin nuHatenus ne ad li teras Ioannis Literati vei 
aliorum scripta, aut verba ex iUis ubinam dissipentur. Habeo ego namque hec 
V estre Dominacioni rescribere in mandatis: Baria I farniliarem lomrnis Literali 
per manus alicuius fidi vestri hominis huc ad dominum Paulum Bank, ad castrum 
istum Balwanyos, mittatis, per quem volumus habere experienciam aliquam de 
illis rebus non inventis; quem Baria rursum per vestrum hominem ad vos mit­
lere volumus. Quem bene vaiere opto. Ex Balw&nyos, feria sexta in profesto 
Beati Pauli, anno 11539. Vestre Carissirne Paternitatis 

Ioannes Zalanchy, cito, manu propria. 

l Vo:] Prudenli et circumspecto domino Thome Zwch, iudid regalis civi­
latis bistriciensis, el cetera, tanquam patri carissimo. 

(Bistriţa, Archiva Ora~ului.) 

DCCXXVI. 
Turda, Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre cazul lui \Volfgang Forster. 
1~~ · lT Nos, Petrus, Oei gracia \v ayvoda moldavus, fateor et recognosco per pre-29 Innuar. 

sentes quod, quando mors \Vlpangi, civis bistridensis, în Moldavia per nos "incidil, 
non admonicione aut traclicione alicuius, quos, ut audimus, ut inserere velint, pre­
sertim Thomarn Zewd11 civern bistriciensem, cuius admonicione et tradicione hoc 
noslrum factum accidisse indicant et dicunt. Nam nos. hoc quod fecimus, ex pro­
prio arbitrio nostro fecimus, non ad ullomm interpelacionem. Propterea per 
has literas nostras proprias omnes homines et cives bistricienses, ac presertim 
Thomam Zewch, exceptos esse volumus et per presentes exceprmus, et hnmunes 
esse fatemur, harum vigore et testimonio Hterarum nostrarum me~Uante. Datum 
Thorde, feria quarta prox·ma post festum Beati Pauli Apostoli Conversionis, anno 
Domini ·1539. 

tBistriţa, Archiva Oraşului; şi copie din 159·2.) 

DCCXXVII. 
Duda, Judele şr delegaţii Bistriţei către orăşeni, despre nunta regelui şi ştirile 
1539• cu privire la Turci. 

14 Februar. 
Circumspecti domini fratres. Salutem amicideque nostre commendacionem. 

Mag11arn sollicitudinem de vobis semper habemus ne quid în absencia nositra com­
mittatur quo vos in primis ac nos quoque pudeat; ideo dlligencia in omnibus 
opus est, presertim propter presentem necessitatem et huius temporis condicionem. 
Si vos ad instar nostre prospeccionis diligencieque diurne noclurneque gesseritis, 
procul dubio omnia bene habebunt; nostre voluntatis esset si hocce temp,ore 
duabus ta11tum val vis apertîs uteremini, nec unicuique 11ropter aHcuius hortulum plan-

' Bârlea sau Burlă. Pare a fi BurllL La 1541, .nobilis Burla" merge ca 80I al lui Petru• 
Vodi:'I la Lemberg ln afacerea acestuia cu Sienco Popovici, fostul său om de casă (forgn, Hela­
fiile e11 Lembery.11l; din „Economia Naţională" pe 1900; p. 35 şi urm.). 
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tareum parvas portas aperi re. Ceterum rerum nostrarum staturo vos nolumu~ igno­
rare. Heri cum ceteris Saxonibus dominum thesaurarium accessimus, ibiquc de 
omnibus informacionem accepimus. Nupcie tardabuntur: nondurn venit regina. Ad 
dominicmn Invocavit [ =23 marcii] taintummodo nupcie celebrabuntur. Idea porcionem 
iSlam domum misimus, racione expensarum, que, propter conventum multorum 
populorum, grnvissime sunt; reliquam partem nobiscum retinuimus, quorum opera, 
inirnicorum nostrorum passim drcum nos volitancium gracia, carere non possumus. 
Hodie quoque cum domino Pesthieny coUocuti surnus, qui eadem fere de nup­
ciarum procrastinacione dicit. Multum enim temporis in residendo, in suscipiendo, 
in complacenciis, in tudis, in festivitatibus, în pudiciis, in coronacione, denique in 
eundo et regrediendo consumetur, quibus infectis nondumque eonsumatis, nos 
parum in nostris potedmus negociis proficere. In omnibus oportet nos sedulos ac 
vigilantes pro dignitate Regie Maiestatis, domini nostri Olementissimi, esse hono­
remque vestrum ac nostrum tociusque communitatis istius procurare. Novitates 
aulem istas vobis significare possumus, idque ut diiigenciores in custodia civitatis 
sitis. Pridie revera relatum est Regie Mai.estati, domino nostro Clementissimo, 
simulque communi iam spargitur foma quailiter in die Beale Scholastice Virginis 
proxime preterito ( =10 februnrii) Thurce duas oncrnrias naves refertas vinis syrmi­
giensibus, una cum pauperi bus Pesthiensibus, violenter in Danubio captas, abduxe­
nmt. Item Athynam (sic) q1.1oque acceperunt, populum omnem abduxerunt. In­
terim quod nos hic novascontinuamus amicicias et genio indulgemus, ipsi confinia 
Hungarle, 1am olim quoque tacta, aggrediuntur. Fertur omnes illos Thurcas qui 
priore estate in Moldavia fuerunt, circa Danubium consedere, ut iam statim ad 
oppugnacionem arcis Wa·tpo velint festinare. Sed nos timemus, dum istam fingunt 
oppugnadonem, ne incautos Transylwanos molestent lste est timar noster. Prop­
t.erea maxime invigilandum vobis erit, simulatque aliqua fama vobis increbruerit, 
no bis diligenHssime in scriptis transmittatis; sicque facietis scribece que vera sunt 
et ut illas Iiteras Regie Maiestati possumus ostendere. Vaiete felices. Datum Bude, 
feria sexta ante Carnisprivium, armo Domini 1539. 

Thomas Waldorlfer, izidex, 
Mathias Zas, Valentinus Kwglar, Christianus notarius, vestri. 

[Vo: l Prudentibus ac drcurnspectis dor11inis1 tttdici iuratisque civibus civi• 
tatis bistriciensis, frntribus dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXXVIII. 
Emeric Balassa, Voevod al Ardealului, catre Braşoveni, despre mrtsm·ile 

ce tr-ebuie să iea împotriva „unor duşmani din Ţara-Româneasca". 

Prudentes et drcumspecti domini, amici nobis difecti. Salutem. Intelli­
gimus certos hostes de partibus Molda vie et Transalpinie contra hoc regnum insurgere 
et invadere; quos necesse est ut vobi.s significemus quod secundum regni con­
stitucionem unusquisque vestrum per singula capita vestra armis beUicis bene 
appromptuare et singuli viginti homines singulum unum curn.im cum sufficienti.bus 
victualibus habere debeant, tantis qujdem expensis ac victualibus, ut in aliorum 
bonis nemini vestro concedere depredando frui, sed pena merita de facto punientur. 
flortam1u igitur vos, vobisque regia in persona, sub amissione capih1m vestrorum, 
firmiter committimus quatenus, agnitis presentH:Hls, vosmet ipsos et colonos vestros 
ita appromptuare et ita în promptu csse debeatis, ut, quandocunque per alias litteras 
nostras requisiti fueritis, prout tune littere nostre sonabunt, mox eo quo necessitas 

32110. Voi. XV, 4!.I 
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Amlaş, 

1539, 
2 Mart. 
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regni cxpostulaverit, venire et tnteresse valeatis et teneamini. Et bene vnlete. Ex 
castro nostro Arm[as], in Do:11i111ica Reminiscerc, c:11mo Domini JS-N. 

Emericus Balassa de Gyarmath, comes et Waywoda transsylvanus, eto. 

[Vo: j Prudentibus ac crrcumspectis iudici et imatîs ceterisqtle civibus el. 
consulibus civi.tatis brassov,iensis, etc., amicis dilectis. 

(Braşov, Archivn Oraşului, colccţin vronius, I, n° 257.) 

DCCXXIX. 
Unguraş, Ioan Zalanchy către Bistriţeni, despre averea lui Ioan Diacul din Moldova. 

' 1539, ,,- . Prudens et circumspecte domine et tanquam pater carissime. Salutem et 
-·

1 
s,ei~tem- meam paratissirnam commendacionern. V o Iun tas Regie :rvfaiestatis, domini 11ostiri 

}Ie. 

Stremţ, 

)1539, 
25 Octom­

lJre. 

Gradosissimi, ex demencia benignissima Maiestatis Sue id expostulat et mandat 
ut res et bona loannis Literati, secretarii domini Petri Wayvode moldaviensis, uni­
versa que ego in manibus Vestrarum Dominacionum in reposîto,. vestris sigilJis 
tirmatas, iam anno iterum instante idem ex mandato Maiestatis Regie contiderarn, 
uxori eiusclem ]oanllis Literati cum Vestra Dominacion.e reddere ac restitui facere 
prncmem, quo ipsa mulier se prolesque suos j,n medio Vestrarnm Dominacionum de 
die in dies sustentare posset. Et, quia ego, in prese11ciarum in quibusdam negociis 
Regie Maiestatis, domini nostri Clementissimi, occupatus, ad Vestram Domina­
cionem in persona mea adire non potui, velit tamen eadem, presentibus visis, penes 
mandatum et voluntatem Regie Ma1estatis, res orn,nes prefatas sub sigillis vestris 
habitas sepefate mulieds, uxoris videlicet Ioanni1s Uterati, bono numero dai:e, ita 
ut, registratis rebus iUis omnibus, registra bonorum suorum Yestrn Dominacio apml 
se preservare debeat. Habeat tamen mulier custodiam ne qualitei- extra voluntatem 
Regie Mai.cstatis afugcre possi.t. [ntcrdum Dominacionem Vestram felicem ;:id vota 
semper bene vaiere volo, cut me meaque servicia commendo. Daturn ex castro 
novo Balvanyos, feria quinta ante festum Beatorum Cosme et Damiani Mnrtirum, 
amao Domini 1539. 

loannes Zalanchy, etcetera, Aule regie familiaris, et cetera 1 • 

[Vo : J Prndent,i et circumspecto domino Thome Pellifici, im:lici regio civitatiş 
bistriciensis dignissimo, et cetera, domino et tanquam patri carissimo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXXX. 
Emeric lBalassa,. V oevod ni Ardealului, ci'ttre locuitorii din Sighişoara, despre 

împf1ciuirea lor cu Muntenii. 

Prndens et circumspecte amice, nobis dilecte, salutem. Diebus precedentibus 
miseramus erga vos quendam nostrum servitorem iuxla informaci.onern Regie Maies­
tatis, domini nostri Clementissimi, ut cum eo ad partes transalpinas accederetis 
damnumque vestrnm ibi coram hominibtJS i11lis qui vos damnificaverunt în vero 
numero resciretis ac cum eocllem homine nostro erga \Vayvodam lransalpinensem 
accederetis, qui vobis damna vestra rectificare paratus fuisset,- nam alioquin nos 
vestra damna rectificare voluissemus; similiter damna ipsorum TransaEpinensium 
per vos eisdem Hlatorum [ = illata] în pleno numero eisdem rectificare debuissetis, iuxta 
voluntatem Regie 1faiestatis. Cum tamcn nec ad parttes transalpinas transire, neque 
damna transalpinensia per vos eisdem illata rectificare voluistis, unde manifeste 

! Cf. pentru Ioan DiacuJ1, închis ln afacerea \,Vo(fga,ng Forster, mal sus, la data de 1'5 
I >ecembre 1:538. 
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inteUigi possumus querimoniam vcstram fuisse minus iustam, volumus itaque, nihil­
ominusque vobis harnm serie, in persona Regie Maiestatis, ftrmiter prccipkntes 
mandamus, quatP.nus, visis et acceplis presentitrns, mox, sine mora, omni occasione 
poştposita, damna prefatorum hominum transalpinensium per vos inata rectificare, 
reddere, restituere restituique pace [=facere I debeatis el tenearnini, cum pleno nume ro. 
NaITI alioqµin sciatis per vos ipsa damna ita et tali exempto de rebus vestris rccWicari 
facere restituique, ut et aliis, ,1ui ad similes actus potenciarios mam1s eorurn in11mi­
scrunt, sem per pro -exemplo eritis: si secus heri non possel, cciam cum la]mission.e 
capitis, prout a M~iestate Regia, domino nostro Clementiissinrn, adhuc sunrns edocti. 
Plures exhortaciones a no bis i11 hoc non exspectantes; sccus non facturi. Ex caslrro 
nostro Dyod, sabbatho proximo festi Demctrii, 15'.19. 

Emericns Bala.ssa de Gyarmath, co,nes et vVayvoda transsilvanns. 

[Vo : ] Pruderttibw:; et circllmspectis iudicil:rns, iurntis civibus ac consulilrns 
opp,idi Zazwarns, amicis nobis dileclis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCXXXI. 

387 

Notarul Bistriţei şi Grigore Rosenberger, pârcfdab de Cotnari, arnh'\ ce Bistriţa, 
1539, 

spune M,ihail Uşerul lui Ştefan-Vodă al Moldovei despre cazul h1i Wolfgang J/orster. 2 Deccm-

Ego, Christianus Pomarius, iuratus notarius clvitalis histrîciensis, una cum bre. 

adiunctis m,ihi fide dignis viris coauditoribus, Pn1dentibus ac Cirrnmspectis Gre-
gorio Rosenberger de Moldavia, necnon Bartholorneo Zywgiartho, iurato cive bis- . 
tdciensi, recognoscimus et fatemur per presentes quocl, clum, feria tercia proxima 
ante festum Beat! Nicolai Episcopi et Confessoris, ele iure requisiti fuissemus aci 
aud;iendum examinandumque testimoniurn quoddam, negocium quoclclam quoque 
Cir<:urnspecti Thorne Zewch, protunc iudicis bistriciensis, ab una, ac honestam 
dominam, relictam quondam Circumspecti Wolfgangi Forster, tangens, productus 
est coram nobis agilis et nobil ,is Michael Hwssayrul, familiaris Magnifici domini 
Stephani \Vayvode moldaviensis, qui, ex quo nuncius festinus venerat a Regia 
Maiestate, d@mino nostro Cllernentissimo, obiter sic in transcursu exarninatus, iu-
ratus, fas:-;us est ad animam suam modo seqllenti: Quod olim sedisset Petms vVay-
voda moldaviensis, tune temporis domi111.1s suus, ,in Foro Romano, venisset coram 
ipso fam1.1lus Ioannis camerari'i radnens.is, qui in persana domini sui iamdicti 
gravi cum querela conquestus fui,sset qualiter suus dominus Ioannes camerarius 
nullam requiem haberet ab illo Wolfgango Bistriciensi, quoniam nuper eciam 
nunciasset sibi quod cum exercitu venire vellet in Radnam ipsumque carnernrium 
crinibus protrnctum vellet in civitatem ducem. (~uibus auditis, Petrns \Vayvoda 
val de male fuisset affectus ac dixisset: ,, Ille \Volfgangus de Bistricia seme) erat in 
manibus n1eis, et t:erte tune habebarn in anima negocia sua finire, verum multis 
predbus boyaronum dirnisi illum; spero autem", inquit, ,,si fortu na forte adhuc 
semel i,ncidet in manus meas,. ac si tandem pacem ab ipso habebo 1

". ,,Hec", in-
quit fatens, ,,non ah atio, sed ego ipse audivi a Petro \iVayvoda, domino meo, 
cui ministrnbam proxime, et, post aliquot interval111m temporis. dum in aliis nc­
gociis domini mei fuissem, contigit me famam audire qualiter Wolfgangus de 
Bistricia venisset in Moldaviant et ca:pile privatus esset". Aliud de suo negocio 
nihil sciret. (~uam quidem fassio11em consciendose hisce literis mandavimus ac 
:,igillis nostris consignaviinus. Datum Bistricie, die quo supra, anno Domini 1539. 

[Vo:] Pro Circumspeclo Tho·ma Zewch, alias iudice bistricicnsi, attestatorin­
(Histriţo;·_Archiva Oraşului . .) 

1 ,C{1 voiu ave,:i in sfârşit pace din partea lui .. " 
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Oradea• 
Marc, 
1540, 

1-iu-2 la· 
nuar, 

DCCXXXII. 
Ioan Z{1polya către Bistriţeni, despre banii ce trebuie să dea lui Ioan Nâgy 

din Timişoara, care merge în Turcia cu Petru-Voda. 

foannes, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera. 

Prudens ac circumşpecte, fidelis nobis dHecte. Commiltimus tibi han.im 
serie firrniter ut, visis statirn presentibus, hui.c, Egregio Ioan ni Nagh de Themeswar, 
Aule nostre familiari, qui cum Spectabili ac Magnifico Petro Wayvoda moildaviensi 
in Turciam ire (febebit, ducentos flore11os în aspris prn expensis modis om11ihus 
dare debeas, neque ipsum propter hoc istic retardare focias. Aliud 11011 focturus, 
Datum vVaradini, in festo Circumcisionis Domini, anno eiusdem fvlDXXXX. 

Volumus p,reterea ut eciam unam subam mardurinam eidem foanni N1agh 
dare et ordinare debeas. Datum Waradini, secundo die Circumcisionis Domini, 
anno eiusdem MDXXXX. 

Ioannes Rex, marui proprta. 
[Vo:] Prudenti ac circumspecto Thome Zewch, iudici civitatis nostre bis­

triciensis, fideli nolbis dilecto. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

DCCXXXIII. 
Caransebeş, Petru-Vod[1 al Moldovei c:Ure Toma Watdorfer din Bistriţa, rug„lndu-1 să-i 

~54o, sprijine „copiii şi nevasta" tn lipsa tui. 
2 I• ebruar. 

Unnsseren Grus. Wysset czw vor an, wayser Hen Thomas, wyr pytten 
Euch, wollet Flays pay unsseren Khyndern und Fraw haben, was in von Netten 
thon wyrth, und damyt in auch etlych Geld czwgerecht wyrth auss dem Czyns; 
unei auch pay den Ressen Fiays haben; sthet Alles czw vordynen. Und wysset dlas 
es, pys her noch woll gangen ist1 von den Geneden Gottes: was Gott waytter 
geben wyrt I Domyt Gott pefolchen. Datum in Charascheb, dlie Purificacionîs Marie, 
anno 11540, 

[Vo: I Dem nomhofftigen, waysen Herrn Thomas BoMorffet·, unsseren 
gutte11 Frayndt 1• 

lUistriţa, Archiva Ora~ului.) 

DCCXXXIV. 
Butia, Regele Ioan Z{1polya c[itre Braşoveni, despre tăierea lemnelor în mun\î 
1540

• pentru Turci. 
24 Februar. 

Joannes, Oei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc. 

Pruclentes et circumspecti, ficleles nobis dilecti. Accepimus )itterns vestra~ 
in qu,ibus de rnmoribws certis nobis scrilbitis; quod nos omni grncia a vobis ac­
cepi1nus. Et deinceps quoque diligentes sitis ut de eiusmodi rumodbu s frequenter 
nos cerciores faciatis. Horno noster Georgims Horwath nune prirnum a Porta Cţ­
saris ad nos rediit, qui de succisione lignorum nihil no bis clicil; vos tamen non 
solum ad terram lransalpinensem, sed edam penicius hominem vestrum mittere 
clebeatis, qui verissime omnia intellig,al. Nam 110s quoque, quod ad vestri et om­
nium subdiitornm nostrorum conservacionem atUnet, nihil inde obmittemus. Budţ, 
in festo Beati Matthie Apostoli, a11no Domini Mo Dn XXi-XX. 

Joannes Rex, manu propria, 2 • 

' Al Sf. Martin, ccrlat lui de Zupolya, 
'1 Ct". Documentele Bistriţei, I, pp. xxxrv-v. 
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(Vo:] PrudentilDus et drcumspectis h1dici et iuratis consuli bus civitatis 
uostre brassoviensis, fidelibus nobis diledis. 

(Brnşov, Archiva Oraşului, collecţia Fronius, n° 263.) 

DCCXXX.V. 
Ştefan Majl{lth, Voe,vod al Ardealului, către Braşoveni, despre vestea, datc"t 

de Domnul muntean, că Sultanul Solirnan a pornit numai la vânătoare , 

Prndentes ac circumspecti domini, amici et vidni nobis honorandi. Salutem 
et nostri commendacionem. Novitates per Dominaciones Vestraş nobis scriptas sa­
lutarnus, taiu1uam dominis et amicis no bis honorandis; habemi.ts prius a domino 
transalpinensi Way[vo]da nobis ista lnobis)· prescrip.3isse. Sed Domrnaciones Vestre 
ne cogitent hoc quod Cesar Dri11apolim causa fanlum venacionis veniat: non enim 
pa1.1cismet solet Cesar varia hinc inde loca perlustrnre. Dominaciones Vestras maxime 
saluta mus; de cetero q1.1oque Dominaciones V estre non padantur similibus novi­
tatibus, quilms nos dignas perferendas esse, eedem censent pervenire (sic). Quas 
m reliquo felicissime vaiere optamus. ln Fogaras, în Dohilinica ludica, anno 1540. 

Stephanus Maylad, comes et Way{vojda transsylvanusJ eto 1• 

(Vo:] Prudentibus ac drcumspectls dominis iudid et iuratis ci vi bus civitatis 
brassoviensis, etc., amicis nobis honorandis. 

(Braşov, Arco.tva Oraşului, colecţia Fronius, I, 11° 264.) 

DCCXXXVl 
Valentin Torok, coma\rlda11tul oştilor regale, către Braşoveni, despre w:;etliul 

Făgf,rnşului şi întoarcerea din Ţara-Rotmînească a tui Dimitrie Majlath, care se 

gr"tteşte a merge ca sol în Moldova. 

Prude11tes et circumspecti domini, amici dilecti. Sciatis nos ex volunlate 
Maiestatis Regie, domini nostri Clementissimi, esse in obsidiane arcfs Fogaras. Ac­
cepimus autem a Maiestate Sua, cum expediremur, vos certa nos fama certisque 
rebus tenere et providere. Quia autem nondum qukquam ex vobis inteHeximus, 
quare vos requlrimus et hortamur, et regia, qua fungimur, auctoritate mandamus, 
ha[bea],tis ad singulas partes finitimas certos homines et exp.lorntores, et, quicquocl 
[ =quicquid] cei·ti habere poteritis, curetis illico nobis significare. Preterea accepirnus 
Demetrium Maylad ex Transalpinis, quo profectus fuerat, rediisse, parnreque i.ter rnrsus 
in Moldawiarn. Quare invigiletis ad singulas partes, prout eciam nos curaturi sumus, 
locetisque ad singulas vias finitimas homines vestros, et nobis significetis ml quam 
viam iturus sit. Curetis autem et id, si quo pacto in manus venire posset; nirhilo­
minus itidem et nobis cure est. Preterea, quia exercitus regius omnîs generis vie• 
tualium penuria laborat, vobis ilaque, nornine regio, commiUimus ut vidualium 
copiam singulis diebus mittere et per vestros rnitti et ordinari facere debeafis. Nec 
secus facturi. Bene vaiete. Ex castris ad Fogaras positis, in dic festo Penthecostes, 
anno 1540. Valentirrns Thewrewlr, de Ennyn,q, comes simig[iensisl, 

exercitu,s Regie 1lfaiestatis siipremus capitaneus, etc 2• 

fV0 :] Prudentibus et circumspectis magistro civium, iudid et iurntiş, ci­
vilrns civitatis brassoviensis, etc., amicis nobis dilectis :3 „ 

(B1·aş,w, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, II, n° 126.) 

1 La 9 Februar Ioan Draway ş ,i Petru Pitarul, merg in solie la Radu-Vodă (Quelle11, 
II, 665). 

~ Cf. Geschichte des osmanisehm Reiches, III, pp. 3-5. 
3 La 19 Ilraşovenii trimet un sol in lagăr, la Tori:ik (Qaellen, Jl, p. 6(,6). Şi la 2J merge 

389 

Fi"tgfiraş. 

1540, 
14 l\fart 

Lagftrul 
de lîmgft 
Fi'tgăraş, 

1540, 
16 Maiu. 
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DCCXXXVII. 
Alba-Iulia, Regele Ioan Z[1polya c[1tre Adrian, vicariul de Al!Ja-Iulfa, despre Românii 

1540
•. din Ţinutul bistr ,i ,ţean cari m1 bat11t p_ e preotul Ioan. 

112 Iunie. 

Consl.;111-
Linopol, 

154Ll, 
23 Iunie. 

Commissio propria domini regis. 

Ioannes, Dei gracia rex Hungarie, O~lmacie, Croacie, et cet.era, fideli nostro 
venerabili Adriano, decretorum doctori, vicario huius Ecclesie albensis trnnssi lvane, 
salutem et gradam. Dicitur nobis 111 personis fidelium nostrorum, prmlentum et 
circumspectorum iudkis ac iuratorum civi.um civitatis nostre bistr"iciensis qua­
liiter quidam foannes presbyter eosdem exponentes racione certorum iobagionum 
suorum volachorum q:ui ipsum Ioannem presbyterum verberasse dicuntur. t1.1i în 
presenciam cil:tsset in causam i in qua tu iudidum quoque facere velles. Cum aulern 
iuxta arf.iquam legem et aprobatam regni nostri Hungarîe et parcimn ei subiec­
tarum consuetudinem domini terresbes ex parte colonorum ac iobagionum suorurn 
racione quorumcunque negocion.1m cuil ibet querulanti atque posiula11ti iudkium et 
iu.sticiam impendeodi ac administrandi habeant facultatem,-proinde Fidelitati Tue 
harum serie mandamus firmissime quatenus, acce.ptis presentibus, în negocium 
discussionis et revisionis premisse, cause et differencie te ingerere ac immittere 
nulla racione audeas, sed causam eandem revisioni ac discussioni pi-enominatorum 
exponencium relinquere atque submittere debeas el tenearis, qui ex parte antefa­
torum iobagionum suorum pn~dicto loarmi presbytero sufficiens ius et iusticie corn­
plernentmn admini strabunt, prout dictaverit ordo iuris. Secus igitur ne feceris. 
Pre.sentibus pedectis, exbibeotibus restitutis. Datum Albe-Gywle, in crastino festi 
Sancti Barnabe Apostoli, anno Domini millesimo quingentesimo quadragesimo. 

[Vo, notă contemporană:] 1540, die 17 mensis iu11ii, cornm domino vicari o 
pro tribunali sedente exhibite sunt presentes, quas dominus vicarius ea qua decuil 
reverencia recepit et, mandato Maiestatis Regie parere volens, causarn introscrip­
tarum parcium remisit ad co_gnicionem iudicis et iuratorum civium modo intro­
scripto fiendam . 

(Uistr ,iţa, Archiva Oraşului.) 

Petru-Vodă al Moldovei către Toma vValdlorfer din Bistriţa, cen)ml ştiri 

despre ai săi. 

Peter, von Gottes Geneden Wayd und Erblyng aut;s der Mullda. 
tJ nnsseren Grus myt alter Fraintschafft wysset czwvoran .. Ersam, wayser 

Herr Tnomas. Euer Gesundt wer uns lyb von Euch czw heren. Wysset das wyr 
czw Constantinopel seyn frysch und gesundt, Got hab Lob, und wol geholden 
1.md in Em~n von Ka,izerliche MaiesWt und Baschen: uns nycht obget, Got hob 
Lob. Ob s.ych den dy Sach verczaycht, mussen myt Lcydung hoben 1 ; sundei- ver­
l10ffen czw Gott und dornoch czw Kaiserlicher .Maiestăt, dy Sach wyrth sych în 
Kyrcz wondelcn 2 , etcetera. \!Vysstt, lyber Herr Thomas, wyr haben dysem Thoder 
geben Brief an den Herr Rychter und Rot, und sunderlych an Euch, wolleth Flays 
haben und woUet dach eyn Weg fynden myth dem Herr Rychter und Roth das 
Ir genczlich sold wyssen wy es unsserer \Vaydyn und Khynderen get, und, wo Y r 
solches wol ynn.e werdt, den Thoder anlongen das er sych wyder myt eyncr 
Onlburt czw uns fi.iget,. wo er heren wert.h das wyr sein.. vVo er ober solches nycht. 

acelaşi „cu doi boieri făgărăşeni'' (i.bid., p. 667). - Pentru asediarea 1ui Mnjlâth în Fl:igtiraş dle 
trupele lui Ioan Zâpolya v. şi Geschichte des osmanischen Reiches, III, p. 4„ 

1 .De se face lucr\!11, trebuie sl:i fim cu ri:'tbdare." 
2 l-Vancleln. 
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thon wolclt, so pyt wyr Euch im kheyn vVeg fray în dy Mullda soli seyn, n och 
andqschbo hyn, den er ist ober unsseren vVyllen hyn weg, wy wol wyr Nyment 
myt Gewaldt hallden oe.Ier wellen, sunder seylil grnsser Ed · und Czwsogen gefelt 
1iu1tt 1• Mer pyt wyr Euch von wegen der Pferlh, ,volkt Flays myl habe11. Und was 
Ir khynd der Frauen und Khynderen Guecz thon, myt Norung und anderen Dyngen, 
sol Alles peczolt werden. Waytter vermon ich Euch was mayn getrnyer Secretarius 
gemocht rnyt Eu~h ui1d Rychter und dy Mytter~, seyn Dyngen unct Czwsogen noch­
khumen ist: pyt Euch, wollet es an Euch nycht felen losscn. Ich hold dorvor, der 

• sich werdt Recht thon. Wyr hoffen czw Got wyr wellen cler sayn und eyn gressei­
als wyr gewest sayn; und wellen Alles în guetten vergelden. Vyl czw schrayben 
het dy Czayt nycht gibt. Datum czw Com,tatynopel, Mytboch vor Petri Pauli, anno 1540. 

[Vo:] Dem ersamen, waysen Herren Thomas Boldorffer, czw Nesen, unsercm 
gutten Frnyndt '1• 

(Bistriţn, Archiva O1"aşu l,1i.) 

DCCXXXIX. 
Grigore Rosenberger, p~lrcălab de Cotnari, cmre Toma Waldorfer, cu Const;1n-

veşti despre Petru-Vodă şi rugăminte de a se îngriji de ai lui. tinopol, 
1540, 

Meyn gancz wyllige Grus und Dynst. vVysseth czw vor an, ersamer, '2î hmi<'. 

weysser Herr Schweger, euer und alder Euerer Gesu11d wer myr ayn grnsse 
Frnyd czw heren; der glaychen wysset mych auch noch frysch lllnd gcsund; 
veday uns Gott long, et cetera. !vier, Herr Schwoger, der HeH 1:est euch ser 
pytten, wollet în aUen Sachen Flays haben. Ir sollet myr glauben, wereth es keîn 
Schaden haben. Got wes, ich wollet Euch gem vyl schrayben, und het auch wol: 
dy Czayt gybt myrsch nycht; sunder was euch Petrusch sogen wyrt, Glauben 
gebt; vyllaycht wyrth Gott geben dns ich auch pold czw Euch mecht khumen. 
Pyt Euer \,V eysshayt, wollet Euch lossen meyn arme Tochter pefolchen lossen 
sayn. Nycht mer, den geo Gott E1.1er Weysshayt was Euch lyb yst. Pyt Euch, gryst 
myr dy Herren ~ Muni und Lynchart ser von mey11et wegen, und a!Ie unssere 
Frayndt, Datum czw Constantinoppel, an Suntag [nachj Sand-Joannis Enthauptung, 
anno 1540. 

G[regor] R{osenbergerj, Euer Weysshayt Schwoger alle Czayt. 

(Vo:] Dem ersamen, wayssen Herr Thomas Boldorffer, czw Nessen, meynem 
Jyben Schwoger 5

• 

(Bisti"iţa , A tchiva Oraşului ,) 

DCCXL. 
Grigore R[osenberger], pârc.1lab de Cotnari, către Toma \,Valdorfrr. despre Coostnnti-

dorin~a lui de a şti ceva cu privire fa cele din Ardeal. nopol, 
1540, 

Meyn gancz wylligen Grus uud Dynst. vVysset czw vor an, ersamer, waysser 30 Iunie. 

Herr Thomas, Euer Gesundt und W olfor'th wer myr eyne pesundere Frnyd czw 
heren; der gl'aychen wysset mkh noch, von den Genoden Gottes, în czymlychcr 
Gesundhayt, Gol veday long et cetera. Meyn Pit ist a□ Euch, \vollet Euch und 

1 Deci să nu-l lase pe Toader a trece in Moldova, i;ăci ar fi împotrivii jur{imântul11i şi 
fiîgilduielii ce a focut. 

z Miiutner, vameş. 
• Cf. no..mmentele Bistriţei, I, p. xxxv. 
·1 Hercze, în copia Academiei. 
.; V. ni precedent. 
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dev Muni 1 <las arm Wessen pefolchen sey. Meyn Herr Schwoger, geme vyl schrayben 
woldt: nycht lhor, auch nrycht myth wem yst 2 : muss inne halden. Sunder, Gott hah 
Lob, dy Sach guett sthet: nycht andersch gedencken soldt. Was e1.1ch der Czeyger 
sagcn wyrth, n1yt Nomen Mynharth, GEauben gebt. Uns vedangt ser ra och dern 
Schaczmester, wo er p)aybs 3• So Thoder ober ymont czw ryck czaycht, schrnybt 
my1· wns. Domyt Gott pefokhen. Datum czw Constantynopd, Mytboch noch Peter 
Pauli, an110 ·1549. 

Greger R/osenberger]. 

[ Vo :] Dem ersame11. waysselil Herr Thomas Bolldorffcr czw Nesen, meynem 
lyben Schwoger. 

(Bis t riţa, ;\rchiva Orn~11l11i.) 

DCCXLI. 
Filgl1raş, Ştefan Majlâth, ,,căpitan al Ardealului"', către Braşoveni, despre sosirea în 

1540
• 'f R " ă · I 'I , t . d S lt . lJ . . 

7 Septem- ara- omaneasc- . a so u m nmes . e u an m ngana. 

hrc. Prudenles et circumspecti domini et amici honorandi. Salutem et nostram 
commendacionem. Noverint Dominaciones V estre oratorem Cesaris Turcarum Tran­
salpinis nune esse missum a Cesare ad hoc regnum in Iegacione 4 • Necessarium est 
ergo ut tanti principis orator per regnum aud iatur. Pro eo Dominaciones Vestras 
rogamus, et eciam committimus,. ut ad diem Beati Mathei Apostoli proxime ven­
turum (21 septembris] quinque pociores fratres vestros ad Berthalom 5 cum omni 
bono curiali apparatu mittere vel itis atque debealis. Nec secus M'eceritis. Daturn in 
castro nostro f<'ogaras, in vigilia Nativitalfs Marie, anno Domini 1540. 

Stephanus Maylad, capitaneus transsylvanensis, etc. 6• 

[Vo:] Prudentibus ac drcumspectis dominis iudici et iuratis civibus civitatis 
hrassoviensis, etc., amicis et vidnis honornndis. 

(Braşov, Archi va Oraşului, colecţia Froni,us, I, n° 265.) 

DCCXLll. 
Constan- Petru-V oda. a l Moldovei ci'ttre Toma Waldorfer, recomandfmd pe ai sa.ide acasCL 
tinopol, 

1540, Petrus, von Gottes Geneden eyn W oyd und Erblyng auss der Mulilda. 
12 Septem- Unnsseren Grus. Wysset czwvora11, ersamer, weysser Herr und Fraynd, 

bre. Euer Gesund wer uns eyn pesundere Frayd czw heren. Derglaychen wysset uns 
auch noch um den Geneden Gottes noch ges1.1ndt, etcetera. Waysser Herr Thomas, 
wyr pedoncken uns hoch kegen Euch des Dynst und guetten WylDen das Ir der­
czaygt (sic) uns und unsselien Dyoeren; welches wyr den versthanden haben 
dmch unssere Dyner, undd, erschport uns Gott, wyr uns flayssen wellen, sokhes 
wyderum i11 allen Guelten vergelden. Den wyr trauen czw Gott das uns unsser 
genediger Herr der Kezer • nycht ~n eyn Sthyck Prot losscn wyrtb. Weytter pytt 
wyr Euch, wollet dyssen 1.msseren Dynem pehylfflych sayn, do myt sy mechtenn 

1 Prieten al său, pomenit ş i în ni p recedent. 
• "Ntt mi s'a căzut, şi n'am avut cu cine. • 
3
' .Dorim sh ştim despre Tezaurariu [Gheorghe Martinuzzi, ori Matieş'?), unde este.· 

i Mur ise Ioan Zf1polya, la 22 Iulie (Geschichte des osmani'.schen Reiches, III , p. 4,), 
" GhlertaP.. 
6 Pentru alegerea, la 26 August, în dieta dela Sighişoara 1 a lui Majlâtn şi a lui Emerîc 

Balassa în calitate de „c;ăpitan i ai Ardealului", v. QueUen, I1 1 p. 668. - La 18 Septembre merg 
P e tru Sarter, Ma teiu Gereo şi IacobKyrsch la Ghicrtan, ,,ad audienidam leg-'cionem turcalem" (ibi<i.)-

1 Der Raiser, Sultanul. 
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czw unsser Fyrsthin und Khynderen khummen und uns eyn A11tlmrth und Pesched 
pringen wy es ,in get. Das sthet uns aUe Czeyth wyderum Euch czw verdynen. 
Und was Euch unssere Dyner sogen weren, Glauben gebt. Damyt geti Euch Gott 
was Euch lyb yst. Datum czw Constantinoppel .. Suntag vor Crucis, anno 1540. 

[Vo:] Dem ersamen, wayssen Herr Thomas Boldorffer czw Nessen, unsserem 
pcsunderen guette11 Herren Gynner und Frayndt 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXLIII. 
Grigore Rosenberger, pârcălab de Cotnari1 către Toma 

grija cailor lui Petru-Vodă. 
Waldorfer, despre [Constan­

tinopol], 
1540, 

Meyn Gruss und gancz wy'llige Dynst. Wysset czw vor an, waysser Heu H Septem-
Schwoger, Euer und all der Eueren Gesllndt wei- myr eyn pesu11dere Frayd czw bre. 

here11; der glaychen wysset mych 11och von d.e11 Genoden [Gottes] noch frysch 
und gesundt. Herr Schwoger, der Herr lest Euer Weysshayt ser pytten des Ros 
halben, wo'llet es guett holden. Ir sold myr glauben, es wyrth Euch peczolt werden 
myt der Czayt: Gott hatt unsser nycht gor noch vergessen.. Pyt Euch meyner 
Tochter halben. Pefelch Euch dem almechtigen Gott. Geben myt Eyl, am Tag 
Crucis, anno 1540. 

Greger R[osenberger/, der Euer all Czayt. 
vVas Euch sagen wyrth Thoder, Glauben gebt 2• 

[Vo:] Dem ersamen, wayssen Herrenj Hei-r Thomas Bolldorffer, czw Nessen, 
meynem lyben Schwoger. 

(Bistriţ,a, ArcMva Oraşului.) 

DCCXLIV. 
Ecaterina Despotovna (Efena), Doamna Moldovei, către judele Bistriţei, 

despre inelul ce i-a furat Theodor Grecul, trimes de Petru-Vodă la dânsa. 
Ciceu, 
1540, 

·15 Septt'rn-
Prudentes et drcumspecti fratres nobis dilecti. Salulem. Proxima estate bre:i. 

venerat a Spectabile et Magnifico domino Petro Wayvoda moldaviensi, domint1 et 
marito meo carissimo, quidam servitor suus Theodorus Grecus ad visandam fa-
miliam suam; medio cuius mari to meo miseram anulum unum aureum, et eidem 
in expensis et pro philis aureis dederam in asperis valentibus florenos X, qui 
inphamus~ vir, nondum legacione sibi functa et commissa ad Magnificum do­
minum, profectus est rneum anulumque apud se retinet. Quare rogarnus quat.enus 
anulum per hunc servitorem Christopheri Nagh, casteHani castri Cichyo, nobis 
eadem remittat, accipietque ab iHo, asperas autem dent huic servitori domini: atque 
mariti mei. Prelerea rogamus easdem tanquaro fralres carissimos·, velitis nobis 
mittere ,in paratis pecuniis florenos quinqnaginta, quia pecunia utensili caremus; 
eisdem eciam, credant eedem, i·eddimus, et insuper regratificari volumm; quoque, 
Vaiere easdem cupimus. Ex Cicho, feria quarta Quatuor Temporurn, anno 1540. 

Katharina Despoth, 
coniunx .Jlfagnifici domini Peiri Wayvode moldaviensis. 

1 Ci'. Documentele Bistriţei, I, p. xxxv. 
2 V. ni precedent. 
3 De mu·e ce Teodor e trimes in Iunie, cele .patru timpuri" pot fi dupii Zltrn Crucii ­

ceia ce s'a admis-ori după Sf. Lucia (13 Decembre) (Giry, l. c., p. 21n. 
' În original ar fi: inhiamus. 

321110. VoI. XV, 50 
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Peletea, 
1540, 

2 Octom­
bre. 

Adrianopol, 
1540, 

Novem­
hre. 

[Vo:] Prudentibus et drcumspectis Valentino Kuclar, iLHlici bîstridensi, 
ac Thome Pellioni, fratribus dilectis 1

• 

(Bistri(a, Archiva Oraşului.) 

DCCXLV. 
Ştefan l'viajl{1th, "căpitanul Ardealului", cfltre · Bistri ,ţeni, certmd a i se d~1 

lui, în lipsa lui Petru- Vodă, calul acestuia. 

Prudens ac circumspecte domine, amice honornnde. Salutis nostre com­
mendacionem. Prius eciam rogaveramus eandem ut equum Peyloo 2 nobis paulisper 
rnutuaretis, ex quo nobis nune admoclum nei-:essarius videatur. Eandem rogainus, 
velit nobis, aut per se porlare, aut per alium mittere, promittentes eum, ad fidem 
nostram, ut, aul precium equi, aut solum equum _eidem reddemus. ,Qt1od, si Petrus 
Wayvoda cxveniet, parati sumus rursum er1uum Vestre Dominacioni reddere. Do­
minacio Vestrn facial finalem responsum nobis, et quidem optatum. In Pethelye, 
sabbato p.ost Beati Michaelis Archangeili, anno 1540. . . 

Stephanu.s Ma-ylad, capitaneus transsilvanensis, et cetera. 
:jVo:] Egregio domino Thome Zewch, concivi civi.tatis Bestercze, et cetera, 

amico nobis colendissimo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXLVI. 
Sultanul Soliman către magoa,ţii unguri, despre asediul Budei şi datoria lor. 
Interpretacio literarum Cesaree MaiP-statis Budam, frria quinta ante Domini Na­

tivitatem [ =23 decembris], anno 1540, per Markonem allatarum. Dominis regni Hungarie 
Petro PeUhrowyth, comi,ti themesiensr, e,t fratri Georgio Thesaurario. Manifestum sit 
vobis qualiter miseratis ad felicem Portam Maiestatis Nostre per Markonem literas 
vestras Ferdinandum, regem germanum; vefle cum equitibus et peditibus ac bombardis 
ad expug11andas arces Budam venire, et nune Slrigonium, itinere a Buda unius 
diei, appulîsse; Maylathum et Balassa vVayvodas 3 cum tota eorum dicione ad Fer­
dinandum defecisse: in quos ut anirnaovertant iam mandavimus; a Maiestate au tem 
Nostra imploratis auxilium .. Oei voiuntate regnum Hungarie est regnum nostrum, 
gladio acquisitum; quod nos, ex eadem voluntate Dei, fi Ho Sercnissimi regis Ioaniş, 
Stephano, contulimus, neque hoc inposternm mutabimus. Regnicoleque illius regni 
tributari ,, magnates vero pociores servitores nostri sunt, regrmm autem iUud inco­
moditatem aut affliccionern uUam ex nostra voluntate non pacietur. Itaque ex volun­
tate divina commissum est sanchyaco bodoniensi ut cum sanchyacis Gywna 4, Sophia, 
vVyze \ Chyrmen '\ Kerklyze-. et zpahiis earum provindarum et exercitu ad illas 
partes et in TranssHvanie regnum cum homine vestro simul eant et in regno,. quod 
vestrum · est, maneat salvum, infideles vern puniat. Sanchyacis autem Samandrie, 
Mehmethbeg, ex Der voluntate, cum sanchyacis Romanie, Constantini, Crwssowczy, 
Pryznyny \ Wuchyteron 9 et Boznensi, ut ipsi sanchyaci exerdtu toto terra [ =terni], 

I cr. Documentele Bistd(ei, I, p. XXXV. 
2 .Murgul~ lui Petru-Vocif1. 
• V. mai sus, p. 392, nota 1. 
• Conie. 
" Visa (Viza). 
° Cirmen. 
1 Chi rclise. 
s Din Rumel,ia : Chiustendil, Cruşeva\, l'rizreri. 
• Vucitrn. 
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aliquot millibus hominum, per Dnnubiurn autem classe aliquot centum navium 
numero; quo dcius fieri potest ad vos accelerent et in auxi lium citissime veniant. 
Vobis quoque mandamus, quemadmodum sanchyaco nostro Samandrie et reliquis 
aliis officialibus mandavinms, ut omnibus racionib1.1s contra hostes sitis, neque 
sinatis in illo regno arci cuipiam vei i-egnicolis periculum evenire, atque huic 
mandato nostro omni conatu satisfacere debeatis. Ferdinandi orator vVaywodycz 1 

ad nos venerat, cui toto eo tempore responsum non est datum. Si Ferdinandus a 
suo cepto non desisterit, nos in persona nostra, cum exercitu Natolie, Romanie 
ac felicis Porte nostre 2 et ianiceriis nostris prodibimus; quas copias terra non 
lcviter sustinebit, et ex Oei voluntate expedicionem nostram contra eum futuro 
vere movebimus. Quo tempore, si Deus nos adiuvabit, nos solum varias, sed letas 
quoque et cupitas muLaciones in hostes videbitis. Vos interim ut de omnibus novis 
rebuş, minimis et maximis., ,quam frequentissime et citissime nos cerciores efficiatis, 
man<lamus. Datum Constantinopolii, anno noningentesimo quadragesimo septimo, 
in mense Rechep 3, id est novembri. 

(8ibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; copie contemporană .) 

DCCXLVII. 

395 

Sultanul Soliman cEttre ,,(egele Ştefan" (Ioan Sigismund Z~tpolya), Jespre Adrianopol, 
1540, atacul regelui Ferdinand contra Budei. 

pe la 15 De ­
Interpretacio Hterarum Cesaree Maiestatis thurcica lingua scriptarum et tercio · Jcernt:irl.! ·• · 

die festi Nativitatis Domini f =28 decembris] Budam allatarum. (sic?). 
· Nos, Zwlthan Zwlyman, ex Dei gracia multorum regnorum Cesar, et cetera, 

scribimus tocius ambitus regn,i Hungarie regi Ste11hano, salutem ac demenciam cesa­
remn et omne bonum. Nunciatutll est nomine vestrn regio ad magnam et felicem Portam 
Nostre Maiestatis quod hostes sub Budam venissent et vellent capere ac pro se îpsis 
obtinere. Domini vern Hungari noluerunt contra illos hostes stare, sed silencio illum ex­
ceperunt; quin nonnulli dominoru111 illis adheserunt auxiliumque ipsis prestiterunt, 
quemadmodum rwbis re}atum est Regnum Hungarie ex Dei clemencia Nostre Maies­
talis Cesaree est, et domin,i barones eiusdem regn i pociores servitores nostri sunt. 
Itaque misimus pro defensione illarnm parcium aliquos sanchyacos cum nonnullis mi­
libus hominum, terra ac per Da11ubi11.1m, vobfs quuque, universis dominis regni Hun­
garie, mandamus ut, quotquot estis, insimul conveniatis et unanimiter cum sanchyads 
ac copiis nostris hostes sub arcibus depellatis, plebem in regn o vestro communi consilio 
hosti premere aut affligere non sinatis, ali cnigenam quempiam in regnum nullum 
asciscatis, sed illud regnum, sicuti hactenus, ita deinceps vosmet ipsi soli possi­
deatis et omni conatu vestro in unanimHatem deveniatîs ct regno potiamini; nam 
nobis. ingens cura est semper de defensione regni et vestra permansione. Vos quoque, 
visa hac nostra demencia, sitis uriius animi et concordes, ut regnum manuteneatis 
skut decet et convenit. Nam, si domini Hungari huius vohmtatis et presentibus 
mandatis rrnstris hac vice obedientes non erunt, aut satis non facien t, sed hosti 
adherebunt, nunquam erit posthac apud Maiestatem Nos.tram grade ullus locus, 
nosque cum omni exercitu nostro ad illas partes movebimus; cuius magnitudine 
terra premetur et celum conturbabHur. In illos qui mandata nostra presencia tnon]' obau­
diunt, adeo graviter animadvertemus, ut in perpetuum aliis exempto fie11t. Vos autem, 
domini Hungari, admoneatis et hortamini reliquos dominos regni Hungarie ne 
equitatem et fidelitatem erga nos et regem veslrnm e manu proiiciant, sed sint 

1 Ieronim Laski ; fiu de Palatin polon şi Pala tin el însuşi. V. Geschichte des Usma-
11ischen Reiches, III, p. 6 şi urm. 

~ Anatolia, Rumelia şi Poarta, - cele trei împărţiri ale oştiri i osmane. 
"Regeb. 
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tagărul 

de lă11gă 
Sombor, 

sinceri fideles et animo et ore erga Maiestatem Nostram ct veslrum regem qui fie(n)t. 
Nos, quemadrnodurn hactenus, ex Dei benignitate omni nostra grada eos prose­
quemur. Adrlanopol,i, in mense Sabaam, id est decembri, anno noningentesimo 
qua(lragesimo septimo 1• • 

(Sihiiu, Arc:hiva Unive1·sităţii Săseşti; copie contemporan[1.) 

DCCXLVUI. 
Mai mulţi nobili c~tre Braşoveni, despre apropiata intrare a Turcilor cu 

Domnul Ţerii-Româneşti. 

1541, .Mai mulţi nobil[ către Braşoveni , chemăndu-i la dicta din Turda. ,,Nam 
14 lanuar. certas esse arbitrnmm Dominadones Vestras de turcico exercitu una cum 'vVay­

[voJda tra11salpinensi huc Transylvaniam ingressui-o . 
Datum ex castris sub Sombor cxistentibus, feria sexta post festum Beati 

Pauli Primi Heremite", 1541. 
(Braşov, Archiva Oi-aşului, colecţia Stenner,. I, n° 122.) 

DCCXLIX. 
Odorheiu, Ştefan Majl{tth, nc,'\pitanul Ardealului", către Braşoveni, despre ridicarea 

1541, S ., 
14 Ianuar. CCUI or. 

"Silistrn, 

„Skphanus Maylad, capitaneus transsylvanensis, etc.(<, c,1tre Braşoveni. "Ex 
nuncciis dominorum Siculorum qualiter omnes Sedes siculicales per singuFa capita, 
lam scilicet · equitibus, quam peditibus (propter extinccionem ignis c1uis nune per 
tales ortus sit, quy non unum quidem iobagionem in hoc regno habent), penes 
Scgeswar in Saard Kytthe, feria terci a venturn [ =18 ianuarii] constituentur; pro 
cuius ignis extinccione nos quoque adiutorio esse necessarios statulmus, nam in ttali 
insurreccione talis sedicio et clades solet evenyre, que inter alias naciones maiori 
in parte nocumento dominorum Saxonum evenire solitum est " Din partea lor, si'1 
trimeată „cum vestro vesillo et timpano . . . 

Ex oppido Wdwarhely, feria sexta post Bcati Pauli Pdmi Hert rnite. 
anno 1.541." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 1'~.) 

DCCL. 

la vadul 
Dunării", rnlre 

Petru-Vodă al Moldovei către Toma Waldorfer, despre sosirea lui la Du­
şi banii ce-i trebuie .. 

1541, 
28 Ianuar. 

Petrus, von Gottes Gen eden ayn W oyd und rechter Erhlyng auss der .Mullda. 
Unnsseren Grus. Wysset czwvoran, wayser Herr und guetter Fraynd, 

Euer Gesund wer uns lyb von Euch czw heren ; der glaychen wysset uns nach 
von Genoden Gottes frysch und gesundt, et cetera. Wyr thun Euer W eissheit 
czw wyssen das cler almech<tige Gott durch seyn getliche Genod gefiget hatt das 
uns der unuberbyntlichiste Kezer, unsser allergenedigister Herr, und dy durch­
laychUgen Ba.sschen, unssere genedige Herren, dy Mullda., unsser Londt, wyder 
geben hatt, gancz wye wyr es vor geholden haben und dar czw în 7-Byrgen> was 

1 Atacul Germanilor contra Budei se î11ci1 ab~i1 ln Maiu 11541 (Geschfolzte des Osma­
nischen Reiches, III, p. 10). 
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wyr vorhyn geholde11 haben, und uns seynes .Hofffolk€s 3.000 myt geben ha't, 
Schpachy und Geniczeren, und su11st eyn grosse Summa Hersch I vorhonclen ist, 
wo es uns von Netten wyrth sayn; und seyn von Irer Kezerlichen Maiestnt in 
grossen Eren obgescheden am 9. tag Jenuari,. unei sayn khumen an dy Thona am 
23. Tag Jenuar,i, und verhoffen myl der Hillffe Gottes in Kyrcz auff d(•r Socza 
czw sayn. Versthen werth ins Rychtersch sayn Briffen was antryfft Czyns uml 
ander Dyng. Pytten Euer W eissheit, wollet uns in a lien czum Pesten seyn. U nd 
wysst:t elen Bryff den wyr d~rch Euer Weissheit Pot von Thorenburck geschyckt 
hoben, auff Euer vVeis$helt Worth und Czwsogen gethon haben des Czyns holben, 
sych pys iczt nycht pefunden hatt; dornm pyt wyi-, Euer vVeissheit wollet dor­
ob seyn, das solchc Rest unsser gonedigen Frnuen 2 czwsthelt, unei nycht andersch 
lhutt. Und tlmn Euer Weissheit czw wyssen fyr pos, Nymont khayn Czy11s geben 
sold pys auff unsser weyter Untherwaysung, und wyr auch sunst gepelten haben 
elen Rychler mytsamp den waysen Roth, wen wyr auff dy Socza khumen. 
uns nycht lossen wollet rnyt eyn 4.000 fl., den wyr des Kezersch Hofffolk myt 
musscn nernen pys auff dy Socza: do wyrth uns etlich Geldt auffgen. Pyt wyr 
Euer Weissheit, wollet dorczw helffe11; sollet alle Dyng wol czw Syn netnen und 
pedencken. Das Czwki.infftig, pyt Euer vVeissheit, des Ros hoJben, habt Fllays. 
Dor myt, lest uns GoU leben, wellen es um Euer Weisshdt verdynen. Und was 
Buer Weissheit unser Dyner sage11 wyrth, Glaube11 gebt, und lest in Euer Weiss­
heit pefolchen sayn. Wyr mygen versthen das man uns tod mocht, und Gott 
wyl uns noch Lebtag geben; myt dem sayt Gott pefolche11. Datum im Dryster, 
ym Uberczychen uber dy Thona, am Fraytag vor Purîficacionis Marie, mino 1,541. 

[Vo:] Dem ersamen, waysen Herr Thomas Boldorffer czw Nesse11, uns­
seren guetten Frayndt. 

IBisti-iţ~, Archiva Oraşului.) 

DCCLI. 

39Î 

Ştefan Majli'.tth, ,,c."tpitanul Ardealului", iea as1.1prc"1-şi rc"1spuml.erea penlru calul "Vizolya", 

lui Pctrn-Vodr1 ce i I-au încredinţat Bistriţenii. 154 ", 
8 Februar. 

:Nos, Stephanus Maylad, capitaneus regni transsilvanensis, recognoscimus 
per presentes Prudentem d Circumspectum Thomam Zewch, inhabHatorem civitatis 
bislridensis, pro reslitucione equi Peyloo, manibus nostris a~signati, quocl, si idem 
Thomas Zewch propter illum equum aliquod damnum in futmum pateretur, pro­
miltimus nos eundem racione illius damni per omnia contentalurum, harum tesli­
mon,io mediante. Ex vVyzolya, feria tercia post Beate Dorothee Virginis et Martiris, 
anno Domini millesimo quingentesimo quadragesimo primo. 

(Bistri ,ţa, Archiva Oraşului.) 

DCCLII 
Cristofor Nt1gy, castelan de Ciceu, despre dorinţa Doamnei de a p1·imi 

ştiri cu privire la Petrn-Vodă. 

Prudentes et circumspecti domini et amici honorandi. Post saiutem d nostri 
commendacionem. Rogo Dominaciones Vestras Egregim~ per presentes diligenter 
quatenus eedem, intuitu future amicicie mee, siquid intelligent, presertim de vo-

1 Heeres. 
' Izabelei, văduva lui Ioan Zapolya, marna noului rege şi rt"genta Ungariei'? Mai cu­

rond Elenei Doamnei. 
3 Cf. Documentele Bistriţei, I, p. xxxv1. 

Ciceu, 
1540, 

12 Fcbruar. 
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l~intate domini Stephani Maylad, quanl eciam quid concluserint in presente con­
gregacione, velint me participem reddere. Ipse quoque eisdem polliceor, siquid 
inleUexero, easdem partidpes redda01. Deinde scio statum regni moldaviensis aperte 
consta re: quod Magnific ns Wayvoda I agat et moliatm, velint cerciorem reddere et, 
siquid ecram e.x parte Magnifici domini Petri \:Vayvode audient, velint me certi­
ficure, <1uia Magnifica domina consors Sue Magnifice Dominadonis rogat me ut 
sciscitarem de eo, qu ia tristatur multum. Siquid eedem audient, rescribant mih,i, 
ct voce [=vice]1 earundem Sue Magnificencie dicam. Deus Vestras Egregias Domi­
naciones conservet. Ex Cicho, sabbato ante Valentini Martiris, anno 1541. 

Cristophorus Nagh, arcis Cioho oastellanus. 

[V0 :] Prudenlrbus et drcumspectis domlnis Valentino Kudar, iudici bis­
tddensi, ac Thorne Pellioni, clominis et amicis honorandis. 

(Bistriţa, A rchivn Oraşultii.) 

DC.,CLIII. 
Cluj, Ştefan Majlăith, ,,ctipitanul Ardealului", către Sibiieni; despre cererile făcute 
1s41, p V B I 

20 Mart. de etru- oda istriteni or. 

Prudentes et drcumspecti domini, amici nobis honorandi, salutern et nos­
tram commenclacionem. Binas literas Dominacionum Vestrarum propter exercitus 
dominornm Thorne de Nadasd et Nicolai Thelegdy nobis missas accepimus, quod 
in illis duabus Sedibus male incompositeque viveret; quibus se,rio mandavimus ut 
pecuniis, el non aliter, ex quo soluti a nobis sunt, vivant. Commisimns preteren 
·quod, s tatim visis presentibus, exeant de Sedibus et ven iant ad vVasarhel. Scrip­
simus, tam Secii Kewhalom, quam Segeswariensibus, ut possessionatim resciant 
conscienciose damna ipsis per eos patrata, que nobis in scriptis statim mittant; 
quos racione damnorum suorum contentari volumus. Quid domim.1s Petrus,. Way­
voda moldaviensis, a Bistriciensibus· optat 2, hoc (1uoque nobis Iatet , quarn que rela­
cionem facere debeant, tam ex parte alienacionis et segregacionis ipsorum, quam 
ordinacionis munera secundum visa ( sio; iussa?) nostra, in spede erga Dominaciones 
Vestras rnitti curavimus. Intelligimus aliquos istic Bistr.icie partem domini Petri 
\1Vayvode fovere, quos per certos fratres vestros rogamus admoneatis ne aUice~ 
antur desiderio Petri \Vayvode, sed ut ipsi quoque, non segregati , utium et idem 
cum Dominacionibus Vestris et toto regno senciant, iuxta veterem consuetudinem. 
Deo auxiliante, inele crastina die profecturi su mus ad Dees ;. ibi domin os extcmos, 
utputa Dragffy, Bathori et 'fhelegdy; conveniemus, ihique finitis bono modo ne­
gociis, futuri sumus statim Bistricia111; ea ibi tractantes que în bonum tocius regni 
libertatemque dominorum Saxonum erit et cedet. Nova que digna auribus Domi­
nacionum Vestrarum perferenda fu.issent, medio Petri Haller Dominacionibus Ves­
tris nunciavimus; quas et feliciter vaiere sem per optanmş. Ex Coloswar, in domini ca 
Oculi, anno 1541. 

Stephan.iis .iWayl~cl.., capitaneiis Transsilvanie, et cetera 3
• 

[V0 :] Prudentibus et circumspedis dominis rrw:gistro civium, iudicibus ce­
lerisque iuratis civibus ac consulibus civitatis cibinicnsis, el cc.tera , arnids nostris 
honorandis. 

(Sibiiu, An:hiva Universităţii Săseşti.) 

1 Alexandru (Cornea). În acest sens e de redHl.cat în Documentele Bislriţei, I„ p. xxxv-v1. 
2 E vorba de cererea celor 4.000 llorini. V. n1 penul'tim. 
3 V. Documentele Bistriţei, I, p. xxxvu. 
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DCCLIV. 
Locuitorii din Sighişoara cr1tre Universitatea Saşilor, despre cearta (!intre Sighişoarn, 

doi negustori ardeleni, cari duseser[1 vin la Trotuş. :?5
1 ţ~~rt. 

Prndentes et circumspecti domini, nobis plurimum observandi. Salutem cum 
diligenti amicicie nostre commendacione. Comparuerunt cornm nobis, nostro in 
consistorio die subscripto rwbis sîm1.1l consedentibus, Provîdi Stephanus Zackman, 
nt actor, ab una, et Anţhonius Rosenayer, ut attractuSi !ilOStre civilatis dves; par­
tibus ex altera; qui qu.idem Stephanus Zackman, act.or, modo gravis querelecontra 
dictum Anthonium Rosenayer proponere curavit q1.1aliter ipse et idem Anthonius 
sub l!.lno soclaHcîo vina certa cum nonnullis alHs rebus anno elapso ex hac pro­
vincia Moldaviam versus ve1cidenda duxerint, cumque Moldaviam venissent, omnia 
vina illa et res suns absque ullo damno vendidissent. Ex quibus rebus et vinis 
certam partem pec1.1nie idem Anthonius Rosenayer accepisset, aliam autem partem 
ipse ador apud se servasset. Redeuntibus autem illis ex regno Moidavie usque 
oppidum Thataros, în domo cuiusdam honesli loannis Farckas nominati essent 
hospitati. Adveniente autem vesperi, idem Anthonius se vino adeo madidasset uit 
lemulentus et ebrius foisset. Cumque au tem actor prefatus ipsum temulentum esse 
vidisset, postulasset pecuniam illam, quam ipse Anlhonius aHractus apud se ha­
beret; verum sepefatus attractus eidem nctori pecuniam dare recusasset, sed, abiens 
se ad dormiendum cum pecunia, in quandam stubellam deposuisset, ibique noctu 
illam pecuniam ex sua iQcuria et temul.encia amisit. In qua ipse JJartem suam 
pos,tularet et optaret, nam et ipse actor testibus satis idoneis comprobare vellet 
quod pccuniam ab attrncto poslulasset,-petens igitur hanc causam iure per nos 
revideri. Ex adverno aulem prefatus Anthonius Rosenayer, attradus, personaliter 
astnns, ad proposicionem actoris respondit; .,,Vernm est quod pecuniam illam apud 
me tenui et habui, sed, dum ad oppidum Thataros venimus tempore ieiuno et 
so brio, pecuniam iUam vobis dare voluir vos autem eam a me acei pere noluistis; 
id quod vobismet ipso probare vaio". Quî videlicet actor, a nobis ad hoc interro­
gatus, respondit c1uod altern ctie preterito ipsam pecuniam ei dare attractus vo­
lulsset. Lacius. vero idem Anthonius Rosenayer. attractus, respond,it actori: ,,Fraler 
Stephane, in Thataros durn rne ehrium esse vidistis, decuisset vobis, et debuissetis; 
tnecum dormivisse et ad latus meum iacere, ac pro pecunia Ula curam habuisse; 
forte darnnum hoc potuissenn1s evad!ere; nam nihil rnihi de hoc constat ut ipsam 
pecuniam prescriptam a rne postulassetis die illo vei vesperi". Dictus vero Ste­
phanus Zackman, actor, se tesWrns infrascriptis probaturum asserens quod pecu­
n,iam postulasset ab altracto, adducens preterea corain nobis Providurn Gregorium 
Sellatorem, nostre civilatis incolam. Qui, ad petita dicti actoris per nos iuris ordine 
examinalus, fotebatur {(Ualiter ipse, postquam hec causa acta esset, quo{1ue Mol­
daviam, ad Thataros, ad prefatum Ioa1mem Farckas. hospitem dictorum d!ominorum 
litiganciumr venisset, ab eo hospiciurn postulans. Respondisset ipse Ioan nes Farckas: 
„Si mclior mihi ho:spes esse vnlueritis quam ulii Segeswarienses, qui nuper 
ad me venenmt, vobis lrnspicium dabo. Illi vero priores Segeswmienses certam 
pecuniam hic amiserunt, et e~o ~udivi, dum apud me essent, quod Stephanus 
Zackman ab A11thonio H.osenayer pecuniam postulavit". Deinde idem actor aliud 
testimonium literale adtluxit, quo<l in literis presentibus inclusis clare continelm. 
Unde nos, parcium ambarum prescriplarmn proposieiionibus, allegacionibus, res­
ponsis ac omnibus lestibus probabHibusque documentis auditis, acceptis et dili­
genter examinatis, solurn Deum et eius iustkiam pre oculis habentes, communi 
omniurn nostrum sentencia diffinitiva decrevimus quod sepefatus Anthonius Ro­
senayer, attractus, ex quo pec1.1nia ipsa ex sua incuria ~missa sit, in dtcta pecunia 
per s.e nmissa prenominato Stephano Zackrnan, actori, omnem partem suam sol­
vere et extradare debeat et teneatur, et de sua parte amissa damnum haberc. ln 
qua quidem se11tenria nostrn diffinitiva anteJntus A11lho11ius Ros:enayer, attractus, 
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Suceava, 
1541, 

6 Maiu. 

non contentus., omnem causam, uberioris rev1ş1onis gracia, ad discussionem do-
111inorum provinciallium, videlicet presenciam virorum dominorum prnvincialium, 
per mr,dmn appellaeionis, deduxit et provocavit. Que feliceş valeant, nosque com­
mendatos habentes. Ex Segeswar, feria sexta ante dominicam Letare, anno Do­
mini 1541. 

Jlfagister civiwn, iu,diees et inrati cives civttatis se,qeswariensis. , 
[Vo:] Prudentibus ac circumspectis dominfş magistris eivium, iudidbus et 

iuratis consulilbus ac senioribus septem ac du.amm Sedium atque aliarnm civitatum 
saxcmicalium Cibinii congrcgatis, dominis nobis plurimum observandis. 

[Vo, de mâna notarului provincial, Luca Trapoldinus :J Sabbato proximo 
ante festum Beati Nicolai [3 decembris} per dominos Saxones hec introscripta 
:--entencia in vigore est conservata 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCLV. 
Toma Zugravul din Suc~ava arata că a primit dela Bistriţeni nişte lucruri 

ate lui Petru-Voda.. 

Ego, Thomas Zograph de Chochavia, Speclabi!is et Magnifici domini mol­
daviensis, Petri Wayvode, familiaris, fateor et recognosco per presentes quod, dum, 
ex mandalo ·e[usdem Spectabilis domini mei, quedam oona cuiusdam Michaelis, 
quondam frntris, in scrinio consignato retenta et i·eposita, a Circumspectis iudioe 
iuratisque civibus civitatis bistriciensis rogassem, iidcm eadem bona in eodem 
scrinio reposita et de novo consignata bona fide mihi in meas assignarunt manus, 
ea presertiim condicione ut ea universa eidem Spectabili ac Magnifico domino Petro 
Wayvode mol<laviensi presentarehl. Quod cum mei erH officii, post realem effec­
livamque recepcionem scriniî illius consignati, eosdem iudicem et cderns iuratos 
cives ac omnes inhabitatoreş eiusdem civitatis bistriciensis propterea quietos et 
pacificos pronuncio, harum vigore et testimonio literarum mearum mediante. Quas 
sub consueto signo meo ei ,dem duxi concedendas. Datum feria sexta post Inven­
cionem Sancte Crncis, anno Domini 1541 2 • 

(Bistriţa, Archiva Ornşul1 ui.) 

DCCLVI. 
"Tabilra Petru- Vodfl a'I Moldovei către Braşo,veni, despre împrumutul cerut de dânsul. 

rnngii apa 
Moldovei", Petm::;, Dei grada vVayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie. 

1541, Prudens et circumspecte domine, amice nobis sincere dilecte. Salutem cum omni 
9 Iunie. favore. Nunciata medio fumil:iaris sui optime cepimus, cuius medio rursum reladonem 

Dominacionibus Vestris dedimus, cui fidem crediHvam adhibere potest, quequc 
dicturus est nomine nostro, e t cetern. Ceterurn rogatum habuimus Dominad ones 
Vestras Egregias, quam stwtliosissime, ut in necessitate nostra nos desolare ne 
velitis, atque ch10bus milibus florenornm no bis adiumento adesse vel'itis; nam neces­
sitmi omnem lapidem cogit movere. lgitur neque responsum ullurn cornmodu111 
ha bere putui mus a Dominacionibus Vestris, tam et cibinîensibus dominis; nune 
vero in decupla plus proficere velimus, quia talis summa pecuniarum calculare 

1 Pentru bâlciurile de la Trotuş, fixate de Alexandru Lăpuşneanl!I la Adormirea Sf. 
Ioan Bogoslovul, :26 Septembre, la Soborul Sf. Miha il, 9 Novembre, la Sf. Pelru în Lanţuri (S. 
Petrus in Vincula), 16 Ianuar şi la Dumineca a treia rlupă Paşti (n Mironosiţelor), v. Bogdan, 
Documente moldoveneşti, p. 6~. 

1 Cf. Documentele Bistritei, I, p. xxxvn. 
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po,terit. Attame11 ex voh.rntate summi Dd sanguililc~m christianum non sitimus; ila 
quod, si Dominaciones Vestrc Egrcgie obviam nobis venerint in temporc, ad fidcrn 
nostram christianam nos vobis omnibus spondcmus ncmini contingere nulla iniuria 
vei pericuilum. Sed secus nullatcnus fore potest. Oporlel nos iuramcnto nostro, <.iuem 
conlrnximus Potentissimo Imperatori Thurcarum, satis facere; aufferat autem Deus 1 

ut violenciarn ullam immitterernus in genlem duistianam I Qui autem :--e contumaces 
erga nos extendere. voh.rnt, sese opere precium est ultro citroque periculum facert', 
et cctera. Rcliquum est Dominacioncs Vestras bene vaiere. Datum ex castris noslris 
prnpt• fluvium Moldaviam, feria qninta post festum Pentecoslen, anno 1541. 

Prudenti et circumspecto domino Ioanni Fws, iudici civitatis lorassovicnsis, 
tum iuratis dvibu::;, et cetera, tamquam amicis nobis sincere clilectis. 

(Sihiiu, Archiva Universităţii Săseşti; copie contemporani'L) 

DCCLVII. 
Braşovenii c&b'e Sibiieni, despre gătirea de războiu ai lui Pebu-Vodn.. 

Prndens ac circumspecle domine, nobis honornnde, sah.1tem et mnicicie 
commendacionem. Homo noster, quem ex voluntate Speclabilis ac Magnifici domini 
domini capitane,i, et celera 2, în Moldaviahl intrnmiseramus, hoc mane ad nos redii.L, 
reîerens Petrum Wayvodam [am esse in procinctu cum suis gentillius, Tatarisquc 
ac Turcis, ad erumpendum huc, in Transsilvaniam, precipue tamen ad infestandum 
civitatcs Brnssoviam ac Cibinium. l\'1isit insuper nohis quasdam suas literas, quarum 
cxemplum ad Vestram Donninacionem mitlcrc necessadum du.ximus 3, ut Domi­
nacio Vestra eciam ceteros fratres noslros, dicioni Vestre Dominacionis suhdilos, 
rJc hac re cerciores facere possit. Orntores trium nacionum adhuc sunl in Molduvia; 
ex quibus si quid intel!exerimus significalu necessai-ium, id mox ad Vestrnm Dom[­
nacîonem perscribemus, rogantes ut et Dominacio Vestrn nobiscurn parHcipare velit, 
:-;iquid istuc habetur quod nos scire convenit. Dominaci.oncm Vestram feliciter 
vaiere cupimus. Ex Brassovia, dominica Trinitatis, anno Domini miFlcsimo quin­
gentesimo quadragesimo primo. 

hulex et iurati cives civitatis brassoviensls. 

[Vo:] Prudenli ac circumspecto domino Matlhie Ormpruster, mng,istro civium 
civitatis eiibiniensis, domino el amico noltiis plurimum honorando 4 • 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; copie contemporană.) 

DCCLVIII. 

401 

Braşov, 

1541, 
12 Junie. 

Braşovenii către Ştefan MajlMh, despre vestea dela Radu-Vodă 

vălesc Turcii. 

cr1 nrft• Braşov, 
15-1-1, 

17 T11nie. 

Spectabilis ac magnifice domine, domine graciosissillle obscrvandissimeque. 
Post nostrorum ·serviciorum commendacioncm. Intromisernmus unum homincm nos­
trnm ad dominum Radu! vVayvodam causa eguorum Egregii domini Nicolai Kornys, 
qui, hodie ad nos revcrsus, dkit dominum Rad ul Wayvoclam sibi dixisse quod ipse 
cum suis gentibus, ac edam Turcis, cogerelur super nos erumpere: quicquid an-

1 „Fereascil Dumnezeul" 
z Lui Majlâtb. 
3 V, ni precedent. 
1 In acenstă zi vine spi.onul din Moldovn cu ştirea cf1 Pe.tru•VocW va năvăli, pe cand 

prin Stoica Sârbul, trimes la boiernl muntean Coadt1 pentru veşti, se ani:1 că şi Radu-Vodă va 
întra în ţară cu Turcii; Se dă vestea şi lui ~fojliith (Qiwllen, Hf, p. 101). 

32110, Voi. XV, 51 
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tehac actum fuissel, i11 verbis constitisset; turn vero negodum iUud serio agi 1• Hcc 
V estre Grnciosissime Dominacioni secanda (sic; communicandu 2 ) duxirnus; celern 
dicet ostensor presencium, cuius vcrbis. fidcm creditivam adhiberi precamm. Deus 
servet Vestram Magnificam Domi11acionem felicem ac incolumem. Ex Brassovia, 
feria sexta proxima post festum Corporis Christi, anno 154 l. 

Egregie V estre Magnifice Dominacionis ad inserviendum · parntissirni: 

lullex et iurati liives oivita#8 brassoviensis. 

[Vo: l Spectabili ac Magnifico domino, domino Stephano Maylad, regni trans­
silva,niensis capitaneo generali, et cetera, tamquam domino graciosissimo obser­
vandissimoque 3• 

(Sibiiu, Archiva Universitrttii Săseşti.) 

DCCLIX. 
Făgăraş, Ştefan 1fojluth, ,,căpitanul-ger:ieral" al Ardealuliuir către Universirlatea Sa-

15411' şilor, despre apropierea Turcilor şi zandul lui Petru-Vodă asupra Bistritei. 
18 Juni1e. ~ ~ 

Prudcntes et circumspecli domini, fratres et amici nobis honorandi, salulcm 
et nostri commendacioncm. Intelligirnus ea que Dominaciones V l'Stre no bis medio 
Demetrii Geredey renunciarunt, ut conventum et congregacio11em genernlem face­
remus celebrari, et illic Dominaciones Vestre quoquc a<l ca flc1·cnt parati que 
ceteris dominis regnicolis viderentur, et Blam oblacionem carundcm grato acce­
pimus animo, sed celebracio co11ventus nullo modo fieri potcst, propterea quod 
hostis adventat, et non est iam procul a fini bus regni; si tarde consurgerr·mus, 
aut levari non posset regnum, aut fieret non sine maxima rcgni iactura. Licet 
hostis pretendat se contra servitores Reginalis Maiestatis venire, illorum tame11 
invasio, ex quo gualitercunqme sunt in regno, si11c ruina desolacioneque rcg11i non 
fieret; guod et Reverendissimus dominus episcopus transsilvane11sis ac alii servi­
torcs Reginalis !viaiestatis, clare intelligentes, sese cum omni facultate ipsorum 
pe11es nos et nobis adherentes fortune exponere decre.verunt, fruntque nobiscurn. 
Laborandum igitur nobis erit, auxiliante Deo Clementissimo, ne ad impios hcc 
patria quoquo modo devenire possit. Habet, ut edam scripseramus antea, dictus 
Petrus vVayvoda pulverum centenaria XV, et cm11 illis vuit expugnare Bystridam 
et cetera castra Reginalis Mai1estatis. Nos itaql!le scripsimus ad omnes comitatus 
nobilium, Sedes Siculorum et omnes personas principales, quibus firmiter commi­
simus ne quid exspcctent, neque faciant aliquam dieh1m seu conventum, sed, statim 
acceptis literis, per s.ingula ipsorum capHa, pedites et equites, sub amissio11e ca­
pitum et bonorum suorum, absque ulra mora,. beUico cum apparatu consurgen: le­
nr~antur et ad locum eisdcm constitutum convenire; immo sceptrum gladiumque 
sanguine tinctum circumferre, proptcr capitalis hostis propinquitati-m, et ad singulas 
decern pcrsonas pro ferendis victual,ibus unum currum ordinarium commisimus. 
Rogamus itaque ct Dominaciones Vestras, tamquam frntres et amicos hononmdos, 
ne sese retrnhere velint, neque sit mora aliqua t~x parte Dominacionum Vestrarum, 
sed statim, iuxta antiquam co11suetudinern Dominacionum Vestrarum et illius prob · 
nacionis exigenciam, cum bombatdis pulveribusque consurgerc velint, et, in tiuan­
tum eeclem pll!lres facerent cxpensas ad pu;lveres et bombardas, eo minori, levfori 
Vestre Dominaciones mod.o consurgant; io castclhs et ceteris municionibus Domi­
naciones V estre reJinquant gentes competenter necessarias; sed inprimis Domina-

1 .Ce a fost pănă acum au fost numai vorbe; iar acum e lucru serios." 
2 Abreviarea paleografică obişnuită lămureşte astfel acest cuvânt care se Intâlneşte 

şi im acte precedente. 
3 Spionul •întors din1 Ţara-Românească e Dumitru Ciupra (,,Chupra"), (Q11,ellen, Ul, p. 102). 
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ciones Vestre gerant curam pro faciendasolucione gentibus et peditibus Vestrarum 
Dominacionum apud nos existentibus. Nam istos dimîttere non csset bonum, et 
nos pecuniam non habemus quibus foceremus ipsis solucionem: alias non pnr­
ceremus pecunie nostre, ubi neql!.le vite parcimus, ne sanguini nostro, pro 
patrie huius et regnicolarum defensione exponentes. Nichilorninus,. quanttim so­
ludonis facient Vestre Dominaciones hiis peditibus, eo minori cum numero 
Vestre Dominaciones consurgant; crunt et isti Dominacionum Vestramm, sive în 
campo pla:cuerit. sive în civitate, aut qualicumque alia in necessitate. Ex literis 
Brasşoviensium Oorninaciones Vestre intemgere poterunt quid de partibus transal­
pinis novi sit allatum 1

• Igitur nos occludei-e t'ecimus vias omnes moldavienses et 
transal.pinenses, ne victualia effenrntur, neque explorntores libere ililter nos diva­
gentur. Itaquc et Dominaciones Vestre omnes vîas moldavfenses1 quam eciam 
trnnsalpinenses, faciant diligentissime custodire, neminem intromittant; si intravei-it, 
nullum emittmH absque scitu nostro, nulla vict'talia educere permittatis. Nam, ut 
prius Dominaciones Vestre exspectandum putabant ut aliquid boni ex iii.îs par­
tibus regno huic cv,~niat, iam tota spes Hla videtur rsse ablata , Herum rogamu1s 
Dominadones Vestras ne fiat ruora a liqua, sed citissime eedem omoes consurgant; 
prestat enim esse p<1ratos; nocuit enim sem per differre paratis, et sero medicina 
paratur. Valeant Dominaciones Vestre foliciter. Ex castro nostro Fogaras, sabbato 
post festurn Sacratissimi Corporis Christi, anno Domini 1541. 

S'tep/uuuis lrlaylad, regni transsilvanensis capitaneas !}eneralis, et ceteJ-a. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis domi11is magirstro civiurn, iudici regio 
cderisque senatoribus civitatis dbiniensis ac univcrsitati dominorum &lxom1m 
trnnssilvanensiulll, et cetcra, fratribus et amicis nobis lnnorandis 2 • 

(Sibiiu, Ai-chiva Universităţii Sfiseşti.) 

DCCLX. 
Ştefan 1vfoj){1th, ,,căpiitanu 1J-general al Ardealului", către Sibiieni, despre solul 

muntean venit fa ei. 

Egregie domine., compaterque honorande et canss1me, salutem et 110s,tri 
commcndacionem. Resahcltamus Vestris Dominacionibus, et presertim cidem Do­
minadoni V estre, omnia illa que pro bono Retpublice agere laborant. Nune tamen 
intelligimus nunciurn \,Vayvode transalpinensis esse în medio Vestrarum Dommna­
cionum. Rogamus Dominacionem Vestrnm, eadem significare velit nobis quid iUe 
nunci'LIS ag,1t, vei quali CLlm rdacione dimiHatur. Valeat Dominacio Vestra feliciter. 
Ex castro nostro Fogaras, sabhato post festum Sacratissimi Corporis Christi, anno 
Domini 1541. 

Stephanus J11aylad, 
re,qnî transsilvanensis capitaneus generalis, et cetera. 

l Va: I Egrcgio domino Matthk Arombrezther, magistro civium civitatis d · 
biniensis, d cetera, compntri nostro hooonmdo :i. 

(Sil>iiu, Arcbiva Unive1·sităţi! Săseşti.) 

1 Vezi pentru aceste veşti mai sus, p. -10'2, nota :l. 
2 Cf. şi Documentele Blstriţei, I, p. xxxvu. 
1 Informaţia erft greşit[i: niciun sol muntean nu se gf1siit alunei la Bra"iOV. 

40R 

F,1găraş, 

1541, 
rn Iunie. 
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Ti1q;ovişte, 

1541, 
2:! Iunie. 

Crişlurul­

Si'tsesc, 
1541, 

27 Iunie. 

DCCLXL 
Radu-Voclfl al Terii-Româneşll către Sibiicni, despre 11f1vala Turcilor, da­

toria amânduror Dom11ilor de a-i url1ilfl şi nevoia sa de bani. 

Prudentes Id. circumspccti d0mini, nobis fratres ct vicini semper honorandi. 
Post salutem et nostri commendacionem. Damus ad scitum Vestre Dominacionis 
quod iam Twrcy veniunt, et sunt in regno nostro, ac sunt iam septem decern dies 
quod iam in regno nostro sunt et veniunt, et in brevis diebus erimus insimul cum 
ipsis; ac oportet nos exire ad Transs.ilvaniam. Q.uurc rogamus Vestram Domina­
cionem ut alias ne faciatis, sed nomen filio regis Ioanni velitis portare, ut et nos 
fiamus excusati ante Twrcos ut colones et subcfito.3 Ve.slre Dominacioni:-. ne de• 
vasterentur ac decremarentur 1• Et sciatis nos quod oportet Hlos persequi qui inimici 
sunt filio regis Ioanni, et insimul oportct nos esse cum Petro Wayvoda mofda­
viensl. Ceterum rogamus Vestram Dominacionem ut veli.tis rios in ista necessitate 
adiuvarc ac accomodai-e cum duo milia florcnos, ut, ubi oporhrnum fieret Vestrc 
Dominacioni ac nobis, Twrcos munerarem, ut cristianis ite rum iuvamen fieret. Ce­
tcrum rogastis nos ex parle alpibus, ut colones Vestre Dominacionis ~nfvi cum 
pecudibus eorumdem ambularent; nos promitimus ad rrnstrnm fidem ut in pace 
nmbulcnt insimul cum noslris colonis. Ddnde rngrmius Vestrnm Dorninacionem ut 
quid novas rumores habetis, no bis perscribcre velitis; nos cciam quid s[ c]ivimus, 
\'estre Dominacioni noturn fecimus. Deinde rogamus Vestram Dominacionem ul, 
qui.d servitor noster, Radu! de Keynen \ nominc nostro Vestre Dominacioni dLxeril, 
fidcm cius credere velitis sicut no bis. Valeat Veslra Dominado rnultos anno5. Datum 
ex Thargowysthya, feria quarta ante i'e-.;tum Beati Io annis Baptiste, anno Domini 1541. 

Radul, Dei gracia Wayvoda 
et dominzis veriisque heres regni transalpinensis 8• 

lVo :] Pruclentibus d circumspectis dorninis magistri civium ac iudici regim; 
(sic) cclerisriue civibus civitatis cibiniensis, dominis et fratribus noslris semper 
honoraml.issimis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

Ştefan MajU1th, ,,căpitanul-general al Ardealului", c.;dre Sibiieni, despi-e 

răspunsul ce trebuie dat Domnutui muntean şi despre făgăduieme făn1te lui Petru­

Vod[1 ca să nu năvMească. 

Prudentes et circumspecti domini et amid nobis honorandi, salutern el 
0111ncm fclicitatem. I 1ltelleximus literas vestras et paria litera rum vVayvocle trnns­
alpinensis, gratoque accepimus anima quod nobis intimandum duxistis. Videtur 
autem nobis, unac1.1m domino Reverendi-simo transsBvanensi, ut tnlem facere de­
hcatis sibi relacionem, vos unacum univer~itate dominorum regnicolarum tenere ad 
1mmdatum et voluntatern Invictissimi Impcratoris 'I'urcan11n de omnibus prout 
Tvtaieslas Sua per literas con~miserat, et per nuncium; in quo et domini regnicole 
concordassent, nullum nominamlo, neque ;ifilium regis" \ ncc alterum quemquam. 
Rogetisque Dominacionem Suarn ne desideret ruinam i-egni, sed magis lahord in 

1 Cere ca ei să treacă la cauza zf1pol.yană, ,,si't vrea să poarte numel'e fiului regelui 
Ioan", ca s[1 nu fie silit a-i prftdi1 de hat,irul Turcilor. 

t Câirienf. 
3 Socotelil'e l3raşovului înseamnf1 şi ele, la 21 ,, pe fom1 Sava din T,irgovişte, venit dela 

l{ad!u-Vodft în solie {(Juellen, Ul, p. 102). Nu se inse<1mnă lnsfl în al'e Sibiiului (VOI. XI, p. 1357) 
sosirea lui Radu. 

' Joan Sigismund, 
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hoc ne regm.1m istud desoletur. Et, si Turcas fecerit retrocedere, promitttte in primis 
cidem florenos miUe, dei11de 1 ½ m, et tandem, si aliter fieri non possct, eciam duo 
miha florenorum; sed ea condici o ne, ne permittat Turcam venire ad hoc regnum, 
neque solus ve11iat cum suis regnicolis; nam alias quicl proficeret facere solucionem ali­
quam ipsi, si avertere non posset hostes, et regnum clesolacionem pateretur? Hac igilur 
conclicione, si promitleret regnum ab hostibus preservari, promitterc illi bonum esset. 
Nam ex Hteris ipsius nondum plene intelligimus qua racione illam pecunie summam 
postulet a vobis. Nos quoque misimus ad Petrum Wayvodam moldaviensem cum in­
formacione promittencli unam pecunie summam, si contineret se et suos ab ingressu 
regni. Quocl, Deo concedente, si fieret, utrique, unacum omnibus dominis regnicolis, 
persolveremus. Optant Dominaciones V estre consurgere tardius ceteris; hodie vero 
est tercius dies postquam prima pars et precedens exercitus prefati Petri Wayvode 
aci hoc regnum perveriit, et sunt iri tribus Sedibus Sîculon.1m. Timendum est ne 
tarda fiat, aut omnino impossibilis, consurgendi focultas, si nune fuerit prorogata. 
Nos hic sumus in castris. Scripsimus ad omnes partes, et Vestras Dominaciones 
sollicitamus secundum quod exigit honor noster et condicio probitatis. Nihilominus 
Dominaciones V estre videant quicquid melius erit: si alii consurrexerint, et V estre 
Dominaciones unacum ipsis consurgantl Nos d cum sanguinis nostri effusione 
regno servire parati sumus, et nos exponere fortune. Si vero ex negligencia vestre 
consurreccionis aliquid mali in reg110 contigeret, nemo tandem imputare velit 
nol)ÎS, nam hostes, si inteUigerent nos esse in armis, nemo contra nos veniret, sed, 
quia nos penitus nihil virium habere intelligunt, stolidi essent, nisi omnia attenla­
rent. Dominaciones Vestras optime vaiere optamus. Ex castris nostri iuxta pos­
sessionem Zazkerezthwr posilis, feria secunda in festo Beati Ladislai Regis, anno 
Domini 1541. 

Stephaniis .ivlaylad, 
re,qni transsilvanensis capitaneiis ,qeneralis, et cetera. 

[Vo:] PrudenWms et circumspectis dominis magistro civium, iudicibus cete­
risque iuratis consulibus civitatis cibiniensis, amicis nobis honorandis 1 • 

l,Sibiiu, Archiva UniversiWtii Săseşti.) 

I)CCLXIII. 

405 

Sibiienii către Braşoveni, despre gătirile împotriva lui Petru-Vodri şi a Sibiiu.. 

Turcilor. 1541, 

Prudentes et cir,cumspecti domini et amici honorandi. Salutem ac nostri 
commendacionem. Non Iatet Dominaciones Vestras qunlem nuper in proxime prete­
rita dominorum Saxonum generali congregacione Spedabili et Magnifico domino 
Stephano MayJadt, capitaneo generali rcgni transsrlvanensis,nornine omnium Saxonum 
dedimus relacionem racione insurreccionis contra moldavum vVayvodam ac Tur­
chas; nempe quod, si alie naciones una cum gentibus domini Reverendissimi 
episcopi transsilvancnsis et cnpitaneis ac gentilrns Reginalis Maieslatis insurgerent, 
cxtunc et nos aic tota Universitas Saxonum pro defensione regni insurgcre velimus 
esse parati, - quam fJuidcm relacionem iam sec:undario nomine omnium Saxonum 
eidem domino capi ta neo generali dedimus 2 • Quarc presentibus Dominaciones V cs-

1 Încă de la 25 I unie se ştia la Braşov că strnja, 0 ztraza moldaviensis", deci avan­
garda, c în Secuime. Se cernetâ la Brcţc, de or[1şenL Moldovenii erau acolo. La 29 mergeau 
soli la Petru-Vodă în Secuime: Marlin Drud şi Cristian Hirscber, cu de-ale m{inci:'trii, Doi boieri 
moldoveni Intrau în Braşov; la 30 se veciei-I acolo Vodă şi Gheorghe, diacull lui (Quellen, IT, 
pp. 103·5,J.- Desffişurnrea campaniei, care aduce prinderea lui Maj liith, îlll Istoria armatei, I, 
pp, 282-3, 

~ V. mai sus, la data de 18 Iunie, scrisoarea lui Majlâth însuşi şi extrasele de docu­
mente dela incepulu.l anului. 

29 Junie. 
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Bod, 
1541, 

5 Iulie. 

F'11găraş, 

1.511, 
.'i Iulie. 

tras hortamur et rogamus {1uatenus, dum et quando audierittis et inteJlexeritis nos 
una cum vexillo nostro more alias consu.cto insun-cxisse, mox et sine omni morn 
insurgere ac lînodis omnibus, more aHas consucto, sub vexillum nostrum ac onrnium 
Saxo,rnm venire vcJitis ct debcatis. Secus nullo modo facturi. Vaiete. Datum Cibinii, 
in l'esto Beatorurn Pdd ct Pau-li Apo,tolorum, anlilO Domini 1541. 

1lfa,gister civimn, iudioes iuratique consules ciuitalis clblniensis. 

(Vo :I Prudentibus e,t circumsi1ectis dominis iudici iuratisqtH: ci vi bus civi­
latis histriciensis, dominis et amicis nobis honorandlis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului. I 

DCCLXIV. 
Radu-Vodf1 al Ţerii-Romfmeşti catre Sibiieni, despre trimiterea lui Fiilip !;ii 

negocierile sale cu Turcii. 

Prudentes el circumspccti domini1, nohis fratres et amici honorandr. Post 
salutem d nostram commendacio!1em. Litera~, et mmciata Veslre Dominacionis san:· 

intclleximus, et de omnious animurn ei-ga nos Vcslre Dominacioni gracias agimus. 
El a zandrnko I Magnifico domino Kuclirng-Balibeg bonum rcsponsum accepimus; 
nisi Deus ad(s]istat Vestre Dominacion i ut in illis verbis pnmanere velitis \ ut no . .; 
vernm excusacionern a Turcis habeamus. Ceterum rogamus Vestram Dominadonem 
ut 11obis aliqmas novas rumores rescrilbei-e velitis a supedora ( sic) parte; pridie edam 
scripseramus Vestre Dominacioni, sed 11obis nihil Vestra Dominacio scripsit. Deimk 
rogamus Veslrum Dominacionem ut quid Philipus, homo l'arni!li.uius Vcstr~ Domi­
nacioni, nomine nostro Vestre Dominacioni dicet, ficJem cius redere vditis, sicut 
nobis. Deinde Deus altissimus Vestrnm Dominacionem conservet ad sua vota . 
Dalum ex castris nostris Bothfolwa, quinta die iu!H, anno Domini 1541. 

Radul, Dei grada l1Vayvorla et domiruis, verns heres regni transalpinensis. 

• [Vo :J Pn1dent,ibus et circumspect,is magistd civiurn iudicique regius cetc­
risqure dvibus civitatis cibiniensis, dominis et amicis semper honorandis 3• 

(Sibiiu, Ar€:h iva Universitiiţîi Săseşti.) 

DCCLXV. 
Ştefan MajlMl'l, ,,căpitan-general al Ardeah1lui", ciHrc Sibiieni, despre n'lf1-

surile de apf1rnre a ţerii. 

Prudentes et circumspecti domin i et amici nobis honorandi, salutern et nostri 
commendacionem. Tntelligimus qua!iler Revendissimus dmni11us Lturtssilva11ensis 1, 
Dominadonibus Vestris ex parte conventus sive congrcgacionb a! i{1ualis in Ky­
kellewwair celebrande scdpsisset; nos de illa congregncione penitus nihil intel­
leximus, nec fuit illius fama apud nos. Quare Dom inacionibus Vestris committimus 
lirmikr ut Dominacioncs Vestre ad illum conventum et ad alios, siqui forlasse pretcr 
:,.;citum ct voluntatem nostram celebrarentur per aliquos~ neque ire 1 ncque minere 
debeatis, De levandis autem gentibus d miUcnclis tarda est iam m,issio, d insm­
rcccio prim, fled debebat. Prnimle nostro consilio iam D01111inaciones Vestre genks 
non mittant, sed magis curent communHatcm prescrvare ab hostibus, qui ium sunt 
in hoc regno, depredantur, conflagrant et mala omnia omnesque atrodtates fadunt. 

1 Sangeacul dunf1rean Chiuciuc-Bal ibeg. 
2 „Numai Dumnezeu să vi'! ajute si"1 r{1mfmcţi dupf1 vorbn aceia", etc. 
" Filip pare a li pf1rcălabul care vine cu ?vfihail Kesser(i la 11-iu fulie ln Braşov (Q11ell1.m, 

lll, p. 10.5). - Pentrn expediţie, Istoria Armatei, I, p. 2811 şi urm. 
' Episcopul de Ardeal. 
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Misernt quidem et dominus Revcrendissimus prcfatus I certurn hominem suum ad 
nos, qui <licit se t;:Sse pa ratum ad miltcndas gentes; nostro tamert consilio 2 imn et 
illa auxilia contra hostcs videntur parva essc. Tandem qua relacione Magnificus 
dominus Michael K.es-;ercw '1 a Turcis redierit, speramus ipsummet i,turum ad V estras 
Dominaciones et coram eisdem omnia declarabiL Valeant Dominadones Vestrc 
foliciter. Ex castro nostro Fogarns, f eria te reia proxima post festum Visitacionis 
Marie, anno Domini 154'1. Stephwws Maylad, 

regni transsilvanensis capitanens ,qenel'alis, et cetera. 
lDe mâna lui MajliUh :] Az hawasellewy wayda thaborabwl azth izenyk 

hogh Budalh megh wettek wotna [=Din tabftra Domnului Terii-Romt:meşti ni se 
dă ştire c,1 ar fi luat Buda"] , manu propria. 

· l Vo:] Prudentibus et ci rcumspectis dominis mugis-tro civium, iudicibus iu­
rutisque consulibus civitatis cibiniensls; et cetera, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCLXVI. 

407 

Radu-Vodă al Terii-Româneşti cl\.tre Sibiieni, despn: Opre Scurtul pe care-l Tcirgovişte, 

trimete la ei . 

Prudentes et circumspecti domini, fratres nobis honorandi. Salutem et nostram 
commendacionem.. Misimus hunc Egregium Opre Zkurth cum omni informaeione, 
cuius verbis et dictis eiusrlem frdem a<lhibeat credifrvam rogamus. Quam in reliquo 
bene el felicissime semper cupimus. Ex oppido nostro Thergovista, feria quinta 
post Assumpcione(m] Marie, 15411. 

Radu,l, Dei g raci a 
dominus, heres verus Wayvodaque regni transsalpynensis. 

lVo:] Prndentibus et circumspcctis dominis iudici regio ac magis lro civium 
iurali8q ue dvi bus ci vitatis cibiniensis, dominis et ami.cis honorand,is r,. 

(Sibii1.1, Archiva Universitl1ţii Si\seşti.) 

DCCLXVII. 

'18 Auţprst. 

Radu- V oda al Ţerii-Româneşti către Sibiieni, 

Hadu Logofătul. 

despre trimete rea la ei a lui T.lrg-ovişte, 
l.''141 , 

22 Scplcm-
Prudentes et circumspecti domini, fratres nobis honorandi. Salu tem et nostram lire. 

commendacionem. Misimus hunc 11delem nostrum Radwl Literatum cum omni plena 
informncione; cuius verbis et tlictis eiusdem fidem adhibeat crediHvam rogamus. 
Quam in reliquo bene et feliciss ime semper cupimus. Ex op1,.1ido Horahowycza 
t = T horghowycza ], feri a 5 post Matthei Apostoli, I 541. 

Radwl, Dei gracia 
dorninus, heres vents Wayvodaque regni fransalpynensis, et cetera. 

lVo : J Prudentibus el circumspectis dominis magistro civium ac iudici regio, 
<lominis vicinis amicisque et tamquam fratribus hooorandis. 

{Sibiiu; Archiva Universităţii S,1scşti . ) 

1 Acelaşi episcop. 
2 „După pă rerea noastriL" 
3 Un Kesserti, Ştefan, luă pe Doamna Zamfira, fiica lui Moise-Vodă . V. voi. XI din 

aceasW colecţie, p. 854, nota 2. 
• Abia in August Soliman ajunse înaintea Capitalei ungureşti XGeschichte des Osma­

nischen Reiches, III, p. 11 ). 
5 La 25 ale Iun.ii Radu-Vodă eril 

0

„i11 sub11,rbio" la Braşov (Q1iellen 1 III, p. 11 '.➔ ). 
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DCCLXVIII. 
Bucureşti, Despi.11a, v11duva lui Basarab-Vodă, către Sibiieni, despre omul ei Hadu, 

1541, t . I I .. 
17 Novem- nmes a c ân~11. 

bre. Prudentesetcircumspecti domini, fratres nobis honornndî. Salutem et nostrnm 
commendacionern. Misimus hunc servitorem nostrum Radu I erga V cstram Domi­
nacionem cum ornni plen a informacione; cuius verbis et dictis eiusdem fidem ad­
hibeat crcditivam rnganrns. Quarn in reliquo bene et feliciter seinper cupimus. Ex 
oppido nostro (sic) Bokoresth, feria quinta post Beati Martini Episcopi, anno 
Domini 1.541 , 

Dezpyna, relicta conda,n 
Spectabilts et ilfagnifici domini Bozarab Wayvorle refJiil transalpynensis. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis magistro dvium ac iudici regio 
iuratisque civibus civitatis cibiniensis, dominis nobis honorandis 1• 

(Sibiiu, Arc:hiva Universităţii SăSeşti.) 

DCCLXIX. 
IJistriţa, Bistriţenii către Sibiieni, despre Wolfgang Forster cel UlÎat de Petru- Vod[1. 

1541, 
~1 Novem- fodex et iurati cives civitatis bistriciensis prndentibus et circumspectis 

bre. domi11is .magfstro civium, iudicibus et iuratiş consulii bus dvitatis cibiniensis, etc., 
dominis et amicis semper nobis honorandis. Prudentes et drcumspecti domini amici, 
nobis St!mper observandi. Salutem et amicicie nostre commendacionem. Noverint 
Dom[nacione.,; Vestre qualiter, feria secunda ante diem Divi Galii [=10 octobrisll 
nobis in consistorio nostro simi.li existe11tibus ac rei publice negocia tractantibus, 
comparuit coram nobis Prude11s Sebastianus Pullacher, civis civitatis coloswariensis, 
tanquam actor, ab una, racione et pretextu magnorum incomrnodorum que univcrsi 
heredes vVolffgangi Foster pie memorie post mortem eiusdem accepissent et 
perpessi essent, contra et adversus Leonardum, filium Thome Pellionis, quondam 
concivis nostri, ut attractum, parte ab altern, sicque proposuit qualitel' nempe ex 
prodicione Thome Pellionis, cum dominum Wolffgangum Forster pic memorie 
coram Magnifico domino Petro Wayvoda llloldavie111si prodidisset, scriptis median­
tibus, et postulasset ut capite privaretur, passi e.-;sent post talem mortem factarn 
ipse et un.iversi ceteri heredcs prefati Womgangi Forster i.11 rebus et bonis. exsis• 
tentibus in Rodna, dempta tamen fodina, ad florenos viginti miile noningentos et 
septuaginta duos. A,ttractus, auditis proposkionilDus, diffusionem diei rogabat. Ad 
terminum itaque comparens attractus, nihil respondens aliud, presentabat tantum­
modo quoddam ,instrumeotum publicum, în pergameno scripturn, jn quo testirnonia 
quorundam Volachorum ac aliornm hominum inscripta ernnt, qualiter Womgangus 
Forster convenisset pecunia Volachos nonnullos ad interfkiendum prudentem Valen­
tinum Kuglar, quondam iudicem bistriciensem pie reminiscencie. Que cum lecte 
fuisseot, Prudens Iacobus Vrischev, iuratus civis noster, surgens in medio domi­
norum consulum, miam solemnem fackbat protesta.cionem super illas literas, vide­
licet quod illa causa Wolffgangi Forster cum prefato Valentino Kwglar otim 
ventilata per universos dominos Saxones in Cibfnio esset et fuisset sedata et sopita_ 
sub pena iniuncta, quod, si ulra pars eandem causam <le novo incitaret et pactum 
iUud infringeret quovis modo, ma pars în florcnos miHe mulctare deberetur. Iterum 
diffusio diernm dabatur ad producendos testes. 

Feria igitur ser.unda post Emeri ci [ =7 novembris] actor introduxit testtes, 
quorum primus Gregorius Thorozky, facto iuramento, fassus est: fJualiter, cum 

1 V. mai sus, pp. 377-8, no occx11. 
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primurn intrasset Moldaviam, in itînere pcrvenisset el attigisset Pelrum Way­
v0-dnm sedentern in vehiculo, ct, cum secutus fuisset vehiculurn, habuisset ipse 
eqm.un unum cespitanlem, qui et cespitasset sic ut capite cittigisset vchiculum 
post tergum 'iVayvode; ,Hxisset Petrus V.J ayvodc1: "vide ne cadat equus", CLll11(lUe 
venissen,t ullra quendam parvum thivium, cornmisisset statim ut c1lter sibi 
datus fuisset equus, et quidem dono. Dixisset tandem Petrus ·vv ayvoda, inter 
rcliquos sermones, cxsistentibus ibidem multis: ,, Dic mihi nd fidern tuam mnn 
Thomas Pellio, iudex bistriciensis, accedet nos huc, in Molda viam ?~, respon­
dissct ipse quod ignoraret, nam per longum non foisset in civitute bistriciensi, neque 
ausus fuisset intrare ex parte Thome Pellionis. Iterum el terciario eodem modo 
interrngasset fuissetque ibidem alter quidam nomine Lucas, qui postea Bistricie 
decollattus exstitisset; ille dixisset :· ,,Magnifice domine, non intra bit". Ad hec verba 
Petrus \IVayvocla coram omnibus d,ixisset, ad scripta et peticiones illius kyne 1 

Thome Pellionis probum Wolffgangum capite privari fecisset, et Thomas ine 
poUicitus f uisset, q uamprimum ille vVol ffg,mgus necaretur, vellet intrare Moldaviam 
ct se visitare; iam vero non veniret. 

Adrianus Moczel, filius Petri Moczel, commansoris c1uondarn nostri, ad fîdem 
christianam · facto iuramento, fassus est: quod fuisset in Molda via quando W olff­
gangus Forster decollatus fuisset, et ipse corpus illi us \!Volffgangi sepelissd; tandem 
auri bus audivisset ex ore Petri vVayvode durnmodo dixisset: causa illius canis Thornc 
Pellioriis bonum illum virnm Wolffgangum decollari fecisset, et !am ad pollicita­
ciones quas Thomas t·ecisset non se accecleret. 

Ioannes Literatus, quondam scriba et nota dus Magnif1d domini Petrl Vlayvodc, 
westito iuramento, fassus est quod quadam r eria sexta litere a domino Thomn 
Pellione aliate fuisscnt Magnifico domino Petro vVayvode moldaviensi, 1ingua ale­
manlilica scripte, et domin1.1s vVolffgangus, summo rnanr, sabbato accinctus, s1·sc 
conferre debuisset domum versus, atque do minus Petrus 'vVayvoda rcddidisset den uo 
Wolffgango fodinam in ipsius potestatem, ct dare precepisset vVolffgango fcnum 
et cetera necess!ilria ad fodinatn, ipse quoque ,v olffgangus ernissel mllllta bona que 
exportare debuisset .; adhuc illo vesperi Petrus vVayvoda fccisset vocme_ Albertum 
scribarn el se quoque, et, curn Albertus ille Fiteras vernacula lingua scriptas legerc 
non potuisset, ipse literas legisset et fuisset în illis seriptum. qualitcr 'vVolffgangus 
esset proditor dvitatis, et ideo dignus morte. Summo tandem mane sabbato ipsum 
W olffgangum decoUare fecisset. Actor iterum presenlabat literas, quarum tenor tatis 
est sine diminucione et augrnento aliquali. · 

[Mărturia din 1536 a lui Petru-Vodi:'t.] 
Hem secundas literns exhibuit actor, senatui bistricîensi sonanles, que adhuc 

erant consigm1le e( nondum lecte, 
[Al doilea act al aceluiaşi din 1,536.) 

Marcus Segeswariensis, Gn~gorius Thorozky, Sigismundus Ruffus, Franciscus 
Carbonarius, facto iuramento, fassi sunt uno ore qllaliter ipsi fuissent servitores in 
Rodna quando Moldavus Rodnam occupasset, fuissent ibi plus quam 1.000 centenaria 
,qlteth, ph1mbi eciam 40 et uUra, i11super eqtti, currus, boves et vacce, ornnia instru­
menta et utensilia pertinencia ad fodinam metallum, que singula nullus hominurn ac­
LJuirere posset pro florenis 18.000, vei eciam Oorenis 25.000, sed esset impossibile fluasi 
ornnia computare. Nos itaque,. intellectis proposicionibus, el eciarn responsionibus, que 
Leonardus utcunque lumultuanter fedsset, ac eciam testimoniis, pre oculis habentes 
Demn et ei1,1s iusticiam, talem inter partes prefatas tulimus sentenciam: quod, <'X 

~1uo probatum est literale teslimonio et viventibus personis quod Thomas Pellio sit 
causa mortis \!Vo'lffgangi Forster, atlamen ex parte istius mortis nullam sentenciam 
tulimus. Quidq~1id igitur daimn,i hercdes prcfati vVolffgangi post mortem suam passi 
sunt, uitpote in mctnllo, plumbo et gleeth, instrnmentis et rebus cundis, id omnino 
iuxta eşt,imacionem prnvidorum virorum metallicorum, qui talia estimare noverunt, 

1 Câine. 
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Bistriţa, 

·154'2, 
pe la 15 
Fehrnar. 

Bîst1riţa, 

1542, 

Lem:rnrdus attrnctus illis prefatis heredibus solvere tenecltur et debeat. Hac n0stra 
sentencia attrnctus se grnvatum existimans, pro ampliori revisione et discus.--ione 
eausam eum serie cornm Dominacionibus Vestris ad islam sedem prnponendam 
per viam appellacionis trnnsumpsit; quod eidlem, iusti1·ia suadenle, amrnimus. Ro­
gamus Dominaciones Vestras ut, si1;1uid secus visum fuerit, iuxta equitatcm atl­
iudicare dignemini, et nos commendatos habere. Bene easdem vaiere optamus. 
Datum Bistricie, in die Presentm,;ionis Marie, anno Domini 1541. 

(Bistri,ţn, Archi,ya Ornşol<Ui; cuprinsă intr'un act regal din 1542.) 

DCCLXX. 
Întrebf1ri ale Bistrfţenilor către Petru-Vod[t în chestia tui vVolfgang Forstet·. 

ArticuU înterro,qandt a domino Petro Jvloldavie vVayvoda: 
An ipsc Thomas Zewch, iudex nune bistriciensis, aliquandlo Sue Magnifi­

cencie literas s·cripser,it super inlerfeccione Circumspecti quonclam Volffgangii For­
ster, civis bistriciensis, vei si eciam Sue Magnificencic nunciaverit ut idem inter­
flceretur'il 

An ipse Thomas Zewch vei unico verbo aut nuncio Sue MagnHlcenck 
signiflcasset, qualitercunque deni(1ue apud Suam 1\!lagniflcenciam prodidisset aH­
quando ipsum Volfgangum Forster oecasioque necis eiusdem fuisset? 

Nune in deminoracionern honoris perdicionemque capitis ipsius Thomc 
Zewch per totam Transsilvaniam apud nobiles et Saxones dicuntur circumkrrî 
ilitere, Sue Magnificencie titulo extradate, que sonarent tJuod ipse Thomas Zewch 
scripsisset literas Sue Magnificencie ut Sua Magnificencia ipsum Volfgangum 
capite privare deberet; an ideo (sic) Sua Magnificencia illas literas, et cur ema­
nare focisset, et ad quornm suggestionem peticionemc1ue? Vei si ex persuasiune 
Ioannis Liternti, ciul munusculis ad id inductus fuisse didtur, tales literas emanari 
iussisset? 

Cur Sua Magnificencia ipsum Volfgangum Forster capite privari iussisset'? 
An Petrus Regenii labornre fecisset apud Suam Magnificendam ut solurn­

modo missis accusatoribus ipse tandem Petrus Regenii statim ipsum Thomam 
Zewch capifc pri vari facere vellet: sic enim postea et aliter nequattuam posset 
Sue Magni ficencie fideHter inservire. 

An Petrus Regenii accusare fecisset apud Suam Magriificenciam honora­
bilem Ioannem Pap, plebanum in Sc.n:thgewrgh, ut e medio toJleretm, abigeretur 
vei f nterficeretur. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

D,C.CLXXI. 
Universitatea Saşilor către rege, în afacerea Wierii lui vVolfgang Forster. 

F,ide:]es iudîces delei.:rati tocius u11iversitatis Saxonum transsilvaniensium. 15 Fehruar. ~ 
Sacra Regia Maiestas, domine, domine nobis semper Ckmentissime. Post fidelium 
serviciornm nostrnrum perpetue(1ue fidelitatis nostre hummimam ac devotissimam 
commendacionem declanimus presentibus Sacre Regie Maie.stati Vestre quod, cun, 
nos, Georgius Syweg, iudex rcgius civitatis- cibiniensis, ac Michael Hegyes, ma· 
gistd civium, et Paulus Bolkach; iudex regius civitati.s segeswariensis, necnon 
Sigismundus Gemmarius et Ioannes Zakch, iurati cives brassovienses, item Andreas 
Zabo, imatus civis civitatis cifuiniensis, at(tue Urbanus ct quirinu~ Pelliones, iura'li 
scilicet cfves civitatis meggyesicnsh,, tanquam iudices delegati nomiine et in per­
sona tocius Universitatis Saxonum trnnssilvan:iensium, ad civitatem bistdciensem 
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pro variis causis litigantibus ibidem iure mediante revidendis cum plenaria autori 
tale specialiter electi 1 deputat,i et fransmissi fuissemu-;, fi.ie (latarum presencium 
nostrn.rn accesserunt pi-escnciam Providi et Honesti Sebastianus Pullacher, concivis 
civilatis coloswariensis, tanquam actor, ab una, necnon Lconardus t,11ius Circum­
specti Thome Zewcn, civis civitatis quondam bistridensis, tanquam attractus, ab 
altera, part ibus, ubi îam dictus actor contra iam dictum attractum eo modo propo­
suit quomodo certam causam suam contra ipsurn attractum în Sede histriciensi 
habitam iure mediante obt~nuisset; ex quo .ţutem idem attractus eandem causam 
secundum consuctudinem regni per viam appellacionis ad sessionem Universitatis 
dominorum Saxom.1m generalem laCius rcvidendam .transsumpsiss:>t appell'acionem• 
quc superinde exceptam Universitati Saxonum Cibinii circa festum Beate Katha­
rine proxime preteritum [ = 25 novembri.s 15411 in specie obtulisset; cuius qui<lem 
cm,se rcvisionem ipsa Universitas Saxonum eotunc nobis in civitate bi-;tricicnsi 
diJfiniendam commisisset,-c1uod quidem propter certas excepciones ipsius Leonardi 
attracti ibidem factas hucusque procrastinatum et dilatum fuissct, icteoque ipse 
actor nune a nobis, tanquam iudicibus clelegatis Universitatis Saxonum ad hoc 
specialiter deputatis secundum contenta appellacionis ipsius Leonard! attrncti excepte, 
Sihi ius ct iusliciam lege regni l.egitime administrtmdam desideravit. Ex adverso 
vero Leonardus attractus eo modo respondit quemadmodum et Cibinii quoque 
coram Universitate Sa.xonum asseruit, quod ipsarr1 appellacione;n presentem, quem­
admodum et alias quoque in causis cerlis contra eundem Bistride actis exciperc 
coactus foisset, nam violenciam timu isset a Bislriciensibus, qui testes rllius exmni­
narc no'luisscnt, ideoque ncque ad presenkm causam, quam cciam alias rausas 
quidquam respondisset nisi extra ,ius, sic et mmc quoque iuxta hanc suam excep • 
cionern 11illil nisi extra ius rcspondere vellet neque possct nisi id ipsum iure 
fleccrnetU1·. Quas qu idem excepcio11es ipsius Leonardi attracti ; cum, tam ex suffi­
ciencia ipsius appetlacionis intelligrntcs, quam t::ciam perspecta vcrit.1le publice 
edodi, frivolas et inanes probe inlellexissemus, easdem quoque tanquarn vanas d 
inutiles invigorosasque duximus reiiciend 1s et iuxta continencias appellacionis debilo 
nrn<lo excepte nostrum iudiciarium processum lege regni dirigere curnvimus in 
hunc qui seqt1itur modum. Apellacionis vero ipsius talis erat tenor. 

[Actul Sfatului bi,striţean din 1541, cu ce,le două mărturii ale lui Petru-Voclrl din 15:J6.I 

Deinde, post prescriptam appelacionem actor certa literalia testimonia per 
dominos Bistricienses examinata introcluxit, quorum fassiones sequuntur: 

Ioannes LHerntus, notarius quondam domini Petri vVayvodc rnoldavi­
ensis, ii!.trntus, fossus est qualiter, cum, elapsis iam aliquot armis,. per Egregimn 
loannem Zalanczy vinctus în compedihus dudus fuîsset Bistriciam, in domunrr 
honcste relicte quondam Iacobi Sartoris, în crepusculo nodis venisset ad se 
Thomas Pellio, turn temporis iudex bistriciensis, ac dedisset sibi unarn copiam 
lilerarurn quam pn Chl'istianum, eo tempore notarium bistrrdensem, scribcr,~ 
feccrnt, ut propriis manibus eam exscribere et in debitam formam literarum 
n-·digere deberet, ut sue ipsius estimaretur esse litere, Ioannis videlicet Literati . 
Quas cum legisset inclinalo ca pite supra mensam, multum flevisset ac ad uxorcm quc: 
cora,111 s tetisset <lixisset: ,,Omnipolcns Deus I Qu[d domini isti volurnt el mandant llt 
faciam l Ego vinctus nune s1.1m in ipsorum potesfate et, nisi fecero, limeo n10rlem". At­
quej pre taE,i tirnore, non sponte, se1I coactus, illas literns, prout notarius bistricicnsis 
Cristannus moclum fccernt,exscripsissct, Thomas vcro PeUio eas prefat.o domino fo:mnj 
Zalanczy dedi:--set, ut Regie Maiestati cas consignandas deferret. Cum autem extra 
civitatem venissent, ipsi cum domino Zalanczy, dixisset ad cundem Zalanczy hcc 
vcrba: ,,Quidquid Bistricic scripsi iuxta voluntatcm Thome Pellionis, coaclus, pre 
timore morlis, vinctus ul sum, in compedi1bus reci; Deus tamen mihi est testis si, 
mc mor,i oportcbit, et protestor coram Domim.11cione Vcstrn, iHe litere nihil ved­
tatis în se habent, nnm Thomas Pcllio est origo d causa mortis \"1\T olffgangi For­
::;ter. Quod, si Thomas Pcllio non ~cripsisset Petro \i\Tayvodc, nunqumn w·o1ff. 
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gangus fuiss~t decollatus." Hoc cum Ioannes Zalanczy amJivisset ex itinere, 
remisisset illas literas Thorne Pellioni, neque voluisset Regie Maiestati presentare, 
cumque venissent în castrum Balwanyos, omnia hec Egregio Paulo Ban:k 
narravisset. 

Gregorius Uteratus, commansor bistriciensis, iurntus fassus est. ut sequitur: 
sedent in presenda Circumspecti Demetrius Kereczmer, Petrus Rener, Mathias 
Zaz, Sigismundus Lanius; hi aliquocies missi in J.egacione ad Petrum Wayvodam 
moldavienscm sciunt quicl Petrus vVayvoda dicere consuetus foit et interrogare, 
videlicet si Thomas Pe Ilio aliquam ha beret intencionem acce<lendi se, necne; non­
mmqaam respondisset dominus Demetrius, habet; respondisset Pclrus Wayvoda: 
„Ah canis ille Thomas Pe Ilio pollicitus est", dummoclo vVolffgangum deconare 
faceret, vellet ipsum visitare, prout clarius .infra patebil. Et, pdmum cum testis 
foisset missm; per Thomas Pellio11em ad Petrum vVayvodam, in hoc rnissus fuisset 
ut peteret Petrum vVayvodam quatenus Vincencium PeUione111 tanquam prncli­
torem trucidare facere posset et ei conccderet potestatem illam, nam, si hoc non 
admitterct, in brevi spacio temporis civitatem bistriciensem Hungari denuo în suam 
occuparent potestatem. Cum vero idi@mate volachico hoc nuncium Petro vVay­
vocle, prout decet, satis perfecte clicere pertimuisset, pctiisset Alberlum scribam 
Petri vVayvocle ut ipse esset interpres. Qui, cum negocium intellcxisset et singu­
larem favornm habuisset, erga dominum Vincencium Llixisset: ,,Tu, Gregori, qLiocil 
si hcc Petro Wtt)'\' t)de dixeris, diebus vite mee nunqumn Bistriciensibus inservire 
voi o eciam in minimo". lpse vero, quonfam sub arnişsione capitis sibi mandatum 
fuisset, ore propria utcunque Petro \iVayvode dixisset, ac ipse Albertus multum 
ira commotus exstitisset. Petrus autem \iVayvoda specialiler nuncium misissel 
Bistriciam, Nicoinam I videlicet theloniatorem; ilic optassd ut Vincencius Pc Ilio 
personalitcr Moklaviam ingrederdur. Vincencius tamen Pellio, cum se simulasset 
esse egrotum, intrare nolluit. Non longo tempo1·e post Thomas Pellio Vincencium 
Pellioncm încarcerare fecissct l't iternm se hunc, viclelicet fatentem, misisset aci 
Petrum \Vayvodam ut impctrnrct quod Vinccncium capite privare posset. Petrns 
\Vayvoda dedisset silbi literas deferendas Thome Peflioni, in quibus quid scriptum 
f uisset, ignornret. Cum au tem Vincencius Peni o e carcere et civitatc evasisset, e 
contrario dominus Thomas Pellio in Moldaviam se misisset ut nunciarel quod 
Vincencius Pellio ex civitate aufugisset; huncque in modum Pefrus vVayvoda 
locutus fui~et: ,,Canis iUe Thomas sem per contra meam voluntatcm facit, quocl, si 
mandassem ut Vincencium occidere deberet, servasset eum, si mandassem ut ipsum 
servare deberet, occidere fecisset; iam Vincencius, liber factus, ipsum Thomam perse• 
quetur usque in mortem". Item fassus est idem Gregorius qualiter Antonius quidam, de 
Kotnnar porkolab 2, ex Molda via porlasset in capistro capul domini vVomgangi, et do­
minus l'homas illud clam in sua domo usque ad lriduum servasset ct sub tali condkione 
1nissum fuisset ca.pul, ut Thomas Petlio in eodt'-m capistro caput domini Vincencii 
immitlere cleberet Quo fa1cto, quociesqunque aliquis venisset ad Pelrum ,iVayvodam, 
intcrrogasset si edam clominus Thomas ad se venire vellet necne, et, cum non 
veniret, dixisset Petrus Wayvoda sepius: ,,Canis itle Thomas Pellio per scrip.ta sua 
dfecit ut \-Volrfgangum occidere focisset, iam autem non veniret iuxta quocl pro­
misisset. Postremo, dum Petrns Wayvoda fuisset 'IhonJe 3, Thomas Pellfo misisset 
ipsum, scilicet fatentem, ad Petrum Wayvodam pro impelnmdis literis que sonarent 
contra illas Iiteras rriores quas ipsemet Pclrus vVayvoda relicte WolJfgangi Forster 
dedernt ex parte mortis Wolffgangi ; talcs litera-; si impetrare posset, spopondisset 
sibi unam subam vulpinam et alia dona. Cumfiue venisset Thordam muUumque 
supplicasset quatcnus tales litcras domino Thomc concedere dignaretur, quilbus se 

1 Nkoram, Nicoanl, probahiil. 
2 V. rnai sus, p. 391 şi urm., nlc vcuxxx1x !;iÎ urm. 
" La începutul anului 1540. 
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purgare posset, quod videlicet non esset reus in morte domini Wolffgangi, sic 
Petrus '1Vayvoda dedisset sigillum Gregorio Rossenperger, qui statim ivisset ad 
quendam scribam, Gregorium Deak nomine, et latine cum illo locutus fufsset; qui 
literns scrip:sisset, qufttancias quoque super censu; ipse vero redemisset Ii teras uno 
aureo. Cumque literas domum tulisset, nec subam, nec aureum dominus Thomas 
sibi dedisset usque hodie. Noluisset tamen talia obticei-e, ne, si i.psum mori con­
tigeret, famarr1 sui nominis denigraret talis necis causa; nam impossibile esse pu. 
tasset quod non ten1pore suo în lucem venisset; dixissetque omnia uti iam memo­
ratum est Michaeli Zaaz, 

ltem Michael Zaaz iuratus fassus est: "Constat mihi quod dominus vVolff­
gangus in Moldavia decollatus est, vidique locum ubi iacuit corpus". Quomodo 
autem actum sit; ignorare se dicebat, nisi quod Gregorius Literatus sibi dixisset 
talia scil'icet verba: "Fieri potest ut ego moriar, împossibile tamen est quod hec 
negocia in qu;ibus ego missus fui non veniant in liticem; quare ego tibi ea clare 
enodabo", et dixisset omnia uti mmc supra bic memorata et scripta sunt. 

Item Mathias Zaaz, iuratus bistriciensis, fassus est quod, cum una dierum 
venisset ex generalf quadam congregacione, in itinere extrn civitatem obviam sibi 
venisset pedcster doclor Mattheus, pleba11us bistriciensis, et dominus Vincendus, ibique 
aliquantulum collocuti fuisscnt, et, cum venisset in civitatem, altern die mane exis­
teotibus omnibus simul i11 consistorio, portatum fuisset caput domini Wolffgangi 
involutum panno et pos.itum ante oculos omnium; et, cum exceptum fuisset, statim 
dixisset: "Prox [ =prob], vereor ne hoc sit caput sororii sui Wolffgangi"; cum autem 
dubitasset, accepisset illml cum comis et vidisset si in fronte ha beret cicatricem; 
qua visa, ipsius esse cognovisset, et dominus Thomas illud capul ad locum supplicii 
locare iussisseL Ipse tamen et Iacobus Sellato1· summis peticionibus pelivissent ne 
in ignominiam tocius genealogie id facere delDerct, ac ipsis insciis extra porlam 
civi,tatis palo suffigere fecisset. Tnndem Antonius et alter Moldavus, qui capul 
portaverant, iv,issent ,in domum vVolffgangi, aid occupanda bona ipsius, ubi 
uxor et filie lamentabiliter multum flevissent. 

ltem certe due mulieres bistricienses, iuramento prestito, fasse sunt quod, dum 
fuissent in domo consistoriali Thomas Pellio et relicta vVolffgangi Forster quoque, if)j. 

clem deambulassent et invicem durius locuti foissent; tune iinter ce tera dixissel Thomas 
Pellio: ,,îvforitus vester dorninum Valcntinum Kwglar devoravit". Super c1uibus verbis 
p1refata relicta, rnaleaffecta, respondisset: ,,Hoc maritus meus [non] fecit". Tune iterum 
subintulisset Thomas Pe Ilio: "Ite in Mol'daviam, et. superinde interrogate Thomam 
Valachum". 

Hem Egidius Hwttcr ac Mathias Literatus fassi sunt: Quod dominus 
Thomas dixisset ad relictam lVolffgangi Forster: "Vos Valcntinum K wgllar devo­
ra:tis, sic et me vultis devorare", et respondisset 1·elicta: ,,Hoc ego dominis 111• 
dicabo". 

Hem Petrus Hutter fassus e;-:t quod, dum domim1s Thomns rleambulassel 
in consistorio ante fores, dixisset ad relictam: ,,Sic vultis mc devorare quemadmodum 
illum bonum virum"; nutu ('?) ivimus ad ulteriorem e regione plateam. 

ltem Demetrius Kreczmer, iuratus ci vis bistriciensis, coram no bis iudicibus de­
legntis in testem introductus, fossus est conscienciose: Quod, dum Petrus Wayvoda 
su1>ra Chycho captus fuisset, et ipse testis in negociis civitatis cum uno vebiculo 
expensario isthuc mitti dcbuisse,t,. venisset a,! eum do minus Thomas Pellio et maximis 
precibus petivissd ut a Petro vVayvoda sibi litcras impetraret quod in11ocens esset 
in morte domini vVolffgangi Forster. Quocl cum testis dudum facere noluisset, tan­
dem ad multas preces eiusdem anm1isset, et, dum ad Petrum vVayvoclam venisset, 
inter cetern testis petivisset ex parte Jiterarum domin,i Thome PcUionis. Cui Petrus 
Vlayvoda dixisset: ,,Hoc esset contw honorem meum, nam ego Îam nlfas Ei teras 
dedi relicte vVoUfgangi ~ veruntamen, ex quo ego nune în his meis necessitatibus 
huius hominls Thomc PeUionis carere nec1uaquam pokro, nam ipse me una cum 
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uxore et filiis et servis et equis conservat et sustenlat omnernque voluntatem 
meam tenet, ideoque ego uabo illi literas pro qaibus petiş, eciam si me plurimum 
aggravarent". 

Postrerno Leonardus, attractus, quoque coram nobis iudi(;ibus delegatis 
sua litrrnlia testimonia intrnduxit, ut sequHur, sine flim[nudone et augmenlo 
alic1uali. 

[Scrisoarea lui Petru-Vodă din 1530, 14 Iunie.) 

Item secundas l'iteras eiusdem eo modo sonantes. 

[Scrisoarea acelui11şi clin 1539, 29 !anuar.] 
ltem anno Domini minesimo quingentesimo tricesimo octavo, feria tcrcia 

rroxirna post festum Sanctissirne Trinitntis [ =18 iunii], Egregius lommes Thelaga, 
camerarius rodnensis, ad pudtatem consciencie sue interrogatus ut veritatem fatc­
relur quidnam sciret de morte et interfeccione quondam Cfrcumspecti vVolffgangi For­
ster, civis olirn bistriciensis, qui in Moldavia iussu domini ,vayvode moldaviensis ca­
pite privah.1s est, et in hunc modum fassus est: Quod, postquam mon,tana rodnensia iam 
venissent in manus domini moldavi.ensis, ac „ego", inquit fatens, ,,înfs prefectus essem, 
sta ns coraiu domino meo Graciosissimo interrogabat me: "Ubinam est Wolffgangus:?'' 
E,t respondi: ,,Bistricie"; et iterum: ,, Venietne ad me? V oca eum, ct, si, non venerit, 
privabis bcstiam capite"; ac statini! per Dr::igus misisset literas quibus vocasset 
\Volffgangum, ,,et ego", inquit fatens, ,,illas literas illi administravi". Postea venit 
ad me in Rodnam, et dixit: ,,Non probe est edificare montana", et respomli: ,, Verum 
est quoniam nos nihit scimus; proinde ingredere tu ad domim.1m Graciosissimum; 
forte tibi montana restituet~ . ,, Tandem edam eqm.1m cum omnîbus attinenciis iUi 
dedi", inqui.t fatens, sicque perrexit in Moldaviam,. et nondum rediit. Aliud nihil 
se scire aiebat. Tandem quoque fassus est: Quod ttuicunque mendaciurn illud 
continuasset se dixisse Thomam Zewch domfno moldaviensi persuasisse, aut 
scripsisse, vei intimasse, ut iUum Wolffgangum intedmi faceret0 male ct pessime 
continuas:-:et, neque in cternum aliquis hoc super se probare posset. Item aliam 
quoque şcedam apposuit attrach.1s, sic sommtem: ~Feria quinfo post Dionisii [=10 
octobris] Circumspectus Thomas Zewch pro quadam sui purgacione intense macule, 
quod per quosdam dictum fuisset ipsum in musa fuisse neds otim vVolffgangi 
Forster per Petrnm Moldavie Wayvodam interimi iussum, introduxit Egregium 
Ioannem Literatum, secretarium domini prcfati moldaviensi's, quid ad consdenciam 
suam fossus est tanquam cornm Deo, eciam de singulis suis vcrbis rncionem red­
diturus: Quod nunquam tales literas apud dominum moMaviensem legi'sset, quas 
i,pse Thomas Zewch scribere fedsset, vei rogasset, vei aliquo modo traditorio 
occasionem dedisset ad necem illius· quondam Vv olffgangi Forster, quem dominus 
moldaviensis interirni fecisset, sed 11eque de tali re unquam a bonis hom nnibus 
.audivisset, sed postmodurn, cmn dominus Petrus ,,rayvocla moldaviensis ira com­
molus fuissct erga eundem Thomam Zewch,. prnpterea q1.1od noluisset ad se venire, 
certe posset fateri quidquid dominus suus ex fra sua erga eundem Thomam habita 
contra .ipsum scrU:Je1·e iussisset, scrips.isset, quoniam i1n tantum super eo commotus 
fuisset, ut în dies vite sue periculum quesivisset: non solum, si potuisset, per li­
teras ipsum perdidisset, verum ednm per om11es hominc:,; s1.JOs, tam boycros, 
quam famUiares alios, item episcopos, sacerdotes, castdlanos castrorum suorum 
per o.11nem 1110dum oreram dcdisset si quomodo interfkeretur. (Juod cum perfrci 
non potulsset, perquisitis omnibus dolis, tam per totam Gcrmaniam ac Polonfoin, 
quibus aliquo pcrdi posset, tandem l~Ciam Venecias pro aconita misissd quomo<lo 
ipsum faceret aliquo modo inloxicari. Hec omni-u p,ropterea facta fuissent, quod 
noluissd ad se venire; si autem venisset in ?violdavfam, iuxta fidem suam nihil 
Hli 11ocuisset, seci ibidem retim1isset ac in .Zuchawia ipsi dornum dt>clisset. Hec 
cornm senatu et frequenti ordine centum virorum fassus est. Item testimoniurn 
autem literale ipsius Ioannis Literali propria malilu scriptum presentibus esl 
inclusum. 
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Nos igitur, ambarum preniissarum parcium proposicionibus ct responsis 
exm,1ditis, appellacioneque prcmissa ac testium fossione in eadcm contenta diligenter 
consid!eratis, trudinatis [=trutinalisJ, et intelledis insuper litcraliis quoque testimoniis 
ipsius attracli, probe perspectis, solum DeUJn et eius sanctarn iusticiam pre oculis 
habenles, prenolatam dominorum Bislriciensium sentenciam in prescriptu causa 
latam in vigore conservandam duximus, hac senlenciu nostra definitiva mediante, 
ea item condicione, quocl, ex quo suffi.cienter comprobalum sit, nliis omnibus 
indebitis testimoniis, ut no bis videlbatur, inclusis, c1uod Thomas Zewch causa tuerit 
mortis ipsius vVolffgangi Forster, ideoque ipse Leonardus atlractus, lilius Tlilomc 
Pellionis, omnia damna heredibus ipsius ,volffgangi illata et exinele consecuta se­
cundum estimacionem bonornm virorum, prout în sentencia dominorum Bistri-­
censium continetur, eisdem actoribus plenarie persolvere debeat et teneatur. In 
qua quidem sentencia nostrn actores contenti, Leonardus vero attractus non con­
tentus, ea11dcm suam causam ad personalem presenciam Sacre Regie Maies­
tatis aut Sue Maiestatis locumtenentis lacius revidendam per viam appellacionis 
solitaru et consuetarn transmittendam desi.deravit; cui quidem appellacion1 legi­
time focte nos libenler detulimus. ipsamque catlsarn cum tota sua serie ad per­
sonalem presenciam Sacre Regie Maiestatis vei eiusdem Maiestatis Vestre locum­
tcnentis pro maturiori eiusdem revisione presentibus duximus transmHtendum, -
committentes nihilornim1s ambabus partibus prenotatis ut ad sexagesimum diem 
a die datarum presendnm computandum, hoc est ad sabbatum prnximum post 
festum Pasce proxime futurum ( = t!S aprilis] corarn Sacra Regia Maiestate Vestrn, 
ubi • eotunc, Deo prnp.icio, constituta fuerit,. aut eius locumtenenle, pro audientla 
in premissis sentencia et finali discussione percipienda, debeant comparare. Demum 
Sacram Regiam rvJraiestalem Vestrnm diu, felidssime vivere et valere semper cu­
pimus et exoptamus. Datum Bistricie, feria quarla proxima post dominicam Sexa­
gesin,.1111, anno Domini millesimo quingentesimo 1:1uadragesimo secundo. 

(□ istriţa, Archivn Oraşului, cuprinsă în hot(1rf1ren din '1542 a Hegi11ci Izabela.) 

DCCLXXII. 

--US 

Nicolae Dogarul şi alte douf1 persoane către judele Sibiiului, despre un proces Sns--Scbe.'i, 

în legătură cu cMcarea păcii dintre Ardeal şi Ţara-Româneascf1. 1542,. 
29 /\prii. 

Egreg,ie domine, nobis cum omni debita ohservacione semper colende, sa• 
lutem et nostri commendacionem. Noverit eadem Egregia Dominacio Vestra quod 
litere Dominacionum Vestrarum, et quarum descripcionem et copiam cum harum 
presenc,ium exhibitore Egregiis Domif}acionibus Vestris mittimus, hic corarn nobis 
et procuratodbus Magnifici domini Bornemizza, assedentibus nobis, sint fecte; et 
quarum tes,timonio et vigore nos ubiq11e locorum coram regibus et prîncipibus. in 
omni comitalu contenti essemus. Verum nos limemus, ex quo duo potissimi arti­
cufi emissi sunt, quos ipsi maxime observant et urgent, et nos causam nostrarn 
tali modo insfouavimus ac confirmare voluimus, videlicet illa duo regna, Transsyl­
vaniam et Transalpinam, Îlil bona concordia et pace furisse illo tempore, et iudices 
Zazsebes iure mediante ac voluntate et scitu tocius provincie illos latrones puni­
visse et damnasse, tamquam publkos maletactores. Rogamus itaque Egregiam 
Dorninacionem Vestrarn, tamquam dominum et patronum nostrum observandnm 
quatenus istos duos prenominatos aiticulos inserere literis de novo a Vcstris Domi­
nacionibus Magnifico domino Bornemizza scriptis faciat, ut. cum litere Vestrnrum 
Dominacionum legendo domino Bornemizza dabuntur, eosdem scriptos legat et 
audiat. Nontlum enim Sua Magnificencia presente lite.re sunt tecte; ernt enim ah.sens. 
Ideo, suu absencia freti, ad Egregias Vestras Dominaciones tamquam ad sacram 
ancoram confug,ientes rogamus ne molestia aliqua Egregia Dominacio Vrs•.r~i sit 
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Mcd[aş, 

1542, 
St1mbiHf1, 
([unie).. 

affecla, ut litcras denuo cum predictis dluobus articulis, ad eundern rno<lum quo 
prioi-es erant scrîpte, scribere facial. Quare id ah Egregia Dominadone Vcstra 
rogamus, ex premissis intellex.it. Demurn eandem Egregiarn Dominacionem Vestram 
feHcissime vaiere optamus. Datis in Zazsebes, dic Saturni ante Philipp,i et Iacobi 
Apoştolorum festum, anno Domini 1542. 

Nicolaus Doleator. Relicta qti1mdam Antonii Schucki. Joan,ies Farkady. 

[Vo ; ], Egregi'o domino Malthie Armbrnster, magistro cîvium cibiniensi, 
domino et patrono nostro p'lurimurn obscrvando. 

(Sibii,u, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCLXXIII. 
Locuitorii din Mediaş cMre SibHeni, despre atitudinea lor faţi'1 de năv(1lircu 

lu,i Petru-VodCt. 

Prudentes ac drcumspectf domini, nohis plurimum honorandi. Salutem et 
nostri commendacionem. Recognoscimus per presentes Vestds Dominadonibus 
quemadmodum hora immediate post octavam venit ad nos Eg1·egius dominu:s loannes 
Thabyassy, quem Spedabilis ac Magnificus dominus vicelocumtenens regius una 
cum tota universitate nobmum misit, a nobis scire optantes an gentes nostras aci 
eorum castra pro auxilio et reservacione regni mittere velimus necne. Si gentem 
nostram milteremus, bene (1uidem,. si rninus, ipsi omni modo, si gentes nostrns 
eciam non rnitteremus, bellurn cum moldavo hoste instante inire vetint. Ubi enim 
vinccrent, nobis mala minantur; ubi edam non valerent, exercilum ipsorum tamd!iu 
pre foribus omnium contumacium regni huius servare veJint ad tempus usque quod 
eos qui ad defensionem regni minus se rnovere voluissent, maxime et grnvi onere 
punirent, fortassis privacione capitum et omniurn bonorum. Et nobis nunciatum 
est ut Vestris Dominacio11ibus quarn citissime eorum animum et voluntatem scriberc 
rleberemus. Quod et petimus. lgitur Vestrns Dominadones rogamus, et [ternm atque 
itemm obsecramus, quatenus V estre Dominaciones de remedio opportuno et consHio 
nobis fore velint ob futuram nostram reservacionem. Interim Vestras Dorninaciones 
bene vaiere optamus satis quam citissime. Ex civitate megiensi, nocte înclinata 
iam, dic sabathi, anno Domini millesimo quinge11tesimo quadragesimo secundo. 

Vilicus, iudex iuratique seniores civitatis pi·ef ate, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectis dorninis magistro fiviurn, iudici,bus ce­
terisque iurnitis senioribus dvitatis cibinfonsis, dominis et arnicis nobis. honornnd,is. 

(Sibiiu, A1·chiva Universităţii Săseşti.) 

DCCL.XXIV. 
I I ngurnş, Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi d'ttte Sibiicni, despre datoria de 

1542, a se pregăti împotriva lui Petru-Vodft al 1'vfoldovei. 
20 ['unie. 

Prudentes ac circumspecti domini, amici 11obis honoran<li, salutem. Quoniam 
inteUeximus Petrum vVayvodam moldaviensem eius esse ,mimi et proposici. ut 
regnum hoc hostiltter armis invadat, contra voluntatem Invictissrmi Imperntoris 
Thurcarum, ne igitur nos imparatos et improvisos inveniet, hoi-tamur vos, atque 
edam committimus, sub amissione capitum et omnium bonornm vestrorum; fk­
missime ut, statim acceptis presentibus, secundum veterem iUam determinatam 
consuetudilflem; ut videlicet si11guli viginti coloni um1m currum victuaJibus oncratum 
habeant, ne ex defectu victualium miseri coloni per gentes ipsas opprimantur:, omnes 
armis et omn,ibus beUids instrumefltFs, prnut nuper in congreg,acione condusum 
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1:st, parati et instructi csse debeatis, ut, cum deinde per alias literas nostrns re-
01uisili foeritis, subiito et preter omnem moram alquc dilacionern consurgere el 
vosmet cum omnibus bell'ids apparatihus, eo quo necesse fuerit, contrn hostem ipsum 
moven~ possitis; secus pena sub premissa facere ne 11resumatis. Dat1.1m ex novn 
arce nostra Balwanyos, feria tercia anle festurn Nativitatis Beati Ioannis Baptiste, 
anno Domini 1542. 

Fntter Geor,qiiis, epîscopus varadiensis ac thesauratlus et in re,q,io 
Transsylvanie locwntenen8 re,qius, et cetera .. 

IVo:] Prudenlibus ac circurnspcctis dominis rnagistro civium, iudici regio. 
ceterisque iuratis consulilms civitalis ci.biniensis, amicis nobis honor;mdis. 

(Sibiiu, Archiva IJniversitilţii Săseşti; Distriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCLXXV. 
Ioan Diacul din Lugoj cfttre Sibiieni, despre nî.şte reclamaţii de ·bani, în 

legăturt1, se pare, cu sUiruinţile ardelene pe lângă Domnii romf'mi, pentru liberarea 

lui Ştefan Majlâth. 

Prestantrssimi ac eminentissimi domini mei observandissimi, solitam servi• 
ciorum meorum perpetuam commendacionem. Eedem Vestre Dominaci.ones noverint 
q110 in peric11.1lo hac preterita estate hoc regnum per varias paganas gcntes steterH 
et positum fuerit; quibus eciam vir ille insignis et omnibus laudibus, et c:1uidem 
summus meritus, i\tfagnificus dominus Stephanus Maylath, sub Fogaras, in rnstris 
Thwrcarum positis, qui iuxla tcntorium Balybegh captivus tenebatur 1 ; tune ternpore 
per dominos in certis legacionibus tocius Univernitatis dominorum Saxonum erg;1 
Balylbegh et Magnifirnm dominum Radwl Wayvodam transalpinensem cum plenaria 
informnoione missus fureram, prout domini satis liquide scierint. Famulus vero mcus 
similiter per aliam viam, non mecum, sed seorsum, cum ([Llibusdam literis erga 
Petrum Wayvodam moldawyensem in tilnto ilisturbio solitarius per dominos missus 
foei-H, Ql!Ji, equitando, per viam [11 medio paganarum gencium incidissct. Quem 
penitus ab omnibus rebus meis exspoliassent, utpote ab eodem recipientes cquum 
unum emptum flor. 12, et eciam cum ceteris om11ibus apparatibus facientibus flor. 
17, den. 'I 9, vestes ve,ro famuli mei. noviter preparatas et emptas, flor. :-3, den. O. 
lpse vero. in silencio noctis e vinculis eliberatus, velocissima fuga saltum magnum 
dederat; et sic e manibus paganorum in una tamisia nudus evadere potuit !tem 
în negocio t.:uiusdam cause in sede iudiciaria domini Balthasm Bornemyza coo­
vinci et damnifrcari vide bat; ut autem verius dicam, in uno homagio ruslicali per 
adversarios darnnifrcatus fucram. Tametsi per nequissirnos i1.1dices hec discussio 
iur!s edicta fuisset, cuiu1s tercialitati::m domtni parti adverse solvissent, dualilas vero 
in absencia domini Bornamyza magistro Alberto protonotari o sedebat; cui domini 
de huiusmodi sua porcione birsag.iali certa verba 11unciassent, volenles eundem 
maiori favore prosequi et pluribus providere ac maiori auxilio quam ipse expeli­
visset, HJi fieri velle. Qui tamen, renunciacionibus dominorum haud contentus, suam 
humanitatem, homo parvi precii, retrorsum mittens, nec considerans et que intuenda 
erant, parte111 iam dictam suam huius birsagii Ioanni Horwath, consanguineo domini 
Bomamyza, certa pecunia, utpote fior. 13, den. 33, vendidisset. Qui mm literis 
senteneionalibus domini Bornamyza equum u11urm,. in terra transalpinensi emptum 
11or. 1 O, den. O, et bovem unum, estimatum fior. 3, uen. O, a me recepisset; et sic 
de bonis rerum rnearum, radone negociorum cause tocîus Universitatis dominorum 
Saxonun1, illi, modo iam prelibato, de 11or. '11 3, den. O, satisfacere cuach1s fuissem. 
Quai-e, florentissimi domini mei, semper honoratiss,in1i, vestre benivolencie confisus, 

1 Fusese prins de Petru-VocM ln 1541. 

11:!20. Voi, XV, 5:;l 
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Orăştie, 

1542, 
28 Iunie. 
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Al ha-Iulia, 
1542, 

18 Iulie. 

eisdem Vestris Dominacionibus, ob ni turn (sic?; meritum) perpetui servicii meL prout 
dominis meis confldentiss.imis,. humiliter supplko quatem1s Vestrc Dominaciones de 
huiusmodi damnis meis in scrviciis tocius Universitntis dominorum rnihi lllalis me 
contenlari ac piam et benivolam relacionem, optatis meis bene faven fies, facere 
dignentur. In reliquo, easdem Vestrns Dominaciones feliei sidere vaiere exopto, 
Jn quorum gradam mea solita perpetua servicia recommendo. Ex Zaazwara:-, in 
profeslo Beatorum Petri et Pauli Apostolon1m, anno 1542. 

E,qre,gia rum l 'estrarum Dom'inaclonmn 
loannes Literatus Lwga.c,y, pctratn.is seroitor in omnibns, nuuw propria. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCLXXVI. 
Regina Izabela hntarăşte în procesul pentru \tVoffgang Forster. 

Nos, Isabella, Dei grada regina Hungarie, Dalmaoie, Croacie, ct cetera, 
memorie commendamus per presentes quod, feria tercia proxima ante festum Beate 
Margarcthe Virginis et Martiris magistro nostro protonotario, una cum n<>nnullis 
dominis et regni nob iJibus, pro faciendo moderativo iudicio causantibus, in scde 
nostra iudlîdaria sedentibus, Paulus Li teratus de Coloswar, pro Prudente et Cir­
cumspeclo Sebastiano Pullache1·. cive civitatis nostre co loswariensis, ut actore, ab 
una, cum nostris, ac Benedictus Myske de Hawad, pro Prudente et Ci rcumspecto 
Leonardo, filio Prudentis quondam Thome Zewch, cive civitatis nostre byztri­
czyensis, vd uti in causam attracto, s imiliter cum nostris literis procuratoriis,. par­
Hbus ab al ia, iuxta continencias liternrum adiudicatoriarum et transmissionalium 
Prudentum et Circumspectorum iudicum delegatorum tocius communitatis Si:l](Onum 
nof-trorum, 1n figura iudicii nustri comparentes, casdem Iiteras adimlicatorias trans­
missionalcs eidem rnagistro nostro protonotario utrinque exhibucrunt et presenla­
vernnt, hunc tenorem continentes. 

[Aici actul din 1542, care începe : ,,Fideles iudices delegati".J 

Quibus exhibit is et presentatis continenciisque earundem perleclis·, intel­
lectis et sane rurninatis, partes prefate a b ipso magistro nostro protonotario 
in ipsa causa ,iudicium et iusticiam sibi ipsis supplicabant clarg,iri, el, qui:i 
tcstaciones testium prcnomlnatorum per partes productorum non poterant iure 
in prescripta causa elicere veritatem, presertirm ex, eo quod pro parte in cnusam 
attracti nullus probatus tesLis et a iure admittendus inveniebaturr et, licet pro 
parte actoris duo testes fide digni, puta Spectabilis dominus Wayvoda molda­
viensis el foannes Literatus, secretarius eius, apparehant, ipse tamen Ioannes 
Literntus primam suam testacionem fossione proprii oris retractasse, idem et domrnus 
\i\Tayvoda moldaviensis fecisse, qui, si edam non fedsset una persana, iuxta decreti 
contenta, quantoomque [ =quandocunque] preclaro honore prefulgeat, semiplenam 
habet probacioncm et de restitucione fodine nuUa fassio testium preter prefatum Ioan­
nem Literatum, et ipsum quoque, ob premissam dicl i sui retrnctacianem, infirmum, 
irritum ac annullatum exstare,-ex premissis. reperiebatur manifeste ob hoc causarn 
presentem sopiri et condescendi debere prefato magistro nostro protonotado cete­
ristJue dominis et regni nohilibus tune in sede nostra iudiciaria sedentibus, cernc­
batur manifeste. De quorum consiHo prematuro et sana deliberadone causam 
presentem, cum ex prescri'Ptis racionibus, turn vero aliis bonis et rncionalibus ele 
causis, presertim ob tcstimoniomm defectum, şopitarn et condescensam ac prefatum 
in causam aUractum ab impcticione prenominati actoris in hac presenti causa 
absolutum et exoneratum fore idem magister noster protonotarius iudicando die­
crevit et commisit, immo decernit et committit harum nostrarum vigore et testi• 
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monio liternrum. Datum Albe-Gywle1 terc io d,ie termini prenotati, anno Domini 
millesfmo qufngentesimo 11uadragesimo secundo. 

(lfo,Lriţa, Ar1.:hiva Oraşului.) 

Extradata per me, i\fottheum de Pernyes
1 

protonotarium Reginalis Maiestatis. 

DCCLXXVII. 

4fC) 

Ladislau Mykola. vicc-Voevod al Ardealului, Paul Muri'my ~i Paul 

ci\trc Bistriţeni, despre planul de nt1v,1lire al lui Petru •Vodf1. 

Jfonk Ungurn~ul­
Nou, 
1542, 

Prudenites ac circumspecti domini t"t amici honorandi. Salulem et nostram 17 August. 

commendacionem. Audimus ex communi fama qualiter Petnts Wayvoda rnolda-
viensi.c; extra venire conaretur; quod negocium utrum sic se ha beat vei non, nos 
stati,m roganu1s certificare et curam quam tliligentissimam de hoc negocio velin& 
mlhibere, nosque cum vera et fo:ma certa lenere et observare velint, hominem-
que vesitrum rogamus statiim intromittere et revent rcscire qua intencione et 
conatu existat, intelligere; quia , 110s ut audivimus, exspectavit sa ltem ist 1_1m festum 
Assumpcionis Beatissime Marie Virginis [ = 1,5 augusti] et post istum festum cxiturus 
esset. In quo rogamus ne secus face re vd int, sed, ut premisinms, curam adhiberc 
velint {JUam tliligentissimam nobisque în tempore dare in sd tum, ut nos quoquc 
apprompt11are nosmet valea mus. Et Vestras Dominaciones vaiere optamus. Ex arce 
Wybalwanyos; feria quinta proxima post festum Assumpcionis Marie, anno Do-
mini 1542. 

Ladislau,s Mykola de Zamosfctlwa, vicevayvorla transsilowms et 
Sicttlorum vi'.cecomes, Panliis Jviwra,~j de Thorna, co,ne,c; minerarwn, et 
Paulus Banii,, prefectns castri l!Vybalwan-yos. 

[Vo:] Prudenti:bus ac circumspectis domînis iudici iuratisq1.1e civi bus et con­
suli fu us civitatis bistriciensis, et cetera, amicis nobis honorandis. 

(Bistri\a, Arc hivo Oraşului.) 

DGCLXXVIII. 
Dimitrie Gerdey, castelan de Fftgăraş, cfttre Bistri\eni, pentru cearla intre Ft,gi,ra~, 

pt1storii lor şi ni Muntenilor. 1542, 
22 Scptcm-

Prudentes et circumspecti domini et amici honmandi. SaLilcm ct com- bre. 

mendacionem. Li teras earundem accepimus; quod certas oves istorum horninum 
vcslrorurn in Sede Senk fecissemus accipere, fecimus quidem accipcre, sed nesci-
vimus si istorurn aut uliormn fuerunt. U t aulem causam huius rei intelliga nt Do­
minaciones Vestre, curn domino vVayvoda transalpinye11si habuimus hil em co11-
tractum. ut et sui et nostri homines in al pibus libere ct pacifice absque molesta-
cio1w pascerentur oves suas. De (i;iuo literas {tuoquc <lomî 11 i vVayvoue ha laemus; 
vicissim et Sua Dominacio habet 11ostras literas. Bach I enirn et pastores istorum 
ho111 inum vestrnrum, mrnrnm aliis suis compl icibus, profecti sunt ad alpes, d 

alic1uas ccntum ovcs traosalpinyenses fortim abegerunt, quas ilil lugmio ipsorurn 
diviserunt inter se et comederunt. Nos enirn in hoc taleru iuclicium adrninistrn-
vimus, ul ita culpabiles sunt quam qui abstulerunt, ct eadem punid one puniendi; 
adclucanl coratn nobis istos qui pcrpetrnvcrunl, et res ipsorum restitui fo ciernus . Si 
vero iucliciurn nostrum minus placuedt Dorninacionibus Vestris, ex comrnuni confes-
sione in loco communi; in possessione Saros, per irn:lices arhitros causa ista revitkalur. 

I J'3acii. 
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Si Dominaciones Vestre consenserint, de termino nos cerciorare velitis. Nos enim 
nolumus contra easdem agere. Dominaciones Veslras felicissime vaiere optamus. 
Ex Fogaras, în crastino Beati l\fathei Apostoli, anno 1.5.4.2 1• 

Denietriu.s Gercley, castellanus et provisor castri Fogaras. 

lVo:] Prudentibus et circumspecti,s dominis magislro civium, iudicihus 
iurntisque civibus ct consulibus civitatis r.ibinyensis, et cetera, dominis et amicis 
honorandis. 

(Sibii u, Archivn Universităţii Sriseşti.) 

DCCLXXIX. 
Pite:;;li, Radu-Vodt, a l Terii-Româneşti co.lre Ladislau Mykolc1, vice-Voevodul Ardea-

1542, 
:.l Octom- !ului, despte porunca turcească de a întrt\ în Ai-deal, unde are moşii date de rc-

brc. gele rO.posat. 

Egregie domine, amice honorande, salutem et nostram commendacionem. 
Voluntas nostra erat ut per viam Orsowa incederemus. Iam vero venit unus chaws, 
qui [ = quodl ex cornmissione Cesaris coactus sum versus Brassoviam cxirn. Velle­
mus tmmen ul Domin:tcio Vestra Egrcgia mittere velet unum specialem hominem 
nostri obviam, qui semper nobiscum continm.1s esset., ne damna pauperibus face­
remus. Per fideru rrnstram t'.hristianam iuramus quod sine voluntate nostra venimus, 
sicut Dominaciuni Vestre Egregie sepissime intrmavimus, sed oportet mandatis 
Cesaree Maiestatis obedire. Vell.ernus, si Dominacio Vestra Egtegia in hoc laboraret, 
ne Petn,s vVayvoda adesset, nec regnum vestrum ingrediat.; nos edam laborabimus 
summopere. Tamen, ut nos membrum sumus regni iltius, habemus bona alic1ua ihi 
donata per Regiam Maiestatem iam pie memorie. Commisi eis ut, per quam viam 
exituri erimus, nobis obviarent victualibus et triginta equitibus, qui continuo nobiscum 
esse debeant. Intelligimus enim mandatum habere omnes regnicole ut insurgere 
debeant ad necessitatem regni. Rogamus Dominacionem Vestram Egregiam, tam­
quan1 amicum confidentem, velit colonos ex bonis nostris dimittere velle ut possint 
apu<l nos constitui, tam victualibus, quam et equitibus i hic edam regno illo servient. 
Nos vicissim in similibus, sive in maiorib1.1s, Dominacioni Vestre Egregie recom­
pensare volumus. Literas productol"is dignctur ei(s) dare. Et valeat Dominaciq Vestra 
Egregia fetidssime. Ex caştrfs nostris Pythesth, feria secunda post festum Michaelis, 
anno Domini 1542. 

Aliqua per hunc familiarem nostrum intimavimus; cuius dictis eadem cre­
dere velit. 

Raâwl, Dei gracia dominus, verus heres vVayuodaqne re,qni 
transalpinensis, et cetera. 

fV0 : J Egregio domino Ladislao Mykola, vicewayvode el locumtenenti 
Revcremlissimi domini thesaurarii Transsilvanie, domtno et amico nobis honorando. 

(Sibî.iu, Archiva Univen,it.iţii Săseşti.) 

DCCLXXX. 
Braşov, Bra!;iovenii cf1trc Sibiieni, despre gătirile de năv[1lirc ale tui Petru-Vodă. 

154'..!, 
1,1 Octom- Prudentes et circumspecte domini amicique et frntres honorandi, salutem 

hre. ct amicicie commendacionem. Scripsimus quidem antehac Petrum ·wayvodam huc 
ex irc velle, Budam versus 2 se ascensurum asserentes ,[ =asserentem]. Tamen, cum 

•
1 Pentru m'.\ve1lirea lui Radu-Vod[1 Paisie în Ardeal, luând drumul Branului şi lăsimd :;;i 

in Scaun pe ceauş, v. şi Nicolaescu, l. c., pp. 74-5. 
2 Sultanul Soliman ocupase oraşul îri August, izg-onirid pe regina Jsabefa şi pc fiul ei 

Ioan Sigismund (Gesclzichte des osmanischen Reiches, JH, p. 25). 
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hodie tercius ouncius noster ex Moldavia, a Ro111ano l<'oro, venerat, ubi Petrum 
vVayvodam dimisit, dkatque illum, omni dilacione semota, crastina. die in Bako 
oppiclo, a Thattrus quatuor miliaribus distante, fore constituendum, ut qui, ultra 
id quod prius fecit, s1.1is gentibus serio iniunxit, immo paFam proclamad fecit, ut 
ultra solitam armorurn provisio11em fossaria, ligones, secures ac catenas habere 
debeant, .que sunt indkia future obsidionis hic în Tr.anssilvania fiende, -- nam, quod 
Budam se ire opportere antehac dixit, non ex animo, sed dissirrmlanter eum id 
dixisse apparel, ut cui et vie longinquitas et hiemis instantis vigor obstaculo sunt,­
ea omnia Vestris Prudentibus Dominadonilbus scribere curavimus, ut eedem et 
alios dominos fratres nostros assecurare velint ut in tempore et sibi et rebus suis 
providei-e queant Rogamusque Dominaciones Vestras ut ha11c nostram admoni­
cionem ooni consulant nosque commendatos halbea11t. Ex Brnssovia1 X die mensis 
octobris., anno Domini miUesimo quingentesimo quadragesimo secundo. 

ludex et iurati cives civitatis brassoviensis. 
[Vo:] Prudentibus ac circumspectis dominis, magistro civium iudicibwsque 

et iuratis civibus civitatis cihiniensis, dominis et amicis honorn1ndis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sftseşti.) 

DCCLXXXI. 

421 

Ladislmt Mykola, vicariu al locotenentului regal, cl'ttre Sibiieni, despre Turda, 

sosirea oamenilor dela Heginf1 şi măsurile de apărare ce se impun. 1542, 
14 Octom-

Prudente5 et circumspecti domini et amici observandissimi, salutem et bre. 

nostri commendacionem . Noverint Dominaciones Vestre Mag,nificum dorninum 
Wolffgangum de Bethlen cum Reverendo domino Emerico, archidiacono thordensi 
et canonico al1bensi, cum certis literis credencionalibus a Sacra Reginali Maiestate, 
domina nostra Clementissima, hudie certas [egaciones et intimata super conser­
vacione huius regni miserrimi et omlîlium nostrum attulisse. Quia autem Sua Ma-
iestas, et ele Dominacio11ibas Vestris in medio nostri precipuos nuncioş vei pociores 
personalitei- adesse arbitrala, alb cisdem dominis vVolffgango de Bethlcn et Eme-
rico archfdiacono int,imala prefata intefligere existimaverat, Dominacionilbus itaque 
Vestris albsentibus, coacti sumus Dominaciones Vestras convenire ut de omnibus 
que ad conservacionem regni et omnium nostrum spectant consultare possimus. 
quare Dominaciones Vestras rogamus et, nuctoritate domini nostri Graciosissimi, 
eciam firmissime commiUimus ut ad diem dominicum proximutn post festum Beati 
Luce Evangeliste nune proxime sequens [ = 22 octobrisl ad civitatem Meggycs 
precipuos d podores fratres vestros miHere. Cdernm, quemadmodum cum Domi­
nacionihus Vestris co11clusimus, miile pedites pixidarios velint eedem, eo uhi nos 
e::;se audierint, statim expedire, ac ceteris eciam, c1ui domi remanserint, omnibus 
serio committere ut ipsi para tos se ct armis bene instructos teneant, et statim, neces-
sitnle ipsa cogente, capitatim consurgere valeanL Nos eoim cum expedicione nobi-
litatis 111ovimus; de universitate dominorum 11obiliurn pociores omnes nobiscum 
aderunl în prefota civitate Meggyes, cum Dominacionibus Vestd:,; super conserva-
cione regni unanimi voll.mtate ,tractaturi . Dominacio11es Vestrns iterurn rogamus 
secus ne fecerint. Feliciter vaiere optamus. Ex Thorda, sabbato proximo ante 
f'estum Beati Galii Confessoris, anno Domini 1542. 

Ladislaus My!wla, vicelocwntenens regiris, et ce.tera. 

jVo:) Prudentibus et circumspectis dominis magistro civium et iuclicibus 
cderîsque consulibus civitatis cibinicnsis, dominis et amicis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti..) 
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Petru 'Reg<.'my, jude al Bistriţei, către Sibiicni, t!cspre intrarea lui Malia:;; 
15-1'.!, · 

1,, Oclom- Vistiernicul în ţara supt cuvânt că merge la Cireu. 

bre. Egregie domine observa11dissime, Scilutem et 111ei comendacionem. Quot-
quot hactenus in regnum Moldavie misi exp.lorntores, nullus revcrtitur; quo fit., 
penitus ignoro. Habeo tamen sin,gulamm amicum et fr.1'1rem, commansorem vide­
licet Radnabanya: ille hac node venit usque i.n possessionem Iad, et eo momcnto 
domum versus fuit, ne consideretur; alio,quin actum esset de vita sua. Iste retullit, 
et mihi intimavit, quod hesterno die iterum egressus esset supremms thezamarius 
Petri vVay[vo]:de moldaviensis, quem suo vocabulo vVîzernik nominat, ac ceteri 
nonnuUi pociores boyarones cum nonnullis cquitibus, nam non haberent magnurn 
populum, ac dicerent se venisse ea spe, quod i11 castrum domini sui, Chychyo 
videlicel, tanquam pacifici immiterentur et ingredi deberent. Venernnt Uum:n 
nune quatuor, nune sex, adeo ut imposternm m1merus nrnltipiicabitur. Hec Egregie 
Dominacioni Vestre scribere necessariurn fore vJsum est rnihi, ut eo consulcius 
Egregia Dominacio Vestra singula prosequi ceterosque dominos regnicoltos (8ic) 
avisare possit. Nempe Mngnificum dominum Frnnciscum de Kend c.:t Egregimn 
dominum Ladislaum Mikola, qui forsitan non longe ab cadem Egregia Dominacione 
Vestrn constituti sunt. Deus eandem felice1n conservet. Datum Bistricic, in festo 
Galii, anno 1542 1 • 

Petrus Regeny, iudex civitatis bistriciensis, · etc. 
( Braşov, Arch.iva Oraşului, colecţia Schnelil. II; n° 143.) 

I)CCLXXXIII. 
Turda, Lactislau Mykola, vicarrul locotenentului regal, cl'tlre Sihiicni, despre 

1542, tirile de nevoie şi planul lui Petru-Vodtti al Moldovei de a [1taci1 Mediaşul. 
'.!.7 Octom-

bre. Prudentes et cirrnmspecti domini, amici nobis honorandi. Premissa satutc 
et nostri c0mmendacio11e. Quando in possessione Parathel a Dominacionifuus Ves­
tris seiuncti sumus, statim supervenit nuncius noster n domino nostro Graciosis­
simo: iam Dominaciones V estre abiernnt Scribit no bis c1uorl esset în promptu, 
saltim regno huic nollet expensas inanes facere, el optaret quod farna certa ipsum 
conservaremus. Scribit edam quod, si assecuramus ipsurn, esset in promptu cum 
omrii sua expedicione, et haberet gentes quibus ad tres menses, nonnullis autem 
ad duas ( sic) menses, solucionem fecisset, et iste gentes omni hora sunt prompti 
venire. Imn nos hoc scripsimus tlomino nostro Grnciosissimo, et hominem eciam 
nostrnm misimus ad ipsum, qui hostes propriis oculis vidit; cui fortasse iam fidem 
adhibet Dominaciones igi1tur Vestras rogamus interim, si·cut eciam in congregu­
cione determinatum est, veniant et sint una nohiscum, et edam pediles mittant. 
Quia, ut auditur, Petruş Wayvoda de civita te Meggyes sepius recordatur; idco 
mi-dmus iriter ipsos Meggyesienses Egregium dominum Pctn11n Gerendy, qui pro­
videat ipsls. Et de hoc curam dil,igentem deberemus adhibne, quod, si necesse 
esset, gentes ad civitatem Meggyes mitterernus .. Ceterum Dominaciones Vestre 
bombardas minores campestres c1uas habent ducant secum, et Dominaciones Vcslre 
sccundum morem et consuetudinem vestram antiquam per singula capita [insurgantl, 
ct omnibus sub dicio11e vestra ex4stentilbus committatis ut una cum Dominacionihus 
Vestris vcniant. Dcmu m hoc certo possumus seri berc Dominacionibus Vestris 
quod exercitus Germanorum iatn se contL1lit Strig,mium. Cicntes comitatuum ~unt 
domum misse, alias autem gcnles, st,ipemlarios, ul audivi1mus, volunt ad fortalkia 

1 În copia Academiei: 1.54.8: o notă a mea poartă ; .1547'?" .- Cf. Documentele lJis­
triţet, I, p. XL„ 

www.dacoromanica.ro



finitima pro fida conservacionc eornm deputare, et eciam, si Deo optimo maxirno 
p!acuerit, ad futuram estakm multo maiori cxpedicione venire volunt. Fnrnciscus 
m1tem Kendy adhuc nondurn rediit, quanwis ex servitoribus sui,s aliqui venerunl 
domum; scd adhuc solus relacionem non ha buit. Dominaciones Vestras eciam 
atque eciam arnore Dei omnipotentis rogamus ut, quanto cicius et quo meliorÎ 
apparatu beUico copiosiusque et pluribus venire possunt, considerata pennansione 
vestra, veniant sine omni procrastinacione, et i:iuique viginti coloni unmn currum 
debeant habere, per qu.em victualia sibi ipsi ad UlfilUm mensem portme debeant, 
pulveres eciam bombardarum et pixidum quanto plus poterunt ducant secum; et 
committatis omnibus undiquaque ut victualia ad castra in copia portare debeant. 
Hoc et nos ubique commisimus. Et easdem vaiere optamus. Dalum Thonle, in 
vigilia festi Beatorurn Siimonis et Iude Apostolorum, anno Domini ·1542. 

/.,adislans Jvlykola de Zamosfalwa, in regno Transsîlvanîe 
viaefoc_:zimtenens, et cetera. 

[Vo:] Pnidentibus et circumspectis dominis, magistro civium, iudicibus 
iuratisque consulibus civitatis cibiniensis, amicis nolois honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sf1seşti . ) 

DCCLXXXIV. 
Ladislau Mykola, vicariul 101:otenentului regal, către Silbiieni, despre musu­

rilie ce trebuie s[1 se iea pentru apărarea Ţerii. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis honorandi. Premissa salute 
et nostri cornmendacione. Dominaciones Veslre me cogunt et sollicitant ut de 
negociis regni providerem. Nam ego nihil in hoc quod mei officii esset pretermit­
terem, sed constat bene eisdem eciam in preterita congregacione in Paralhel facla 
conclusum esse ut statim Dominadones Vestre per singtda capHa nobiscu111 
conslituantur. Doininaciones ·v estre saltim civitatum curam gerunt [ =gernnt)r narn et 
nos non minorem curam inarum habemus quam Dorninaciones Vestre. Sed quid 
civitatibus, si campum possidere non potei·imus? Rogamus igitur Dominacioncs 
Vestras ut venianl sine mora, ut possimus unanimiter, lam civilmes, quam 
agrum, contra hostes defendere. Exspecto edam dorninum meum Graciosissimurn 
singulis dicbus; quem expedicione maxima in subsidium huius regni venire intel­
leximus. Et easdcm vaiere. opta mus. Thorde, feria secunda proxima ante Ornnf um 
Sanctoruln, anno 1542. 

Ladislaus Myl-wla de Zamos.f alwa, 
in regno Tnmssilvanie vicelocwntenens regins, et cetera. 

l Vo: J Prudentibus el circumspectis rlominis magislro civium, iudfrillrns et 
iuratis tonsulibus civitatis cibi11iensisr domiflis et amicis ITToblS honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universiti'.iţii Sf1seştl.) 

DCCLXXXV. 

4-2::1 

Turda, 
1542, 

:10 Octom­
brc. 

Lrtdislau Mykola, vicariull locotenentului regal, c[tlre Sibiieni, despre atacul Tunla, 

ce gc"1lcşte Petrn-Vod.:-1 al }.foldovei as1.1pra Mediaşulu,i. 1542, 
31 Octom-

Prudentes et circurnspecti domini, arnici oobis honomndi. Prernissa salute bre. 

et nostri commenclacione . .Literas Dominaciomun Vestrarurn, in quibus eedem nobis 
scribtmt quod pedites vestros ad Meggyes misissetis et quod Petrns Wayvoda 
dvitatem illam vellet obsidere, intelleximus. Ego misi inter ipsos Meggyesienses 
Egregium Pelrnni de Gerend, qui ipsis provideret, et commi.si ipsis ut pedites 
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jf)Sorum retinerent isthic; ex quo conaturn Petd Wayvode ego diu ante hec intel­
lexi. Nihilominus pedites Dominacionum Vestran.1m dcberent huc interesse; quia 
certo credant Dominaciones V estre nulii maiorem curam de conservaciono civi­
tatis illius esse quam mihi, quia de amissione illius civitatis huic regno multa 
maJa contingere possent. Nam, si civitatem illam obsederit, eciam tune auxrna illi 
prestare poterimus. Ceterum constat optime Dominacionibus Vestris, eciam nuper, 
in congregacione paratheJiensi facta, conclusum esse quod, non solum pedites Domi­
naciones V estre mittan;t, sed per singula ca pita vestrn nobiscum constituantur; 
quod udhuc Dominaciones Vestre facere neglcxerunt, Rogamus igitur Domina­
ciones Vestras, nihilominus eciam, auctoritate et în personu domini nostri Gracio­
sissillli, vohis committimus, ut, visis presentibus, statim, omni morn postposita, ad 
nos festinetis, nam eciam hostes quam primum viderint, nos quoque ipsis ohstare 
velle stalim tenebuntur. Dominum eciam nostrum Graciosissimum singulis diebus 
exspectabimus, quem iam moturum maxima expedicione intelleximus; f!uod Domi­
naciones Vestre propedie videbunt. Et easdem vaiere optamus. Datum Thorde, 
m vigllia festi Bea to rum Omnium Sanctorum, anno Domini 1542 .. 

Ladislau,s 1vlykola, vicelooumtenens regius, et cetera. 

[Vo: j Prudentibus et circumşpectis dominis magistro cîvium, iudicibus et 
iurntis consufibus civitatis dbiniensis, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sr1seşti.) 

DCCLXXXVI. 
.Lagt,rul Ladislau Mykola, vicariul focotenentului regal, cf1tre Sibiieni, despre jafu-
de l{1ngi:'l •1 .1 •1 . • I . . 

r1 e r1u~mam or şt alil.' rop· tata m sosire. Gi, .. işa," '( f' 

1:'542, Prudentes et circumspecti domini, amici nobis ho11orandi. Premissa salute 
4 Novem- et 11ostri commendacione. Non vos Jatet quod, creberrimi,s literis nostris ad vos 

hrc. diversis vicibus datis, vobis scripsimus et commisimus ut contra hostes qui i<am­
diu regnum hoc intrassent, insurgere deberetis. Cum autem novissime intelligamus 
ipsos hostes varias depredaciones et spofiaciones in hoc reg110 commisisse(t) ac in 
d,ies committere et in periculum huius regni sevire non desistere, nos f!uoque 
condescendimus ad castra et, Deo duce, volumus sine mora obviam hostium pro­
gredi. Committimus igHur vohis harum serie, auctoritate et in pers.ona domini 
nostr,i Graciosissimi, firmissime ut, statim visis presentibus, sine omni mora, sub 
amissione capitum et omnium bonorum vestrorum, si patria vestra et omnium 
vestrorum permansio vobis cara est, prout vobis eciam prius per nos commissum 
erat, insurgere, et, ubicumque nos cum ceteris regoicolis nobiscum existentibus 
esse amdieritis, die nocteque accelerare debeatis et teneamini Secus pena sub 
premissa facere nullatenus presumatis .. Datum ex castds nnstris prope Geres positîs1 

sabhatho proximo post festum Onmium Sanctorum, anno 1542, 
Ladislaus Mykola, viaelocwntenens regiu,s, et cetera. 

(Vo :] Prudentibus et drcumspectis dominis magistro civium, iudicibus, el 

iuratis consulfbus civitatis cihiniensis, amicis nobis honorandis. 

Mediaş, 

1542, 
U Novcm• . 

b 
- nostn 

re. 

(Sibiiu, Arcbiva Universităţii Sr1seşti , ) 

DCCLXXX VII. 
Locuitorii din Mediaş către Sibiienf, despre tabt1ra lui Petru-Vodă în Ardeal. 

Prudentes ac circurnspecti virl domini·que prestantissimi, salutem ac 
commendaci.onem. Recognoscimus per lll"esentes Vestri:s Dominacionibus 
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quemadmodum hesterna die nostros certos exploratm·es habuimus. qui. [s]ciscitarent 
castrametacionem Petri vVayvode, ubinam esset; qui nobis retulerunt vcrissirnc 
quod possessionem Hodwylag I usque ad pagum Epessdorff~ castrametacione suia 
occupasset. An ulterius prnfectus sit, ignoramus. Ceternm, viri et domini obscr­
vandi, şcinnt VestJTe Dominaclones universum cetum nobilium ad nos misisse nuncios 
tres, videlicct Egregios dominos Martinum Gerendy, Ioannem Glozan, Sebastianurn 
Nogb, cum ducentis equis., condicione tali, ut nobis ope et auxilio pro tuicione essent. 
Verendum autem cum sit ne furus [eius?] sinistre intencionis urfret (sic), consi­
lium una cum tota nostra communitate inivimus. (Ju0 servato, re1acionem com:li­
done taH prefatis Egregiis viris dedimus, quod, cum ante aliquibus dieb1..1s elapsis 
nos suppticassemus eisdem nobilibus pro ducentis equitibus, qui essent nobis ae 
civitati nostre pro tuicione, et vos tempore lilo non misissent iam fenum et pa­
bulum equorum, et ipsis victualia minus subordinare valeremus, quare eos cum 
tanto papulo i1n cîvitatem nostrnm intromittere omnino non possemus, qui, mulltum 
indig11ati, cum maximis murmmacionibus abierunt,--rngamus igitur Vcstras Domi­
naciones Prestantissimas ut, si quidquid perverse intencionis erga nos concluserint, 
Vestre Dominadones de remedio,. consilio et auxilio nobis esse vehnt. Interim 
Vestras Dorninaciones bene vaiere optamus. Datum ex civi tatte 111egesiensi, feria 
quarta ante festum Divi Martini, anno Domini millesimo quinge11tesimo quadrage­
simo secundo. 

Villicus, iudex iuratique seniores civitati.c; megesiensis. 

(Vo:] Prudentibus ae ci11ct.m1spectis magistro CiViurn, iudicibtts cetedsque 
iuratis senioribus civitatis cibi11iensis, dominis nobis omni honore coiendis. 

(Sioiiu, At"chiva Universitf,ţii Săseşti.) 

DCCLXXXVIII. 
Ladislau Mykola, vicariut locotenentului regal, c,Ure Sibiieni, despre sosirea Szckel.y­

lui şi nevoia de a se uni cu el. 

Pmdentes ac circumspecU domini, amici nobis honorandi. Salutem et nos­
tram commendadonem. Deliberatum est inter nos cum dominis regnicolis ut am­
plius hostiurn sevida(m] în hoc regno exspectare non deberemus, sed statim penes 
vos, videlicet prope fluvium Kykellew, castra metaremus. Siculi cciam Sedis Maros 
iam noblscum sunt. Supervenit edam exercitus Reginalis Maiestatis, domine nostre 
Clcmentissime. Supervenit Magnificus quoque dominus Ladislaus Ewdenffy, cum 
exercitu domini nostri GraciossimL Hactenus· Dominaciones Vestre ca11sabmntur et 
dicebant quod, statim quam primum propius vos iremus, ad nos veni(e)relis; nos 
iam erimus prope vos, et nos cum tota nobilitate et regnicolis huius regni, neque 
mo.rtem nostram, m'!c expensas, nec labores et quevis fatigia gravia penes destrue­
donem regni et patrie nostre tollerare recw;amus, sed parati sumus ad omni.a usque 
ad ultimum, et a Dominacionibuş Vestris itidem exspectaremus, si eisdem patria 
et quîque carissimi vestri vobis cari essent. Hortamur igitur Dominaciones Vestras, 
nihilominus edam, auctori:tate d0mini nostri Graciosissimi, eisdem, sub amissicme 
cap,îtum e,t ornnium bonorum vestrorurn, firmissime commiltirnus ut stalim, sine omni 
mora, ad diem dominicurn proxime venturum [ = 19 novembris] cum omnibus gentibus 
et belHds apparatibus vestris, quo meliori apparatu bellico potestis, videlicet ingeniis, 
bombardis, globulis eorumque pulveribhls, ad nos veniatis et nobiscurn constituamini. 
Edam atque edam easdem rogamus el hortamur ut, si patria veslra, omnes caris­
simi vestri vobis cari sunt, iam tandem ostendant omnem ipsorum benivolenciam 
erga hoc regnum, et nos quarn cHissime cerciores reddant si volt.ml nobisrnm esse1 

1 Hoghilag. 
• Jbişdorful-S/:'tsesc. 

~2110. Vot XV, 51 

Szent-
Ivim, 
1542, 

'16 Novern­
bre. 
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vei non, ne amplius mornm exspectadone Domilladonum Vestrnrum cornmiUamus; 
quia eciam hucusqlle periculurn in mora fuiL Narn, si quid perrcufi huic regno, 
quod Dcus avertat, contigerit, Dominaciones Vestre erunt in cuusa. Sperarnus enrm 
in Deo Optimo Maximo quod nos edam sine auxilio Dominadonurn Vestran.tm 
conserva bit, sed, si Dominaciones V estre in tam gra vissi'ma necessitate nostra et 
regni nobis succurrere noluerint, cogitent et bene perpendant c1uo animo cum toto 
regno possumus esse erga easdem. In reliquo easdem vaiere optarnus. Daturn ex 
castris nostris prope Zekefzentiwan positis, feria quinta proxima ante festum Beate 
Elizabet. Vidue, anno Domini ·ţ542. 

Laclislaus. Jl1icola, vicelocumtenens, et cetera. 

[Vo: I Prudentrbus et circumspectis dominis magistrn civium, iudici regio 
et :c;enioribus iurntisque consulibus civitatis cibiniensis, amicis honornndis .. 

(Sibiiu, Archiva Uoiversităţ.ii Săseşti.) 

DCCLXXXIX. 
1Jicdi11, Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi catre Sibiieni, despre sosirea lui 

1f542, 
2(,, Novem- apropiată împotriva lui Petru-Vod.1. 

bre. Egregii domini, amici nobis honorandi. Rodie accepîmus literas Vestrarum 
Dominacionum, quibus nos Domim,ciones Vestre incusant quominus nihil Iite­
rarum ad Vestrns Dominaciones dederimus, sed nostram presenciam primum ab 
hostilms accepissenl. Sciant tamen Dominaciones Vestre quod, quo tempore vVa­
radi110 exivimus, ex ornnibus fere hospiciis nostris, tam ad Dominaciones Vestras, 
quam edam ad comitatus q1.1oslibet scdpsimus, per famitiarem autem Egregii 
Pauli Bank privatim li teras nostras Dominacionibus Vestris misernmus; in quihus 
omnibus iam atiquocies scripsimus nos esse in itinere ac fJUottîdie uUerius pro• 
venire. Non possumus tamen puerili modo tribus aut decern equitibus in medium 
Vestrarnm Dominacio1mm venire. Necesse fuit familiares quos a tergo reHquimust 
exspectare. Hodie quoque plus ducentis equitilbus advenerunt, et adhuc optima 
pars gencium nostrarum retro manet; quos eciam credirm1s iam brevi affuturos. 
Nos tamen illorum absencia nihil amplius morabimur, sed statirn reda versus 
castrum vVywar promovebimus. Domi11acio11es Vestre interim derit operam ut 
gentes vVayvode, quantum fleri poterit, a depopll!adone cohibeant, et homirnes in 
isto tractu, 11bique, tam Siculos, quam alios quoscunque, i11surgerc> faciant. ]tern 
petant commu11ite1· a dominis Saxonibus, ut e civitatibus afiquot bombardas et 
sclopetas mittere velint. Nos similiter in ista parte omnes consurgere faciemus. 
Dominaciones Vestre tamen rescribant nobis locurn qui melior ad conveniendum 
simul Vestris Dnminacîonibus vide retur. Nos certe neque vite. neque rebus nostris 
pardmus, sed omnibus viribus regno inservire studebimus. Vestras Domi1naciones 
in reliquo felicissime -optamus. Datum ex Banffhyhwnyadghya, in profesto Pre:• 
sentacionis Beate Marie Virginis, anno Domini 1542. 

Frater Georgius, episcopus waradiensis, 
thesau,rarius ac locumtenens, et cetera. 

(Vo:] Egregiis dominis, universitati dorninorum nobilium regni transsil­
vanicnsis, amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 
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DCCXC. 
Petrn-V oda al Moldovei către Bistriţeni, 

Bărbierul. 

despre trimeterea la ei a lui Ştefan Mihf1 lcşti, 
1542, 

Petrus, Dei grncia Wayvoda, dominus et heres verus terre moldaviensis. 
Prudentes et circumspecti domini, amici nobis sincere dilecti. Salutem et omne 
bonum. Misirnus hunc hominem vestrum, nomine Stephanum Barbitonsorem, ad 
Dominaciones Vestras, cuius medio nonnulla referenda intimavimus. Proinde que­
cunque nomine nostro Dominacionibus Vestris pretulerit, eidem fldern creditivam 
adh,ibe1:c dignemini 1• Quos in i·eliquo bene vaiere opta mus. Datum citissime, ex 
castris nostris circa I\11ihalfolwa, feria secunda post Elizabeth Vidue, 1542. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iuclici iuratisque c.:ivibus civi­
tatis bistriciensis, et cetera, amicis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Ornşu lui.) 

DCCXCI. 
Petl'U-Vodl\ al Moldovei către Bistdţeni, despre trimeterea lui Gheorghe 

p~'ircălabul de Cotnari în afacerea lui Ştefan Bilrbiernl. 

20 Novem­
bre. 

Lângf1 
1:>intic, 
1542, 

Petrus, Dei gi·acia Wayvoda, dominus et hores verns terre Moldavie, 20 Novem-

et cetera. Prudens et circumspecte domine, amice, pariter cum ceteris iuratis ore. 

civibus, nobis sincere dilectis, salutem. His diebus misimus dilectum nostrum 
castelanum, Georgium de Kotnar, ad Dominaciones Vestras supplica.re ex parte 
Stephani Barbitollsoris ut res sua cum quodam nobi le componatm et ad bonum 
finem deduceretm, ob respectum nostre arnicicie. interim quod hic erimus. Secus 
ne faciant, Dominaciones Vestrns rogamus, cum ipse minime reus est huius negocii , 
ReHquum est Dorninaciones Vestras bene vale.re. Datum ex castris nostris cin:a 
Pent.ek, hodie, hoc est feria secunda, 'I 542. 

[Vo:] Prndenti et circumspecto domino iudici, pariterque singulis iuratis 
civibus civitatis bistriciensis, amicis nobis sincere dilectis. 

trnstriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXCII. 
Petru-Vodft al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui P,). Beşencu, 

trnşcu Pftharnicul ~i Gheorghe pârcăEabul de Cotnari. 

Petrus, Dei grada vVayvoda, dominus et heres verus terre moldaviensis, 
et cetera. Prudens, turn circumspecte domine, nobis sincere dilecte, salutem. Mi­
simus hos egrcgios dHectos nostros ad Dominacionem Vestram, norninc Petraskum 
pocillatorem nostrum; et Georgium prefectum cotnarensem, quorum medio non­
nulla referenda nunciavimus Dominacioni Vestre. lgitm eisdem fidem creditivam 
adhibere digneminL Datum in aurora, fcria quinta post Present~cionem Marie, ex 
castris nostris positis c.irca vi llam Beschenew, anno Domini 1542. 

[Vo:] Prudenti el circumspecto domino Valentino Kwgler; iudici civitatis 
bistriciensis, fideli nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului.) 

1 Bărbierul n'a fost lrimcs ca medic, ci, cum se vede din n' pcoxcr, pentru o afacere a lui. 

1542, 
2:1 Novem­

lJre. 
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DCCXCIII. 
,,În lagăr", Petru-Voctă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a doi boieri, 

24 
1
i!;cm-Hrr1bor Postefnicul şi Gheorghe parcr1labul de Cotnarl. 

bre. Petrus, Dei gracia Wayvoda, dominus d heres verns terre Moldavic, d 

Lagărul 

ceter:-i. Prudens et circumspecte domine, amice nobis fidelis sincere dilecte, sa­
lutem. Misîmus hos dilec:tos nostros hoyarones, sciticet cubicular;ium nostrum nomine 
Harrabor I et Georgium casteUanum kotnariensem, quorum medio nonnulla refe­
renda eidem Dominacioni intirnavimus nomine nostro. Quibus fidem creditivam 
adhibere velftis. Quem bene et feliciter vaiere optamus. Datum ex castris nostri", 
hodie, feria sexta, 1542. 

[Vo:] Pmdenti et circumspecto domino Valentino Kugler, et cetern, iudki 
civitatis bistriciensis, amico nobis fideli sincereque dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXCIV. 
Petru-Vodă al fv[oldovei cMre Bistriţeni, despre ldmeterea la ci a lui 

htne-r, G h. C · ~ . :1eorg ·. c orn1suf. 
Ungurnş, 

1542, Petrus, Dei grada \1/ayvoda, dominus et heres verus terre moFdaviensis. 
24 Novem-Prudens et circumspecte domine, amice nobi.s sincere dilecte. Sa.lutem et omne 

bre. honum. Misimus hunc fidelem se'rvitorem nostrum, nomine Georgium Chomyz, ad 
Vestram Dominadonem. lgitur rogamus Dominacionem Vestram, quidquÎd nomine 
no:-:tro dfxerit, eidem fidem credere et adhibere veJit. Dominacionem Vestram, re­
Hqu 1.1 m est, !bene vaiere optamus. Datum ex castris nostris circa Bistricie, feria 
sexta post festum Elizabeth, ·1542. 

l.agăntl 
dela 

Bistriţa, 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino iudici de Bistirce {sic), amico no bis 
sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXCV. 
Petrn-Vodă călre Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui Gheorghe Sebessy 

şi a lui Baran Diacul. 

1542, Petrns, Oei gracia Wayvoda, dominus et heres vefl.ls terre moldaviensis, 
24 ~~/em- et cetera. Prude ns ~t. circumspecte domine, amice. nobis sin~ere dilecte, salutem 

et omne bonum. M1s1mus hos fideles nostros, nomme Georgium Sebcssy et Barem 
Litera.turn, medio cuius noonulla nunciavirnus referenda Vestre Dominacioni,. Pru­
de11cie. lgitur rogamus Dorninacionem Vestram, quidquid nomine nostro protute,int, 
eisdem fidem credilivam adhibere veHtis. Datum ex castris nostris nune .positis 
circa Bistricie, feria sexta post festum Elizabet Vidue, anno Domini 1542. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino imdici de Bisterce, arnico nobis 
sincere dHecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Hd1bor Postelnicul nu erâ Postelnicul-cel-Mare, 

www.dacoromanica.ro



429 

DCCXCVl 
f"etru-Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a macului Oheorghe. [În l'agărl, 

. 1542, 
Petrus, Oei gracia W.ayvoda, dominus et heres verus terre Moldav1e, 24 Novem-

et cetera. Prudens et circumspecte domine, amice nobis sincere dilecte, salutem. bre. 
Misimus nune fidelem et dilectum nostrum hominem, Georgium, notarium nostrum, 
per quem nonnuHa referenda intimavimus Dorninacioni Vestre. Proinde eidem #idem 
creditivam adhibere eadem velit. Quam bene vaiere optamus. Datum ex castris 
nostris, feria sexta, hodie, 1542. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Valen lino Kugler, ittdici dvitatis 
bistridensis, amico nobis sincere dilecto. 

1B istriţa, A rchiva Oraşului.~ 

DC-CXCVII. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre un cal şchiop ce trimete [În lagf1rl, 

cu potcovarut 

Petrus, Dei grada vVayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, et 
cetera. Prudens et circumspecte domine, c1mice nobis sincere dilecte, salutem. 
Misimus huile fabrum nostrum cum uno elegante equo nostro claudicanti ad civi­
tatem, ut sanaretur. Proinde rogamus eandem Dominacionem ut equus post sana­
cionem rursus nobis mitteretur. Equus stabit apud dorninum Matthiam Zaz. Ceterum 
Dominacionem Vestram bene vaiere. Datum sabbatto, die K.atharine, 1542. 

[Vo] Prudenti et circumspecto domino Valentino Kugler, iudici dvitatis 
bistriciensis, nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşu.lui.) 

DCCXCVIII. 

1542, 
25 Novem­

bre. 

Petru-Vodă al Moldovei către Bis,ti-iţe11i, despre trimeterea omului său, [În Iagărli , 

Luca, pentru bani. 1542, 
25 Novem-

Petrus, Dei gracia \iVayvoda, dominus et heres vems terre Moldavie„ bre. 
el cetera. Prudens et circumspecte domine, amice nobis sincere dilecte, salutem. 
Misimus servitorem nostrum, nomine Lucam, ad Dominacionem Vestram, cuius 
medio nonnulla intimavirnus, edam ut chlrographum quod dedimus super hanc 
summam datam, ut remHtatur; ut iuxta iHud chirographum extraccionern excipiemus 
in lingua latina. Secus facere ne audeatis, Quam bene vaiere optamus. Datum 
cîtissime sablbato, hoc est die Katharine, 1542. 

[Vo :] Prudenti et circumspecto dlomino Valentino Kug.ler, Indici civiLatis 
bistriciensis, nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCXCIX. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre boierii ce trimete la ei. Ileşencu, 

Petrus, Oei grada Wayvoda, dorninus et heres verus terre moldaviensis, ,,_ 1542, 

etcetera. Prudens ct circumspecte domine, amice nobis sincere dilecte. Salutem et -.:> ~ovem-
omne bonum. Mistmus hos boierones nostros dilectos erga Vestram Dominacionem, re. 
medio cuius nonnulla nunciavimus intimando. lgitur rogarnus Dominacionem 
Vestram, quidquid nomine nostro retulerint, eisdem ticlem creditivam adhibere 
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velitis. In reliquum est, bene vaiere optarnus. Datum ex castris nostris nune po­
sitis circa Besenye, sabbato post festum I Caterine Virginis, anno Domini 11542. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino iudici civitatis , Bistricie, amico 
nobis sincere dileeto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCC. 
Gili:iu, Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi către Bistriţeni, despre calul lui 
1.'i42, 

21 Decern- Petru-V od[1. 

bre. Prndentes el circumspeeti amici honorandi. Salutem. Volumus, et vobis 

' 

cormnitimus, ut equum Petd vVayvode statim, omni occasione sernota, ad manus 
Egregii Pauli Bank, prefectf castri Balwanyos, dare et assignare, fabrnm vero 
eiusdem Petri Wayvode et alium ţ10minern suurn, qui ibi est, extradare non de­
beatis, sed tamdiu retineatis, donec (c{arri- ipse nuncios, tam Reginaliis Maiestatis et 
regni, ac eciam rneum, quem cepit, dimiserit. Aliud non faciatis, guia ego com­
misi Egregîis Ladislao Mykofo, vircelocurntenenti nostro,, et Paulo Bank ut vos, 
si secus fecerftis, puniant. Datum in Gyalw, in festo Beati Thome Martiris, anno 
Domini 1542. 

Frat'er Geo.r_giiis, episcopus waradiensis, thesaitral'ius 
et locu;mtenens, et cetera. 

(Vo: l Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis ci vi bus civitatis bis­
triciensis, amicis hooorandis. 

(Bisti·iţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCI. 
Gilău, Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi elitre Bistriţeni,. despre solul turc 

21 g5e4;;m- ce merge în Moldova. __ ,-,, : ___ , 

bre. Prudentes et drcumspecti, amfci nobfs honorandi, salutem. Orator thurcus 
[Chawz] 2 vadit Moldaviam, ad Magnificum dominum Wayvodam rnoldaviensem 
expeditus in negodis Reginalem Maiestatem, dominam nostrnm Clementissimam, 
et hoc regnum concementibus . . quare rogamus Dominaciones Vestras, eisdem nihil­
ominus commitentes ut cum ipso Thurco horninem vestrum icloneum, qui ad Mol­
daviam conducat, dare debeatis, Aliud llOn facturi. Datum ex Gya1w, in festo Thome 
Episcopi 1 1542. 

Frater Georgiu;s, episcopus waradiensis, thesaurarlus ac in re,qno 
Transsiloanie lociimtenens regius, et celera. 

[Vo:] PrudenL,ibus et circumspectis iudici et consulilbus civHatis bystri:ciensis 
et cetera, amicis nobis honorandis, 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCII. 
Gili'lu, 
1542, 

'.!.7 Decem- de 

Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi cf1tre Bistri(,eni, despre ierlmea 

contribuţie ce .li se acordă în vederea pagubelor avute de la duşmani 
bre. Fratele Gheorghe, tezmrrariul Regatului, iarW Brnşovenilor vigezima acestui 

an, ,,racionem habentes ea.rum quoque cafamitatum quas et civitas illa et tota terra 
barcensis ex depopulacione hostium accepisset. . .. 

1 Probabil: .hoc est festo". Altfel ar n; 2 Decembre. 
l Ceauşul . 
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Datum în oppido Gyalw, in festo Beati Ioannis Apostoli et Evangelislc, 
anno Domini millcsimo quingentesimo quadragesimo secundo. 

(Braşov, Archivn Oraşului, colecţia Schnell, II, n° 133.) 

DCCCIII. 
Regina Izabela ci:ltre Bistriţeni, despre schimbarea de prinşi cu Petru-Vod.:-1 

al Moldovei. 

Isabella, Dei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Crnade, et cetara. 
Prudentes et circumspecti, fideles nobis dilecti. Conventum est inter nos 

ac Spectabilem et l\fagnificum dominum Petrum \Vayvodam moldaviensem de per­
mutacione quorundam captivorum,. quos ad tricesimum diem ianuarii ultro citroc1ue 
a<l terminos huius regni nostri deducendos commisimus. Quo autem hec, quanturn 
ad nas attinet, commodius et citra ullam lenitatem fiant, mistmus certum numerum 
equitum et peditum nostrorum versus partes illas. Proinde FideUtati Vestre harum 
serie firmiter committinrns ut, cum presentibus nostris fueritis requisiti, extunc ct 
vos triginta duos equites bonos cum decenli apparatu de ista civilate vestra absq1.1e 
uHa mora expediatis et ad fidelem nostrum Egregium loannem Kezy, castellanum 
caslri nostri Gergyn, transrniltere, et, aliis quoque in rebus ornnibus quibus idem 
homo noster vos adinvenerint, eidem auxil.io esse debe-atis. Secus non facturi. 
Datum in castro Gyalw, · in festo Agnetis Vfrginîs, anno Domini MDXLHI. 

l'" sabella Re,qina, ni. p. 
[Vo: J Prudentibus et drcumspectis iudici et iuratis civibus civitatis nostre 

bistriciensis, fidelibus no bis. dilectis 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCIV. 

43 ,1 

Gilău, 

1543, 
21 !anuar. 

Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre o comunicaţie a lor. Iaşi, 

Petrus, Dei gracia \Vayvoda, dominus et heres veruş terre Moldavie, 6 ;::~ar, 
et cetera. Prudentes et circumspecti domini, amici nobis sincere dilecti. Salutem 
et omne bonum. lntelleximus ea que nobis nunciastis per Iwonem de Burgo 2 ; cuius 
medio rursum Vestris Dominacionibus relacionem dedimus. Quos in reliquo bene 
vaiere optamus. Datum ex oppido las, die Carnisprevii (si<J), anno Domini XLIII. 

lVo: J Prudent,i et circumspecto domino Petro Rener, iudici civitatis bis­
triciensis, eiusdemque iuratis civibus, amicis nobis sincere dilectis. 

(Bistrita, Archivo Oraşului.} 

DCCCV. 
Petru-Vodă al Moldovei către ' Bistriţeni, despre suma de 2.000 florini 

şi o reţeâ ce-i trebuie. 

Petrus, Dei grnda Wayvoda; dominus et heres verus terre Moldavie, 
et . cetera. Prudentes et cfrcumspecti domini, amici nobis sincere dilecti. Salutem et 
fovorem. Optime constat Dominacionibus Vestris summam islam residuam quam 
nobis debetis, mille florenorum, în auro puro nobis ordinare ct procurare debetis 
sine mora, ita ut în promptu sint quando hominem nostrum specialem missuri 

1 Cf. Documentele Bistriţei, I, p. xxxn:. 
2 Bârgău, Borgo. 

Huşi, 
1543, 

15 Mart. 
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erf mus ad Dominaciones Vestras. Posthac, ne mora in ista expedicione sit, sed 
cum homine vestro speciale, sdHcet Mathia dle Iml, eam summam buc ad nos 
expediatis; medio cuius de rebus vestris cerdores vos reddere volumus. Si mo­
nitis nostris parere volueritis, bene quidem vobis. Ceternm rog.amus ut rete unvm 
mittere vel procurare no bis velitis, sexaginta cubitorurn longitudine rectum: precium 
solvemus. Quas in relîquo bene vaiere optamus. Datum ex Husth, feria quinta 
ante Domfnicam Palmarum, 1543. 

[Va: J Prudenti et circumspecto domino Petro Regenii, hui.ici civitatis bis­
tricie11sis, eiusdern iuratis civibus, arnicis nobis sincere dHectis 1• 

(Bistriţa, Archiva OPaşulul.) 

DCCCVJ. 
Alb:1-lulia, Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi către Bistri\.eni, despre partea 

1-'i43, din cenz ce li iarh'l pentru jafurile suferite de la Petru-Vodă. 
7 April. 

Nos, Frater Georgius, episcopus waradiensis, thesaurarius et locumtenens 
regius, et cetera, recognoscirnus per presentes literas nostras quod nos, conside• 
rantes damna, calar:nitates variasque oppressiones civium civitatis bistriciensis 
pertinencimumque eiusdem, c1uas a Petro Wayvoda moldaviensi superioribus tem­
poribus accepissent. eisdem ex surnma duornm millium florenorum,. quam Regi­
nali Maiestati, domine nostre Clementissime, ex censu Sancti Martini ad partem 
eorum solvere debuissent, ducerntos florenos de voluntate Sue Maiestatis condona­
vimus, prout condonamus et remittimus harurn nostrarum vigore et testimonio 
lilerarum. Datum Albe-Iulie, sabbato proximo ante dominicarn Misericordia Do­
mm1, mrno eiusdem miHesimo quingentesimo quadragesimo tercfo 2 •. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
F/rater] thesaurariu,r,. 

occcvn. 
Rahluiu Petru-Vodă al Moldovei către un Bistriţean 1 chemându-l să-i lucreze la 
(HArlău), cetatea Soroeăi. 

11543, 
23April. Petrus, Dei gracia ,v-ayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, 

• et cetera. Prudens et fidelis nobis, sincere dilr.cte. Plurimum admrramur ob quam 
causam eadem sese buc ad sua non reveni1t. Bona fide nostra eidem poUicernur 
omnia sua bona e converso restituere, vineam et cetera omnia que tibi constant 
et lua sunt; quia Fidelitas Tem maxime opus esset in labo re et magisterio tuo circa 
arcem unam nomine Sorokam. Secus ne focias, sed e1uam cito revenias. Batum 
Bachlovie, die Divi Georgii Militis et Martids, 1543 3• 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşu.lui; cuprinsă într'un .act din ·1555.} 

DCCCVIII. 
Suceava, Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte postav lual Moldo~ 

1543, veanului Teodor de vameşii lor. 
20 August. 

Petrus, Dei gracia vVayvoda, dorninus et heres verus terre Moldavie, 
et eete11a. Prndentes et circumspeeti domini, amici et vicini nobis sincere dilecti, 

1 Cf. Documenfele Bistriţei, l, p. lfxx1x. 
2 V. ibid. 
3 Pentru clădirea d'intâiu şi refacerea ceWţii Soroca, v. Iorga, Chilia şi Cetatea-Albă, 

p. 187. Ruinele, în cartea mea Neamril românesc în Basarabia, Bucureşti, Socec, 1905. 
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sulutem. Paulois (sic?; paucis? pretcritis?) temporibus quoque scripscramus Dominn­
cionibus Vcstris ex parte quondam Theoclori(s) nostri, cui pannum minus iusl<) 
suum acceperunt theloniatores vestri. Igitur suum restituatur,-ne a liquis vestn!jm rno­
lestetur vei arrestacio superinde fiat. (,Juas bene În reliquo vaiere optarnus. Datum 
Sochavie, fcria secunda post festum Assumpcionis Virginis Marie, anno Domini 154'.1. 

[Vo:} Prudentibus el circumspectis dominis, arnicis cum vicinis, iudicilJus 
iuratisque civibus bistriciensibus, et cetera, nobis sincere dilectis 1

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCIX. 

433 

Fetru-Vodă al Moldovei c[1tre Bistriţeni, despre trimeterea lu e,i a lui Tom~a Suceava, 

Petrus, Oei grada VI ayvoda, do minus et heres verus terre Moldav ie, 
et cetera. Prudens et circumspecte domi:ne, amice 11obis sincere dik·cte, salutem. 
Misimus hunc fidelem hominem nostrum, nomine ThomssaiTi Swentul, ad Domi­
nado11em Vestram, medio cuius nonnulla referenda nunciavimus Dominacfoni Vestre. 
Igilur dictis et suis relatihus fidem dare eadem velit. Quam bene et feliciter vaiere 
optamus. Datum Schoschavie, feria tercia post Assumpcionis Virginis Marie, a11no 
Domini 154-3. 

[Vo:] Prudcnti et circumspecto domino Petro Reg1'ny, iudici dvitatis bis­
tridensis, vicino et amico nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCX. 

1543, 
21 August 

Gheorghe Fabri, diacul lui Petru. Vodă, către Bistri ·ţeni, despre suliţa ce i Suceava, 

s'a dat, suma datorit<l lui Petru-Vod.-:t şi folosul mare ce pot aveft de fa acesta. ? ;
54

:ll, _ 
_ ,Jep em-

Prudentes et circumspecti domini, mihi plurimum honorandi. Post salutem tn-e. 

et perpetuorum meorum serviciorum diligentissimam commendacionem. Quam 
possum amanter gracias ago Dominacionibus Vestris de basta, vufgo copia, mihi 
1lonata; sem per promereri studebo et, in quo gratificari possum, in eo ac depost 
me rmnquam defuturum esse polliceor, sed omnia optata Dominacionum Vestrnrum 
quam percupide semper adimplere, quantum in me erit, curabo, el cetera. Ob id 
favorabilem admonicionem volui hic nunciare Dominacionibus Vestris, omnium 
propter commodum et utilitatem atque conservacionem districtt1s Dominacionum 
Vestrnrum, scilicet ex parte summe pecuriie quam Dominaciones Vestre dehent 
domino meo Graciosissimo, quem ultra modum commovistis cum termino vestro, 
ut pecuniam mittere neglexistis. Male mihi timeo ne ruinam aliquam vei desola­
cionem inferat Vestris Dominacionibus, quia omnem suam indignacionem super 
vos iecit. Igitur videanit et considernnt Dominaciones Vestre consilio maturo quo<l 
nune instat tempus quod Sua Magnifica Dominacio potest proficere mullum, turn 
et 11ocere. Reddant Dominaciones Vestre eum contcntum, quia in eum habere po-
testis post Deum omnem confidenciam et proteccionem. Ita, quo cicius polcrilis 
mittere, eo commodius cederet vobis. In reliquo Dominaciones V estras quam fe­
licissime vaiere opto. Datum Soschavie, mense septembri 2, mmo Domini 1543. 

Dominacionum Vestrarnrn servitor 

Georgius Fabri, notarius domini Jlfoldavie, et cetera. 
'[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Petro Regeni, iudici civitalis hi.s­

triciensis, iurntisque eiusdem dominis, t11m amicis mihi honorandis 2 • 

(Ilistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Cf. Documentele Bistriţei, l. c. 
2 Cf. ibid., pp. XXXIX-XL. 

32110. Vot XV. 55 
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DCCCXI. 
lfodna, Şte fan, judde de Rodna, şi juraţii ora$ului C.:Hrc Bistriţeni, despre o cerere 

l.'i-f
3

, a fostului jude din Rodna şi un proces înaintea lui Petru-Vodă. 
'..!:~ Septcm-

brc . Prudentes et circumspcdi domi11i, nobis semper honornndi. Salutem Cit 
noslri commendacionem. Conquerilur nobis Philippus vVniss, qui prd erito .urno 
iwlex noster in Rodna cxstitit, quomodo Dominaciones Vestre minime ad bona SLW 

liberum a<liturn permittcre velint et sub eodem sigil lo dvitat is vestre rete nti sunt. 
Petimus igitur Dominaciones V cstras et fo vorabiles .im icos nostros ut cidem Phi­
lip po illa bona sua libernre velinl, ne destruerentur a tineis. Ex quo caus,1 ser.a­
toris Egidi i incepta etat cornn1 domino nostro Graciosissirno Petro vVayvoda mol­
davicnsi, ibidem et flniatur. Hucusque -Prudenciis Vestris nihi l scripsimus d1e eodem 
Egidio seratore, sed in brev ,i percipient Dominaciones Vestre, quando focie nd 
faciem apparebimus cum eo. Tandem ea~dem Dominaciones V estras bene valere 
oplamus. Datum in Rod na, dominica die prox ima post festum Mathef, anno Domini 
millesimo quingentcsimo quadragesimo tercio. . 

Stephanas index iuralique oppidi rodnensis .. · 

IVo:] Prndent,ibus et circumspectis dominis iudici iuratisque civilrns civitatis 
bisti-iciensis, dominis et amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archivo Oraşului.) 

DCCCXII. 
Gililu, Regina Izabela cutre Bist riţeni, despre asediul moldovenesc la Ck cu cu pri-
1543, vire la care s'a zvonit. 

5 Octom• 
bre. 

Somi:: ş­

fr1 n1 u, 
1.'i43, 

7 Octom­
bre. 

• 
Isabella, Dci gracia regina Hungarie. Dalmacie, Croacie, et cetera, pru-

dentibus et circ1.1mspectis iudici et iuratis civibus civitatis nostre bistrreiensis, sa­
luteni et gracimn. Quoniam vVayvoda mol<laviensis castrum nostrum Chychyo 
obsedisse perhibetur, .ideo vobis et un icuique veslrum harum serie sub pena rnpitis 
et ornnium bonorum vestrorull) rnandamus strictissime ut, tam equilibus. quam 
eciam pedilious el omne appmatu vestro bellico et ingeniis instructi esse el str1ti111 
ad campum Kereztes prope Tordam convenire debeatis; et a liud in hoc, pena sub 
premissa, nulla racione facere presumatis. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. 
Datum in Gyahv, feria sexta proxima post festum Be~ti Francisci, anno Domin i 
millesimo quingcntesimo quadrngesitno lercio 1• 

Ysabella Regina, m . p. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXIII. 
Ladislau Mylrnla, v icariu de locotenent regal, c.:-1tre Bistriţeni, despre nevoia 

de a trimete ştiri cu privire la Moldoveni. 

Pruclentes et circumspedi domini, amici nobis honorandi. Sal'utcm et com­
mendacionem . .\foiestas Reginalis, domina 11oslra Clementissima, et tlomini consi­
liarii Sue ~Maiestatis mira11tur magnoperc, et nos quoque non po:ssurrrn.1s non mirari, 
quod vos, quihus ea que inter Moldavos geruntur, moliuntm, facile innotescerc 
pos:;;u11t, tantum silencium cornmiseritis, ut nihil penitus, vei Ma iestati Sue, vei 
dominis consi liari is, vei saltem nobis de an imis, conatibus et irrnpcionibus Vala­
chorum in hoc regnum scripseritis, vei nunciaveritis; que res, tam a pud Maiestatem 

l v. ibld., p. XL. 
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Suam et dorninos consiliarios, et ap·_1d nos quoque suspectos reddidit, ne inte l­
lecturn mutuum cum Valachis habueritis. QuoJ enim aliud per silencium ve~t n 1m 
quam commercium cum Valachis i-e ri potest '? Hec satis .; reliqua in aliucl tem pus 
di fferenda s~mt; cum de voluntate Maiestatis Reginalis et dominorum consurrec­
cionc regnicolarum, et in castris constitui opor(eat, necessmiurn est per horas 1k 
Valachis intel ligere. lgilur requirirnus vos, et nihilominus, nuctoritalc dom ini nostri 
Graciosissimi. t [Ura fongimm, vohis commitlimus quatenus ele illis omnilms que 
Va lachi agunt, rnoli llntur et conantur, ubi sint, quo intendant, dominum Paulu,m 
Bank et nos per singllla momenta el horas, per homines vestros specialcs, citis­
sime cerciores reddere debeatis; ct in hoc sub pena amissionis (et) univer:,;orurn 
bonorum vestromm facere 11ullo modo presumalis. Nos vcro, vei hic, in Zamo~· 
fo lwa, vei in Thorda, quo pro faciendis c ... ,stris regn icolarnm profectmi sumus, 
inveniemur. Vaiere optamus. Ex Zarnosfalwa, die dom f11ico post Francisci Confes­
soris, anno 1543. 

ladislaus Mylwla, vicelocwntenens t'egiiis) et cetera. 

(Vo; j Prudentibus et circumspedis dominis imlici et imatis ci vi bus civi­
tatis bistriciensis, amicis hom,randis. 

(IJistr •i ţa, Archlva Oraşului.) 

DCCCXIV. 
Petru-Vod:t 6 ilrc Bist riţeni, desp re trimeterea la ei a lui Cristea Orf1ş. 

Petrus, Dei gracia vVayvoda, dominus et heres verus terre moldaviensis, 
et cetera. Prndentes et circumspecti domini, a mici et vicini nobîs sincere dilecti, 
salutem. Misimus hunc fide.Jem servitorem nostrum. nomine Chrislophorum Orn)sch, 
ad Dominacioliles Vestrns. Igitur quecunque 11ostro nomine coram Dominncio~ 
nHms Vestris prntulerit, e ictiem fide m clare velitis. Quas in rcliquo bene vaiere 
optamus. Datum Soschavie, die octobris XXI, ai1110 1543. 

[Vo:] Prudentibus et circumsp·cctis dominis iudici ei.usdemque iu rnlis civibt1s 
Bistricie, nohis sincere dilectis 1• 

(Bistriţa, Arch iva Oraşului.) 

DCCCXV. 
Petru-Vodft a l Moldovei Către Bistri ,ţeni, deşpre proviziile ce-i trebu ie, 

pe bani. 

Petrus, Dei gracia \i\Tayvoda, dominus et heres verus terre i\foldav ie, 
el r ctern. Prndcntes et circumspccti, domin i amici et vicini nobis sÎm'.ere drledi. 
salutem. Cornmittimus presentilclus Dominacionibus Vestris ita ut, quandocunquc 
litere istius Hank Pauli ad vos devenient, et qucnmque vohis manilaveril, 111e rninu• 
tissimum auscultare veiitis, scd hoc fa oitote ut ad cnstrn nostra que illic hahcmus, 
vidualia de toto mlvehi fu cerc dcbet is: v i nemin i nihi l uccipient, sed emum pecu­
niis solvent. Vidcant Dominaciones Vestre, sccus ne facia nt. lkliqua dicturus e:-:;L 

preseocium Cidelis, adolesccns noster nomine Stan, cuius vc,rbis fide rn dare velitis. 
Quas in reliquo bene va iere optamus. Datum Soschnvie, 21 die octobr is, an no l.54J . 

[Vo :1 Prudentibus et circurnspcctis domin is, iudici e iusdemquc iuralis 
civibus Bistricie, amicis ct vicinis sincere dilectis 2 • 

f Slnv oneşle pc Vo : li .1,1 R~,d :i,1,1◊11, ,\" 1iHcTp111ţ G-rJ11"1rn = pe ntru tot viurntul de pe;,tc, la 
B istriţa , lui Sta n .. 

(Bistr iţii, An.: hiva Oraşului.) 

' Cf. Documentele Bistriţei, I, p. XL. 
2 Pe ntru înaintarea avangardei lui Ma rtinuzzi, cnmm~dafh de Paul Jfank, v. Dor:u­

mentele Bislriţei, l, l. c. 

Suceava , 
(:\,13, 

21 Octnm­
hrc. 

Sut:eava . 
IS.+3, 

:.! 1 ()ctorn­
bre. 
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DCCC.XVI. 
Gilău, 

154:1, I • 
:JU Octom- Ul 

Episcopul-Tezaurnrill Gheorghe Martinuzzi ci'ltrc Bistri~e11i, despre sosi rea 
apropiatl'1 tmpotriva lui Petru-Vod[t 

br.e. Prude11tes ac clrcumspecti domini et amici nobis honornndi. Salllltem et 
nostri commendacionem. Intelligimus proxime literas vestrns ReginaJi Maiestati 
rnisisşe, in quibus Maiestatem Suam de rnmoribus isthic existentibus cerdorcm 
facitis; nobis vero nihil de ea re scripsistis. Equidem optassemus a vobis ut, si 
Varadini quoque foissemus, tamen de huiusmodi rebus et rumoribus subito nos 
cerciores fedssetis hominemque vestrum ad nos misissetis; ad quod vei racione 
officii nostd ohligatos vos esse putamus. Quoniam hoc tempore, Dei voluntate, de­
fensio et cura huius regni, post Suam Maiestatcm, ad nos potissimum spectat, nobisque 
ea cura imposita est Proinde hortamur et committimus ut deinceps, quidquid inteili­
gcritis, subito nobis significarc debeatis, statimque hominem certum mittere debeatis, 
qui omnia diligenter exploret nobisque citissime refernt. Non est m1tem ut prnpter 
adventum \1/ayvode perterrefiatis, nec quidquam timoris habere debcatis. Iam enim 
premisimus Egregium Paulum Bank ut in istis parlibus sit et invigilet ne r1uid 
periculi acridat. Nos quoque, inox llbi fomiliares rel iqui nostri, una cum Rascianis 
et bombmdis; ex Hungaria advenirent, statim ipsum subsequemur el, Deo permit­
tente, modis omn,ibus operam dabimus ut, antequam Byztricium perveniant, nos 
quoque is[t]hic simus, ac nosmet cum omnihus copiis nostris eîdem opponamus. Interim 
victm!lia et alia pabula iumentorum, sicut facere vos intelligimus, coram ipsis pre­
cipue debeatis (sic). fo reJiquo felicissime vaiere optamus. Datum ex Gyalw, feria 
,tercia proxime[= proxima], ante Omnium Sanctor1.1m, anno Domini 1543. 

Frater Georgitts, episcopus waradiensis, thesaurarius ac 
looumtenens, et aetera. 

[ Pe o foiţ~'t. adaus.[1 :] Cetcrum committimus ut gentibus suis quas in Rad­
nabanya halbet, nullum pabulum vel victualia ex ipsa civitate vel pertinenciis 
dare debcatis. 

fVn:] Prudentibus ac drcumspectis iudici et iuratis civibus civitatis byztri­
ciensis, amicis nobis honorandis 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşu lui.) 

DCCCXVII. 
Gh erla Episcopul-Teznurariu Gheorghe Martinuzzi cf1trc Bistriţeni, cu asigurări cu 

(sau Noul- nu trebuie s[1 se teamf1 de Petru-Vodă .. 
Unguraş) , . 

1s-n, Prudens el circumspecte, domine amice honorande, salntem. Nova que 
1n Novem- nobis intimastis scdpsistisf1ue, bono animo accepimus, et regraciamur. Propterca 

bre. Hernm rogarnus ut rmsus que intellexeris nobis significare, nosque cerciores redclite. 
Tandem nihil timenclmn est a Petro Wayvoda, quia nos quoque diligentem curam 
hahemus adhibemusque,. et Dei auxilio speramus, arbitrnmur quod non abibit tam ' 
quielc sicuti anno pretedto. Eandem vaiere in reliquo optamus. Datum ex Arce 
nostra Nova, sabbato ante Martini, anno 1543. 

Frater Georgiiis, episcopus war[ajdiensis, thesaurarius et 
locumtenens, etcetera 2• 

[V0 :] Prudenti et circumstlecto domino N., iudid civitatis byztriciensis, 
et ce,tera, amico honorando. 

(Bistriţa, Arcniva Oraşului . ) 

1 V. nota prccedentil. 
' V. Documentele Bistriţei, 1, pp. XL•!. 
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DCCCXVIII. 
Episcopul-Tezaurnriu Gheorghe Martinuzzi către Braşoveni, despre n[1văli- Umguraşul­

Nou, 
rea lui Petru-Vodfl şi sosirea a doi ceauşi turci. 

1543
, 

!fratele Gheorghe călre Braşoveni.] Petrum \:Vaywodam rnoldaviensern 11 Novem-
moliri iterum res novas intelligimus, et in hoc regnum novas gentcs per locum bre. 

Radna-Banya irrupisse. Quare vobis mandarnus firmite1· ut, una cum equitibus et 
peditibus vestris ac machinis bellicis, g lobis et pulveribus et de singulis viginti 
personis uno curru victualibus onernto, more alias consueto, instructi et ordinati, 
parati esse debeatis ut, cum aliud mandatum habueritis, prompti possitis ad de­
fensionem reipubl1ice convolare. Si autcm impetus Petri vVaywode conventum per 
Reginalem Maiestatem, dominam nostram Clementissimam, indictum non turba-
vcrit, interesse debeatis. Est enim hic quidam Chawz, orator Potentissimi Impe­
ratoris Thurcarum, cuius legacionem nos cum certi~ dominis regnicolis intelligimus i 
quam el vos in ipso convent,U necessarium est intelligere. Hodie ilerum alter 
Chawz veni t : eum nondum audivirnms. Quicquid et hic adfercl, vobis omnia palam 
faciemus ... 

Datum in Wy-Balwanyes, in festo Beati .Martini Episcopi et Contessoris, 
anno Domini millesimo quingentesimo quadragesimo tercio. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, 111, n° 2'16.) 

DCCCXIX. 
Petru-Vod,1 al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea lui Grigore Ro- Bahluiu 

I t l · · · d fl · · I • 1543 1· · • d ' · (Hhrl[m), sen 1erger pen ru a ua mia ,e_ • orm1 a care m , . 1-a scazu\ atona. 
1544

, 

Pdrus, von Genoden GoHes ayn \!Voyd und 1·echter Erblyn in der MuUda. 21 Ianuar. 

Unnsseren Grus bevor an. vVysset, ersarner, woll waysser Herr der 
Rychter, myt sampt den woll wayssen Herren des ganzen Rothes, thun Euer 
vVayssheyt czw wyssen. und lot es Euer \Vayssheyt yngedechtyg seyn wy das 
wyr pay Euer Waysshtyt seyn gewest vor eyn Jor und uns perschenlkh kegen 
aynander versthamlen haben und obgerechet, was Ir myr gebn hapt und was Jr 
myr noch schuldych sayt plyben. Pefunden yst 1.700 fior. Uber das Euer vVayss­
heyt Pit angesehen hab und gelossen auff 1 OOO fl@r. in Goldt: das sclbych uns 
czw gesagt hapt czw schycken: pys auff dyse Czayt nycht geschen yst. Vyllaycht 
gedenck Yr das Ir unsser nycht auff eyn ander Czayt pe<lyrffen werdt. So sd1yck 
myr unsseren getrayen Gregorium Rosenberger czw Euer vVayssheyt, das Ir ym 
sollych Golrl czwsthellen unii geben wold, das er es uns czw He1l1len pryngt. 
domyt wyr guette Frayndt playben. Und was unsser getrayer Gregorius ffosen­
bergcr myt Euer \,\Tay:-sheyt reden wyrth, Glauben gebpt: es sayn unsser vVorth. 
Domyt sayt Got pcfolchen. In de1· Bachlo, am Tag Angnetis, anno 1544. 

[Vo :] Dem ersamen, waysse!'l Herr Rychter und dem ersamen, wayssen 
Roth der Sthat Nossen, unsseren P'reynden 1

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXX. 
F:p.iscopul•Tczaurariu Gheorghe Nfartinuzzr ec"itre Sibiieni, despre unul din ai Eor 

pe care Petru• Vodă îl ţinuse închis în Cclatea-de-Balt::"t şi- 'I dase apoi tui Ştefan Majl:lth. 

Nos, Frntcr Georgwus, episcopus waradiensis, thesauradus et in regli1o Trnnssil­
vanie locumtcnens regius, et cetera, memorie commendamus per presentes quod, 

1 Cf. Documentele JJistriţei, 1, p. nr. 

Tunln, 
1544, 

11 Funie, 
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:\ft111a~ tur, 
15H, 

14 Iunie, 

cum nos ad iostanciam et legitimam peticionem nobilis Georgii Orombezther I de 
Cibinio, ad infra:a:criptam fa;;sionem faciendam sub onere ~·edecim marcarnm, nostri 
in presenciam, testes infrascriptos citare fecissemus, qui~ ad fidem eornm Dea de­
bitam fidelilalemque Sacre regni Corone observandam· per nos initcrroguli, fassi. 
sunt in hunc rnndum. Primus testis, Egregius Petms de Gerend, flde sua mcdianle 
fassus <'st se tune Cibinii egisse et scire Thohiam, filium Prudentis ac Circurnspccli 
~{athie Oroml,)t·zther, per Spectabilem ac MagniHwm dominum Pl'lrum 'Wayvodam 
molifavyensern in castro Kykellewar car>tivurn detentum ac servatum, tandem per 
ct:Îndem Speclahili ac Magnifico domino Stephano Maylath, tune vVayvodc transsil­
vano, Lraditurn fuisse; qui postea per dominum Mnylath mntri sue dono missus 1·st. 
Secmulus testis, Egregil!.IS . Ladislaus Banffy de Monyoro, fide mediante f1.1ssus est 
se tune servitorem domini Slephnni Maylath fuisse et scire Thobiam prcdictum 
ad dominum Stephanum i\faylath deductum fuisse; qua tarnen condicione per 
domlnum Petrum vVayvodam domino l\faylath traditus fuerit, nescit. Tcrcius ll'stis, 
Egregius Michael Cheh; fide sua mediante fossus est se tune servilorern domini 
Stephani Maylalh fuisse et. sdre Thobiam per dominum Pctrum vVayvoclam domino 
.Maylath clono missum fuisse. Quartus testis, Egregius Paulius Deway, iuralus fassus 
est s scire Thobiam per servitores domini Petri vVayvodţ~ nomine suo domino 
Ste phano Maylath dono deductum ac per eundem dominum ?vfaylath iterum malri 
sue dono 1nbsum fuisse. In quorum testium fassionum et attestacionum testimonium, 
nos prcsentes Ii teras nostras dieto Georgio Orombezther, iuris sui ad cautelam, du xi mus 
concedendas, communi iustida requircnte. Datum Thorcle, in vigilia festi Sacratissimi 
Corporis Christi, anno Domini rnillesimo quingentesimo quaclragesimo quarto. 

Lectn. 
(Sibii u, Arch iva IJ ni versi.tfitii Silseşti.) 

DCCCXXI. 
Episcopul-Tezaurariu Gheorghe wfartinuzzi către Bistrrţeni, despre planul 

Moldov,·nilor de a Iut1 Ciceul şi ajutorul ce trebuie sr, se dea ,lui Paul Bank. 

Frater Georgius, episcopuş waradiensis, thesaurarius et in regno Trnnssi l­
vanic locumtenens regius, et cetern, prudentibus et circumspectis imlid imatisque 
civibus ac universo senatui civitatis bystrichiensis, salutem et amiciciam paratam, 
cum honore. Jntelligimus quosdam malefar.tores de partibus Mol<lavie consurrexîsse, 
qui castra Chycho quodam modo insidiari conanluL Ne igitur adversus talium 
malefoctorum violenciam (cum eciam castellanum illius castri ad vim eorum repel­
Ir:nclam insuf'ficicnlem scimus) irnparati reperiamur, requirimus . vos, et nîhilominus 
vohis, harum serie; auctorllate nostra qua fungimur, firmiter committimus qtiab-nus, 
acceptis presentibus, stat,im centum homin1:s, armis bene inslructos, pro mcdielate 
pixidarios, altera vero medietate ferreos con Les, wasrhwdakath 2, a~ upupas, r·ha­
/w,1wl,·ati ,· rnneos ferreos, ,qalyholcath ('I), et alia instrumenta ferrea habrntes, item 
eciam muratores vestri de medio lcvare et ad feriam sextam proxime affuturam 
[ = 20 iuniil cum victualibus quindecim vei uHrn llierum ad oppidum Decs mitte re 
veJitis ct debeatis. Quo si convenerint, sicut cciam de aliis celtis Iocis eo erunt 
venluri, dedimus informacionem Egregio Paulo Hank, castellano arcis nostre 
V-lywar, qui quidquid illis facere mandaverit, id scdulo cxsequantur. Casu vero 
sit11.11i ad id delecti st~se supterfugere pretendercnt, illi in amissione capitum ac 
omnium rerum convincantur. Secus igitur 11e feceritis. Datum ex Colosmonoslra, 

1 Armhruslcr. 
2 Drngi de Her. 
3 Cazmale. 
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sabbalo proximo post l'cslum Sacrati~simi Corporis Christi, .inno ciusdem millc­
simo 4uingcnlesimo quwlr;1gcsimo quarto 1• 

(Ui,;Lri ,ţa, J\rchiva Ora~ului.) 

DCCCXXII. 
Mi'1suri luate de Sibiieni în cc prive:;;le pe negustorii ron1~"tni ~• negoţul cu 15-4.'1. 

ntllandou;1 ţerile de peslc munte, cu o menţiune despre satul Avrig. 

Hem alic dy G11etter, dy dic Kriechen ocler \:Valacfuenn pryngen, selkrm 
ym Kauffhaws nyder gelegt wcnJenn. Und, dyweil er hye pleilDt, soli er Sorg 
drauff tragenn; wen er alwr weg czeugt, sol cr dy Gylter ZI.Im \!\Tirt unkr des 
Hausgraffenn Sigel lassenn. Dy sol vorkaufR werdenn durch dert Wyrt, mit 
Willen des [-J.1 usgn,1fknn. 

Item alic dy Kremernn, die do Hanthwerker haben, solilenn auff dcm 
Mark nicht aUe Tag f eyll haben, soniier riEleyn am Matklag, und sollenn mtcll 
nit nuff dy Doerft'er mit Kremerey czyenn., alleyn auff elen Yormarl<. 

Hem keyn frernbdt Kauffman sol yn Bleschlandt czyen an \,Villenn unei 
\Vissenn dcr Oberkeyt, bay Straff. 

Itcm keyn fremdl Kaurffman soli vorkauffen alleyn miU der Tonnen, 
als Herynk, i\Talwasy, Allaun, sonder am Marktag sollenn sy Paumcell mit 
dem Pfunt 

Hem keyn Krych oder BlescMender solii u11ter dray Gurden nichts vor­
lrnuffenn den Stattman, ockr Tep1)ych urni Tekeltucher ·seyn Fraw zu seyner Nolt, 
sonder keynern. Fremdenn sol er vorkauffen. 

Item keyn frembder Kauffman sol czwischen Y errnerkerm fray · seyn zu 
vorka1.1ffe1rn, alleyn mit dem Stuk 1.md Hoffenn, sonder am 'i' arrnark mit eyncm 
Gulden, urni nit clarnnter. 

Hem keyn Kauffmart soli yn 3 Tagen Eyst•nn oder Stall auff dcm Mark 
frny sey11 zu kauffenn, bys der s._·hmit und cler S ttattman gekaufft. Und keyn 
Kauffmnn sol de11 Eyse11leyltenn entgege11 czyenn und lrnuffenn, bay 1 Mark Silber, 
und der Kaun solii auch nit vor s,ich geenn. 

!tern 11545 ist l~eschlossen das zu Frik i solknn seyn 14 Heusser; dy 
Andren11 sollen von dmrn,en czyenn. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii &1seşti. ; statul scris de ntJtarul Trnpoldinus.J 

DCCCXXIII 
Bra:c:oveniî ciHre Sili>iierti, despre infocui1rea lu._i Radu-Vod[1 al Ţerii-Romr't- ll ·r raşov, 

ncşti cu Mircea ~i recc"lpntmca Domniei de cel d'inhliu. 1'545, 
. , 2~ !anuar. 

P rudentes et circumspecti domini am,ci(tUe honornndi. Amicicie commen-
dacionem, cum salute.. Gracias agimus Dominacionibus Vestris de novi:tatibus 
11obis com1mmicatis, faxilquc Deus ut on.mi::i ad llamlem et gloriam sui nominis 
ne nostri e. tyrnnnide turcica eliberacionem fiant. Ceternm novitates hic vigentes, 
qtiamvis non dubîtemu::; Dominac.i.ones Vestras intellexisse, tamen, ne nihil rescri­
beremus, voluimus ea Dominacionibus Veslris vei secare [ = communicare], vei, 
intellccta, in memoriam revocare. Intellexeranl enim Dominacio1ws Vestrc Pru­
dentcs clomi11ium ·wayvodlatus transalpinensis foisse daturn ab Imperntorc Tur­
carum Cl!lidam Myrtsche. Iam Vero Raclull \1/ayvoda mnxirna vi pect1nie et inge11-
tibus Iargicior1ibus iterum obtinuit idem dominium mandque (ut medio nostri prn, 

1 Cf. Documentele Bistriţei., I, p. XLI. 
2 Avrig. 
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pri i hominis no bis secavit [ = communicavitj) in suo domin io. Millit au tem i1psum 
Ifadycz Porlayr ad dominum Reverendissîm1.1m lonm1tcnentcm, islhac fortassis iLer 
facientcm. Habemus preterea in Moldavia nostrum hominem, apt1d Petrnm "'vVay­
vodam; unde siquid cognicione dignum habue rimus, id V cstris Dominncionibus 
curabimus significare. Hec omnia scripsimus eciam Reverendissimo domino. domi no 
locumtenenti. Deus servet Vestras Dominacioncs felices. Ex Coro na, sabbato 
pridie festl Conversionis Beati Pauli Apostoli, nnno Domini mi1llesimo quingen­
tesimo c1uadragesimo quinto. 

ludex et iurati cives civitatis coronensis . 

[Vo : ] Prudentib~1s et circumspectis dominis magistro civium, iudicibus 
iuratisque civibus civitatis cibinlensis, dominis et arui.cis honorandis 1

• 

(Sibiiu, Archivr1 Un iversităţii Săseşti.) 

DCCXCXIV. 
Succr1va, Petru-Vodf1 dHre un Bistritean, despre bi serica pe care voieşte s'o ridice. 

) 1
,
15
1
45

• Petrus, ilei grada vVayvoda, dominus et herPs terre Molda vie, et cetera. 
1' • e )ruar. 
- Provide, nobis sincere dilecte, salutem. Postulamus Tuam Fidelitatem ut ad nos 

Bistl'iţa, 

venire ne recusnre le velis, cum operis tui opus habemus, v idelicet de una ecclesia 
ad edifk andum ut solltcita res, ad instar soschaviensis ecclesie 2 • Tibi promiltimus, 
ad fidem nostram et ad ficlem episcoporum nostrorum, solvere soh.1c io nern bona m 
et, confectis negociis, iterum iuxta bonam suam volun.tatem e converso Bish"iciam 
mittere. Nihi l volumus illegitime contra Tuam F idelitatem commiHere: absil t, seci 
secure absc1ue imped,imento l~ne3 Tuam Fidelitatem dim ittemus. Dalum Schoschavie, 
XII dic mehsis februa ri i, anno ·1545. 

(B i str iţr1, A rc hi va Oraşul.ui; cupri.nsă intr'un act din 1555.) 

o,cccxxv. 
1545, d 

22 Februar. e 

Sfatul Bistriţe i , despre musurile de apMare luate pe vremea încunjurăr i i 

oştirea moldovenească. 

Nos, Valentinus Kugler, iudex, Vincencius Pellio, iudex Sedis, Demetrius 
Kretzmer, Martinus Berth, Mathias Zas, Sigismundus L,mio, Laurencius Pistor, 
Iacobus Sellator, facobus Urescher, Martinus P annirasor,. Michael Lerncscher, Gre­
gorius Spek, Andreas SchaUer et Demet rmus Lanio, iurati cives civitatis bistri­
ciensis, memorie da mus tenore presencium universis et singulis quibus inc umbil 
q uod, cum anno Domini rnilles imo quingentesh10 quadragesimo secundo, circa 
festum Beate Katharine Virginis [ =25 novembrisJ, Wayvoda moldavius potenti exer• 
cilu dvitatem istam obsedisset atque die una obsidioois a plaga orienta li ingens 
subortus ventus toti civitati perniciem minaretur et ostenderet, ac hostis ipse nobms 
intimaret ut, si hostiliter agere et civita tem capere et exsuperare inlenderet, veUet 

1 La 21 Ianuar vine în Braşov Radu vraciul ( .,\Vrntsch")şi "solul tu rcesc de la Împrrrat, 
cu Grecii" (Qciellen, II I, p. 256). La 23 li se dă o nrnsă (ibirl.). La 28 se fac daruri pentru nunta 
lui Drttghici Portarul (ibid., p. 257). - Totuşi, în Mart, la 17 ale lunii, Mircea se aşezf1 în Scaun 
(v. voi. XI din acer1stf1 culegere, p. r). - La 20 Decembre ... , noul Domn mulţămeşte pentru 
trimeterea IA el a lui „Gherghe Vraciul" ;;;i se pl,inge că se opreşte în Braşov fugarul Dan­
ciul Şifarul (Bogdan, l. c., pp. 192-3, n° CLXXXVIII). 

2 E vorba dP biserica Sf. Dumitru, în care-şi îngropase fi ul, Bogdan (Kozak, Jnschrîften 
ans der Bu!wnlna, I, p. 1'313 şi u•rm.}.-Biserica de care se scrie mai sus poate l1 cea dii11 Hări[iu 
(v. Inscripţii, l); celelalte sunt toate mai vechi. -- ln scrisoarea sa din 9 Februar '1546 se po­
meneşte de refacerea bisericii din Suceava (v. mai departe), 

3 Leve'? Uşor. 
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ah illa parte unde ventus flaret, don:ius suburhii incendia demandare, eaque con­
dicione nos et civitatcm nostrnm facillime suc suhiugare dicioni. Post cuius hostis 
discessum senatus, ordo seniorum centum virique omnes, frequenter in unum con­
venientes, de conservacione civitatis variis modis tractantes, considerabant quo,I 
suburbia, ec1ue uti hostis aliquis civitati nocere et hostis pro defensione sui, ex­
pugnacione vero civitatis suburbiis tanqumn propugnaculi~ apHssime frui possit. 
Maturo igitur prehabito consilio, conclusurn exsti,tit :. quod suburbia circumqm1c1ue 
disrumpi et confringi, homines vero inibi habitantes domus edificare intra dvitalem 
ibi,lue habitare deberent. Essent namque plurima loca apta domibus . .fnter hec 
fiebant menciones de domibus altaristarum monasteriorumque, que nullos census 
seu tributa cuipiam solverent, nullas molestias, fatrgas, custodiâs, labores aut noc­
turnas vigilias instar suorum vicinon1m sustinerent, sed ttantum loca et numerum 
complerent. Q.uia autem maxime exacciones illis temporihus exigebantur, restabant 
denique magna et varia contracta, videlicet clebi,ta tempore obsidionis, ac popu1Jus 
non haberet unde redderet; depopulatus enim erat omnis homo de tota pe1:tinencia 
civitatis. Igitur dornus altaristarum, monachorum et monialium vendicioni procla­
mate exstiterunt. Post quam quidem proclamadonem, .iuxta cornmunern nostrum se­
niorum et centurn virorum consensum de domo Ordinis Sancti Francisci (quam 
monachi, relicto haibitu, non impulsi, sed sponte, senatui, cum deposicione cla­
vium et privilegiorum, resignaverant), domum illam lapideam edificatam in curia, 
ubi introitus erat per portam; provido viro Fabiano Crochcr omnimodam llibcrnm 
pro florenis sexaginta quinque velildidimus ac, deposita pecunia integre, pro µrimo, 
secundo d tercio termino, eunclem pacifice in eandem introduximus et nostre ven­
dicionis titulo eidem eanclem statuimus ad habenclurn et perpetue possidendum. 
cim1 attinenciis, videlicet curia, et iustis terminis ac stellicidiis (sic) contra vicinos 
habenttibus. Quem cum introcluxissemus, humili cum instancia nobis supplicavit ut, 
in uberiorem cautelnm, ne v.idel ,icet huiusmodi emcionis sue testimonium interci­
deret, ac pro libera domo lites emisse videretur, literns confirmatorias sibi conce­
dere di,gnaremur. Nos igilur, roborare volentes quod seme) co1nmuni consi tio de­
crevimus, presentibus declaramus quod, curn nos, ob tantas necessitates civilatis, 
ut premissurn est, pecuniam pro data domo a pretaclo Fabiano Croche1i susceptam 
exposuirnus, eundem, prout pacifice in ea:ndem introduximus, pacifice quoque con­
servare volumus. Et preterea, si, in temporum decursibus, racione eius domus aut 
eiusdem vendicionis controvet·siia: exoriri contingat, suadente iusticia, non ipse 
emtor pro se, sed senatus et tota civitas in propriis fatigiis et expensis pro eo 
respondcre deberet, propterea quod talis pecun,ia in usum civiţatis sit conversa. 
1n cuius rei testimonium presentes literas nostras mai.ori sigrno commulllitas eidem 
duximus concedendas. Datum Bistricii, vicesima secunda die mensis febwnrii, 
anno Domini millesimo quingentesimo cquadragesimo quinto 1• 

(Ristriţn, A1·chivn Ornşului; copie din veacul al XJX.Jea.) 

DCCCXXVI. 
Socoteli bistriţene pentru sollî în Moldova. 

Consignacio super exposita dorninorum bistrkiensium, que nempe ad rn• 
cionem U niversitatis dominorum Saxonum imponemfo censentur. 

Hem sabbato ante festum Beate Marie Magdalene [ =18 iul ii] venit in civi­
tatem Egregius fohannes Drnway, missus in legacione ad Spectabilem domirrnm 
Petrum vVayvodam moldaviensem: ad comrnissionern itaque Reverendissimi the­
saurarii, domini nostri Grnciosissimi 2 , cum didus Draway in cmTl!I venisset, prn-

1 V. mai sus, la anul 1529, Novembre. 
2 Martinuzzi. 

~21 m, Voi, XV. 56 

1545, 
1S fo lie, 
ş i urm. 
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vidimL1s pro persona sua propria, necnon famulorum, ,et pro importadonc -clilel­
lorum, equos novern, cum altinenciis omnihus. 

Misimus cun1 eodem, ad v@luntatem ct iussjonem suam, duas idonea s per­
srmas, quibus iter ln Moldavbm cognitum erat, et, donec iter ingrederetur, per 
tres dies, el post reditum per duos dies existentes nobiscum, ]iberis expensis 
1·tmdem sustinuimus ac per spec ialem currurn nostrum in possessionem Teke 1 

vocatam dcvehere fecimus; racione itaque istius expedicionis ex:posuimus ultra flor.45. 
Hem, dominico d1e post festum Sancti Michaelis Archangeli [=4 octobrisj, 

supradictus Egreg,ju:.; Tohan11 e-1 Draway, missus in ]legacione in regnurn Moldavie, 
itcrum ad commissionem Reverendissimi domini locumtenentis, providimus equos 
octo, cum omnibus aHirtrnciis , prout superior ibus diebus contigerat, adiunctis ido­
nt:is duabus personis, et, donec reverteret[ur]!, equos suos cum famulo victuaEibus 
tenere oportuit et fovere. Famulus civitatis nostre, missus cum eodem, ex infir­
milate in regno Moldavie mortuus est. Exposu im us ad hanc expedicionem flor.40. 

Item ad commissionem Reverendissimi domini locumtenentis, donec .Ma­
iestas Rcginalis, domina noslra Clementissima, in arce Wybalwanyos fu it, tene t·e 
nos oportuit in ,regno Moldavie ac in confinibus singulis hebdomatibus certos ex­
ploratores; racione cuius expJorncionis exposuimus fior. 50. 

Item prudens Mathias Zaaz,. ,iuratus civis noster, missus versus Doebrllz 2 • 

Expense cum fatigiis flor. 28. 
Ikrn feria secunda ante fest iJ m Pentechosten [ = 18 maii] Reginalis Maiestas 

misit in civitatem nostram equos rhedarios viginti acto, cum agasonibus quatuor­
clecim, aci pabulando.s equos. Agaso11ibt:1s itaque istis, pro quoUidiano vi e tu, sin­
gulis clielrns dedimus den. 84, fuenmtque apud nos per d ies quadraginla quin­
que, facit. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Jlor, 37.80 

Singulis di ebus dedimus cubulos avenarum quinque, compu-
lanclo cubulum per den. 20,-tanti e11irn emebatur ;-facit . . 

,Exposuimus pro feno . . . . . . , . . . . . . • 
Unicuiquc agasoni par calciam enlon1m, p(' r den. 32 . 

,, 

Pro babacione equorum solvimus . . . . . . . . . ,, 

45.-
25.-
4.48 
7.50 

summa istius flor.- 119.78 
Abduxenrnt eq1.10s i11 die Visitacionis Marie V irginis f =2 iukii]. 
Hem fecimus vehere anno presenti ad voluntatem Reverendissimi domini 

lornmlenc11 lis versus H1,vnyadi.nurn vasa vin i centum sexaginta quinque; solvimus 
de quoque vase pro vectura per flo r . . 5; fac-it flor. 825. 

J\IIisimus in Moldav iam, in die Divi Briccii [=13 novembrisJ, Mathiamgre. 
bionem de Iad, rncione exploracionis; babenele expense cum fatigiis necesa­
riisque, fior. 25. 

Hem, donec Reginalis Maieslas erat in arce Wybalwanyos, ad mandatum 
Sue .Maiestatis ac Reverendissimi domini locumtene11tis1 pro necessitate Cude Re­
ginalis Maiestatis m isimus vina, avenam, panes, semellas aliaqme id g enus ne­
cessarium, ac radone variarum vecturarnm solvimus exposuimusque ultra florenos 
centum viginti quinque. 

Item venerat ex regn o Molldavie chaws quid'am; perseveravit in suburbiis 
nostris usque ad quartum diem; quem usque in arcem Wybalwanyos conducere 
fecimus; exposuimus super eundem et familia ru ipsius ultra flor. 12. 

Item conducere et vehere fecimus in Rodnam captivos Wayvode molda­
viensis manumissos, vide liceL ex castra Fogaras :i, expensasque dedimus; expo­
suimus itaque flor. 6 , 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

1 Teaca. 
2 Dobriţîn . 

' Prinş i oda rn cu Maj!Mh, în 1541. 
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DCt::CXXVII. 
Sibiienii .cf1tre Braşoveni, despre gJtirea de rr1sboiu n am[tnduror DomniJlor 

rotrnini ş ,i oprirea în Ţara•Româneascf1 a solilor Braşovului. 

Prndentes et circumspecti, domini et amici nobis honorandi. Salutem ac 
nostri commendacioriem. Noverint Dominaciones Vestre quod ista hora ex Trans­
.nlpinis rediit quidam concivis noster, Mathias Rapolthy, qui nobis retulit veraciter 
quomodo propriis oculis vidisset quod vVay[vo]da transalpinus -feria quinta proxime 
preterita [=30 iulii] nunccios vestros intromissos captivare fecit, atque celerrime fes­
tinat gentes sw,s congregare. Immo pridie et heri dictus concivis noster vidisset 
exercitum validum citissime convenisset. Quique pro certo affirmat eundem erurn­
perc velle atq_ue brevi Dominaciones Vestras ac pertinencias vestras invaderc. 
Insuper intellexit ipsurn Wayrvo]darn tnmsalpinerisi~m dixisse quod Petrus vVay­
[vo]da moldaviensis eundem evocaret; gui eciarn ad erumpe11dum esset paratus. 
Quare, ob amorem Ihesu Christi, Dominaciones Vestrns rogarnus q1.1atenus in dies 
et in horas diligentem curam adhilbere velint, citissimeque perscrutari facere, quid 
rnolialur Moklavus, nobisque idips,am citissime signifficare ut et nos in tempore 
populum avisare et levare valeamus. Ceterum hoc quoque Dominacfonibus Vestrfs 
scribeire poterimus, quod, cum nuper quidam Thmcha castrum Bech I in manus 
f mperatoris a domino Thezaurado exoptasset, nune autem validus excrcitus Thur­
charmn sub eodem castro castrametatus est. Reliqm1 n domino Deo optimo maximo 
expectabimus. Datum Cibinii, 3 augusti, an110 Domini 11545. 

Ma,qister civium, iiiclices iuratiqiie consules civitaUs oibinien.sis. 

fVo: l Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis ci vi bus civitatis 
hn.tssoviensis, dominis amicisque nobis h;onornndis 2 • 

(Brnşov, Archivn Ort1şului, colecţia Sţenmer, I, n() 129 .) 

DCCCXXVIII. 
Braşovenii către Sibiieni, despre zvonul de m'ivftl.ire a i\'Iuntc,nilor. 

Prudentes et circumspecti tlomini et amici nobb honorandi. Salutem ami­
ciciequ.c rommendacionem. Scribunt nobis Vestre Prudentes Dominacioncs Sacram 
Maiestatem Reginalem dominis nostris ciircumspectis, Universitati Saxom1m,. scrip­
sisse ric mandasse ut, certoş. olo rlllmores, omn c:s, tam pedites, quarn equites, bellico 
app;;1ratu instrncti, et cetera, sub amissione (si secus fleret) rnpitum ct onmium 
bonorum, ita parati esse debeamus, ut, quum altere litei·e Sue l\tfaiestatis, vei domini 
locumtenentis, venirent, a'bsque ulla mora contra hostes insurgere possemus,; nosque 
monent ut ad idem Sue Maiestatis mandaturn tenerc vellemus. Noverint itaquc 
Dominaciones Vestre quod, cum nos rurnorem de erupcionc transalpinensi intel­
lexissemus, in duobus duarum continue sese sequencium seplimanmum foris publice 
proclnmari fecimus ut omnes itn armis muniti csse deherent, ut, quandocunque ne­
ces~itas riostularet, absque omni dilacione el subterfugio insurgere possent fom 
tnme11 iram ac indignacionem Myrchc \!Vayvode transalpinensis per Magnificum 
dominum Petrum Wayvodam moldaviensem conf1di1mus esse mitigatam iillumque 
nobis plucaciurem esse factum. Ubi vero Dominaciones Vestr · scribunt ul dorninum 
iudicern nostrum cum certis pociorilms fratrrbus nostris, cum plena auctorifate ,ic 
inform,tcionc, ad dicrn Bcati Bartolomei Apostoli [ = 24 auguslij isluc in congreg,1-

1 V ccs, Jeciu? 
2 Vestea o dădusen1 Slbiienii ind1 tic la 22 Iulie, prin Ioan Diacul (v. voi. XI <lin aceastr, 

colcc\ic, p. 859). Dupi'.'1 mai multe solii, Braşovenii trimetcau lui Mircea-Vod{1, la 2 ·1 Iulie , sfeşnic<~ 

0 cu zugrăveala lui Gheorghe Pictorul" (Quellen, III, p. 27:-1). -- Scrisori ale lui Mircea critrc Si­
biieni, în Nicolacscu, l. c., pp. 77-tH. 

--1---n 

Sibiiu, 
15„5, 

3 .'\ ugust. 

I!raşlflv, 

l.'i4.'i, 
111 August. 
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donem miHcremus, intelleximus sane. Noveriot aulem Dominaciones Vestre f}UOd 

nec dominus iudex noster, nec pociores fratres nostri iurati hac vice, sufficientibus 
racionabilibusque de causis, venire poterunt. MHtemus tamen aliquos fratres nos­
lros iurulos, vocacioni Dmninadonum Vestrnrum satisfacere cupientcs. Quas feli­
cissime vaiere optamus. Ex Corona, XI die rnensis augusti, anno Domini 1545. 

liidex et izirati cives civitatis Corone. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis, magistro civium, iudicibus iura­
tbque civihus civitatis cibinicnsis, dominis et amicis multum honorandis 1

• 

1Sibiiu, Archiva U11iversiff1ţii Săseşti.) 

DCCCXXIX. 
Vingard, 

1545, d 
15 August. cspre 

Magdalina Banffy de Losoncz, va.duva lui Mihail Kessen'.i, către Sibiieni, 

un iobag rorr:ân a,I ei fugar dela Turci. 

:Egregie domine, nobis ho11orande, salutem d nostri commendacionem. Do­
rn inacioni Vestre hec sig11ificare possirnus quod adhuc olim iam habet ferme se-
1:!ecim annos quando Turci iolbagionem nostrum Opra Baka11 2 captivum adduxerant 
in Alpiniense '3• Ipse miser iobagio noster eliberalbitur e captivitate Turcornm, cum 
multos annos in regno alpiniensi habitasset. Intra se cogitare cupit una cum frntre 
suo (nam ibidem habuit iobagio noster unum fratrern) ut in locum et terram nostram, 
,ridt·licet ad possessionem Feketewyz\ denuo reverterentur: in una die fpsi exsurgunt 
simul cum fratre suo, ibunt erga custodes via.rum et moncium, videl'icet zoldonarhos '\ ' 
ibiquc licenciabunl ab ipsis, ut eos pacifice ex alpinien~i in terram suam venire, 
unacum rebus suis, permitterent. Et permiserunt, ac poUidH sunt, ad caput eorum, 
ut eos una cum rebus suis pacifice permitterent. Cum autem se movissent cum 
rebus et ovibus suis ct vaccis, - oves in numero fuernnt CXXX, boves cum vaccis 
XXXX, porci VI, - illos omnes det inuenmt in meta Vestre Dominacionis. Ioba­
giones vern qui detinuerunt, in possessione SyJiste a habitant. Quare rogamus, 
tamquam dominum et vidnum nobis carissimum, ut res ac bona iobagionis nostri 
reddi facere veliit. Nam pa,ter eius, Dan Bakan, foit tiberfoms noster, et predictus 
,iobagio filius eius fuit. Pocius Vestra Dominacio tueret ac proteg.eret iobagiones 
nostros quam quod eos perlwrlbari eadem permittil. Nos ex parte illius iobagionis 
nostri legere, admini1strare faciemus ut illa bona fJropde ipsh.1s foerunt, et iustus 
in omnibus negodis suis. Quod si eadem, gracia nostre fraternitatis, id fecerit, 
edam in n1aioribus regradare conabimur. 

Nomina custodes viarum hec sunt: Petre Poponye, Koman Blesde 7
• Isti 

sunt qui cos detinuerunt in via eorum, ]n rcliquo eandem valet·e felicissime exop­
tumus. Datum ex castro \Vyngarth, in die Assurnpcionîs Marie, anno Domini 1545. 

Magdalena Banffy de Lossoncz, 
reliota quondam Magnifici Miclzaelis Kesserew. 

1 V. ni precedent.- Pentru spioni in Tnrn-Ro1m1nensci'1, şi pe Teleajin, v. Qnelten, li I, pp. 
'..!.7;1-4 . Popa Toma di11. Braşov şi Sa\ra FurcH r111crg la Mircca-VoM1 ln ziua de 27 Iulie (ibid,., p 
'27-1). Ln 2'J soscsCJ Ti-imeşii lui Petru-Vodf1 la Poarli'1, cu ceauşul lschicndcr; H,uh1, SpiHarul 1nun• 
tean, c cu d{mşii (ibid.). Scrisorile lui Petru Ic duce l11i Mircea ln 4 August Dumitru, fratc!o 
lui „Bosa" (ibid., p. 275). 

2 În copia Academiei: Sa Imn. Dar v. mai jos în acest act. 
3 Trnnsalpinense regnum. 
• Apa-Neag-ri'1. 
~ Joldunari, dela jold = sol1l[1. Deci soldaţi. 
6 Sl1llştca Sibiiului. 
7 Poponc şi Blcjtle. 
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[Vo: 1 Egregio domino Petrn Haller, magistro civium civitatis cibiniensis, 
domino nobis semper observando. 

(Sibiiu, Al'chiva Oraşului.) 

DCCCXXX. 
Epis.copul-Tezaurariu Gheorghe Martiinuzzi cfttre Bistriţeni, despre Ioan 

DdlVay, trimes de el în Moldova. 

Prudens ct circumspecte, amice honorande. Committirnus vobis ut huic 
Egregio Ioanni Drawa, quem ad dominum ,iVayvodam moldaviensem in legadone 
misimus, pro expensis viginti florenos dare debeatis; presentes pro vestra expe­
dicione resetvantes .. Datum in Gyalw, feria quinta post Sancti Mîchaelis, 1545 1• 

Frater Georgius', episcopiis varadiensis, 
thesaiirarîtts, locumtenens et iudex generalis.-F[rater] t!Msaurarills. 

[Vo: l Prudenti ac circumspecto domino iudici civitaHs bistriciensis, amico 
honoranclo. 

(Bistriţa, Archiva Ornşului.) 

IJCCC.XXXI. 
Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi c~Hre Braşoveni, despre trimc­

tere;1 în Tara-R.omrmeasct, a lui Ludovic Mutnoky. 

Fratele Gheorghe pornnceşte Braşovenilor Să dea 32 de Horini "huic 
egregio Ludovico Mwtnok.y, (1uem nos ad terram trnnsalpin,m1 misimus 2 

••• 

Datum Thorde, feria sexta post festum Cosme et Damiani, anno Do­
mini '1545." 

Aceiaşi face să se dea '180 de "aureos florenos" lui Emeric Byka, fost 
ambasador la Sultan, şi un cal de zece florini lui „Aly Chawz", Trimes turcesc 
("feria qu:inta proxima ante festum Galii abbatis"; ·15 Octombre). 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, ne 137, 139.) 

DCCCXXXII. 

445 

(;jJiiu, 

1545, 
1-iu Octorn­

bre. 

Tunlil, 
1545•, 

2 Oclo111-
brc. 

Sibiienii ciHre Universitatea St1seasc[t, în procesul lui Petrn-Vodi'1 al Mol- Sibiiu, 

duvei cu nişte concernţeni ai lor, pentru o datorie de bani. 1515, 
~.6 Octom-

Pmdentes et circumspecti domini et amici honornndi, salutem ac nostri bre. 

cornmendacionem. Noverint Dominaciones Vestre quod, cormn sede nostra iU1di-
ciaria iudicibus rwstris consedentibus, comparuerunt Providi et Honesti viri Paulus 
Gereb de Bonesdorff, officialis Magnifici domini Petri vVayvode moldaviensis, tam-
quam actor, ab una, necnon Georgius et Christophorus Armbruster ac lacobus 
Farkas et Ioannes Scherer, eoncives nostri atque heredes Prudentirs et Circum-
specti domini Mathie Armbruster, magistd civium condam. nostri, tnrnquam attrncti, 
ab altern pnrtibus; ubi iamdictus actor contra iamdictos attractos co modo pro-
posuit quomod0, transactis certis temporibus, Magnificus dominus Petrus \Vayvocla 
moldaviensîs, dominus suus Graciosissimus, memorato domino Mathie Armhruster, 

' Pentru acest Ioan Dr{1vay. v. şi socote lile b,istri~ene 1I, mai sus, la dala de „ 11: Iulie 
l.'i45 şi urm.". 

~ Ludovic Mutnoky soseşte în ziua de 6 Octombrc abia la Oraşov: Martin Thot ii con­
rlucc la Mircca-Voufi (Qriellen, 1'11, p. 231). La 19 ale lunii ci se întorsese acolo (ibid., p. 2:12). 
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parent,i dictorum attractorum, quadringentos florenos in monelis paratis assignari 
fecisset, uti în sortem illorum ex camera cemeritî auri florenos quadringentos• in 
auro subordinare et disponere deberet. Quos cum hucusque sepius a dieto domino 
Mathia Armbruster repetivisset, neque tamen unquam acquirere potuisset, ideoque 
eosdem a prescriptis attractis, heredibus suis, iure mediante re'1abere vellet 
et pretenderet, ius et iusticiam in hoc sibi administrari exoptans, - quemadmodum 
in litcris ipsius domini vVuyvode moldaviensis presentibus lacius continetur; ex 
adverso vero pred[cti attracti eo modo responderunt quod elsdem de prescriptis 
debitis prememorati pai-entis eorundem nihil constarnt, sed, dato casu quod prefata 
debita per prefatum parentem eoruoden1 fuissent contracta, nihilominus crederent 
eadem esse persoluta, vei in paratis, vei alia viaj quod ipsos, lateret; sed hoc sci­
rent quod prememorat11s MagnHlcus dominus Petrus vVayvoda moldaviensis, per 
offlciales stlos in Kykellowar, Thobiam Armlbruster, fratrem eorundem, caplivari 
fecisset 1• Quem tandem, ad petita Magnifici domini Stephani Mayladt, vVayvode 
condam regni huius trnnssilvaniensis, emisisset, ita ut, edantsi prefata dlcbita ad­
huc fuissent insoluta, ipsi prememorati attracti percepissent (uti non secus crede­
rent) ipsum Thobiam Armbruster, frntrem eorundem, per dictum dominum Way­
vodam moldaviensem dieto domino Stephann Mayladt, \1/ayvode transsilvanicnsi, 
unm:um prescriptis debitis dlono esse donatum. ldeoque eidem nihil persolvere pos­
sent, nec vellent, cum eisdem de nul11is debitis constan~t. Utrisque itaquc partibus 
exaudilis, datus est terminus certus ad tesHmonia procedenda [ = producenda]. Quo 
adveniente, testimonia literaliter presentibus inclusa iudicibus nostris in specie sunt 
exhibita. Quibt1s quidem bene et mature consideratis et perpensis, post ambarurn 
prescriptarum parcium proposicionem et responsionem, ipsi domini iudices no~tri inter 
ca~dem partes in prescripta causa tal~m tulerunt sentencîam, quod, ex quo altracti 
non sufficicnter coinprobarcnt ipsum Thobiam Armbruster, frntrem condam eorundem, 
per prememoratum dominum Petrum "\1/ayvodam moldaviensem prcmcmorato 
domino Mayladt, \,Vayvode transsilvaniensi, una cum dictis debitis,. fuisse dono 
donatmn, et per actorem uno teste cornprobatur ipsa debita prefota adhuc ibidem 
fore lnsoluta,-ideoque prefatus Paulus Gereb, actor, in persona domiini sui, iuxta 
testem, inetseptimus iurare debeat quod prefata debita adhuc formt ibidem imso­
luta, neque per dominum Petrum vVayvodam mofdaviensem domino Mayla<lt 
donata, neque rcmissa; quo facto ipsi attracti prescripta debita iure persolverc 
debeant et teneantur. In qua quidem sentencia dominorum iudicum nostrorurn 
actor, contentus, attracti vero, non contenti„ ipsam causam lacius revickndam nos­
trnm in presenciam, per viam appelladonisj provo cari curaverunt. N os igitur 1 

ambarnm premissarum parcium proposicionibus d responsis diligenter exauditis, 
sentenciaque dominorum iudicum nostrnrum intellecta, solum Deum et eius iusti­
ciam pre ocnlis habentes, talem in premissa causa tullmus sentendam,. quod, ex. 
quo ipsemct princeps et vVayvoda moldaviensis iurnmento affirmat in liteds suis 
presentibus inclusis ipsa prememornta debita nondum esse soluta, neque donata, 
irleoque sepedidus Paulus Gereb, offidalis sm.1s, iuxta iuramentum dominr sui., 
salt~m rnetsextus iurare dcbeat prescripta debila adhuc ibidem forent insoluta, 
nef1ue domino Mayladt una cum Thohia donata vei rcmissa; quo facto, iP.si attrncti 
prescripta dehitn persfllVere debcant et teneantur. 1n qua quidem sentencia nostra 
actor, contentus, aUracti vero, non contenii, ipsam causam suam cum tota sua 
serie lacius rcvidendam per viam appellacionis more so.lilo ..id Dominaciones 
Vestras provocavit. Cui quidem appcllacioni no::. libenter delulimus, rogantes 
easdem ut in premissis ambabus partilous omnimodanl iusticiam administrare 
ve1int. Quas eciam ad vota vaiere optamus. Datum Cibinii, XXV] octobris, anno 
Domini 1545. 

J.vlagister ciuimn, fodices iuNdiqne consules ciV'itatis cibiniensis. 

' Cf. mai sus, 'ia 1fota de 11 lu11i,c 15H , 
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[Vo; j Pruc.lenlibus el circumspectis dominis, magislris civium, iuclicibus et 
iuratis civibus ac senioribus septem e,t duarum Sedium saxonicalium, necnon Loti 
Universitati Sax.onum transsilvaniensium, dominis amicisque nobis honorandis. 

AppeUacio pro heredibus domini Malhie Armbruster. 
!Pe dos, de aceiaşi mână a notarului Luca Trapoltlinus:j 

1541, 1 <lecembris, hec intro&.:ripta sentcncia dominorum Cibiniensium per 
Universilatem Saxonum esl in vigore conservata. Ex quo au tem nuHa. uil,terior 
nppellacio facta est, ideo Pauh.1s Greb illrare debet ad feriam terci.am proximam 
posl fcrium secundam iuratam. 

(Sibiiu, Archivi'l llniversit~1ţii Săseşti.) 

DCCCXXXIII. 
PeLru- Vod[1 al Moldovei ciHre Bistriţeni, despre zidarul care trebuiâ sa-i 

Iacă o bisericf, <le piatră şi a greşit-o. 

Petter W ayd, von Gottes Gnaden eyn Herr yn der Molda, schreyhen czw 
Ewer Herrschafft und dem ganczen RaU, und thun Euch czw wyssen yrn lien 
Hanss lviaurer, <ler bey Euch yst, her yst <loch unser Moo gewest, und yst auch 
noch unser. Vor der Czeytt hab ych ym geben 1000 und 500 li. heydnysch, dass 
her myr sol machen eyn stenem Kyrch, und her hott ssy gemacht, und hott sy 
berett So wyssen wyr nyt wy her sy hott gemacht und berett, dy Kyrchcn yşt 
cyngefallen: so haben myr eyn ander Temelye geluaben 1, und haben eyn andcr 
I<yrch gemacht, yn eynern andern Stel. Vor dass sselbygen wcgen haben wyr yn 
czeytUych czw uns geruffen; und sal ssych nycht forchtten: nyt ym anderss, nur 
alleyn dass her dy andcrn Maurer sol leren, -- wcn wyr haben mytl Gottess Hylff 
fyl Kyrchen angefangen; und her wyl nycht czw unss kummen. Wyr wyssen 
nychtt worump her ssych forchLDarump bytten wyr Ewer Herrschafft, alss u11~cr 
getrewe Gynner, dass Yr ym wollt vermonen dass her cz.w unss kumm, und sal 
sych nycbt forchtten auff meyn Ttrew und auff meyn Ssel. \Vo her jo nycht wyl 
kummen, so bytten wyr Ewr Herrschafft dass Y r .ym eynen Tag wol ssecten dass 
her unss dy 1.500 fl. hcyd:[ n ]ysch wo,J czalen, \Ven wyr weHen dass GeJlt kurczab 11ytt 
Iassen. Dass wyr das schreyben, wen ych wyl dass unser foi haben yst; unss keyn 
Ssynd nycht, ssunder, wyrtt her kummen, so ssol ess ym gm geschan<i:kt seyn 
und k.eyn Led wyderfarn, yn keynem Dyng nycht; und her wyrlt Gnod von unss 
haben und Mylle 2, alss her auch vor holt gehabtt. Her dorff mytt sseynen Henden 
nytt arbetten, nur dass her Andern untterweyss. Her yst unser !\fon gewest, und 
yst auch noch unser. Und was unser gethrewer Dyner Matthe Mauttner wyrtt sagen, 
dass ssollt ym Ewer Herrscham glauben, wen ess sseyn unser vVortt a lle. Domytt 
spor euch Gott gessuntt. Datum auff der Ssocza, am 9. Tag Februarii, ym Jar 1546. 

rvo: ]. Dem namhafftygen weysen Herrn, Herr der Rychter, mytt ssamptt 
dem ganczen Rott czw Nesen, czwkum dysser Bryff3. 

(Bistrita, Archiva Oraşului.) 

DCCCXXXIV. 
Petru-Voda al Moldovei către Bistriţeni, despre zidarii ce-i trebuie. 

Petrus, Oei gracia \Vayvodn, dominus et heres verus terre Molda vie, 
et cetern. Prudens et circumspecte domine, amice et vicinc nobis sincere dilecte, 
salu,tcm. Intelleximus integritatem vestram erga nos ex fidele no ... trn Georgio 

1 ffNu ştiu cum a făcut de s'a năruit 'biserica: deci am săpat.altă temelie.• 
' Milă. 
• Cf. Documentele Bistriţei, T, p. XLTI, 

-H-7 

Sui:cavri, 
1546, 

9 Fehruar. 

Romnn, 
1546, 

4 ]\fa rl. 
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Huşi, , 

11.'W,, 
li April. 

Scriba, - id quod lihenter audivimus. Ceterum est quod ab illo postulnmus ut la­
picidas admonitos eadem habere velit, qui pccuniarn levavorunt a magistro Luca, 
scilicet Adrianus, Georgius et Andreas, ut se in tempore huc se conferre velinL, 
ne hic apucl nos labor et in iwcamdis lapidibus lahor ncgligetur per illorum ab­
senciarn. ldeo s1::cus ne faciant omnino: ut veniant. Georgius m,tcm inter illos qui 
est 1, ut quoscunque secum adducere potest, secum adducat, qui huiuscemodi ar­
tificio satis edocti surit. Ceterum est e,wdcrn bene vaiere. Datum ex Ronwno Foro, 
Lucil Episcopi, anno Domini 1546. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Mathie Zaz, iudici civitalis bistri­
densis, et cetera, OcleH nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşull!li.) 

DCCCXXXV. 
Petru-Vodn al Moldovei catre Bistriţeni, despre zidarul Ioan, chenrnl de tlîmsu'l. 

Petrus, Dei gracia vVayvoda, dominus et hercs vcrns terre Moldavie. 
et cetera. Prudentes et circumspecti domini, amici et vicini nobis. sincere dilecti. 
Sah.1tcm, omni cum favor,e. Quamvis sepissime Dominadonibus Vestris ex parle 
magi,stri loannis Muratoris, nostri subditf, qui iam in medio Dominadonurn Ves­
trarnm resedit, blandis vedJis et ad fidem nostrnrn christianam et fUiorum nostrnrum, 
et cetera, ut illmn admonere velitis ut ad nos veniret secure absque uUo melu, 
sed hactenus frustra omnia illa fuerunt,-iam iterum scribimus [adJ rndicem cor<lis 
nostri ut Dominadones Vestre bene perficiant et, quoş amice rogavimus, ul dili­
gendam adhibeant ut illum magistrum Ioannem inducere velitis ut ad verba et 
fldem nostram ad nos venire velit. Nam maxime illius opus habemus in edHicanda 
tanturn una ecclesia in Romano Foro; non ut ipse . laboret, sed ceteris indicet, quia 
vestrates non noverunt iuxta consuetudinem nostram edificare. Ad fidem noştrani 

christianam, tum filiornm nostrorum ac epîscoporum nostrorum, itîdem et boya­
ronum, promittimus vohis illum in pace dimissurum, confectis negociis; insuper 
illi tlimittcmus debitum quod nolbis debet; edam quoque laborem suum honorifice ~ 
solvernus. Pollicemur iternm Dominacioniltius Vestris cum omoi tranquillitate iUum 
referre. Quid nobis cum sua morte, - auferat Deus 3 I Certe malam ecclesiam edi­
ficaremus cum sanguinem innocentem effunderemus: pulchra res esset I lgitur mi­
simus hunc fidelem nostrum et dilectum Gregorium Rosemberger castellanum ad 
Dominaciones Vestras, qui fusius mentem nostram declaralbit. Cui fidem dare velitis 
que nomine nostro dixerit, nam nostra sunt verbu. In re1it:iuo Dominaciones Vestras 
bene vaiere optamus. Dat1.1m ex oppido Hust1 dominica ludica 1546 {_ 

(Bistrlta, Arcbiva Oraşului; eopie intr'un act din '1555.) 

DCCCXXXVI. 
Alţina, Petru Gerendy, şpan de Alba, către Bistriţeni, despi·e pagubele sl!lferite de 
1546, 11a hoţi de prietenul Său Teodor, boier de Maramun1ş .. 

13 April. 
Egregii viri, domini fratres arnicique nobis in Christo observand:i. Post 

salutem nostrique commendacionem. Reducant in memoriam Vestte Dominacioncs 

1 „Şi care e intre ei Gheorghe .. ," 
~ .Cu cinste." 
3 .Ce să avem noi cu moartea lui, - fereasct1 Dumnezeul" 
' Cf. Documentele Bistriţei, l, p. XLII. Biserica tlln Romane ins{1şi Episcopia. Inscripţia 

slavonă, redaestată de Vladica Macarie - la Melchiscdec, C1'onica Romwuilui, I, p. ·!83 -, spune 
că s'a început biserica, de Domn ~i de fiii săi „Ştefan şi Constantin• la .anul 7050", ist>răvind,u-se 

abia la 1550 (anul e dat aşâ, dela Hristos, după anul tlela Facerea Lumii). Numele lui Ilie e ras 
în amân.două locurile, pentru trecerea lui la legea păgână. Acelaşi caz se lntâlneşte la: biserica 
lui Rareş din Târgu-Frumos (Iorga, Jnscrivţii, II, p. 291). 
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quod io h.is precedentibus temporibus, videlicet hun biennis annis, per unum ma­
lefactore1n, quundo [=quidam] noster amicus unus boher a Marnmaros, nomine 
T iwadar, multa damna passus exstiternt; pro (1ua parte in hoc pretcrito anno cum 
Vestris Dominacionibus personaliter sinrnl constituti foeramus, eotunc de omnibus 
rebus ac negociis suis ad optimam partem inducti decreveramus. C~uapropter iam 
prnnun.c unum hominem nostrum va,Jahonem,. nomine Petrum, plebanum de Eorke, 
ad Vestras Dominaciones trnnsmisirtrns; per quem rogamus Vestrns Domi naciones 
quatenus res et bona illius hoher, vide)icet amici n,ostri iam supradicli, quas apud 
vos reservastis, absque omni di1lacione ac procrastinacione ad nos rcmiUere velitis. 
lnsuper îs homo noster, v,idelicet presencium exhibitor, quidquid Vestris Domina­
cionibus nomîne nostro retulerit; în omnibus eidem fidern adhibere dignemini ve­
litis, Reliqu um Vestras Dominaciones vatere felicissime optamus. Ex Olczona, i11 
dominica uUima intervalti, videlicet Carnisprivii, anno Domini 1546. 

Pefrus Gerendi, comes cornitatus albensis. 

[Vo:] Egregiis dominis iudici cetedsque civibus civitatis de Beszterczc, do­
minis fratribus ac amids nobis in Christo observandis. 

(Bistri ţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXXXVJI. 
Parohul din Terpiiu către Bistriţeni, desp,re un Zidar trirnes în MoMova ş i Alba-Iulb , 

planurile Sultanului asupra Poloniei. 29
1~~iu. 

Prudentes et circumspecti domini, amici et patroni obsen1andissimi. Sallltem 
et mei commendacionem. Ea que potl!li nune, divina accedente clemcncia, prestare 
in Dominaciooum Vestrarum negociis, (,_)fficiosissime, ut debeo, semper srn11 exse­
cutus. Frartciscus Zabo, iuxta demeritum, q1.lia abl!lsus sit iiteris domini vicarii, fol­
sificando et invertendo ipsarum literarum, i11 exsecucione contenta captus deti­
netur; vereor ne litere ipse quious male usus est, comburantur in illius capi te. 
Preterea condemnata est pars citans in expensas citatorum; quod Dominaciones 
V estre fosius ex signa,tura missa eisdem per hunc Clementem intelligent. ln causa 
murarii moldaviensis I nihil non attentabo; crastina die, volente Domino Deo, 
mlttam ad Dewa, ulJi Reginalis Maiestas, domina nostra Cfementissima, est, domino 
Urbano a Batthyan, vei forte eciam per proprium servitorem meu111, Jiteras, et 
agam omnis studii integritate rem Domhiacionum Vestrnrum în negocia, et mu~ 
rarii, et c1uinquagesime; fortund Deus conatum I Nova diversa feruntur, se<l 
incerta sunt. Dicunt Cesarem Turcornm sternere super Danubio, prope )acum 
Bari Ila 2 , tres pontes., et regnum Polonie invasurum. Dominus locumternms 3 dicilur 
esse Cassovie1 venturns in Trassi lJ\mniam ad festum Sancte Trinitatis ,[ = 20 iuniij. 
Fertur esse apud Carolum Cesarem quendam hominem mirabilem, callentem sep­
tuaginta duas Jinguas atque adeo perfecte ut videatur unaqueque illi esse nativa. 
Dominus vicelocumtenens 1 hodie ad noctem exspectatur huc Albam, et hic man­
surus, referente domino vicac-io, usque ad reditum Reginalis Maiestati~, qui dicitur 
fore ad festum N~itivitatis Bea ti foannis Baptiste [ = 24 iun~il; quid au tem hic in­
terim sit facturus, non possum intelligere. De re procuraloria significavi quedam 
Dominacionibus Vestris per Clementem; scio Dominaciones Vestras non defuituras 
rebus suis omnibus. Ego quoque, iuxta et receptum et debih1m, iUis ita inserviam1 

Domino Deo adiuvante, ut nemo sil qui accusare queat me de non prestata ofl1-

1 V. ni pem1ltim. 
2 Brăila. 
3 Nu Petrovici, comH~ de Timişoara, ci Marfinuzz i. V. ni mmutor. 
~ l~adisla u l'vfykula. 

32110, Voi. XV. 57 
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ciorum promptitudine. Cupio Dominaciones Vestras una cum ornntissima vestra 
re publica semper felicissimc vaiere. Albe, 29. maii, 1546. 

J\tl vota Dominacionum Vestrarum 

Petrzts Coloswarinus, et eetent, parochzi,s treppensis. 

[ Vo: j Prudentibus et circumspectis dorninis iudici ceterisque iuratis consu­
)j l)UH civitatîs bistriciensb, do111i11is amicis et patronis nwi..; obsnvan dlissimis. 

(Bisfriţa, Arc lt lva Oraşului.) 

DCCCXXXVIII. 
Alba-fulia, Parohul din Terpiiu către Bistriţeni, mai ales despre ceauşii turci lrimeşi 

1546, • ID J . 
1-iu ltin,ie. m ro oma. 

Prudente;'; et circurnspecti domini, amici et patroni mih i colendi. Salutem 
et md commendacionem. Postquam intellexissem hunc presencium lalorem istuc 
iter face re , non potui me continere quin ad Dominaciones Veslras perseribcrem 
ea quc post [abscessurn] Clemcntis servitoris earundem co11tigerunt. Affuit hic 
Albe dominus Ladislaus. Mykola, Yicelocumtenens, at [onge tempestivius quam 
scripseram prnlulit literas domini Reverendissimi locumtenentis, scriptas Waradini, 
ni fallot , die vicesima mensis preteriti, i11 quibus continebatur se non potuisse 
petere Cassoviam ob ardua quedam impedimenta , quin parare ingressum in Trans­
silva niam. Item bona fere omnia dominorum Balassa per Turcas cornbusta et po­
pulum communem abductum in perpetuam servitutem; Uem esse in castris prope 
Nitriam germanos quosdam et hispanos pedites, ad tria milia, et equites ungarns 
et bohemos. ad duo m ilia, habentes secum bombardas rnaiores ad consternendos 
muros et minores ad campestrem pugnam ordinatas usque ad viginti octo, ac 
eciam veh,i in curribus naves pro stemenda ponte quatuordecim, cum quibusdam 
aJiis bellicis instrumentis, sed non constare quorsum et quid veli lil t. Hem lmpera­
torem Turcarum insignem suum chawz misisse ad regem Polonie seniorem I cum 
huiusmodi mandato,. quoniam Poloni regni sui gravem intulerint iniuriam confe­
dernt,is suis Tartaris, contra pactum inter se fedus, eam ob rem, nisi rex Polonie 
cum su,is pro in iuria el damnis illatrs mox solverint trecenta mllia florenorum, et 
denique nis[ eos ipsos Polonos, a rnniori ad minimum, qui in inferendis damnis et 
iniuria Î'nterfuerunt, assignaverit in manus, dubio procul statim invasurum el in 
cineres redacturum regnum Pol@ffie. Item finitimi omnes officiales turcici mm 
ornn i .ipparatu convenerunt in campum Rakos, habentes nonnihil ingeniorum 
securn, sed nescitur quorsum el quid velint. Item rex Ferdinandus, infestissimus 
nomini lwtherano, scdbitur a domi,nica Letare [ = 4! aprilis] ultra duo mi.lia homi num 
diversfs penis iussisse interfici ob evangelii confessionem. !tem concilium inchoatum 
Tridenti dissolutum est re infecta : accusantu,r Lwlherani; dicunt quidam quod ob 
Cesaris metum, quidam quod ob Lwtheri mortem; dam discessisse, sed ego ignoro 
verumne sit; tamen scribitur ~1uod Carolus, Ratispone exsistens, data ccsarea fide, 
iussit tule eos convenire et rem fide i agere el determinare. Sed Deus scit num 
hoc quoque verurn sit. 

Die dominica proxime preterila [ =30 maii],curn pranderem cum domino vicario, 
ecce adfuernnt litere Emerici Byka, scripte in Zazsebes, quarnm contenta ignoro; 
scio autem quod, acceptis et perlectis illis, facies domini vicorH in diversos, et 
quidem tristiores colores subinde mutabatur; cum antea lete convivaremur. Hic 
Emerikus Bylrn debebat agere continuum oratorem apud Turcarum lmperatorem, 
sed neque dominus vicarius, ob tam celerem rediturn ipsius Byka, cum quo edam 
venenmt Turce quidam, dicit boni quidpiam sperare posse. Turce cum ipso Byka 

1 Sigismund. 
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exsislentes heri Albam ve111erunt, sed ipse Byka est apull Regirrnlem Maiestatem 
in Hwnyau; quo et dominus vicarius hodie ibit. l)ivcrsa ab om ni bus :e;uper hoc 
senciuntur el coniiciuntur; faxit Deus omnia veirtantur in prospera I 

Franciscus Zabo ad multorum preces dimissus est ex cnrcere, clatis trnnen 
fideiusssoribus se nunquam pro quopiam procuraturum, ncque se quesiturum mit 
excitaturum aliorum 'llte:s, sive istic in bistriciensi districtu, sive alibi in regno 
Transsi:lvanie, salvis autem propriis causis suis, si que fortasse emerserinl. 

Scripsi et misi Ioa.nnem meum ad do111inum Batthyany pro solo negodo 
Dominacionum Vestrarum et cum murario moldavo et cum quinquagesimatoribus; 
expecto optata.m relacionem. Posthac, volente Domino Deo, ex nundinis P1,we­
diensibus mox veniam ad Dominaciones Vestrns et oves Christi in Treppen, de 
beneficio et vocadone earundem mihi divinitu ~ concreditas. Cupin Domi11acio11es 
Vestras et omalissimmn istius civitaUs vestre districtusqt1e rem publicam scmpe, 
et fe.lids-sime vaiere; quibus iterum atque iternm mea offlcia commendo. Da turn 
Albe-lulîe, die prima mensis iunii 1546. 

Dominacionum Vestrarum ad vota: 

Petrus Coloswarlnus, et cetera, paroolms treppensis. 
[Vo:] Prudenlibus et circumspeclis dominis iutlici ceterisque imatis con­

suli bus civitatis bistriciensis, dorninis amicis et patronis observandis. 
(Bistriţa, Archiva Orn~ului.) 

DCCCXXXIX. 
Sibiienii c.Hre Bistriţeni, despre porunca de nf1vf1lire daH't de Sult:rn norn­

nilor români. 

Prudentes ac circumspecti domilili el arnici honorandi, salutem. Pro temporrs 
pre;-;cntis periculosissimo statu ad Transalpinas ct ultra Danubiurn fuomines nostros 
perspiciendi considerandiquc gracia miserumus, qui redeuntes certa fille retule­
runt: Ambo bus scilicet Valachis per Thurcarum Imperatorem esse mandatum ul, 
cum secundo requisiti fuerint, sine mora rnm universis suis g( '. ntibus in procinctu 
esse debeant; et unict1ique Vaivodarnm, tam nwl<laviensi, quam edam fransalpi­
nensi, duo zansehak addendi destioati essent; ex istis duo cum ins'.ructo exercitu 
ad tltr.1enta Danubii residerent aliique duo tlietim suas copias eongregarent. Bec 
fere nova cum nos hodie percepissemus, e vestigio successcrunt litere R.evercn­
dissimi domini locumtenentis, qui no bis in nune seri bit modum: (~und homo qucm 
ad Ferdinandum regem iam oHm e:xpedivisset, recliissel , ipsum regem Romanorum 
Olomucii reliquisset, inde tamen Pragam iturus esset ac postmod-im exinde, coactis 
regnicolis Bohemie, Mora vol" 1l!lm, comici a celebratu rus; quil:rns completis, illico Ra­
tisponam ascensurus, uhi et Carolus Cesar num constitutus esset; ad quern Imperii 
principes confluerent. Ceptum denique fuisset in negocio religio111is per collocutoliPS 
agi, verum, audi,to adventu Cesaris, soluta concio esset; Cesar tamen ingn·ssus 
subito revocandus e:-.se certsuiss<'l. Ceterum scribit Sun Revcf!'.ndissirna Dominacio 
plena fama ferri Thurcas adventare. et iuclcx albensis-regali--. quem prius Irnpe­
rntor vocarc feceral, nonninil ilincris una cum exercitu se confecisse, afnrmatis 
verhis assen.1isset, qul dixisset usque qurinquaginta nnilia Thartarorum prececlere, 
quos completo exercitu ipse Bcglerbek I consequeretm; qtii non alia causa nisi ul 
regnum devaslent emissos esse. Didlurque procul dubio ipsum Imperatorem Thur­
carum in propria pe.rso11a accelerare, mlt ad hoc regnum, vei i11 Poloniam; occultc 
tamen dicitur ap,parntum adventus sui firman:~ ut omnino inopinate quod intendit 
efÎlciat, et ideo Emericl!:lm Bylrn a Porta sua absolvit (qui nuper. rediens ex Con­
stantinopoli. nob.iscum collocutus est), ae aili<1uid certo isHnc posset nohis signi-

1 Ueglerbegul l{umeliei, 

451 

SilJiiu, 
1546, 

2 fonie. 
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Bistri\R, 
154(,, 

5 Iunie. 

ficare. Hec nova sunt quidem satis illepida duraque, nihilominu..; ea omnia putavimus 
Dominacionibus Vestris cum primis significanda, ut, ea scienles, rnodis omnibus. 
dvitati vestre prospiciatis. Ceterum rogantes hortamur V estras Oominaci.ones qua• 
tenus diligentissima curu advigiletis simulque curetis, siquid ex istis partibus vei 
ex Moldavia vei aliunde intemgere poterit is, celeriler nobis quoque signifi.cetis. 
Nos si111ili modo nune rursus exploratores noslros ad diversas parte.-; dimisimus; 
quidq,uid vem redeuntes adduxerint. vobiscum de facto eommunicabimus. Reliquum 
est, pecunîam il fom quam circa universitatem dominornm Saxonum pro sorte 
vestra adhuc obligamini, sine ulteriori procrastinucione mittatis. Cupimus easde:m 
fclicissirnas valel"e. Datum Cibinii, feria quarta proxima ante fostum Ascensionis 
Domini, 1546. 

1vfa,qister civiwn ictdicesqu,e ac consnles civitatis cibiniensis. 

l \To:] Prudentilbus ac cl rcumspcdis dominis iudici ceterisquc iuratis consu­
libus civitatis bistriciensis, dorninis et amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului .) 

DCCCXL 
Bistriţenii c[ttrc Sibiieni, despre starea de lucruri din Moldova şi solii tri­

meşi de Sultan la regele Potoniei pentru tribut. 

Prt1de11s et circumspecte domine et am ice nobis honorande. Sfl.lutcm d 
nosti-i. commendacionem. Postquam superioribus diebus Reverendissimus dominus 
locumtenens, dominus noster Graci.osissimus, nobis commiserat ut cont ilnue certos 
in regno Mol.davie habeamus exploratores1 cuius mandatis paruimus unumque et 
altemm m,isimus explorandum, at{1ue heri rediit. unus, qui pacem et trnnquillitatem 
illius regni esse di cit ~ Hcet Wayvoda gen tem congregari fecisset, eam tamen ad 
perficiendos labores guarundam ecclesiarum coegisset 1• Ceterum imperator Tur­
ca rum precipuum Bassam in lcgacione ad regem Pofonie misisset, postufandum 
tribulum; quocl rex Polon ie, uti christianum decet. principem, se nums modis fac• 
lurum iintimavit. Rediisset secunclus legatus, qui, eodem respooso accepto, ad Ce­
sarem reversus esset. Venisset nune terdus, excellencim· priodbus, stipatus plu­
rimis equitibus, missus in eadem legacione: toti regno et cunctis i nhabHatoribus, 
infantulis et decrepitis interitum minatus esset et devastacio nem, nisî redderent 
trlbutun-1 . Hunc rex in carceres coniecisset, populum vern domum redire promi­
sisset. Didt preterca quod rex Polonie et proceres sui s1.1mm is conatibus et omni 
hellico ornf1tu se accingat ad adventum lmperatoris. Hec sunt que ntmcit,~ retulit; 
qmunprimum ct alterum quiclam reclierit , siquicl scilu dignum referet, id omne 
Dom,inacîoni V estre communicare curabimus. Quarn bene vaiere cupimus. Datum 
Bistricie, die q t1ri nta iunii, mrno Domini ·1546 2

• 

Mathias Zaaz, ilidex, et iiirati cives civitatis bistriciensi8. 

11 Vo : 1 Pruclenti et circumspecto domino Petro Haller, magistro civium ci­
vita tis cihiniensis, et cetera, dorn i'n0 et arnico ho norantlo. 

(S ibiiu, J\rchiva Uni, ven;it[1ţii Săseşti.) 

1 V. mai sus, la data de 11 April 1546. 
~ Copia Academiei arc data de 1540: legă t urile cu ştirile precedente tlespre soliile 

t urceşti in Polonia ara tr, însi"1 cil data pus,1 in fr1tnf.ea m;elei ci',pii e ct~a adevi:irntit - Şi Petru 
Haller e1·i1 jude de Sihiiu pc acest timp. Cf., pcntrn solul polon la Poartft, Bog,dnn, l. e., ll P 1')1-2 .. 
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DCCCXLl. 
Petru-Vodr, către Bistriţeni, despre cearta sa cu Ioan Zidarul. 

Petrus, Dei grncia Wayvodla, dominus el heres verus terre ~,foldavie, 
ct cetera. Prudentes et circumspecti domini, amici et vicini nobis sincere dUecti. 
Salutem. Gracias ugo vobis de cerasis quas nobis misistis, quamvis manu nuUarn 
attigimus. Poslulamus ut Dominaciones Vestre iusticiam a:dministrent, vestrn 
auctorilate, cum Ioanne, subdito nostro, qucm audimus fugam dedisse inde domum, 
et cetera attinencia domus ad sortem nostram arrestarunt [=arrestarent]. ut exindc 
so ludo no bis fiet; dehitum vero: quindecim centum floreni nostre terrc uşuales. 

Ceterum Vestras Dominaciones vaiere optamus. Datmn Bachlovie, Visitacionis 
Virginis Marie, anno Domini 1546. 

fVo: l Prudentibus et clrcumspectis dominis iudici iuratisque bistriciensiibus, 
et cetera,. amicis et vicinis sincere diledi~ 1• 

(Bistriţa, Archiva OraşuluÎ.) 

DCCCXLII. 

453 

Bahlulu 
(Hârlf111), 

1546, 
2 Iulie. 

Petrn• Vodă către Bistriţeni, despre alegerea lui Tarasie episcop de Vad. J.fonoşani, 

Petrus, Oei gracia Wayvoda, dominus et heres verus terre moldaviensis, 
el cetern. Prudens et circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere dUecte. 
Sa!utem et favorem . E!egimus bune episcopum nostrum nornine Tharasi ad epis• 
copatum wadiensern. ]gitur rogamus Vestram Dominacionem, Prndenciarn quatenus 
teneatis honorifice, et, in pertinendis vestris ubique frterint presbytcri vValacon.1m, 
ex mandato Dominado11is V estre ipsum audire et ei obedire velint; qualiter fuit 
et antea. Et, quidquid nomine nostro dlxerit, ut eidem fidem credere el adhlbere 
ve!itis. Ceterum bene vakre optamus. Datum in oppido nostro Botossan, feria se• 
cunda ante festum Magdalene, anno Domini 1546. 

[Vo:] Prudcnti et circumspecto domino iudici civitatis Bistircie (sic), amico 
et vicino nobis sincere dilecto 1

• 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului; publicată şi în „Analele Academiei Române", XXVI, p. 21.) 

DCCCXLUT. 
Sibiienii c[1tre Bistriţeni, despre veşti din Moldova. 

Prudentes ac circumspecti domini et amici honorandi, salutem. De novis 
ex Moldav ia cognitis gratus surn. Apud oos nihil rernm novarnm est; hornines 
quippe quos [adj longinquiora loca misimus, nondum rediere; post, uhi rcdierint, 
ac cognito ttuidpiam dignum attulerint, Dominacionibus Vestris significarc per· 
gemus. Ceterum de tanta Dominacionum Vestrarum in mittcnda pecunia iUa 
negligencia non possum non admirari, cum tamen, eo tempore cum eadcm Uni­
versitati nostre irnposila essd, Enyedini de facto pro Vestds Dominacionibus, 
ceteris quoque part,ibus coaclus eram ex propfio dcponere. Rogavernnt quidem 
Dorninaciones Vestre non pridem ut secundo super ea pecunia roganda mihi nuJ!as 
insumerem operas; i:;ed non monuissem iam quarto, nisi negligenciarn ves\rarn 
moni,tricem haud cognovissem effectam. Cupio Dominaciones Vestras felkes vaiere. 
Datum Cibinii, ipso die Beate Virginis Mnrgarcthe, anno Domini 1546. 

Petnis Haller, magister civium civitatis ctbiniensis. 

1 Cf. Documentele Bislri/ei, I. p. xr,u. 
• Data e 1'), nu 20. Cf. Docwnmtele Bistriţei, I, pp. XLH·lll. Documentul publicat in ucc. 

l.__~a~i "Anale" l;i p. 20 cu privire la m{tnftstirca „bistri\e,111{1" nu prive~tc Bistri\a Ardealului, ci 
măn[1stirca olteani\ cu acest nume. V. t;,l mai sus, la dala de 12 Deccmbre 1526. 

1546,. 
19 Iulie. 

Sil>ii.u, 
1546, 

20 Iulie. 
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Sucea va, 

[Vo:) Prudentibus ac circumspectis dominis iudici ceterisque iumHs civibus 
dvitatis bistriciensis, amicis honorandis. 

( Bistriţa,=-Archi va Oraşului.) 

DCCCXLIV 
lliaş-Vodti al ~rloldovei către Bistriţe ni, despre aJ1tmgerea lui în Domnie şi 

115-16, 
,, Scptem- planul ce li se atrihuie lor de a ataca părţile Rodnci , 

l'Jre. Elias, Dei gracia Wayvoda, dominus et heres vcrus terre Moldavic, et cetera. 
Prudentes et circumspectf domini, amic i et vicini nobis sincere dilecti. Salutem, 
omni c11m favore. Pei-latus est rumor ad nos parum grnlus, id quod non spectat 
ad bonos vicinos, si res sic se habent, quod post obitum parentis nostri Domina­
ciones Veslre, rnanu coHecta, incursionem facere veli11t aci villas nostrns rncl­
nenses et iUas alienare ab no'bis; id quod impossibile est. Si quis hoc consuleril 
Domi,nacioni l)us Vestr is, male consulit: illum auscultare non delbetis ; seductor est j 
et cetern. Iam parens noster e vivis discessit, cuius anima in sinu Oei sit et me­
moria eius ,în benediccione ! Ex quo autem Deus optirnus nos elegit, et proceres 
tnci11s terre nostre, cum vor untate Cesaree Maiestatis, in dominum j ita nos et nos • 
tros gerere et bona nostra protegere et conservare nitebimur, sicuti parens noster, 
et augmentare .. Bonam denique vicinita tem cum omnibus contrahere cura lti imu:;; 
sed; si quis talia aHemptaverit que non decent, milites terre nostre supervivunt; 
tcnorem I pa,tris lilOStri volumus tenere: bonis bonus esse vol1.1mus, sem per attamen 
emulis nostris instare volumus. Ceterum est Dominaciones Vestras bene valert' . 
Datum Soschavie, sexto mensis scpternbris., anno Domini l.'i46. 

[Vo :] Prudenti et circumspecto domino Mathie Zaz, iudici dvitatis bistri­
cie lilsis, iuratisque, suis amicis et vicinis sincere dilectis 2

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşulu i. ) 

DCCCXLV. 
Roman •, Petru-Vodt1 al Moldovei către Bistriţeni, despre o datorie a lui foan Zidaru l. 

16 
~"i:6i Petrus, Dei gracia Wayvoda, dominus et heres verus terre Molda.vie, ct celern. 

) -b~~- em- Prudentes et circumspecli, no bis sincere dilecti, salu tem. Scripsimus iam sepius 

1 Tinutul. 
2 Cf. Documentele Bistriţei, 1, pp. xun, xLv,cxm. Încercasem acolo a l{irnurl pri n schim­

barea datei de: Septemhre în Decembre ne potrivirea între aceastri scrisoare şi cea, ttda Pctru­
V odi'i însuşi, cu data de 16 Seplembre, care urmeaz,1. Se ştie cfi in cronici ,lata morţii lu i Petru 
e : Septembre,-la l\focaric: 3 Septcmbre, Dogdan, Cmnicele moldooeneşll, p. 1h3; la Azarie, aceinş i 

ilat{1 , Bogdan în „Analele Academiei Homâne", XXX I, p. 166; la 0reche „Septemvrie în 4, Vineri·, 
1a miază-noapte " , adi1ugând 11 -sc Cil S,imMtii la 5 lliaş a fost proc lam<1t, p. 20S; deci, ţin,ind seam(1 
că Vineri a fost 3, nu 4 Septcmbre şi c,1 o p , .,cJamare de Domn se ff1cef1 în chip mai solemn 
Dum ineca, putem hol{1ri data de 3 Septembrie 8}Jl' f.J 4 , la mi :c zul nopţii, p:•n fru moartea lui Petru­
Vod11. Şi însemnarea pe p{1re~ii bise r icii' Pf1p[1uţilor de ],mgii Bot,işani arc 3 Scptembn\ "ceasu l 
al doilea" (?); Studii şi Docrimente, XVI, p. 27:-l. -Faptul dt Iliaş vorbeşte de 'înU1 rirca tun;easci'i 
se poate explidt printr'o asociare la tron, indatf1 dup{i întoarcerea dela Conc;t,mtinnpol din cauza 
bolii p11rintel11i sf1u. - Oit priveşte scrisoarea lui Petru din 16 Septembte 15-16, observ d1 im 
,_:11pia Academiei 6 c îndreptat peste O: d eci ar n 1540. S'ar mai putea crede Cil dala de 16 Sep­
lembre 1546 trebuie inţeleasft 15~5, anul fiin d Hescu,t la 1-iu Septem fu re dupft computul bizantin. 
Însă şi scrisoarea de la 2 Iulie pomeneşte, ca ;;; i cum s'ar fnce int,i ia oarf1, datoria d e 1„'iOO de 
llorini a lu i foan. Deci ar 11 de schimbat hlna, greşită poate de tliac (August pentru Septc~mbre}.­
La Sibiiu vestea noii Domnif o duse boiernl Maxin în Novembre (voi. XT al acestei colecţii, µ. 
800). Cu caleva zile înainte, la 9, acest Trimes fusese la Braşov, arătând eh lu i Ilia~ i s'tt trimes. 
„steagul cu calul, frftul şi şeaua şi in c[1 ~i 1), scufie (zko{'y)": cuca (Qt1ellell, Ul, p. 3.58). Max in 
SL' întol'cei1 prin Drnşov la 18 (ibldJ. 

• V. n i preceden t şi nota. 
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ex parte horninis nostri, scilicet (oannis Lapieide, vd ut eundem autoritate vestra 
es alien11m, videlicet qulndecim centum florenorum, ad solvendum compellere velilis, 
vei eum ad nos expedire; confecto labore, eundem iterum pacifice dimiHeremus 
et summam istius debili relaxaremus, insuper illi de suo labore honorilîce solve­
remus; hoc ad nostram falern et ad Deum vivum et act animam filiorum nostro rum 
illi el Dominacionibus Vestris promittimus et astringrmus: nullum irnpe<llmentum 
vei periculum habebil. Si autem omnino venire ad nos recusaverit, pecuniam solvat 
plerumq,ue, et post solucionem nequaquarn illum <limittemus,-quia noster est sub­
ditus et cuius bona Soschavie et alias în pace previduntur (slc) usque ad advenlum 
suum. Terminum vero ct cHem quem Dominaciones Vestre preflxlstis hornini nostro 
Mathie teloniatori suschaviensi ut compareat ut iurnmentum accipiat a Ioanne 
Lapicida coram Dominacionibus Vestris, pariter cum uxore sua, in pretorio vestro, 
id 11equa(1unm fieri potest, neque permitti fademus; Cesares et reges no bis Îl<lem 
adhibuenmt, et iurnmentum illius maius esset quam verba nostra ? Non illi opus 
est iurare; nihil aliud optamus prcter id quod nostrum est. A presen,ti sc1lket ho mine 
wlathia vVamosch I maiorem partem pecunie fstius debiti accepit; cuius verbis 
Dominaciones Vestre tidem dare velitis, que nostro nomine coram protulerit. Quas 
în reliquo bene vaiere optarnus. Datum ex oppido Romano Foro, mensis septem­
hris 16, a11no Domini 1546. 

[Vo;] Prudenti et circ1.1mspecto domino ludici Valentino Kugler eiusdemque 
iuralis civibus civitatis histriciensis, nobis sincere dilectis. 

(Bistriţn, i\rchiva Oraşului) 

DCCCXLVI. 

4."i5 

Episcopul-Ti;zaurariu Gheorghe Martinuzzi c.1be SîbiiL-ni, despre nevoia <le i\lba-1 ulia, 

a se trimete un sol în Ţara-Romanească, pentru a se întreb~L ceauşul turc despre 1_5--1
6, 

~ Uctom-
motivele plecării sale.. bre. 

Prudens et circumspecte, amice honornnde. Salutem et nostri commen­
d1acionem. Rogamus Dorninacionem Vestram ut cum his literis nostris velit statirn 
1.mum hominem suum post :Franciscum Zylassy în Traosalpinam mittere, quem cito 
ire iubeat ut chawstum 2, qui sine scitu nostro discessit, ibidem reperiat et scisci· 
tctur diligenter, que sit causa discessus illius et quare amplius manere non potu­
erit; potcrit Oominacio Vestra mmulos suos remittere, et occasione istius de his 
rebus percunctari potest. Eandem vaiere in reliquo feiidssime optamus. Datum 
Albe-Iulie, in crastino Beatorum Simionis et. Iude Apostolorum, anno Domini 1546. 

Frater Geor,qins,. 
episcopus maradiensis, thesaurarius aa locurntenens, .et cetera,. 

[Vo: j Prudentibus ac circumspecto domino magistro civium civitntis cihi­
niensis. amico nobis ho11orando a. 

(Sibiiu, Archiva Universi. t[1ţii Săseşti.) 

DCCCXLVII. 
lliaş-Vo<la către Bistriţeni, despre o datorie foţă de părintele snu. 

Helias, Oei grncia W.ayvoda, dorninus et heres verus terrc Moldavie, el 
cetera. Prudentes et ciircumspecti domini, amici et vicini nobis sincere dilecti. 

1 Vameşul. 

2 Chawssum, ceauşul. 
" E vorba de Ceauşul Scheoder, care eri1 dus la Cf1ineni în ziua de 26 (voi. XI cfin 

această colecţie, p. 860). Dar şi la 4 Novembre se pomeneşte conducerea lui acolo (ibid.). 

laşii , 

1546, 
1-iu No­
vembre. 
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Sallulem et omne bonum. Exstant debita quedam nostrn în medio vestrum, super 
que debita parens noster interdictum fecit. Igitur postulamus a Dominacronibus 
Vestris ut în eodem interdicto permaneant. fosuper nos c,1uoque interdictum super 
domum et super cetera bona faciemus Ioannis Muratoris; videatis ne secus mutetur 
hoc edictum, sed sic permaneat,-ne vestri homines super id molestentur vel solucio 
illa a vestris accipletm. Bene Dominaciones Vestras valere cupimus. Daturn ex 
oppido las, in die Omnium Sanctorum, ann0 Domini 1546 1

• 

l Vo:] Prudent! et circumspecto domino Ma:thie Zas, iudld civitntis bistri­
c,iensis, eiusdem iurntis civibus, amicis et vicinis sincere di!eclis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; cuprinsă şi intr'un act din 1555.) 

DCCCXLVIH. 
Suceava, Iliaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre un hoţ care pradă pe fa 

1546, D ·t "·r 
18 Decern- urni ra-Inare. 

bre. Elias, Dei grada vVayvoda, dominus et heres verus terre MoMavic, et 

Alba-Iulia, 
1547, 

,') [anuar. 

cetern. Prudens el circumspecte domine, amice et vidne diEecte. Salutem. Con~ 
quidrnur a subditis nostris de FeMro \ sicuti ex prioribus titeris nostris inteHexist.is, 
terrentur a Dominacio11ibus Vestris propter unum fatronem (lui victualia et securim 
vei lancem accepit a pastore demetriensi 3• ]ste autem latro qui talia fedt in pas­
to rem vestrum, non de subditis nostris reperitur. Dominaciones V estre Demetriensibu& 
adiudicaverunt ut dL1centos florenos a subditis nostris accipiant. Id fieri nequaquam 
debet, neque illos mollestare citra voluntatem nostram in minimo audeatis, neque 
spanos ½ ad bona nostra permitti iuheat,is. Si autem occasio mala rum rerum esse vo­
lueritis, apud vos perpendatis: quid futun1m eritj vice pro vice reddemus. fo retifJUO 
eundem bene vatere cupimus. Datum Soschavie, sabbato ante Thome, anno 1546. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Mathie Zas, iudici civitatis bistri­
ciensis, amico el vidno dilecto 5 • 

(Oistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXLIX. 
Regina Izabela, despre casa lui Petru-Vodă în Bistri\a. 

Nos, Y sabelln, Dei gracia regina Hungarie, Dalmade, Croacie, et cetern, 
memorie commendarnus, tenorc presencium significantes f[uibus expedit universis, 
quod nos, cum, ad nonm11lorum fidelium nostrorum humillimam supplicacionem, 
per eos pro parte Prudenciurn et Circumspect<;;irum Mathit.'. Zewch, iudids, ac ima­
torum civium civitatis nostre bistrkiensis Maiestati Nostre factam, turn vero ex 
gracia nostra speciali qua delinqucntibus veniam et lapsis sublevamen solemus 
impartiri ac rigorem iusticie fenitate misericordie consuevimus temperare, eisdem 
igitur Malhie Zewch, iudici, ac iuratis dvibus et unîversis inhabitatodbus diete 
civitatis nostre bistriciensis rebusque et bonis eorum quibusvis, super eo (tuod, 
Gtuamvis nos anno adhuc supedore eisdem vigore Uterarum nostrnrum rnandave­
rimus ut ipsi Prnvido Ioarrni Kymywes domum quandam in dicta dvitate nostrn, 
in vicinitate domuum Providorurn Martini \Varga et Luce Monaar erectam, quam 
Magnificu.,; oli1n Petrus vVayvoda molcl::tviensis racione cuiusdam debHi i'ure me­
diante obtihuisset, reddere et rernittere delJerent, iidem tamen iudex et iurati dves, 

I cr. JJocwnentele Bistriţei, I, p. XLII I. 
2 Feldru. 
3 Din Dumitra-Mare. 
• Şpani. 
" Cf„ Docnmenlele Bi:,triţei, I, p xr,v. 
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racionabilibus causis accedentibus, domum illam, non solum non remisissent, 
verum eciam literns îpsas nostras surda aure preteriissent mandataque nostru 
utcunfJue neglexissent, ,graciam et misericordiam duximus faciendam, ea tamen 
condicione ut se a simiH negleccione mandatorum nostrorum immunes studeant 
de celero preservare, irnmo facimus presencium per vigorem. Quocirca vobis, fi -
delibus nostds, Reverendissimo domino fratri Georgio episcopo varadiensi, the­
saurnrio et focumtenentî nostrn ac Ilh.1strissimi fllii nostri et in Hungarria ac Trans­
sîlvania iudici genernli, necnon Egregiis Ladislao Mykola de Zamosffalwa, vice­
locumtenenli, ac l\fatheo, magistro pmtonotario, ceterisque iuratis assessoribus 
sedis nostfe iudiciarie, cunctis edam al,iis iudicibus et iusticiariis huius regni 
nostri, ecdesiasticis videlicet et secularibus, modernis et futuris, presencium 11oti­
ciam habituris, harum serie mandamus finniter quatenus nuJ his omnino vestn1m 
prefotos Mathiam Zewch ac iuratos dves universosque i11habitatores diete civitatis 
nostre bistriciensis ob negledum nostrum mandatum premissum contra formam 
grade nostre premisse ad quorumvis instanciam, intra vei extra iudici,llim, in per­
sonis rebusque el bonis eorum prenotatis turbare, impedire, molestare aut quovis 
modo damnificare presumat, nec sit ausus modo aliquali, gracie nostre sub ob­
tentu. Secus non facturi_ Preseotibus perlectis, exhibenti restitu tis_ Datum Albe­
Gyule, in profesto die Epiphaniarum Domini, anno eiusdem miUesimo quingen­
tesimo quadragesimo septirno. 

Ysabella regina, m. p. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCL. 

457 

Iliaş-Vodn al Moldovei d'ttre Bistriţeni, despre cercetarea lncepută de ~pani Suceav<1, 

împotriva supuşilor Săi din Feldru. 1547, 
6 Ianuar. 

HeHas, Dei gracia \1/ayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie1 et 
cetera , Prudens et circumspecte domine, 1.1mice, vidne nobis sincere dilecte, sa• 
lutem. Scripsinrns ante hisce temporibus quoque Dominacionibus Vestris de ne­
gociis subrlitornm nostrorum de Fewldro, ne mos molestarentur; vei illos moles• 
tari permitti padatis, propter nonnullos laitrones; quod, si hoc feceritis, rem no bis 
gratum et vestris honoribus dignam facietis,-ne incmsiones et pi-ednciones uiltro 
citrnque invicem exerceamus; sicuti în prioribus nostris literis scdpsimus. Dicit 
Dominado Vestra rem dilatatam esse I usque ad hispanos (ut voc.ant); illos rcqui­
rant; illi hispani rursum dicunt negocium hoc in Dominacionem Vestram situm 
esse. Igitur postulamus ut pax et finis disrumpatur in ill is negociis, ne ultro ci­
troque miseri subditi noslri vexantm. Quem in reliquo bene vaiere cupimus. Datum 
Sochavje, in die Epiphaniarum Domini, eiusdem anno 1547. 

[Vo: 1 Prudenti et circumspecto domino :Mathie Zas, iudici civiitatis bistri­
ciensis, amic9 et vicino sincere dilecto 2

• 

(Bistriţa, Acchiva Oraşului.) 

DCCCLI. 
Hiaş-Vodâ al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte peşte oprit la ei pentru Suceava. 

o h1pEi furata.. 1547, 
13 IanuaL 

Helias, Dei gracia \iVayvoda, dominus ett heres verus terte Mofclavie, 
et cetern. Prudens et drcumspecte domine, amice et vidne sincere dilecte, salutem. 

1 .A ajuns până la.• 
' Cf. Documentele Bistl'ifei, I, p. XLV. 

32110, Voi. XV. 
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4.=m 

Presens subditus noster q1L1erit11r super quendam servitorem vestrnm, nornine 
GPczow., qui illegitime duos diteUos piscium accepit ab illo propter equam unam, 
sicuti presencium ostensor fusit1s cmam narrabit. Postulamus ut iusticiam et solu­
cionem administretis illi; vestri, occasione offerente, iusticiam reportaturf. Quem 
in rdiquo vaiere c_1pimus. Datum Soschavie, foria quinta post Epiphaniarum Domini, 
anno Domini 1547. 

(Vo:] Prndenti et circumspecto domino Mathie Zas, iudici dvitatis bistri­
ciensis,, amico et vicino sincere dilecto 1• 

(Bistriţa, A1:chlva Oraşului.) 

DCCCLII. 
Braşov, Judecata în procesul intentat de Arnbrosie Kobak din Huşi unui Sas pentru 

1547, nişte boi, cu pomenirea unui om din Agiud. 
24 Ianua,r. 

Am Montag am Abent Pauli Bekerung, sei11 vor uns erschynen am Rechten 
in unserem Rothaws Kobak Ambtus aus der Molda, vom Hustwar ;. hat angeklagit 
auf den Kelemen von Armdorff, das er im vor eczlichen Jaren (wol czven Jaren) 
jm het gelawen hundert und fier fl., das er im Oxen soit kauffen. So wer diser 
Ambrus czu Schaden kumen 1.md het das Gelt nicht gar dem Kelernen milgen 
beczalen. So wer diser Kelemen nach etlicheR Jaren hierinen kummen, in dy 
Molda, und hat disen Ambrusen nach Ordmmg des Rechtes geczwungen das er 
yn soli betzalen. Und. als der i\rnbrus kein Gelt het gehot, so hett der Schulteis 
mit seincn Burgeren ym genomen sein Haws und auch den vVaingarten, und hetten 
dasselb Haus u11d \i\'aingarten dem Kelemen von Armdorff, vor die Scholt dy der 
Ambms schuldig wer pliben, in dy Hend und Gewalt gegeben; das der Kelemen 
gancz und gnr vergenuegt wer warden. Und darnach het Kclemen widerum dem 
Ambrusen Gelt gelawen das er Oxen soit lrnuffen in der Molda und soit Theil 
haben .im dem Gewyn. Das het er der Ambrus auch geton, und het das Fych ge­
kauft, und dem Kelcmen in seine Gewalt gegeben. So wer n11 der Kefemen da un<l 
het. dP.r erster Schult haben, einem anderem Moldner, mit Namen Antal vom 
Edgethallem ~ gesant, und het 20 guet Oxen, wol fl. jc ungerisch wert, von ym 
genomen und verkauft, da er kein Recht czu het gehot. 

Kelemen hot geantwort, und d ises alles nach bekant; ailein das hot er 
gelaugnet, das man ym des Ambrusen Haws und Waingarten nicht het gegeben 
vor dy Schult dy Ambms schuldig war pliben. Und darum het er auch mit der 
Gewalt der Riduer und Spanie 3 de.:: Sfuels Sepsy dy 20 Oxen· von dem Antal vom 
Edgethallom genomen. 

Derweil aber Kelemen hot geleugnet das man ym das Haus und Wain• 
garten vor dy Scholt des Ambruses het gegeben, so hot der Ambrus und Antal 
das bewert mit ij Prieffen; der ein ist aussgegeben vom Rehter und Radt der i\fark 
Hustwar, der ander vom Radt des Egyethallom, - welche vorhanden sein. 

So habe11 mir solchen Sentenz aussgesprochen, derweil das der Kelemeo 
mit genugsamen Bewernus der czwayer Prief ist yberwunden worden im Rechten 
vor uns, das ym des Korbak Ambrus sein Haws und \iVaingarten vor dy Scholt 
ist eingegeben, unei er auch da mit vorgeniegt ist worden, so solt er sich an sein 
Faust haben gehalten und niemanden anders haben auf~ehalten; derweil er 
aber den Antal hot aufgdrnlten, cler doch nicht vom Hussissen l\tJarkt ist, sonder 
vom Eggethallom, und dem Kelemen weder schuldig ist gewest, noch Pirg vor 

• Cf. Documentele Bistriţet,. I, p. XLUI. 
2 Eg-yedhal,ma, Agiud. 
a Şpani. V. la data de 6 Ian uar. 
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de11 Arnbrus ist worden, so sol der Kelemen von Armdorf dem Antal dy 20 Ox-en 
beczalen und ym des Schades halben an scinem vVillen kumen. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, nr, n° 143.) 

DCCCLIII. 
Braşovenii către Sibiieni, despre măsurile de apărare ce trebuie uate faţă 

de Turci şi ce~e dour1 ţeri de peste munte. 

Prudentes et circumspecti domini amicique honorandi. Salutem et amicicie 
commendacionem. Deploratum huius regni statum, ad interitus inclinacionem spec• 
tantem, nemo est qui non videat; qui vero succurrere possit, soh.1s ipse est Deus, 
cuius iram erga nos nostris peccatis commernimus. Ad quem si a viis nostris pes• 
simis fuerimus conversi, penitenciam male acte vite agentes, penitebît et illum mali 
quod nobis infligere statuit; non enim mortem peccatoris, sed conversronem ac 
resipiscenciam exoptat, et cetera. Quod autem Dominacio-nes Vestre in novis, iisque 
tristissimis, ad nos perscribendum suam operam et curam omittere non vofoerunt, 
gracias agimus diligentissimas, id simili gratificandum officio pensaturi. Ubi vero 
rogant adhortanturque ut alic1uem cautum, prudentem ac fidelem nuncium nostrum, 
vei ad ipsam usque Imperatoris Portam mittere debeamus, qui, non audita, sed visa 
certissimaque referre possit,-noverint Vestre Dominaciones tales exploratores hic 
habere non posse, et, quem antehac habuimus, ille nec nostre" spei, nec eciam suis 
promissis respondit, vanis verbis nos lactando. Ni1hilominus tamen, ne nihil illinc 
rei certe habere queamus, habemus duos nostros famulos, non simul et semel, sed 
unum post allerum, per intervalla, ex cornmissione Reverendissimi domini, domini 
locumtenentis, una cum Sue Graciosissime Dominacionis literis, ad ipsam usquc Im· 
peratoris Portam hinc a nobis missos:; ex quibus huc reversis, quicquîd habuerimus 
certl, id1 vei scribere, vei nunciare non sumus posthabituri. In Moldaviam similiter 
ac Transalpinam edam curam geremus, si quid iHinc habere poterimus cognitu 
dignum, ut Dominaciones Vestras desuper cerciores reddere possimus. Rogamus 
autem et Dominaciones Vestras diligenter ut in perscribendis ad nas certis novis 
officiosi esse dignentur. Quas Deus servet felices. Ex Corona, pridie festi Con­
versionis Beati Pauli Apostoli, anno Domini millesimo quingentesimo quadrage­
simo septimo. 

Iudex et iurati uives civifatîs Corone. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectts dominis magistro civil.im, iudicibus 
iuratîsque civibus civitatis cibiniensis, dominis et amicis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universiti'1ţii Săseşti.) 

DCCCLIV. 
1liaş-Vodă al Moldover catre Bistrit,eni, despre trimeterea la ei a lui Mateiu , 

vameşul de Suceava. 

Helias, Dei grada Wayvoda, dominus et heres verns terre Moldavic, et 
cetera. Prudens et circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere dilecte, sa­
lutem. Misimus hunc egregium et fidelem nostrum servitorem nomine Matheum 
theloniatorem sochaviensem, cum nonnullis nostris verhis ad Dominacionem Ves• 
trarn, Quidquid nomine nostro protulerit, illi fidem eadem adhibere velit. Quem in 
rellquo bene vaiere optamus. Datum ex oppido fos, mensis februadi XIII, anno 154i. 

459 

Braşov, 

1547, 
24 fanuar. 

Iaşi, 

1547, 
13 Februar · 
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[Va:] Prudenti et droumspecto domino Matthie Zas, indici dvitatis bistri­
ciensis, amico et vicino dilecto 1• 

(Bistrita, Archiva Oraşului.) 

DCCCLV. 
Inşi, lliaş-Vodc'i al Moldovei către Bistriţeni, despre urmărirea lui Ioan Zidarul 
1547, . . d lţ' t . 

28 Februar. ŞI nevoia ce are . · e a I rneş en. 

Elias, Dei grada Wayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie1 et 
cetera. Pruclens, circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere dilecte, sa­
lutcm. Intelleximus Ioannem Murntorem Cibinium rnutasse domumi:1ue suam Bis­
tricie vendidisse. Bene constat Dominacioni Vestre quomoclo anestacionem, veslrn 
auctoritate, super domum et cetera bona sua fecissemus; eadem quoque se poHi­
cebatm in adrninistranda iusticia super jd nobis auxilio esse. Displiceret nobis si 
se res ha beret; oporteret no bis aliunde moclum solucionis nostre invenire et exco­
gitare 2 • Muratores postulamus ut Vestre Dominaciones huc ad nos intromittant, ut 
confrciant suum Iaborem '3• Quem in reliquo bene vaiere cupimus. Datum ex oppÎdo 
Ins, feria secunda Carnisprivii, anno Domini 1,547. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului; cuprinsă intr'un act din 1555.) 

DCCCLVI. 
Vasluiu, lliaş-Vodă către Bistriţeni, despre nişte prMăciuni ale supuşilor sfii din 

1547, Feldru. 
20 Mart. 

Elias, Dei gracia vVayvoda, dorninus et heres verns terre Moldavie, et 
cetern. Prudentes et circmns1oecti domini, amici et vicini nobis sincere dilecti. Sa­
lutem d omne bonum. Literas Dominacionum Vestrnrum intelleximus, ex parte 
Feldro Dominaciones Vestras maximam indignacionem contra ipsos concepisse, 
propter securirn unum et duobus panibus et propter unam ianceam. Nihilominus, 
sf male ac(um est, mittant Dominaciones V estre hominem suum specialem ad nos, 
qui nobis indicat rem male actam .. Volumus amke hanc contrnversiam {inteHec­
tam ~) c:omponere. Postulamus ne talia perpetrare velitis cum illis que ad bonam 
amiciciam et vicinitatem pertinere non vide[n]tur, ne, postquam factum foerit 
malum, malo recompensemus. Volumus, et in hoc sumus, bonam vicinitatem vo­
biscurn contrahere. Quos in reliquo bene valere optamus. Datum ex oppido Wazlo, 
Letare, anno 1547. 

[Vo:) Prudenti et circumspecto domino Mathie Zaz, iudici civitatis bistri­
ciensis, amico et vidno diJecto 5 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Cf. Docmnenlele Bistriţei, 1, p. XLm. 

~ Adecă din represalii asupi-a Bistriţenilor celorlalţi. 
l Iliaş lucra la isprăvirea b.isericilo,r tatălui s{1u. 
• Parenteza, In text. 
5 V. mai sus, la data de 6 fanuar 1547; Socotelile Bistriţei (Studii şi doecwtenfo, I-II, 

pp. 4-5) pemenesc în Mart, Septembre şi Octomhre drirurile de piihare, linguri, i::upe, hangere, 
cuţite, prunc de Damasc făci,ite Jui Iliaş, fratelui său Ştefan şi boierilor. 
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DCCCLVII. 
Sibiienii către Braşoveni, despre veştile din Tara-Romfmească. 

Prudentes ·et circumspecti domini amicique honorati. Sal1.1tem et am1c1c1ţ 
nostrţ commendacionem. Maximas Dominacionibus Vestris agimus gracias quod 
nobis ea quţ ex parte Turci;, tocius Christianitati:s hoste communi, ex relacione 
fideclignorum hominum percepistis, in ternpore communicavernnt. Quţ quidem fama 
nos noo minima tristicia meroreque et animos nostros concussit, cum, non multos 
ante dies, bm exhilarati eramus ex nuncciacionibus nobis porrectis ex transalpi­
nensibus partibus, ab am icis nostris quos illie beneficiis familiaritateque nostra 
devinctos habemus, quipe qui ad sua capita affirmantibus nos hoc anno nullum 
Turcarum bell'um [ = beUo]

1 
inferendo molestaturos, neque Turcam hanc terrnm beli o 

petiturum. Verum talium hominum relacionibus, tanquam Valachorum relacionibus, 
fide111 adhibere solemus 1• Porro siquid de his rebus per nostrns mmcios certe 
habuerimus, ea statim cum Dominacionibus Vestris communicabimus. Itidem 
edam rogamus Dorninacione;-; Vestras, etc. Datum Cibioii, die 30 marcii, amw 
Domini 1547. 

Jl;Jagtster cwi1tm, iudices îuratique consales cibinienses. 
[Braşoveni lor 2 .J 
(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, H, n° 142.) 

DCCCLVIII. 
Bistriţenii cMre Sibiieni, despre veştile cu privire la Turd pe care le-au 

putut culege în Moldova. 

Prudentes et cirrnmspecti domini ac am1c1 honornndi. Salutem et nostri 
commendacionem. Constat Dominacionibus Vestris commissum nobis esse per Reve­
rendissimum dominum locumtenentem, dominum nostrum Grncioslssimum, etc., quod 
trequentes în regno ?vloldavie habere deberemus cxploratores. Quibus commissis 
parere studuimus: hactenus tamen nihil certi aut scitu dignum intenigere potuimus. 
Proximis vero dieblls paucis elapsis, miseramus unum ex fratribus nostris iuratis, 
quo tandem, si quid foret, perscrutare possemus. Hic hodie rediit, hecque nova 
suţ fide i per supremum Wayvode consiliarium, Hauptma:n a Wartyk nomine\ com­
missa altulit. Quou nempe Imperator Turcarum tempore isto personaliter quidem 
non esset venturus, aliunde siquidem tlecupa,tus; nihilomilrlus Mehernet-Bassam cum 
certis zanziacis ad expugnandarn islam Dominaciopum Vestrarnm civitatern certo 
certissime missurus; omnia instrumenta bellica, utpote quattuor ingentes naves 
onuste cum globulis et pulveribus, trecenti currus cum ligonibus et bidentibus at(1ue 
id genus instrumentorurn, premissi ; starent in procinctu: expectarehir saltem tem pus 
messis, quando populus 5 occupatus negociis et laboribus foret. Preterea esse apud 
Cesarem presbyterum quendam christiaoum, qui certis annis in ista Dominadonum 
Vestrarnm civitate egisset; hic omnia secreta, omnes oportunitates et commoditates 
expugrmndi dvitatem Cesari et Bassis indicasset, atque in caput suum po\licitus esset 
se demonstraturnm loca ubi civitas facillime , idque in spado potissimum quattuor 

1 Nolumus?-A.dică li dă numai atâta credinţă câtă Se poate clă uno1· s puse de Valah. 
2 Socotelile Sibiiului (voi. XI din această colecţie, pp. 860-1) pomenesc Ulil sol în Turcia, 

pc Românul trimes la Dunăre, pe Panigrad care me.rge la Mircea-Vodă, pe alt sol la Dunftre şi, 

în sfi'îrşit, pe alt spion. 
• Cuv,lnt d'.: Hatman se i111trebuinţi1 deci î ncă de a tunci pentru Porta rn ll Sucevei. 
' Vartic fu uds la 7 April 1'548 de ll iaş, în Huşi, făcăndu-i-se loc de ingropare la 

Pobn,to (Ureche, p. 206). Cf. Cronica lui Eftimie, în Bogdan, Cronicile moldol)eneşti, p. 164. Pe 
morm,intul lu î nu s·a pus nicio piatr{t de amintire. 

'' Cel din Ardeal. 
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fobmiu, 
1547, 

30 Mart. 

Bistriţa, 

1547; 
25 Maiu, 
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Sibiiu, 
1547, 

29 Mai,u. 

Sibiiu. 
1547, 

30 _Maiu. 

hebdomadarum, expugnare et occupare possit. Hec tam vera. esse, quod nil sit 
cereius; Deus avertat istorum conatus ! Nostrnm est convertere ad Dominum, cla­
mare et orare absque cessacione, et miserebitur nostri. 

Ceterum, intetleximus ex fratribus et. dominis nostr1s imatis Dominaciones 
Vestras esse a Reginali Maiestate, domina nostra Clementissima, invitatas ad m1p­
cias, ubi munera offerenda erunt; Iicet nos a Sua Maiestate invitati non sumus, 
attamen Egregii Nicolaus Banffy ~c Stephanus Erde]y, nobis vicini, nos invi­
tarunt; oh quomm vicinitatem munera seorsum :mittere cogebimur. Unde nos in 
solucionem munerum Dominaciones Vestras non immitemus [ = imitemus]:. Bene 
Dominaciones Vestras vaiere cupimus. Datum Bistricie, fcria quarta ante festum 
Pentechostes, an110 Domini 1547. 

fodex et iurati cives civitatis bistriciensis. 

,[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis magistro civium, iudkibus et 
iiuratis consulibus civitatis cibiniensis, etc., dominis et amicis honorandis. 

(Braşo,v, Archiva Oraşului, colecţ[a Stenner, I, no 135.) 

DCCCLIX. 
Sibiienii către Bistriţeni, despre veştile cu privire la Turci capatate din 

Moldova şi Ţara-Româneasca, 

Prudentes et circumspecti domini am1c1que honorandi. Salutem et nostd 
commendacionem. Gratum fuit nobiş quod de rebus tttrcicis (p.te ex Moldavia Do­
minaciones Vestre acceperant, nos feceru11t cerdores,. quamvis non multum letide, 
sed plus meroris nobis attulerunt. Audieramus iamdudum de apparatu belUco Tur­
carum, et quidem per crebras nundaciones Thurcas in armis esse perceperamus; 
seci quo tempestas illa tenderet, hactenus intelligere certo non potuimus. Etsi 
quoque his diebus elapsis nobis a fratribus et amicis quos ln transalpinensibus 
partibus habemus 1, erat nunciatum Thurcam presenti anno nos ulla belii mole non 
infestaturum, evidencia quedam documenta adducentes, porro i)]is fidem dare 
semper non consuevimus 3• Rogamus autem Dominaciones Vestras, edam uheriius 
in iis expiscandîs diliigenciam habere vclint; nos quoque, de premissis certitudin.em 
veritatis exquirentes, nostros nu11cios paratos habebimus. (~uod, siquid intellexe· 
rimus, easdem cerciores reddemus. Ceterum Deus Dominaciones Vestras tueatur„ 
Ex Cibinio, die Pentecostes, anno Domini millesimo quingentesîmo quadragesimo 
septimo. 

kfagister civiu,m,. iudices et iurati ciues civitatis cibiniensis. 
(Vo:] Prndentibus et circumspectis dominis iudiei et iuratis civibus civitatis 

bistriciensis, dominis et amicis nobis honoraF\dis 3, 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLX. 
Sibiienii cMre Braşoveni' , <lespre zvonu] de năvtHire a "duşmanilor", primit 

din Bistriţa. 

'Sibiienii către Braşoveni. "Nova per famulum cerciores fecenmt: leto enim 
accepimus aoirno quţ idem no bis retulit. Nam proximo sabbatho preterito ( = 28 

1 V. ni precedent. 
2 V; p. 46 •1, nota 1. 
3 La 27 Zvlaiu Sibiienii căpătau dela .un boier", prin emisari ai lui, vestea că Sultanul va 

merge în Asia şi tă proviziile strânse în Ţara-Românească se v@r împărţi (voi. XI di·n această 
col'ecţi@, p. 861), - Dar numai la 29 Mart 1548 Soliman trecu în Anatolia (Geschichte des os­
manischen Reiches, III, p. 119). 
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• 
maiî) famam tristissimam de adventu hostium et obsidiane huius nostre dvitatis 
fu tura ex Bistrieia acceperamus; quţ plurimum nos turbaverat." Cer a fi ne.con­
tenit inform-aţi despre aceasta. 

,,Ex Cibinio, feria secunda Pentecostes", 1547 1
• 

(Braşov, Archiva Oraş1,1lui, colecţia Schnell, llf, n° 142.) 

DCCCLXI. 

463 

Iliaş-Vodă al Moldovei către Bistri,ţeni, despre trimeterea lui Matiaş Greb Suceava, 

din părţile Rodnei. 1547
, 22 lunie. 

Elia.s, Dei gracia vVayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, et 
cetera. Prudens et circumspecte, nobis sincere diieete, salutem. Nunciavimus Do­
minacioni Vestre per hunc prnvidum Matithiam Greb ex parte Rodne, cui que pro­
tulerit, fidem dare velitis. Quem bene valere cupimus. Datum Szoaavie, mensi:s 
iuni 22, anno Domini f 547. 

[Vo: J Prudenti et circ1.11nspecto domino Matthie Zas, iudici civitatis bistri­
,ciensis, et cetera 2• 

(Bistriţa, Archiva Universiticîţii Săseşti.) 

DCCCLXII. 
Locuitorii din Sighişoara către Sibiieni, despre procesul fostului pribeag Sighişoara, 

muntean Drag Clucernl cu gazda sa din acel oraş. 1547, 
27 Novem-

Prudentes et circurnspecti domini, amici honorandi, saiutem et amiciciam, bre. 

cum honoris incremen;to, et cetera. Noveritis quod, cum, , superioribus temporibus, 
circa fes turn Sancti Francisci .[ =4 octobris] pariter in consistorio nostro congregati 
consedissemus, coram nobis cornparuit honesta domina Elizabet, relicta Cl!.liusdam 
Mathie Mensiparis, parte ab una, ut actor, ab altera vero Excelsus dominus Dragh 
Chvczerh., bayero transal'pinensis, contra quem prelibata Elizabeth proposuit eo 
modo, quod, cum superiorious annis ac temporibus bayerones e Transalpina eiecti 
civitatem nostram segeswaryensem intrassent, et prelibatus domimis Dragh Clwczer 
apud se, pro hospicio rogando, venisset, eamque ipsum hospicio acdpere vidisset 
involuntariam, pro tune idem spopondisset, seque in eo obligasset specialiter (nam 
ceteri ba:yerones similiter illo modo magistratul obligassent), qum:l, si u!lum damnum 
seu molestia per servitores seu familiaru suam eidem inferretur, pro tune ,ipsam 
absque damno servare vellet illarnque molestiarn seu damnum restaurare ac eri-
gere. ltaque non iongo temporum spacio post eidem omnia clynodia vasaque ar~ 
gentea, disruptis et perfractis feneslris ac reservaculis, essent accepta, relictis 
tarnen omnilrns rebus bayeronum în pace. Ideoque illud damnum per neminem 
alium quam per familiaro suam sibi esset illatum. Ad que attractus respondit: ser­
vitores suos captivari fecisset ultraque tempus legitimum ac consuetum in vinculis 
detinuisset,. cumque super ipsos· probare nihil potuisset, liberos dimisisset. Tan­
demque, attracto ipso coram îudiclo, ubi eidem ad iuramentum relictum fuisset 
quo et se purgasset, innoxiumque fecisset,-rebus itaque peractis, causa hec finem 
haberet. Actor respondit: verum quidem cornm iudicio eidem ad iuramentum 
fuisset remissum, sed m11lum iuramentum ab eo smscipere voluisset. Itaque, re 
adhuc in Ute pendente, partem rerum suarnm in ·civitate brassowyensi reperiisset, 
per servitores suos et hominem eorundem generum [ =generis] et ideomatis ven-

1 V. nota precedentă . 
~ Cf. Documentele Bistriţei, I, p. XLV. 

r . 
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• 
dita. Igitur per ncminem hoc damnum sibi esset allatum quam per familiam suam, 
aut per complices familie sue; ipsa quomodo potuisset omnium nunciorum suorum 
adveniencium et a beuncium habere noticiam? Aci que attractus respondit: possi­
bile quidem ut aliquis Vallachorum reş istas vendiclerit, hocque adhuc foqu eretur 
per familiam suam nequaquam esse vendita, eique difficilis res videretur, ut .ipse,, 
maiori damno accepto, res aUerius persolvere teneatur debeatque condemnari. 
Actor respondi,t, si{tuidem ipse, tam pro se, quam pro fam ilia sua, ut prefertur . 
non spopoodisşet eique se non specialiter obligasset, pro tune ipsum exponentem 
nequaquam hospicio suscipere voluisset, sicque pro illato damna custodire potuisset, 
idcirco res sua:s ablatas a nernine sd ret repetere quam a se j nam servitoribus 
suis, perllustratis et exploratis orn11ibt1s retinacufis, tam publ icis, quam privatis, 
domus sue, hoc damnum intulissent. -- Nos itaque. exauditis .saneque iotel­
fecUs ambarum parcium prnposicionibus ac responsionibus, tam actoris. quam 
attractoris, sibi per nos, causis in premissis, finalem peHdonem elargire petentes, 
igitur, post maturam inter nos deliberacionem habitam, nos, Demn et eius iusti­
ciam pre oculis habentes, sen tenciam decrevimus quocl, quia prelibatus Dragh 
Clwczer, ba:yero transalpinensis, se obligavit damnum erccturum, sj ullurn infe­
retur, resque ille per hominem ipsornm generis, seu sue familie, dignoscuntur 
foisse vendi ta, ut his r =hic] bayero diete domine Elisabeth damnum acceptum 
tenentur restaurare, erigere et recompensare, hac sentencia nostra mediante . De 
qua sentencia nostra actor quidem contentus exstitit, attractus vero causam suam 
per rnodum appeUacionis in presenciam Dominacionurn Vestrarum, et conse{1uenter 
domini provinciales, discucieJidum provocavit, Quibus pro termino comparacionis 
proximam sessionem iudi.ciariam, per Dorninaciones Vestras, et consequenter do­
minos provinciales, Cibinii celebrandam, deputavimus. Hec ita{1ue, ad instantem 
postulacioriem altractorum, pro iuris uberioris inquisicione Dominacionum Ves­
trarum, fideliter rescr ibere curavimus. Tandem cupientes easdem felicissime valeFe. 
Daturn ex civitate segeswariensi, dominica proxima post festurn Sancte Catherine, 
anno Domini millesimo quingentesimo quadragesimo septimo. 

Magister civium, iudices iuratique consules 
civitatis segeswaryensis .. et ce.tera. 

lVo: I Prudentibus et circumspectis dominis, magistro crvium, iudicibus 
ceterisque iuratis consu libus ac senioribus civitatis cibiniensis et Seplem Sedium 
saxonkalium, dominis nobis omni honore observandis. 

[Pe o foiţă adausă :]1 lnsuper preHbatus Dragh Ciwczer, attrnctus, ex parte 
rerum suarum, quas cum rebus actoris abstulisse dicit, pro testificad one statuil 
bayerones tres, videlket Thwdor vVyzthemyk ac Zpythar Drngmyr e t Mayna 
Kotta 1, sed, quia illi prelibnto Dragh in lite frequenter a latere fuere, icleo nobis 
visum fuerat il los ipse non posse testificare. 

(Vo:] 8 Decemhris, boyern complacuit mulieri, vestimentis clatis 2
, 

(S ibiiu, Archi.va Un iversităţii Săseşti.) 

DCCCLXIII. 
Rodna, Ioan, camaraşul de Rodna, către Bistriţeni, despre, uciderea unui iobag 

1547, moldovenesc din Săngeorz. 
21 Decem-

bre. Prudcns et circumspecte domine v1cmeque 11obis plurimum honorande. 
Post s alutem nostrique commendacionem. Presentibus signi ficamus Vestre Prndeoti 
Dominadoni quomodo audivimus uti unum ex ioba~ionibus domin ii nostri Gracio-

1 Manea . .. 
2 La 11 Decembre se menţionează într'o h@Utrâ i·e bistriţeană măsura de dă famare a 

suburbiilor luatii în 1542 cu prilejul asediului moldovenesc (Bistriţa, Archiva Oraşului). 
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slsslmi, Gabrielem videlieet nomine, de Sent-Ierg, occiderunt, ipsum autem mor­
tuum invenerunt în vicinatu civitatis, în territorio vestrn. Vero de hac re multum 
mirnmur. Nos illum hominem scimus fuisse hominem probum et rectum, omni 
sinistra şuspicione carentem. Quare rngamus Vestram Prndentem Dominacionem 
egre ferre non velit eadem, sed, ut }ex et iusticia regni exigit, easdem nos que­
rei·e oportet, quia in locis et tenutis Vestrarum Prndentum Dominacionum ipsum 
invenerunt: nos causa Vestrarum Prudentum Dominacionum in dies facere curam 
habemus ul damnum seu periculum unius denarii vestratibus non accideret 1• Videat 
igitur eadem quomodo mefo.1s et saucius intelliget, sic faciendum erit; nos talia 
tolerare minime possimus. Si de hoc negocio non curaveritis, nos domino nostro 
Graciosissimo ad intelligendum dare oportet. Tandem, €1uidquid presencîum ostensor 
Vestre Prudenti Dominacioni nomine nostrn retulerit, in omnibus fidem indubiam 
adhlbere dignemini. Cum his eandem feliciter valere desideramus. Ex Rodna, die 
Sandi Severini Episcopi, anno Salutis Domini 1547. 

I oannes, et oetera, camerarill,S rodnensis, Vesfre Prudentis 
Dominacionis ad omnia paratus 2• 

[Vo:] Prndenti et circumspecto domino Mathie Sass, et cetern, iudici bis­
tridensi, domino vicinoque nobis honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşuhti.J 

DCCCLXIV. 
I:liaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a omului 

său, Grigore. 

Elias, Dei gr::icia Wayvoda, dominus et heres verns terre Moldavie. Pru­
dens et circumspecte domine, amice et vic'in:e nobis sincere dilecte. salutem et 
omne bonum. Agimus gracias ingentes Dominacioni V estre de muneribus. Cetern 
presens egregius vester oftkialis, nomlne Gregorius, que a nobis accepit, dicet 
nomine nostro; cui postulamus fidem adhibere. Quem i11 reliquo bene vaiere cu­
pimus. Datum cit!:-:sime, ex oppido Wazlo, dominica ludica, anno Domini 1548. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Vincendo N., iudici civitatis bis­
tridensis, amico e,t vicino sincere dilecto. 

(Bistriţa, Afchiva Oraşului.) 

DCCCLXV. 
Iliaş-Vodc"t al Moldovei către Bistriţeni, despre zidarul Luca, de care mai 

are nevoie pentru lucrul bisericii din Roman. 

Helias, Oei grada Vaivoda, dominus et heres verus terre Moldavie, et cetera. 
Prudens et circumspecte domine et amice vidneque nobis sincere dilecte, Salutem 
et omne bonum. Notum sit Vestre Dominacioni qualiter în his diebus miseramus 
fiteras nostras ad Vestram Dominacionetn. ex parte magistrj Luce Lapidde, ut 
veniret ad perfi.ciendam ecclesiam nostram in Romano Foro, et non venit ipse, 
ve.ro se excusavit sub tali condicione quia episcopus 3 ipsum mate tractasset, neque 
bibere, neque edere sibi fledisset. Igitur rogamus Vestram Dominacionem, tanquam 
amkmm nobis dilectum, ut venire ad nos mittatis. Iam nolmmus ut Ladica 4 de 

1 E datina rornânească de a se plăti de către satul sau târgul rntreg mortul găsit 

în hotar, 
2 Pare a fi tot Ioan Sitr-oici, pomenit ,mai sus. 
• Mac,uie. 
• Vlădica. 

321'10. Voi. XV, 59 
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Vasluiu, 
1548, 

'18 Mart. 

Huşi, 

1'548, 
2 April. 
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Ff1gi'iraş, 

1548, 
27 Maiu. 

Sighet, 

manibus suis quiclpiam ad edendum vei bibendum ei daret, sed eligimus unum 
ex baiernnibus n@stris: ille erit a pud ipsum procurator', qui sufficienter edere et 
bibere eis dabit, secundum affectacionem cordis eorum 2, cum suis sodalibus. Ce­
terum, qualiter convencionem fecernt una cum Magnifico domino el patre nostro, 
similcm eidem solvere inlegralem volumus, volumus aci fidem nostram christianam. 
Alioquin, qui<lquid fidel îs servitor noster, no mine Balczad \:Vyzternycel 3, Domina­
cioni Vcstre nomine nostro protulerit, fidem credere et adhibere velitis. Reliquum 
est, bene et optime vaiere desideramus. Datum in oppido nostro foro Hwzt, se­
cundo die Resurreccionis Christi, anno 1548. 

[Vo: J Prudenti et circumspecto domino iudici de Bistdcia, amico et vicino 
nobis sincere dilecto 4 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLXVI. 
Ana Nadasdy, soţia l1.1i Ştefan Majlâth, catrc Sib.iieni, despre boierii si'li 

Bai-cea11 :;;i Balea, pe cari-i tdmete la dânşii. 

Prudentes et circ1.1mspecti, domini nobfs honorandi. Salutem et nostri com­
mendacioncrn. Misimus erga easdcm bos agiles Barczanum et Ballyam, boyerones 
nostros \ pro nonnullis certis negociis nostris eisdem referentes. Quare rogamus 
Dominaciones Vestras ut, quicqu id nomine nostro dixerint, fidem indubiam ad­
hibei-e velint. Et easdem quam felicissime vaiere exoptamus. Datum ex arce Fo­
garas, die dominica proxima ante festum Corporis Christi, anno 1548 . 

• 4nna de Nadascl, consors Spectabilis et Magnifici Stephani Maylath , 

tVo: J Prudentibus et circumspectls dominis magistro civium ceterisque 
iurntis dvitatis cibiniensis, et cetern, dominis nobis honorandis. 

(Sil>iiu. Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCLXVIL 

1548, ·ţ· . . veni 1 
1-111 Iunie. 

Antoniu de Sighet, vice-şpan de Maramurăş, cMre Bistriţeni, despre Românii 

la ei Sll cumpere berbeci. 

Prndentes et circumspecti domini, amici v1cm1que mihi olbservandi. Salute 
premissa serviciique mei comm·endacione oficiosissima, Accepi literas Vestrarum 
Dorninacionum, în ftu ibus Vestre Dominaciones scribtrnl quosdam duos homines 
de Jaad, de pertioencia civitatis vestre, aliquos vVolachos pro coemendis verve­
cibus huc, in comita turn istum maramarosiensem, misisse; a quibus. verveces 
emtos iudex nobilium superioris processus i; accep,isset; et ut illos restitui et reddi 
curarem. Quod ego, si in mea potestate situm esset, lubens equidem focerem. 
Tamen poterunt Vestrt: Dominaciones meminisse consti tucionis el diffinicionis 
mee cum cisdem his superioribus diebus, pro ampliori quiete ac tranquillitate, 
turn istius comitatus nostri, quum terre Vestrarum Dominacionum, facte; quo, si 
nostratum vei vcstratum quispiam pro quibusvis rebus, ovihas, vervecibus, pel• 
libus, bobus, vaccis et alia id generis coemendis vellent proficisci vei venire, 
extunc, causa omnis dubii et differencie evitande, quilibet literis dominorum suorum 
--- ------ ~ 

1 Ispravnic al clădirii. 
2 „După pofta inimii." 
3 Bălţat Visti,ernicelul. 
• Cf. mai sus, pp. 454-5, no occcxL:v şi Documentele Bistriţei, r, p. LXIV. 

n D.e filgflraş. 
• Vidicul"de-Sus. 
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perambularent et per illas domini eorum a quibus res coemerentur, requirerentur 
et certificare11tur. In hunc tamen usque diem nullus vestrntum dominum prefectum 
nostrum vei saltem me literis Vestrarum Dominâcionum requisivit vei adinvenit, 
sed contra constitudonem et difftnicionem utriusque nostri plus quam miile oves 
ex hac terra educte sunt Quod cum ad scitum domini prefecti ventum fuisset, 
firmissime mihi commisit quo, ubicunque res tales invenirentur, hui detincrentur; 
ego autem similiter iudidbus nobiliurn istius comitatus serio commisi ut secus 
nullo modo auderent facere. Eam ob rem iurato illi nihil est imputandum, volun­
tatem domini sui fadenti, neque mihi; nam voluntas domini nostri prefecti i est 
ut, iure mediante, discernetur cuius vido hec predicta contigerint; neque mee 
potestatis est ut verveces ipsos sfoe scitu domini prefecti nostri dimitti facere 
possim. Consului tamen homini Vestrarum Dominacionum qui literas Vestrarum 
Dominacionum attulerat, quoad dominum prefectum nostrum descenderet ac 
impetraret informacionem; se de hac re non habere dixit. Nihiilominus tamen, 
intuitu Vestrarum Dominae,ionum ac vicinitatis bone conşervacione, illis quibus in 
racionem vervecum homines Vestrarum Dominacionum pecunias suas declerant 
commisi ne ullo modo ·pecunias ipsas dilapident et. exponant, sed reservent ut 
hominibus Vestrarum Dominacionum restituere valeaint. Quod tamen officio et 
honori meo non detrahere videbitur, omnia causa Vestrarum Oominacionum facere 
paratus sum et ero. Quod superest, Vestras Uominaciones felldter vaiere desi­
dero. Ex Zygeth, feria sexta proxima post festum Corpods Christi, armo Do­
mini 1548. 

Anthonius, Zygethy, vtoeoomes comitatu11 maramorosiensis. 

Multi Wolachi nomine Vestrarum Dominacionum comitatum hunc pera­
grant, dicentes quod horni!libus pertinencie civitatis vestre coemunt. Cum tamen 
perplurimi sunt qu,i de pertinenti Radna veniant et sine literis perambulent, sicuti 
et iste qui hos verveces emit, qm.:1cl theloneatores istius comitatus, ut acceperunt, 
pro detinendis et arrestandis vervecibus miserunt. 

tVo:] Pmdentibus et circumspectis dominis Vincencio Zewcz, iudlci ac iuratis 
civibus civitatis Bistricie, et cetern 1 dominis amicis vicinisque mihi observandis. 

ţBistriţa, Archiva OraşulUi.} 

DCCCLXVIII. 
Episcoptil-Tezaurariu Gheorghe Mar,tinuzzi întăreşte 1rn'\surile luate în ce 

priveşte pe Români,i făgărăşen i . 

Nos, Frater Georg.ius, episcopus waradiensis, thesaurarit1s, locumtenens R.c­
ginalis Maiestatis eiusque Serenissîmi filii ac in regno Hungarie et Transsylvanie 
iudex generalis, etcetera, memorie commendamus, tenore presencium significantes 
quibus expedit universis, quod Prudentes et Circumspecti domini Ioannes Weres, 
iudex regius, et Petrus Hallet"; cives civitatis cibiniensis, in suis ac aliorum uni­
versorum Saxonum septem et duarum Sedium personis, nostnun venientes in 
presenciam, exhibuemnt et presentavemnt nobis quosdam articulos in simplid 
papiro conşcriptos, qui pacem et concordiam inter ipsos un iversos Saxones et 
iotam terram Fogaras continere dinoscebantur, tenoris infrascripti, suppHcantes 
nobis îidem iudex regius et Petrus Halfer, nominibus quibus supra, ut, eosdem 
articulos literis nostris ad verbum ad unum inscribi facientes, pro ipsis Saxonibus 
ipsorumque posteris in testimonium future inter eos et constitute ac terram Fo­
garas pacis confirmare dignarernur. 

Quorum quidem articulorum inscripcio talis est: lnstttuta dominorum Saxo-

1 Şpanul. 

467 

Turda, 
1548, 

8 Iunie. 
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ntim cum terra Fo,qa,ras super ref ormacione observaoiormm quibus pax inter 
habitantes terras [ = terre/ du,rare possU. Tenor vern artkulorum hoc modo se­
quitur: foprirnis Wolachus fogarasie.nsis non educat oves suas in teFritorium Saxonum, 
nisi ha bita convencione coram iudir.e possessionis; et, si convencio cefobrata fuerit, 
iudex dabit in (= eij' literas, quas perferat .ad castellanum et, e conveliso, castel­
lanus dabit literas satisdacionales sive fideiussoriales, in quibus cavebit castellanus 
pro domino ovium et pastore et n!Jmero ovium, quorum nomina utrinque in literis 
conscribantur, et sic educet oves suaş in territorfum eiusmodi possessionis, una 
cum liiteris iudici exhibendis. !tem, sî, cîtra indultum Saxonurn, i111 terram eorum 
oves convexerint, aut citra favorem initertenuerint, primum denuncient illi Saxones 
per hominem iudicis ut depella11t oves; si pastor non fuerit obediens rnandato, ex 
tmo grege accipiantm oves quatuor. Si adhuc contumax erit pastor, mulctetm in 
dupplo; et, sl adhuc temerarius erit, sedecim oves auferant; et, si superaddet am­
plius, capiatur, et non dimittatur nisi soluto homagio 1• Et, si maluerit Saxo, liberam 
interficiendi pastoFem ha loet facultatem. Item, ubi pecora in damna reperla foerint 1 

impellantur, et iudex possessionis, habita proborum estimacione, de ovibus satis1 

fociat Saxoni damnificato. Et, si pastor vi vei rnanu armata oves defendere vohierit­
iudex fadat eum capere, et Saxo producat testes de violencia; vei,. si testes defue­
rint, iuxta legem regni stet ad caput eius cum septem coniuratoribus, et, habita 
fidei deposicione et criminis in caput eius coacervacione, s1t1beat sentenciam capi­
talem. Ulbi vero aufugerit pastor, castellanus eum iuri statuat, et procedatur contra 
eum ordine immed'iate suprnscripto. Ubi vern pastor incendium minatus fuedt, 
sive ignem excitaverit, si repertus fuerit in territorio Saxonum, online prescripto 
celebretur in capul eius iudkium, et interflciatur. De aHis vero casibus crimina~ibusi 
si capi poteri,t pastor, puni,atur, habit@ iusto iudicio, et sentenda per bona merita 
cause elicita et eliminata. Si vero aufugerit, castellanus sistat eum iuri in foro 
Fogaras, hoc est i,n sede iudiciaria de Fogaras. Attamen, prnpter casam incendii, 
si dominus suum pastorem in iudkium non exhibuedt, vei exhibere non poterit, 
iudidum nrhilomirms in pastorem trnnsigatm, et testes recipfantur, si non defuerint. 
Si vero penuria testium fuerit, Saxo iuret septimo se in capul pastoris, et dominus 
pro eo intedidatur. Item Volachus qul possessionem taxaverit et descdpserit, ca­
piatur, et, întroducto et recepto testimonio fide digno, capi te pu11iatur; si vero testes 
defuerint, in caput eius iurnmentum iuxta legem regni celebretiJ1\ et interficiatur. 
Et, si transfogerit in terrnm Fogaras, castellanus ordine suprascripto celebrel in 
caput eius iudicium. Hem silvam prohibitam ovibus pastores desecare non deheant; 
quod si fecerint, tales pastores capiantur et convincantur in solucione homagio­
rum suorum; aliter non dimittantur. Et, si viotenciarn et armatam rnanum inferet, 
ordo servetur prescriptus in puniendo pastore; si vero aufugerit, et pastor oves 
reliquerit, iudex de hornagio pastorum accip,iat satisfaccionem. Si vero oves quoque 
abstulerit secum, et discesserit, caste!llanus servet în hoc processum superius pre­
scdptum. Ubi vero ad excitandum ignem arbores prohibitas pastor deseca:verit, 
solvat pastor birsagium silve prohibite in medio possessionrs ab antiquo observatum. 
]tem Valachi qui de presenti oves suas in terra Saxonum {habent] infra decimum 
quintum die1n a die presenti, hoc est feria quarta proxima post dominicam Oculi 
(= 27 mardi], computandum super pastura ovium cum illis quibus interest con­
cordare debeant; alioqllin prescripte pene subim:eant. Nos itaque, iusta et legitima 
supplicacione annolatorum iudicis regii et Petri Haller, Cibiniensis, nomine Unit­
versitatis Saxonum nobis porrecta, exaud,ta et admissa, prescriptos articulos, non 
abrasos, non cancelfatos, presentibus Hterls noştris, sine diminucione et augmento 
aliquali, insertos, quod omnes eorum continencias, in quantum scilicet rite et legi­
time existu11t ernanati1 viribusque illorum veritas suffragatur, ratos habentes et 
acceptos, pro ipsis universis Saxonibus ipsommque heredibus et posteritatibus uni• 

1 Răscumpărarea umană. 
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versis confirmamus, eosque pro eisdern perpetuo valiturns auctoritate nostra de­
claram.us, harum nostrarum vigore et testimonio literarum. Datum Thorde, feria 
sexta proxima post octavas festi Corporis Christi, anno eiusdem millesimo quin­
genlesimo quadragesimo octavo. 

Lecta. 

(Sibiiu, Arcbiva Universitf1ţii Săseşti; şi întărirea i·egală din 1571.) 

DCC·CLXIX. 

469 

Hiaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a boierilor Suceava, 
154B, 

Ioan Moţoc, Vornic şi Teodor Băloş, Logofăt. 2 Iulie. 

Elias, Dei gracia Wa,ivoda, dominus et heres terre Moldavie, et cetern. 
Prudentes et circumspect! domini, amici et vicini nobis sincere ditecti. Salutem el 
omnis felicitatis continuum incrementum. Mittimus ad Dorninaciones Vestras hic 
( = hos] dilectos et egregios nostros boyarnnes loam1em Mochok, Provisorem nostre 
Curie, et Theodorum Bolos, Cancetlarium nostrum, medio quorum nonnulla nun­
ciavimus. ltaque postulamus, que nostro nomine coram protulerint, illis Domina­
ciones Vestre fidem adhibere velint. Quos in reliquo bene et felidter vaiere desi­
deramus .. Datum Soczavie, feria secunda post festum Beatorum Petri et Pauli, anno 
Domini MoDoXLVIII 1• 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis domino iudici eiusdemque iuratis dvibus 
civitatis bistriciensis, amicis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLXX. 
Hiaş-Vodă al Mofdovei către Bistriţeni, despre hotarele rntului Iad, pe care 

le va cerceta şi cămăraşul Rodnei, şi despre cazul zidarului Ioan. 

Elias, Dei gracia Wayvoda, dominus et heres verus terre Molda vie, etcetera. 
Prudens et circumspecte domine, amice e,t vidne nobis sincere dilede. Salutem 
et omne bonum. NunciatA Vestre Dominacionis sane intelleximus per hominem 
Vestre Dominacionis Prudentis, ex parte metarum videlicet de Yaad. Hoc inteUi­
gendo., misimus literas nostras camerario nostro de Radna-Banya quatenus ne talia 
perngat; magis 2 bonam concordiam et pacem teneat ex parte V estre Domina­
cionis. Et, quidquid furtim vei ~iolenter acceperunt aliqui de iobagionibus nostris, 
ut omnia restituere et persolvere debeat Ceterum rogamus diligenter Vestram Do­
minacionem, tanqu1:1m amicum et vicinum nobis dilectum; ut illam summam pe­
cunie Ioannis Lapidde nobis miUere velitis. Et, quidquid hic ostensor presencium 
nomine nostro protuleriit, ut eidem credere et adhibere velitis. Datum ex oppido 
nostro in foro Yaz, secundo die Luce Evangeliste, anno Domini millesimo quin­
gentesimo quadragesirno octavo. 

[Vo:] Prudcnti el circumspecto domino Vincencio, iudici de Bistirche, 
amico et vicino nobis sincere dilecto 3 • 

(Bistri ta, Archiva Oraşului.) 

1 Pentru Motoc, v. şi mai sus, iar pentru Toader Băloş, Gh. Coriolan, în Neamul Ro­
mânesc literar, II, pp. 11 t, 124-5. El se făcu călugăr la iVoldoviţa, supt numele de Teofil act {ibid.). 

2 „Ci mai curând .. ;' 
3 Cf. Documentele Bistriţei, I, p. XLV. 

laşi, 

1548, 
19 Octom­

bre. 
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DCCCLXXI. 
Roman, Iliaş- Vodă către Bistriţeni, despre un atac al Bârgăuanilor asupra oame-

1548, ·1 ă' 
14 Novem- ni or 8 1· 

bre. Elias, Dei gracia vVayvo.da, dominus et heres verus terre Moldayj,e, etcetera. 
Prud_entes et circumspecti domini, amici et vicini nobis sincere dilecti, salutem. 
Perlatus est ad nos rumor de violenta invasione subditorum Vestrarum Domina­
donurn ex Burgo in subditos nostros, qui et interfecti sunt, - quinque scilicet 
persone. Qui non vulgarem summam pecunie secum habuerant. Itaque postuJamus 
diligenter investigare et modis omnibus explorari faciatis per quem clade hac 
subditi nostri affecti sunt; summa et nos dihgencia inquiremus quinam autores 
istius facinoris erunt; que res et ah amicicia nostra est aliena et federibus recens 
iunctis contraria. Nihilominus postularnus ul omnia subditis nostris sarcianlur que 
damna illis ultra mortem eorum aliata sunt; rnaloi1mus de taEi{bujs Vestramm Do­
minadonum subdilis apud eos queri quam ipsi nos de ililiuria vindica:re; resque 
direptas restitui manddis, ac de vi ab eis facta eos puniatis, ut, pena în cos dedita, 
celeri coerceantur, ne impunitate Iatrocinia crescant. Rem nobis optime gratam 
facturi et ad bonam vici11itatem retinendam necessariam. Qu@s în reliquo bene 
vaiere desideramus. Datum ex Romano Foro, feda quarta post .Marti1ni Confessoris, 
ann@ Domini 1548. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Vincencio N., iudid civltatis bis­
triciensis, eiusque iuratis ci vi bus, et cetera, amicis et vicinis sincere dllect1s 1

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLXXH. 
Roman, Gheorghe Braşoveanul către Bistriţeni, despre trimeterea lui Moţoc Vor-

1548, • I t . d 
19 N meu pe11 ru o JU ecată. , ovem-

bre. Prudentes et circumspecti domini, rnih,i honorandi. Salutem et serviciorum 
meornm diligentissimam commendacionern. Literas Dominacionurn Vestrnrum 
accepi; nullam afiam expedicionern super id nanciscere potui pro parte optata 
Dorninacionum Vestrarum preter quod domînus meu5 Graciosissimus emissurus 
est Mochok Womik 2 ; eius medio controversia illa modo bcmo componetur. Nisi 
resisterint, male se habebunt isti subditi nostri : iarn in accinctu est Mochok. Me 
commendo. Datum citissime Romano Foro, die Beate Elizabet Vidue, anno Do­
mini 1548. 

Georgius Coronensis. 

fVo: I Prudenti et circumspecto domino Vincendo, iudici dvitatis bistri­
ciensis, eiusdemque iuratis civi:bas, dominis et amicis honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLXXIll. 
N'eam\, Iliaş -Vodă al Moldovei către Bistriţf.ni, despre redamaţia sa împotriva lui 
1548• I z·ct I oan I aru. 

20 Decern• 
bre. Elias, Oei gracia Wayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, et 

cetera. Prudentes et circumspecti domini, amici et vici11i nobis sincere dilecti, sa­
lutem. Optime Dominacionibus Vestris constat quomodo domum cuiusdam subditi 

1 V. nota precedentă. 
~ V. mai sus, la data de 2 Iulie 1548. 
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nostri, magistrî Ioannis Muratoris, iure obtinuimus, ob certam pecuniarum summam 
quam a parente nostro levavit, et cetera, videlicet usuales terre nostre quingentos 
florenos et miile. Itaque postulamus Dominaciones Vestras hlllic nostro fiddi ser­
vitori, nomine Petro Hescharell 1, auxilio esse velitis in vendendam domum illam 
quo melius et cariu~ poteritis. Ex parte vero magistri Luce, concivis vestri,. quoque 
informacionem dedimus p,resencium nostro ostensori; cui fidem adhibere postu~ 
lamus, que nostro nomine coram protulerit. Nam is mflgister Lucas quoque plus 
levavit quam quod debuit. Rel,iquum est Dominaciones Vestras bene vaiere. Daturn 
ex oppido Nems, in vigilia Thome Apostoti, anno Domini 11548. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis, iudki iuratisque civibus ci• 
vitatis bistriciensis, et cetera, d ·vicinis nobis sincere dilectis 2

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului . ) 

DCCCLXXIV. 

471 

lliaş-Vodă către Bistriţeni, despre afacerea lui Ioan Zidarul, vânzând fui Suceava, 

Paul Budaker casa căpătată in Bistri*.a. 1549
, 

t 13 lanuar. 
Nos, Elias, Dei gracia Wayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, 

et cetera, signiflcamus presentibus universiş et singulis, cuivis hominum illas visuris 
et lecturis atque audituris, salutem et favorem. Domim,s lllustrissimus parens 
noster, <iuius anima Deo vivat, Petrus Wayvoda, certum habuit negocium curn 
quodam rnurario,. subdito protunc nostro, magistro Ioanne, ita ut conficeret in foro 
soczavf ensi ecdesiam lapideam. Idem vero magister loannes, cum levasset octo­
decim milia asperornm, promptam peeuniam, nondum negociis confectis se cori­
tullt Bistriciam; parens vero noster eundem iure requisivit, et devictus exstitit 
muradus. Domum lap,ideam quam emit Bistricie civitate, parens noster iure obti­
nuit, et ei dicatus est. Ita:que nune domum istam vendinrns cui.dam civi bistri­
ciensi nomine Paulo Bwdeker florenis ducentis, maius florenis 60, eundemque 
super id aşse.curamus, plenipotentem reddimus, tanquam hereditatem suam pro­
priam, et eciam posteri sui sic fruantur. Si vero insurgerent nonnum causa i:itiga­
cionis eiusdem domus, in nos accipiemus ornnia talia gravamina. In cuius rei 
vigore et testimonio subimprimere duximus sigillum nostrum. Datum Soczavie, 
octava Epiphaniarum Domini, eiusdem anno 1549 a. 

(Bistriţa, Atchiva Oraşului ; şi copie din 1555.) 

DCCCLXXV. 
Episcopul-Tezaurndu Martinuzzi către Bistriţeni, despre diploma ce trebuie Alba- l1ul'ia, 

Să se elibereze lui Budaker. 1549, 
3 Februar. 

Prudens et circumspecte domine, amice honorande, salutem. Rogavit 
me per llterns suas et Magnificus domim.1s Wayvoda moldaviensis ut in causa 
vendite domus murarii Ufius qui iuire contra eius pan~ntem convim~tus fuernt, 
literas rneas emptori illius donuis, quo securius illam possideret, darern. Tamen 
cum empLori ilH rnee litere i11 hac re proficue non sint, sed Dominacionis Vestlie, 
hortamur ipsam, velît pro lata a se in causa domus sentenda literas suas i:psi 
emptori domus dare, quo Hberius illam possideat. Albe-falie, secundo die Purifii­
cacionis Marie, anno Domini 1.549. 

Frater Georgius, 
epîscopu8 waradiensis, f hesaurarius et locnmtenens, et cetera. 

1 Uşi'lrel. 

' Cf. Documentele Bistriţei, I, pp. xuv-v. 
I Cf .. ibid., p. XLIV. 
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(Vo:] Prudenti et circumspecto domino Vincencio Penîoni, iudici lbistri­
ciensi, amico honorando. 

(Bistriţa, Archiya Oraşului.) 

DCCCL.XXVI. 
Bistriţa, Petru Uşerul dă chitanţa lui Paul Budaker, pentru plata casei lui Iliaş-

1549, V d 1 B' t . 
10 Februar O ă ,,n 15 nţa. 

Ego Petrus Osserul, alias ostiarius Spectabilis et Magnifici domini Elye w -ay­
vode moldaviensis, domini mihi Graciosissimi, fateor et recognosco per presentes 
quod Prudentes et Circumspecti domini iudex et ceteri iurati cives civitatis bis• 
trfciensis iuxta contractum factum de empcione domus magistri Iohannis Lapicide, 
quondam in ista dvitate habik, manibus meis assignaverunt florenos mamele usu­
alis ducentos et sexaginta, super quibus dictos iudicem et iuratos quietos et expe• 
ditos pronuncio harum mearum, quibus sigillum meum usuaEe subrmprimere curavi, 
vigore et testimonio mediante. Actum coram honestis et fidedignis ac in uberius 
testimonium vocaUs viris Christa Charnath 1 ac Lazaro Albyrt, concivibus oppidi 
Sochaw. Datum dominico die post festum Beate Dorothee V irginis, anno 1549. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; şi copie din 1555.) 

DCCCLXXVII. 
Turda, Episcopul-Tezaurnriu Gheorghe Martfnuzzi către Scaunele săseşti, despre 
·1549 

11 Feb;·uar_vama ce trebuie să plătească negustorii romani. 

Frater Georgius, episcopus waradiensis, thesaurarius, locumtenens Regi­
nalis Maiestatis et mii sui charissimi, ac iudex generalis regnorum Hungarie et 
Transsilvanie, etc., prudentibus et eircumspectis iudidbus regiis et villicis cete­
risque iuratis civibus et universis inhabitatoribus civitatum, oppidorum ac viHarum, 
Sedium Segeswar, Meggyes, Kewhalom, Kewkellewwai· et Enyed, presencium no­
ticlam habituds, salutem et favorem. Intelligimus p:Ierosque negociatores esse, tam 
in regno moldaviensi, quam edam transalpinensi, necnon et in hoc regno ha­
bitantes, gui de rebus et merdbus secum in hoc regnum adductis, ac rursum 
edam de rebus et bonis in Sedibus Vestrarum Dominacionum emptis et in ex­
tera foca educendis, iustas et ab antiquo consuetas vigesimatornm brassoviensium 
soluciones facere noUent. Cum autem filiales quoque vigesime istarum Sedium 
ac oppidorum ab antiquo ad vigesimam brassoviensem pertinuisse dicanlur, nos, 
clves ipsos brassovienses i11 antiquis eornm libertaHbus conservari facere vo!entes, 
requid mus vos, vobisque omnibus ac singuHs, a" thodtate nostra :qua fungimm, 
firmiter commitUmus ut deinceps universos illos proventus, qui radone fil ialis 
vigesime ad vigesimam brassoviensem, non solum tempore mmdinarum, ~et in 
ipsis. mmdinis, sed ante et eciam post quoque tempus nundfnarum, provenire de fore 
et consuetudine debent, ipsis civibus aut hominibus eorundem libere exigendos, ac 
in signum huiusrnodi libere exactorum vexillum eisdem erigendum permittere: 
q uin et contumaces et clam sese a solucione facienda subducere volentes, eciam 
per insurreccionem vestram, ad iustas ac debitas soludones vigesime brnssoviensis 
faciendas cogere et compellere modis omnibus debeatis et teneamini. Alioqui 
certi sitis quod nos et cives ipsos brassovienses in eorum libertatibus defendere 
et rcgios proventus viges i,me in vero statu conservare ac tueri vo!umus .. Secus non 
facturi. Presentes autem, post earum lecturam, semper reddi volumus exhibenti. 

1 Cristea Cernat. 
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Datum Thorde, feria secunda proxima arite festum Beati Vakntini Martyris, anno 
Domini miillesimo quingentesimo quadragesimo nono. 

Fr[ater] Thesaurarins, manu prop1'ia. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, II, lilo 144.) 

DCCC,LXXVIII. 
Neme~ii din Inidon:i şi Haţeg c_ătre Sibiieni, pentru procesul unuia dintre ei. 

Prndentes et circumspccti don1ini et amici nobis honorandi. Post safotem 
et amicicie nostre commendacionern. Noveritis quod nonnulli fratrum nostrorum, 
presertim Michael vVarhely, habuerunt quasdam differencias et causas cum qui­
busdam hominibus Vestrarum Dominacionum in Secte iudiciaria dominorum iudi­
cum et iuratorum civium de Zazssebes motas et suscitatas, quas de Sedibus suis 
iudiciariis iidem fratres nostri per modum appellacionis in presendam Vestrarum 
Dominacionum accepissent maturius revidendum et discuciendum. Pro eo rogamus 
Vestras Dominaciones, tamquam fratres et vicinos nostros bonorandos atque con­
fldentes, per presentes, quatenus Vestre Dominaciones, ob respectum amicicie et 
vicinitatis nostre ulteriorem, at(1ue commtmis iusticie, velitis el dignemini ex parte 
hominum Vestrarurn Dominacionum, quos iidem prenotati fratres nostri eisdem 
Vestris Dclminacionibus nominaverint in quibuslibet causis et differenci is ipsorum 
merum iudicium cum satisfocciune in11pendere et administrari facere. Quod nos 
Vestris Dominadonibus in similibus vei edam maioribus recompensare et regra­
ciare studebimus. Nam alioquin eosdem prelibatos tratres nostros in talibus damnis 
d oppressionibus permitten~ non possumus. In reliquis Vestras Dominaciones fe­
licissime vaiere optarnus. Datum ex loco cong1·egacionis nostre Bachy, feria tercia 
proxima ante festum Beatorum Philipi et Iacobi Apostolorum, anno Domini 15-19. 

Urtiversitas nobiliwn cornitatus hwnyadiensis et clistrictus de Haczak, 
f ratres et vicini Vesfrarum Dominacionum, et cetera, 

l-Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis magistro civium ceterisque 
iudicibus et iuratis dvibus civitatis cibiniensis, et cetera, dominis et amicis nobis 
honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCLXXIX. 
Iliaş-Vodf1 al Moldovei catre Bistriţeni, despre uciderea unor oameni ai si1i. 

Elias, Dei grada vV ayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, et ce­
tera. Prudens et circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere dilecte. Sa­
lutem et favorem. Conquerimur per hOmines nostros, videlicet nomina eorum Stzan 1 

et Ywan ac Mathee, qualiter sunt [inter]empti quinque homincs nostri, idest consan­
guinei eorum, per homincs Vestre Dominacionis Prndentis de Borgho Maiori; 11am 
et antea misimt1s literas 11ostrns ad V cstrnm I)ominacionem; super quam nullam _ 
illstkiam administrare fe.c.istis. Itaque rogamus Vestram Dominadonem Prndentem 
quaknus eisdem secundum Deum et eius iusticiam omnern iusticiam administrare 
faciatis, quia ipsi conquesti sunt nobis accepisse ab eis octu centa florenis secundum 
usum hu,ius terre nostri, et tres equos; insuper ut solvent (sic) mortem eorum 
secundum consuetudinem regni. Quod si fecedtis, bene; sin autem non, sciat 
Vestrn Dominacio quia nos in duplo re[s] acdpe1re permittemus. Ceterum bene et 

1 Sztan? 

-'12110. Voi. XV. 60 
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elidssime vaiere desideramus. Datum ex opprdo Foro Yas, in festo Stanislai Mar­
iris, anno Domini XL VUII. 

[Vo: Prudenli et circumspecto domino iudici bislirciensi(s), amico et vieino 
nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLXXX. 
Suceava, Iliaş-Vodă al Moldovei ci\tre Bistriţeni, despre acei oameni m lui ucişi 

1549, lâng.l Bărgău. 
21 Iunie. 

Elias, Dei gracia W ayvoda, do minus et heres verns terre Moldavie, et 
celera. Prudentes et circumspecti amici et vicini nobis sincere dilecti, salutem. 
Scripsimus aliquocies in negocio interfectotum hominum preterito hieme in fin ibus 
Burgo perpessas .( I). Dominacionibus Vestris iterum, tercia vice, scribi mus ut ius­
ticiam presencium exhibitoribus administrare absque dilacione ulla faciatis. Aliud 
nihil nisi bona et pecuniam quam acceperunt postulamus reddi fratribus interfec­
torum, ql.lia nobis sic retulerunt hoc facinus perpetratum fuisse a subditis vestds 
ex Burgo. Haque, tot iam laboribus fracti et sumptibus exhausti, iterum accmrunl 
ad nos, supplicantes ut nostrnm op~rarn pro eis apud Dominaciones Vestras per 
literas interponeremus, quo iam tandem quod eis iStic debetur sine. ulteriori diffi­
cultate adipiscantur. Qua în re subditis nostris pro ofticii nostrI debito deesse 
noluiimus. Haque postulamus, Dominaciones Vestre mandare velint Hs ad quos 
pertinet, ut sine quibusvis ulterioribus dilacionibus satisfaccionem et res ablatas 
resarciant, neque eos denuo iusticie petende causa recurrere, aut novos sumptus 
focere cogant, nam, nisi hominibus nostris resarclantur omnia ita quemadmodum 
scripsimus, quorsum ea res spectahit 1, facile intelligere poterint Dominaciones 
Vestre. Cogemur querere raciones quibus subditos nostros vindicemus: utrurn ad 
retinenda federa et bonam vicinitatem pertineat, Dominaciones Vestre iudicium 
estote ~. Quas in reliquo bene vaiere optamus. Datum Sochavie, in crastino Sacra­
.tissimi Corporis Christi, anno Domini DMXLVIIU (sic). 

[V 0 
: ] Prudenti et circumspecto domino Vincencio N., iudici civitatis bis­

triciensis, eiusdemque iurntis dvibus, amicis et vicinis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archivo Oraşului.) 

DCCCLXXXI. 
Suceova, lliaş-Vodf1 către Bistriţeni, despre plângerea locuitorilor din Feldru că sunt 

1549, opriţi a tăia pr1durea pentru arături. 
7 August. 

Elias, Dei gracia Wayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie. Prudens 
et circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere dilecte., salutem. Queruntur 
nobis subditi nostri de Feldra quomodo eadem eos ex iustis metis et pratis. termi­
norum terrarum eorum, id quod semper possederunt et ad eos concernent, eos 
prohibet ne quidquam ,iuris illic habeant et se inde abstineant, inter densam silvam 
si campum limpidare curaverunt 3 • Haque postulamus, quod ad bonam vidnitatem 
pertinet, eadem ea curet, ne subditi nostri inîuria aliqua afficiantur hac ex parte, 
sedr quemadmodum tempore parentis nostri constitutum fuit, ita et nune fieri 

1 "Ce-o s[t se înt:{1mple." 
~ ,,Puteţi judeca d-voastril dacă aceasta poate fi spre întărirea legăturilor ş i a bunei 

vecinătiiţi". 

a „Dad1 fac curături în pădure." 
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omnem progressum optamus. Cetera oretenuş fidelis noster servitor Ivon Huschar 1 

nunciabit, quod a nobis in commissis habebit, nostro no mine; cui fidem dare veHtis. 
Datum Soczavie, feria quarta post festum Transfiguracionis Domini, eiusdem 
anno 1549. 

(Vo : ] Prudenti et circumspecto domino Vincencio N., indici c,ivi,tatis bis­
triciensis, amico et vicino nobis dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLXXXII. 
lliaş• Vodă al Moldovei către Bistriţeni, pentru hotarul Feldrului. foşi, 

47.'i 

-1-49 
Elias, Dei grada Wayvoda, dominus et heres verus terre l\1loldavie, et 27 J-~u;ust. 

cetern. Prudens et circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere dilectc, 
salutern. Accepimus literas, tum et nunciata Dominacionis Vestre medio presentis 
serviitoris nostri. Nihil aliud ex parte metarum Fewldro scribere voluimus Domi-
nacioni V estre preter hec: Scimus parentem nostrum defunctum hec omnia, de 
quibus metis Dominaciones Vestre litigare volunt, cum defuncta Maiestate et 
eiusdem filio, turn eciam cum Reverendissimo domino fratre Georgio thesaurario 
et cum ceteris pocioribus regnicolarum dominis · în bonum finem composuisse. In-
super inteHexirnus Dominacionem Vestram misisse ad dominum Reverendissimum 
ut hominem stmm specialem intromittet ad proponendus metas itidem, ut et nos 
illic mitterem11s. Ne Dominaciones Vestre se aggravent quod mittere noluimus 
preter hec nostra scripta: ad composidonem parentis nostri et ordinacionem 
tenere nos volumus, et, quemadmodum ab antiquis observatum foit, et eciam 
tempore Francisci Literati, ollm camerarii in Rodna, constitutum per dominum 
Reverendissimum, nuUa litigacio hactenus fu ,it; nostro vero tempore quid attentare 
Dominaciones Vestre volunt, ignoramus: locum autem iHum audimus datum fuisse 
a Dominacionibus Vestris Fewldren:[s]is. Ceterum, quod presens fidelis nostei- ser-
vitor Ioannes Huscherel ~ nostro nomine dixerit, illi fidem adhibere eadem velit. 
Quem bene vaiere desideramus. Datum ex oppido las, feria tercia post festum 
Divi Bartholomei, anno Domini 1549. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Vincencio Seech, iudici civitatis 
bis,tridensis, amico et vicino sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCLXXXJII. 
Ana Nadâsoy. vFtduva lui Ştefan Majlâth, către Sibiieni, de.-.;pre lrimeterea Făgăraş, 

1549, 
unor boieri făgărăşeni. 27 Novem-

Prudentes et circumspecti domini, no bis plurimum honorandi. Po,;;t salutem et bre. 

nostre (sic) commendacionem. Misimus isthuc: bos agiles boy,erones nostros, videlicet 
ostensores presencium: Kompsa, Ballya, Sandor et Algya 3, certis de quibusdam 
negociis nostris erga Dominaciones Vestras. (Juare Dominacio11~s Vestras uti 
dominos rogarnus q~1atenus Dominaciones Vestre velint eosdem exaudire ver-
bisque eorundem eisdem nomine nostro declarnndis fidem creditivam adhibere, et 
deinde cum optata ad nos remittere relacione. In re:Jin~1uo (sic), Dominaciones 

" Uşerul. 
2 Uşărel. 
" Comş<1, Balea, Şandru, Aldea. 
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Vestras felicissime vaiere optamus. Da turn ex arce nostra Fogaras, feri a q uarta post 
festurn Beate Catherine Virginis, anno 1549. 

Anna de Nadasdh, 
Spectabilis et 1]fagnifici Stephani JVlaylath consors, et cetera. 

[Vo : ] Prndentibus et circumspectis dominis magistro civium el iudici regmo 
ceterisque [uratis consuti bus cibiniensibus, et cetera, dominis nobis phuiruum 
honornndis. 

(Sibi iu, Archiva Universită,ţii Săseşti.) 

DCCCLXXXIV. 
Făgăraş, Mateiu Dacz6, castelan de Făgăraş, către Sibiieni, despre o afacere a 

1549, · , ,.,,. 
27 Novem- oamem or s,,i, 

bre. Prud1 ~11tes et circumspecti domini, plurimum honorandi. Post salutem et 
servicii mei sinceram commendacionem. Nunc iavi nionnulla Dominacionibus Vestds 
de quibusdam negociis 11onm11lis i;ier hos boyerones cast1·i Fogaras, vide1icet osten­
sores presencium. Quare Dominaciones Vestrar. rogo, uti dorninos rnihi confiden­
tissimos, quatenus Dominac iones Vestre velint di.ctis suis eisdem nornine meo 
referentibus omnem fidem credencie prestare. Reliquum est, Dorninaciones Vestras 
Deus felicissime conservare velit. Datum ex arce Fogaras, feria quarta post Ca­
therine Virginis, an lil o -1549_ 

Mathens Daczo, provisor et castellanus castri Fogaras, et cefera. 

l Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis magistro civium ct iudici 
regio ceterisque iurntis consulibus cibiniensibus, etcetera, dominis ,mihr plurimum 
observandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

o,cccxxxv. 
Bahluiu 1Iiaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre numirea episcopului de 
(Hârlfrn), V G 

1550, ad, heorghe. 

5 !Anuar. Elias, Dei grncia vVayvoda, domin us et heres verus terre Moldavie. Prudens 
et circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere d ilecte. Salutem et onrne 
bon11.1 m. Misimus hunc Reverendissimum dominum Georgium episeopum de Hhew 
ut eidem dare autorilatem literasque colonorum in pertine11ciis Bistricie, qu i. tenent 
et utuntur grecam fidem, ut eidem episcopo proventum dare et administrare de• 
beant, auscultare ac honorifice servareque ob respectum nostrum vei bone viei• 
nitatis. Quod si feceritis, gratam rem facfatis (sic). Cetei·um bene et felicissime vaiere 
optamus. Datum ex oppido nostro Balovie, in v igilia Epiphanie Domini, anno 
Domini ·1550. 

[Vo:] Prndenti e,t circumspecto domino iudiici civitatis Bistircie, amico et 
v,icino nobis sincere dilecto. 

(Bistrrţa, Archiva Oraşului; publicaW şi în .Analele Academiei Române" , XXVU, 
pp. 21 ·2, n° v.) 
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DCCCXXXVI. 
Ilia.ş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni,. despre o cerere către ei a sup1.1şilor 

săi din Rodna. 

Elias, Dei grncia vV flyvoda, do minus et heres verns terre Molda vie, et 
cetera. Prudentes el circumspecti domini, amici et vicini nobis sincere djfecti. 
Salutem et omne bonum. Supplicant nobis iohagiones nostd de Radnabanya, hi 
Saxones qui venerant de J\forwa (sio), quatenus literns nosLras scriberemus Vestris 
DominacionilJus. Itaque rogamus Vestras Dominaciones ob respectum nostrum ac 
nostri bone vicinitatis uti lioere intrare ipsos permitta,tis apud Vestram Domina­
cionem, et, qu.idquid entere volunt ad suas necessarias, vei ad sustendendum qui­
piam, ne egre ferat Vestra Dominacio malicia eorum: quia 110111 est no bis iudicare 
quemquam, sed Dei altissimi, quia nobis videtur homines recte vivere. Alioquin 
bene e,t felicissime vaiere desideramus. Datum t (sic), 9 die mensis, apriris, anno 
Domini 1550. 

(Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis, videlicet iudid ac ci vi bus 
civitatis Bistricie et cum eorum assessorilrns, amicis et vicinis no bis sincere di lectis 1• 

(Bistriţa, A1-chiva Oraşului.) 

DCCCLXXXVII. 
Ioan, c<1m(1raş d~ Rodna, câtre Bistriţeni, despre leTinele ce se taie pemru 

cetatea Gherlei. 

Prudens et circumspecte domine vicineque nobis plurimum honorande. 
Sah1tem et nostri commendacionem. Notum facimus Veslre Prudenti Dorninacioni 
qualiter nobis literas misit Magnifkus dominus frater Georgius, thesaurarius ac locum­
tenens i-egn i istius, uti ligna aliqua ad edificacionem domus Wywar, q1rns eadem 
hk in alpibus succiclere fecisset, per homines nostros per aquam deferre mittere 
faceremus usque ad Bethleen. Sciat eadem quod nos nullum lignum succisum 
illius necessitatis scimus, verum quidem venit ad nos Providus Gregorius Porkolab, 
servitor Vestrnrum Prudentum Dominacionum, unacum literis eiusdem, gui locutus 
nobis foit rogatumque nos habuit ut talia ligna hic succidere permittere digna­
remus. Nos aute111 causa Vestre Prudentis Dominacionis libenter concessimus, taH 
aul.em modo, ut, si aliqui voluntarie succidere volunt, per pecunias Vestre Pru­
denlis Dominacionis, succident; nos neque long.itudinem, hrevitatern vei grossitu­
rlinem lignorurn scivimus. Insuper 111.rnc tempus falcandi fruges et herbam in dies 
instat; aqua eciam navigaHs 2 periit vei defecit; utcunque servlcium illius Magni­
fici domini nune perficere non possumus. Ubenti animo Sue Magnificencie obe­
diencdam, sicuti et domino nostro Graciosissimo, adhibebimus. Tandem Veslrnm 
Prudemtern Oominacionem fdiciter vaiere desideramus. Ex Rodna, feria sexta post 
festum Visitacionis Marie, anno Salutis Domini 1550. 

Iohanes, et cetera., camerarius rodnensis, 
Vestre Pntclentis Dominacloni'.s ad omnia paratris. 

[Vo:] Prndenti et circumspecto domino Vincencio Pellioni, iudki bistri­
ciensi, et cetera, domino vicinoque nobis plurimum honorando '3• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Cf. Documentele Bistriţei, ], p. XLVI. 

' Apa pentru plute. 
3 V. Documentele Bistriţei, I, p. XLVI. 
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DCCCLXXXVIII. 
Sultanul Soliman către Regina Izabela, despre poruncile de intervenţie ce 

1550
, s'au dat şi Domnilor roma.ni. 

24 Sept.em-
bre. Exemplum liternrum Potentissimi ]mperatoris Turcarum ad Serenissimam 

Reginalem Maiestatem, dominam nostrarn Clementis~imam et fHium eius Ulustris­
simum, per Haly-Chawz allatarum, feria qumta proxima ante festum Sancti Michaelis 
Archangeli, anno 1550. 

Inter dominos Chr,istianitatis et in Hungaria atque Transsilvania banderia­
torum vexrllatorumque dominorum 1 domino Stephano, filio regis foannis, et Sere-
11issime Maiestati Reginali. Dun1 mandatun1 nostrum ad vos pervenerit, notum sit 
quod per homines vestros ad nos literas misistis, per tiuos nobis significatis quod 
Barath 2 in omcio suo et administracione per nos sibi commissa non bene proce­
deret, sive ir1 thesaud dispensacione, sfve in aliis. Postulastis autem Petrum 
Pethroych. Quia vero monachus 3 d,isplicuit, ab eodem officium accepimus et rnm 
potestate nostra officium gube:rnatoris dedimus Petro Pethroycb; vobis autem am­
bobus d1minium et regimen regni Hungarie et Transsilvanie dttdimus, e numero 
chawzeorum 4 meomm Haly-Chawz postquam advenerit ad vos. Quare fortiter, 
n1ifftariter et strenue, tam in negocia thesauri, quam in allis regni negociis pro­
cedere et gubernare debeatis. Curam vero gubernacionis ad manus Petri Pethroych 
concedatis. Monachus est unus heremîta, qui, si În aliquo angulo regni mona­
chatui suo sastisfacere voluerit, in pace dimittatur. Si vero ad Portam nostram 
venerit, hic quoque panem illi prebeb[mus; si vero iuxta religion.em et monachatum 
suum rnanere noluerit, et in regno aliquem tumultum excitaverit, et vei are,es, vei 
civitates1 vei thesaurum reddere vobis recusaverit, tune nemini imputet, sed sibi 
ipsi, si periculum illi contigerit. 

Passe budensi, zanchako zegediensi 5, symandriensi 8 et circa Transsilva­
niam ex,istenti[busl vexillatis el banderitatis dominis, item duobus Wayvodis, mol­
dawiensi et trnnsalpinensi, mandavimus per literas ut, quandocuinque vos volueritrs 
et mandaveritis, vei Petrus Partrowych (.sio)voluerit, statim parati sint et auxilium 
ferent; cum quibus unanimes sitis et mutua consilia habeatis, ac mutuum intem­
.gatis. Et, si quis în regno vestro tumultum excitaret, cum el tales omnes cum 
istis predlctis punire debeatis. Hoc non negligatis, neque obaudiatis (sic), sed citissime 
statim transigatis. 

Per Passam budensem el zanchakum symandriensem semper novitates 
nobis significare debeatis. Si vero Barath mali alfqufd fecerit, paribus votis în eum 
irruatis insurgatisque et occidatis, sed lilu!lo modo dimittatis. 

Multa mandata nostra misimus antea monacho. Mandata nostra venerant 
ut Beeche 7 redderet1.1r, sed infidelis noluit iuxta mandata nostra Beche reddere. 
Presens quoque idem mandatum nostrum est. Ob hanc rem Haly-Chyauzeum dele­
gimus, uit nuUo modo aliter frat, sed arx Beeche reddatur, vei ad manus Passe 
budensis vei zanchaky symandriensis. Tibi, filio regis loannis, per hunc eundem 
Chauseum misimus oaphtan vestem 8 • Accipe igitur regna tua, ac fortiter, mHita­
riter et strenue ea gubernes. Hoc certo inteltigas, et firmiter credas, ac in man­
datis nostris persevcres. 

1 Sangeaci, cu steag. 
~ Baratul, Martinuzzi; - aşf1-i zice şi Mircea Ciobanul în scrisoarea de la Bogdan, l. c., p. 

191. n11 CLXXVIIL 
3 V. nota precedenW. 
1 Ceauşi. 

a De Seghedin. 
1 De Semendria. 
1 Becse, în Banat. 
• Caftan de dnste. 
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[Vo :] Paria literarum Sulimanni Imperatoris Turcarum ad reginam Isa­
bellam et filium suum, 1550 aUatarum 1, 

(Sibiiu, Archiva Oniversl ,tf1ţii Săseşti; copie contemporană.) 

DCCCLXXXIX. 

479 

foan Cămăraşul de Rodna către Bistri•eni, despre niste oi furatt>. Rodna, 
t ~ 1550, 

Pmdens et circumspecte domine vidneque nobis plurimum honorande. 26 Septem-
Post salutem et nostri con\lllendacionem. Literns Vestre Prudentis Dominacionis bre. 

bene iotelleximus, ex parte autem istorum iobagionurn domini nostri Gradosis-
simi, quorum perienmt in montanis oves quaclraginta, nune autem in Magno-De­
rnetrio 2 invenerunt hominem apud quem ex ovibus perdltis cognoverunt vivas 
duodecim, al teras mactavit; dixit aute111 emisse oves triginla. Quare rogamus Ves-
tram Prudentem Dominucionem facial eadem, causa domini nostri Gracfosissimi 
nostrique respectu servidi, ut isti miseri iobagiiones damnum ne paciiantm. I!Iis 
eadem adiuvamine esse velit; nos rursum in quibus li ci turn fuerit eidem reservire 
et regraciare studebimus. Ceterum quidquid ille captus fassus est nobis, eadem 
aliqua ex illis significare velit Cum his eandem felkiter vaiere desidernmus. Ex 
Rodna, feria sexta ante ferias Sanctorum Cosme et Damiani, anno Snlutis 1550, 

Johannes, et cetera, oamerarîus rodnensis, V estre 
Prudencie ad omnia paratus. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Vincencio PeUioni, iudici bistri­
ciensi, et cetera, domino vicinoque nobis plurimum honorando. 

lBistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXC. 
Regina Izabela către Bistriţeni, despre chenmrea unei diete la Turda. Alba-Iulia, 

1550 
Isabella, Dei gracia regina Hu11gari1e, Dalmacie, Croacie, et cetera, fide- 31 Oct~rn-

libus nostris, prudentibus et circumspectis magistro civium, iudici regio et cderis bre. 
i1.1ratis dvibus civitatis nostre bistriciensis, sah1tem et graciam. Licet prnxitnis 
diebus cum fidelibus nostris dominis regnicolis rta concluserimus ut ad festum 
diem Sancti Martini proximum [ =11 novembris] comicia in oppido nostro thordensi 
celebrarentur, tamen, cum videamus repentinum in hoc regnum adventum Thur-
carum et Wayvodarum utrorumque, moldaviensis et trnnsalpinensis, et res ac ne­
gociorum rnagnitudo moram tantam non paciatur, placuit nobis ut ad dîem sep• 
timum, ab hodiemo inclusive computandum, in o:ppldo nostro thordensi predicto 
comida generatia et conventum Universitati dominorum regnicolarum indiceremus1 

quernadmodum eciam indiximus. Mandamus igitur vobis quatenus ad predictum 
diem septimum quatuor predpuos fratres vestros cum centum peditibus pixidariis 
Thordam, qui de statu et digni.taite Maiestatis Nostre et filii nostri Illustrissîmi, 
necnon mandato Potentissimi Imperaloris 3 observando, ac modo et ra.cione cen­
servacionîs regni et aversione Thurcarum afiarumque genciurn externarum ma• 
turrime deliberare et decernere, simul cum a,Jiis dominis regnicol,is, possint,-miHere 
modîs omnibus debeatis et teneamini. Secus non facturi. Datum Albe-Iulie, fe1·ia 
sexta pro:xima ante festum Omnium Sanctorum, anno Domini rnillesimo quingen­
tesimo quinquagesimo. 

(Bistr.iţa, Archiva Oraşului.) 
Y sabella, m. p. 

1 Pentru lnţelegerea acestei porunci, hoget, v .. Geschichte de.s osmanischen Reiches, II, 
pp. 31, 37. 

i Dumitra-Mare. 
1 Sultanul. 
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DCCCXCI. 
Mediaş, Nicolae Schneider, judde Media~ului, catre concetăţeni.i săi, despre găti-

6 ~
5:~~m- rile pentru apărarea ţerii şi veştile de atac moldovenesc. 

bre. Prudens et circumspecte domine, frater honorande carissimeque. Salutem 
et amiciciam. Accepi literas Vestre Dominacionis medio familiaris eiusdem. Quod 
autern hunc ita susitentavi, ne miretur eadem, nam eadem in causa qua ad me 
misit, habufmus nuncium nostrum Cibinii, ut hi ,i domini nobis ;informacionem da­
rent.; turn de levacione gencium curetis mittendurn ad dietaru thordensem. Scripsit 
igitur nohis dorninus magister civium civitatis cibiniensis quod media pars ex 
pertlnendis eonmdem parata sit, armi8 suis bene instructa, ut, cum neccssitas 
postulaverit., insurgere debeant; quod et nos pertinendas nostras quoque ita r.er­
ciores reddere debe'1mus. 1am igitur et nobis mandat domlnus Reverendissimus 
ut per singula ca pita insurgere erga hostes debeamus; qua de causa quoque Ci­
binium misimus; tamen nuncius nondum rediit; vuit enim dominus thesaurarius 
ut hi hostes qu,i intra lirnites huius regni essent, repellere. Ceterum de dieta quo­
que nobis scripsit dominus magister dvium quod et iuratos fratres suos iarn ad 
d,ietam transmisissent Thordatn, quo et nos mittemus hodierna die, nam dominus 
iudex regius civitatis segeswariensis una cum iuratis fratribus suis et pixidariis 
itixta mandatum Rr-ginalis Maiestatis apud nos est, cum quibus, eciam cum pixi­
dariis nostris ibimus. Accepi quoque a ctomvno Paulo Bolckach, quod vVayvoda 
moldaviensis nundum suum misisset ad dominum Thesaurariurn ut illi dicetur quod 
cum Reginali Maiestate concordarl ac uniri debeat; sin minus fecedt, extunc in 
Transsilvania h,iemare oporteat, iuxta mandatum Cesaris Turcarum. De levacio11e 
gencium ex dkta iam fortaşse intelliget Vestra Dominacio quid faciendum erit, 
sicuti et domini Cibinienses nobis scribunt,-dii tamen erumnas nostras felidus 
vertantl Eandem Vestram Dominacionem bene vaiere opto. Datum in civitate 
meggesiensi, feri a 5-a post Emerici, .anno Domini 1550. 

Hec celerrime. 
Nioolaus Sarotor, iudex, et cetera. 

[Vo : l Kazum-Passa Budensis quoque dominis regnicolîs seri oit quod ad 
aures Serenissimi Cesarîs Turcarnm devenisset quomodo quidam a fide Cesaris 
Turcarum Reginalisque Niaiestatis eiusque Hlustrissimi filii, literis quibusdam ac­
ceptis et deceptis, descivissent. Eam ob causam eidem mandatum esset ut eos 
lidefragos investigaret ac a minimo ad maximum usque extirparet; sed, si fidem 
pristinam reacceperint ac iuramcntum dederint Reginali Ma,iestati eiusque Illustris­
simo filio, atque tandem in eadem persisterent, extunc rursu.s de facili ad propria 
redire posset; sin minus, turn fidefragos exstirpare una cum heredibus oporteat. 

Non reliecta. 
[Vo:] Prudenli ac circumspecto domino Vincencio Pellioni, iudici civitatis 

bistriciensis, et cetera, domino et fratri honorando carissimoque 1• 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşutui.) 

DCCCXCII. 
Suceava, Iliaş-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui Petru 

1

0
550• dregătorul de Cetatea-de-Balta. 

13 ecem• 
bre. Elias, Oei gracia Wayvoda, dominu-; et heres verus terre Moldavie, el 

cetera. Prudens et circumspecte dornine, amice et vicine nobis sincere dilecte, sa-

1 Moldovenii năvăliseră cu Ştefan, fratele lui Iliaş-Vodă. Cf. voi. XI, p. 862, nota 1; 
Dociimentele Bistriţei, I, pp. XLV•Vn şi Istoria armatei, t, pp. 288-9. 
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lutem. foiunximus h[u}ic nostro ministro Petro, pertinenciarum nostrnrum Kykellewar 
officiali, nonnula nomine nostro Dominacioni Vestre proferendn. ltaque eidem 
eadem fidem adhibere velit, que nostro nomine protulerit. Quem bene vaiere op­
tamus. Datum Sochavie, in festo Beate Lucie, anno Domini 15.50. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Vincencio Zewch, iudici civitatis 
bistriciensis, amico et vidno sincere dilecto 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXCIII. 
Iliaş-Voda către Bistri ,ţeni, despre procesul ce se purta de un om din Valea 

Rodnei pentru un cal. 

Elias, Dei grada Wayvoda, dominus et. heres verus terre Moldavie, etcetera. 
Prudens et circumspecte domine, amice et vicine nobis grate. Salutem et omne 
bonum. Queritur presencium [ostensor], videlicet subditus noster ex Valle Rodne, 
quomodo quidam subditus vestre civitatis plusquam floi·enorum precio decern ille­
gitime accepisset propter rem unam confectam ante tribus annis coram Domina­
cione Vestra tempore "\iVasko, prioris camerarii qui erat in Rodna 3 • Controversia 
autern bec est ex parte unius equi qui repertus fuit apud hunc subditum nostrum; 
presencium vero [ostensor], subditus noster, sese rectificavit: a quo ipse equum 
emisset presens constitulus coram sede Dominacionis Vestre fuisset. Postulamus 
itaque ut mandare veHtis et constringere subditum vestrum ut e converso restituat 
percepta, ex q1Jo hec controversia revisa et semel coram Dominacione Vestra 
iudicata sit. Faciet nohis Dominacio Vestra rem gratam, et non minus suis pro­
ficuam. Quem bene vaiere desideramus. Datum ex oppido las, Valerii Martiris, 1551. 

[Vo: l Prudenti et circumspecto domino Vincencio Zabo, iudici civilatis 
bbtriciensis, et cetera, amico et vicino grato. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXCIV. 
Ioan Stroici, cămăraş de Rodna, către Bistri ,ţeni, despre un proces între un 

om dela Sângiorz şi altul dela Rebra-Mică. 

Prudens et circumspecte domine vicineque nobis plurimum honorande. 
Salut,em cum honore. Ex quo presenciurn ostensor, Matheus videlicet de Sent-Ierg, 
preteritis temporibus damnum passus est propter bona sua iusta, uti scit eadem 
causam quam nabuît cum quodam homine vestro de Rebre-Minori \ nomine 
Craschun '\ et causam istam Vestra Prudens Domii:iacio iudicavit una cum fratre 
meo Vazko: quomodo vos invenistis, nos quoq:ue 1aliter consensimus. Postmodum 
iamdictus- Matheus de illa causa questvit dominum nostrum Gra:ciosissimum 6, cui 
SpectabHis Sua Magnificenda literas dedit ad Vestram Prudentem Dominacionem 
quo ut bQna sua ne perderentur. Quare nos quoque rogamus Vestrnm Prndentem 
Dominacionem, uti vicinum bonum, ut ma bona ablata huic pauperi homini res­
tituere velitis,. qui nullam culpam hisce în negociis habet et damnum patitur. Saucius 

1 Cf. Dociunentele Bistritei, J, p. XLVII. 
2 Martirnl Valeriu se se1·beazf1 împreunr1 cu H.ufin la 14 Iunie. Atunci tnsf1 Iliaş nu 

mal cr?1 l)onm. Aş admite că c vorba de Valeriu Episcopul, a căruia zi cade la 29 !anuar. -
Cf. ,:b{d,, I, p. XLVII. 

3 V. scrisoarea lui Ioan Stroici din 2 Mart 1551. 
• Rebra-Mică. 
5 Crăciun. 
0 Domnul Moldovei. 

3:!IIO. Voi. XV. 61 

481 

Iaşi, 

1551, 
29 Ianum· 2. 

Rodna, 
1551, 

2 Mart. 
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Suceava, 
15511, 

10 Maiu; 

Suceava, 
1551, 

24 l\faiu. 

[sau sancius?] est nohis cum omni <lmicicia vivere quam, nihil ob causam, in dis­
cordiis 1 ; si vern eadem bona iam dicta restituere non fadet, alio remedia providere 
nos o_portet Vestramque Prudentem Dominacionem feliciter vaiere desideramus. Ex 
Rodna, feria secunda post dominicam Ocull, anno Salutis Domfni 1551,. 

Johannes Stroitz, camerarius rodne11Jsis, et oeteTa. 

[Vo : ] Prnden,ti et circumspecto domino Vincencio Penioni, iudid bistri­
ciensi, et celera, domino vicinoque nobis plurimum honorando. 

(Bistriţa, Ar<;hiva Oraşului.) 

DCCCXCV. 
lliaş- Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nevoia ce are de a se im~ 

prumutit gr:w pentru lucrătorii sfii de la Rodna. 

Elias, Dei gracia \-Vayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, etcetera. 
Egregie domine, amice et vicine nobis sincere grnte, salutem. Intelleximus hoc anno 
satis fertilia in pertinencifs nostris Chycho non crevisse frumenta; ex quo ad sacie­
tatem inde administrare ad Rodna-Bania laboratoribus nostris non potl!lerunt. 
Rogamus Dominacionem Vestram velit 200 cubuloş tritici mutuo dare et ad manus 
carnerarii nostri in Rodna consignare; tempo re messis ex nostris pertinencHs id 
cum gravaminacione 2 soluturum plernmque. Quem in reliquo bene vaiere optamus. 
Datum Soszavie, dominica post Ascensionis Domini, eiusdem anno 15$1. 

[Vo :] Prudenti el circumspecto domino Vincencio Zabo, iudici civitatis 
bistriciensis, amico et vicino grnto '1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXCVI. 
Ştefan-Vodă, Domn al Moldovei, către Bistriţeni, despre nişte oi gc1site la 

Mogâldea Logofatul. 

Stephanus ,v-nyvoda, clominus et heres, vems terre Moldavie, et cetera:. 
Prudens et circumspecte domine, amice et vicine nobis sincere grate. Salutem et 

1 „Decât ln gMceavf1 pentru o pricină de nimica.• 
2 • Cu dobândii,.'' 
" V. Docwnenide Bistriţei, I, pp. XLVII•UM. Pentru Stroici (= fiul lui Stroe; un Stravid 

supt Alexandru-cel-Bun), v. voi. XI, p. XLVI. - Pentrn începutul Domni.ei lui Ştefan e de notat 
că o inscripţie la Păpăuţi o pune la 11 Junie (Studii şi Docarnente, XVI, p1 273). Solul de Domnie 
nouf1 sosii1 la Bi•aşov numai la 18 Iunie (Voi, XI din această colec\ie, p. 783; socotelile Sihiiului 
- p. 863 - n'o pomenesc). Un raport din Polonia ştia insă la 3 Iunie de plecarea lui Ilie (i:bid.> 
p. 42, n° LVII), care după o cronică abdicf1 la 1-iu Maiu (Ureche, p. 206}. Altă cronică (Eftimie, 
în Dogdan, Vechile cronice, p. 167) dă ca dată de întro11are a lui Ştefan 11 Julie, ceia ce fnseamnă 
tot 11 fonie di11 inscripţia dela f[1păuţi, care lntăre-şte data prin adausul - corespunzător - d'e 
.Joi". - Arlevf1rul în această chestie pare a fl următorul: Turcii chiarnă pe Iliaş la Poartă din 
ci111za vre unei pfiri a bOierilor, supt cuv;int de imtărire a Domniei (aşar se făcu şi cu Petru 
Şchiopul, Domn muntean, mai tiirziu) .• \ici va fi fost siW, prin împrejurările în care se găsia, 
sfi renege. Aurul, argintul şi scumpele vase ce dusese cu el, după Eftimie, vor fi fost menite s{t 
îmbuneze pe 'furcL Numai dupf1 ce se viizii. cf1 Ilie nu se întoarce, Ştefan ceru Scaunul dela 
Sultan şi, ci'lpf1ti1rid invoirea acestu ia, se incoroneazi:'1 la 11 fonie. - Cronica lui Azarie pome­
neşte lupte ale lui Ştefan cu pribe"i s,p1·ijiniţi de Poloni lnainte de a fr sfinţit de Macarie al1 

Romanului, pe care el îi adusese înapoi din surgumtl de supt Ilinş; pp. 1·11-2. Acesta puseSj:!' în lQc 
pe Mitrofan. V. Istoria Bisericii, E, p. 157: NWrofan era episcop la Rădăuţi la 5 Junie. Adău­
gim d1 în scrisoarea (inedită) a lui Stanislav Boianowski către regele Poloniei (se va fipi'id i111 
voi. XXV din Slridii şi Oocmnente) se anunţf, renegarea lui Iliaş: boierii cer ajutorul pOlon, ofe• 
rind patru ceti'1ţi. 
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omne bonurn. Literas Dominadonis Vestre intellex imus ex par,te cuiusdam pastoris 
quem dicunt inde aufugisse cum nonnullis ov ibus; qu,i hic repertus est una cum 
ovibus apud quendam liloyaronem nostrum Migilda Logofeth. Is vero paratus est 
eas oves restituere, videlicet 70. Quod si eiusmodi homo vi;:nerit, cuius proprie 
sunt oves, vei fidedignum quem Dominacio Vestra miserit, -- quia dicit presencium 
ostensori non esse adhibenda plen~ fides, ex quo banc litigacionem finiendam in 
se suscepisset,. insuper postulat fide lis noster boyaro precium hiemacionis tal ium 
ovium et consumpta 1• Quem bene vaiere optamus, Datum Soc-zavie, dominica 
Trinitatis, anno Domini 1551. 

i(V 0 :] Prudenti et oircurnspecto domino Vincencio Zewch, iudici civitatis 
bistriciensis, amico et vidno sincere grato 2 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCXCVII. 
Episcopul-Tezauradu Gheorghe .MarHnuzzi c~'ttre Bistriţeni, despre monedele 

false care se bat la Rodna. 

483 

Lagărul 

de la 
Alba-Iulia, 

Prudentes ac circumspecti amici, nobis honorandi, salutem. Cusionem 1551, 

adulteratarurn monetarum intelligimus; de ca merari o aliter prnvidebimus; mone- 5 Iunie. 
tarios tamen omnes, quotquot sunt ex Radnabanya, statim adducere d captivare 
faciatis. s~cus non facturi. Datum ex castds ad Alba111 positis, feria sexta post 
octavas Corporis Christi, anno Domini 15511. 

Frater Georgius, episoopus waradiensis, thescmrariiis 
ao locmntenens, et cetera. 

(Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici et iuratis civibus civi­
tatis bistriciensis, amicis honorandis 3 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului) 

DCCCXCVIII. 
Ştefan-Vodă (Rareş) al Moldovei către Bistriţeni, trimeţi'md la ei pe Petru Suceava, 

dregatorul de Cetatea-de-Baltă. 15
5

1
, 

14 Iunie. 
Stephanus, Dei grada Wayvoda, dominus et heres verus· terre Mol­

davie. Prudens et circumspecte amice et vicine nobis sincere dilecte. Salulem ac 
omniurn rerurn bonorum increme11tum. lniunximus h[uJic Egregio nostro Petro, 
officiali pertinenciarurn Ky kellewar, normulla verba nostro nomine communicai-e 
cum Dominacione Vestra. Proinde eadern ilH fideru aidhibeat, que nostro nomine 
coram protulerit. Quem bene vaiere optamus. Datum Soczavie, die mensis iuni1i 
XI111, armo Domini 1551. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Vincencio Zewch, iudici civitatis 
bistriciensis, amico et vidno sincere dilecto t. 

(Bistri.ţa, Archiva Oraşului .) 

1 Hrana. 
2 Ştefan scria atunci încă numai ln calitate de p[1zitor al Scaunului domnesc. 
3 V. Documentele Bistriţei, 1, p. XLVlll. 
4 Cf. şi scrisoarea din 13 Decemb1·e 1550 a lui lliaş-Vodă şi Documentele Bistrifei, 

I, p. XLVm. 

• 
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DCCCXCIX. 
Sas-Sebeş, Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi cAlre Bistriţeni, despre fuga unui 

1551
• servitor al lui "Francisc, boier moldovean" (cf. la data de 2 Decembre). 

9 Iulie. 

Jeciu, 

Prudentes ac circumspecli amici, nobis honorandi. Srlutem d nostri corn­
mendacionem. Dicit nobiş Egregius Franciscus boyer moldaviensis quod bis su­
perioribus diebus quidam servitor ipsius, nomine Lucas, ipso inscio et clam una 
cum rebus suis. ab eo aufugisset; qui nune in pertinenciis civitatis vestre latitaretur. 
Res vero per servitorem abia tas a pud Circumspectum Petrum Regeny, condvern 
vestrurn, reperisset. Supplicans nobîs ut de hac re vobis scriberenrns. Commiltimus 
igitur vobis ut, ubicunque dictus servitor suus in pertinenciis vestris inven iri possit, 
capere ac res suas repertas iure eidem reddere et restitui facere debeatis et te­
neamini. Bene vaiete. Ex civitâte Zaazsebes, feria quintâ post festum Visitacionis 
Beate Virginis Marie, anno Domini 1551. 

Frater GP;orgius, episcopus waradîensis, thesaurarius 
et locumtenens, et cetera. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectis iudici et iuratis ci vi bus dvitatis bistri­
ciensis, amicis nobis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCC. 

t551 , a 
25 Septem-" 

bre. 

Francisc Kendy către Bistriţeni, despre trimeterea sa cu Nad[lsdy pentru 

asculta la părţile moldoveneşti". 

; 

Prudentes et circumspecti do,nini ct amici nobis honorandi. Salutem ct 
nostri commendacionem, et cetera. Novitates (Juas nobis scribitis grato accipiemus 
animo a V estds Domînacionibus. Nos feria secunda proxime prd erita [ = 21 sep­
tembr,îs] reversi sumus a Reverendissimo domino thesaurario ex CiMnio. Edam 
Sua Reverendissima Dominacio commisit Vestris Dominacionibus ut talibus rumo­
ribus et novitatibus, tam Suam Reverendis:Simam Dominacionem, quam edam nos 
servetis. Nam nos cum domino Magnifico Nadasdy Sua Reverendissima Dominado 
misit ad partes segesvaryenses inter rnedios Sicutos, ut ad partes rnoldavienses 
auscultarernus. Ig,itur Dorninaciones Vestre ad hos rumorcs moldavienses sint diJi­
gentes et solliciti. Habeant Vestre Dominacfones viros et lrJOnos homines persc[r]u­
tatvres ad illas partes, ut assidue dominum Reverendissimum e t nos: veds et certis 
rumoribus servetis. Ceterum nos literas vestras mittere non possumus ad dominum 
Reverendissimum, quin nos pro nune nostros servitores misimus ad diversas partes, 
ut nostri servi convenia.nt ad oos. Nam et nos hic non sedebimus, sed manebimus 
ad partes ilfas, quo nos misit dominus nostcr. Igitur Vestre Dorninaciones per 
vestros homines mittant ad dorninum Reverendissimum. Valete. Ex castro nostro 
Weecz, f eria sex ta ante Michaelis, anno Domini 1551. 

Francbscus Kendi . 

[Vo :] P!iudenti ibus et ci rcumspectis iudicî et iuratis ci vi bus civitatis histri­
ciensis, et cetera, domin.îs et amicis nobis honorandis 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

' Cf. Documentele Bistriţei, I, p. XLVIII. 
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DC·CCCI. 
Episcopul-Tezaurnriu Gheorghe Martinuzzi către Bistriţeni, despre străjerii Lagriru'I 

de la 
ce s'au aşezat în munte. Lipova, 

Prudens et circumspecte domine, amice honornnde . Salutt~m et mei corn- 1551, 

mendacionem. Studium et diligenciam Dominacionis Vestre quam în rebus patrie 12 Novem-
et regni huius prestitit et prestat edam nune, magnopere probo rogoque -ut, sl bre. 
quid homines ad hoc constitut[ retulerint, faciat me Dorninado Vestra cerciorem-
Fieri autem non potest ut nune lUos quos explorandi gwcia sub alpibus tenet, 
illinc amoveantur, sed eos Dominacio Vestra tamdiu interteneat, donec beUuhil 
istud duraverit. Dominacionem Vestram bene vaiere opto. Ex castris ad Lyppam 
positis, secundo die festi Beati Mmtini, anno Domini 1551. 

F1'ater Georgius, 
episcopus waradiensis, thesaurarills et locwntenens, et cetera. 

[Vo:] Pruclenti et circumspecto domino Vincendo Zewch, iudicl bistridensi, 
amico honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCII. 
Episcopul-Tezaurariu Gheorghe Martinuzzi către mstri,ţeni, despre Francisc Lagărul 

de la 
Dobokay, pe care-l trimete în Moldova. 

Prudens ac circumspecte, nobis dilecte. Expedivrmus hunc Egregium Fran­
ciscum Dobokay ad Wayvodam moldwayensem, presencium videlicet exibitorem, 
pro certis quibusdam negodis nostris exsequendis apud illum, ob eoque (sic) comit­
timus tibi firmissime ut, dum et quando ad te pervenerit, eidem Francisco Dobokay 
unum equum pro itinere suo ordinare et prestare debeas hominemque cum ipso 
pro Luicione et expedicione unum dare debeas quoque. Secus ne feceris. Ex castris 
ad Lippam positis, secunda die decernbris, anno Domini 1551. 

Frater Georgius, episcopu,s waradiensr'.s; thesaurariiis 
ac locurntenens, et cete,·a. 

[Pe o foiţă adausă :] Siquidem uno equo sufficere non posset, extunc duos 
eidem Francisco Dobokay ordinare et dare debeas. 

[Vo :] Prudenti et circumspecto iudici civilatiş byztriciensis,. nolJis dilecto .. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCIII. 

Lipova, 
1551, 

2 Decem­
bre. 

Bistriţenii către Sibiieni, despre un proces al pribeagului moldovean Teodor. Bistriţa, 

Pruclentes et circumspecti domini ac amici nobis honorandL Salutem et 9 ~~:~. 
nostri commendacionem. Acta est in sede nostra iudkiaria causa quedam inter bre. 
nobilem Theodorum Moldavum, uti actorem, parte ab una, contra Prudentem Petrum 
Rencr, iurntum civem nostrum, uti reum, parte ab altera. Actor sic proposui,t: 
Contigit ut, dum annis superioribus elapsis coactus fuisse derelirtquere nedum 
hercditates et patriam ipsam, ob -tyranidem videlket Petri Wayvode moldaviensis,. 
venissetque in partes terre marnmarosiensis, tum 1.mus suorum servitorum secum 
existencium furto sibi abduxisse certa bona în valore florenorum centum et qua­
draginta. Istum suum servitorem, furem videlicet, Prudens Petrus Rener, protunc 
iudex bistriciensis, apprehensum, vinctum în carceribus teneri fecîsset atque bona 
furto a biata ab illo suo servitore accepisset; de quo negocio cum cercior fuisset 
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redditus, statim Bistriciam divertisset ne bona sua ab ipso Petro Rener, ime me­
diante, postulasset, idemque Petrus Rener coram Prnde11te Mathia Zaaz, iurnto cive, 
ac Gregorio Thorozky, porkolabione, partem bonornm sibi restituisset, nempe in 
val ore florenorum 40; cetera adhuc restarcnt. A pud quem itaque partem aliquam 
invenisset, apud eundem et residuam partem quereret, florenos videticet centum. 

Attraetus, Petrus Rener, respondebat quod fle negodo isto, bonorum vide• 
licet abfatornm, dictum Theodorum actorem penitus absolvisset, ab eodemque Ifber 
et quietus esset pronunciatus, sicuti comprobari intenderet. 

Prudens itaque Petrus Rener introduxit testes: Circurnspectum videlicet 
Mathiam Zaaz, iurntum dvem nostrum, et Gregodum Thorozky, p-0rkolabionem, 
qui fassi sunt hunc in modum: Constat quidem nobis quod Prudens Petrus Rener 
in presencia eorum certa quedam bona Theodoro restituisse.t, sed an penitus eundem 
Theodorum contentum redd,idit, vei an ab eodem liber et quietus pronunciatus 
sit, non satis ipsis constaret.. 

Auditis ergo pardum proposicionibus et respoasionibus et intelrectis fas­
si.onibus testimn, pre oculis habe11tes Deum et eius iustidam, talem tulirnus sen­
tenciam qtwd, ex quo Petrus Rener, attractus, sumn responsum, nempe quod 
Theodorum de bonis contentum reddidisset et quod ab eodem liber esset pronun­
ciatus, comprobare non potuit; igitur pre maiori assecuraclone ac purgacione sui, 
idem Petrus Rener, iuramento mediante, se ipsum expurgare debeat factoque iura­
mento penitus absolutus sit. Hac nostra sentencia dictus Petrus Rener aggravatum 
se existimans, causam ulterius revidendam per viam appeHacionis coram Sede 
iudiciaria Dominacionum Vestrarum transsumendam optavit; quod eidem, suadente 
iusticia, concessimus. Pet,îmus Dominaciones Vestras velint, si quid secus visum 
fuerit, iuste discutere. Cupimus easdem bene vaiere. Datum Bistricie, die 9 decem­
bris, anno 1551. 

Jude.'C et icirati const1,les civitatis bisfriciensis. 

[Vo:] Prudentibus et circumspecHs dominis magistris civium, iudicibus et 
iuratis consulibus civitatis cil::Jiniensis, necnon septem et duarum Sedium saxoni­
calium ac toH Universftati Saxonum transsirvanensium, et cetera, dominis et amicis 
honorandis. 

[Vo, de un contemporan:] 11552, die 12 ianuarii. Cause introascripte (sic) sen­
tencia per dominos Bistricienses lata per dominos Saxones et in vigore conservata, 
ut attractus iurnmentum deponere debeat, quo deposito liber et expeditus sit pro­
nunciatus. Terminus deponendi iuramenti est datus feria sexta post Fabiani et 
Sebastiani proxime venturum ( = 22 ianuarii] 1

• 

(Sibiiu, Archiv.a Universităţii Săseşti.) 

DCCCCIV. 
~ibiiu, Sibiienii dau împuternicire Românului Neagu a opri pe iobagii nobililor 

:1
552

, de la lucrul câmpuh1i în Ticuş. 
1-iu April. 

Magister civium, iudkes et iurati consules civitatis cibiniensis, universis et 
singulis presencium noticiam habituris secamus I =communicamus)1 r1uod, cum nos, 
attentis incomrnodis et difficultatibus que inhabitatoribus regie terre emergunt ex 
eo quando alieni de terra nobilium et territoriis Septern Sedium arant, atque id 
erebro usmpetur in territorio Thukos, neque tamen per iudices et alios iuratos 
Sedis Ruppes propter distanciam locorum arceri potest,-ideo nos huic presen­
ciuin exhibitori, Valacho Nago, potestatis facultatem dedimus et contulimus, prout 

1 Teodor poate fi unul din cei citnţi de G. Coriolan, in Neamr,l românesc literar, n, 
p. 111. Poate fi Teodor Băloş, cnre trădă pe Rareş în 1538 şi mantui în călugărie {ibicl., p. t24). 
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damus et conferimus presencium vigore, ut colonos de terra nobiliurn ab ai-a­
cione et seminacione ac usmpacione territoi- ii Thukos arceat et inhibeat. Siqui 
vero ab usurpacione terrilorii desinere noluerint, no bis ut id referat; cui nos re­
medio opportuno providere volumus. Ac presencium post lecturam exhibenti resti­
tuendum. Cihinii, die prima aprilis, anno Domini 1552. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sf1seşti.) 

DCCCCV. 

487 

Cercetarea locuitorilor din Ocna-Sibiiului cu privire ]a un cioban care a Ocna-Sibii-

tăiat oile stăpânului. ului, 
1552, 

Prudentes et circumspecti domini, nobis honorandi. Salutem et officiosis- 2 Junie. 

simam commendacionem. Noverint Dominaciones Vestre (tuomodo coram nobis 
comparuerunt Providi viri Ioannes Oia, tamquam actor, ab una, necnon Valentinus 
Bolgar, idem quoque inhabitator noster, tamquam atW1.ctt1s, partibus ab altera, 
ubi predictus actor contra ipsum nominatum attractum proposuit hoc modo: ,,Ca-
rissimi domini. Habuimus nos simul in grege uno oves nostras; ex quo ami-
simus oves duas, quas existimo meas fuisse" . Ex adverso attractus interrupit 
sermonem dicendo: ,,Oves non fuerunt tue, nam ex dica deprehendi fuisse meas". 
Rursum actor inq1.1it: ,,Domini mei. Nos sirnul suscepimus u,t dilige11ter inquire-
remus oves illlas perditas, quod, si aliquis nostrum inveniet, alius alio indicare 
velit. Contigit quod Valeotinus Bolgar audivit Valachum quendam ex Urmen, qui 
eciam opilioni suo oves pascere adiuvit, mactasse in Scheperczen oves duas, 
ibique carnes vendid'isse. Inquirens diligenter de pastore illo, pastor, ab aHis hoc 
intelligens, de periculo sibi timuit valde, rem ipsam fratri suo in Urmen aperuit 
rogavitque eum ut, si quomodo fieri posset, propter oves iUas duas ablatas ne-
gocium ipsum cum Valentino Bo]gar componere vellet. Frater itaque furis, cuius 
nomen mihi nune suppetit1 Ioannem knesium de Armen 1 summopere petii t lit fa-
cimus illud nomen fratris sui cum Valentino BoJgar quoad melius posset, ne spani 
id intelligerent, sedaret sicque odium mei carissimi; 1.1t sane intelle.xi, cum fure 
illo absque scitu meo et voJuntat.e mea sese composuit, nec enim id ut suscepit 
mihi manifestavit. Qua de causa suspicor oves ilJas foisse meas7 et non presentis 
mei adversarii". Ad hec attractus ipse respondid: ,,Oves fuerunt mee, et non tue". 
Illis itaque sic corarn altercantibus1 interrogavimus partes utrnsque, nunil certis 
testimoniis comprobare posse11t; ex quo ambe partes dicerent: ,,Oves rapte fue• 
runt mee, non tue", cuiusnam oves illae fuissent proprie? Valentinus Bolgar 
ad hec nobis respondit: ,,Ex dica intelligo meas fuisse oves (meas), nam duas ex 
grege non compr.rio". Quem lacius interrogavimus, num eciam iuramentum au-
deret ob hoc deponere. Qui respondit quod non iuramentum prestare vellet; satis 
fore hoc ipsum: dicam suam demonstrare. Ex adverso statuit supra commemoratus 
Ioannes Oia vValachum qucndam coram in testeru, quem iuris ordi9e examinare 
voluimus, sed, prius interrogantes ipsum Valentinum Bolgar, num pro teste suf­
ficientem suscipere aut ipsum reicere vellet, qui dixit, non ipsum in testem as­
sumans: ,,Quid ego scio quid Ioannes Oia illi dedit aut promisit pro premio I For-
tasse testimonio ille suo r,aput meum perdere nititur." Auditis itaque ambarum 
parcium proposicionibus atque responsis, hanc tulimus desu per sentenciam : Ex 
quo Valentinus Bolgar iuramentum facere nollet quod oves fuissent sue, preterea 
quod forem excepit, ncque illum iudicibus ostendit, ut in exemplum aliis condigna 
pena huiusmodi fur clancularius a dominis iudicibus punietur, ne ceteri tam libere 
furarentur, sed se ipsum absque scitu iudicum clandestine sese confederavit et 
composuit accepitque ab eo quantum voluit,-damnavimus în hoc ipsum ut penalis · 

1 Armeniu. 

www.dacoromanica.ro



488 

et obnoxius in hac parte dominis i.udicibus e5se deberet. h)super, quod ecinrn 
Ioannem Oia supradictis verbis contumeliosts cornrn inhonestavit, commisimus ut 
person~s honore dignis hooorem suum prestare illi debertt et teneretur. Qua 
quidem senţencia actor contentus, attractus vero, non contentus, causam ipsam, 
cum tota serie lacius revidendam, per appţllacionis viam more solito con1m Do­
minacionibus Vestris provocavit; cui quidem appelladoni nos Iibenter locum 
dantes, detulimus, rogantes easdem ut în p,remissis partibus ambalbus ©mnimodam 
velint iusticiam administrare. Quas valere optamus. Ex Wyzackna, feria S-a ante 
Penthecostes, 1552. 

Villioas, iudex ceteriqrie iurati et seniores oppidi Wyzacl-cna. 
[Vo:] Pmdentibus et circumspectis domini s magistro civium, iµdid regio 

cetedsque iuratis civibus cibiniensibus, dominis et amicis no bis semper honorandis. 

(Sibiiu, Arc hi va Universităţi i Să seştL) 

DCCCCVI. 
Sighişoara, Locuitorii din Sighişoara către Sibiieni, despre gătirea de năvălire, la 

1552, Trntuş, a Domnu'lui Moldovei, cu Turci şi Ta.tari. 
8 Iunie. 

l3ahluiu 
(Hârlău), 

1552, 

Prndens et circumspecte domine honorande. Salutem nostrique commen-
dacionem. Ex veridka relacione certi hominis noştri segeswaryensis hesterna die ex 
Moldavia redeunlis intelleximus maximam Turcornm et Thmtarorum copiam in Mol­
da via esse et \/Vayvodam una cum gentibus suis quoque penes illos assurgere et in 
oppido Thataros congregari, unde una dierum hic apud nos esse potuerit. lnsuper 
capitaneus germanorum militum apud lilos versanclum hec quoque Egregio domino 
Andrea Brandis literaliter signH1care curavit. Quid hac in re cogitandum foret, 
ead_em viderit, ne incauti et imparati obruamur. Et Vestram Dominacionem tandem 
felicem vaiere @ptamus. Datum ex civîtate segeswaryensi, octavo die iunii,. anno 
Domini 1' .5.5.2. 

Magister ciuium, iudfoe,s iuratique consules cîvitatls segeswaryensis. 

[Vo:} Prudenti et circu111specto domino Petro HaUer, magistro civium civi­
tatjs dbiniensis, et cetera, domino nobis observando. 

[Pe o foiţfl adausa::] Ceterum, quicquid clominuş Georgius Philippi, iuratus 
confrater noster, pro parte combustornm et possessionis Wolkan contulit, si nun­
cius Dominacionis Vestre a domino generali I redi.it, nobis jnformacionem vei ad 
sdtun:i dare velitis, qualiter nostrum negocium previa racione se habeat. 

(Sibiju, Archiva Universit{1ţi i Săseşti.) 

DCCCCVII. 
Alexandru• Vodă al! Moldovei (Lapuşneanu) către Bistriţeni, despre soHa Ia 

ei a lui Ioan din Bistriţa ş ,i înlocuirea lui Vodă-Joldea. 

12 Septem- Alexa11der1 Dei grada vVayvoda, dominus et heres vems terr.e Moldavie, 
bre. et ceter,a. Prudens et circumspecte domine, amice et vicine sincere grale. Salutem 

et omnis felicitatis continuum incrementum. MiHimus hic fidelem nostrum minis~ 
trum, nomine luon, camerarimn rodnen.sem, ad Dominadonem Vestram, cuius medio 
nonnulta Dominacironi Vestre 11unciavimus. Itaql!le postulamus que nostro nominfl 
coram protulerit, eadem illi fidem adhibere velit. Quem bene vaiere optamus. 
Rogamus J)orninacionem Vestram, velit ilili .conductorem dare quousque ille iter sm1m 
per:ficer.e poterit. Ceterum scire eadem debet de lat.ro ne et religione ( sio) christiane 

1 Castaldo. 
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hostî, iam suum perfecisse et condignas penas iuxta facta sua suscepisse 1• Ex quo 
autem Deus optimus maximus ad paternalem nostram elegit hereditatem, volurnus 
esse fautor et bonus mnicus christiane gentis. Quem in reliquo bene vaiere optamus. 
Datum Bachlovie, feria secunda post fes turn Nativitatis Marie, anno Domini 1552. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Mathie Zewch, iudici rivitatis bistri­
ciensis, et cetera, amico et vicino sincere grato. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCVIII. 

489 

Alexandru- Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre doui'I care ce a co- Suceava, 
1552, 

mandat la ei şi nişte şofran ce-i trebuie. 
15 Novem-

Alexander, Dei gracia vVayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, bre. 

et cetera. Circumspecti, prudentes viri, domini et vicini nolbis sincere grati. Sa-
lutem et summam bene merendi voluntatem. Significamus hisce literis nostris 
prnpter duos curros quos preparare predecessor noster Stephanus \Vayvoda per 
Dominaciones Vestras instituit. Rogamus igitur, ob respectum mutue amidcie et 
vicinitatis, predidos curros finire rubeat. Crncum optimum ad racionem pecu­
niarum nostrarum similikr destinate pro florenis viginti velint; quocl nos,, facta 
so1ucione, in omnibus regrntificari studebimus. Ergo Dominaciones V estras bene 
ac feliciter vaiere optamus. Ex castro nostro Suczavie, die decimo quinto mensis 
novembris, anno 1552. 

[Vo:] Circurnspectis et prudentibus viris, dominis iudici ceteiisque iurntis 
dvibus dvitatis bîstriciensis, amicis ac vicinis sincere grntis. 

[Tot pe V0 :] Tofan. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCJX. 
Alexandru-V odă al Moldovei către Bistriţeni, despre porci exportaţi din Botoşani, 

ţara sa şi pentru un ceasornk. 1552, 
24 Novem-

Alexander, Dei gracia Wayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, bre. 
et cetera. Prudentes et circurnspecti viri, domini amki et vkini nobis sincere 
grati. Sah.1tem cum summa bene merendi voluntate. Significamus hisce literis nostris 
ad civitatem vestram aliquarn summam porcorum ac scrofarum per certos homines 
nostros vendendi grada rnisisse, quos auxHio consilioque Dominaciones Vestre in 
locum convenientem una cum servitoribus nostris destinare velint, ut ex illis ex­
pensas acqt1ircre possimus. Postea misimus parvulum horologium destructum ad 
Dominaciones Vestrns; rogamus uti reparare ac construi facere apud magistros 
ido11eos huius artis vetitis. Similiter hominem expertum horologii ad nos mittere, 
quem donis ac omni honore afficere studebimus. Sumrna:m vero pecu11ian1m nos­
trarum per hominem vestrum fidum nohis ut remittatis amke petimus, Propterea 
nos vkissim in omnibus ad libitum votumque Dominacionum Vestrarnm agere et 
rependere semper conabîmur. Tandem sanos ac incolumes esse Dominaciones 
Vestras cupimus. Ex castra nostro Botossenii, die vicesimo quarto mensis no­
vernbris, anno Domini millesirno quingentesimo quinquagesimo secundo. 

[Vo:] Prnclentibus el circumspectis viris dominfs iudici celetisque iuratis 
civibus civita.tis bistriciensis, amkis et vicinis nobis sincere gratis. 

(Bistrita, Archlva Oraşului.) 

1 E vorba de lonn-Vodl'i Jo!dea, pe care-l inlocuise. 

·12110. Voi. XV. 
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DCCCCX. 
Târgovişte, Radu-Vodă (Hiaş) al Ţerii -Româneşti dHre Sibiiieni, despre trimetei·ea hii 

1553, Petru Gerendy cu un om domnesc. 
1-iu I anuar. 

Prudens et circumspecte domine ac amice singularissirne. Salutem et ami­
eidam 1,rnratam cum incrementa bone vidnitatis. En misimus ad Vestram Domi­
nacionem Egregium dominum Petrum Gerendy ac fomiliarem nostrum Ploop vVascult 
(sic ? Vasile?) norn inatum in cerLis nostris negociis Vesfre [Dominadoni] palam 
oretenus in prescncia rcfferenles. Quibus in dicendo vestra eadem fi dem adhibere 
velit indubiam tamquam (h)ore nostro prolatam. Cui noş tamquam domino et fratri 
commendamus; quem et felicem vaiere optamus. Datum in oppido nostro Targo­
vista, primo die rn ensis ianuarii, 1553. 

Radw!, divina favente gmcia "JtVa,yvoda, 
donilnlls heresque perpetims terre transalpinensis. 

[Vo: J Prudenti et circumspecto domino N., 111agistrn civiium civitatis cibi­
niensis, domino et lamquarn fratri singuiadssimo arn1~ndo 1

• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCXI. 
G herla, Ioan-Baptist Castaliio, generalu! împărătesc din Ardea t> către Sibiieni, despre 

, ~155:i, prieten ia şi nevoia de înţelegere cu Radu• Vodă. 
17 Februar. 

S,1n tioan, 
1553,, 

6 Mart. 

Prudens ac circumspecte domine, rnnice honorande. Salulem et nostd be-
nevolenciam. Quamvis proximiis literis scripseramus ita a nohis ordinatum esse ut 
mil ites germani in pagis circurniacentibus distrib11erenturr cum tamen modo aliqui 
tracta tus cum Thurcis incepti si,nt, ad paucas dies maneant in eadem civita te 
Germani isti, quos intra paucos dies ad loca destinata collocare poteritis. Ceternm 
Radul Wayvoda, ex quo a nobis antea quoque omni favore et benevofencia pro• 
secutus sit, ct ille borrnm vicinum et amicum futurum no bis se ipsum poll'iceatur, 
non comm ittendus (=omittendus] esse videtur. Commu11icatoque cum domlnis et 
domino Wayvoda consilio, placuit ut libere isthic rnilites stipendiarîos conducere 
possit, nam et alio modo, si necesse fuerit, iuvandus erit. Datis ex arce Uywar, 
17 t.lie februarii, an110 1553 2• 

Vester : Joannes Baptista Cas.taldo, m. p. 

[Vo:] Prudentibus el circumspectis domino Andree Byrkner, magistro ci­
vium civitatis cibiniensis, arnico nobis honorando. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

o,c,cccxn. 
Francisc Kcndy către Sihiieni, despre datoria de a primi bine pe Socol, 

Stolnicul muntean, cu a i lui, care e gata a~şi vărsă sângele pentru creştini . 

Prudentes d circurnspecti domini et amici nobis observandi. SaJutem, 
nostram cornmendacionem. Bene constat Dominacionibus Vestris res transalpi­
nernses quantum in fluct ibus et procellis sit ra t ta ta hactenuş et nune quam incertus 
sit status ill ius regni a parte Thurce. Quod, avertat Dominus,. si, infe1icitate 
pressi(i), i1i1 fugam sese receperint, peto Dominaciones Vestras, tamquam amicos 
a tque fra:tres, ut, si Szakul Stolnik sese cum coniuge, liberis, familia et fratribus 

1 Pentru n~v[tlirea şi instalarea lui Radu Ilie, v. voi. XI din aceasffl co,lecţie, pp. nr-1v. 
2 Mircea-Vodi'1 se g[1tii1 de întoarcerea cu Turcii (V. n@ta precedentă). 
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ad tutelam vestrnm contulerint, vclitis ad vos recipere, nonii11e nostro, interim 
diurn Dominus Deus ipsi et suis melius providerit 1• Vei per nos, vei nlium aliquem 
vos scitis, frn tres carissimi, quam .sludiose et sanguine i11servirct chrislianis, pro 
suis virilbus I Quem unice commendatum habcant racione nostri, ut, quicquid officii 
in eum co11tuleritis., hoc erga nos fecisse sciatis .. Nam non secus accipiemus. Quod 
pari ofiido in re vestrn comrnuni ac privata a nobis exp erimini. Et bene vaiete. 
Ex Szentyvan, feria secunda proxima post doml11icam Ocuii, 1553. 

Franci.sciis Kendy, et cetera. 

[V~ : ] Prudentibus et circumspectis dominis iudici aliisque iurntis ci vi bus 
civitatis cibiniensis, dominis et amicis nobis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCXIII. 
Alexandru-Vodă al Moldovei cl'ttre Bistriţeni, despre dorinţa sa de a se lăsa 

la dansul lucrători străini, c.r1ci în ţară a fost ciumă, şi despre ceasornicul său. 

Al1exander1 Dei grada Wayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, et 
cetera. Providi prudenciisque ornati domini mnici ac vicini, nob1s sincere grnti. 
SahJitem ac omnis felicitatis perpetuum incrcmentum officiaque nostra prornptis­
sima, cum summm bene merendi voluntate. Cum sepissirne litcras nostrns emisa 
bone ac perfecte vkinitatls firmiter conservancle crga vos misissemus, ob eandem 
causam atque opin,ionem et in presenti fitlelem servitorem nostrum hisce literis 
nostris destinavimus, ut omnes homines causa victus acquirendi grncia, flui in 
terrram nostrnm pertransire volunt, intuitu amicicie nostre ncquaquam arrestari 
faciant, eciam atque eciam rogamus. Nam Pater noster Celestis in terra nostrn 
plaga pestilencie aliquod [ = aliquot] mille hominum e vi vis sublevavit, ut agricul­
turam perficere sine auxifio extraneorum vix queamus. [deo obnixe petimus, tam 
homînes causa qucstusgracia, quam edam eos gui in terra nostra victmn acquirere 
cupiunt, liberos ingredi dimiHant. No,.; vidssirn ex terra nostra f[ui exire optant 
propter res atque negocia eorum liberos climittere volumus, ut amicicia nostra 
perfectissime connecta sit, - quam continue pollliciti sumus, ut consuetudo inter 
ista duo regna tempore predecessorum christianorum semper habita estj nec Domi­
naciones Vestrns preterfre novimus. Horologium missum ad reparnndum (JLmm­

primum nobis remiUere studeant currosque duos quos predecessor noster 2 con­
struere iussernt, ad racionem pecuniarum suarum, illos largiores et alciores artifi­
cibus idoneis finire cornmittant; pro quantis au tem apprcciati, ex solucioneque in 
residuo remansernnt, cum graciarum accione persolvere curabimus. Exhibitori 
vern literarum, quidquid nostro oornine Dominacionibus Vestris n.:!rraverit, fidem 
aeditivam illi adhibere velint. ln reliquo fauste feliciterque vaiere Vestras Domi­
naciones ad mrnos nestoreos desideramus. Ex castro 11oslro yassiensi, vicesimo 
quintj_) die mardi, anno Domini millesimo quingentesimo quinquagesimo tercio. 

[Vo:] PrndenUbus ac circurnspectis dominis iudici ceteri1sque irurntis civibus 
civitatis bistriciensis, amicis viciniSfJUe nobis sincere gratis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Socol adusese şi sprijiniâ pe Radu-Vocii\ Iliaş. 

3 iFiţelege pe Ştefan Rareş., nu pc Joldea. 
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Iaşi, 

1553, 
25 Mart. 
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DCCCCXIV. 
Mircea-Vodă al Teri ,i-Rornâneşti către Sibiieni, despre un jaf al tui Pani­

fost parcălab de Tâ1·govişte. 

Lagărul 

d'inaintea 
Tărgoviştii, grad, 

1353, Circumspecte domine ac amice singularissime. Salutem et nostram com­
mendacionem. Conquenmtur nobi-.; nobiles Simon Literntus de Thargovista ac 
Petrns et larphas ac Sthan, familiares nostri, super eo quod nohilis Panigrnd, 
condam castcllanus oppidi Thargovista, parcium civitatis eibîniensis commorans, 
sine scit.u ac voluntate sui prelati reculas suas universas, que medio tabellionum 
in presencia eiusdem patarn declarabuntur, depredasset ac furtive ad domum suam 
reduxisset; quorum unus, Simon Literntus scilicet, a domino I turn proxime, racione 
cuiusdam equi Radwl \Vaivoda scilicet, Brnssoviam delegatus foisset, qui, nullo 
exulatu condemnatus, per eundem Panigrad damnum maximum passus fuisset; 
relîque autem tres persone multiplicia damna passe dicuntur, que presente tabe)­
lione apertissime constant. Quare rogamus vos, tanquam dominos et amicos caris­
simos, eisdem nostris scrvitoribus predictis raciorn~ danrnorum per Panigrad fac­
tornm omnimodam impendcre curetis satisfaccionem. Ex hoc enim vestra in nos 
comprobatur amîcicia et fraterni tas haud facta [ = falsa]; nam alioquin nostros haud 
sin,imus fore damnifieatos. Si autem ipsc Panigrad, sese expurgare volens, [diceret] 
ul voluntas sui prelati 2 talis foi-et depredacio,-cornm nobis, plurimis testimoniis, corn• 
prnbatum est scse lille facinus clam ac occulte, nesciente suo prelato, commisisse, 
nec ad manus \N ayvode, sed ad proprias reduxisse edes. Ex [i]is enim plenariam 
exspectamus relaclonem. Datum ex castro nostro prope Thargovista metato, sab­
loatto ante Pentecosten, anno 1:553. 

20 Maiu. 

Orăştie, 

1553, 
24 Maiu. 

klirche? divina favente gracia Wayvocla, 
domirws heresque perpetuus terre transalpinensis. 

[Vo: l Prudentibus ac circumspectis dominis magistro civium ac senato­
ri bus universis civitatis cihiniensis, dominis ac amicis carissimis. 

(Slhilu, Archiva Universiti'1ţii Săseşti.) 

DCCCCXV. 
Mf1rturiij ~i de Români din Gealmar, Jeledinţi şi Pischinţi, despre nişte 

pamânturi de la Romos, cu pomenirea ni'lvălirii turceşti în acele pflrţi. 

Fassiones testium Egregii Vallentini Ispan de Gealmar, quos adduxit una 
cum Generosa domina Katharina, sua coniuge, ad faciem terrnrnm arabilium et 
fenetorum contra iudfkes et senatores oppidi Zazwaras, immo contra universum 
oppîdum Zazwarns. Qui quidem testes coram nobis, Georgium Kizer, iudkem regium 
dvitatis Zazsebes, Christophorum Listium, iuratum senatorem civitatis f:ibiniensis, 
Matthiam Bornemizza, nobilem iudicem adoptaturn, fide prestita fassi sunt super 
quasdam terras arabiles et fe11eta, f!uas sua asseveracione assevernverunt in terri­
torio rnmazienzi esse Vallentini ]span. Feria quarta festi Penthecostes„ anno 
Domini 1r553. 

Primus testis, Andreas Gealmari, fide prestita sfc fassus est q11od1 ab eo 
,tempore quo ipse suam rem tamiliarem cepit curare agmmque colere, scit quod 
Albertu~ Parosi possedit unaru ten-am arnbilem magnam et unum fenetum. Post 
mortem vero eius devoluta sunt ea ad Vallentinum Jspan. Verum antea negavit 
se scire de quatuordecim terris arabilibus qufcquam. 

Secundus, Gregorius Vincze de Losad, tercius Petrus Zudor de eadem; 

1 De Vodi'I. E vorha de Radu Iliaş, cu care acum se lupta Mircea. V. şi Istoria ar-
1nate{, I, p. ~93. 

i A celui care l-a rms, a Domnului 
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quartus testis Katharina, vidua Martini Farkas, de eadem, fide prestita fassi sunt 
unanimiter quod pater domine Katharine, coniugis Vallentini Ispan, nobiHs de 
Losad, Matthias Gergel nuncupatus, possedit illas terras, ab avis sue coniugis ad 
se devofutas atque lege reversas, eas nempe terras quas corarn ipsis demensi sunt. 
Hoc ~taque se dixerunt scire quod rllinc in Gealmar ad predictum nolbilem frumen­
tum convexerunt. At quot iugera sint, ipsi nescirent. 

Quintus, Georgius Zazwarasi de Feierwar, fide prestita sic fassus est quod 
ipse olim emisset a Thoina Kako de Geatmar tria iugera et unum fenetum, que 
domina Katharina, consors Vallentini Ispan, dedisset in sortem sue sororis, coniugis 
Thome Kako. Cumque (ait Georgius Zazwarasi) voluisşet 111igrare alibi, ambiv it 
cum iIHs Frnndscum Medwe et Georgium Baniaz, at illi noluerunt emere, e,t postea 
coactus vendere rursus domine Katharine coniugi Vallentini ]span. Ceterum fassus 
est fuisse eas terrns hereditarias ad dominam Katharinam devolutas. 

Sextus, Franciscus Gealmari, flde prestita, taliter fassus est quod ipse scit 
undecim iugera habei-e VaUenUnum Ispan, sibi invicem contigua, in uno ordine, in 
alio loco quatuor, in terci o loco penes limitem duo, cis fluvium tria; preterea feneta 
tria, unum Kereki-et vocatum, alterum Nagret 1, ternium Rekete 2

• Has terrns fassus 
est se scire es~e hereditate ad Vallentinum Ispan devolutas. 

Septimus, Iohannes Gealmari, fide prestita nihil scivit fateri. 
Octavus, Petrus Baraj de Rarnaz, fide prestita sic fassus est quod terre qua­

tuordecim iure hereditario redierunt ad dominam Katharinam, coniugem Vallentini 
Ispan. Quia (inquit), cum olim Imperator Turcarum desolavisset eam provinciam, 
în Ramaz tantum septem fratres evaserant Turcam, in silvis moncium. Cum vern 
desce11dissent in pagum, hahitaverunt una în cella vinaria, ac tal1es terras totque 
occupavissent cuiusmodi et quales eis placuissent. Ceterum alia iugern quoque fossus 
est iure reversa esse ad dominam Katharinam, qua [=que] quidem demonstraturum 
se prnmiserat. At, cum ad rem perventum est, tantum hallucinatus est. 

Nonus, Ramazi Foris, fide prestita sic fassus est quod ipse citatus est loco 
sue matris, que iam senioi- est et egrota. Quidem sibi fa.ssa est satis hereditatem 
habuisse matrem domine Katharine. 

Decimus, Speth Kerestel de Ramaz, fide prestita sic asseveravit quod ipse 
ex şua matre didicit quod septem fratres in montibus evasissent Turcarum manum, 
cutTI vastavit eornm Imperator hoc regnum, et post dadem descenderint illi fratres 
ct habitaverint in una cella vinaria. Quorum quidern virorum unus dictus fuisset 
Georg,ius Hadnag 3 , q ui ha buit q uandam fil iam nuncupatum Uzan4, que nupsisset cui dam 
nobi'li de Losad, Gregorio Losadi, qui una cum uxore satis superqu<'- egit in Ramaz, 
clein migravit in Losad, postrerno in Gealmar; et inibi mortuus. Ceterum autem 
illi septe111 fratres refati, l!lbicunque voluerunt, et qual.es, tales occupaverunt terrns, 
in paeeque possidenmt. Verum fassus est alias fulsse terras prope pagum, que 
fuerunt iUorum fratrum, sed Ianczi, aiius vir domine Katharine, concambiavit inas. 
Quas terras 14 fassu~ est foisse hereditarias. 

Undedmus, Vinczi Kerestel de Ramaz, sic fassus est quod ipse scit a pue­
ricin. possedisse dominam Katharinam illas terras tanquam hereditarias. 11eque quis 
contradixit. 

Duodecimus, Laurencius Kws, fide prestita similiter fassus est. 
Nomina et asseveracio11es testium valachorum de Gealmar. 

Primus Iohanes Koewer, secundus Bar Thoma, tercius Galie Ztoika, cillartus 
Cziokan Iowan, quintus Solde 5 Bukur, sextus Fauur Jowan °, septimus Solde Roman, 

1 Rădi. ul-H.iltund, Rădiul-Mare. 
z Răchita. 
3 Hotnogul. 
• Uţa. 
'' Joldea. 
• Ioan Faurul. 
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Vinţul-dc­

sus, 
1553, 

12 Iunie. 

octavus Thwrk Iwon. He persone ummimiter, fide prestita, fassi sunt taliter quod 
ipsis optime constat quod ille terre que climense sunt. primo duodecim, secundo 
undedm, tercio due, quarto quatuor, et ds fluviurn tria feneta fuisse hereditario 
devoluta ad dominam Katharinam ab avis. Quas demonstravenmt 

Testes Valachi de Piskencz. · 
Primus Jowan Gri.ia', secundus Dan Grila, tertius Czewka 2, quartus Dekul 3, 

quintus Mihul, sextus Czioban, seplimus Thoder, octavus Serbatin 4, fide prestita, 
unanimiter fassi sunt quod ipsi sdunt 35 iugera et feneta 3, que hereditario iure 
devoluta sunt nd dominam l\,atharinam, que nobis demonstrata sunt. Cum vero 
coarctati fuissent illi sex iugern demonstrare; non potuerunt. Has fassiones harum 
personarum, quns fassi sunt in fade terre, nos fidelissime in has iiteras inscrip­
:--imus et sîgillis nostris propriis obsi'gnavimus, in maiorem rd evidenciam. Datum 
in Zazwaras, diebus et anno quibus supra. 

[Vo, de alt-a. mână:] Dye pezeygenn auff den Romoserr irr Lanndt miU 
denn Edlleyttenn vonn Iallmar inm Proserr Sthuell. Eynngeiuisenn (sicj am 24. 
Deg Mawy, im t553 5

• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Stt.seşti; [)ubl. ici:ttă şi în Archiv des Vereins fur siehen• 
biirgische Landeskunde, Neue Fot,qe, XV, p. 291.) 

DCCCCXVI. 
Judele ele Sas-Sebeş către tezaurariul Petru Haller, despre intrarea sa în 

Vint, pe care-l ţine pentru rege. 

Magnifice domine et domine mihique honorande. Post serviciorum meorum 
me[i] ipsius commendacio11em. Quoniam notifico Vestre Magnificencie ut ex 
mandatum et commisc;um dominorum Saxonum cum omni paciencia ad castrum 
oppidi A.lwyncz intravi, et in eo mmc sum, fecique cum isto castellano, qui hic 
intus ernt in castro, talem convencionem; super quam rem ipse mihi fidem suam 
dedit. Cui similiter et ego sibi fldem prestiti, ita ut nos insimul Serenissimo prin~ 
cipi, domino et domino nostro Graciosissimo, Ferdinando, Dei grada regi Ger­
manie ac Bohemie, et cetera, castrum istum servare volurm1s., quousque Vestra 
Magnificencia a Sua Magistate magis lnformaci'onem ac docu.mentum habuerit. 
quibus rngo Vestram Magniflcenciam ut, quam citissime poterit, hanc rem per 
postam Sue Magestati ac Magnifico domino et domino Andree de Bathor, vVay• 
vode transsHvano et Siculorum comiti, significare ac transmittere velit. Tandem 
de solucione istiş hominibus, qui hic in castro erunt, sîmiliter et de hiis curam 
habere velit, et tandem de (sic) causam meam hic qoam melius considerare polest 
mihi intimare, autem scriptis mittere velit. Vaiere Vestram .Magnitlcenciam exopto. 
Ex ,castro oppidi Alwyncz, feda secunda post festum Barnabe Apostoli, anno 
Domini 1.5.5.3 6

• 

Georgius J(yzdy, tudex regius civitatis Saassebes. 
[Vo:] Magnifico domino et domino Petro Haller, thesaurario ac consiliario 

Regie Maiestalis, cibiniensi,. domino mihique honorando, et cetera. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Sliseşti.) 

1 Gruia. 
2 Cioca. 
2 Diicul. 
4 Sâmbotin, Şerbotin ? 
' Nă.vălirea Sultanului e acea a lui Murad al II-iea în 14313. 
• Pentru apanagîul dat Domnilor munteni în Vinţ, v. Lăpedatu, în Bu.letinul Coniisirmii 

Monumentelor Istorice, II, p. 43 şi urm. 
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DCCCCXVII. 
Bistriţenii catre Sibiieni, despre somaţia ce li s'a făcut de că,tre Alexandru­

Vodă al Moldovei de a se supune lui Ioan-Sigismund şi despre Ioan Zidarut. 

Prudens et circumspecte domine ac amice nobis plurimum honorande. Sa­
lutem et nostri commendadonem. 1n summîs discriminibus et periculosissimis 
temporibus istis novi quid scitu dignum scribere non possumus preter quod sab­
batho proxime eiapso f =10 iuniiJ Alexander Wayvoda moldaviensis, proprium suum 
hominem mittendo, nobis. tamquam vicin,is suis dil,edis et bene de se meritis, certifi­
cacionis grada indicere cu.rabat ut, si patriam islam, nos ipsos, uxores et liberos salvos 
esse et pennanere desideraremus, extum obedienciam filio Iohannis regis contlam 
prestare et exhibere deberemus. Certo enim cercius huic (sic: hic) Imperator Turcarum 
huic regn o trnnssilvanensi pre[ e]sse vellet, cuius potencie neque Sacra Maiestas Ro­
mana, et cetera, dominus noster Clementissimus, neque vires istius regni resistendo 
pares futuri essent; alter enim alteri ex distancia Iocorum sub venire non posset. 
Id ergo quod melitJs ac conservacfoni nostre salubrius vitleretur eligere, ac ista 
quibus conveniret communicare possemus. Siquidem et Siculi suos in,ternuncios 
ad regem Po-lonie, quibus comitivam dedisset; misissent Noturn preterea ait es:::et 
Sue Magnitîcencie duos Wayvodas venire; nihil tamen et isli efficient. Quibuş sic 
auditis, visum est nobis ea Dominacioni Vestre scribere. Quam ct bene vaiere 
cupimus. Ceterum occepimus literas pro partţ Johannis Murarii. Rogamus autem 
Dominadonem Vestram, velit negocium illud differe donec Universitas dominornm 
Saxonum congregabitur. Datum Bistricie, feria quinta, die videlicet Viti et Mo­
desti, anno 1553 .. 

Iiidex et r'urati cives civitatis bistriciensis. 
[Vo: J Prudenti et circumspecto domino Andree Byrckner, magistro civium 

civitatis cibiniensis, et cetera, domino honorando. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

f)CCCCXVIII 
Castelanul de Ioidoara, Ioan Fanchy, cl'ttre Sibiieni, despre preotul Ioan din 

Peşteana, numit Vlădică românesc, care merge la Tc\rgovişte pentru hirotonie. 

Prudente_;; et circumspecti domrni, amici mihi observandi. Post salutem e,t 
servicii mei commendacionem. Is venerabilis dominus Ioannes presbyter de Pes­
thyana, presencium ostensor (cui Walachorum istius regni transsilvanensis episco­
patus per dominum Wayvodam est condonalus) nune profeclurus est in Transal­
pinum; pro cuius negocio et nos domino Myrche Wayvode scrîpsimus. Rogamus 
igitur Dominaciones Vestrns ut et Oominaciones Vestre iuxla eum velint domino 
Myrche Wayvode scribere, ut cum velocius in episcopum confirmari et consecrari 
faciat; quos eisdem et nos im primis studebimus. Quas bene vaiere optamus. Dalum 
ex arce hwnyadyensi, in festo Beatorum Vitti et Modesti, anno Domini ·1553. 

Ioannes Fanchy ele Gordowa, 
pref eotus, provîsor et oastellcuuis arcls hwnyadiensis, et cetaa. 

[Vo: ]' Prudentibus et circumspectis magistro civium et iudid regio civitatis 
czibiniensis, et cetera, dominis amicis mihi obscrvandis 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

1 Acest Vlădlică Ioaa tr,ebuie aşezat lâng-ă cei de cari s'a vorbit până acum (v. bi.blio­
gr.ifia îl\ Istoria Bisericii romclneşti, I, pp. 136, 170-711 şi unn.) . E urmaşul lui Cristofor, pus de 
regina Izabela, şi astfel al doilea din epîscopi ,i de Geoagiu ale căror nume au ieşit la iveală pănă 
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Bistriţa, 

'155::l, 
15 Junie. 

Jnidora, 
155:-l, 

·15 Iunie. 
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DCCCCXIX. 
Suceava, Al~xandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre omul ce trimete 

16 \
5:~•e. pentru a urmări datoriile ce are la Ioan Zidarul. 

Bahluiu 
(Hârlău), 

1553, 
'.28 hrnie. 

Alexander, Dei grada Wayvoda, dominus et heres verns terre Moldavie, 
et cetern .. Prndentes et circumspecti domini, amici vicinique sincere nobis grnti. 
Salu:tem et omnis felicitatis continuum incrementum. Nundata per fidelem oratorern 
vestrum Matheum Gref intellexirnus, ac pro muneribl!ls missis ingentes gracias 
agimus. Nos vfcissim in omnibuş rem perfeete amicide consentaneam prestare 
erga Dominaciones Vestras continue studebin1us. Nune vero mittimus hunc fidelem 
ianitorern nostrum nomîne Warzair I ad civitatem cibiniensern pro exigendis delbitis 
nostris a Iohanni La,picida propterque amiciciam vestrnm perfectam, non in tam 
exiguis negodis, sed edam maioribus, rogacionem veslrnm impEere curabimus. 
Postea sepe scripsimus ut curros nostros destinare versus Brnssoviam velitis et 
pro constrnend,is illis artificibus plenarie solucione.n facere studebimus. Ideo rogamus 
pailnum londensem 2 coemere veHnt ut curri cum Bio tegantur. fo residuo quam 
felicissime valere Dominaciones Vestras exoptamus. Actum in Bachlowia, vice­
simo octavo d[e mensis iunii, anno Domini millesimo quingentesimo qufnquage­
simo tercio. 

[Vo: JI Pr,udentibus et circumspectis dominis iudid ceterisqu:e iuratis civibus 
dvitatts bistriciensis, amicis vicinisq11e sincere nobis gratis. 

(Bistriţa , Archiva Oraşului.) 

DCCCCXX. 
Alexandru-Voda al Moldovei către Braşoveni, despre cele 4.500 de cingă­

tori ce i-au lucrat şi plata ce o va face în boi. 

Alexander, Dei grada \1/ayvoda, dominus et heres verus terre Moldavie, 
etc. Prudentes et circumspecti domini, amicf vidnique nobis sincere dilecti. Sa­
lutem officiaque nostra promptissirna cum summa bene mer endi voluntate. Litteras 
per fidelem servitorem vestrnm missas peroptime intelleximus et pro cmro nobis 
rnisso quam possumus gracias inmortales. agimlls, ac in omnibus recoi.npensm·e 
erga vos studebimus. Zonas vero (1uatuor milia, quas ad rogacionem nostram 
misistis, pro florenis 47 ungaricalibus presenti parata pecunia persolvere caremus, 
sed bovib11s solucionem facere ad placitum vestrnm curabimus. Exhibitori autem 
litternrum, quicquid nostrn oomine retulerit, fidem plenam mi prebere vellint, ro­
gamus. fo residuo quain felicissime vaiere Do.miinaciones Vestras cupimus. Ex 
castrn nostro Suczavia, sedecima die mensis iulii, anno Domini M q[uingentesimo] 
quinquagesimo tercio. 

fVu:] Pr11denti,bus et circumspectis dominis iudici ceterisque f uratis civibus 
civitatis brassoviensis, arnicis vicinisque nostris sincere nobis gratis. 

[Pe(:ete peste hârtie, prinsă în legătura d'1rţii; se desluşeşte: ~~,R~,\~1 fi rm, ,] 

(Braşov, Archfva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 283.) 

DCCCCXXI. 
Bistriţa, Bistriţenii catre -,. despre datoria lui Ioan Zidarul faţă de Domnia Moldovei. 

12 1~iust. Pr1.1~entes et c:irc~rnsp~d~ don:iini a~ amici h~~orandi. S~lutem et nostri 
cormnendac1onem. Scnps1l et rn,t1rnav1t nob1s Spectab1l1s et Magmfkus Alexander 

acum .. Pentm Peştiaoa, ia ţara Haţegului, lângă Grădişte, v. Iorga, Neamul românesc în Ardeal 
şi Ţara Ungureascli,. II, pp. 281, 290. 

1 Vărzarul. 
2 De Lunrl. 
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Wayvoda moldnviensis super eo quod, licet ex certiş regestis in gazophilacio I re­
pertis invenisset Iohannem Murarium quendam obl ig,atum fuisse Petro Wayvode 
ql!.londam florenos hungaricales trecentos et sexaginta; racione quorum debîtorum 
fforenos videlicet ducentos et sexaginta ex divendita domo accepisset. Restarent 
tamen adhuc floreni centum; quam pecuniam restantern omnino tanquam legi­
timus successor halbere intenr~eret, adhortans nos ut seriem cause ex debita officii 
Dominacionibus Vestris transcribere velimus. Cuius peticionibus inclinati, presen­
tibus signifieamus quod primum Petruş Wayvoda, scribens literns, mencionem 
quidem prefatorum debitorum faciebat, attamen, benignis verbis, interponens fidem 
şuam, heredum, episcoporum ac omnium boyeronum, didum Ioannem Murarium 
vocabat ad edificandum ecclesiarum quondam in Romano Foro atque, perfectis 
laboribus, cum condigna solucione et graciarum accione pacifice et illesum eundem 
ad nos remittere vellet. Johannes Murarius ad vocacionem, turn primam, turn se­
cundam, se iturum recusabat, dicens se esse hominem infirrnum et demonstrans 
defectum in pectore. Iterun1 vocabatur et, nisi veniret vellet, omne debitun1 ab 
eodem exigere. Cum itaque Iohannes Murarius sentiret suas excusaciones nihil 
prodesse, spontebat coram nobis omnibus ut, si eques intrare non posset, velilet 
ascendere currum gui tune temporis Petro ,vayvode mHtebatur. Interim clam se 
alio conferel:ml. Petrus vVayvoda, senciens se illusum, faciebat debita via iuris 
pe11 quen<lam Matheum theoloniatorem repetere. Iohannes Murarius respondeoat 
quod quidern pecuniam levasset, labores tamen susceptos quoque perfecisset; quod 
vero ecclesia corruisset, id non ex sun negligencia, sed culpa domini Wayvode 
esset factum; m11lam ergo restîtuere vellet pecuniam. Quibus ,intellectis, sentencia 
mediante decrevimus quod Ioannes Murarius ad consuetudinem regni iuramento 
mediante se expurgaret. Econtra Petrus vVayvoda, intellecta nostra sentenda, 
iurarnenlurn fier,i ct admittere nolebat, nam reges, Cesares verbis suis fideru da­
rent. Rebus sic stantihus, Murarius huc Cihiniurn se conferebat. Ultimo dictus 
i\fatheus theloniator Ioannem Murariurn requirebat, volens habere satisfaccionem 
quoniam sepedidus murnrius pollicitis suis non stetisset: pollkih1s enim esset se 
velle ingredi in curru, clanculum tamen profogi.sset et dominum suum illusisset. 
Se11,tencia itaque mediante, devineebatur ad solucionem, et, cum iterum ille idem 
Matheus theloniator pro solucione accipienda veniret, nihil preter domum ipsam 
ac currum om.1stum quibusdam reculis 2 inveniebat atque consortem eiusdem mu­
rarii, quam cum bonis arrestabat et prohibicionem super domum faciebat. Sub 
quo arresto hoc negocium stetit usque ad Eliam vVayvodam, successorem patris, 
qui ·simili modo debita instanlissirne requirebat, domum prohibitam occupare et 
vendere curabat 3 • Racione cuius cause Ioannes rviurarius, turn coram Reginali Ma­
iestate, turn coram Reverendissimo domino Thesaurado, multum conatus est, 
nihil tamen efficere pntuit. Iste est ordo tocius cause, quam Dominacionibus Ves­
tris consciensciose transcribere curnvimus, Cupimus easdem bene vaiere . Datum 
Bistricie, die 12 augusti, anno 1553. 

Ju,dex et iu,rati cioes civitatis bistrîciensis. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie din 1555.) 

DCCCCXXII. 
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Alexandru-Vodă al Moldovei c:-itre Bistriţeni, despre omul său Grigore Suceava, 

B 1~, răniştearnl, pe care-l lr imete la ei. 
3 Septern-

Alexander, Dei grada vVayvoda, dorninus et heres verus terre Moldavie, bre. 

et ceţera. Pn1de11.s et circumspecte do1nine, amice sincere nobis dilecte. Salutem 

1 Comoara,-cu archîvele. T@t aşâ se păsctreaz.ă in vechea Comoară a Sultanilor actele 
de St.it din acel timp. 

2 Lucrişoare. 
3 V. inai sus, p. 456 şi urm., nle .occcxux şi urm. 

32110. Voi. XV. 
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.. 

Viena, 
1553, 

9 Scptem­
bn·. 

et omne bonum. Mittirnus hic fldelern nostrum servitorem, Gregorium Branischar, 
cam nonnullis pecodbus isthac; itaque que nostro nomine c.ornm protulerît, mi 
lidem adhibere omnirnodam velit eadem. Quem bene vaiere cupimus et illi auxilio 
esse in vendenda pecora. Uatum Soczavie, 3 die septembris, anno Domini 1553. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Mathie Zaz, iudici dvitati ~ bis­
tr[i]iciensis, et cetera, amico et vicino nobis sincere grato. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCXXIIL 
Regele Ferdinand c:Ure Sibiieni, despre lucrurile oprite de la Radu-Vodă 

pc care Voevozii Ardealului l-au oprit de a trece. 

Fenlinandus, divina favente clemencia Romanornm, Hu11gade, Bohemie, et 
cetern, rex semper augustus, <?t cctera. Prudentes et drcumspecti, fideles nobis 
dilecli. InteUigimus Radwl vVayvodam et alios eius boyarnncs hominesque trans- · 
alpin os, qui, . cum, nu per, insciis vVayvodis nostris, cum exercitu in Transalpfnam 
transire atque inde hostes contra i-egnum istud nostrum provocare non dubitarent, 
nh ,ipsis vVayvodis nostds repulsi et profligati sunt, habere inte1· vos el aiiquos 
vestrum repositas res et pecunias non exiguo valore et numero. Quas omnes, cum, 
tamquam pacis quietisque istius regni turbatorum, intercipi pro nobis ubique iusse­
rimus, prnut racio postulat, Fidelitates Vestras C'lernenter hortanmr, vobisque fir­
miter et sub [gravi]1ssime indignacionis nostre pena committinrns et mandamus ut 
pec[unias d res repositas omn]es in medii;> vestri et apud quemcumque vestrum 
per prefotum Radwl vei ali[quos ex bo]yaronibus aut aliis hominibus transalpinis 
prefatis repositas, ad requisicionem et mand[atum fidellium Wayvodarum nostrnrum, 
mnnibus fidelis nostri Egregii Petri Haller, thesaurarii nostri tralf\sylvaniensis, absque 
ulla mora vei difficultate integre ac fideliter assigaare, in usurn istius regni ves­
trumque omnium exponencium, debeatis et teneamini. Secus nuUo modo facturi. 
Datum Vienne, die nono mensis septembris, a11no Domini mi11esimo quingen­
tesimo quinquagesimo tercio. 

Ferdinandus, ,n. p. 

Nicolrms Olahiis, strigoniensis arohiepisoopus, m. p. 

l Vo : ] Prudentibus et drcumspectis magistro civium, iudici et iurntis cete­
risque ci vi bus et seniori bus civitatis nostre cibiniensis, fidelibus nobis dilectis 1• 

(Sibiiu, Archiva Universit[1ţil Săseşti.) 

DCCCCXXIV. 
Bistriţa, Chelttuieli ale oraşului Bistriţa pe vremea n~validi moldoveneşti în Ardeal. 

26 
~!53;em- . Regestum super exposita cfvitaitis bistri.ciensis, indpien~ a feri a tercia ante 
bi. dicm Beati Michaelis Archangeli [= 26 septembrisl, dum videiicet \iVayvoda mol­

daviensis populum emisisset et Egregius Matheus Pestessy unacum Mykola Horwat 
dictis Moldaviensibus obviam Rodnam versus mittere11tur, denique super exposita 
castr,i Bethleen. 

Ad commissiones itaque Spectaltii lium et Magniftcornm domf11ornm Way­
vodarum dedimuş in auxilium Matheo Pestessy et Nicolao Horwath, turn equites, 

1 Pentru incerrn1·ea din August a llui Hadu lliaş, v. voi. XI, p. 1v. Cf. şi ib{d., p. 789. 
Radu plecase d in adăposlul său d e la Andrei Bâthory (Ostermayer, ln Quellen, IV, p. 515). 
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turn pedltes, ultra trecentos viros. singulis in hebclomadam 1:>ser den. 75 sol­
ventcs, facit. . . . : . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . fl . 225, den. O 

Atque iste noster populus interclusit vias ve , sus Moldaviam, 
Hem, cum, sabbato post Francisci Confessoris dirm ( =7 oc-

tohrfs), Speclabills et Magnificus dominus Stephanus Dobo vVay-
voda obsidiane vallaret castram Bethleen, omnium primitus dedimus 
ducentos colorws cum ligonibus et conchis, quibus solvim1.1s ln 
hebdomada!ll unam singulis per den. 75, focit. . . . . . . . . . ,, 150 " 

Stat,im postquam istos dedissemus, dedimus centum et qua­
draginta currus,, circa quemvis currum tres personas, pro adfercndis 
lignis necessariiEi; post hebdomadaru dimissis istis, iterum dedirnus 
tdgfnta duos currus; terciario iternm dedimus decern cLtrrus, pos-
tremo tredeciru currus; facil currus centum nonaginta quinque, 
persorms vero quinge11tos et octoginta quinque; quibus eciam pet 
hebdomadaru cuique dedimus denarios 75, facit . . . . • . . . . ,, 

Iteru secundo dedimus centum colonos cum legonibus (sic) et 
conchis, qui labornrnnt per tres dies; solvimus eisdcm, cuique pi:o 
die uno,. per den. 1!0, facit. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . " 

Item circa principiuru obsidionis dedimus tres centenarios 
plumbi, p,ro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,, 

]telll centenariulll unum pulverurn salis nitri ad pixides 
manuaJes, pro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

" Item globulos ferreos bombardales de maioribus quin­
quag.inta, pro. . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,, 

de mediocribus et minoribus trecentos, pro. . . . . ,, 
Item ad commissionem domini vVayvode dedimus vectu­

ram unam carbonum, pro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . " 
Hem fecimus preparare centum et viginti octo clavos neces­

sarios ad portam propugnaculi in castris focti, pro . . . . . . . . ,, 

438 
" 

30 ,, 

15 1/ 

12 
" 

s 
" 

'18 ., 

2-
" 

2 " 

o 

75 

o 

50 

(J 

o 
o 

o 

o 
----- -

fL 903, den. 75 

" 
Hem dedimus funem unum longum ulnarum 13, pro. . . 
Item a sabbato ante diem BeaU Galii incipiendo (= 14 oc­

tobris] misimus alternatim de hebdomada in hebdomadam oclo lignifa­
bros, quihus in hebdomadarn, cuique videlicet per fl. 1, sol1vimus, facil.. " 

ltern feria secunda, die videlicel Beati Galii [ = 16 octobris], 
ad mandatum dominoruru Wayvod~rum misimus duos iuratos dves 
Rodnam versus, ad ocdudendas vias, quibus adiunximus certos 
vValachos; exposuimus pro necessitatibus eorundem . . . . . . . " 

Hem sabbato post Galii[= 21 octobris] rnrsum misimus octo 
lignifabros in sequentem hebdomadam, dedimus . . . . . . . . . " 

Uem <lominico die post U11decim 1\rlille Virginum [ = 22 oc­
tobris], cum ru:nor esset .Moldavos exire, misso Matheo Pestessy et 
Mykola in Radnam, addiclimus iUis centurn et quinquaginta vVula­
chos cum arcubus, demptis nostris stîpendiariis; quibus solvimus 
m mensem cuique per fl. 2, fadt. . . . . . . . . . . • . . . . " 

Item sabbato Simonis et ]ude [= 28 odobrisl, iterum misiml!Js 
in castra octo ligl\ifabros, quibus dedimus . . . . . . . . . . . . " 

Hem feria quinta post Simonis et Iud[e) [ = 2 novembris], a<l 
)11andatum domini vVayvode, misimus Stephanum Barbitonsorem, 
nostrum concivem, versus, partes marmarosienses cum cerlis vValachis, 
ad interdudendas vias versus Molda viam; exposuimus. . . . . . . " 

1 Pare a fi în ajunul Sf. Martin, deci: 1,0 Novembre. 
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Mănflştm, 

Item sabbato post Omnium Sandorum [= 4 novembris] 
rursum misimuş octo lignifabros in castrn; quib1Js dedimus . . . . ,, 

Hem feria sexta post Martini [ = 17 novembris]l I rnisimus 
in castra quinque murarios, quibus dedimus. . . . . . . . . . . ,, 

Item sabhato in die Martini [ = 11 novembris] misimus in 
castra octo lignifabros; quibus dedimus . . . . . . . . . . . . . ,, 

Hem n.d scripta et commissiones dom ini Wayvode misimus 
in castra asseres centum et quadraginta quatuor, pro denariis 5 
coemptos, facit. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,, 

Nihilominus ad Hrnitacionem Universitatis Saxonum super 
pedites miile tenendos tem1imus in castris partern supra nos ca­
dentem, et cetera. 

8 

5 

8 

7 

,, 

o 

o 

o 

20 

fL 315, den. 30 
Sumrna fior. 1279, den . 6. 

[V o:] Sumptus castri Betnleen. 

(Bistriţa. Archiva Oraşului.) 

DCCCCXXV. 

1s53, ·r 
29 Septem- uga 

Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului, către Sibiieni, despre 

Moldovenilor şi datoria de a opri lucrurile Muntenilor. 

bre. 

Mănăştm, 

1553, 

Prudentes ac circumspecli domini el amici nobis honorandi. Salutem et 
nostram commendac,ionem. Rurnores quos iam nnte a liquot dies habuimus, cre ­
dimus Dominaciones Vestras quoque intellexisse. Hec igitur emisa fuit quominus. 
pedites vestros domum mi He re potuerinrns; mine au tem domum misimus, et easdem 
rogamus atque hortam1Jr et commiltimus e isdem quatenus ~evacionem gencium 
maturent et ad Seggeswar, Jocum sdlicet constitutum, miltanl; quo nos quoque 
iamiam movebimus. Miseramus versus Byzthridam equites d pedites nostros. quos 
Moldavi non exspecla.runt, sed, disiectis sat·cinis eorum, a ufugenmt. Nostrates autem 
eos însecuti sunt ad a lpes usq ue. Iam nescimus quomodo cum i!Iis sit actum. Ceterum 
en misit Regia Maiestas mandatum suum, presentibus inclusum, ut res: omnes Trnn­
salpinorum, quas isthic ubicunque haberent, Dominaciones Vestre perqui rnnt et 
iuxta regestum omnes huc ad mam1s nostras mittant, ubi erit nobiscum et do­
minus thesaurarius. Transalpinenses autem huiusmodi, s i isthic aut in pertincnci is 
civ itatis uspiam essent, ne isthic esse precamini. Valeant. felidter. ln Kolossmo­
nosthra, 29 septembris 1553. 

Francisclls Kendy et Stephanus Dobo, Wayvocle transsilvani. 

i[Vo :] Prudcntibus ac circumspectis do111inis magistro civium, iudici et m­
rntis ci vi bus civitatis cibiniensis , amicis no bis honorandis 1• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCXXVI. 
Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozi ai Ardealului, cf1tre Bistriţeni, 

nevoia de a păzi drumul spre Moldova. 29 Septem- despre 
bre. Prudentes el circumspecti domini rt amici honorandi. Salutem et nostri 

commendacionem. Commisimus Egregio Matheo Pesthessy 2 ut, donec viam illam 

1 Cf. pcntm această nftviilire Istoria armatei, p. 293. 
2 V. ni p1·ecedent. 
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qua Moldavie11ses egressi fuerant 1, denuo includunt, cum illis sit. Quare reqmnmus 
Dominaciones Vestras, nih,ilominus auctoritate qua fungirnur committimus, qua­
tenus mox de pertine11ciis Dominacionum Vestrarnm colono.c; levare (ac) ad inelu• 
dendam viam penes diclum Mattheum Pesthessy; preterea hominern qui universas 
semitas occultas in alpibus sitas novit, penes Nicol~um Horwath {Mykola dictum) 
dare, ut unacum homine Dominacionum Vestrarum semitas visite,t et includere 
faciat. Hec negligere neq11aquam velitis. Easdem bene vaiere optamus. Datum in 
Colosmonosthra,. in festo Beati Michaelis Archangeli, anno Domini 1553. 

Franciscus J(endy et Stephanus Dobo, 
vVayvode transsilvanenses et Siculorum comites, et eetera. 

l Vo: ]I Prudentibus et drcumspectis dominis iudici et iuratis consulibus ci­
vitatis Bistricie, et cetera, dominis et amfcis honorandis. 

Ceterum in alpibus secus dispositos custodes imponant Dorninaciones Ve,.;tre 
quam hactenus 2, ne quid vicii per illos eveniat deinceps. 

i[Vo, de mâna notarului:] Ad hanc itaque commissionern dedimus penes 
i\fatheum Pestessy et Nicolaum Horwat, tum equites, turn pedites, ultra trecentos 
viros, <lando sîngulis per den. 75, qui vias et occultas sen1itas ubique indusenmt 
diUgentissime, reversisque inde Matheo Pestessy et Nicolao Horwat, per medium 
mensem custodierunt. Facit fior. 225, den. O. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCXXVII. 
Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului, către Bistriţeni, despre 

nevoia de a se tt'Îmete spioni în Moldova. 

Prndentes ac circumspecti domini et amici nobis honorandi. Saluten1 et 
nostrnm commendacionem. Dominaciones Vestras rogamus ut, siquid novi haberent. 
ex parte Moldavornm, nobiscum statim participare velinL Ceterum easdem hac 
quoqllie vehementer rogamus ut extra solitum morem expediant quamprimum Mol­
daviam duos aut tres homines suo.s, unurn tamen post aUerum, sed ita ut unus 
alterum non intelligat, nec aller alterius scitu Moldaviam ingrediatm. Hoc Domi­
naciones Vestre facia11t în racionein pecuniarum nostrarnm. Nos autern easdem 
assec1.1ranrns presentib1.1s .literis nostris de pecunia quam ipsis hominibus dederint, 
satisfacturi. Vaiere easdem optamus feHciter. Datum ex castris ad Bethlen positis, 
9 octobris 1553. 

Franciscus Kendy et Stephanus Dobo, vVayvode transsilvani, et cetera. 

[Nota secretarului Gheorghe Seraphin :]I A die acceptaru01 presencium con­
tinue et post vices, duos, nomrnnquarn tres hornines exploratores tenuimus et ha­
buimus in regno Moldavie. Exposita nostra non computavimus. 

[Vo:] Prudentihus ac circumspec.tis domi11is, magistro dvium et iudici ci­
vitatis byzthriciensis, amicis no bis honorandis 3• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCXXVIII. 

501 

Beclean, 
1553, 

9 Octom­
bre 

Ştefan Dobo, Voevod al Ardealului, către Bistriţ,eni, despre meşterul de „Din lagăr", 

tunuri regal ce trimete la ei. 1553, 
'14 Octom-

Prndentes ac circumspecti domini, amici nobis honorandi, salutem. Misirnus bre. 

ad Dominaciones Vestras hunc domrnurn magistrum bombardarum Regie Maies-

1 E vorba de retragerea oştirii moldoveneşti a !,ăpuşneimului. 
1 „Ca şi pc'lnă acum?" 
3 Cf. şi Documentele Bistriţei, I, p. LI. 
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.Din la­
găr", 

1,553, 
27 Octom­

b:re. 

tatis, domini nostri Cl.ementissimi, de quHrnsdam necessitatibus huc ad nos affe­
rendis. Rogamus igitur easdem ut huic fidem adhibeant, et, quidquid huc pro pre­
senti necessita:te ducere voluerit, permittere velint. Nos enim de omnibus Domi­
naciones Vestras contentas reddemus. Quas felicîter vatere optamus. Datum ex 
caslris, 14 octobris 1553. 

Stephanus Dobo de Rwzka, Wayvoda transsilvanensts, et ceiera. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspectis dominis iudid et iurntis civibus civitatts 
byzthriciensfs, et cetera, amicis honorandis. 

[De mâna notarului, inlăuntru :] Ad hanc cornmissionem dedimus globulos 
ferreos pro pixidibus barbalis mille, pro flor. 4. 

ltem globulos ferreos bombardales, de nostris maioribus-, quinquaginta, 
per fior. 6. 

Item globulos ferreos, de mediocdbus et mi11oribus, trecentos. per flor. 18. 
Hem vecturam unam carbonum, per flor. 2. 

(Bistriţa, Archiva Otaşului.) 

DCCCCXXIX. 
Ştefan Dobo, Voevodul Ardealului, către Bistriţeni, despre intoavcerea lui 

Gheorghe Bărbierul din Moldova şi nevoia de a închi.de încă un drum. 

Prndens ac circumspecte domine, amice nobis honorande; salutem. Intel­
ligimus quendam Gregorium Barbet I ex Moldavia nune rediisse, qui multo tempore 
illic fuisset Rogamus igitur ut eum statim huc ad nos mittere velit. Ceterum in­
telliginms eciam quod viarn quam nobis dominus Vincencius nominavit nondum 
intercludendum curasset eadem. Id quoque ut curet rogamus eandern el hortamur. 
Cetera dicet is dominus Vincencius Zewch, cu1i fidem adhibeat eadem; et valeat 
feliciter. Datum ex ca:stris, 27 octobris 1553. 

Stephanus Dobo de Rwzka, vVayvorla transsUvanus, et cetera. 
[Vo:] Prudenti ac circumspecto domino iudici bystriciensi, et cetera, amico 

nobis honornndo. 
[De mâna notarnlui, innuntrn :J Barbifonsorern misimus sub Bethleen. 

Hinc reversus misimu-; eundem cum certis Walachis ad interdudendas vias versus 
Moldaviam. Hic exposuimus flor. 10. 

Sirniliter ex rdacione Vincencii Zewch misimus duos iurnt.os cives Radnam 
versus, denuo ad occlude11das vias, quibus adiunximus Walachos, exposuimusque 
pro eorundem necessitatibus flor. 12, den. 50. 

Misso edam MathP.o Pestessy rursum ac Nicolao Horwat in Radnam. Ad­
didimus iUis centum et quinquagfnta Walachos cum arcubus (demptfs nostris stt­
pendiarii:s), quibus \-Valachis solvimus in rnensem c1.1ique per fior. 2, fadt fior. 
300, den. O. 

Misimus et sub Bethleen 2 quinque murarios. In hebdomadaro unam de­
dimus istis fior. 5. 

Hic sciendum quod supra omnia ista habuimus eciam nostros pixidarios 
sub Bethleen, qui ex limftacione Saxonum suprn civitatem cadunt 3, nempe ex miile: 
centum et sexaginta. 

Sfiseşti. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Pomenit şi în socotelile precedente. 
~ Cetatea care se zidia atunci. 
3 Sunt partea ce revine Bistriţei la împărţirea sarcinilor între membrii Universităţii 
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DCCCCXXX. 
Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Arde;;1lului, către Sibiieni, despre Şintereag, 

. 'b „ CI . D . . lt t · d 1553• nevoia ce este ca pn egu să treacă spre . · UJ, eJ, ŞI a _e păr1-1 e sus. 8 Novem-

Prudentes et circumspecti domini, amici nohiş honorandi. Salutem et nostd bre .. 

comrnendadonem. Commisimus nos sepissime boheronibus omnibus qui in illis 
pertinenciis consederant I ut, egressi sedibus modemis, versus KoloswM, Des et 
partes his propinquas ultra Za mos commigrare debereot; similiter vobis ut e 
medio vestri emittere deberetis. Quod hactenus, ex temeraria quadam presump-
cione ipsorum, neglectum est. Miramur autem quod vos, uni atque alteri cuiquam 
gratificari volentes, petkulum reipubiice et tocius regni vastitatern non reformi-
detis. Ad eos igitur pdmum delegimus et misimus nune Egregios Nicolaum Ha· 
ranglaby ac Ioannem Sykes de Tereweny. Quare vos hortamur et, auctoritate 
qua fungimur, committimus ut in boheronurn prescriptorum punicione omni illis 
hominibus no.stris auxilio adesse et res eorum uni.versas in manus horum dart:: et 
sub certo regesto assignare debealis et teneamini. Siqui fuerint qui eos retinuerint, 
ad horum hominum nostrorum ammonicionem coram nobis comparere deberent. 
Datum ex comicHs somkerekyensibus, 8 novembris 1553. 

Franciscus Kendy ac Stephanns Dobo, Wayvode transsylvani, etcetera. 

[Vo : ] Pi-udentibus ac circumspectis magistro civium, iudid et iuratis ci­
vibus civitatis clbiniensis, el cetera, amicis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCXXXI. 
Regele Ferdinand cah·e Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardea- Viena, 

lului, despre ruşinea ce ar fi si1 se mai caute averile lui Radu-Vod~ şi ale bo- 1
N
553

• 
14 ovem-

ierHor lui. 

Ferdinandus, divina favente clemencia Romanorum, Hungarie, Bohemie, 
et cetera, rex semper augustlls, et cetera. MagnWci fideles, nobis dHecti. Corn• 
mittimus vobis ut a perquirendis bonis1 rebus ac pecuniis RadwJ Wayvode eiusque 
boyaronum apud quemcunque in isto regno nostro depositis abstinere, neque 
quemquam apud quem eas res pecuniasve vel earum partem depositam esse cogno­
veritis, ad earnm rerum pecuniarurnve restitudonem cogere ullo modo debeatis. 
AUenum enim de omni pietate nostraque auctoritate videtur esse eos qui sese, 
sub dicione nostra tutos futuros existimantes, in potestatem nostrarn confugerunt, 
rebus et ibonis eorum despoliari. Secus igitur ne feceritis. Datum Vienne, die de­
cimo quarto mensis novembris, an110 Domini miJlesimo quingentesîmo quinqu&­
gesimo tercio. 

Ferdinandus, m. p,. 
Nicolans Olahus, strigoniensis a.t·chtepiscopus, m . p. 

[Vo:] Magnificis Francisco Kendy de Zenthiwan ac Stephano Dobo de 
Rwzka, W.ayvodis nostds transylvanensibus ac Siculorum comitibus, fidelibus 
nobis ditectis 2• 

(Sibi,iu, Archiva Universităţi ,i Săseşti . ) 

1 E vo.rba de pribegii munteni, din ai lui Radu-Vodii Iliaş. 
2 V.. ni precedent. 

bre. 
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DCCCCXXXII. 
"Din lagăr", Ştefan Dob(J, Voevod ardelean, către Bistriţeni, despre scândurii~ ce-i 

1553
• trebuie în ra.zboiu. 

14 Novem-
bre. Prudens et circumspecte domine, amice nobis honorande. Saiutem et nostri 

cotnmendadonem. Quoniam au modernam expedicionern asseribuş pluribus opus 
est, hortamm igitur et comrnittimus ut, slatim acceptis presentibus, centum asserts, 
tales quales nuper admisistis, admittere curetis. Secus non facturi. Datum ex cas­
tris, 14 novembris 1553. 

Stephanu,s Dobo de Rwzlca1 vVa.yvoda transsylvanus, et cetera. 

[ Vo : ] Prudenti et circmmspecto domino, iudici civitatis bistriciensis, amico 
nobis honorando. 

[De mâna notarului, innuntru :] Assen~s misimus centum et quadrnginta 
qualuor in totum: per den . 5 emptos, fad t flor. 7, den. 20. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCXXXIII;· 
Sas-Sebeş, Locuitorii din Sas-Sebeş catre cei din Sibii.u, despre procesul unor aderenţi 

1554
• ai lui Radu-Voda lliaş. 

14 April. 
Prudentes, circumspecti domini et patroni nobis honorandi. Post serviciorum 

nostrorum comrnendadonem. Tenore presencium recognoscimus, Dominacionibus 
Vestds significantes, quod, cum, die datarum presencium, more solito in consisto­
rium nostrum consedissemus, consultantes in usum reipublice nostre, coram nobis 
comparuenmt ab una parte Nicola Horwath, civitatis nostre condvis, ab altera 
vero parte Nagy Dufla de Reckilha. Contra hunc Nicola Horwath causam suam 
in hunc modum proposuit: Anno p,reterito, cum se Radu! vVayvode adiunxisset, 
in Alpibus a fiddibus Magnificorum dominorum Wayvodarum tarnen oppressi ac 
prostrati 1, ipse amtem, Deo auxiliante, mortem evaserit, bonis, que lune secum habuit, 
omnilbus arnîssis, et tempore tandem a Magnificis dominis vVayvodis literas ut, 
ubicunque loona in eo conflictu amissa inveniret, facultate cuiusvis iudicis recu­
perare posset, impetrnvit. Ex aliis autem bonis amissis Nagy Duffla equum, cui 
ipse insidel:>at, invenit testam (sic), capeto, penula; in cuius equi epbipio, theca 
predam, vulgo thurba z, appensa erat, fior. 38 continens .. Hos Nicola Horwath una 
cum equo sihi reddi postulabat. Ad bec Nagy Duffla de Reckitha se equurn cum 
omnibus enumeratis. ornamentis invenisse respondi t, attamen in thurba preter flo­
renos septem se nihil invenisse affirmabat. Nos vero terminum quo hoc negocium 
melius componi posset prefiximus, ad quem uterque testes ad causam suam con­
firmandam adduceret. Prefatus itaque Nicola Horwath produxit testes, quos iura­
mento examinatos hec fassos esse recognosdmus: 

Primus teslis, Georgius Pellio, de villa Petri, fassus est quod quidam Wa­
fachus, Thatul nomine, ad se venerit et dixerit: Valachi qui equum ipsius Nicola 
inveoerunt, habent Oor. 30, quos reştituere volunt, modo residuos flor . 8 inventori 
remiUat. ,, Tu igit1.:1 r hoc iudica ilii. '4 Alter vero Casparus Crauss, de eadem villa, 
tilium Nagy Dufla altera die ad se venisse sibique equum Nicola Horwat inventum 
esse ostendisse affirmabc1t. 

Nos igitur, c111m pres.enciu111 querelas et responsa accepissemus, cum testîum 
fassione, şentenciam talem tulimus ut predictuş: Nagy Dufla ipsi Nicola Horwath 
reliquam pecunie partern numerare et persolvere debeat. Audiens. autem banc 

1 V. mai sus, p. 498, 11° occccxxm şi nota I. 
" Torba. 
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nostram sentenciam Nagy Oufla, nimis gravem sibi esse arbitrans, causam igitur 
suam in iudicium Domi1,1acionu;n V cstrarum differ[r)e eamque vobis discuciendam 
proponere statuit. Nos itaque causam, simul cum nostra sentencia bona fide con­
şcriptam, Dornf nadonibus Vestris trnnsrnittendam esse duximus. Datum ex civita te 
sabesiensi, die 14 aprilis, ann@ 15-54. 

l udices et iurati cives aivUatis eiusdem. 

fVo: l Prudentibus et cirrnmspectis dominis rnagistris civium, iudicibus et 
iurntiş civibus septern et d1.Jarum Sedium saxonicaHum, et cetera, dominis et pa­
tronis honorandis. 

(Sibiiu, Archiva Universită~ii Săseşti.) 

DCCCCXXXIV. 
Regele Ferdinand c:titre Saşi, despre datoria lor de a se întări şi a pilzi Pressburg, 

de Moldoveni şi Munteni trecătorile. 1554, 
17 April. 

Ferdinandus, divina favcnte demencia Romanon1m, Hungarie, Bohemie, 
et cetera, rex semper augustus, infans Hispaniarum, archidux Austrie, dux Bur­
gundie, et cetera, fidetibus nostris prudentibus et circumspectis magistris civium, 
i udicibus et iuratis ceterisque civibus et senforibus ac Universitati Saxomim nos­
tro rum septcm et duarum Sedium saxonicalium ac Brnssoviensrbus et Bistricien­
sihus terreque Barcza, sall!.ltem et graciam. Intelligimus municiones et instauraciones 
civitatum istarum aliquot proximis annis iussu nostro ad vestram omnium utili­
tatem, defensionem ac tutelam tociusq_ue istius regni nostri transylvanici conser­
vacionern colllrnunid inceptarnm prorsus intermissas esse, neque vos adduci posse 
ut munidones ipsas operibus ac laboribus colonorum vestrorum hominumque e 
rnedio vestri, prout sepius a nobis per literas et a vVayvodis nostris requisiti ea 
de re foissetis, iuvare velitis; semi tas preterea et ,itinera quedam versus Molda viam 
ac Transalpinam, que per nonnullos vestrum ab antiquo observari custodirique so­
lite essent, negligenter admodum observarentur custodirenturque, unde magna in 
islud regnum nostrum vobisque omnibus derepente clades posset aliqua evenit·e. 
Cum itaque civitatum et aliornm locorum in isto regno nostro communido fortifi­
cacioque ad communem regni tranquillitatem vestrumque omnium, liberorum ac 
coniugum vestrnrum securitatem pertineat, indignumque sit vos ab huiusmodi ope­
ribus iuvandis negligenciores exhibere, et pocius manifestis iugiter periculis sub­
iectos esse velle, cum presertim non ignoretis quantos nos sumptus iugiter facere 
oporteat pro vestra et tocius istius tegni nostri defensione ac conservacione, vos 
clementer hortamur vobisque ac vestrum sing,ulis harnm serie committimus ut, ad 
requisicionem fidclium vVayvodarum nostrorum, ad civitates locaque in isto regno 
et in medio vestri iam muniri incepta commu11iendas ac fortificandas omni auxilio 
atque opera vestra libenter ac prompte adesse peri"culaque (JUe vobis, liberis et 
uxoribus vestris eventura sunt, si id facere neglexeritis, ante ocufos vobis ponere; 
preterea semitas et itinera per vos vei aliquos vestrum olim custodiri soma dili­
genter custodirî facere, ne ex hac negligencia aiiq1.1id periculi aHcunde possit con­
tingere, modis omnibus debeatis. Nos autem, ut semper fecimus, în omnibus ne­
gociis et supplicacionibus vestris, et pubficisj et privatis, grnciam et clemenciam 
nostram, quatenus fieri potuerit, nullo loco aut tempore vobis deesse paciemur, 
Secus igitur ne feceritis. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Posonii, 
die decimo septimo mensis aprilis, anno Domini mmesimo quingentesimo quin­
quagesimo quarto. 

Fe.rclinandtis, m. p. 
Niaolaus Olahu,s, strigoniensis archiepiscopus. 

(Sîbiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

32110, Voi, XV. 
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Braşov, 

1.'\54, 
2:! Malu. 

Viena, 
1554, 

25 Maiu. 

DCCCCXXXV. 
Braşoveni.i către Sibiieni, despre gătirile de războiu ale fui Alexandru-Vodă 

al Moldovei şi ale lui Pătrnşcu-Vodă al Terii~Romaneşti. 

Prndentes et circumspecti domini, amici observandi. Post nostri commen­
dacionem, et cetera. Cupiulilt eedem per nos de rumoribus undiquaque in drcumia­
centious partibus emerge11tibus cerciores reddi. Cum autem qlToftidie fere nobis 
rediant (sic) rnrsusque exeant nostri speculatores, nihit aliml adhuc, neque ce:rdus 
ostendunt, quam Wayvodam moldaviensem expedicioni şese preparare tormentis 
lbellicis et omnis generis aliorum aparatuum bellicornm. Aliquot vasa vini ad exercitus 
adventum în Thatros vecta sunt. Pistores ibidem existentes pinsunt. lpse Wayvoda 
spacio itineris unius diei a Thatros abesse dîcitur. Singulis oppidis sui regni corn­
misit ut singulos 20 ligones rostratos, totidem runcinas, decern t.erebra et quatuor 
currns expediant. Aperte nobis bellum vel erupcionetn denunciat Petrasko 'N ayvoda, 
et, pretn nunciata, nliquocies iam tandem scripto ostendit; cuius ex wallachko 
transsumpti copiam his inclusam Vestre Dominaciones habent. Ex opprdo Buka­
resth ipse sub montana l!:ISque movit, cum aulkis suis militi.bus. Preter hec eciam 
alius quidam fid11s nobis amicus inter cetera de futuris regno huk periculis sic 
nobis scribit, ex crebris incitamentis ct suggestionibus Regine et Petrowych coram 
Cesare dedaratis, quenrndmodum negocfum illu<l iam în die est; instat vobis beHum 
Moldavi, Tatarorum et Transalpinensium, cum tribus zanghyacis, qui horum copias 
suas iu11gent, erupturi cum ingentibus suis cxercitibus vastaturiqlle partes ciculicas 
et terrnm barcensem. Zelyman-beeg cum 40.000 Thmcarum, habens regis Ioannis 
ct sui filii vexillum; ad partes Dyn 1

1 ex opposito Karansebes, TranssBvaniam aggre­
dietur. Huic manum suam iungent Mehmett de Bozna et Kazzon de Themesvar 
et Thingon-Passa, necnon reliqui zenghyaces, presidia circumiacendum fortaliciorum 
occupantes. Hi, sin1ul omnes prngredientes (nisi resipuedtis filiumque foannis 
regis regem vestrum agnoveritis), undique vos invadent, limites vestros ferro el 
igne vastabunt et mancipia ahigent. Rogo valde ut resipiscendo sanius consulatis 
vobis et patrie vestre. Hec sunt nova que în hunc usque diem certa habemus. Nos 
veremur ne eventus (quod tamen Deus avertere velit!) minus respondeat. Super­
esl Vestras Dominaciones feliciter Vcilere. Datum Brassovie, feria quarta post Trf­
nitalis, anno Domini 1554. 

Judex et iurati brassovienses. 

[Vo: J Prudentibus et circumspectis dominis magistro civium, iudicibus el 
iurntis civibus cibiniensibus, dominis et amicis observandis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săse~ti.) 

DCCCCXXXVI. 
Regele Ferdinand către Sibiieni, despre gătirile Domnilor români şi san­

geacilor pentru cauz~ zapolyana. 

Ferdi11andus, divina favente clemencia Romanorumj Hungarie, Bohemie, 
et cetera, rex semper augustus, et cetera. 

Prudentes et circumspecti, fideles nobis di!ecti. Intelleximus solicitnri vos 
per Imperatorem Thurcarum ex iostigacione Petri Petnwylth ad defeccionem , a 
fidelitate nobis et m1iver➔e Christianitali debita, ut scilicet erasdem Imperatods 
Thurcarum mandato obedientes essetis et filiurn Ioannis regis in Transsy[vaniam 
mittereUs ; qua de re mandatum eciam esse Wayvodis mo)daviensi et trnnsalpinensi 
ac aliis sanchacis, auxilio ipsi Petrowytth essent et vos quoque se1·io assidueque 

1 Diiul, Vidinul. 
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hortari ut super his rebus Petro Petrowytth consentiret.is, et cetera. Scire potestis 
tales adhortaciones atque instigaciones plenas pernicie et periculis esse, et vobis, 
si parueritis, extremum excidium afferre. Nam hic hostis nomin-is christinni , quem~ 
admodum ex aliis narionib.us a se subactis coniicere licet, tanto odio christia­
nornm ardet, ut omnes, si fieri posset, sue dicioni et servituti, quaetrnque arte et 
modo, s•.11biicere conetur. Quare hortamur Fidelitates V cstras clementer ul, consi­
deratis aliis christ1anis, qui, similibus minis vei promissiGnibus primum a:Jlecti, 
postea, vel truddati, vei in servitutem perpetuam redacti sunt, instigacionihus et 
solicitacionsbus· huiasmod,i quorumcunque nuHum tocum detis, sed, permanentes in 
constancia et fidelitate erga. nos vcstra, fidelibus Wayvodis nostris adherere et 
eis in defensione vestra ac parcium istarum regni noştri transsilvanarum omnibus 
viribus vestris auxilio esse debeatis. Nam, sicuti vobîs constare credirnus, Sere­
nissimam Reginam Isabellam et filium eius nos de rebus omnibus contenlum red­
didimus, qui, sponte ex Transylvania egressi, vos in fidem d fidelit11tern nostrn01 
dedemnt Nune vero causa queritur et modus quo vos lyrannidcm sevissimam ln­
fideUuin pertrahere possitis; nec unquam credideri,tis hoc causa boni ve:-;tri aut 
fllii regis Ioannis moveri', sed ut; avulsis vobis a fidelitate nostra et a corpore 
Christianitatis, pro suo libitu bonis vestris universis, uxor-ibus et )iberis libere do­
minentur. Non paeiamini igitui- aliquorum adhorlncionibus vos seduci, sed constantes 
estote in fidelitate erga nos vestra, - quam, turn ex iuramento vestro, turn ex reli­
gionc christiana, nobis et universe reipublice chFistiane debetis. Certi autem sitis 
quod vos nullo modo deretinquemus,. sed vohis ornni auxilio aderimus. Nam ultrn 
illas equitum et peditum gentes quas cum fidetibus \,Vayvodis nostris istic pro 
defen-,ione vestra habemus, quibusque solucionem exnunc rnittemus, nune rursus 
aHquot centum cataphrnctorum et levis armature, equites cum peditalu, ad ipsos 
Wilyvodas nostros, in defensionem vestri et illarum parcium, sine mora mittemus, 
ila ut in nullis rebus que ad det;ensionem vestram, uxorum, liberornm alque Christia­
nitatis pertinebunt, simus vobis aHquo modo defuturi. Datum Vienne, die vigesimo 
quinto mensis maii, anno Domini millesimo quingentesimo qui,nquagesimo quarto. 

Ferdinandus, ni. p. 
Nicolau,s Olahus, strigoniensis archiepiscopus 1• 

(Sibiiu, Arohiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCXXXVII. 
Regele Ferdinand catre Ladislau Vass, administratorul veniturilor arde• 

lene, despre cenzul satelor româneşti ale Sibiiului: Săliştea, Galeşu -I, Voila, Cacova, 

Sibiielul şi Tilişca. 

Ferd,inandus, divina favente clemencia Romanornm. Hungarie, Bohemie, 
et cetera, rex semper augµ::.tus, infons Hispanimum, arcbidux Austric, el cetera, 
fideli nostro Egregio Ladislao Was de Gyalw, administratori proventuum rws­
trorum transsylvanicorum, salutern et gradam. Conquesti sunt apud Maiestatem 
Nostram ftdeles nostri prudentes et circumspecti Universitas Saxonum noslrorum 
septem et duanim Sedium saxonicalium esse cerlas quastlam possessiones ipsotum 
walachicales -ipsis Saxonibus nostris incorporatas, videlicet Zelysthyc, Gayles, 
Wayla, Kakova, Zebynyel et Thelyslrn vocalas; que, licet nonnnnc1uam in me• 
diurn comitatus in quo adiacerent, connumerale extiitissent, nullum tamen unquam 
censum vel contribucionem -in medium nobilium, seci solummodo Saxonum nos­
lrorum, vigore privilegiorum eisdem Saxonibus nostris superinde per divos quondarn 

1 Pentru înţelegerea acestor împrejurări, v. Geschicld& des osma11i.w.:11en Râdt~•s, 
III, pp. 45-6. 

ViL"na, 
15.'i-l, 

13 Iunie. 
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Bistriţa, 

reges Hungarie concessornm et per nos quoque graciose confirmatorum, solvissent. 
Et, licet mandatum quoque nostrum superiaribus diebus; turn ad \Vayvmdas nos­
trns, turn eciam comitatus albensem et kykew!Hensem emana'fi fecerimus, ne vi­
delicet bona et possessioneş eiusmodi fidelium Saxonum nostrorum in medium 
noloilium conm.11nernrentur, tu tamen preseriptas possessiones eorum watachicales 
11u11c, instar bonorum nobilitarium, connumerare et ad solucionem censuum com­
pellere venes, in preiudicium et derogamen privilegiorum et antique consuetudinis 
ipsorum exponencium, ~upplicantes nobis iidem exponentes humBiter quatenus 
ipsis hac in re graciose p,rovidcre, neque antiquis eorum consuetudinibus et prt­
vi legii"s derogari permittere dignaremur. Quorum supplicacione clementer exaudita, 
volentes ipsos flde les Saxones nostros in antiquis eorum libertatibus et consuetu­
din,ibus omnino illesos et indemnes conservari, Fidelitati Tue harum serie firmis­
sime commiHimus et mandamus quatinus, acceptis presentibus; et premissis sk 
se habentibus, prescriptas possessiones ipsorum Saxonum nostrorum contra eorum an­
tiquarn consuetudinem et prerogativam ad instar iobagionum riobilium et afiorum pos­
sessionatorum hominum ad solvendam in rnedium comitatus contribucionem aliquam 
cogere el compell'ere, vel tc1xam seu dicam aliquam eisdem iimponere nequaquam 
presumas, sed eosdem Saxones nostros sua libertatis prerogativa sine omni impe­
dimento libere frui et gaudere permittere modis omnibus debeas et tenearis. Secus 
non facturus. Prcsentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Vie rme, decima terd a 
die iun ii, mrno Domini mi11esimo quingentesimo quinquagesimo quarto. 

Ferclinanclus, m. p. 
Nicolaus Olaluis, strigoniensis archiepiscopus. 

(Sibliu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCXXXVIII. 
Ioan Banul lui Socol, Marele-Vornic muntean, Barbu Clucerul din Buzău, 

1554, frate cu Moga., si Stoica, omul lui Vlad, Comisul-cel-Mare, cl'ltre Bistriţenî, despre 
H August. J ·1 d I . ·t .. . t . . ucrun e 1epuse, pe care e-au pnm1 pentru cei ce 1-au nmes. 

Iwan, Ban Magnifici Zokol Provisoris Supremi 1 regni transaJpinensis, item 
Barbwl KwJchar in Bwzo, fratervidel icetEgregii Moga 2, item Stoyka,.Egregii Vladull, 
Commisarii Superioris, servitores et fami liares fideles, fa temur et recognoscimus 
per presentes nostras Jiteras quod, postquam dicti nostri domini nos in personis 
et nominibus suis propriis misernnt huc Bistriciam versus pro exsequendis certis 
11egociis eorundem, quod Prudentes et Circumspecti Leonhardus Zewch, concivis 
bistriciensis,. et Gregorius Thorozky, officialb pertinencie eiusdem civitatis, omnia 
ma bona et omnes illas res quas predicti Magnifici et Egregii dom ini ad fideles 
manus dictorurn Leonhardi Zewch et Gregarii ufficiali s, sub propriis sigillis sigil­
latas et consignatas, deposuerant, ea in forma plene et integre et absque omni 
aliqua l1 defectu nobls assignaverunt. Super quibus bonis et rebus sic per nos 
acceptis dictos Leonhardum Zewch et Gregorîum officialem, nominibus et in per­
sonis predictorurn dominor□m nostrorum, autoritate nolb is in hac parte conccssa, 
penitus libcros ct quietos pronunciamus harum nostrarum vigore et testlmon m@ 
mediante, sigillis propriis nostr,is signatarum; Datum Bislride, die decima quarta 
mensi s augusti, anno -1554. 

(Bistriţa, Archiva Oraşu l uî; scris de n0taru l Gheorghe Seraphin,) 

1 A se înţelege: C1trie , 
' Un Moga e trimes adesea in Ardeal, şi cu câte zece s lugi, de Mircea Ciobanul şi 

Petraşcu (voi. XI, pp .. 791, 794-7, 865}. 
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DCCCCXXXIX, 

despre 

begi la 

Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealu lui, către Braşoveni, Jec illl, 
1554, 

pacea ce e bine sa aibil cu Moldovenii şi datoria de a trimete pe pri- 17 Octom-

C!uj. bre. 

"Franciscus Kendy et Stephanus Dol;)o, Wayvo<lţ transsylvanienses, etc. 11
, 

către Braşoveni. "Inter Trnnssylvanenses et Transa]pinenses tranquilHtas pubJica 
est; necesse est igitur ut que verbis fertur, re eciam ipsa adimpleatur: diverse que­
rimoniţ, tam per Dominaciones Vestras, quam dominum Wnywodam transalpinum, 
nolbis facte fuerunt; ut talia sedantur, committimus itaque Dominacionibus Vestris 
universos boierones simutcum eorundem fami liadbus, Udram I quoque, per vos 
captum deten[tum], cum eisdem liberum emittere versus Coloswarinurn, ubi pestis 
ipsa cessata, et in pertinenciis eiusdem. Com[m]isimus et ill'is tribus Sedibus ut, a 
minore ad maiuss, de medio eorundem quoque excidantur et versus Co)oswarinum 
mittantur. Qui secus egerit, impune haud transibit .. P. S: Res Ioan!"}is Thwry aput 
vos retineatis, ne quid illi resHtuatis donec al.iud a nobis habueritis. Reliqua didt 
hic Mathias, familiaris vester ... 

In arce nostra Weech, secundo die fcsti Beati Galii Confessoris, anno 
Domini 11554. 

[Vo:] Ferrum ad viginti tlor. emendum S. et M. domino Waywodţ trans­
salpinensi vestri in medio emendum permisimus : in reHquis, în eadem probibi­
bicione ferri per nos teneantur. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 150.) 

DCCCCXL. 
Frnncisc Kendy şi Ştefan Dobo,. Voevozii Ardealului , către Braşoveni, 

despre averea lui Stoica Banut 

Prudens et circumspecte domine, amice nobis observande. Salutem et nostri 
commendacionem. Res Sthoyche Ban, per dominum Sîmonem Eothweos, alias 
iudicem eiusdem civitatis vestre, ab[atas, per eundem restitui facere velit Dominacio 
Vestra, ne quid publici mali exinde oriatur. Cum et dominus Wayvoda nobis pro 
parte rernm illarum scripserit, nam et vos, cum aliqua arestacio per 'fransalpi­
nenses facta fuerit, nos et vos requisitos habuistis. Consuletis itaque ne modico 
lucro maiora dampna publice paciamur. Dominacioncs Vestras feliciter vaiere 
optamus. 1n \,Veech, secundo die festi Galii Confessoris, 1554, 

Franoisoiis Kendy et Stephanus Dobo, Waywode transsylvanenses, etc. 

[Vo:] Prudentî et drcumspecto domino Michaeli Weres, iudici civitatis 
brassoviensis, etc., amico nobis observando ~. 

(Braşov, Ar<.:hiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 291.) 

DCCCCXLI. 

Jeclu, 
1.554, 

11 Octom­
bire. 

Frnnciţ;c Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului, către Braşoveni, Jeciu, 
·1554, 

despre adunai-ea ce se va ţinea la Răşnov pentru împăcarea cu MunteniL 
1 

. D _ 
-m ecem-

" Franciscus Kendy et Stephanus Dobo de Rwzka, Waywode transsylva- bre. 

nenses 11
, către Braşoveni .. ,,Nos ad dirimendum differencias regnicolarum cum Trans­

salpinis habitas nomines nostros delega tos ad festum Beate Lucie Virginis ( = 13 

1 1n 1555 un Udrea e trimes în Ardeal (voL XI, p. 792). 
~ Lui Stoica i se opriseră • bani falşi şi nişte lucrişoare". Venia să şi Ie cea1·ă în 1555 (ibid.) . 
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decembris] nune venturum ad Rosnyo transsmittemus. Quare hortamur te, et nichi­
lominus tibi serio committimus, ut eisdem hominibus noslris de neces.sadis victua­
libus prospiceres modis omnibus ... 

Da turn f n arce Weech, sabatlo proximo po.-;t festum Beati Aodree Apos-
1toli, anno 1554." 

(Braşov, Arehiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 286.) 

DCCCCXLII. 
A11ba-Iulia, Paul Bornemisza, episcopul de Ardeal, ci'ltre Sibiieni, despre ştirile din 

1554• Ţara-Românească. 
16 Decem-

bre. Prudentes et drcumspecti domini, amici nobis honornndi, salutem et omne 

Viena, 

bonum. Agimus gracias Don:iinacionibus Vestris quod de rumorfbus nos ce!'cfores 
reddiderunt, quos ex Transalpinis habuerunt; gui nobis admodum suspecti videntur, 
partim quod nos illis contrarios aliunde habeamus, partim vero q~od ex preteri­
torum negociorum racionibus quodam modo fut!.lra presciamus. Hostis enim cum 
maxime debilis fuit, tune potissimum minas terroresque suas hilminare solitus est. 
Neque hactenus per hosce duos annos falsos rumores i11 hoc regnum hostes circum­
vicini frustra eiaculare pretermiserunt. Non deerit Oei adiutodo nostra sollidtudo 
et intercessio necurata apud Sanclam Regiam Maiestatem de defensione huius 
regni, neque poterit diucius celari Thurcarum Imperntoris Constantinopolim reditus '· 
Optamus Oominadones Vestras prospere vaiere. Datum Albe-folie, die 1,6. de­
cembris 1554. 

Paulus Bornemizza, episoopris transsiluaniensis, et cetera. 

[Vo:] Pnidentibus et circumspectis dominis magistro dvium, iudki regi o 
cetei-isque iuratis civibus cibiniensibus, amicis nobis honorand is. 

(Sibiiu, Arcbiva Universităţii Sr1seşti.) 

DCCCCXLlll. 

1554,. •
1 24 Decern- turi e 

Regele Maximilian către Braşoveni, desµre nevoia de a se restabBI legă­

de negoţ cu Ţara-Românească, 
bre. Maximilianus, Dei gracia rex Bohemie, archidux Austriţ, dux Burgundiţ, 

etc. Prudenles ac drcumspecti, nobis dilecti. Litteras vestras, quas ad Suam Maies­
tatem Regiam, dominum et geniitorem nostrum observandissimum, dedistis, accepimus, 
el intelleximus, ubi vobis liberam permutandarum cum Transalpinis mercium ves­
trarum facuUatem, quţ vobis per W aywodas istk Sue Maiestatis iam a certo tempo re 
interdicta esset, remitti supplicatis. Quum nobiş non constet quam ob causam ips:i 
\Vaywodţ eiusmodi permutacionem interdixerint, et id fortasse nan sine racionabili 
aliqua causa, pro(JUe regni illius commodo fecerint, postquan1 ab eis hac in re J"acius 
informali fuerimus, vobis ben,igne respondebimus. Quantum vero ad vigesimam, 
quam vobis more antiquilus consueto fn arendam locari et sumptus in milites Su~ 
Maiestatis per vos erogatos, de quibus vas contentare supplicaMs, attinet, utrumque 
hoc negocium deliberacicmi Sue Maiestatis Regiţ transmishnus, a qua vos brevi 
responsllm habituros confidimus. Et interim hţc ad iitteras vestras- respondere 
vohiinrns. Datum Viennr;, vigesima quarta decembris, anno Domini millesimo 
quingentesimo quinquagesimo quarto. 

M aximilianus. Ioannes Listhius, secretarius.• 

1 De fapt Soliman nu pfecă spre Constantinopol decât în Iunie 1555 (Geschichtt!. de.,; 
osmanîschen Reiches, Ul, p. 125). 
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[V0 :] Prudentibus ac circumspectis iudici et iurat,is civibus civitatis brns­
soviensis, etc., nohis dilecHs. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 290.) 

DCCCCXLIV. 
P@tru Haller, judele Sibiiului, către Braşoveni, despre căsătoria lui Toma 

Olah, nepotul arhiepiscopului de Gran. 

,,Petrus Haller; magister civium civitalis cibiniensis", către Braşoveni. "Re­
verendissimus dominus archiepiscopus strigoniensis Dominaciones Vestras aUe­
rosque dominos Saxones ad nupcias Thomţ mah, nepotis sui ex fratre, ad tercium 
diem februarii in[vi]tavit. . . Accepimus dominum archiepiscopum propediem alias 
nupcias consanguine«; suţ maiori cum celebritate apparaturnm ... 

Cibinii, die octava ianuarii, anno Domini MDLV 1• 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, n° 126.) 

DCCCCXLV. 

::libiiu, 
1555, 

8 !anuar. 

Pătraşcu-Vodă al Terii-Româneşti c~tre Sibiieni, despre plângerea Vistie- Bucureşti, 

rulu1· T ..--1 d O b " 1555, Uls!,Or " , .e r aş . '14 Mart. 

Prudentes et circumspecti domini ac amici vicinique carissimi: Salutem et 
prosperorum ornnem eventum. Conqaeri.tur nobis Thudor de Orbasch, tesaurarius 
noster, super eo quod,. is diebus proxime preteritis, tempore disturbii scilicet, 
quasdam suas reeulas în solito bospicio suo apud quendam Ioannem Zewch Se­
gesvadnum tute deposuisset; quarurn n~rum omnium curam ipse Ioannes Zwch 
în se assumpsisset. Quarum reposicio per quosdam assentatores in aures Specta-
bilium ac Magnificorum dominorum \,Vayvodarum incidisset, qui, missis suis ser­
viwribus, quosdam de rebus illis locatis abstulissent ac dominis Wayvodis tradi-
dissent. Residua quoque pars rerum repositarum aput eundem Ioannem Zwch 
remansisset; quas hactenus idem Ioan nes Zwch, ad ere bras sollicitaciones ac peti-
ciones tesaurnrii nostri, reddere voluisset minime. Nos en im; secundum nostra 
promissa, omnes damnifkalos regn i vestri transsilvanensis homines de damnis 
suis contentos esse ac contentari facere iussimus; que et in futurum facere pro­
mittimus. Cum enim sub, iurisdiccione Dominacionum Vestrnrum presens damnum 
sit commissurn, Dominaciones Vestras hortamur ac monemus, dominos Spectabiles 
ac Magnificos Wayvodas de damnis illatis conveniant, siquid rehabere poterinl; 
ipsum quoque concivem Ioannem Zweh Segeswarinum, qui residuam partem rerum 
repositarum apud se detinet, ad reddendum soUiciitent. Dubium etenim { =est enim?J 
nobis, utrum tantas res per servitores dominorum Wayvodarum ornnino depredant 
[ =de predate}. Si·quid domini Wayvode de rebus predictis habuerint, regesto in­
scribant, residuam vero partern, quam idem foannes Zwch habet, secundum re-
gestum ab eo Dominaclones Vest.re exigi debeant ac sub sigillo Dorninacionum 
Vestrarum munitissimo ad nos deferant. Plurimi etenim ex pribegis nostris 
temp,ore disturbii reculas suas in diversis dvitatibus ttanssilvanis tute deposuerunt, 
qui nullum damnum sunt passi preter hunc unum thesaurarium, qui plurima passus 
est ·damna. Quare Dominaciones Veslras, tamquam <lominos ac amicos vicinosque 
carissimos, rogamus monemusque ut de abtatis rebus domini Spectabilis ac Mag-
nifici viUas consulant residuamque partem rerum apud Ioannem Zwch existentem 
restitui facere velint Nam alioquin nostrum thesaurarium quovis modo nolumus 

1 Cf., pentru rudele lui Nkolaus Olahus, Iorga, Sate şi, preoţi, di,n Ardeal, Bucureşti, 

190'2, pp. 1 '13-4. 
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Viena, 

tamen fore damnificatum. Quicquid Domfoaciones Vestre in hac parte fecerint~ 
omnem execucionem huius negocii nobis ordine rescdbant. Quos tamquam do­
minos ac amicos vicinosque amantissimos felkes vaiere optamus. Dalum in oppido 
nostro Bukuresth1 '.14 die rnensis marcii, anno Domini 1555. 

Petraohko, Dei gracia Wayvoda, verus ac perpetuus heres 
terre districte (sic!) transalpinensis. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectis dominis Petro Haller ab Hallerstayn, 
magistro civium ceterisque iuratis dvilbus ac: iudicf regio univer::;fsque senatoribus 
cîvitatis cibiniensis, dominis ac amicis vicinisque carissimis confidentîssimisque 11

• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCXLVI. 
Regele Maximilian catre Francisc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardea-

1555• luluf, despre negustorii din Caransebeş, cari, jnţeleşi cu Greci, Români şi Turci, fac 
29 April. 

negoţul lor incunjurând Braşovul şi Sibiiul. 

Maximifianus; Dei gracia rex Bohemie, archidux Austrie, dux Bmgm1die, 
et cetera, i\fagnificis Francisco Kendy de Zenthyvan et Stephano Dobo de Rwzka, 
Wayvodis transsylvanis et Siculorum comitibus, salutem et grnciam. Expositum est 
nobis in personis Prndentum et Circumspectorum universorum Saxonum septem 
et duarum Sedium saxonicalium quod, licet iam inde ab antiquissimis semper tem­
poribus is fuerit mos et consuetudo ut mercatores valachi et greci et alii eciam 
merces suas ex Transalpina el Thurcia advehentes, eas per multas alias vias quam 
illas que ad Cibinium et Brassoviarn, tanquam duo soia deposicionis loca, in Trans­
sylvania tenderent, advebere, neque usque ubique locorum easdem venum exponere 
ausi foissent, - nune tamen Karnnsebessyenses, inita cum Grecis et Valachis et 
Thurcis eciam societate, merces non per solita deposicionics loca adveherent, sed 
illas, quesitis ali is obliquis viis atque semitis, et loca quoque tricesimarum Sacre 
Regie Maiestatis, domini et genitorfs nostri Observandissimi, in dictis duobus Iocis 
deposi.cionum existencia pretereundo, exporlarent, et passim ubique per regnum 
distraherent ac venderent, non mediocri, cum tdcesimarum eiusdem Maiestatis Regie, 
tum vero exponencium ipsorum damno et detrimento Jibertatisque el prerogative 
eorundem antique preiudicio manifesto. Supplicantes nobis iidem exponentes humi­
:Jiter ut, quum ista licencia ne pacatis quidem i11is olim temporibus ulli unqu~m 
permissa fu.isset, nune tanto magis quod prefoti Karansehesienses Thurcis adhe­
serint illorumque partes foveant, iUorum nemini permittere liberamque concedere 
dignaremur. Quorurn supplicacione clementer exaudita, nolenles, cum Sacre Maies­
tatis Regie. prnventus tricesimales tali abusu et licencia imrninui, turn vero damnum 
et detrimentum prefatis exponentibus inferri libertatesque ipsorum infdngi11 vos 
ho,·tamur vobisque auctoritate prefate Sacre Maiestatis RegLe commiUimus ut 
a modo deinceps dictos cives et incolas karansebesienses, qui, inita curn 
exteris mercatoribus grecis. valachis et thurcis negociandi S{)cietate, cum mer­
cibus suis non per soma.; et consuetas vias egrediuntur, et loca deposidonurn 
predicta, cum dispendio tricesimarnm regalium pretereunt, a tanta eorurn Jicencia 

1 De la fi,traşcu-Vodă avem o scrisoare (.30 Septem.b1·e") pentru vamă: (Bogdan, l. c., 
pp. 195-6, n.0 oxm). O a lta (.23 Ma iu") e în legătu 1·i:'1 cu so lia feauşului „Muhup" (ibfrl.,pp. '196-8, 
no cxcn). - Vornicul Socol scrie pentru cupele de argint şi şoimii pe cari Vodă i-ar trimete 
lui Selilil1 ('?), fiul Sultanului (ibid., pp. 304-5, n° CLXXVI). Stănilă Vornicul îşi aduce din Braşov 
mama şi soţia (ibid., n° OLXXVU).-Distttrbium e înlocuirea lui Mircea Ciobanul c:u Pătraşcu-Vodă: 
Bucureşti i furi:'1 arşi şi boierii ucişi de Paşii dunăreni. De. curând Pătraşcu se însurase cu fata 
Radtdui Logofătul , şi el erâ în stare să trimeată pe Mircea Ciobanul .peste Mare• (voi. XI dfo 
această celecţie, pp. iv, 14, 792, 365). 
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prnhibere, neque illis merces tales suas ubicunque per partes iUas transyl­
vanas distrahi vemţmdarique permiHere; quin secus face1·e presuliUentes p1.mire 
eciam debeatis, prefatosque exponentes in prescripta ipsornm libertate defendere 
et protegere debeatis. Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. 
Datum Vienne, vigesima nona aprilis, anno Domini millesimo quingentesimo quin­
quagesimo quinto. 

Maximilianns rex, m. p. Joannes Listhins, m. p. 1 • 

(Sibii11, Archiva UniversltăţH Săseşti.) 

DCCCCXLVII. 

5113 

Mărturia AiudenHor în procesul lui Ioan Zidarul. Aiud, 

Prudentes et circumspecti domini et amici sernper honorandi. Salutem 1555
• 3 Iunie. 

nostrique comrnendacionem. Supervenit ad nos Circumspectus hic Iohannes La-
picida, vobis adhabitans, presencium scilicet ostensot, ostendens se opus habere 
fassionibus c1uorundam testium nobis adhabitanc,ium, nosque rngare cupit ut eornm 
fossiones flde mediante exaudiitas Vestris Dominacionibus transmitteremus. Moti 
itaque predbus eiusCilem, tanquam iustis et legitimis, testes legitime coram nobis 
citatos examinavimus fide mediante, qui fassi sunt ut sequitur. Item primus testis, 
Christannus Aurifober, qui olim Bistride vkinus exstitit d,icti Ioannis Lapicide, pro-
tune autem adhabitans nobis fassus est fide mediante quod Petrus vVayvoda olirn 
moldavus rnisisset horninem suum ad Ioannem Lapicidam, tune Bistricie habi-
tantem, ut intraret in Moldaviarn, ibidem laboraturus. Ubi respomlisset Ioannes se 
eo ire non posse quoniam esset valetudinarius et a muUo labore contritus, et se 
iam labornre non posse, et Ioannem non inlrasse in Moldaviam. Poslea autem 
denuo misisse predictum Petrnm vVayvodam hominem suum ad lapicidam, cul-
pando debiti cuiusdam quo teneretur, et sic eum in ius aHractum exslitisse coram 
iudice et senatu bistriciensi. Ubi sentencia edicta per eosdem fuisset ut manu rnet-
septima iurare deberel se vVayvode debitorem non esse .. Ait testis Iapicidam pa-
ratum foisse et vVayvodam misisse nuncium suum ad Bişti-icienses, dicendo: ,, Vos 
mihi non creditis, reges et Cesares mihi credunt" . Addit testis se sciente postea 
neminem venisse a \iVayvoda dieto, qui iurnmenturn suscepisset a dieto Ioanne 
Lapicida. ltem secunda testis, Anna, uxor Chi:istanni Aurifabri, precedentis testis 
scilicet, fide mediante fassa est in omnibus et per omnia sicut maritus, quoniam 
fuisset illornm vicinus Ioat1nes Lapicida et omnia sua acta consiliaque illis com­
municasset; paratum fuisse eum ad iuramentum manu metseptima; neminem 
autem ex Moldavia hoc audie11dum supervenisse, quantum ipsn sciret. Hec itaque 
sic coram no bis acta V estris Dorninaciontbus ficle mediante transmiltimus, easdern 
Vestras Dominaciones sernper feliciter vaiere exoptanl@s. Daturn ex Enyed, se-
cunda die Pentecostium, anno 1555. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; cuprinsă 111tr'un act din 1555.), 

DCCCCXL VIII. 
Frandsc Kendy şi Ştefan Dobo, Voevozii Ardealului,, către Braşoveni, 

despre veştile ce-i trebuie de la Turci ~i din ţerile noastre. 

Prudentes ac circumspecti domini, amici nobis honorandi; salutem et nos­
trnm comrnendacionem. Quod Dominaciones Vestre lrteras Frnncisci presbyteri 
no bis mittere curaverint, bono accepimus aniimo; de cete ro quoque în similibus 

1 O altă formă a scrisorii se îndreapti'i d1tre episcopul de Oradea-Mare, Matiaş Za­
berdinus (ibid.). 

32110, Voi. XV, 65 

Dipşa,. 

1555, 
9 Iunie .. 
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dent operam eorum diligeAtissirnam, et eam i.ta sollicitam, ut nos rumodbus huius­
modi, et eis quidem verisimilibus, nec falso, ut ex wlgorum fama solet, sparsis, 
nos certos Dominaciones Vestre semper et sedulo reddant. Nam, sicuti în Meggyes 
edam Dominacionibus Vestris commlsernmus, sic et per presentes, et ex mandato 
et commissione Regie Maiestatis, domini nostri Clementissimi, superinde nobis 
per ipsam Maiestatem Regiam data, commiHimus ut unum post alium, sic et per 
consequens tercium, quartum nuncium vestrum fidum Constantinopolim missos 
habeatis, qui vos vera exploracione verisque rumoribus soleant fideliter tenere; 
sic el vos nos lrniusmodi rumoribus, tam de Turcia, quam Moldavia et Transal­
pina, allatis, semper certos reddatis. Que Vestrarum Dominacionem diligencia et 
sollicitudo his in rebus Regie Maiestati, post Suam Maiestatem nobis quoque adhm­
bcnda sagacitas apud Suam Maiestatem, quoad prestitam et prestandant fldleli­
tatem vestram, Sue Maiestati placida: sinceraque reddatur ct halbeatur. Nobisque 
hac in re hoc gratum opus vestrum, quoad complacenciam nostrnrn, vos morem in 
omnilous gessisse cernamini. Nos cnim huiusmodi literas Dominacionum Vestrarum, 
c1ue nobis per easdem mittunlur, in specie solmrns Sue Maiestati rnittere, ex quibus 
Sua Maiestas perspicuam habebit Dominaciom.1m Vestrmum in hac re summam 
curam et dHigenciam, quoad Sue .Maiestatis integram fidelitatem cedendam, presti­
tisse ac serio sudasse. Easdem felices. in reliquo vaiere optamus. Ex Dypse, 9o die 
iunii, anno JS.55. 

Franciscns Kendy de Zent-lwan ao Stephanus Dobo de Rwszka, 
lVaywode transsilvanenses et Siculorwn oo,nites, etc. 

[Vo:} Prude11tibus et circumspectis dominis iudici et iurntis civibus a~ 
consulibu.-, civitatis brassoviensis, etc.; amicis nostris honotandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşuh.1i.) 

DCCCCXLIX. 
Braşov, Braşovenii către Bislriţeni, cu a lte m~1rturii în procesul lui Ioan Zidarul. 

1555, 

25 Octom- Egregii, prudentes et circumspecti domini, domini observandissimi. Post 
lire. salutem et nostri commendacionem. Novednt Dominaciones V estre q uod Providus 

et Circumspectus vir Ioannes Cementatius, civis cibiniensis, în quadam causa 
contra Prudentes et Circumspectos senatores bistvicienses mota subsequentem bune 
testem, civerrr nostrum Ioanem Auner, pro facienda fassione quadam in nostram 
presenciam legitimo iuris ordine evocavit et statuit. Qui, ad fidem suam Deo debitam 
examinatus, huc modo, ut sequitur, fassus est: quod idem Bistricie, a pud dorninum 
Martinum, cognomine Iesus, artificium didicerit sutorium; qui premissi Ioannis 
Fabri Murarii, dum hic ibidem adhuc habitaret, proxirnus fu it vicinus esseque 
sibi ilil rece11te memoria Wayvodarn moldaviensem sepe intimasse illl ut Mol.da­
viam intraret et debitum quo illi obligaretur redderet. Nolente vero hoc intrare, 
sed semper offerente, si convinci posset al icuius debili quo \:Vayvode obligaretur,. 
se pro uno denario duos redditurum, domini. iudex et senatus, lbistriciensîs cogere 
ut illgrediretur Moldaviam (quia vVayvoda illis quoque scripserat, et minis egerat) 
conabantur. Cumque huc animadverteret et se proteccione senatus destitutum vîderet, 
ob metum, alio hahitandum migravit. Interim senatum domum huius oecupasse 
ait, scpe iure quoque cum hoc agcntem nunquam alkuius debiti convincere 
potuissent, bune vero semper in priori sua sentencia perstitisse se dupliciter, ubi 
convictus foret inime suo, coram iegitimo suo iudice de bitum persolviturnm (sic). 
Banc premissi tcstis fassionem fide nostra mediante ad instantes requirentis pe.ticiones 
iusticiaque suadenle ad iurium suarurn cauteiam transmiUimus DoroiQadonibus 
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Vestris. Quas bene vaiere precamur. Datum Brassovie, feria sexta an,te festum 
.Beatorum Simonis et Iude, anno Domini 1555, et cetera. 

Iudex et iu,rati brassovienses. 

(Bistdţa, Archiva Oraşului; cuprinsă intr'un act din 1555.) 

DCCCCL. 
Sibiienii către rege, cu judecata Universităţii Săseşti în procesul lui Ioan 

Zidarul. 

515 

Sibiiu, 
1555, 

16 Dec.em-
Sacratissima l\faiestas Regia, domine, domine nobis Clementissime. Post bre. 

serviciorum nostrorum fidelium humillimam commendacionem, eidem Sacratissime 
Mafestati Vestre humillime signiflcamus quomodo, coram nobis comparendo, consi­
dentibus die sabbato ante secundam dominicam Adventus f =7 decembris], com­
parens Circumspech1s Ioannes Lapicida ut actor, ab una, contra Prurlentes et 
Circumspectos iudices et iurntos cîves civitatis lbistriciens,is, ut in causam attractos, 
proposuit hoc modo quomodo, temporibus superioribus, cum Petrus vVayvoda, cum 
plurimis eius terre hominibus, per Thurcarum Imperatorem sua provincia expµlsus, 
in hoc regnum profugisset et ipse fugiens ad Bystriciam venisset, ubi domum 
iusto empcionis titulo comparasset, quam et octo annis pacifice possedisset, acci-
disset autem, cum Petrus Wayvoda a Porta Impera:toris domum redHsseit, ipsum 
actorem domum revocasset, sed ipse propter adversam valetudinem et senium se 
venire non posse renunciasset. Ita igitur percitus Wayvoda debita în actorem 
finxisset et iuri eum in civiitate bistriciensi per hominem suum convenisset, ac, 
cum per iudidariam deliberacionem iudicum fu1sset adinventum ut metseptimus 
iuramentum deponeret actor quod nihil deberet Wayvode, termino deposicionis 
iuramenti cum pars adversa non comparuisset, iudices ipsum ut saltem domum 
rediret iusserunt. Actor autem, cum voluisset deponere arram sentencionalem, ut 
moris est, ab eo recipere noluissen,t, scd eum domum ire iussissent, dicentes, si 
quîs ab eo aliquid postulaturus esset, eum inventurns esset Statim post mors Petri 
vVayvode subsecuta fuisset, actor domum voluisset vendere ac se Cibinium con-
ferre, sed bistricienses cives vi et potencia mediante manus suas in domum ac-
toris intromisissent ac pro se occupatam ipsi vendidissent; citra ullam culpam 
actoris. Quia actorem nemo iure mediante debitorem fecisset, nemo sui causa in 
minimo denario damnum passus esset; quod probare vellet. Quare domum suam 
in civitate bistridensi exstructam, suis pecuniis, florenis trr.centis et €LUatuordecim1 

,iusto titulo emdonis comparatam, ac per cives bistricienses vi occupatam, detentam 
e,t divenditam, actor ab ipsis dvilbus bistriciensibus, ut in causam attractis, restitu­
endam et manibus resignanrlam iure mediante postulabat, ac pro sua verificacione 
coram nobis proposuit literas missi,Jes, sigillis munitas, parlim vero no bis sonanles; 
quarum tenor erat talis. 

[Actele lui Petru-Vodă din 1543 şi 1545; mărturia braşoveană din 1555; cea .bistriţeană 

din 1553; cea aiudeană din 1555.] 

I tem, feria quinta ante domini cam Palimarum proxime preteritam [ =4 aprilisl, 
idem actor in eadem sua causa hos subsequentes testes pro fassione facienda in 
presenciam Prud'entum et Circumspectorum 1Vfathie Ponzler et Valentini Sutoris, 
iuratorum civium civitatis cibiniensis, tune vero in ea causa pro tesHbus exami­
nandis subordinati iudices, iuris ordine legit.imo evocavit. Qui quidem, ad fidem 
eorurn Deo debitam examînati, fassi sunt hoc modo ut sequitur; Prudentes et 
Circumsperti Ioannes Weress, regius, et Augustinus Pellio, Sedis iudices civilntis 
cibiniensis, et Andreas Byrkner, iui-atus cfvis eiusdem civitatis cibiniensis, uno 
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ore fassi sunt quod vVayvoda moldaviensis, nomine Alexander, quendam procu­
ratorem suum huc Cibinium misisset, ut ex parte quorundam centum florenorum, 
quos actor sepe nominatus sibi deberet, eundem îure mediante requireret at(1ue 
ab eo Hlos peteret Cum autem procurator actorem iliri statuisset ac debitum ab 
eo postulasşet, actor respondisset se ei 11ihil debere; si vero quid ei deberet, tes­
,tibus hoc contra se probari postularet; bonum ius hic ess.et si iuri hic ei stare 
vdlel. Cui procurator rmsus dixisset quod Cesares et principes fldem haberent 
domino suo; igitur in hac causa quoque eidem fides adhibere deberet. Ista res­
ponsione et allegadone procuratoris iudices Universitatis Saxonum non contenti 
fuissent,. sed probabitiora et sufficienciora lestimonia per eundem adduci postula­
verunt; postea idem procurntor testimonia ex civ,itate bistriciensi prodl!:lxisset, que 
similiter insufficîencla esse cogniti foissent. Ita tandem iidem iudkes loannem 
Lapicidam, videlicet ipsurn adorem, ex parte illornm centum :fiorenorum li­
berum et expeditum pronundassent Hem Georgius Doliator, protunc villicus 
civitatis cibiniensis, fassus est quod, cum aliquando ipsum procuratorem VVay­
vode allocutus foisset ipsumque interrogasset an aliquid in causa sua rncione 
centum florenorum contra Ioannem Lapiddam motam effecisset, respo.ndisset 
ei se nihil effecisse. Tandem alter quidam servitor eiusdem civitatis cibiniensis 
ad eu11dem procuratorem dixisset, dedecus esse quod dominus suus propter 
tam parvam rem miserum Ioannem Lapicidam molestarct et sollicitaret; equius 
esset ut ei adhuc tantum dono daret quam eum Ha sollicitaret. Cui procu­
rator secunda vice respondisset ac dixisset: "Hoc tibi promitto et addico quod 
dominus meus istos centum florenos non amplius ab ipso postulabH". Servitor 
vero ilte prefatus ad bec verba manum sihi fide mediante dad postulasset (1uod 
dominus suus istos centum florenos non amplius esset postulaturus. Tune eidem 
procurator dex.ternm porrexisset ac pretei·ea dixisset quod, si cives bistricienses 
non foissent, dominus suus hoc non curasset, neque postulasset. 

Ad bas actoris prnposiciones et allegaciones Circumspecti Iacobus Vrde­
scher et Caspar Pellio, iurati cives civitatis bistrkiensis; pro parte et in personis 
Prudentum et Circumspectorum iudicis et iurntorum civium ac universitatis pre­
diete civitatis bistriciensis responderunt quod ipsi ciives et civitas bistriciensis 
nihil acceperunt actori, neque ipsf domum Iitigiosam, sed Wayvoda moldaviensis, 
vendidit, quia actor suscepisset quod in Moldaviam proficisci veUet ad vVayvodam, 
hoc non fecisset, sed a fade iuris et ex ipso iure abiisset atque huc Cibinium se 
conitulisset. Que omnia probare vell'ent, atque pro verificacione Jiteras missiiles 
Wayvodarum moldaviensem [ =rnoldaviensium], sigirio eonmdem Wayvodarum 
appresso signatas, coram nobis apposuerunt. Quarum tenor talis est ut sequitur. 

[Scrisorile lui Petrn-Vodă din 1546 şi ale lui Iliaş din 1546, 1547, 1549.] 

Quibt1s exhibitis et corarn nobis perlectis, partibusque a nobis ius et iu­
dicium elargiri postulanti.bus, et, quia ex attestacionibus actoris constat Joanni 
Lapicide actori fuisse iniunctum ex iudi.ciaria ddiberncio11c iudids et imatorurn 
civium bistriciensium ut iuramentum metseptimus deponer,et quod vVayvode mol­
daviensi n,ihil debitorie olJligaretur, quo facto ab inquisicione vVayvode Molda­
vorum Hber esse de beret; termina igîtur deposidonis iuramenti actorem para turn 
foisse deponere iuramentum, sed procuratorem Wayvode noluisse iusiurnndum 
suscipere, atque sic iuramen tun1 non fuisse; neque appellacionem legitimam inter­
cessisse . Quare, cum iusiurandum non videatur remissum ab adversario, ideo ac­
torem iusiurandum sibi metseptimo iniunctum prestare debere, quo prestito, 
libenrm et expeditum ab acquisîcione debitornm prefatorum csse ac attrac.tos in 
causam domum litigiosam actori in manus suas remittere et assignare debere per 
iudiciariam nostram deliberadonem adinvenimus. Sed, attracti in causam in hac 
nostra sentencia non contenti, causam suam in presenciam Sacratissime Maiestatis 
Vestre transmisimus. Eandemque Sacratissimam Maiestatem Vestram cHu, .fellcis-
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sime vaiere precamur. Cibinii, feria secunda ante festum Beati Thome Apostoli, 
apno Don1ini millesimo quingentesimo (1uinquagesimo quinto. 

Eiusdem Sacratissime Maiestatis Vestre fideles 

Magister ciuiwn, iur.lices et iuratt cives ctvitatis cibtniensis, Septem 
Sedillm ,w Universitas Saxonwn Transsilvanie, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; cuprinsă în porunca din ·(555 a regelui Ferdinand.) 

DCCCCLI. 
Mărturii ale locuitorilor Bistriţei ln procesul lui Ioan Zidarnl. 

.517 

Bistrita, 
1555, 

Serenissime ac Illustrissime rex et domine, domine naturalis et .Clemen- 31 Decern-
itissime. Post fidelitatis nostre constanciam et humillimarn obedienciam. Cum nos, bre. 
ad cornmissionern Universitatis Saxonum transsilvaniensium, Serenissime l\foiestatis 
V estre fidelium, sabbato infra octavas Nativitatis Domini [ =28 decembris]' in civitatem 
hi1striciensem venissemus pro examinandis testibusin quadam rncione cuiusdam domus 
vendite caus[I per quendam Ioannem Murarium, concivem civitatis cîbiniensis, contra 
cives et inhabitatores prefate civitatis bistridensis mota, ibidemque certis diebus ad 
adventurn eiusdc111 Ioannis :Murarii exspectassemus, ct iste non veniret, nec loco 
sui aliquem rnilteret, nos nihilominus, ad commissionem nobis in hac parte datam, 
ultima die mensis decembris testes coram consti,tutos iuris ordine, ad fidem Deo 
debitam et ad fidelitatem Sacre Maiestatis Vestre Regie ac Sacre Corone, interro­
gavimus et examinavimus. Qui fassi sunt modo tali: Georgius Dawm, illldex, l\fathias 
Zass, Iacoous vVrescher; Gaspar Pe11io et Martinus Lerrnescher, iurati consules 
civitatis bistridensis, fass li Sllnt qualiter, temporibus retroactis, cum dictus Ioannes 
Murnrius ex regno Moldavie sese Bistrlciam contulisset, ibidemque domum emisset, 
pos,t cerlum tempus Magnificus Petrus \iVayvocla moldaviensis nuncium et literas 
misisset ac Imurnem Murnrium sup.er certa debita admonuerit et benignis verbis 
ac promissionibus vocare fecisset ut fntraret, nam haberet edificare ecclesiam in 
oppido Romano Forn .. foannes Murarius introire recusasset, quia esset debilis et 
egrotus. Rursum Petrus vVayvoda misisset J,iterns, in quifuus fideru sµam, filiorum 
suorum, episcoporum et omnium boyerom.1m interposuisset et promisisset, dummodo 
ut veniret, et ecclesiam edificare,t, confectis laboribus, omne debitum eidem re­
mittere el cum condigna solucione ac graciarnm accione (eum) illesurn et pacificum 
<lomum remittere vellet. Iternm Ioannes ?viurarius se ob gravem infirmitatem ire 
non posse allegasset. Demum Petrus \:Vayvoda certum nuncium, Mathiam quendam 
theloniatorem, misisset, vocando eundem sub priori fideiussione, et, nisi veniret, 
omne debitum ab eo exigi facere veUet. Cum ergo Ioannes Murarius vidisset su:is 
excusacioncs esse inanes, coram senatu et dom[in]o[rumj consistorio, presente 
ibidem predicto Mathin theloniatore, pollkitus fuisset his verbis, quod, si eques 
intrnre non posset Moldaviam, veHet şedere in currnm et sic Brassoviam usque, 
dein in il\foldaviam sese deduci facere vellet; et hoc promissum non perfecisset. 
Die vero quadam idem Ioannes Murarius accessisset in presendam senatus, et 
dixisset: V creor quod Petrus Wayvoda, non causa edificandi ecclesiam se vocard, 
sed ad demonstrnndos thesauros quorundam boyaronum, quos ipse recondidisset; 
quos si fortassis non posset rep,erire et demonstrare, timere~ eciam torturas sibi 
imminere. Postremo misisset Petrus \,Vayvoda certum suum hominem et curavisset 
via et ordine iuris repetere debita. Io.annes vern Murarius negasset se esse <l!ebi-
tt1rem. Sentcncia itaque n1ediante, decretum fuisset quod lommes Murarius ad rcgni 
consuetudinem iuramento se expurgare deberet Id cum Petrus "\IVayvoda intel­
fexînrns, misisset lit.eras, et iuramentum fieri admittere noluisset, nam Cesares, 
reg<·s verbis suis fidem darent. Rebus sic stantibus, Ioannes Murarius dmdestine 
Cibinium, nulla accepta Hcencia, se contulisset. ]d ubi Petrus Wayvoda pcrcepisset, 
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Pe la 
1556, 

domum Ioannis Murarii Bistricie habitaim arrestari fecisset, sub quo arresto eadem 
domus stetisset usque post obitum Petri Wayvode. Elias, filius, succedens in regnum, 
debita instanter exigebat et domum per parentem arrestatam occupare ac vendere 
curabat et vendidisset.-Secundum testimonium literale ernt, cuius tenor his(sio)est: 

[Actul din 1549 dela Petru Uşerul,l 

Tercium testimonium, eciam literale, cuius tenor tatis est: 
[Scrisoarea lui Iliaş-Vodă din 1549, 13 Ianuar.] 

Ultimo supranominati testes fassi sunt quod, cum Petrus Wayvoda ex regno 
propulsus et loannes Murarius Bistriciam venisset habitandi grada, cumque idem 
Petrns Wayvoda ex regno Transsilvanie deductus fuisset in Thurciam, Ioannes 
Murnrius intrasset MoJdaviam atque cum nonnullis equis bene onustis reversus 
fuisset. Nos itaque, ,iuxta commissionem supra nobis datam, ista omnia iuris ordine 
et sub fide percepta Serenissime Maiestati Vestre Regie pro fidelitate nostra trnns­
scribere curavimus. Datum Bistricie, ultima die decembris, anno millesimo quin­
gentesimo quinquagesimo -quinto. 

Sacratissinie Vestre Re,qie [Maiestatis} ficleles: 
Michael Ramon et Georgius Kezler, iuraU consiiles oivitatîs segeswariensis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.; cuprinsă in alt act.) 

DCCCCLII. 
Cercetarea în procesul lui Ioan Zidarul cu Bistriţa. 

Processus et ordo cause quam Iohan1les Murarius, concivis civitatis cibi­
niensis, contra cives bistridenses movit. 

Temporibus retroactis, cum Petrus, Wayvoda regni moldaviensis, illesus 
et quietus regno suo fungeretur, fecerat edificare ecdesiam in Romano Foro per 
magistrnm Iohannem Murarium, protunc suum subditum; racione quorum Jaborum 
idem Petrus vVayvoda dieto Iohannr Murario dederat certam summam pecuniarum. 
Ecclesia tamen ipsa, tanquam opus indebito modo co11structum, corruerat. 

Interea temporis conUgit quod Petrus Wayvoda potencia Imperatoris Tur­
camm e regno suo peUeretur ac universus populus moldaviensis profugeret. Sicque 
dictus Iohannes Mu,rarius Bistriciam se conferebat et grada permanenăi ibidem 
coemebat domum. 

Post certum tempus Petrus Wayvoda proficiscebatur Constantinopolim, ad 
Imperatorem. su·b tempore isto lohannes Murarius intrnbat Molda viam hincque per 
certos equos cHtellarios certa se-cum apportabat bona, et Bistricie quietus agebat, 
ac questum suum exercebat, nemine ipsum impediente. 

Sed, curu Petrus Wayvoda tteru:n in regnum suum constitueretur et sedem 
suam teneret, mittebat Bistriciam freque11tes li teras ac lohannem Murarium benignis 
verbis et promissionibus vocabat ut intraret ad edificandam ecclesiam in Romano 
Foro. Idem tainen Johannes Murarius ingredere recusabal, quia esset debilis et 
egrotus vir. 

Rursum Petrns Wayvoda, mittens nuncium specialem et literas, i11terpo­
nebat fidem suam christianam, filiornm suorum, episcoporum et omnium boeye­
ronum (sîc), et promittebat ut saftem venire( et ecclesiam, alii.; demonstrando labo­
rem ', edificaret; qua confecta, omne debitum remittere et cum digna sotuciooe ac 
gr<1ciarum accione vellet eundem pacificum domum remit-tere. 

Iterum Ioha11nes Murarius introire in Moldaviam recusabat, per priorem 
excusacionem. 

Petrus itaque vVayvoda exceUendorem prioribus mittebut nuncium, Mathiam 

1 Arătând cum sr, lucreze alţi~ nu luând parte la lucru el fnsuş ,i, ca -unul ce e bolnav. 
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videlicet theoloniatorem nomine, et rursum Iohannem Murarium vocabat, simili 
fideiussione ut su1pra, et, nisi veniret, omne debitum ab eodem exigi facere vellet, 
nam ab isto Mathia theoloniatore precipuam parteru pecuniarum Iohannes Mura­
dus levaverat. 

Cum ergo Johannes Murarius sentii-et suas excusaciones esse vanas, 
vocatus per Mathiam theoloniatorem în presenciam tocius senatus bistriciensis et 
admonitus ut ingredfretur, prorpiUens respondebat huiusmodl verbis: quoniam intel­
ligeret quod secus fieri non posset, quare, si eques in regnum Moldavie introire 
nequiret, vellet sedere in curru(m) et sic Brassoviam versus, dein in Moldaviam, 
se deduci facere vellet. 

Promissum hoc non complebat, sed una dierum in presenciam senatus 
accedebat, di cens: Vereor quod Pelrus vVayvoda se vocare faceret, non causa 
edificandi ecclesiam; sed ad demonstrandos thesauros quorundam boyernnum quos 
recondere coactus foisset; quos si fortassis, vei reperire non posset, vei demon­
strare nollet, timeret sibi quod eciam coacte et per torturam demonstrare cogeretur. 

Tandem senciens Petrus Wayvoda quod lohannes Murarius nuila racione 
intrare vellet, faciebat eµndem iure requirere et debita ab eodem postulare. 
fohannes vero Murnrius respondens aiebat se Petro Wayvode obligalie. Ad quorum 
proposicionem et responsl.lm sentencia talis prolata exstitit: Ex quo Johannes 
Murarius se debitorem esse negabat, ad patrie itaque consuetudinem iuramento 
mediante se expurgare deberet. 

Quam sentenciam cum Petrus Wayvoda intellexisset, scribebat literas et 
iuramentum fie1·i admittere nolebat, aUegando quod reges et Cesares verbis 
suis fldem darenl: iuramentum igitur lohannis Murarii non esset rnaius quam 
sua verba 1• 

Hec cum sic agerentur, Johannes Murarius, nulla accepta licencia, aliorsum 
clandestine se conferebat. 

De cuius fohannis Murarii abiicione Petrus Wayvoda cercior factus, tnit­
tebat suos homines, et domum aut quidquid Johannes Murarius Bistricie haberet. 
per arrestum arrcstare et ,tenere faciebat. 

Atque interim Petrus \,Vayvoda mortem subibat. In cuius locurn Elyas 
fll,ius succedens, instar patris debita postulabat et domum arrestatam rursum nova 
arrestacione prohibebat, addendo minas, ut, si secus fieret1 vellet debita ab homi· 
nibus bistriciensibus exigi et accipere facere. 

Preterea erat sermo quod Elyas Wayvoda domum istam aFienis conferre 
statuisset; id quod contra civitatis libertates et privilegia vergere videbatur. 

Po.stremo mittebat nuncios et instantissime administrncionem solucionis 
debitorum postulari faciebat Cum igitur nulla solucio fieri posset preterquam ex 
domo, domum ergo proclamari curabat, et, ne alienorum in manus deveniret, 
condvis noster Paulu; Budaker contractum fade ba~ et civitas. pecunimn deposuitt, 
prout litere clare omnia în se continent. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; lnsemnări ale notariului Gheorghe Sernphln.) 

DCCCCLIII. 
Nicolae Gereb de Szentmihâly, "conduclttorul H.om.inilor moldoveni", catre 

Bistriţeni, despre datoria for de a li dâ provizii. 

519 

Reghinul­
Săsesc; 

1556, 
Prudentes ac circumspecti domini et amici mihi honorandi. Satutern et 16 !anuar, 

nostri commendadonem. Ex commissiof nej ac mandato Suarum Maiestaturn in 
direccionem gencium Volacorum electus sum et, l.n pertinendis civitatis Vestrarum 
Dorninacionum trnnsituri, în p[ossessioni]bus Dypse ac Lekencze erit condescensio 

1 Vorbele lui Vodă adeci', sunt mai mari decât jurămânlul meşterului. 
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exercitus. Igitur cum victualibus ita parati ac proni fe::;se] velitis, ne vestri miseri 
rnaius opprimentur. Mitatis unum vestrum hominem ad me; boyarones gencium 
velitis providere pro defensio[ne] horum (sicj possessionum. Et feJicissime exop­
tamus val ere. Datum ex Regen, f eria quinta post Pauli Heremite, 1556. 

Nicolaus Gereb de Zenthniyhal, Volacorum moldowanormn director. 

[Vo: l Pmdentibus f\C drcumşpectis iudici ac ci vi bus civitatis, Be2tercze, 
dominis et Qmicf s mihi honorandis 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLIV. 
Pressburg, Hotăn\rea Impăratului Ferdinand în procesul pentru casa ce fusese a lui 

1556, Ioan Zidarul în Bistriţa. 
19 Mart. 

Nos, Ferdinandus, divina favente cle[mencia rex Romanoruml,. infans His­
paniarum, archidux Austrie, etcetera, [notum facimus quod cornm nobis conquestum 
est pro Ioan ne] Lapicida, adore, cum procuratoriis fiteris convent[ ... per. .. ] iudices 
et ,iuratos cives civitatis nostre bis[triciensis ], fîdelium nostrorum, prudentum 
et circumsp[ectorum ] dbiniensis Septem Sedium ac Universitatis S[a­
xonum transsylvaniensium quod feria] terciu proxima post dominicam Letare 
nune preterita [ = 17 marcii ... ] diei domi11ice Oculi proxime preterite [ = 8 marciil, 
[ ] citra et ultra Danubium ac aliorum comita[tuum .. . JI adiudicare solite 
generaliter fuerat prorogate ( ], presente ibidem et adherente Ambrosio 
de [ ] civiitatis bistriciensis, similiter cum procurntoriis literis [ ] ; idem 
Petrus Bodo prescriptas dictornm magistri [civium .. . ] Septem Sedium ac Univer­
sitatiis Saxonurn sub sig[illo eon.mdem confectas et emanatas nostre] prefate per-
sonali presencic in iudido Pl ]. 

[Hotilrîrea Universităţii Sf1seştî din ·1555,] 

Preterea idem procurator in causam attrnctorum quasdai11 alias literas. fide­
lium nostrorum, Prudentum et Circumspectorum Michaelis Roman et Gregarii Kezler, 
iurntorum civium civitatis segeswariensis, in papi ro clmuse ( sic) et sub sigillis eo­
rundem confectas et emanatas, in iudicio eidem personali presencie nostre exhibuit 
et presentavi,t; huiusmodi sub tenore: 

[Actul d in 31 Decembre 1,555.} 
Quious exhibitis et presentatis, prefati parcium procuratores per nos in 

premissis discussionem et deliberacionem debiteque iusticie con11pleme11tum suppli­
carunt elargiri. Verum, quia, prout ex tenoribus et contincnciis preinsertmum ;Iite­
rarum adiudicatoriarum et transmissionalium edocebamur in persona prefati IoannFs 
Lapicide actoris, premissa accio eiusdem summarie et fundamentaLiter eo modo 
proposita exstitisset, quod videlicet dicti iudex et iur,ati cives i.n causam attrncti 
in prenotatam domum ipsius actoris vi et potencia mediante manus suas intromi­
sissent ac pro se occupassent, el ipsi vendidissent, citra uUam culpam actoris, quia 
nemo eu11dern actorem iure median.te debitorem fedsset et nerno sua causa vei in 
minimo damnum passus esset, in cuius contrarium in personis dictorum in causam 
attractornm summarie et simpHciter responsum fuisset, se dictam [dornum] ipsius 
actoris non occupasse1 neque per eos, sed per Wayvodam moldaviensem i:llam ven­
ditarn fuisse, quia actor, iuxita quod Moldaviam intrare promisisset, id facere recu­
sasset, sed a facie iuris aoiisset seque Cibînium contulisset, et, licet preinsertis, tam 
literis, quam edam tcstimoniîs, utrnque ex parte productis, appareat inter prefatam 
actorem et prenotatum quondam Petrum vVayvodam moldaviensem racione certe 
summe pecuniarnm cornm prefatis iudice et iuratis civibus bistridensibus causam et 
diff erenciam prenotatam molam exstitisse ipsique Ioanni Lapicide certum edam 

1 V. Istoria armatei, I, pp. 293-4. !'lfoldovenii ven iau penlru ca sr1 aşeze Îlil Scaun pe 
regina Izabela şi pc Wnărul Ioan-Sigismund Zâpolya. 
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iuramentum deponendum ad,iudicatum fuisse, cumque suo termino huiusmodi suum 
iuramentum cum suis coniuratoribus deponere se paratum exhibu,isset, tamen in 
persana dicti W ayvode huiusmodi iuramentum admissum non fuisse et dei nde 
arrestadonem quoque pretacte domus în persona eiusdem Wayvode factam exsti­
tisse, tamen hoc et id quod scilicet dicti ludex et iurati cives in causam altracti 
pretactam domum actoris vi et potencia mediante pro se occupassent et vendi­
dissent, nec unius quidem hominis aut alio Legitimo testimonio comprobatum esse 
dictam domum per prefatum Eliam Wayvodam, mediantibus preinsertis literis s1.1is, 
iamfato Paulo Bwdekor cum expeditoria caucione in se assumpte venditam exstitisse 
comperiebatur. Ob hoc prefatus actor racione diete domus non annotatos iuclicem 
et iuratos cives in causam attractos simpliclter, sed annotatum Paulum Bwdekor, 
qui domum prenotatam lite pendente a prefato Elia \,Vayvoda emisse et possidere 
dinoscitur, cuius possessorem eiusdem domus iure acquirere debuisse. Quia autem 
prefatus Ioannes Lapidda actor suam accionem contra Prudentes et Circumspectos 
iudicem et iuralos cives civitatis oistriciensis, în causam attractos, rncione premisse 
violencie pro se ip.,is occupacionis et vendicionis diete domus, ut idem actor pre­
tendisset, motam et intentatam, minime comprobavit, ob hoc [udicial"Îa deliberacio 
prefatorum magistrorum civium, iudkum et iuratorum civium civitatis nostre cibi­
niensis ac.: Sep,tem Sedium Universitatis Sa.xonum emendari causaque prenotata 
simpliciter et de plano condescendi, prefatusque actor accionem suam radone pre­
notate domus contra dictum Paulum Bwdekor, emptorem et possessorem eiusdem 
domus, si voluerit suis modis prosequi et acqurrere debere, diete personali pre­
sende nostre magistrisque protonotarii et sedis nostre iudiciarie iuratis assesso­
ribus, nobis in iudicio et examine presentis cause constilulis et existentibus, cernebatur 
manifeste. De quorutn con sili o prematuro et sana deliberncione premissmn iudkium 
dictorum magistri civium, iudicis et iuratorum civium civitatis nostre cibinîensis 
ac Septem Sedium Universitatis Saxonum Transsilvanie emendandum et causam 
prenotatam condescendi faciendam dictumque Ioannem Lapicidam domum suam 
preharratam a prefato Paulo Bwdekor, emptore et possessore, eandem legitimo 
iuris ordine, si voluerit, requirere debere decernendum et committendum causam 
parcium prenotatam ad prefatos magistrum civium, iudi~em et iuratos cives civitatis 
nostre cibiniensis duximus remittendam. Datum Posonii, feria quinta proxima post 
dominicam Letare, anno Domini mme.simo quingentesimo quinquagesimo ~exto. 

[ Vo : ] [Fidclibus nostris] Prudentibus et Circumspectis (ficlelibus] iuratis civibus 
dvitatis nostre (bistriciens.is] contra Prudentem et Circumspectum [Iohannem] La· 
picidam,. nune inhabitatorem [civitatfsj nostre cil:>iniensis, in presenciam [fiddiuml 
nostrorum, Prudentum et Circumspectornm magistri civîum, iudids et iuratorum 
[dvium] civita,tis nostre cibiniensis ac Septem Sedium saxonicarum trnnssilvanicn­
s1um, remissio. - Lecta per Merey. 

(Bistriţa, Archiva_ Oraşului.) 

DCCCCLV. 
Tămaş, jude de Cotnari, către Bistriţeni, despre un om din Rodna. 

Myr, Tamasch, Groff am Kottnersberg, myr thuen eych czu wyssen Eyrer 
Herschaff, Her der Rychtcr czu Neessenstal, wy das czu uns ist komen eyn Man 
au.,; der Rodna myt Nomen Steffen Treyber, und hot unss geklok [=geklagtj und 
uns czu versteen gebeo sseines E<lem halben, myt Nomen Benedik, und hot yn 
geffon [=gesson] czu uns; sso hoben myr ym eyn Czeychen geben das her yn 
vor uns sol ruffen, vor unssren Rechtenstul. Also hot er nyt wellen komen, und 
yst gefflaun. Das geben myr Euch czu versteen, auff das Yr dy~em Man, dyssem 
Steffen Treyber, ssoU gelauben. Myt dem sseyt Got befolen. Anno Domini 1556, 
am Kottnersberg, am Donerstag vor Yohani Decola. 

32110, Voi, XI/. 66 
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Cotnari, 
1556, 

18 lunie. 
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Cluj, 
1556, 

24 Iunie. 

tVo:] Dem erssamen, weyssen Herren, dem Rychter yn Nesenstat, soli 
dy,:ser Bryff. 

(.Bistriţa, Archiva Oraşul'ui.) 

DCCCCLVI. 
Petrn Petrovid, regentul Ungariei, către locuitorii comitatului Albei, desp)·e 

scutirea de care trebuie sf1 se bucure Săliştea. 

Petrus PeHrowyth de Swrnklyn, comes ac infra reditum Sei-enissimarum 
iV[aiestatum Suarum in iurisdiccione earundem, tam in regno Hungarie, quam 
Transsilvun,ie, locumtenens, et cetera 1, eg,regiis et nobili bus comitifous, vicecomitibus 
et iudidbus nobHium co111itatus albensis, salutcm et favorem. Ex qu@ nos ex Iîteri,;; 
privilegialibus Serenissimornm Divorumque Regum p'lane intelligamus districtum 
Zelesthye a solucione quon1mcunque censuum exemptos esse et supportatos, prninde 
requtnmus vos. et nihilominus vobis han1m serie, auct.oritate nostra qua fungimur, 
committimus et mandamus, quatenus a molestacione, depredacione et damnifica­
cione prescripti districtus Zelesthye vos abstinere debeatis et teneamini. Secus ne 
feceritis-. Datum ex Coloswar, in festo DecoHacionis Eeati Ioannis Baptiste, armo 
Domini mil.Iesimo c1uingentesimo quinquagesimo sexto. 

(Sibiiu, Archiva Universitr1tii Săseşti.) 

l)CCCCL VII. 
Iaşi, Atexa11dru• Vodă al Moldovei către Sibiieni, despre porunca ce are de la 
1556• Sul~•an t i...·1· · I b I . fi I . 

30 Iulie. t a res al!JJ t pe za e a ş1 pe m e1. 

Alexander, Dei gracia vVayvoda moldaviensis ac eiusdem terre dominus 
et verus heres, et cetera. Universis et singulis, Prudentibus et Circumspectis iudîci 
ac iuratis civibus quarumcumque civitatum, oppidornm et villarum, cunctis eciarn 
aliis cuiusvis status et condidonis hominibus, ubHibet d in quibuscumque Sedibus 
saxonicalibus constitulis et commorantibus, presencium noticimn habituris, salutem 
et mutue benevolencie nostre incrementum. Quoniarn superioribus preteritis diebus 
Potentissirnus et Invictissimus Imperator Turcarum nobis firmiter mandaverat ut 
cum exercitu Moldavie ad recaptivandam restituendamque Transsilvaniam Ulustris­
simo principi, filio Sigismundo, olim domini Ioannis Hungarie regis, sanctissime 
memorie, reducendasque Suas Malestates exstirpandamque ex ea penitus genna­
nicam faccionem, Transsilvaniam ingrederemur, - nos itaque, rnandati[s} Sue lnvic­
tissimc MaiestaHş,, ut tenemur, satisfacere studentes, valide cum exercitu Transsil­
vaniam intraveramus. Cum prope civitatem Brnssovie castra melassemus, nomine 
et in perscma Dominacionum Vestrarum supervenit Egregius Dormis Chiaws, 
prestitam vestram fioem et integritatem erga principem vestrum et natura.tem 
heredem offerendo, supplicans nornine Domi11acionum Vestrarum ne ulterius cum 
cxercitibus nostris progrederemur, eo quod universa queque nado transsilvanica 
integdtatem prestasset et ad obsidionem Castri Novi 2 ipsi sufficientes essent. Sup­
plicacionc Haque vestra, meoio dictl Dormis Chiaws coram nobis facla, admissa 
et graciose exaudita, in hoc liegnum nostrum reversi su mus; vos au tern intelligimus 
,promissionem vestram in nulla re observare veUe, quin pocius germanicam fac­
cionem orfri finxistis el illi cliligenter adherere contenditis. Quoefrca vos requi-• 
rimus, et nihik>minus firmitcr adiung.imus, quatenus, statim visis presentibus, s-ine 
omoi procrastinacione exercitmn vestrum iuxta predictam vestram commissionem 

1 V. mai sus, pp. 4713-9, n° ncceLxxxvm. 
~ Gherla. 
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ad Spectabilem et MagnHicum dominum comitem et locumtenentem I transmiUere 
arcemciue obsessam oppugnare et manibus di.cti domini comitis et locumtenentis 
dare et assignare. Nihilomînus, si vicissitudo rei expostulaverit, armatis manilbus 
et bellorum apparatibus contra germanicmn foccionem ire debeatis; alioqui certo et 
indubitanter credatis, ex quo nos presentis rei incepte nuctores sumus, valido cum 
exercitu ad execucionern rernm felidter ceptarnm propedie velle ingredere; n:.1m 
de presenti eciam gentes in certo numero mittimus. Et, ciuidquicl damni vei incom­
mocli aut detrimenti vobls acciderit,. non no bis, sed negligencie vestre imputandum 
er,it. Nam nos, dempta depopulacione 2, omni,um malornm genera, ob non obser· 
vadonem premisse promissionis vestre, super vos exen;e[bi]mus, neque e regno, 
interim donec res feliciter cepta effectmn sorcietur, revertemur, in omnique fabu­
lacioni fidem adhibebimus 3 • Preterea, si Illustrissimus princeps vester per aliquod 4 

gennanicas difficultates per partes Hungatie tuto et secure ingredere non posset, 
per didonem nostram ingrcdere diligenter consultetis 6

, ubi tuta et pacifica erit 
via, nosque Suas Maiestates honorificissime comitabimus, vei comitari faciemus. 
Et, c1uidquid in premissis feceritis, nos sine mora cerciores facîatis. Secus non 
facturi. Datum in civitate nostra laaz1 30 di.e iulii, anno Domini t.556. 

(Sibiiu, Arcbiva Universităţii Săseşti.) 

DCCCCL VIU. 

S23 

Alexandru-Vodă al Moldovei cfl:tre Bistriţeni, despre redeschiderea dru- Suceava, 
mului de negoţ. 1557, 

7 fanuar . 
Alexander, Dei gracia vVayvoda moldaviensis ac eiusdem terre dominus d 

verus perpetusque heres, et cetera. Prudentes et circumspect[ amici viciniquc 
nobis sincere dilecti. Salutern1 et iurium bone vicinitatis continuum incrementum. 
Hanlm serie voluimus Vestris Dominacionibus signiflcare quo<l, cum, divino pocius 
quam humano presidio, saEus et permansio patrie vcstre affede 6, regno i1ncolumis 
restituta esset1 sedatis tumultibus 7, viam negociatorum et mercatornm in alpibus 
ubique patefecimus. Propterea quicunque sint mercatores, in medio vestri vei ubique 
commornntes, cum eorum mercitms gracia questus vei alicuius negociadonis ad 
terram nostram venire voluer,int hicque stme, negocia sua expedire tandemque, 
solutis vectigalibus et theloneis de iure et ab antiquo solitis, libere et pacifice ac 
sine quovis impedimento venire et ad propria rcdirc possint. Mandavimus itaque 
omnibus inhahi,tatoribus terre nostre ne novis onei-iblls insolitis et non tolerandis 
mercatores aggraventur, sed solummodo proventus in theloneo usitata (sic) recipiant, 
,testimonio presencium mediante, Datum Swchiavie, septimo die ianuarii, anno 
Domini 1557. 

(Vo :] Prudentibus et circurnspectis iudici ceterisque iuratis civibus et con­
sulibus civitatis bistriciensis, amicis vicinisque no bis sincere dilectis 8 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Petrovici. 
' Afară. de jaf, 
3 "Şi vom crede orice zvonuri ." 
• Aliquot. 
1 .Să fiţi siguri că va întra neapărat pe la noi." 
1 Iubite. 
1 Alexandru-Vodă şi Pătraşcu, vecinul său, restabiliseră în 1556 pe regina habela şi 

pe fiul ei, Ioan Sigismund. 
8 V. Documentele Bistriţei, II, p. LI! , 
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Orăşt i e, 

1557, 
2 Maiu. 

DCCCCLIX. 
Locuitorii din Sighişoara către Universitdtea Saşilor, despre prncesuf să­

tenilm din Romos pentru ogoare. 

Prudentes et circumspecti domini, domini nobis honorandi. Sa!utem et nosbd 
commendacionem. Venernnt in prcsenciam nostram Volachi, ut actores, ab una, 
et villicus, cum suis iuratis, ut attracti, partilous ab altera, de Ramaz in possessione 
Zazwaros. Qui actores proposuerrn1t contra suos attractos de racione 1::uiusdam 
partis lerre ibidem în Ramaz situate, quod qualiter de omnihus bonis decimalibus, 
ruralibus ct de proventibus rectori schole debentibus, et vectigalia e medio ipsorum 
concernencia equali modo extradari contendentes, ita quod nihil sollucionis fârtum, 
quod .ipsi similiter cum chrislianis 1 onera non portarent; ergo quedam pars terre 
arabilis esset circa pagum Ramaz, que olim erat pars pagi domibus exstructa, nune 
communiter destruda loca christiani nrant, Volachis autem non faclunt copiam. 
lpsi, inquiunt, omnia regi equaliter pendunt, de solucione et serviciis; igilurequalem 
porcionem de predicta parte terre cupiunt, ut de ceteris terris arabilibus. ViHicus 
cum suis iuratis, ut attractis, âe eaidem Rmnaz responderunt quod dudum colophon 
addita esset huic rei. Nam res devenit. ad testes, qui ciusdem temporibus erant 
viri officiales. Adductis testibus, Michael Dawid, nostri„ oppidi imlex Sedis sub iu­
dica:tu regii Ioannis Vinczy, qui tlde mediante cornm no bis fassus est hoc modo: 
Cum esset iudex Sed,is, cum duobus iuratis civilbus, Bernardo Antat et Anthonio 
Varga, ven.ientes ad faciem terre ex voluntate senatus tune temporis existentis, et 
quod viri christiani et volachi, promittentes se quod, quicquid quidam isti duo vid 
senes, unus christianus, alter Volachus, Mathias Serpel et Syrb Demetrj, quasi electi 
viri, quicquid iure dicerent, utrurn sdrent si aliquando Volachis ex illa parte terre 
ded,issent porcionem aliquam. llli vero uno [ore] fassi sunt quod nunquam scirent 
ut Wam partem ,terre fecissent christiani copiam Volachis, eo quod propdus fabor 
esset christlanorum sudoratus, et tandem, ut erat istis duobus definitum; ita in 
eadem res est consita et sedat.a. Nos talem legem protulimus ad hoc, quod qualiter 
isti duo viri ad hoc constituti rem protulerunt, quod Volachi minquam habuenmt 
partem in terris i,llis, similiter neque hoc tempore habeant parteru, sed, ut hactenus, 
christiani possideant. Actores, nostram sentenciam non contenti, rem totam defe­
runt ad senatum. 

Ceterum venientes et în presenciam senatus, qui actores et attracti de 
prefato Rarnaz existentes, qu,i Volachi ut actores proposuerunt coram nobis ad­
versus attractos quod essent quedam terre în territorio Hamaz arabBes, que olim 
domibus exlmcte, nune desolate per deffectum, ita quod sint arnbiles, si iure ve­
niret, et ipsi equalem porcionem veHnt ex cis ha bere. Christiani attrncti respondent 
quod ipsi purgassent eas terras lapidibus consitas, magno cum Jabore et sudore, 
et non Volacbi. Volachi ad hec: "Eciam si christiani purgarent terram il'lam, tamen 
equale onus in solucione taxarum, in serviciis, in pendcndis stipendiis et solucione 
salarii rectoris schole facimus. No:s equalem pordonem ut in terris ceteris op­
tamus." Illi neqmaquam inl'1ui1mt. 

Nos, ambarum parcium propositis et i-esponsis investigatis, talem protulimus 
legem inter partes litigantes, quod, G1uoniam, ut nos certo comperimus, terras iUa~ 
de quibus l,is est,. non precio aliquo emptas, nec propria aliquorum certorum vi­
romm esse, sed libere terre essent ille, et quidem annuatim divisionafes, igitur, 
si Volachi actores de eadem Ramaz equale onus portant mm christfanis, nihH 
exceptis que christiani solvunt et eos concernentes, eciam si christiani purgaverunt 
ililas terras de lapidibus, turn habuernnt usum terrarum, similiter d terre me com­
munes sint cum Volachis, si ceteris solucionibus Volachi aggravantur. et in eis 
illis moram concernant, et prestent expema Volachorum. Christiani, ut attrncti; 

1 Adevăraţi creştini; Saşii. Cf. ,,Insula Cluistianornm". 
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nostra sen,tencia non contenti, rem, prnut est acta, detulerunt ad Vestras Domina­
ciones. Igitur et nos demisimus ad Vestra$ Dominaciones sub sigillo oppidi nostri, 
die dominico post PhHippi et IacobL Vaiere Vrstrns Dominaciones exopfomus. Ex 
Zazwaros, 1557. 

bidices regius et Sedis, villious ceterique iurati cives, 
fideles Vestrarum Dominaeionmn seniper habiti, et cetera. 

lV0 : l Egregiis, prudentibus et circurmspectis dominîs mag:stris civium, 
septem et duarnm Sedium · iudidbus, necnon toti Universitati dominorum Saxonum 
transsilvanensiurn, et cetera, dominis et amicis nobis honorandis. 

[Vo, de a 1l '1ă mână:] 1557; decimo quinto die decembris, in causa hominum 
de Ramasz. iudiciaria de)!iberacione dominorum Septem Sedium cognitum est, el 
senlencia dominorum iudicurn in vigore rata, conservata est. 

Ioannes Rhyszus, notarius, soripsit •. 

(S ibiiu, Archiva Universităţii Săseş ti; publ icată şi în Archfo cl~s Vereins far sieben­
biirgische Landeslmnde, Neue Folge, XV, p. 4'18.) 

DCCCCLX. 
Alexandru-V 0dt1 al Moldovei ccitre Bistriţen i , despre nerecunoştinţa reginei Iaşi, 

525 

Izabela, care nu dă voie a i se priml scrisoril.e închise şi despre zvonurile de nai- 1557
• 

27 Maiu. 
V[tlire moldoveneasca. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda rnoldaviensis ac terre eiusdem dominus 
et verus perpetuusque heres, et celern. Prudentib1.1s et circumspectis iudici cete­
risque iuratis civibus civitatis bistridensis, amicis vicinisque nobis sincere dllectis. 
Salutem et bone vicinitatis augmenturn. Quod nos literas noslras apertas ad vos 
mittemus, quod nunquam hactenus foit in usu, non est mirandurn, ex quo nos 
certo sciamus Maiestatem Reginalem prohibuisse ne literas nostras clause confectas 
quispiam auderet aperire et perlegere. Attamen, cum Maiestas Sua, infidelium 
sMorum faccione paterno sede eiecta et pl'ivata foerat, litere nostre Sue Maiestati 
non parvum ernolumenti conferebant. Nune m1tem illi inimicantur. Speramus autem 
divino presidio prislinam consuetud,inem restaurari posse. Intelleximus preterea 
inco.las vestros ah exitu nostro timere et form idare; quum nos, verorum christia­
nornm principum vestigia sequentes, nolumus quempiam in suis iustis rebus el 
bonis opprimei-e vei opprimi permittere, igitur nullium metum exinde habituri sitis:. 
Ceteruni, racione curruum quod sci-ibitis, seriose intelleximus, nam preparatum 
currum familiaris noster Jaudavit. Pelimus itaque Dominaciones. Vestras amicabi­
liter quatenus velint operam prestare; et ceteri quoque sint prompH cum attinen­
ciis ad id consuetis 2; et nobis mittere; preciaque, proul eedem rescripsenmt, resi• 
duorum rescdbere; per omnia persolvere voJumus. Quidqufd au tem eedem fecerint, 
pari favore et bone v:idnitatis refundere studebimus, easdemque feltdter vaiere 
optamus. Daturn in civitate nostra iasiensi, XXVII die maii, anno Domini 1557 3

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului) 

' Li:1muriri asupra col.onizării şi împflrţirii părnfmturiloi- din fzindns regius ~I Saşilor, 

in Friedrich Teutsch, Die Art der Ansiedelu.ng der siebenbii,rger Sr1ch.<Jen., Stuttgart, Engelhorn, 1895. 
~ Ce mai trebuie l,a car ca să se găteascft . 

" Cf. Documentele Bistriţei, I, p. LU. 
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DCCCCLXI. 
Turda, Regina Izabela a Ungariei către Bistriţeni, despre scrisorile ce trime tie 

1557• pentru Ivaşcu, Armeanul din Lemberg,. care merge în Rusia . t-iu Iunie. · · 
IsabeUa, Oei grada regina Hungarie, Dalmacie, Croade, et cetera. Prudens, 

drc1.1mspecte, fidelis nobis dilecte. Safutem et grndam. Misimus lsthuc ad vos fos­
ciculum literarnm (JUem nobili et famato Iwachko Armeno, civi et institori kopo­
Uensi, qui istac in Rwzzyam iter factun.1s est, fideliter reddi volumus, Quod, si forte 
iam a vobis discessit, citra qunmlibet d,ilacionem et moram per fidum veredarium 
ho:ninem vestrum ad manus ipsius Iwachko memornti perferri cureti1s, Ita ut quam­
primum opera eitts in Poloniam perferatur. Secus nullo modo facturi. Datum fn 
Oppido nostro Thorda, primo die iunii, anno Domini ·1557. 

Ex commissione Sacre Afaiestatis Reginalis propria. 
[Vo : J Prudenti ac circumspecto iudid civitatis nostre bistriciensis, fideli 

nobis · dUecto. · 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXII. 
Iaşi, Alexandru-Vodă al Moldovei către Bjsh-iţeni, despre rădvanele ce a co• 
1557, 

12 lulie , maodat. 

Alba-Iulia, 
1,557, 

23 Iulie. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda, dominus et vcrus perpeh11.1sque heres 
terre moldaviensis. Prudentibus et circumspeclis iudici ceterisque iuratis civibus 
civitatis bistrkiensis, amicis vkinisque nobis sincere dilectis. Salutem et iurium 
bone vicin,itatis nostre contirnium augmentum. Quoniam superioribus diebus de 
preparandis q1.1inque curdbus Dominaciones Vestras petieramus, intelligimus im­
presendarum paratos fore . Quocirca misimus hunc fidum nostrnm nomine Criste 
ad Vestras Dominaciones, rogamusque quatem1s, ob intuitum bone convkinitalis 
nostre, predictos quinque curros illuc preparatos, reliquos duo[s] currus quos supe­
rioribus preteritis anni..; iUuc reliqueramus, usque ad oppidulum Bereck provehi 
facere et horninem suum ad nas mittet·e et de precio earundem ve~ pecunfaria 
solucione, vei autem boves in precium kvare I voh1erit, plenarie persolvemus. 
Preterea aliquos argenteos Slephano Aurifabro, alias iudici civitatis kolosswa­
riensis, ut aliquas res argenteas nobis prepararet, dederamus. Pdimus quatenus 
mittatis hominem vestrum fidedignum ad eundem aurifabrum cum Iîteris nostris 
ut ea que fobrifoctn sunt ad Dominaciones Vestras mittat, et eedem tandem ma­
nibus hominis nostri assignent et exhibeant, qui ea no bis administra bit. Nosque, Deo 
iuvante, racione edHicacionis cuiusdam monasterii 2, in montibus versus Bistriciam 
properabimus, ut homines veslri ad nos, si opus fuerit , pertingere queant Ceternm, 
quidquid is presencium ostensor nomine nostro retulerit, fideru illi credere vclint. 
12 dre iulii, in Iaas, anno Domini 1557. 

(Blstdţa, Arcbiva Oraşului.) 

DCCCCLXIlt 
Regina Izabela către Bistriţeni, despre legăturile lor cu Domnul Moldovei. 

Isabella, Dei grada regina Hungarie, Dalmacie, Crnacie, et cetera. Pru­
dentes, circumspecH fideles nobis dilecti. Salutem et gradam nostram. Que nobis 

1 Dacă vrea "să iea boii în preţ•, s~i plătească Vodă printr'o trimetere de boi. 
~ Slatina. V. Cronica lui Eftimie, i11 Bogdan, Vechile cronici, pp. 221-2 şi mai departe, 

la dala de 27 Septembre 1559. 
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intimastis per literas, inte11eximus; pergratum est aulem quod funccion i vcstre et 
fidei erga nos filiumque nostrum Serenissimum per omnia satisfacere conamini, nec 
autelll aliquid ofticii domino Wayvode moldaviensi prestare voluerHis (1uam nobis 
significaretis. Cum autem nos domino Wayvode moldaviensi iure vicinie singu­
larem benevolenciam ostendere velimus, non displicet nobis, Îlumo hortamur et 
committimus, ut currus ipsius ad locu.m idoneum a vobis benevole petitum deduci 
facere veliitis et debeatis, Et bene vaiete. Date Albe-Iulie, XXIII die iulii, anno · 
Domini m!Hesimo quingentesimo quinquqgesimo septimo. 

Ex commi,ssione · Sacre Maieştatis Reginalis propria. 

[Vo: l Prudentibus, drcumspectis iudici ac toti consulatui civitatis nostre 
bistriciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXIV. 

527 

Alexandru-V odă al Moldovei calre Bistriţeni, despre casa de oaspeţi (banul) !Botoşani, 

ce ddică în munţii Câmpulungului. 

Alexm1der, Dei grada Wayvoda, dominus et verus perpetuusque heres 
terre moldaviensis, et cetera. Prndentibus et circumspectis iudid ceterisque iuratis 
ci vi bus civitatis bistriciensis, amicis vidnisque nobis sincere dilectis. Salu tem et iurium 
bonevkinitatis continuulll incrementum. lrttelleximus vos aliquo rnetu et formidine per­
culsos fore eo quod nos in possessio.ne nostra Hozzwmessoe aliqua stalmla erigi 
facere cepissemus, existimantes vos nos cuipiam exinde damnum inferre vel inferri 
facere velle. Quocirca eedern certo et indubi tanter credant nos ibi non aliqua spe­
lunca malefactorum edificare, sed, cum superiori anno cum exercitibus nostris pro­
fiscisceba,tur, videntes illa loca in medio moncium et alpium fore, mox animadver­
tentes pro nomine Oei quendam domum peregrinancium edificari plurimum neces­
sarium fore, ut peregrinantes montes(1ue transscendentes racione condescensionis 
quietam domum habeant, - propterea illa domus pro eterna memoria erigitur, ut 
c1uandocunque et qu:ocienscunque turn nostrates tumque vestrntes montes transscen­
dentes pro nomine Dei quietem, tranquillitatem quiescendi habeant. Per hoc nos 
asseouramus et certifica mus, easdemque felici ter vaiere opta mus. Datum in Bothos..:an, 
in crastino festi Anne matds Marie, anno Domini 1557 1• 

(Bistriţa, Arch iva Or.işul ui .) 

DCCCCLXV. 

1557, 
29 Dulie. 

Alexandru• Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte rădvane ce a Suceava, 

comandat la ei. 1t55"l, 
6 August. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda moldaviensis ac terre eiusdem dorninus 
et verns perpetuusque heres, et cete1·a. Prudentibus et circumspectis iudki ceterisque 
iuratis civibus clvitatîs bistriciens is, dominis amicis vidnisque nob.is sincere dilectis, 
salutem et mutue bone vicinitatis nostre eontinuu:m augmentum. Ea que Domina­
cioncs Vestre nobis dono destinaverunt, gralo an imo accepimus. Intelliginms pre­
terea rnrrus ad plenum perfectos fore 2 et a<l locum per nos optatum veUe provehi 
facere : pergrntum no bis accidit. Attamen preda earundcm magna esse nobis esti­
matur, nam Brassovie aliquot curros nobis paraverunt, et 'longe leviori precio 
confecte sunt; veltlemus si ec<lem leviori pretio vendere possent. Quocirca decimo 

1 Cf. Docirmentele Bistriţei, I, p. Lm. 
2 „Au fost ispr{1vite deplin." 
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quinto die diei datarum presencium volumus hominem nostrum ad oppîdulum 
Bereok I mlttere, in quem diem et Dominaciones V estre preparatos currus et currum 
nostrum pendelum i et alterum simplicem currum ad locum prefatum provehi facere 
veli11t. Preda earundem quoad plenum perso lvi fademus. Easdemque feliceş vaiere 
optamus. Datmn Swchiawie, ipsa die Transflguracioois Domini, anno Domini 1557 3 • 

(.Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXVI. 
Cluj1

, Regina Izabela către Bistriţeni, despre nevoia de a se observa pasurile şi 
1557

• a se prinde scrisori. 
31 August. 

Isabella, Dei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Crnacie, et cetera. Pru­
dentes, circumspecti, fideles nobis sincere dF!ecti. Salutem et gradam nostram. 
Reddidit no lb is literas vestrns hic presencium ostensor, famulus vester, unacum illis 
literis inclusis. Itaque offrcium vestn1m clementi~sime, una cum filio nostro Serenis­
simo, cornplexi·sl!l mus. Videinus vestrum erga 110s studium, singularem affectum et 
integram fidem; it::t ut non possumus vobis 11011 ingenles gracias agere; de nostra 
quoque filiique nostri Serenissimi erga vos gracia et favore bene persuasi sitis. 
Et imposterum fubete custodiri itinera, si forte a lique litere intercipi queant. Et 
bene vaiete. Datum ex civitate nostra coloswariensi, ultimo die mensis augusti, 
anno Domini 1557. 

Ex cornmissione Sacre Maiestatis Reginalis propria. 

[Vo:) Prudentious, circumspectis iudici et ceterfs iurat.is civibus civitatis 
nostre bistriciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXVII. 
Bahluiu Alexandru-Vodă al Moldovei r,ătre Bistriţeni, despre preţul n"tdvanelor 
(Hârlău), ce i s 'au făcut. 

1557, 
18 Seplem- Alexander, Dei gracia Wayvoda moldaviensis ac eiusdem terre diominus 

bre. et verns perpetuusque herts, et cetera. Prudentes et circumspecti domini, amici 
vici 11ique nobis sincere dilecti. Litere Dominacionum Vestrarum simul cum curribus 
no bis aliate et restitute sunt; quas literas plane intelleximus. Quamvis currus pre­
paratos valde gravi prncio preparasse iudicavimus, eo quod aliquot currus in civitate 
Brassovie nobis prepararunt, quos presente homi11e Vestrarum Dominacionum osten­
dimus, qui itlos solus 4 meliores esse iudicavit, et singulos curros pro decern et 
duobus flortnis preparaverunt, sperabamus pro bona convicin itate leviod precio 
comparari posse facere, misirmus tamen pro singulis curribus singulos decern et 
quinque paratas pecunias. Datum in civitate nostra Bahlovie, sabbato proximo post 
festum Exaltacionis Sancte Crucis, anno Domini 1557. 

(Va:] Prudentibus et d rcumspectis iudici ceterisque iuratis dvihus civitatis 
bistridensis, amicis v icinisque nohis sincere dilectis 0• 

Vo : l Ao GHP'hti w·r G,ucT1lHU,h [ = la birăul din Bistriţa]. 

(Bistr i ţa, Archiva Oraşului.) 

• B1·eţc, în Secuime. 
2 „Pendu)um". Lea_7ân, sp{inzurat pe nrcuiri, în deosebire de rădvnnul fixat pe roţi. 

m V. Documentele Bistriţei, I, p. Llll, 

• Şi singur e ll, şi însuş i el a recunoscut că erau mai bune acele rf1dvane din Braşov . 

" V. Documentele Bistl'iJei, l. c. 
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DCCCCLXVIII. 
Regina Izabela către Bistriţeni,. despre m[1sur.ile ce trebuie luate penlrn 

pl"imirea Moldovenilor. 

Isabella, Dei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Crnacie, et cetera. Fidelibuş 
nostris universis et singulis Egregiis nobilibus, agi)libus, rnmitibus, capitaneis, offi­
cialibus, item Pruclentibus ac Circumspectis magistris civium, iudicibus regiis, vill icis 
ct univcrsis Saxonibus civitatum, oppidorum, viUarnm et possessionum, cuncti:-. 
cciam aliis presencium noticiam habi,turis, salutem et grnciam. Expediviinus în 
occursum ac obviam gencium moldaviensium fideles nostro:.; Egregios Stcphanum 
Chercny et Nicolaum Erdely. Pro eo Fidclîtatibus Vestris et vestn.Jm cuilibet harum 
serie mandamus firmiler ut omnia ge11ern victuali1.1 m obviam et in occursum 
carundem gencium, ut a damnis vos liberi esse possitis, perfcrri et deduci facere, 
ac, quidquid ' iidem Stephanus Chereny e t Nicolaus Erdely, presertim in 11egocio 
victualium, vobis diixerint, non solum credere1 verum eciam focere et exsequi 
dcbeatis et leneamini, Secus nullo modo facLUri. Presentibus perlcctis, exhibenti 
restilutis semper. J)ah1m in Coloswar, feria sexta proxima post Omniurn Sancturnm, 
anno Domini miHesimo quingentesirno quinquagesimo septimo. 

Ysabella '·. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXIX. 

Cluj, 
15,'\7, 

529 

.'i NovPm­
_hrP. 

Regina Izabela către Bistriţeni, despre omul pe care-l trimele în Moldova. Cluj, 

I 1.. "I D . . . H . D ) . ' C ' p IS.'i·7 saue, a, • e1 grncia regma 'Ltngane, a macte, rnac1e, et cetera. ru- ,. N ' 
. ., I OVClll· 

dentes, circumspecti fideles nobis dilecti. Salutem et gradam nostram. Committimus bre. 

vobis firmiter ut statim huic pi·esencium ostensori hominem vestrum, qui eum ad 
termi11os usque Moldavie deducat, ac unum fortem equum, quo cidus eo pervenire 
possit, dare debeatis et teneamini, neque secus feceritis. Date Colosvarin i, sex.to 
die novembris, anno Domini 1557. 

Citissime autem provideatis ut dies et noctes currere possit. 

Ex commissione Sacre Maiestatis R.eginalis pi-op.tia. 

[V0 : ] Prudentibus, drcurnspectis iudici iuratisque civibus civllatis nostre 
bistricicnsis, fade libus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

l)CCCCLXX. 
Regina Izabela către Bistriţeni, despre întoarcerea solului moldove11 esc ~' 

trimeterea lui Stanislav Nbzowski în Moldov,1. 

Isabella, Dei grada regina Hungarie, Dalmacie, Croade, et celera. Pru-
dentes, circumspecti fideles no bis dilecti . Salutem et gradam nostram." 'Regreditur 
a nobis nuncius moJdaviensis in .Moldaviam, cum quo edam fidelem nostrtnn 
Egregium Stanislaum Nysowzky, Aule nostre familiarem 2, ad Spectabilem, Magni­
ficum dominum \iVayvodam moldavieosem misimus. Commitimus igitu i- vobis ut 
ipsis equos forrtes dare et omoi ope auxilioque e:~şe dcbeatis. Secus ne feceritis. 
Date Colosvarinî, XI die novembris, anno Domini 11557. 

Y sabella, ,n. p. 
[Vo:] Prudentibus, ci rcumspectis fudic i iuratisque ci vi bus ci vitatis nostre 

bistriciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bist rc iţa, Archiva Oraşului.) 

1 Pentru acest ajutor dat d e Alexandru-Vodă:I:r.abelei, v . Is t. armafri, I, p. 2'J.'i. 
2 Soţul Domoi. ţei Zamt'irn, fi ca lui Moise-Vodfl. Cf. Docwnentele Bistri{d, I, p. LIII . 

:!2110. Vot XV, 67 

'11 

Cluj, 
l.'\.'i7,. 
Novem-
hre. 
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DCCCCLXXI. 
Sibiiu, Sibiieni1i către Bistriţeni, despre chemarea în ajL11tor de Regina a Moldo-

11557 ') • i\;f t ·1 
12 Nov~m- veni, or ş1 1v. un em or. 

hre. Prudentes et. circumspecti domini, amici honorandi. Sa[utem et amiddam. 
Noveritis Sacram Reginalem Maiestatem Hungarie, dominam nostram Clemenlis­
simarn, misisse ad nos die hodierna Egregium Georgium Homway cum literis 
credenciis, ubi Sacra Mafestas Reginalis nobis firrniter committit ut eiusdem 
dktis, Sacre Sue Maicstatis nomîne nobis referendis, non tantum credere, vermn 
eciam facere et exsequi debeamus; qulbus nobis exhibitis, retu~it nobis idem 
Georgius magnas necessitates lncumbere et emergere Sue MaiestaH ex co quod 
rex Romanorum Ferdinandus non cessaret per st10s exerdtus fiddes Reginalis 
Maiestatis captivare, diripere tumultusque et cedes ciere, iamque aliquot Sue Ma­
iestatis dicio11is cornitat11s eciam occupasset; propter quod vi cina auxilia, puta 
Molrlaviensium et Transalpinensium, atque eciam TU1Fcas advocare fecisset. Ostendil 
preterea nobls. idem Georgius Homway Turcam admirari unde id eveniat, el plane 
suspectos nos habere., eo quod nos în regno hoc non insurgimus et sineremus tam 
parvas copias Germanorum tam valide grassari et ob id nobilitatem obtulisse se 
decimum sextum virum exhi'berc vefle. Proinde mandat Sua Maiestas ut ad con­
servacionem regni et defensionem publici~ boni duo mii ia virorum ab Universitate 
Saxonum daremus, sed, si populum daţe non possemus, ut loco eorundem penl­
niam numeraremus, et eandem imrnediate -Sue Maiestati assignaremus. 

Quapropter, audita hac relacione, diligenter consuEtantes, cognovimus po­
pulum nostrurn ad bellum ut maxime inermern esse, et, quia Sua Maiestas Regi­
nalis, prout ex liteds suis vobis transmissis intelligetis, convocat duos precipuos 
viros consuJares ex medio vestri, quos ad dorninicum diem proximum ante festum 
Sancte Catharine [21 npvembris] Collossvariam mittere debeatis, quibuscum de tanti 
momenti regni negociis'et necessi:tatiibus colloqui et consulere possit, - proinde hor­
tamur Dominaciones Vestrasut tJuanturn de censu Sancti Martini ad parteru vestrarn 
vobis pendendum cesserit, idipsum ad prefah1m diem dominicum a Sua Maiestate 
indictum per fratres vestros CoUosvadam mittendos una trnnsmittere velint, ubi 
cum cert,is fratribus nostris cum Sua Reginali Maiestate in ea ipsa causa acturi 
sunt, si forte Sua Maiestas cum eadem pecuniarum summa complacari possit; ni­
hilominus tarnen populum vestrum certificare velitis ut, si evenerit Reginalem 
Maiestatem prn expedicione facienda nobis commîttere, parati inveniantm. 

Cetetum, causa nostre congregaci.onis ad proximum hunc Sancte Catharine 
diem [ =24 novembrisll Cibinium convocate, quia eadem prop.ter presentem hanc 
congregacionem:·per Reginalem Maiestatem Col1osswariam indktam et mandatam 
iimpeditur, hortamur Dominaciones Vestras quo fratribus vestris committere velint 
ut illinc ex collosvariensi congregacione huc Cibinium plena cum informadone 
et auctoritate accedant. Easdem bene vaiere optamus. Datum Cibinii, 12 die mensfs 
n~vernbris1 anno Domini 1557. 

Magister civium, iudices cetedque iurati cives civitatis cibiniensi8. 

[Vo:] Prudentibus et circumspectiis dominis iudici ceterisque iuratis civibus 
civitatis bistriciensis, amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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DCCCCLXXII. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Braşoverii,. despre prietenîa ce li. păs­

trează şi măsurile ce le-a luat împotriiva Germanilor. 

A,lexander, Dei grada vVayvoda moldaviensis ac eiusdem terre dominus 
et verus perpetnusque heres, etc. Pruthmtes et circumspccti domini, amici vici­
nique oohis syncere dilecti. Salutem et mutue benivolencie ac bone vicinftatis oostre 
continuum incrementum. Littere Veslrarnn1 Oorninacionum nobis restitute sunt, in 
quibus vos congratulare intelligirnus quod in hoc postremo · tempore utrique regno, 
turn Transsilvanie, turn \ioldavie, Deus opt:imus tm1tos principes, et q1.1idem cala­
mi,toso1 concessisset, qui inter se mutua benivolencia et animorum promptitudine 
publice saluti certarentur. Propterea nos, ab exordio regiminis nostri în hac terra 
et iurisd:iccione nostra a Deo nobis concessa, divina inducdone vestigia verorum 
christianorum principum, predecessorum videlicet nostrorum, sen1per sequi studentes, 
punfolo ( !) commodo principum vestrorum eque ac nostro pubriceque salute ( sic) 
hungari[c]e nacionis et omnium vestrornm tranquillitaH equa sorte, prout republice(sic) 
nostre, divinitus nobis trndite, consulu_imus, prestabimusque operam ul ea que adhuc 
deest, mutua benivolenciai et vinculo atnicicie ·, bone vicinitatisque confirrnentur,. 
ut res publica utriusque regni publice tranquillitati uti, frui et gaudere valeret. 
Easdemque fe.lices vaiere optamus. Datum in civitate nostra Wazlo, XV die 
mensis novembris, anno Domini 1557. 

[Vo:] Ceteru •n, ainni(sJI superiori bus, proxime preteritis diebus adventum 
Germanorum adversum Maiestatum Regis et Regine HLng,wie, principum ves­
trorum Clementissimorum, valido cum exercitu intellexei-amus, nos quoque valido 
cum exercitu nostro ad reffrenandam illorum audaciam obviam inorum apprornptue­
ramus; cum autem ad presens reversionem il lorum veracitcr inteHigimus; exercitllrn 
nostrnm condescendi fecimus. Hec vobis significarc volumus, ne eedem, aliquo 
melu perculsi, sese precingantur. 

Prudenlibus et circumspectis iudici ceterisque iuratîs civibus civitatis 
brnssoviensis, domin,is amicis vicinisque nobis sincere dilectis; 

"I" lin11",,s H n{pJi..r•.1p1M, w1' lipt1mfl( [ = bir[mluI şi pârgari.lor din Braşov]. Anno 
1557: colligat [adaus]. 

(Pecete mare, roşie, ruptii.) 

(Braşov, Archi,va Oraşului, colecţia Schne!I, II , n 1'63.) 

DCCCCLXXIIJ. 
Regina Izabela catre Bistriţeni, despre scrisorile lui All.!xandru-Voclă ul 

Moldovei ~i prietenia acestuia. 

Isabella, Oei gracia regina Hungarie, Dalt11acie, Croacie, etcetera. Prudenles. 
tircumspec,ti, fideles nobis sincere di lecti. Salutem et graciam nostram. Literns 
vcstrns et Spectabilis, MagnHki domini Alexandl-i Wayvode moldaviensis accepimus, 
contentat1ue earnm intelleximus. Credimus tamen scrîptum id immimadvertencia 
pocius 11otarii sui quarn deliberato animo ipsius domini Wayvode commissum esse. 
Dominus enim_ Wayvo1a nobis el filio nostro Sercnissimo bonu!':i semper amicus 
et vicinus fuit, et nune est, ita ut neque vobis, ncque aliis fldel ibus subditis nostris 
al> eo timendum sit. Et bene vaiete. Date Colosvarini, XV die decembris, anno 
Domin,i 1557. 

Y sabella, ,n. p. 

[Vo :], Prudentibus. circmnspectis magistro c1vtum, iudici et iurntis civibus 
civitatiS nostre l~istriciensis, fldelibus nobis sincere ctilectis. 

(Bistrita, Archiva Ora.şului.) 

531 

Vasluiu, 
1551, 

15 Novem~ 
bre. 

Cluj„ 
1557, 

1:.'i llccem-

www.dacoromanica.ro



532 

DCCCCLXXIV. 
Cluj, Regina Izabefo către Bistriţeni, despre scrisorile ce trimete la Alexandru-
1'557• l H I I Id . 2'J Decern- Vodtt şi a atmanu lv o ove1. 

bre. ]sabella, Oei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera. Pru-

I{e•rhi11u1J. ,; 

dentes, circumspecti, fideles nobis dilccti. Salutern et graciam nostram. Committirnus 
vohis ut has literns 11ostras que volbis cum presentibuş reddunturr, statim ad Spec­
tabilem, Magnificum dominum Alexandrum vVayvodam mofdaviensem el capita­
neum militum eius per fldum hominem vestrum mittere debeatis. Neque secus fece­
ritis. Date Colosvarini, XXII die decembris, anno Domini 1557. 

Ex commissione Sacre Maîestatis Reginallis propria. 

[Vo :] Prudentibus, circumspectis magistro civium, iudici et iuratis civibus 
civitatis nostre bistricîensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Ilistriţa, Arcbiva Oraşului .) 

DC:CCCLXXV. 
Nfcolae Gereb de Szentmihl1ly către sătenii din Dîp:;;a, despre proviziile ce 

să gătească pentru Români. sr,sesc, trebllic 
1.'i5ll, 

Prudente-s ac circumspecti amici honorandi. Salutem et nostri commcnda­
cionem. Hortamur vos ut res ac bona vestra in arcem introducere veUtis, ne damna 
pacieminf, nam Volncorum exercitus în possessione vestra crft condescensurns. Boves 
sex mactare velitis. De victualibus vicinorum Vestris Dominadonibus volumus 
vohis rectificare. Et bene vatere exoptamus. Datum oppido Rege11, feria qufnta 
post PauJi Eremite, 1558. 

13 lnnuar. 

Nlcolaus Gereb de Zenthmyhal, vir:tualium gencinm exactor. 

(Vo:] Prudentibus ac circurnspectis vHlico ac civibus possessionis Dypse, 
amicis mihi honorandis 1, 

(Histriţa, Archiva Oraşul' ul.) 

DCCCCLXXVI. 
Alexandru-Vodă al Moldovei cMre Bistriţeni, despre ştafeta ce trimete 

1ssu, I R . , 
114 Ianuar. a · egma. 

SuceaV'a, 

Alexander, Dei gracia Wayvoda, dominus et ve1·us heres terre moldaviensis, 
e{ cetera. Prrnkns et circumspecte amice vicincque nobis sincere cliledc. Salutem 
et bone vic;inHalis contimmm incrementum. CJuoniam nos hunc presencium osl.en­
sorem in velocl cursu ad Rcginalem Maiestatem duximus destinandum, quocirca 
Dominacionein Vestram petfmus ut, quamprimum ad te pervenerit, equum illi dare, 
quo cicius lvfoieslatcm Suam perveniat; modo simili in reversione itineris sui id~rn. 
raciat; pari fovore reponcndo. Dalum Swchiavie, 14 clime ianuarii, am10 Domini 1558. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto N., iudici civitatis bistrlcicnsis, vi.cino nobis 
sincere dilecto 2. 

(Bistriţa , Archiva Oraţ;ului.) 

1 Cf. Docwm11tele lJi.striţei, J, t>. MV , 
2 Ct: -ibid. 
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DCCCCLXXVII. 
Nicolae Gereb de S;,:entmihaly, ,,călăuzul ostaşilor moldoveni", către Bis- Lechlnţr1. 

triţeni, despre un trimes al său. 

Ego, Nicolaus Gereb de Zenthmyhal, director gcnch.1m J\,foldowanornm, uni­
vcrsis et singulis presencium noticiam habituris, salutem el amiciciam. ~Jisi hunc 
meum famu)ull1l, presencium cxhibitorem, in serviciis Suarum Maiestatum. Igitur 
rogamus Vestrns Dominaciones presentibus quatenus, ubi nccessitas ipsa postu­
laveril, cquo ac aliis necessariis per eundem Vestris Dominacionibus rcfercndis 
adesse velitis ac debeatis. Secus ne feceritis. Presentibus perlectis, cxhibenti res­
titutis. Daturn ex Lekencze, 1.'i die ianuarii 1558 1

• 

(lJisttiţa, Archivr1 Oraşului.) 

DCCCCLXXVIII. 

1558, 
15 !anuar. 

Alexandru-Vodă al MoMove,i către Bistriţe11i, despre nişte porci ingrăşaţi, S1tceava, 
1.551l, 

ce trimete spre vftnzare. 

Alexander, Dei grncia Wayvoda, dominus et verus perpetm,sque heres tern~ 
mofdaviensis, et cetera. Prudentes et circumspecti amici vici11iq1.1e nobis sincere 
dilecti. Salutem et bo11e civinitatis fdicern successum. Destinavimus in medium 
vestri în certo numero poi-cos venalcs he11e grassatos medio Lazari 1 familiaris nostri,. 
Petimus itaque quatenus in vendicione porcornm illi adhererc et porcos vendcre 
pecuniasque in manus illius administrare velitis; commisimus illi. ut cuiuscunquc 
generis penmiarum accipiat. Nihilominus, quidquid nominc nostro retulerit, credere 
velitis; pari radone gratificate erimus 2• Easdemque foliciter vaiere optamus. Dalum 
Swchiavie, 23 die ianuarii, anno Domini 1558. 

[Vo: J Prudentibus et circumspeclis i.udîci ceterisque iuratis ci vi bus civitatis 
bistriciensis, arnicis vicinisque nobis sincere dileclis. 

(Însemnare de cancelarie: o1<1)1op ci. CK1t1111: .Lazăr cu porcii".) 

lBistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXXIX. 
Alexandrn-Voda af Moldovei către Bistriţeni, despre boala sa de ochi 

medicul Andreiu ce i s'a trimes. 

şi Suceava, 
1.558, 

~a Iamuar 

Alexander, Oei grncia vVayvoda, domiDus et verus perpetuusque heres 
terre moldaviensis, et cetera. Prudentcs et circumspecti amici vicinique nobis 
sincere dileoti. Salutem et bone vicioitalis contio!mm incrementurn. Quod Domi­
nadones Vestre Prudentem et Circumspectum Andream chirnrgum, concivem 
vestr,urn, ad pelicionem nostram ad nos destinaverunt, grato animo accipiemu~, 
consimil[ favore et ,benevolencia atque vicinitate gratificare conabimur. Ostendi • 
dimus sibi defcctuosilatern ocul'orum cui subvenire deberet. Verurn, ex quo vir­
tulein herbarurn tempore rnaii expululandarnm 3, fJU:O defeduositati subvenirc 
posset, cognoscere posse significavit, remisimus illum ad Dominaciones Veslras. 
Petimus itaque Dominaciones Vestras quam amicabili'ter ul ipsum vkissim in 
mense maii ad nos rniHere velint; quem ho nori fi cc traclatum et munerah11n ho­
noriftce ad Dominaciones Vestras remittimus. Pari grada refundere studebilnus. 
Easdem quam fefices vaiere optamus. Datum Swchiavie, 23 die mensis ianuarii, 
anno Domini 1,558, 

1 V. iln'.tl. 
1 "Vă vom mul\iimi." 
3 

0 lerbu1·i care ci-esc în Maiu." 
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[Vo: I Prudentibus et circumspectis iudid ceterisque i,llratis civibus civi­
tat is bislrkiensis, amicis vicinisque nobis sincere diilectis 1

• 

(Distirlţa, Archiva Oraşului.) 

o,ccccLxxx. 
Suceava, AJexandru-Vodă al Moldovei cfltre Bistriţen i , despre trimeterea Ia t'I a 

.," ·
1
.,
5
_~i. Us,.erului sflu Bolea ş1 a Lo2:offltului lui Mi Fcea-Vodă, Domnul munlean: . 

• ,v 1anuar. ..., 

Alexander, Dei grada vVayvoda, domim.1s et verus perpetuusque heres 
terre moldavielilsis, et cetera. Prndentcs et circumsiJecti amici vicinique nobis 
sincere dilecti. Sal1.1tem el bone vicinitatis nostre continuum incrementum. Quoniam 
nos hos boyarones nostros, Bolyam, ostiarium nostrnm, nobis sincere <lilectum 1 et 
cancellarium Spectabilis et Magnifid domini Myrche Wayvode transalpinensis in 
veloci cursu equi ad S·~re11issirnas Ma,i.estates Hungarie regem et reginarn duximus 
deslioandos, hortamm igitur vos quatenus, dum et quandocunque ad vos perve­
nerint, statim immediate equos veloces dure veliţis et debeatis, ut quo cmMs pos­
si nt iter peragant. Secus non facturi. Datum Swchiavie, 30 die ianuarii, anno 
Domini 1558. 

[Vo:] Prndcntibus et drc1.1mspeclis iudici ceterisque iuralis civiblls civi­
tatis bistrkiensis, amicis vicinîsque nobis sincere dilectis 2

• 

( Bistriţ11, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXXXI. 
Suceava, Alexandru-Vodf, a l Moldovei cuitre Bistriţeni, despre snsirca la e1 i.l ceau-

1558, şului Abdi. 
2 Februar. 

Alexander, De î grada Wayvoda, dominus et verus perpctuusque heres 
terre molclaviensis, et cetera. Prudentes et ci1·cumspecti amici vicinique nobis 
s incere dilectl. Salutem et bone vicinitatis nostre c,mtin.uum i11cremenlum. Profi.­
ciscitur is Egregius et Strenuus Abdi, Potentissimi el Invictfs:-;imi Imperialis Ma­
iestatis chiaws, cum nostris servitmibus;: presencium videlicet exhibitoll' ibus, in 
servicio eiusdem Imperialis Maiestatis ad Serenissimas Maiestates Hungarie regem 
et reginam. Propterea hortamur vos quaten11s, dum et quandocunque ad vos per­
venerit, deb[tum ili r honorem prestetis, nihilominus equis 11ecessariis ut quarn 
ceteriter ad Maiestates Suas pertingere posset, providcre velitis. Datum Suczavie, 
2 die februarii, anno Domini 1,558. 

[Vo ; ] Prudentîbus et circumspectis iudici ceted sque iuratis civîbus civi­
tatis histriciensis, vicinisque no bis sincere difectis 3 • 

(Ilistr iţ,a, Arc.:h iva Oraşul.ui.) 

DCCCCLXXXII. 
Cluj, Regina Jzabda către Bistriţeni, uespre ceau~ul lun.: ce vim·_ la e1 şi "jim-
1.5.">u, hldc proaspete" ce doreşte insu~i. 

12 Februm. · 
Isabella, Dei grada regina Hungaric, Dalmacic, Croaci ·, ct cetera. Prudcns, 

circumspecte, 11deEis nobis dileck. Salul.em d gradam nostram. Committimus Fi-

1 Cf. Dowmentele Bistriţei, L, p. 1,iv. 
l Cf. ioid., pp. U V•V. 
3 V. ibid., p. LV. 
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delitati Tue ut huic chawşio Pote111Hssimi Imperatori:-; Thurcarum hominem qui eum 
per atpes deducere sciat, ordinare debcas. Nec secus facturus. Date Coloswarii, 
duodecimo die fdmmri ,i, nnno Domini 1558. 

Y sabella, m. p, 

Committimus preterca vobis ut s•imilas recentes nohis mittne dehealis. 
IVo:] Prudenti, circumsrwcto iudici civitatis nostre bislricic~nsis, lideli 

nobis ,liledo 1• 

(flistriţa, Are hiva Or,işului.) 

DCCCCLXXXIII. 
Alexamlru-Vocl;":1 al Moldovei cr.tre Bistriţeni, df'spre trimeterea la ei a lui Suceava, 

Bolea Uşerul. 15:m, 
~.'i FPbruar. 

Alexarider, Oei gracia W ayvocla, dominus ct verus pcrpetuusquc heres terre 
moldaviensis, et cetern. Prudens et circum.:;pecte domine vicineque nobis sincere 
dilccte. Salutem et bone viciniitatis i11crementum. Quoniam nos hunc Egrcgium 
Bole; hostiarium nostrum, nobis sincere dilectum, in certis racionabilibusque de 
causis erga Sacras Ma,iestates regem et reginam Hungarie in veloci cursu equi 
destinavilm1s, quodrca vos requirinms quatenus equos. necessarios illi dare ac per 
hominem vestrum erga Suas Maiestates comitari facere. Easdem felices vaiere 
optmnus. Datum Swchiavie. 25 die febnmrii, anno Domini 1558. 

[Vo:] Pruclenti et circumspcclo N. 1 iudid civitatis bistriciensi[s], amico vici­
noque nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

D 1CCCCLXXXIV. 
"Radu fiul lui Socol Munteanu')", către Bistriteni, 

p.1strnte la Bistriţa a talălui său. 

despre restituirea averii 

En Radwly Hawaselffeldi Zokoly ffya 
adom emlekezetire mindeneknek, hogy 
az en atyamnak az mynemew marhya 
Zewch Lenartnal volt Bezterczey haza­
nal, ennekem eppen es minden ffogyat­
kozas nelkewl azon pechetek alat kikel­
mt•gh voltanak pechetelwen cn kezem­
ben alta, kyrel ewneki menedekel attam 
es ez lewelet megh eresytetem l{ezem 
arassawal es pechetemet Datum in ci­
vitate byztriciensi, fer,ia secunda posl 
festum Philipi et Iacobi Apostoloruin, 
anno Domini 1558. 

(Bistriţa, Archiva Oraşullli.) 

,, V. ni precedent. 

Eu, Radu, fiul lui Socol Munteanul, 
dau · tuturora în ştire · c[i toatte vitele 
care le-a avut tatăl mieu )(\ Zewch Le~ 
nart în Bistriţa mi s'au dat mie in 
mână întregi şi fărt'.'1 nicio scădere 

supt acele peceţi cu car:e au fost pe­
cetluite, pentru care i-am şi dat rlesle­
gare, şi această scrisoare am întărit•o 

cu iscălitura ~i cu pecetea mea. 

idem Radwly, mann propria 2 • 

2 Pentru Radu fiul lui Soco,I v . voii. XI, tal~ln numelor. El lui:"t pe o foti-i n lui Mircea 
Ciobanul. Cf. Analele Academtei Române, XVI I I, p. 4, nota 3. Prin anii 60 apnre în An.leal 
ca pretendent. 

Bistriţa, 

1558, 
2 Maiu, 
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Sillîiu, 
15.'\8, 

r, Mniu. 

Sibiiu, 
1558, 

22 Maiu. 

DCCCCLXXXV. 
Sihiiclllii cătrr Bistriţeni, despre porulllcile de nflvfilire ale Turcilor ct1trr 

Mircea-Vodc"1 Munteanul iÎ zvonurile cc"1 au intrnt J\rloldovenii în ţar[1. 

Prude11tes et circurnspecti domini, amici honorandi, salutc!ll d am1c1cmm. 
Hal:lemus ex Valachia transalpine11si,. a quodam intimo et fideli amico, Cesarem 
Thurcarum mincium et literas suas misisse ad utrumql!le Wayvodam, moldaviensem 
scilicet et transalpinensem, et mandaşse ut ad vigesimam dicm posl festum Georgii 
,proxime preteriti [ = 23 aprilisj suma VI [sumatî1n '?] et copioso milite in regnum hoc 
1·gredi. deberent; excusasset tamen Myrch" Wayvoda transalprnensis se in propria 
persana irc non posse, nihi ,lominus tamen populum et militem copiosum promisisset. 
Rediit pretcrea eciam nobis hesterna die quidam nostrorum fomiliarium ex Siculra, 
qui hoc 11obis retulit, imn rumorem esse in Siculia Moldavum pai-atum esse et castra­
metari et în regnum hoc propedie ingressurum. Quod ut avertat, summis est precibus 
effiagitandus Deus. Volui autem hec Dominacionibus Vestris communicare, l!lt, si 
eveniant, tam1ua1n plievisa iacula cavere et effugere vobis vestrisque aliquo modo 
consulere valeatis. Et peto Dominaciones Vestras,. non cessent homines suos inde­
sinenter in Moldaviam mittere, qt10 rer veritatem cognoscant, et deinde nos de 
cognitis certificare velint, quo nostros quoque deinde certificare po.ssimus. Easdem 
bene vaiere cupio. Datum Cibinii, sexto die mensis maii, anno Domini 1558. 

Ati{JltStinus Zewch, marJister civium civitatis cibin'iensis. 

[Vo:) Prudenlibus et circumspecti..; dominis iudici celedsque iuratis civibus 
civitatis bistriciensis, amicis honorandis. 

(Bistri, ţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXXXVI. 
Sibiienii către .Braşoveni, despre sosirea lui Alexandru-Vodă al Moldovei 

la Trotuş. 

Prudentes et circumspecti domini, amki honorandi .. Salutern el am1c1cmm, 
Arbitrnmur Dominaciones Vestras accepisse literas Serenissime Reginalis Maiestatis 
ante mensem emanatas, quibuscum parcialem congregacionem convocat Al,bam• 
hdiam ad dominkum <liem Sancte Trinitatis [ = 5 iunii], ad audiendam legacionem 
orntoris regis Gallorum. Quocirca rogam1.1s Dominaciones Vestras ut Serenissime 
R,,ginalis Maiestalis commissionem el mandatum exsequi. et fratres vestros ad p1·e­
fixum diem d locum, plena cum informadone et auctoritate, mittere velint 

Ceterum noverint Dominaciones Vestre nobis universis Saxonibus grnves 
et difficiles camsas [ncumbere, que, etsi nune primo aspectu non magni rnorrtcnti 
esse videantur, verendum tamen est ne magnum malum postremo secum trahant. 
Primum quidem est quod quedam causa moveri cepit coram regia tabula inter 
Magnificum dominum Franciscum Kendy I et Petrum Awner, nostrnm condvem, 
ubi, postquam megocium iuris ~ ad iudicium deduetum esset et ad testes remissum, 
mandatur nobis et aliis cîvitatibus per Regiam Mai.estatem ut testes in propriis 
pcr.sonis· Albam-luliam venire et comparere debeant ad fadcrndam attestacionem, 
ct ut quidam selecti arbitri, pena sub expressa, eosdem ad id prestandum cogant 
precipitur, contra Iibertatem et antiquam nost.ram consuehidinem et iura. Misimus 
fratres nostros ad Serenissimam Reginalem Maiestatemt supplicanles ut nos ln nostris 
iuribus et antiquis libertatibu$ et consuetudinibus clementer conservare el manu­
tcnere dignaretur et ut, testes iure mediante recepti et examinati, illorum fassîones 

1 Fost Voevod de Ardeal. 
2 În copia Academiei: viri. 
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el at,testaciones in scriptis liternliter sub flde iudicum, quemadmodum m1tea ad hec 
usque tempora sempcr factum est, transmitterentur. Verum, post longas nostrns 
supplicaciones, nihH effecimus, et persorrnlem presencinm t{~stium onrnino ha­
bere cupiunt 1, 

Deinde, postquam nniltis laboribus tricesima în civitate colloswariensi essc 
desiit, cmersit alia non minor aggrnvado, et toti reg110 damnosa: quod villelicet 
locmn deposiclonis 111erciun1 ibide111 esse volunt et, quotquot cmrus veniunt mrr­
cibus, utpote fcrro et aliis, onerati, ibi exonerantur. Quid vero inde cessurum sit, Domi­
naciones Vestrc perspicere poterunt 2 , Proinde rogamus Dominaciones Vestras quod, 
si quas literas aut iusticias super deposicione mercium el testium recepcione habue­
rint, ut una cum frntribus vestris ad prefatum diem Albam-Iuliam rnitttere velimt, 
qu0 simul colloqui et conferre ac causas ct aggravadones nostras Serenissin:tc 
Rcginali Maiestati proponere iusticiamque et iura ac libertates nostras defendere 
et tueri valeamus. Quas bene vaiere precamur. Datum Cibinii, 22 maii, amrn 
Domini 1558. 

Maglster cioinm, iuclices cetel'ique iurati cifJes cirJitatis cibiniensis. 

'{ Pe o foiţă adausă :] Vernm fertur nobis ex Brnssovia, Wayvodam moldavi­
ensem levare et cogere gentes n~gni sui, et iam non procul a Tattros in castrls exsis­
tere, pervenisse edam partem in oppidum Tattros usque3• f~uid au tem propositi habeat, 
perscrutari, nec experiri poterat. Hec Dorninacionibus Vestris communicare voluimus. 

'[Pe altă foiţă:} Ceterum rogamus eciam Dominaciones Vestras quod, sî 
quid habuerint ex vicinia vestra, Moldavia, nobis communicare velint. 

fVo:] Prudentibus et circumspectis dominis iudici ceterisque iuratis fivibus 
ci vitatis bistriciensis, amicis honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXXXVll. 

S37 

Regina Izabela catre Bistri ,ţeni, despre ştirile cu privire la Moldoveni, Alba-h1l'ia, 
ce trimete. 1558

, 
31 l\foiu. 

Isabella, Dei grada regina Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera. 
Prudentes et cire1.1mspecti fideles nobis di lecfr Salutem et grnciam. Gralo 

et dementi animo a vobis accipimus quod sepius nobis novitates d.e rebus molda­
viensibus perscribitis. Hortamur autem vos ut dcinceps quoque diligenter vigiletis 
et de omnibus rumoribus nos cerciores faciatis, nec secus feceritis. Datl' Albe­
Iulie, ultimo die maii, anno Domini 1558. 

Ex comrnissione Sacre Maieslatis Reginalis propria. 

[V0 :] Prudentibus et circumspectis iudici et iuratis civibus civitatis nostre 
bistriciensis, fidelibus nohis dilecHs. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCLXXX VIII. 
Sihilenii ct,tn· Bistri. ţenf, despre veştile cu privire la nl1vftfirea l\folctovenilor. 

Prndentes et drcmnspecti domini, amki honorandi. Snlutem et amicician,. 
Gratum fuit nobis quod Dominadones Vestre participes nos fecernnt de condes-

1 Această procedu1·ă lumineazft pe cea din procesele moldoveneşti pcntrn uci (!Prea lui 
Woll1g·ang Forster şi lmpotriva lui [oan Zidarul. V. mai sus. 

i Cf. mt din 29 April 155.5 cu privire la acest depozit comercial. 
~ Cf. n precedent. 

32110, Voi, XV. 68 

S ibiiu, 
155.8, 

2 Iunie. 
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Sigh.et, 
11558, 

7 Iunie. 

ccnsione expedicionis moldaviensis, agimusquc Dominaeiolilibus Vestris propterea 
grncias, pari amicicie offlcio recompcnsantes. Intelleximus nihiLominus tamen hoc 
ipsum quoque a ,111odam homine ex Mo-ldavia bis diebus egresso, {Jui et ihidom 
ciuoque captus fuer it, rem ita ut no bis scripsistis se ha bere. Quod i1mrnediate Sacris 
Maiestatibus per literas nostras significamus, petentes si forte populi nostri mocio 
et expedicio posset intcrmitli. Et, quidqui,I habuerimus, sedufo nos Dominacfonfhus 
Vestris communicare volumus. Easdrem bene vaiere optamus. Datum Cibinii, 2 11ie 
mensis iunri, an110 Domini 1558. 

Ma,qis.ter civtwn, izidices ceterique iurati eivitatis cibz'.niensis. 

,[Vo: Ji Prudentibt1s et circumspedis dorninis iudici cetcrisque itttatis civihus 
ci vitntis bistridensis, amicis honorandis. 

(Bistr ,iţn, Arcfuiva Oraşuluf.) 

DCCCCLXXXIX. 
Antoniu Vass de Sighet, vice-şpan de Mairamurăş, către Bistd(eni, despre 

popa Teodor oin Giuleşui1 gazdă de hoţi. 

Prudentes ac drcumspecti domini, amici ac vicini mlhi honorandi. Sah1ten1 
ac offlciorum meorum commendacionem. Ex relatibus homfoum veridicornm in­
tellexi quendam presbyterum volacalem sub dicione Vestrarum Dorninadonum 
esse, nomine Theodornm, qui elapsis temporibus hic, Maramarossii, ira possessione 
Dywlaffafwa, morabatur hicque infamatus et publicatus ex fassionibus quonmdmn 
su:orum complicium latronum quod ipse principatis hospes et fautor latronum, prc­
donum, forum viarum, grassatorum ornniumque generum malefactorum fovusque 1 

fuisset, in tantum quod, quidquid latrones suis rapinis, furtidniis acquirere potuerunt, 
ipsi presbytero cum suis similibus fuit conservatum Hlornm. ]lle hinc Moldaviam 
ad suos soc ios auff ugit, aliique qt1i ex suis complicibus ad rnam.1s nostras deve­
ncrunt, qui fassiones ad predictum presbyterum fecerunt, capitali pena iure me­
diante interemti sunt. Nune quoque intelligimus predicturn presbyternm cum plu­
rimis latronibus intelligenciam habere ut partes nostras fnvadant. Cum autem sciarn 
Vestras Domirrndones tale consciencia, probitate esse preditas, ut tallium mafo­
foctorum, non ut fautor vei patronus esse veUet, sed magis punire et castigare 
iUos curat,-earn ob rem rogo Vestras Domlnaciones, tanquam domînos et vidnos 
honornndos, ut predictum presbyterum, et eciam alios quos ex suis complicibus 
intellexerint, captivare et secundum demerita punire velint~ communi iusticia, tam 
divina, quam humana, requirente. Nos enim qui ad diciones istas et officiolatum 
meum ad manusque meas pervenerint, simili pena sec1.mdum sua demerita puni­
remus. Et cum his Vestras Dominadones bene valere opto. Ex Zyget, 7 die iunH, 
anno 1558, Anthonius Was <le Zyget, 

vicecomes comitatus maramorosiensis, et cetera. 

[Va:] Pruclentibus ac circumspectis dominis iudici ccterisque iuratis civibus 
civitatis bystryciensis, et cetera, dominis et amiciş vicinisque meis honoramlis, 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCXC. 
Sighet, Locuitorii din Sighet cmre Bistriţeni, despre afacerea lui popa Teodor, care 

1558, 
15 Iunie. e tras în ţeapă. 

Prud'entibus ac circumspectis viris iudici ac 1.miversitati senatornnîl, vicini& 
nost,ris plurimum observandissimis, salutem et amicicirnrn paratam, congruo cum 

1 De· la fovere; Wiauitor. 
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honore. H11manissimi ac prudentes viri, nos nostra officia Vestris commendamus 
Arniciciis. Nuper audivinrns apud Vestras Humanitates sacerdotem quempiam 
Valachorum captum esse ac vincuHs detineri, qui hinc propter sua enorn,ia fla­
gicia (hinc) fuga sibi consuluernt; verum Deus optimus maximus talium sceEerum 
est punitor acerrimus, et haud sinit eos inultos. Hic autem sacerdos, sicut veris ac 
certis comprobah.1m est testibus, fu ,it cohospes latronum ac vespilonum, et rerum 
deprcdatan.1m servator ac alitor; qui eciarn bona ac res Benedicti Literati, anno 
elapso crudcliter trucidati, habuit ac detinuit, sicut suus iobagio hoc vive vocis 
confirmavit oraculo in loco suplicii, - qui palo est affixus, - et hoc idem affirrnavit 
ac stabilivit Simon filius parochii de Bai-dfalwa1 , qui et ipse palo affixus est. :Et, 
si fustus ~ fuisset, diem 3 constit11erat Egregius dominus vicecomes ftuod se excuset ; 
vcrum ipse ad diem determinatam non venit, sed aufugit, et nos multa mala ob la­
trones passi sumus, et in dies patimur, lam in bonis, quam in corporibus propdis 
ac nostrorum famulorum. Quare Vestras Observandas Amidcias ac Vicinitates 
obnixe oramus, petimus, ac intendimus ut tales homines pessimos ac socios 
latrnnum ac hospites fm.1toresque p11niant secundum imis iustkiam. Quod si Vestre 
fccerint Humanitates, in etenmm reservire studebimus Vestris Amidciis ac Vicini­
tatibus, tanquam dominis plurimum observandis. Hec autem generosa domina relicta 
Benedicti Literali anno elapso interfecti dixerit, V estre Humanitates credant, ac 
eidem fidem adhibeant. Vaiere exoptamus Vestras Humanitates ad annos usque 
nestoreos. Date ex Ziget, ipso die Viti; anno 1558. 

lude.î: ao unive,·sitas senatorwn oppidi Ziget, 
amici ao vicini Vestrarum Humanitatum. 

fVo, de lllâna notamlui Sernphin ;] Anno 1558, fer ia quarta ante festum 
Divi lohannis Baptiste \ = 22 iuniil, audita intrnscripte honeste domine relicte Bene­
dicti Literali intercmli proposicione contra presbyterum walachicum in vinculis 
h,ic tentum, Theodorum nomine, quod ipse viddicet omnium malefactorum hospcs, 
faulor et rnrnm depredatarum conservator ac latrnciniorum particeps csset et 
fuisset, id quod ex punitorum fassionibus aliorumqu:e multorum probornm virorum 
fassionibus comprnbatum est, licet presbyter se innoxium esse allegalbat, nihilo­
minus sentencia mediante adiudicatus est quod pafo suffigatur. Hodie ltaque palo 
suffixus est. 

[Vo:] Prm1entibus ac circumspeclis viris iudicf ac t1niversitati :;enatorum 
Bistricie commorancium, dominiş vicin,isque nobis plurimum obşervandis i. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

DCCCCXCI. 

539 

A1lexanclru-Vodă ul J\tioldnvei ci'Hre Bistriţeni, despre un vas de vin, jimble Suceava, 

~, p.rune ce-i trebuie. 

Elexadei· (sio 5) Wayvoda, Dei grada 
terre Moldawye. Kozonetemet es sotga­
latomat tw kegelmetekne'k byro wram­
nak es az egez tanacnyak towaba kozo­
nomely kegelmcteknek mynden tyste­
segteket. Ha az wr Ysten eltet ezmeth 
baratsagaly akarok leny kozonom ke­
gelrneteknck, hogy ty kegelmetek az 

1 Berbeşti,. în Mawmurăş. 

?\folţl'1mitf1 şi shtjbă d-voastră, d-le bi• 
rău şi întregului Sfat: vă mulţămesc de 
toat,1 cinstea. Dac.1 mă. va ţineit Dum­
nezeu, iarăşi vreau să fiu cu prietenie. 
Vă mulţămesc d-voastre pentru darurile 
trimese; un butoiu de vin; jimbfe şi pere. 
Deci şi eu vreau să vă fiu întlatoritor 
la toate, când veti trimete cevci pentru 

2 Da61 ar fi fost drept, fflră greşea1;1 (preotul). 
3 Îi pusese zi, ca sft se indlreplîi~ească, dupl:i dreptul, românesc. 
~ l.<1- 10 fulie Ioan-Sigismund întăreşte vechiul tirivilegiu al blEtnarilm(ibid.). V mai sus 

şi tabla lucrurilor. 
6 Scriilorul., un Ungur, avef1 in minte forma nrnghiar[1: E.lck (Alexie). 

1558, 
20 luilc. 
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menemi.i ayandekot kwldot egy hordo 
bort es semlet es kortowelt, igen kozso­
nom kegelmeteknek azsert en ys keget­
meteknek myndenek akarok leny azsert, 
ha kegeimetekbe kwld walamenei.i ba­
rommerl azsert rnyndenely akarok leny 
czseoy kerem kegelmetcket, hog mykor 
wala my emberym menek kPgelmetek, 
tegen igaz torwent neky en ys kegelme• 
tekert myndent mivelek. lşten tarcya 
megy kegelmeteket mynden jo seren­
cyeWeiy. 

Ez lewel kolt Swcwyan Sent Margyl 
azson nappan, ano Domini 1558. 

(Vo:] Ez levely adassek az Bestercey 
hyronak es az egez tanacnak. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

vite. Vă rog pe d-voastră ca. dacă vii 
se înfăţişează oamenii miei, si'i li faceţi 
lege dreaptt,, căd şi din partea mea 
voiu face tot ce voiu putea. 

St1 vă ţină Dumnezeu in lot norocul 
cel bun! 
Această scrisoare s'a fa1cut în ziua de 

.Sf. Margareta 1558. 
Această scrisoare să se dea birăuFui 

Bistritei şi Q tot TinutuJ. 

DCCCCXCII, 
Alba-fulia, HoUta:irea reginei Izabela de c1 se d~, minel.e Rodnei Fui vVolffgang !t;or-

1558' ster fiul 1• 
6 Octom-

. hrc. Nos, lsabeHa, Oei gracia regina Hungarie, Dalmade, Croacie, et cetern, 
memorie commendamus, tenoi-e presencium significantes quibus expedit universis, 
quod nos, ad nonnullorum fideliuLm nostrornm supplicacionem Nostre, pro parte Pru­
dentis, Circumspecti Wolffga11gi Forster, Bistriciensis, factam, Maiestati,, eidern Wolff­
gango Bistriciensi clementer annuendum et concedendum duxlmus ut ipse auri­
todinas illas in territorio oppidi Radna-Banya exsistentes, quas eciam pater suus 
elaborasse 2 dicitur, libere elaborare possit et valeat; ita tamen ut totum ett aurum 
omne ex e,is perveniens ad cementum nostrnm3 administrare debeat. Irnmo annu­
imus et concedimus presencium per vigorem. Quocirca vobis, fldelibus nostris ca­
merariis et magistris cementi nostri, item iudici et iuratis civibus dicH oppidi 
Radna-Banya harum nostrarnm serie commiUimus et mandamus firmissime qua­
tenus, acceptis presentibus, prescrf ptas auri fodinas libere ipsi Wolffgango Bistri­
densi elaborare permittere debeati,s, et nec ipsum existentem (sic) quovîs modo 
lurbarc aut damnificare presurnatis. Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhi­
henti restitutis. Datum Alba-Iulie, sexto die octobris, anno Domini 1558. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie de pe la 1650,) 

DCCCCXCIIl. 
Sihiiu, Sibiienii ec.)tre Bistriţeni, despre zvonurile de năvălire şi nevoia de a se 

1559• h.1 .. \ :-;;_·Liri din Moldova. 
26 lunuar. 

Prudentes ct circumspecti domini, amici honornndi. Salutem et am1c1cmtn. 
Circumferuntur varii rumores de Thurcarum Cesare eiusquc magna expedidone; 
nihil tamen certi cognosci aut intelligi potest, ad quas partes sese apparet et que 
cius sit intencio: Vicnne civitatis quidem m.encio fit; obllque tnmen, et ([Uasi limb 
oculis, Transsilvaniam spectare dicitur. Ne vero tanquam incauti et de improvrso 
obrnamur et ut ceteros nostros fratres in tempore certificare possimus, rogamus 
prnpterea Dominaciones Vestras ne intermittere velint cerlum aliquem famHia-

1 Tată 'I fusese li'1iat de Pefru Rareş. V. mai sus şi tahla m11nel0r. 
2 Le-a lucrat, exploatat. 
a MoneWria. 
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riorum aut hominum vestrornm in ;\fo)daviam expedire, qui, tum de mofdavico 
statu, turn edam de intencione thmcica, difigentissime omnia cognoscere et nobis 
certam refacionem referre possit. Quidquid impensarnm superinde factum fuerit, 
;id racionern provincialem repuletur. Easdem in reliquo lnene vaiere optamus. 
Datum Cibinii, 26 ianuarii, anno Domini 1559. 

1vlagister civium, iudices ceterique iurati civifcttis cibiniensis. 

[Vo .: ] Prudentibus et circumspectis dnminis iudid ceterisque iurntis civibu:,; 
civitatis bistricie!lsis, amicis honorandis 1, 

{Bistrita, Archiva Oraşului.) 

DCCCCXCIV. 
Alexanclru-Vod[t al Moldovei elitre Bistriţeni, despre trimeterea la ei a tui 

Luca po'm::f1Iabul de Cetatea-de-Baltă. 

Alexander, von Gottes Genaden Wayda und rechter, nattudicher Erb 
inn Molde. 

Unnsern freindtlichen Grues und alles Guetts zuvoran. Ersame, weise, 
foernichtige, Jiebe Herren und Nachlbarn, wyer schikhen hi emit Zeiger diser Brieffen 
und ur:isern lieben Getreuen, den Lucam Burggraffen unser.s Markhs Kykollo. Was 
er derhaUben mit Euer vVeisheit u11d Freindtschafft in unserm Namen handlen 
wurde1 ist solchs unser Begern an Euer vVeisheit und Freindtschafft, woUcn im 
în alle11 seinen Reden Glauben geben. Solchs wyer von Euer vVeisheit und 
Freindschafft zu yeder Zeit in Guettem erkhennen und vergelten, als unsere liehe, 
guetten und gunstige Kachbarn. Geben zu jazzowăsslir, den 7. Tag Februarii, îm 1559. 

[Vo:] Dem ersamen und weysen, auch fursichtigen Herren Richtter und 
Ratte der Stadt Bestrycze, unsern lieben Herren Nachbarn zu Hannden. 

(Bistriţa, Arcfuivn Oraşului.) 

DCCCCXCV. 

lil~i, 
1559, 

S-l-1 

7 FeliJruar. 

Reginalzabela către Sibiieni, despre fugarul muntean Mircea, carea mudt la ei. Allm-Iulin, 
1."i59, 

lsabeUa, Dei gracia regina Hung;uie, Dalmacie, Croacie, et cetern. 21 Mmt. 

Prudentes, circumspecti fideles, nobis dilecti. Salutem et graciam, Intelli-
gimus cquendam boeronem transfugam transalpinensem, J\Iyrche nomine, hiis diebus 
pr()Ximis e vita decessisse et res eiusdem diversis locis repositas esse. Ad quarum 
quidem rerum diligentem inquisidonem fidelem nostrum, Prudentem, Circumspe.clum 
'.\fathiam Brwz, iudkem regium oppidi nostri Zazwaras, deEegeramus, qui nonnulfas 
ex rebus dicti Myrche boeronis, licet isthic CibinH apud Circumspectum Valen• 
tinum vVarga invenisset, tamen manitrns ipsius non fu issent assignate. Mandamus 
itac1ue vobis harnm serie fo-missime quatenus statim uni.versas res dicti Myrche 
boero11is, tam apud prefatum Valentinum Warga, quam eciam apud alios quos-
cumque existentes, quas eciam per iuramenturn modis mnnibus inqufrere, el ma-
nibus dicti Mathic Brwz dare et assigriare debeatis. Secus nullo modo facere pre-
sumatis. Date Albe-Iulie., 21 morcfi, anno 1559. 

Ioannes, m. JJ. 

[Vo :] Prudentibus, drcumspect,is 111agistro c1vwm, iudici regio ac toti se• 
natui civitatis nostre cibiiniensis, fidelibus nobis dilectis. 

,[De altă mână, contemporană:] 29. tag Merss begert Ir Maiestel doss 
Muorsche, eiiness Biuieren aus Bleschennlannt, sei11 GoHer durch dem Her Matiass 

1 La 4 Februar Sibiienii ar.Hau Bistriţenilor cil Regina cere 4UO de pu~caşi pe1lc~tri 
de la Saşi; vor trebui sfi meargă la Cluj (ibid.). 
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fom Bross, Konickssrichter, als nernl,ich 24.000 Asper, dy zu dem Ffeltenn-Schust.er 
b'lîben saint. 1559. 

{Sibiiu, Archiva Universitt',ţii Săseşti.) 

DCCCCXCVI. 
S,b,iiu, Sibiieni1i catre Bistriţeni, despre veştile de la Turci. 
15.'i'J, 

u Prudentes et circmnspecti domini, amici honorandL Salutem et a1rnc1cia1111 .. 24 mart. 
Quamqmun maxime vo)uissemus ut opernrios tales Albam-Juliam misissetb, seci, 
quia intelligimus Serenissimam Maiestatem specialiter huiusmodi operarios a vobis 
postufare ad reficiendurn castrum Gergen, videbimus igitur ut. aliunde resarciemus 
ut mandato regio satisfiat. Ceternrn, cum plurimi et varii rumore:; his proxime 
superiodbus dlie lims de Thurcarum expedicione in bellum hîlilc inde spargerentur, 
miseramus certum quendam nostrum llominern in Thraciam, qui,. '18 die huius 
mensis marcii reversus, nobis retulit et indkavit certum quidem fuisse Cesarem 
Thurcarum expedicionem Viennam versus constituisse, et quo alioquin animum 
eius intern'lisset; inten:a veto intercessissent inter eiusdern duos filios maxime ini­
micicie de regno pociendo 1

; quibus intellectis, Cesar ab expedicione animum de­
flexisset, cogitans quomodo inter liberos concordiam focere et quem illornm post 
se successornm ponere de beret. Ita quod hoc anno (id quod faxit Deus I) a Thurcis 
nihil no bis esseL timcndum. Hec Dominacionibus Vestcis communicanda duximus; 
siquid ampHus vero habuerint, nobis quoque comrnmiicare velint oro. Quas in 
reiliquo bene vaiere cupio. Date Cibinii, 24 die mensis marcii, anno Domini 1559. 

Au,qcistinws Zewoh, magister ciuium eivitatis oibiniensis. 
[Vo: ,I Prudentibus ct circurnspectis dominis iudid ceterisque iurat.is civibus 

civitatis bistridensis, amicis honorandl.s. 

(Bi,;triţa, Archiva Oraşului.) 

IJCCCCXCVIl. 
Suceav.a, Alexandrn~ V oda al Moldovei cMre Bistriţeni, despre trimete1·ea la ct a lui 

1559, Jitian cu porci de vandut· 
31 Mart. 

Alexander, von Gottes Genaden erbgeborner \Veyda und Herr zu allen 
7,eitten in Mold. U11sern freundtlichen Grucs, auch alles Guetts zuvor. Ersnme, 
hochweyse, fuersichtige, liebe Herr Nachharn , \Vyer schikhen hiemit bey Zaiger 
der Brieffen, unserm getreuen Schythyan, hundert und zwayntzig gemest.e Srhweyn, 
von welchen unser frdndtlich Begern ist E. F . khain Mauth 11emen wollend und 
uber das, unss zu sonderm Gefallf:n, dieselbigen g11andtc11 ·120 Schweyn11 auH das 
I-fochst (wie es sich begeben nrng) thuen verkhauffen. Solchs wier von E. F. zu 
sondern Gefallen nuffthun 11emen wollen, auch solchs in Besten gegen E. F. wi­
derumb hedenkhen und thuen vergelten. Geben in tmsei·m Schloss Zwchwan, elen 
lctzlen des ;vfertzen des 59isten Jars, et cetera. 

[Vo:] Derm crsamen, hochweysen unei fuersichtigen Henen Rychter urni 
Jfott der Statlt Nesen, tmsern geliebten Henen Nachbarnn. 

(llistriţa, Archiva Oraşului .) 

1 Pentru lupt.a in Azia a lui Selim cu Baie1.id, v. Ueschichte 1lesus11rnnişclt1m Heiches, 
11, p. 12.'l şi urm. 
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DCCCCXCVlll 
Gheorghe de Revellcs, secretarul moldovenesc, Bistriţenilor, despn· aple­

carea sa de a-i îndatori. 

Ersam, weyss, fuersichtig, gunstige, Hebe Herren, meyn Grues mit Erbiet­
tu11g 111eynner beraytten, altzeit guetlwilligen Diensten. Ich hab, ersam, weyss, 
fuersichlig Ambyetten und Anfangen an mich gethon durch den erbarn, et cetern, 
Adam Grob, vernomen. "\i\/elchs ich mich nH wennigs erfreyen tue, ersam, weyss, 
fuersichtig, zukhunfftigen Freindtschafft 1.md Khundtschafft zu erlangen; dan auch 
ich genaigt bin von Hertzen und gantzen Begyerden Guets zu gynnen und zu 
diennen allen und yedelll deylscher Nation. Hiemitt meynn genaygt Guetwmig­
knait an ersam, weyss, fuersichtig durch Gnandten und Zayger di.ser Brieffen 
thue ich weittHiufffig erkHirn; ,vekhen ersam, weyss, foersichtig Glauben geben 
s0He11. Dennen ich mich auch underthennig hiemit thue beve[chen. Geben zu 
Bachloo, den 22. Tag Aprill des 59-isten Jars. 

Ersam, v1eyss, fuersichtig, alzeitt getreuer Freindt und beraytter Dyenner 
Georg de Hevelles, munu propria. · 

[Vo:] Den ersamcn, weysen und fuersichtigen Herren Rychtcr unei Ralt 
zu dcr Stadt Nese11, et cetcra, meinem gunstigen Herren zu I-fannden. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

o,ccccxc1x. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre darmite ce i s'au făcl!lt. 

Alexander, von Gottes Genaden \Veyda und rechter Erb inn Mold. U nnsern 
Grues unnd alles Guetts; wist von unss yedei- Zeitt zuvor. Ei-same1 weyse, fuer­
sichitige, lieber Herr Nachbam. Eur Bryeffe11, mit sambt dem Geschannkh des 
\Veynrnes und der Letzeltten, haben wyer empfangen; des wyer unss hochst gegen 
Eur Ersame, vVeyss Fuersichtigkhailt thuen bedankhenn. Auch dersdbigen Bott­
schafft durch den erbarn Adam Greb an unss woll vernomen. Ist derhalb unnser 
gantzliche Mainnung das Ersame vVeyse Fuersichtigkhaitt sich in allen Notten 
und Mangl zu unss sich lhun gentzlich versechen; welchen wyer yederzeitt gantz 
treulichen Begerns sind beyzuesten und hîlfflkh zu sei11. \VeytUeyffiger d_ieselben 
unsern vVilln und Mainung durch Zayger cler Bi-ieffen vernemen werden. vVelchen 
Eur Ersam W eyse Fuersichtigkhaitt Glauben geben sollen. Geben în Bachloo, an 
Sankt-Georgen Abent des 59„ Jars. 

[Vo: j Denn ersamen, weysen, fuersichtigen Hen-en Rychler und Ratt der 
Stndt Nesen,. unnsern geliebten Herren Nachtbarn. 

(Bisţriţa, Archiva Oraşului.) 

M. 
Cristofor Oră7, dregătorul „locului pustiu" al Ciceului, cutre Biştriţeni, tlespre 

r[mdul unor hoţi prinşi şi pedepsi ,ţi de dânsul. 

Prudentes et circumspecti domini, no­
bis observandi. Salutem et servicii nostrr 
commendacionem. Az en kegyeln1es 
uramnak Alecsander Vajdanak kegyel• 
metek jo baratia es jo zomsettsagal 
vagj1on. En ,is w Nagysaganak meg 
esktvttcm az mel lator tjw kegyelme­
leknek sok karara volt es az kegyel­
metek tartomanianak az Zazocknak az 
en nek.em kezembe essek hog ha en azt 

.... Milostivul mieu Domn Alexandru­
V odă VCI e prieten şr vecin bun. Şi eu 
m'am. jurat Măriei Sale ca pe lotrii cad 
vă vor fl de mare pagubă d-voastre şi 

in Ţinutul Zazock (?), de mi-ar cădeli 
în murn1, dacă eu i-am dat pe mună 
şi pentru fapta lor rea s'a pedepsit 
şi au perit, precum aţi poflit ( sic). 
~i a mai fost unul aici închis, pe care-l 
prinseseră atunci slugile mele, dar care 

54] 

IJnhluiu 
(t-Mrltn1\ 

·15,')9, 

22 April. 

Bahluiu 
(H,irli'iu). 

1i559, 
22 Apriil. 

Ueteg, 
1559, 

27 April. 
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1559, 
6 Maiu. 

keszbe attam es az \1/ gonoz kelekede- i 

teert meg h\vnttelct es meg holt w mint 
kegydmetek kiwanta mas is vaia ith 
fogwa ki,t akar meg fogtak volt az en 
zolgaim ki az )atomi nem volt eggwth · 
hanem kwlon volt az fw Iator i;, rncg 
monta halalakor hog vele nem volt es 
az kegyelmetek nepi azt mind hallotak, 
azert en azt el bochiattam az ,v l-izlar­
toia lewelerc mcrt nyolcz cmber Wtt 
keses erette es az is meg mcntelte 
magat hogy igass ember es ssemit nem 
hallotak hozza joval egebet, th\v ke­
gyclmetek esmet rea kwlgi:lt volt ala 
Desre a szekbe; ezert kegyelmetek ne 
munkaltattot volna mert engem az en 
letkem nem vytt rea hogh b\vntelen 
emhert kezbe agiak kegyelmetek engem 
ebbe, h.igen meg, mert en is hitwss 
vagjok az en uramnak Elecsander Vaj­
danak es kegyelmetelmek es az orsag­
nak nag hywsegel tartozom mert ha az 
torwcn kegyelmeteknel lott volna en 
meg hinem kegyelmeteket, kegyelmetek 
is meg higen <\ngemet kerem kegyel-
metek Imar ess utan esst tobzeor nem 
indichiok ... de keozeoUwnk. lsten tar-
chia meg kegyelmetek. Rettegrol adatot, 
feria 5 ante festum Beati Philippi et 
Iacob[ Apostolorum, anno Domini 1559. 

nu a fost cu ho\ul, ci deosebit; şi ci'ipi­
pitanul hoţilor a spus la moartea lui cf1 
nu a fost cu el,-ceia ce au auzit şi oa­
menii dumneavoastră toţi. De aceia, şi 
fiindd1 opt inşi s'au pus chezaşi penlru 
el, şi aceia l-au indrepU1ţit cf1 e om 
drept şi cf1 numai bine au auzit despre 
el, i-am dat drumul, după scrisoarea 
dregatornlui lui. Dumneavoastră iarf1şi 
aţi lriimes după el, în jos, la Dej, în 
Scaun; ci dumneavoastră să nu fi făcut 
aşf1, că nu m'ar fi lăsat inima să slobod 
un om nepedepsit; st'1-mi credeţi fiindcă 
şi cu îi sunt credincios Domnului 01ieu 
Vodă-Alexandru, şi sunt dator cu cre­
dinţă mare, şi dumneavoastrf1, şi ţerii. 
Căci, clacf1 ar fi fost judecata la dum­
neavoastră, eu v'aş fi crezut pe dum­
neavoastra: aşa şi dumneavoastră să 

mă credeţi pe mine, vă rog. Despre 
aceasta să nu mai fie vorbf1 intre 1101 

de aici înainte. Dumnezeu sfi Wi ţiniL 
Releg .... 

ChT'istophorus Arros, of'ficialis perUnenclarlim castri deserti Chicho, et cetera. 

[V0 :] Prudentihus ac circurnspectis dorninis; N., iudici civitatis Bistride, et 
celeris civibus h.iratîs, et celera, dominis et vidnis nobis observanc1issimis et con­
fidentissf mis, et cetern. 

[Pe Vo:] Jelou. 

(Bistriţa, Archiva Ornşului.) 

MI. 
Alexandru-Vodă ai Moldovei către Bistriţeni, despre porcii ce a trimes 

să se vândă. 

Alexannder, von GoJtes Genaden W eyda, rechter Erb und Herr,)nn Mol­
donn 1, et cetera. Unnsern Grues, el cetera, zuvor. Ersame, weyse, fuersichtige, 
Hebe Nachbarn, eur Schreibe11 haben wyer vernomen, unserer Schweynn halben, 
welcher noch 92 on einen Hatter hin und 1,vider zerstret warn, aber dutch euch 
în einen Hauffen beysamen erhaliten, einen Thayll clarvon Verkhaufft worden ;'derer 
wyer 25 Schweynn zu 300 d. thuen rechen: so rest noch 170 Schweynrt. Dan ·wyer 
zway bundert minder 5 (t;iinff) Schwein euch gesandl haben, wekhe alle wyer allhie 
in unserm Landt ain bar zu 3 Dukha:tten verkhauffen heten miigen, und yer unsere 
Schwein gar leichllich alle sambt, aines ins andere, zu dreyhundert Pfen11i11g ver­
khauffcn hetet mugen. Aber yer einen wtmderlichen Rattgeber undcr euch habt, 

1 Molclenn; ln cele precedente: ,,Mold". 
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welchs ~att yer gevolgt; der unss unbekhant ist. Derhal1be11 , auss sondern Eingehen 
eurs RaUgcbers, wolt yer t1ns nunrnls an unsl'rn Sch,wcinicn lasscn Schaden nemen. 
Begern a uch dcrhalben euch zu erinnern was massen wycr bisher alle frcindtli chc 
Nachbarschaf~t mit cuch gehaUen, .cuch d.en P ass ,mss unserm Landt durei, tur 
Gebie,t (auff eur vil Bilkn und Suppliclziern an unss gelon) geoffnet; so haben 
wyer eud~ vonnals n,1 it Schwcin o<lcr clurch die Unserigen în nichten l'wlaicligl. 
vVarumben yer derhalben unser Frc indtschafft so ba lt vcrgesscn und muctl worden 
seil, ist u1ilss ui1wissend. So11en(d) demnach hiemitt wissen das wier dcn genandtcn 
Pass au:,;s unserm Landt durch eur Gebi.ett widerL1mb sperren und gar khei11 Vych 
bassycren lassen, auch eurm kheinen auff derselben Stras .;en zu raisen frey sol 
sein. Begern h iemilt auch vom andcrn Rest der Schweinen iwcld 1er wyer 170 
,thuen rechen), auch vom yegliechen in Sonderhaitt zttbetzalt wcrden,. mit zway­
hundert und funffzig Phening; der andern verkhaufften wyer 25, rt>chen zu drey• 
hul'ldcrt Phening verkhaum worckn sin<l. Sokhs unser endtlfche i\fainung i:..;t; \volt 
yer unss anderst auch hinfueran fuer Nachharn und Freindt thuen erk.hennen . Gebcn 
den 6. May des 59-isten Jars. 

Revelles, manii propria. 

[Vo :] Denn ersamen, weysen und fursichligen Rychter und R.ilt der 
Stadt Nesen 1• 

(Bistriţa, A~chi~a Oraşu lui.) 

MIJ. 
George de Revelles, secretarul lui Alexandru- Vod f1 al Mol<lovei, critre 

Bistriţeni, despre porcii trimcşi spre Vlinzare de Vocla prin Jitian. 

Ersamer, weyser, gi.i nstiger lieber Herr Rychter. Meynern Verhcissen nad1, 
d1.1 rch den Adiamum veJJgangnen Tagen Euer \Veisheit gcthon, hab ich Willt-ns 
gehabt den.selben nachzukhomen. Gib hiemiet freindtlichst Euer vVeisheit zu ves ­
nemen wye meyn gene<liger Herr der vVeyda am Schreiben und Entbietten Euen'r 
Weisheit grossen Ungefollen gehabt hat; den auch ych selbst des mit nichleti 
vergessen bio, was massen der \Veyda durch rnich Euercr vVeisheit, geschrib.· 11 
hatt ; nemlich es war Seiner Gna<len freindtlich Begern an Euer vVeisheit die­
selben wolL~11 seine Schweyn verkhauffen, so er durch den Schilhian Euer vVeis­
hei,t zuegesandt hatt 2, auff das Theuerst als es gesein mLicht. Er hatt der \,Vc:yda 
dic seinigen Schwein Euer \Veisheit zu verk.hauffen und <ler selbigen Sorgen z.u 
haben begfrt mit dem Schythya11. Demnach, wasmassen e,.; Eucr Wcisheit yelz­
mals obersechen hahen, ways ichs nit. 1\!Iein Ratt ist, Euer vVeisheit wollen ditz­
mall des \i\T ~yda Begem nachkhomen, da mit Euer W eishci t villcicht sich hin­
fi.irran nit zu unfreindtlichen Nachbarn dadLwch 1nachen, und solchs vitieichl t~nt­
gelten wilrden zu seiner Zeitt. vVelchs Et1er vVeishei t mn [= an] sich aiti Mangl 
sein wurd. Allen A i-ghwon aber mogen Euer Weisheit (miH Bctzallung der Schweiti, 
nach des Weida Begern, zu 250 Denar, auch einer khleine,~ Verer_ing) widerumb 
ablegen und des Herren Zorn sti llen. Bins wol gewi-ss das Eucr \iVeisheit des 
Wcydas Zorn nicht achten; denoch in Villen erntgelten rnligen. Und. hicmi.t was 
Euer Weisheit von myer lieb ist, etc. Geben zu Bachloo, den 6. Tag .May, cles 59. 

Euer Weisheit altzeitt beraytter Feind und Dyenner 

Georg de Revelles, ,n. p., secretarius. 

lch bylt auch Euer Weyshaitt, als mdne11 giunstigen Herren und Freindt, 
wollend mier diser Zeit mitt einem SHikhl Gaflerleinbatt und fi.i,11ff Ellen Damaschlh, 

1 Cf. Docmnen.tele Bistriţei, I, p. LVII. 
2 V. ma i sus, p. 542, n° DCCCCXOVII 

32lir;, \'ol. X.V. 

J3ahluin 
(( !{1rl(1u), 

1.''8), 
r, Maiu. 
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Orheiu, 
1559, 

5 Iunie. 

sey w as Farb es wol 1 zu Hilff khomen; mit dem ich mich besser auff rnein Breitt­
schaffl einrichten mocht; micr auch solchs Gelt biss Iohnnni Baptiste zukhUnfftig 
[= 24 iunii] l)orgen. Wolchs ich, neben meinen vermi:iglichen Diensten, in ba rem 
Gelt E1.Jer Weisheit auffrichtig wil hetzallen unei yederzeit umb dieselbigen 
verdiennen. 

[Vo:] Dem ersame11, weysen und ftiersichtigen Herren Richter der Stm:ll 
Nesen, rneinen gi.instigen Herrn und Freindt, zu Hannrlen. 

(Bist riţa ,, Archiva Ornşului.) 

MIII. 
Alexandru~ Vod,'\ al Moldovei ci"1tre Bistriţeni, în aceiaşi chl'stic n porcilo,, 

cu arfttarea boilor şi porcilor îngrf1şaţi ceru~i de el pentru fier. 

Alexander) von Gottes Genaden erbgeborner vVayda unnd Herr in Moldenn. 
Ersam, weyss, lyebe Nachbarn. Wyer vernemen wasmassen yer . euch vor der 
Khinigin unserer Schweyn halb ser beschweret habt. W yer wtillen euch aber auch 
hiemitt erinnern wasmasse11 yer von euch selbst unss mit eurnm Bitten anfangen 
thett, nernlich euch zu senden Schlachtoxen, Schweyn und wolgemestess Vyech, 
dess yer 1mss yederzeitt in ser guetten Verdt willig seydt zu bezallen. Schikhten 
demnach auff eur hohes Begern und Anlangen an unss 70 Oxen guettes gmestes 
Schtachtvyech, fuer welhe yei- euch bewilligte unss Eysen hereyn zu schikhen, 
aber wyer biss in den heutligen Tag weder Gelt, noch Eysen fucr unser Oxen 
nit empfangen habe11. Zum andernmal schikhten wyer, abermals auff eur Begern, 
100 Schweyn. Zum drittenmal, schikhten wir euch, widerurnb, zwayhundert Schweyn 
rnimler 5, auss weJchen yer ettliche zu '100 Denar hungrisch, ein Tayl aber 2u 80 
Denar, einen Thayl wider zu 70 Denar, verkhaufft habt; wyer demnach auff eur 
\V"orth und Verhayssen dye Bezallung unsers Vyechs, und sonst nichts, von euch 
fordetn thuen. Demnach wisset euch darein zu verichten. Geben zu Orhe, beym 
Fh1ss Nesther, den 5. Juny des 59. Jar. 

G. de Reoelles, ,nanu, propria. 

(Pe o foiţ~i adausă :] vVerd yer unnss unsersc Vyechs halben zufriden stellen, 
wol und guett, - und solchs auff das Ernt. Wo nit, so habt Acl1t auff euch sdbst I 

[Vo:] Denn ersamen, weysen und foersichtigen Rychter und :Rntt der 
Stadt Nosen, unsern Nachbarn, zu Handen 1 • 

(Bistr i ţa, Archiva Oraşului.) 

lVIIV. 
Suceavn, Alexandru-Vodă Lăpuşneanu către Bistriţeni,. despre plângerea unui om 

1559
• din C;:împulung împotriva lui Ion Lehaciu din Sângeordz. 

5 August. 

Alexander, Dei grada Wayvoda ac verus perpetuusque heres terre mol­
dawyensis. Prndentes, circumspecti frntres nohis carissimi. Salutem et omne bonum_ 
Is enim Izayko Valachus de Hozzumezeo, iobagio noster, nohrs eonquestus est 
quomodo Iwo11 Lehac-z de Zentgeorgy, vestcr iobagio, alias pastor et servitor dicti 
iobagionîs nostri Izayko1 clam oves mugîbiles 2 decern et octo, fanas vero qua­
draginta qui11c1ue iobagionis nostri Izayko abduxerit et ad emerit; quas ad sep,is­
simas requisiciones ipsius iobagionis nostri hactenus reddere minime voluerit, prout 
nollet eciam de presenti. Quai-e Vestras Dominaciones rogamus quatenus dictas 
oves decem et octo mugibiles ac lanas quadraginta quinque iobagionis nostri per 

1 Cf. Documentele Bi:striţei, t, p. Lv11. 
2 De muls. 
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predidum Iwon Lehach abductas iure mediante dari et reddi restituique facere 
velint. Quac; Deus conservet. Datum ex oppido nostro Zwchwa, sabbato J)rnximo 
in vigilia Transfiguracionis Domini, mrno Domini 1559. 

Sin Yecus, totidem pro damno iobagionis nostri fore nos accepturos esse 
cog11oscatis; quod fortassis hominibus vestris multo difficllius continget i. 

[Vo: J ,Prudentibus, circumspectis dominis iudici ceterisque ci vi bus iuratis 
civitatis byzthriciensis, et cetera, dominîs fratribus nobis honorandis ~. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului.) 

MV. 

547 

Regina Izabela către Bistriţeni, despre nevoia ca ei să fie gata de luptă. Alba-lulia, 

I b li D . . . H . D l . C . 1559, sa e· a, ei grac1a regina ungane, a mac1e, roac1e, et cetern. 22 August. 
Prudenles, circumspecti tldeles nobis dilecti. Salutem et gradam. Cum status 

presentis temporis et adversariorum nostrorum circumiacencium tumiultuantes co­
natus ad solertem curam pro communi bono suscipiendam sedulo nos exhortentur, 
cam vobis quoque curam et vigilanciam pro salute et conservacione patrie vestire 
obeundam summopere necessariam iudicamus. :\fandamus itaque Fidelitatibus Vestris 
harum serie firmissime quatenus, statim visis presentibus, sub pena amissionis 
capîtis ct omnium honorum vestrorum, virltim, iuxta constitucionem fidelium nos­
trorum dominorum regnicolarum in precedentibus comiciis hic Albe-Iulie celebratis 
factam, cum bombardis, pulveribus, globis;, vexillis, timpanis, pro vetere consue­
tudine vestrn militari, et bdlico modo bene instructi et omati ac in promptu esse 
debeatis, ita ut ad secundas literas nostras possitis absque uUa mora, vei in toto, 
vei ex parle, iuxta mandatum nostrnm movere et eo quo necessi,tas regni publica 
postufaverit, proficisci. Secus pena S'.lb premissa nu Ito · modo feceritis. Date Albe­
Iulic, feria tercia proxima post festum Beatissime Marie Virginis, anno Domini 15.59 a. 

Y sabella, m. p.. 

[Vo :] Prudentibus, circumspe[ctis magistro civiurn]:, iudid regio ruratisque 
civil'>us civitatis nostre bistr[idensis, fidelibus nobis dilectis]. 

( Bislri\a, Archiva Oraşului.) 

MVI. 
Alexandru-Vodă a1I Moldovei către Bistriţeni? despre nevom de a se ,lnnol 

vechile legături de negoţ. 

Alexander, von Gottes Genaden erbgeborner Weyda und Herr in Moldetrn. 
TJnnsern frcindtlichen Grues und alles Guetts wist von yederzeitt zuvoran. Ersame, 
weyse, fuers.ichtige, liebe Herren und Nachbarn. Ich thue Euer Ersamen Weyse 
FLirsichtigkheiLt hiemilt freindtlichst erinnern wasmassen dieselben und dersel­
bigen Vorfordern mitt un~ern Vorfordern, Herren und Weyden dises Landts 
Mo!denn, yederzeitt in guetten Frlden, Einigkhait und freindtlicher Nachbarschafft 
gelebt, also sich. gehalten und erzaigt, das sie alweg eines Sinns und Verstandts 
w~rn; dye W eyden yderzeiH umb ein Billichs allerlay Viech zur ~chlachtung den­
selbigen und Vorfordern geschikht und den Pass offon und sicher zuegelassen . 
Wollen derhalben, aus genaigter und angeborner fuerstlichen Guetwilligkhait, 
ietzt nit crtzellen was schendlicher Sachen sich in vergang,en Schaden :-;ich zu-

1 Ameninp cu zăberirc. 
~ V. / Jomunen iele Bistriţei, I,. p. LVII. 

" Poate fi şi iri lcgălur{1 cu vre-o primejdie din partea 11oastrf1. 

Suceava, 
15'59, 

7 Septem­
bre. 
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getragen, at1ch des Schadens nit mer gedenkhen, sonder es so~ also bey unss 
darfuer gehalten werden, als wer es solchs nie gewest und hinfoeran1 mit Eur 
Ersarnen vVeysen Fuersichtigkhaitt auff ein Neues in freindUichen Pakht I unei 
fritlliche Nuchbarschafft anfangen l!lnd hinfuer yf'det·zeilt hallen. Des sollen sich 
unei alles Guetts Eur Ersame Weyse Fucrsichtigkhaitt zu unss thuen versehen. 
Auch begern wyer, es wollen dyeselben disem lmserm getreuen Crista, Zayger 
d'ieser Brieffen, in allen seinen Reden Glm1ben geben. Hiemitt Gott dem Herrcn 
bcvolhen .. Geben in unserm Schloss Zwchwa, dcn 7, Septcmbds des 1,559. 

[Vo:] Dcnn crsamcn, weysen unnd fuersichtigen Herren Richter unnd 
Ratt dcr Stadt Nesn, unsern freindtlicnen fiehcn Herren unnd Nachbarn. 

( IJistriţa, Arc hi va Oraşului.) 

MVII. 
Alba-Iulia, Regina Izabela catre Bistriţeni, despre intervenţia sa pe hi.ngf, Alexandru-

1'55'), Vod[L al Moldovei ln chestia mint:!i de la Rodna. 
15 Septem-

brc. Isabella, Dei grncia regina Hungarie, Dalmacie, Croaci.e, et cetcra. Pru-
dentes, circumspecti, fideles rwfos dillecti. Salutem et gradam. Eu que nobis de 
negocio fodine Radnabanya scri.psistis, faventer intelleximus. et scripsimus ad \Vay­
vodam moldaviensem ut nobis signilket si ea que scribitis ex voluntate et com­
missionc sua contigerunt, annon. Vos tamen a cultura fodine illius nequaquam 
C(•ssabitis, immo diligencius et maiore sollicitudine quam antea fodinam ipsam et 
rivufos Iabornhitis, et, siquis eo venerit et voş molestaverîtr aut a cultura fodine 
prohiben: voluerit, vei quidpiam aliud egeri<t, statim et quamprimum nobis signi" 
ficabitis. Nos enim fodine illius curam hahere volumus, et vos in ea modis om­
nibus defcndernus. Secus igitur nullo modo fecedtis. Et bene vaiete. Date Alhe­
lulie, 1,5 die septembris, anno Domini ·1559. 

Ex commissione Sacre 111aiestatis Regiualis propria. 

[Vo:} Prudentibus, circumspectis i1udici et iuratis ci vi bus et toti consulatui 
civitatis nostre bistriciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului , ) 

MVIII. 
Sil>iiu, SibiienH către Bistriţeni, despre moartea regi1nei Izabela şi nevoia tic p~z[1 

1559, lounf1 cf1tre Moldova. 
HI Seplem-

L>re. Prudentes et circumspecti domini, amici honorandi. Salutern et ornne bonum, 
Ex relacione Serenissime MaiestaHs familiarium et aliarum fidedignarum personarum 
certe et serio accepimus Serenissimam Reginalem Maiestatem (pro dolor l) feria sexta 
pn)xime preterita [ = 15 septembris] circa hornm vesperarum ultimum sue vite fl11cm 
obiisse. Q,mpropter Dominaciones Vestras rogamus ut de vestrn vicinta, Moldavia 
sciliceit, cliligcntem animadvertenciam habere et, silclufd illinc habuerint, nobis re­
scribere et secare ( = cornmunicare] veHnt. Nos simHiter, qoitlquid habuerimus 
ciuod în usum earundem fuerit, fideliter communicahimus. Quas in reliquo bene 
vaiere optamus. Datum Cibinii; 18 s.eptembris, anno Domini 1559. 

111agister oivilim, iadices ceterique iurati cives ciaitatis .cibiniensis, et cetera. 

[V o:] Prudcntibus el circumspectis dominis iudici ceterisque imatis civlbus 
civitatis lbistri.ciensis, amicis honorandis. 

(Bislrl\a, Archlva Ornşului.) 
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MIX. 
Regele loan către Bistriţeni, despre îngădl.!lirea ca Tudor Logofatul să poală Alba-Iulia, 

locul hlngă oraşul for. 
1559, 

26 Septem-
Iohannes secundus, Dei gracia elect111s rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, bre. 

et cetera, ficlelibus nostris, unîversi,s et singulis rnagnificis, egregiis nobilibus, co­
n!litibus, vicecomitibus, prefectis, provişorihus, castellanfs et officialibuş quarumlibet 
arcium, i,tem prudenlibus, circumspectis iudicibus, iuratis civibus civitatum, oppi­
dorum, villarum et quorurncmu1uţ locorum in regno nostro Transsilvanie, presen-
cîum noticiam habituris, salutem et gradam. Quoniam nos, ad supplicacionem 
Thodor Logofet, profogi boieronis trn111salpinensis, id clementer annuendum et con­
cedendum duximus ut ipse una cum uxore, !iberis et familia sua libere alirnbi 
prope Bislriciam propria sua pecunia, citrn aliorum damnum et rnolestiam, agere 
et commornri possit et valeat, Ha tamen ut isthic ipse millas practicas in regrmm 
transalpinense movere et excitare debeat, quemadmodum annuirnrn, et concedirnus 
per prescntes, - quapropter F.idelflatibus Vestris harum serie committimus firmi ter 
ut ipsum Thodor Logofet isthic prope Bistriciam libere, pacifice manere permit• 
tere, neque eandem propterea in persoois rebusque eorurn impedire et damnificme 
debeatis. Secus 11011 facturi. Presentili>us perlectis, exhibenti restitutis. Date Albe-
Iulie, vicesimo sexto llie septembris, anno Domini mill'esimo quingentesimo quin­
qltagesimo 110110 1• 

(Bistri\a , An:hiva (Jraşulu i ; copie de 1m)na notari,ului Gheo1,ghe Semphin.) 

lVIX. 
Alcxandrn-Vodf1 al Moldovei către Bistriţeni, despre un vas cu vin ce-i 

trebuie la sfinţirea mrmastirii sale. 

Hf1,lău, 

1559, 
27 Scptcm-

Alexander, Oei grada Wayvoda, dominus ac verus heres Moldavie. Pru- bre. 

dens, circumspecte, nobis sincere honorande, salutem et omnis felicitatis conti-
mmm incrementum. Per famulum Aule nostre misimus aureos florenos decern, 
quibus eadem Vestra Prudencia unum vas vini veteris velit comparare, quoniam 
ad dedicacionem monasterii nostri 2 :p,lurinmm esset necessarium. In istis partibus 
similta vestron1m mioime comperiantur; tandem, si in dicionibus vestris vina istius 
anni pro certis preciis invenire possem1.1s, rogamus Vestram Pruuenciam quatenus 
pro· amidcia nostra mereatur operam in hoc incumbere ut nos informa-re per hunc 
presencium exhibitorem. Nos quol1ue in maioribus recompensare volumus. Vestram 
Prudienciam bene vaiere optamus. Datum in oppido nostro Harlo, XXVII die 
mensis septembris, anno Domini 1559. 

(Vo : l Prnclenti, circumspecto i1.1dici bystriciensi, ct cctern, amico nobis 
sincere honorandissimo. 

(Bistriţa, AL"chiva Oraşului,.) 

MXI. 
Alexandru- Vod[t al Moldovei către Bistriţeni, despre Strnic (Stroici '?) Vis- Homan, 

tiernicelul 1 itrimes la ei. 1559, 
.i Octoni• 

Alexander, von Gottes Genaden erhgebomer Weyda urni Herr in Mol- bre. 

denn. Unnsem Grues zuvor. Ersnme, hochweyse, liebe Herr Nachbam .. \Vier 
[schikh]en hiemitt unsern getreuen und li eben Stroyo ( =Stroyc) Vyczthernyk, unsern 

1 Cf. voi. XI, p. 5133, nota 4. 
1 Slatina. V. şi p. 5~6 şi nota 2. Alte urtmuriri, în Documentele Bistriţei, I, L'l· LVII. 
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Reteg, 
1559, 

1-iu No­
vembrc. 

:\11:Jn-hili.a, 

Schatzmnyster, [an]' Eur Ersamen Hochwesshe it, durch wolhen wyer Eur Ersame 
Hochwelsshelt unser Anligen und Notturfft zu [wissen] gethon. Ist dernnach unsern 
freincltlich Begern an dieselbîgen, wollera im [nad1l unser Bryeffen in allen seinen 
F1.1e rbringen Glauben geben und alle Eeren erzay[gen. Wir simi bereil] wide­
rumb stet ziu vergleichen. Geben zu Romawassar, den 5. Tag Octobris [des 15]59 
Jar, et cetera. 

(Vo] Den ersamen, hochweysen Herren Rychter u11d Ratte dcr St.uit 
Nesen, unsern gliebten Herren Nachbam, zu Handen 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXII. 
Un Vistier al Moldovei. către Gecho, purctilab de Rodna, despre cele ce 

a f.1cut în folosul acestuia. 
Keozeometemet es magam ajan lasat 

irotn te kegyelmednek mint bizot bara• 
tomnak. Tekegyelmed emlekeszek 111eg 
arrol az rnit.:en zoltam olth az kegye1J. 
metek .varasaba bertekew az uraimnak 
az keves adossag feleol az rneI vagyon 
az:kegyelmetek varosaba te kegyelme­
det_ kerem mint bizot baratomat emle­
keszek megh biro uramnak feleoJe es 
az mit 1.miimnak mert„az mit iv nagy­
saga t:n ream bizot vaia Chichio tarto­
maniaba en azt el vegesztem es reowid 
,vdc)n kegyelmeleknel leszek. Ne esnek 
nekem otth fen berchettken rnulattsagon 
lenne kesz adek az adossag mygh en 
innet fel menneek .. Erre igen kerem te 
kegyelmedet. Thowaba valamit te ke­
gyelmed ream vet en is kegyelmede 
lcszek mert egywth eottwlilck es itt­
wnck mulattwnck kegyelmeteftel. Isten 
tarchia kegyelmed kegyelmedet. Ret­
tcgrt.i'l adatot, feria quarta, die Sancti 
Omili.um Sanctornm, anno Domini 1559 .. 

Alexander 
iv Nagysa.qa szolgaia Vizterne!. te 
kegyelmed baratia, etcetera, m. p. 
(Vo:) Witezlo _:u rn mnak Gecheo por­

lrnlabnak Radnai tiztartonak nekem 
bizot baratomnak adassek ez levei Ber­
chetkelil , et cetern . 

(B istriţa, Arcbiva Oraşului.) 

Îţi scriu mulţămirea mea şi închini'1-
ciunea melea d-tale, ca prietenului mieu 
credincios. Adu-ţi aminte ce am vorbit în 
oraşul ci-voastre, în Breţc ( ?), domnilor 
miei despre puţina datorie ce este ln 
oraşul d-voastre. Te rog pe d-ta ca pe 
ur1 credincios prieten s.:-,-i aduci a minte 
dumisale judelui şi do.nnilor miei, căci 

ceia ce mi-a încredinţat M[lria Sa în 
Ţinutul Ciceului, am isprăvit, şi ln scurt 
timp voiu fi la d-voastră. Să nu-mi cadă 
mie acolo sus în Breţt: (?) cu lipst,; 
st, fle gata datoria pănă mă voiu duce 
acolo. Despre asta te rog foarte mul't pc 
d-ta. Apoi, orice mi-ai da asuprti-mi, şi 
eu voiu (l al u-taie, fiindcă lmprcu11i'1 
am băut, am m[rncat .şi am petrecut 
cu d-voastrti. &'l te ţină Dumnezeu. 

Reteg. . . Sluga dl-voastre V vstiernl 
lui Alexandru-Vodfl, prietenul d-tale. 

Viteazului domn Gecho pârcălab, loc­
ţiitoru lui din Rodna, prietenului mieu 
credincios, • _;ă se de.:, aceasw scrisoare 
în Breţ,c (?), etc . 

MXIII. 
Regele foa 11 către Bistriţeni, despre pd begii m1mte111i adflpostiţi la ci, cmi 

''
559

, o-[1tesc nftvăl ire. 26 Novem- t> 

bre, Ioam1es Secundu:-;, Dci grncia dedus 1·ex f-fonga rie, Dalmacie, Croacie, et 
cetera, fidelijbus nostris pruderntibus, circumspectis iudicibus, iuratis civibus ac uni-

I Cf, ibicl. 
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versitati inhabitatorum civitatis nostre bistriciensis, salutem et graciam. Crelbris 
,iam literis nostris ad vos datis vobis seria mandavirrnus ut profugos boerones 
transalpincnses in illa civitate nostra bistriciensi persequi et illos e medio.:. vestri 
eicere deberctis, ita ut nusquam illis locus profugii esset. lntelligiimus. h.unen non­
nullos ex illls mmc eciam isthfc f<atitare et in dies serficionem et tumultus moliri. 
Nos itaque, anirnadverte11les quod Potentissimus Imperntor, benefactor noster 
Clementissimlls I, i n hoc regn o nostro nusquam illos pali constituerit, ~quin pocius 
eiciendos mandaverit, volentes itaque i!lorum temeritatem compescere, ne per 
i)los curls oneremur ct hoc regm1m nostrum dam11is afficiatur, Fidclftatibus igilur 
Vestris et vestrum singulis harum serie firmiter committimus et mandamus qua­
tenus, acceptis prcsentilbus, huiusmodi profugos baiarones transalpinenses ubique 
persequij nec eisclen1 hospitalltatem sub pena amissionis omnium bonorum ves­
trorum jlrebere ullo moclo debeatis, aut sitis ausi modo aliquali. Secus pena sub 
premissa non facturi. Date Albe-Iulie, vicesima sextn clle novembris, anno Domini 
millesimo quingentesimo quinquagesimo nono. 

Ioannes, electus rex, m. p. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

l\rlXIV. 
Sultanul Soliman dHre Alexandrn-Vod[1 all Moldovei, pentru ajutarea lui 

Ioan-Sigismund Zapolya. 

Paria literarum Imperntoris Turcarnm, 12 februarii 11octe, per Must.ipham 
Chausum presentatarum in Bachl'o Alexandro vVayvoclc. 

Scias nos diebus superioribus literas Stephnni regis Hungarie Trnnssilva­
nicque accepisse, nosque informatos esse qualiter Germani in quibusdam locis 
regni su,i Hungarie ac Transsilvanie _impetum rum magna devastacione depopula­
cionique fecissent, nosque pro auxilio tandem implorans illi subveniendi grada 
curam dementissime haberemus. Aclmittimus- [ = mittirnus ad] idcirco li teras nostras 
mandatorlas ex Sublimi Excelsaque Porta potencic nostre ad te Fidelitatique Tue 
(e1'ga nos semper sincere conservala hucusque) preci,pientes firmissime mandarnus qua­
ten1;1s, modo visis his nostris literis rnandatoriis, continue omnibus tuis rebus beUicis 
e:xercituque tuo sis promptissimus, scisdtandoque sernper, sic animadvertendo ad partes 
dicti regis Stephani secundum ut ab eo informaberis melius. Premissis itaque nosfris 
mandatis te memorem esse volumus ac ea.dem sinceritate fideli ,tateque qua hactenus 
nobis inservivisti, et modo et deinceps illum te no bis firmissime permanentem volumus; 
ac videas te bene omnibus rebus bellicis compositum inveniri, precipue cum litere 
nostre proxime per fidelern nostrnm l\[ustapha Chausum ad te deferentur. Si tamen 
ca.su predktus Stcphanus rex a suis hostibus molestarii viderelur teque suis literis pro 
auxilio invocaverit, lu ipse personaliter cum omni tuo bellico apparatu procedere dc­
beas et tenearis qmo ipsum regnumque eius ab suis quibuslibet hostibus protegere et 
tueri queas. Ac iterum atque iterum manclamus te in hoc vigilanlissimum belii~ 
coque tuo apparatu promptissimum sicque fldeliter erga nos constantem pel"sistere, 
Ul hactenus te crga nos animadvertirnus. Cum autem te tuosque movere proponis, 
prescire nos fac quam citissime. 

!Bistri\n, Archiva Oraşului; copie de m{111a notarului Gheorghe Scrnphin .) 

1 Sultanul,, 
• E data ce se afli'I în copia Academiei. 

.'1.51 

L>e la 
·1560". 
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.5.'i2 

Sucenvn, 
J.'\60. 

MXV. 
Tudor Vameşul ~i Marcu Armeanul, Vameşul-cel-~·l'lnre al Moldovei, t:iilre 

Bistriţeni, despre voia de negoţ pentrn ai lor in i\{oldova. 

Anno Domini 15 - (sic). 

Meinem Gruss undt gutt villen Dinst zu ,ffor, meynem IUebenn Hen- rundt 
fi'frnindet undtt Herr Birou I ffonn der Bisstris,;e, undtt allenn Kauffherrcnn. kh bitt 
rlich, mein llieber Herr Birou, d~ss de!' ssoll ssogenn dem allenn Koffmnnnenn tlnss 
ssollenn czu unss kornen czu fferkauffenn undtt lrnuffenn. Vfrdt etffass sseiFJ., sso 
ssolle(mer) mer dass bessollenn ~. lch bitt dich, mein llieber Hen- Birou ffon Bis­
strisse, ich, Todor V am css, u11dlt mett Mmko Ormeenyen, das ihr soltt •dem Kauff­
herrenn ssogenn, .alle imitt eynandcr, ver h..1tt eltvass czu lrnuffen oder fferkauf­
fenn, dass ssollenll her konu~n czu unss undtt unserhe Koffeh.erren ss:1Uen czu 
euch genenn '1, czu kauffenn undtt fferkauffenn. Ir ssollU euch nichtt fferchtten: nichtt, 
v,irdlt etvass sscin, sso ssoll (mer)mher dass bessollenn. MiU dass sseytt Gott dem 
Herren beffellenn. Datt Sosavia, anno Domini 11560. 

lch, Marko, Gruss-Jfllaytter. 

;[Vo:] Meinem Gruss undU GuH, Herrenn Birou ffon Bisstrisse, czu ssey­
nem Handtt. 

lBistriţa, Archiva Oraşulu i .) 

MXVI. 
Sighct, Mdchior Pogan, vice-şpanul Marnmurăşului, dttre "p[1rd1fabul" Bistriţei, 

. ·1,'\()0, despre prinderea popei din Giuleşli ~i paguba lui Ioan Domba. 
IU Ian1rn1·. 

Egregie domine, amice no bis observande. Post salutem et amicicie commen­
dacionem. Venit ad •nos is nobilis Ioannes Dornba de Szerfalwa \ qui per modum 
querimonie nobis 1·etulit quomodo annis superioribus, videlicet tempore quo Theo­
dorus presbyter de Gywlafalwa in civitate byztriciensi captivus detineretm \ eo 
tempore et ipse e Moidavia red,iens moram facere et residere coactus est in pos­
sessione Thelcz I\, unde, nescitur quo ,timore motus, aufugiens, reliqueral unum equam 
cum lilio, insuper res in valorem florenornm sedecim istic dereHqu isse dicit. Ut 
autem nobis datur intelligi, omnia SHa bona et equa simul cum filio ad manus 
Vestre Egregie Dominacionis devenissent. Super qua re r0gamus Vestram Domi­
nacionem Egregiam, tanquam dominum •et amicunt nobis observandum, velit huic 
µredicto Ioanni Oomba equam suam cum filio et res S1_tmS reddere et restitui facer~. 
No..., similiter, in quibus nostram amiciciarn postulavedtis, şemper paratos nos ·cmlem 
sendet. In reliquo .eandem bene el feliieiter vaiere optamus. E:< Szyget, 1 O die 
mensis ianuarii, anno 1560. 

Melchior Po,qan de Cheb, vicecomes coniitatus Jllfaramaros,. ot cetera , 

•[V0 ] Egregio domino Gecheo, poi-kolab in civitatc byztriciensi r,ommoranti, 
et cetera, domino et amico dbservando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Birl71u. 
1 B1Jzahlen. 
'1 Gehen . 
• Sf,roi. 
' V. n° DCCCOXXlUX, p. 538. 
' Telciu, 
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MXVII. 
Regele Ioan-Sigismund cl\tre Sihiieni, pentru primirea averii pribegilor .\lba-lulin, 

muntcf!i. 

Nos, Ioannes Secundus, Dei grada electas rex Hungarie, Dalmncie, Croacic, 
et cetern, fatemur et recognosci mus per hasce li teras nostras, fi de Ies nostros, Pru­
dentcs et Circumspectos !ll □gistrum dvium, iudices, iuratos cives et tott!.lm senatum 
ac incolas civitatis nostre cibiniensis omnes res trnnsfugarnm boiernnum tmnsnl­
pinensiurn (quos iussu Potentissimi Imperatoris Tmcarum e dicione nostra expu• 
limus,), isthic inter eos repertas et iussu nostro, ad commissionem predicti Tmpera­
toris Turcarum, exquisitas, ad rnanus hominis nostri Egregii Michaelis Geroeffy, 
quem allatum illas 1 eo expediveramus, administrasse et assignasse ac ad nos misisse. 
Super quarum exquisicione ac ad manus nostras missi·one eosdem quietos reddimus 
et expeditos harum nostrarl!.lm vigore et testimonio literarnm. Date Albe-Iulie, 
vigesimo secundo die ianuarii, anno Domini millesimo quingentesirno sexagesimo. 

Ioannes elea(ris rex, ,n. p. 

[Vo, de alUi mân~ :] 29 tag Jenner bracht dy Kitung, von dcn Buieren ir 
Goter; 1560. 

(Sibiiu, Archivn Universiti"iţii Săseşti.) 

• 

MXVIII. 

1560, 
22 Ianuar. 

Alexandru-Vod,l al ~-loldovei c.:-1tre Bistriţeni, despre lllt::dicul ce-i trebuie Suceava, 

pentrn o umflătură la picior. 

Alexander, Oei gracia Wayvoda, dominus ac verns heres regni l\foldavie, 
d cetera. Pruclentes, circumspecli domini vicinique nobif- sincere Colendissimi. 
Salutem et omnis bone vicinitatis contînuum incrementum. Diebus superioribus, 
casu aliriuo, nescimus quenam nobis successerat fortuna seu omcn, pedem unum 
.lesimus, per quem ictum, propter ipsius tumorem, magnum patimur dolorem. Ho­
gamus atque amanter hortamur VestrasPrudendas, tanquam noslrosvicinos bonos, 
ut vestrum medicum seu barbitonsorem, quem excellentem în suis artibus et in 
vindicandis huiuscemodi ictibus ab aliis et a nostris fidPl ,ibus at1dimus, velint, et 
non dedignentur, quam citissime, una cum famu lo nostro nobile Christophoro, mit­
tere. Nos poJlicemur eum in magna reverenda et honore servare et eum de la­
bore ipsius oootentare. Tandem quidquid noster famulus memorntus nobilis 
Ch1·istophorus Vestris Prudenciis dixerit; in om ni bus fidem adhibere vdint; non 
enim alh1d dict1.1rns quam quod a nobis dicendum ncccpit. (~uod superest, Vestrns 
Prudendas fel ,idssime vaiere optanms. Dalum în arce nostrn Zwcwa, tercia die 
mensis februarii, mmo Domini 1560. 

(Va: l Prudentibus, circumspectis dominis iad id iur.atisqtre civitalis bystri­
ciensis, vicinis et anlids nobis s~ncere dilectissimis 2• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXIX. 

l.'i60, 
2 Fcl,nmr. 

Alexandn1-Vodăal Moldovei către Bistriţeni, despre prunele uscate ce-i trebuie. Suceava, 

Al d . D . . . W d d . h . , 1.560. . exan er, e1 gracra ayvo a, omrnus verus perpetuusque eres regni 5 Fcbruar. 
Moldavie, et cetern. Prudentes, circumspecti vicinique nobis sincere dlilecti. Sa-

1 „Ca să le aducă." 
~ Cf. Dociunentele Bistrifei, I, pp. 1.v11-vn1. 

32110, Voi. XV. 70 
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lutem et omnis bone vicinitatis continuum incrementum. Quoniam, ex voluntate 
et ex concessione Altissimi, iamiam apropinquanlur dies penitencie 1· quibus pis­
cium manducacionem minime (secundum legem et consuetudinem veterem nostram) 
frequentabimus; quas ob causas hortamur atque a!llanter Vestras Prudencias ro­
gamus ex quo per suos homine.s ccrtos tribu~ seu qi.mtuor VqSibus pruna sicca 
berna, bystriciensia, veli11t mittere. Vestras Prudencias autem, turn de empcione 
prnnornm, tum eciam de labore hominum Vestrnrum Prudenciarum contentos fa­
ciemus. Et în literis Vestrarnm Prudenciarum nos informare, turn de pi'ecio, turn 
eciam de labore hominum vestrorum haud ded,ignentm. Nos quoquc in sirnilibus 
et in maior.ibus recompensabimus. Quod superest, Vest.ras Prudencias rectissime 
vaiere oplamus. Date in arce nostra Zwcwa, 5 <lie mensis februarii, anno Domini 1,560. 

(V0 :] Prudentibus, circurnspectis do1ninis iudici iuratisc1ue dvibus civitntis 
hystriciensis, amicis- nobis hononrndis i_ 

(Bis.triţa, Archiva Oraşului.) 

MXX. 
Hârlău, Alexandru-Vodi"1 al Moldovei către Bistriţeni, despre medicul ce-i este de 

1560, • 
12 Februar, nevoie. 

IJahluiu 
(H;'\rlftu}, 

1560, 

Alexander, Dei grada vVayvoda, dominus verus perpetuusque heres terre 
moldvensis, et cetera. Prudentes, circumspocti vicinique nobis sincere dilecti. Sa­
lutem et omnis bone vicinitatis continuum incrementum. Binas ad Vestras Pru­
dencias Hteras nostras dedirnus pro negocia et causa cuiusdam medici 5 , ut, 
pro nostra inita amicicia et coniuncta, quam cltissime ad nos mittere vel­
letis; quem hactenus nullo pacto misisHs. Quare nune quoque rogamus pro 
amore Dei Vestras Prudencias quatenus velitis pro nostra amicicia et vicinitate 
bona ad nos per bune Ioannelll Klucher \ mittere velocissime. Nos in omnibus 
secundum vestrum optaturn obtemperare et graHfkarli volentes. Quod superest, 
Vestras Prudendas rectissime vafere opta mus. Date in oppido nostro Harfo, '12 
die mensis fcbruarii, armo Do.mini 1560. 

[Vo:] Prudentibus, drcumspedis ludici iuratîsque civibus civitatis byslrf­
ciensis, a111icis vicinisque semper honorandis. 

Cito, cito, cito .. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXXI. 
Alexandru-Vodl'1 al Moldovei către Bistriţeni; despre retrimeterea medi­

cului lor şi deschiderea drumului pentru exportul de boi, cai'i se pot schimbf1 cu 

2r. Februar, postav şi a1tele. 

Alexander, von Gottes Genaden erbgeborner Weyda in der Moldenn. Unn­
sern Grues mitt Erbiettung unser freindUichen Nachbarschafft zuvor. Ersame, 
hoehweyse, fuersichtige, liebe Herren und Nachbarn. Wyer schikhen hiemitt bey 
unsern KhHmerling den Wundtartzt (so Eur Ersame, Hochweyse FuersichtigkhaiH 
m1ff unser Begern herein geschikht hat) und bedankhen unss hochst gegen Eur 
Ersame, Hochweyse Fuersichtigkheitt. Bilten auch dyeselbigen freindUi.chst, wo.tlen 
unss ym den Wundtartzt oder andere dergleichen Mayster auff hinfueren unser 

1 Postul-Mare. 
1 Cf. Dociimentele Bistriţei, l, p. Lvm. 
3 În copfo Academiei: needici. 
• ln copia Academiei: Keuches. E un Clucer. 

www.dacoromanica.ro



Begem widernmb hereinschykhen. S5lchs wyer yederzeytt umb Eur Ersame, 
Hochweyse Fuersichtigkheitt vergleichen w5llencle. Vvyer solchs von Lmss gespuei-t 
wollen haben, das man auch hinfueron erkhenne das nemHch Eur Ersame Hoch­
weyse Fuersichtigkheitt Gesa11dtcn hey unss in Eern gehalten sollen werden. 
WeyHer, so wolln wyer verschafft haben bey den Unsern das dye Strassen sollcn 
Ei.fr Ersame Hochweyse Fuersîchtigkheitt frey und skher sein; den wyer vcr­
nemen das zschwyschen Eur Ersamen, . Hochweysen Fuersichtigkheitt eUlich 
Khauffleytt sein sollen, so da Lust hetten sich Oxen zu khauffen,-dyeweyll auch 
das Fleysch bey Eur Ersamen, Hochweysen Fuer::-ichtigkheitt so theur ist. So 
erbyetten wyer unss gegen dieselbigen und yeren Leytten unss in e,inen zymlichen 
Khauff zu finden lassen. Wyer scin auch wol z·ufriden das wyer Thuech und an­
dere Whar am Oxenkhauff nemen wollen, darneben hares Gclt Wyderumb auch, 
so ist unser freindtlich Begern an Eur Ersame, Hochweyse Fuersichtigkheilt, 
wollen ein Einsechen thuen damit dye Unserigen (wan sie mit Vyech zu Eur 
Ersamen, Hochweysen Fuersichtigkheitt khumen) nicht also unkhristlich ubrigs 
von denselbigen inwpnenden Fleischhakhern geschetzt werden wye bissher ge­
sch,,hen, den w.i.er vernemen das Eur Ersame, Hochweyse Fuersichtigkhestt der­
selbfgcn Fleyschakher zu Ze.itten ai.1ch unbillich wider alle Recht von den U nsern 
das Vych gleych schier, on Gdt und minder dan halb Gelt, gnomen haben; Sonst 
wyer unss in Allen gegen denselbigen thuen erbietten. Datum in Bahlo, den 26. 
Februarii des 60, et cetern. 

[Vo:] Den crsamen; hochweysen und foer:-.ichtigen Herren Rychtcr uml 
Ratt der Stadt -Nosen, unsern gliebten Herren Nachbarn zu Handen 1• 

(IJistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXXII. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre solul lor, trimeterea 

la ei a lui Albert Bistriţeanul şl starea &1n€!.tăţii sale. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda, dominus verus perpetuusque heres regni. 
Moldavie, et cetera. Prudentes, circutnspecti et amici nobis sincere dilecti. Salutem 
et bone vicinitatis cootinuum incrementum. Nunciata Vestrarum Prudenciarum 
satis supcrque uberrime intellegimus, et, quantum ad sanitatem nostrnm attineit, 
pristin(n)am lenito [ =lento] gradu 2 , ut arbitramm, brevi assequi poterinms sani­
taitem. Agimus grncias Vestri~ Prndenciis, turn de muneribus, turn eciam de benc­
vokncia vestra quod ad nos hominem vestrum minime dedrgnati sunt mittcre, 
qui nobîscum de plurirnis, nempe ex comn:iissione Vestrarum Prudenciarum, rebus 
tractavit nccuraite. Nos c1uoque sciutis in posterum fore omni amicicia d vicinitate 
bona et, quandocunque Vestris Prudenciis necessarii fuerimus, vestros homines aci 
nos semper miHi optamus, sine oprnione 3 aHquali. Tandem agilis Alber(us Bys­
lricicnsis, concivis Vestrnrum Pruclenciarum, nomine nostro si aliquid dixeril, [n 

omnibus Îldem iUi ndhibere velitis; non enim aliud dicturrn; quam quod a nobis d'i­
ccndum accepit. Vestras Prmlencias felicissirne vaiere optamus. Date in oppîdo 
fassi, 5 die mensis marcii, anno 1560. 

[Vo:) Prudentibus, circumspectis dominis iudid iurntis1111e civibLis dvitatis 
Llystrydensis, amicis vicinisque nobis semper dilcctissi'mb -i_ 

(Histriţa, Archiva Oraşului,) 

1 Cf. Documentele Bistriţei, I, l. o. 
z Pc incl'llil. 
1 Fări\ vrc-o p,1rcrc=frir:i1 , 
1 V. Documentele Bistriţei, 1, l. c. 

laşi, 

1560, 

555 

5 Mart. 
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Muşi, 

1560, 
IIJ Mort. 

MXXIII. 
Alexundru-Vodă al i\foldovei critre Bistriteni, despre meşterii pietrari ce-~ 

lrebuic, la el fiind rari. 

Alexander, Dei gracia vVayvoda, dominus verus perpetuusque heres ~-egni 
~foltlavie, el cetern. Prudentes, circumspecti et amici nobis sincere dilecti. Salutem 
d omnis bone vlcinitatis continuum incrementum. Ex voluntate et concessione 
Altissimi hal:iemus animum hoc anno presenti erigendi aliqua edifida in regoo 
nostro ex lapidil.H.1s, sed lapicide in rt·gno nostro quam paud et rarissimi cornpc­
riuntur, et îllis !Jlurirnurn in modum indigemus. Rogamus ob eas causas Vestrns 
Prudencias quatenus haud dedignentur lapicidas Vestrarum Prudenciarnm huc ml 
regmm1 nostrum I\!folctavie mittere. Nos vern pro laboribus ipsorum contentos red• 
dimus el ornnem dcmenciam dominii nostri sendent et cognoscent. Si id fecerint 
Veslre Prudencic, regrntificari studemus nos quoq ue. Cetcrum V est ras Prudencias 
rcctissirne vaiere optamus. Date în oppido nostro Hwzt, 'IO mensis mardi, mmo ·1;560. 

[ Vo: l Prndentibus, circumspectis domin îs Casparo Zwch, iudici h.Jratisque 
civihus cîvitatis bystriciyensis, amicis ct vici11is nobls sincere dilectis 1

• 

(Uistri\a, Archiva Oraşului.) 

MXXIV. 
111,şl, Al.cxandnr-Vodă. al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea unui om 

:!O 11:;,t~;-L ca sC:.-i dea !loci de lână ~i lucruri pentru zidirea mănftsfo·ii, precum şi despre per­

gamentul ce ar dori pentru vinul ce a trimes. 

Alexander, Dei grada Wayvoda, rlominus verus perpetuusque heres regni 
Moldavie, et cetern. Prudens, circumspecte el amice nolbis sincere dilecte. Salutem 
ct omnem bonum. Misimus famlliarem nostrnm, hu11c presencium ostensorem, ad 
Vestrnrn Prudenciam pro compar.andis tloccis seu massis panni et al'i1is quoquc 
rebus divcrsis, que nob,s pro edificacione monasterH nostri maiorem in modum 
sunt necessarîc. Hortamur pro nostra arnicicia coniuncta Itaq ue Vestram Prnden­
ciam, quatenus velit circa emendis rebus predictis fomilfarl nostro memorato 
omni auxilio ac adiumento subvenire. Preda enim ligonum ex preciis vinorum 
oostrornm, quernadmodum Vestram Prudenciam prioribus nostris quoque lileris 
inform<1vimus, habebit Vnfe quam plurimum. Date in oppido nostro Hwzt, vicc­
sima die mcrisis marcii, anno Dominf 1'560. 

[Pe o foiţă ~ulausă :J Ceterum soHta consuetudine regni nostri frequentis­
sime celebrantur leges ~ hic apud nos, el pergamenis haucl rnacufatis maioFem in 
modunr1 indigcmus. Rogamus it,u1ue Vestrnm Prudencimn f[Uatenus ve),it in rado­
nem nostram centum pergamena non maculata comparare et preda eornm ex 
noştris vinis eadem habere potcdt. Si vern eadcm ex preciis vfoorum nostrnrnm 
habere noluedt, extunc faciat nos cerdores per bune prescncium ostensorem, et 
nos Vestre Pruc..lencie quam dtissime remittimus. Tandem floccos, seu massas 
pan ni c111os sollent pan ni tonsores tnndere de pa11nis, quam pi mi mos ad nas mi.ltat '1• 

,(Yo:] Prudenti,. circumspecto domino Casparo Zwch, iudici civitatis byslri­
ciensis, amico nobis sernper dilecto I_ 

(Bislri\a, Archiva Oraşului.) 

1 V. Documentele Bistriţei, 1, l. c. 
~ .,Se foc legi" = judecăţi. 
:1 Poate pentru pus in lcncui;ilrt. 
• Cf. re;,;umatul din /)ocnmentele llit,triţei'., I, p. LVIII. 
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MXXV. 
Alexandru , Vodă al Moldovei către Bistriţeni , despre meşteri i pietrari ce-i 

trebuie pentrn o fc\ntână. 

Alexander, Dei grncia vVayvoda, dominus verus perpetuusque heres regni 
Moldavie, e t cetera. Prudentes, circumspect! domini viciniquc nobis sincere di­
l1ecti. Salutem et 001nis bone vicinitatis continuum incrementum. His peraetis 
dicbuş quoque prr familiarem Aule nostre 1, videlicet Christophorum, pedisequum 
nos.trum ~, dederamu ; nostrns l,iteras, quibus plurimullil Vestras Prndencias hortati 
s~1mus de negocio et ex parte lapîcidamm, quatenus, ob respectum et intuiturn 
fu ture nostre bone vieinitatis et amkicie nostre con iruncte, velint ad nos Vestrarum 
Prudenciarum lapicidas, quoscunque voluerint, mittere, quilmscum aliquem fontem 
et alia quoque negocia que nobis (llt presens postulat tempus) maiorem in rnodum 
sunt necessc1ria. Rogamus (oh) eas ob res Vestras Prudencias ex quo haud dedig­
nentur predictos Japicidas, sive viginti, seu eciam plures, 1:1uocunque miHere eerlem 
vo.luerint, mittant ad nos; et ipsQS de laboribus ipsormn con ten tos faciemus et 
aliis quoque ad iumentis quam lbenignissime providebimus, ut V estre Prndencie et 
ipsi nostram erga vos amiciciam cognoscant nef[Uaquam esse vulgarem a. Fore 
quod, si eedem tantam erga nos amiciciam monstraverint et fecer.int, sciatis nos 
quoque tempore suo in similibus et in maioribus q1.1oque nequaquam immemores 
fore. Vestras Prudendas redissime vaiere optamus. Date in oppido nostro Huzt, 
sexta d'ie mensis apri lis, anno 1560. 

(Vo:] Prudentibus, circumspectis dominis Casparo Zwch, iudici iurnlisque 
civibus civitatis biztriciensis, arnicis vicinisque nobis diledissimis i . 

( Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXXVI. 

557 

Huşi, 

1560, 
6 April. 

Alexandru-Vodf1 a l Moldovei către Bistriţeni, despre meşterii pietrari ce-i [ln lagar \, 

trebuie şi despre beraru l lor cel ce pune ierburi alese irt bere. 

Alexanrler, von Gottes Genaden erbgebomer Weyda in der Mold. Unnsern 
Grues, mit Erbiettung alles Guettes zuvor. Ersame, hochweyse, fuersichtige, liebe 
Herren und Nachbarn. vVyer haben Eur Ersamen, Hochweysen Fuersichtigkhei'tt 
Schreiben an unss vemomen und demselbigen darauff khundt zu thuenn, nemlich 
das wier selbst solhs balt durch unsere Getreucn vernomen haben wye das Eur 
Ersame, Hochweyse Fuersichtigkheitt der Stainrnetzen und Maurer zu yerer Khir­
chen hoch von Nuttcn seyd. Ist derhalben unser freindtl ich Begern an diesd big, 
wollcn unser Bitt so hoch nit antziehen als wo wier der selbigen Arbaytleit nit 
geratten khindlen. E:s sollen auch die:selbigern dergleichen nichts vor ubel hahen 
unsers Begcren. So aber denselbigen was von NiHten ist, in and.er vVeg wi_Hlen 
wicr solchş (als unsern getreuen, lieben Nachbarn) in khainerlai Weg vorhnlten. 
Wo ~,her mittlerzeitt dieselbig Eur Ersamc, Hochweysc Fucrsichtigkheitt t·ttlicher 
Brunnengrn1her uwl Fontanenmacher '' gerndten wurd, so isl demnach unscr 
hochfrerndtlîch Bitt an dieselb, si wollen uns solhe Leitt auff das Fuerderlichst. 
herein schikhen; welhe wier mit erl'icher Betzallung witler in Khiirlz zu f-fauss 
abfertigen nit unterla::.sen woUen. Datum den 13. May des 1560. 

(Pe o foaie adausi'1 :] vVeytter haben wyer vernomen wie das Eur Ersame, 

1 Curtean. 
3 Paic, 
" ,,Nu c obişnuim." 
• V. ibid. 
'' l•'{111tr\ nari. 

1560,, 
13 Maiu. 
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"În lagfrr" 1 

1560, 
1:i Maiu. 

„În lagf1r"1 

1560, 
14 Maiu. 

Hochweyse, Fuersichlige einen khostlichen und geschikhten Pyerbreyer haben, 
so clas Byer mit khosHichen Khreyttem vermischen khan. Bitten derhalben Eur 
Deb hochst, wt>llen im den Byerbreyer u11ss zuzuschikhen nicht versagen, so unss 
111.1er bey 4 Fesser Byer breyen soli. Welchen wier mit guetter BetzaUung und 
Gcschenkh balt wider zu Hauss schikhen wollen, eu cetera. 

[\To: } Den ersamen, hochweysen, fuers ichUgen Herren Rychter und Ralt 
der Stadt Nosen, unsern geliiebten Nachbar,n 1

• 

(Bistriţa, Archivri Oraşului.) 

rv1xxvn. 
Alexandru-Vod.r1 c.r1tre Bistriţeni, despre pietrnri ş i un vas de vin. 

Alexander, Dei gracia \1/ayvoda, dominus verus perpetuusque heres regni 
Moldavie, et cetera. Prudentes, circun1spedi et amid nobis sincere dilecti . Salutcm 
el omne bon um. Misirnus ad Vestras Prndencias per fidelem hunc, presencium 
ostensorem, viginti florenos ungarircales pro ordinandum unum vas vini boni, ro­
gantes obnixe Vestras Prudencias quatenus pro nostra futura amicicia velint 
nobis unum vas vini boni ordinare, famuloque nostro . haucl dedignentur omni 
auxîlfo subven ire. Tempore suo,, necessitate exigente, nos quoque in similibt1s et in 
ma ioribus q11Joque regratificari volentes. Tandem famulo nostro vel,int Vestre 
Prudencie unum horninern vestrum adiungere, qu i una cum famulo nostro ad nos 
preJlotatum unum vas . vini in vaisculis portare curet. Nos de laboribus homi nem 
Vestrarum Prudenciarum benignissime contentari faciemus. In posterum Vestrns 
Prudencias rectissime vaiere optamus. Date in campis, 13 die mensis maH, 
anno ~1560. 

[Vo :] Prndentilrns, circumspectis dominis iudici imatisque ci vi bus dvitatis 
by1.tridensis, amicis vicinisque nobis sincere di lectis 2 • 

(Bistrita, Arch i1va Oraşulu i.) 

MXXVIII. 
A lexandru-Voda al Moldovei c.1tre Bistriţeni, despre untdelemnul de rn„'t!n­

rare ce-i trebuie şi ptata ce se va face clin vinul sf1u . 

Alexander, von Gottes Genaden erbgcborner Herr und vVeyda dcr f\foJ . 
denn. Unnsern Grues, mit Erb iettung a llcs Guetts zuvor. Et·sam, hochweyse, fuer­
sichtige liebe Herren und Nachharn, wye r schikhen hiemit lllnsern getreuen ).fandra 
zu Eur Ersamen, I-Iochweysen Fuersichtigkheitt und dic sell:iigen frcindtlich begern 
<las unss Eui- Ersame, J-Jochweyse Fuersichtiigkhcitt wt>llen bey Zayger dis Brieffs 
zcc.hen St~mpherdt laden thuen mitt Oii, gmaynen SpeysstHI, und die BezaUung da 
uuss des vVeinsk'1uffs Gd t nbzycheo. Solchs wier gcgen deo sclbigcn zu glegner 
Zeit wider treulich crkhennen thuen. Gcben im Felt, dcn 14. :vlay de~ 60':. 

[\To : ] Dem ersamen, hochwcisen und fuersichtigen Herren Rrchter und 
Hat,t <ler Stadt Nosen, unsernn liebcn Hcrrn Nachbarn. 

(Bislriţa, Archiva Oraşului.) 

I V. Documentele Bistriţei, I, pp. LVHI·JX, 
2 V, ibirl. 
1 Alexa ndru i eşise ,,în llagiir" îm potriva pretcndc11lulu i1 Despot. 

www.dacoromanica.ro



5.'i9 

MXXIX. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre retrirneterea la ei a ,,Înlagi'ir", 

1560, 
,,medicului de i-tmi" Andreiu. 

Alexander, von Gottes Genauen erbgebomer Vv eyda und Herr in efor 
MoldeliltL Unnsern Grues, rnit Erbiettung alles Guetts zuvoran. Ersame, weyse, 
liebe Nachbarn, wyer schikhe11 hiemit euren Mitburger, elen fuersichtigrn Mayster 
Andre, Wunclar,tzt, widerumb zu Hauss, rnit eerl icher unrl bequ:ernlicher Abferltigung 
und bedankhen unss hicmitt hochst gegen denselbigen, so unss beykhomen ist, 
auft" uoser Begern ni,t versagt worden ist; solhs wier hinfueran allergnedigst gegen 
densdbigen thuen crkhennen, auch wider ei11bringe11. Aurh, merers, wollen wier, 
das sich Eur Weissheit zu unss in allen anligunder Sachen und Mangln sich an 
unss th11.1en versehen,. aUe Notturfft begern; denen es von unss und durch die Un ­
sem in kheinerlay Weg sol abgeschlagen werden. Des soHen sich dieselbigeq 
yeder Zeit zu UlilSS thuen versechen. Gehen im Ft>lt, den 118. May des 1560, etcetera. 

Georg ele Revelles, seoretarius, ,nanii propria. 

[Vo:] Den ersamen, hochweysen U11i1d fuersichtigen Herren Rychter und 
Ratt der Stadt Nosen, unsern geliebte11 Herrn Nachbarn. 

(Bistriţa, Archiva~~Oraşului.) 

MXXX. 

·18Mah 1. 

Alexandru-Vodfl al Moldovei cah-e Bistriţeni, despre vinul ce i s'a dat şi .f'm lagăr", 
arama ce-i trebuie. 1·'i60, 

28 Matu. 
Alexander, Dei grada \Vayvoda, dominus verus perpetuusque heres regni 

Moldav,ie, et cetera. Prndentes, circumspecti et amici nobis semper since1·e dilecti. 
Salute1n et ornne bonum. Lileras Vestrnrum Prudenciarum accepimus, in quibus 
iucundissimum nobis fuit quod Vestras Prndencias, tum in ordinacione vini optimi 
( quod nobis generosissirnum visum est}, tuin eciam in aliis negociis nostris necessariis 
semper sedulos esse cognovimus; quod et i11 posterum fore semper confirdimus. 
Rog,amus per presenfes nostrns literas nune quoqu1e Vestras Prudencias, quatenus 
ob intuitun1 bone vicinitatis et amkide inter nos coniuncte velint hominibus nostris, 
cum tum I eedem requisite fuerint, omnern opem ferre: nos quoque in simillibus et 
in maioribus quoque regratificare volentes. Quod superest,. Vestras Prudencias 
rectissime vaiere optamus. Date in carnpis, vicesima octava die mensis maii, 
anno Domini rnillesimo quingentesimo scxagesimo. 

[Pe o foaie adausft :] Ceterum foniparatori pro suis laboribus · per agilem 
Vincencium, concivem Vestran.1m Prndenciarum, misimus .florenos ungm-icales 
sedecim. Rogarnus iterum Vestras Prudencias quate1rns velint 11obis quinquaginta 
centenaria cupri boni ordinare pro preparandis ahenis Hbetibus et campanis; 
quorum preda sine omni diei prncrastilflacione, si informali fuerimus per literas 
Vestrarum Pruclenciarum, rnittemus, et, si nos quoque in 1:,imiliby.s et in maioribus 
inventi per Vestras Pruclencias fuerimus, sciant 110s eedern in omnibus occasio­
nibus temperare, quo magis bone vicinitatis mutue vinculum augeatur. Ita quidem 
nostram vicinitatem Vestris Prudenciis declarare ac demonstrare volumms, quod el 
alii in conflnibuş regni nostri clare inteUigant nostram nequaquam esse vulgarem. 

lVo : j Prudentibus, circumspectis dominis iudici ceterisque iurntis civibus 
civitatis bystriciensis, amicis vicinisquc nobis semper dilectissirnis. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

1 Turn cum. 
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Caşov,ia, 

15(,0, 

6 lu,iie. 

Suceava,, 
1560, 

7 Iu11ie. 

MXXXI. 
focob Heraclidul (Despot) căb·e Braşoveni, despre cde ce a suferit di~ la 

Alexandru-Vodă al ?v[oldovei. 

Heraclides Basilicus Iacolms, Dei gratia Dcspota Sami, princeps 1\'loldaviae, 
Doridos, Pari et. caeterarum insularum dom inus et haeres terrnrum Valachiae, etc., 
etc. A tyrnnno regni nostri Moldaviae, quod nuUo iure possicle!, quum extrn omnt•m 
nostrum meritum iniuste perseq ueremur1 quanta nobis a vobis illnt,i iniuria sit, 
non ignoratis. Ita quod et nocte clam despolialus et. dcpn;:rlalus a vobis fugere rne 
oportuit. quanta postea co11tra famam i:10stram latratn sunt,, nos non ignoramus. 
Tamen pieta le christiana et magrmni mitate principis vobis ignoscimus, nec huius 
inimiae metnores esse cupimus. Ta11tum volumus ut pi-aesentium exhibitori, Gene­
roso Stamatio Condostaulachi, e:x Grecornm nobili familia orto, sincere nobis 
dilecto, ea quae apm:1 vos vestes, argentum et aurnm reliquimus, trndere fidelitei­
velitis, et, siquidem quasi plgnote pro quinquaginta florenis tenetis, tamen a vobis 
damni in centuplo magis contra officium bonorum virornm passi sumus. Voiumus 
igitur om11ino ut praedictas res praedicto Stamatio tradutis, qlllandoquidem et ipsa 
iustida postulat. Si au tem, de nostris rebus penitus desperantes, vendidistis, prnetium 
praedicto dare non recusetis; si au tem aliter facietis, nostrum erit postea cogitare: 
nos omnino decrevimus nulla ratione velle ferre ut vos nostra teneatis. Datae Cas-
soviae, sexta iunii, anno Domini 1560. Despotas. 

[Vo] ludici et toti civitati brassoviensi seu Coronae, in Transylvania. 
(Autog·rnfă. - Pecete mare, acoperiti't cu hârtie, reprezimtând stema lui Despot cu 

bourul moldovenesc la mijloc; de-asupra vulturul cu aripele i111tlnse ş!: 'flpr.tx).;;[~mJ I lup@ ~o;., ~o.., 
Moi,. x. [t. L}.) 

(Braşov , Archiva Oraşul, ui, colecţia Schnell, III, n° 1157.) 

lVIXXXII. 
Allexandru-Voth'.'1 al ·Moldovei către Bistriţeni,. despre dorinţa de a se m-mf1 

cu vechea prietenie .. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda, dominus vcrus perpetuusque herns regni 
Moldavie, et cetera. Prudentes, circumspecti et amici nobis sincere diledi. Salutem 
et bone vicinitatis continuum incrementum. 1am sepissirnis ac creberrimis petm­
cionibus nostris Vestras Prudencias penitus diffatigavimus; sed, quod Vestras Pn1-
de11cias nobis amicos singulares esse cognovimus, et quod in omoibus nostris nc­
gocHs sedulos esse cognovimus, quod et in posterum semper fore credimus, rogamus 
alq1.1e iterum edam rogamus Vestras Prudencias quatem1s, ob respectum amicicie 
nostre bone foture, velint ad nos agilem Andream rnedicum mittere quam citissime. 
Nos de bene meritis ac officiis Vestrarum Prudenciarum tempore suo recorda ri 
studebimus. Quam felidssirne Vestras Prndencias vaiere optarnus. Date in arce 
nostra z.w,cwa, septima iunii, an110 Domini 1560. 

· lVo:] Prudentibus, circumspectis dominis iudici iuratisque dvibus civHatis 
hyztriciensis, amicis et vieinis sincere dilectis. 

(Bistriţa, J\rchiva Oraşului.) 
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MXXXIII. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre oprirea de bani făcuW 

de un om al lor unui Suf:•Qvean. 

Alexan<ler, Dei gracia Wayvoda, dominus verus perpetuusque heres regni 
Moldavie, et cctera. Prudentes, circumspecti et amici vicinique nobis sincere di­
lcctissimi. Salutem et ornne bonum. Ex querelis et supplicaciont: fidelis nostri 
plebani I honorabilis Anthonii oppidi nostri zwchwensis coram dominio nostro 
factis accepimus, non sine clisplicencia, quod, cum, his diebus proxime preteriHs, 
certus concivis Vestrarum Prudenciarum, videlicet Ernericus nomine, quem apud 
nos quoque intra spHcium aliquot dierum in compedibus coniici feceramus, Jlrn 
su:is cvidenter perperis 2 sceferibus, qua [=que] commitlere nequaquam clebuisset, 
et pro quibus iuxta legis administracione[mj ac celebracione[mf mortem subire de­
buissd, sed oos ex nostra clemencia longe favorabilius secum agere fecimus quam 
meritus fuisset, quo magis in futurum se ab omnibus conviciis perversis et incompe­
tenc-iis 3 custodiret. Scd nune, 11escitur quibus respectibus assumtis \ ipse Emericus 
a quodam <lebitore prenotati honorabilis plebani nostri in racionem eiusdem ple~ 
bani nostri XIIII fforenos t1ngaricales ipse mernoratus Emericus levasset, et nune 
quoque cum sua quadam vi et potencia apud se ten et et nullo pacto hactenus 
eidem plebano nostro reddere et so.lvere voluit. Quod autem certo sdamus ple­
banum nostrum sibi debitorem minime fu-isse, nec esse, voluimus itaque requirere 
ac hortari Veslras Prudencias amanter ut dignentur pro nostra vidnitate bona, 
statim acceptis presentibus, dictos quatuordecim florenos, ungaricales in monetis 
absque ullo defectu et renitencia ac occasione aliquali eidem plebano reddi facere, 
remittere rectificareque ac superinde modis omnibus contentum facere. Nos quo­
que in similibus, et in maioribus quoque, si requisiti foerimus, recompensare vo­
lemus; alioquin nostros ubique locorum, si occasio certa concessa fuerit, tueri ac 
protegere volumus et eosdem contentari de omnibus iacturis ipsorum perpessis. 
quocl supercst, Vestras Prudendas rectissirne vaiere optamus. Date in oppido 
nostro Zwcwa, decima die mensis iunii, anno Domini mille.-;imo quingentesimo 
sexagesimo. 

Ceterum dicit idem Jllebanus noster quod famulus ipsius quendam suum 
equum cuidam hornini in oppido raclnensi pro quodam certo precio ve11didissct. 
Rogarnus Vestras Prnde1,1das quatenus velint ex parte istius quoque equi iusticinm 
et Iegem celebrari facere 6

; co quod equus ptebani nostri fuerit fomulus sm.1s, ne­
mini vendere potuisset, sed ipse furtim ne clam ven<lidit absque scitu ipsius. 

[Vo:) Prudentibus, circumspectis dorninis iudici iurailisque dvibus civitaliis 
byztric,iensis, amicis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXXXIV. 
Alexandru- V O(lă a l Moldovei cl'ttrc Bistriţeni, de:-.pre nişte cai furaţi unui 

om din Suceviţa. 

Alexander, Oei gracia Wayvoda, dominus verus perpetuusque heres regni 
Moldavie, et cetera. Prndentes, circumspecti vicinique nobis semper honorandi. Sa­
lulem et omnis bone vidnitatis continuum incrementum. Ex querulosa declaracione 
fidelis nostri Prudentis Zawe de Zwchawyza cornm .domin io nostro facla, :.1ccepimus 

1 Poporan , supus. 
1 După perperam, făţiş. 
3 Necuviinţe. 

' ,,.Cuvinte închipuite. " 
~ A-i d{1 lege. 

32110. Voi. XV. 71 

S61 

Suceavn, 
1560, 

10 Iunie. 

Succnva, 
1560, 

24lunie. 
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quod, cum, his <liebus proxime preteritis, no.'nm111i furcs ac malefactores cerlos 
quatuor equos prenotat! Zawe de Zwchawyza abstulissent, quos intelliglnms npud 
Vestras Prudendas arrestasse ac nune quoque in medio Vestrnrum Prudenciarum 
detineri, hortamur atque amanter Vestras Prudencias togamus quatenus velint, pro 
no..;tra futura vkinitate, illos memora tos equos quatuor subdito nostro reddere absque 
ullo defectu ac reticencia. Ac occasione aliqµali, nos quoque, si în similibus re­
quisiti fuerimus, Vestds Prudenciis semper recompensare studebirnus ac regrati­
ficari. Quod superest, Vestras Prndcncias rectissirne vatere optamus. Date in arce 
nostra zwcwensi, vicesima quarta die mensis iunii, anno Domini rnillesimo quin­
gentesimo sexagesitTio. 

[Vo:] Prndentibus ac circumspectis dominis iudid iurntisque civihus civitatis 
hyztriciensis, amicis et vicinis nobis semper dilectissimls. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXXXV. 
Suceav.-i, Alexamlrn-Vodfa al Moldovei către Bistriţeni, flcspre tetrimeterea lui An-

f560, dreiu Brubierul. 
30 Iunie. 

Suceava, 
1.560, 

4 Julie. 

Alexander, Dei gracia Wayvodla, dominus verus perpetuusque heres regn! 
Moldavie, et cctera. Prndentes, circumspecti et amici nobis semper honorandi. Sa­
lutem et omnis bone vicinitatis conlinuum incrementum. Hunc fidelem cuhiculariu1u 
nostrnm, presencium ostensorem, misimus una cum discreto Andrea barbitonsorc, 
concivi Vestrarum Prudenciarum, usque Cibinium pro diversis negociis nosli-is 
plurimum necessariis ordinandis. Rogamus itaque Vestrns Prudencias quatenus, ob 
intuitum vicinitatis nostre tnutue, velint omni subsidio ac auxilio eisdem in aggres­
sio.ne et in accommodacione itineris succurrere quo magis sese arccius itineri 
astringere queant; quod si eedem tantam rem gratam nobis fecerint, nos quoque 
in similibus recompensare volentes. Vestras Prudencias rectissimc va,lere optamus. 
Date in arce nostra z.wchwensi, ultima die mensis iunii, anno Domini millesimo 
quingentesinio sexagesirno. 

[VQ:] Prndentibus, circumspcctis dominis iudici imatis(Llle civihus civitatis 
byztriciensis, amicis et vicinis nobis ditectissimis. 

(Bistriţa, An::hi,va Oraşului.) 

MXXXVI. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despi·e trimeterea lui Ionaşcu 

U!Şerul ca stt•i aducă un medic din Sibiiu şi sosirea lui Crâstea dregător de Iaşi. 

Alexander, Oei gracia Wayvoda, dominus perpetuusque heres regni Mol­
davie, et cetera. Prudentes, circumspecti et amici nobis sernper plurimum confi­
dcntes. Salutem et omnis vicinitatis bone continuum incremenlum. Hunc fidelem 
nostrum nobilem lvanasco hostiarium, nimirum presenci'um exhibitorem, mişimus 
pro medico cibiniensi, cuius opera nune. impres.enciarum maiorem in IT'.odurn .in­
digemus. Quas ob res rogamus- Vestfas Prudencias, amicabHiter ac ob intuilum 
amoris Dei; quatenus velint omni amcilio eidem in dlucendo doctore seu physko 
cibiniensi fieri equosque Vestrarum Prndenciamm in usum ipsornm concedere. 
Nos recipimus attestanrlo Vestds Pntdenciis pro equis duplo excellendores et ge­
nerosiores dare, ac in omnthus recompensare studere 1• Rectîssime valere optamus 
Vestras Prndencias. Dale in arce nostra zwchwensi, quarta die mensis iulii, anno 
Domini 1560. 

1 Cere a i se d[1 lui Ionaşcu cai de două ori mai buni ca de obiceiu. 
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[ Pe o foi~ă a dau să: J Ceterum fidelis noster famiHaris nobilis Chrizta, offi­
C:ialis oppidi nostri iazwasariensis, si quid nornine nostro Vestris Prudenciis dixerit, 
roga1rn1s Vestras Prudencias quatem.1s velint in omnibus fidern indubiarn adhibere; 
non en,im aliud dicturus est quam quod a nobis dicendum accepit. 

[Vo:] Prudentibus, circurnspectis dominis iudici ceterisciue iuraUs civi bus 
civitatis byztriciensis, amicis vicinisque nobis semper dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXXXVII. 

56-3 

Alexandru-Vodă al Moldovef către Bistriţeni, despre retrfmeterea medi- 1560, 

ctilui lor Andreîu. 1-iu August. 

Alexander, von Gottes Genaden erbgeborner Weyda und Herr in der Mold. 
Unnsern Grues, mit Erbiettung aller Freindtschafft zuvor. Ersame, hochweyse, 
fuersichtige, liebe Herren und Nachbarn. Nachdem das unss Gott der Allmechtige 
mitt einer schwaren Khrankhait haimgesucht haH und wier der selbigen w 
rathen on Hilff Eur E. W. F. nit gesein I moc·hten, wolhe unss auff unser freindl­
lich Bitt und Ersuechen mit yerem Stadtartzt, delll Mayster Andres, zu Hilff 
khomen sein und sich mit einem Doctor auss der Hermanstadt în der Eyl zu 
bringen unverthalb (sic) ser bemuett, wier sofhs treulich gespuert haben, und, 
nachdem unss der Allmechtige Gott wider zu der Gesundthaitt gebracht hatl, 
thuen wier yetzt Eur Er. W. F. gnandten Artzt mit vleissiger hocher Dnnkhsagung 
widei- haim schikhen, in der Weiss solchs von unss unvergolten geg,•n dieselbigen 
nit sol! bleiben. Wier haben auch im, den Artzt, mit \iV t>nigen ditzmal,s begabt j 
wolh➔ wier zuckhunfftigkhllchen \iVollen bessern. Auch ist unser freindtl rch Begcrn, 
wi',lln Zaiger diser Brieffen, unserm Getreucn, dern Chrysta Wscherwl \ seinen 
WorHen in unserm Namen Glauben geben. Hiemitt Gott dem Herren bevolchen. 
Geben den ersten Augusli des 1560 Jars. 

[Vo: l Den ersarnen, hochweysen, fuersichtigen Herren Rychter und Ratt 
der StacU Nijsen, unsem freindtlichen liehen Herrn Nachbarn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXXXVIII. 
Sibiienii către Bistriţeni, pentru nevoia ştirilor din Moldova. 

[Se arata. fixarea noului termin pentru apeluri.] 

Prudentes el circumspecti domini, amici honorandi, salutem et omnern 
fdicilatem ... 

Atque edam rogarnus ut, si quid ex Moldavla habuerint, nobis rescd­
hc[re non] grnvaren,tur. Easdem [Prudencias et Circumspecciones val]ere optamus. 
Datum [die ... ] octobris 1560. 

[Magister/ civium, iudices et iurati eioe.s civitatis. oibiniensi8. 

[V0 : l Pnrdentibus et cirrnmspectis dominis iudki ceterisque iuralis civibus 
eivitatis bistridensis, ami.cis honorandis. 

(Bistri ,ţa, Archiva Oraşului.} 

' Sein. 
2 Uşcrnl pare c1 li allul dcciU d1"eg{1lorul de laţ,i din scrisoarea pn:ccdentă. 

Sibiiu, 
1560, 

. . . Octom­
bre. 
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lVIXXXIX. 
Sibiiu, Sibiienii cf,tre Bistriţeni, despre zvonul că o oaste ardeleană e gata a 

1560
• ·' ·• 11 in Moldova. '.:!1 Octom- nc1va 

bre. Pru<lenles et circumspeeti domini, amici honornndi. Salutem et amiciciam. 

Suceava. 

I ,iteras Serenissimi principis, domini nostri Clementissimi, his diebus ad nos a Ila tas 
transmittimus Dominacionibus Vestris, easdemque hortamur ut secundum iHarum 
contenta agere velint. Deimle ex quorundam certa relacione accepimus quomodo 
quedam cop,ie militum in partibus superioribus congregate irrupcionem fachue 
essent fn Moldaviam. <~uapropter rogamus Dominaciones Vestras quotl, si quid 
b.arum rcrum in,tellexerint, nobis ut rescribere et significare velint. Easdem in 
reliquo bene vafere optamus. Datum Cilt>inii, 21 die octobris 1560. 

Magister civium, iu,dices et iurati cioes civitatis cibiniensis. 

l Vo:] Pruderltibus et circumspectis dominis iudici ceterisque iuratis civi bus 
civitatis bistriciensis, amkis honornndis. 

(13ist·riţa, Arcbiva Oraşului.) 

MXL 

15ti<J, L _ · 
:-; I Octom- uca 

Alexandru-Vodă ai Moldovei către Bislriţeni 1 despre lrimelerea la ei a lui 
pâ:rcl'.Habul de Cetatea-cle-Baltrt. 

hre. Alcxandei-, von Goltes Genaden erbgelboroe1· vVayda unei Her in ckr 
Moldcn. Unnsern Grues und alles Guetts zuf V]Oli. Ersame, hochweyse. Iiebe Herrcn 
und Nachbarn. vVyer schykhen hiernit gegcnwyerttigen Luca, unsern getreucn 
Burggraffen zu Kukimo, anserer Herschaft1, wefchen Euer vVeysheit în allen scincn 
l{ctlcn wiiUen Glauben geben. Solchs wier in Guetlem gegcn Eucr '1Veysheit wi­
rlorumb woUen bedenken. Geben zu Zuchva, den letzten Octobris, des 1560-isten. 

Ge{orgii~sj ele Revelles, ,nanu propria. 

[Vo: I Denri ersamen, weysen, fuersichtigen Herren Rychter und Ralt der 
Stal Ndsen, unnsern freundtlichen lieben Herrcn Nachbarn. 

(Bistriţa, ArcMva Oraşull ui.) 

MXLI. 
Suceava, Alexandru-Vodf1 al Moldovei către Bislriţeni, despre nişte pâslă ele acoperit 

1560, t " . I . t b . 
::1 Octorn- rasun e, ce•1 re me. 

bre. Alexander, von Gottes Genaden erbgebomer Weyda und Herr in Lande 
Moldenn. Unnsern tirues und aHes Guelts, Lieber Herr Nachbm, wyer schikhen 
hiemit unsern getreueo Zayger diser Brieffen, und ist unser freindllich Begern an 
Eur -V{ eisheit, wollet unss hundert Slukh schwartzen FyJ,tz (fekete zyrth) schikhen, 
zu verdekhen dye '\Viigen und neb~nbey ein Person schikhen, auch antzeygen 
was sye gestenn werden sol he hundert Stukh FiJ,tz: woUen wier alsdan eedich 
belzallen. Hiemil Gott bevolhen. Gebe11 in Zuchva, den lctzten Octobris des 
1560-isten Jars. 

[Pe o foaie ndausf1:] Es stet unss noch ei11 Rest nuss derWein halb; die­
selbig Schul<len sollen Eur vVeisheit an den schwartzen 100 Stukh Filtz behalten, 
und, wo es nit zurnychl, das Ubrig ,vijllen wyer in barem Geld Eur W eisheit erlegen. 

[Vo:] Dem ersame11 und weysen Herrn N., Richtcr zu :Nosen, unserm Nachbarn. 

(Bistriţa, Arc hi va Oraşului.) 
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MXLII. 
Alexandru-VodA. al ;\fo)dovei către Rodneni, despre trimeterea la ci a Uşe- Suceava, 

·1560, 
rului "Kefei". 

Alexander, Dei grncia \IVayvodia hercsque Moldlavie, et cetern. 
Circumspecte, et cctcra, sah1tem et gradam. Adhortmnur te tnmquam vi­

ci1nmi nobis dilectt.,m de acconrndandis equis pro posta huic; suis verbis titkm 
adhibeas, illi presencium exhibitori,, Kefei Wssed. Ac vale. Date raplim Zuchva, 
Calendis Novernbris 60. 

1-iu Novem­
bre. 

[Vo :] Circumspecto, pr1.1denti viro iudici oppidi Rodna, arnici (sic) dikcto. 
cito \

1 

cito l citissime. 
cfto j 
(Bistriţa, Archiva Oraşuluic) 

MXLIII. 
Turrta, 

1560, 
Regele Ioan-Sigismund către Bistriţen.i, cu porunca de a prinde pe fui­

garul Despot. 1-lu Noyem-
loannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungmie, Dalrnacie, Croacie, et bre. 

cetera, fidelibus 110stris Prudentibus, Circumspectis magistro civiurn, imHci et iuratis 
civibus Civitatis hostre bistriciensis, salutem et gracianri. lntelligimus quod quidam 
Despotus, c1ui regnum Moldavie affeclavit, proximis diebus particulari quodam 
exercitu Moldaviam fnvaserit et nune, relictis militibus suis e~ univei:so apparatu 
bellico, turpiter aufugcrit, nec sdtur quo diverterit. Ne igitur ille turbas quoquo-
modo con citare possit, Fidelitatilous V cstris hantru serie mandrnnus fii-miter ut, ac-
ceptis presenlibus, ipsum Despotum, si forte ad partes illas diverterit, în medio 
veslri et pertinendis civitatis illius et Scdis nostre ubique persequi, captivare rnp­
tumratie ad nos adducere debealis. Secus nullo modo faciatis. Datum i11 oppido 
nostro Thorda, in festo Omnium Sanctornm, anno Domini millesimo quingen[c-
simo sexagesimo. 

Ioannes, electtis re::c, m. p. 1• 

{Bisfriţa, An::hiva Oraşului.) 

MXLIV. 
Alexandrn-Voda către Bistriţeni, despre trimeterea lui Neagoe pârcftlab Suceava, 

de Hotiin. 11560, 
2? Novem-

Afexander, von Gottes Genaden erbgeborner Weydai und rechter Herr i,n lire. 
dcr Molden. Unnsern Grness mit Erbiettung 11mser wilfigen und freindtlichen Nach­
harschaft zuvor. Ername, weyse, fuersichtige, liebe He1Tn Nachbarn. Wier schikhen 
hicmitt unsern Getreuen Nagoy Porkolab von Huthyn, Zayger dieser Brieffen, zu 
Eue.r Weysheit und Freindtsdrnft; welchen innen ,volt lassen bevolhen und un­
serthalb im guelten vVillen erbietten. Solhs wier wider wollen vergelten. Auch seim:n 
WorHen Glauben geben. Geben zu Zuchva, am Freiitag [nach] Catharine, des 60-sten. 

,[Vo:] Den ersamen,, weysen und fuersichtigen Herren Richlcr und Halt 
der Stadt Nosrn, unnsern liebcn Nachba.-n, zu Handen. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 V. mai ous, Octombru 1560. - o: Istoria armatei, I, p. 2%. 
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MXLV. 
H.egele Ioan-Sigismund către Bistriţeni, despre nevoia de a conduce spre Gilău, 

15(,0, 

5 llcccm- ţarn lui pe un trimes al Domnului Moldovei. 
bre. 

Cetatea 
Sucevei, 

1561, 

Ioannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, DaJmacie, Croacic, et 
cctera. Prudentes, circumspecti fideles nobis dilecti, satutem et g,radam nostram. 
Volumus et Fidelitatibus Vestris committimus ut, visis presentibus, statim homini 
domini 'vVayvode moldaviensis, qui nune a nobis in iHoldaviam regreditur, aliquot 
comitcs itineris, qui cum per alpes usque commode deducant, dare dcbeatis. Nec 
secus fcceritis. Date în arce nostra Gyalw, quinto die decembris, anno Do­
mino 1560. 

E.--e commissione Sacre Maiestatis Re,qie, ,nanu propria. 

rvo:] Prudentibus, circumspectis iudid regi o, iuratis civibus ac toti con:-;u­
latui civitatis nostre bistriciensis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Arcblva Oraşului.) 

MXLVI. 
Alexandru-Vorla al Moldovei c.-itre Bistriţeni , despre pierderile cc ~uftir 

negustorii moldoveni la schimbul banilor şi admiterea de el a cfrculaţiei „ba-

1-iu !anuar. ni lor albi"; 

Alexander, von Goltei Genaden erbgeborner Weyda und Herr in der 
Moldenn. Unfsern Grue]s mitt Erfoettung aller ft'reynndtschafft zuvor. Ersanw, 
weyse, fuersichtige, :Jiebe Herren un[d Naclhbarn. Wyer vernemen wye das un­
sere Underthane11 auff Nosen zu Eur W. und F. ra.y[sen}, alda Oxen, Khuen, 
Schweyn u1id dergleichen verkhauffen, umb yere 'vVhar weisses Gelt emphangcn 
unu dasselbig Gelt widerum Eurer Er. We. F. thuen verwexlen, also das sic auff 
yede -100 Pfenning alt Gelt 32 Denar weys Ge[t zu Gwyn auff geben. W elches 
idzt hiofort nit.sein sol mer, den wier oles Begerens sind das das weyss Gelt in 
unserm Lan<lt Molden gleicherweiss wie în Sybbenwurgen sol ghen und gemein 
sein; und, wo Eur E. W. F. in unserm Land etliche Whar (es sey um Oxen 
oder anderley) kauffen wollen, h,infort so sollen sich dieselbigen zu unss mit 
weyssen Gelt versechen, yer und derselbigen U nderthanen, dan ,vyer des weyssen 
Gelu;; gleycher W'eiss ln Gmein vollig wie in Sihbenwurgen hinfurt gebrauchen 
wollen. Solchs wier Eur E. W. F. fteindtlichen haben wollen zu khundt thuen. 
Geben im Schloss Zuchwa, am Neuen Jarstag nach Christj unsers Heyllannts 
Gebuert des 'I 561. 

Georg de Revelle.9, secretaritts, manu propria. 

[Vo:] Denn ersamen, weysen und fuersichligen Herren Rychler und 
gemaincn Ratt uer Stadt Nosen, unscrn lyehen Nacllbarn. 

(Bi-;tri\a , Archiva Oraşului.) 

MXLVII. 
1;,r,1, Akxam Iru-Vodft al ~foldovei elitre Bistriţeni, despre afla rk trandafir cc 

i:., Ianuar. durc~te să aibft în seai u, banilor pentru vinurile sale. 

Alexander, von Gottes Gnaden erbgeborner Wayda in der Moldc11. Er­
samer, weyser, lieber Herr Richter. \,Vir IDitten euch, w,ollet unss 6 Gloser grossc 
mit lfoscnwasser des allerbosten hieher schikhen în Eyl und dafuer das Gelt zu 
RoLlna von unsern W c[nen empfangen; und die selbigen Gli:iser einrnachen darnit 
!:iie nil zerbrochen oder gefroren werden. In Eil, 13. ]anuar 61. 

G. de Re[vellesj, se[cretariusj), manu, prOJJria. 
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[ Vo:) Dem ersamen, weyse11 Herrn Rychter zu Nt>sen , unsem lielwn 
Herrn Nachharn. 

( llisfriţa, Archiva Orn~ului.) 

MXLVIII. 
J\lexnndru-Vodă cf1tre Bistriţeni, despre rănircn unur om al lor în B,irgftu, 1:1,,1, 

rn Fcbruar. 
ele uimi din spi'tli'ttorii lui de aur. 

Alexander, von Gottes Ge11auen erbgeborner \,Vcydn tmd Herr im Land 
Moldenn. Unnsern Grues zuvor. Ersr1me, weyse Herr Nachbarn. Wyer haben E. 
W. Schreiben emphaogen, und, wye yer allen und yeden unsern getreuen Under­
thanen gnaigt seid Eer und Freindtschaf~t zu beweysen umb unsert Willen, soli,::; 
wier gar wol vernomen, und bedankhen unss gegen <lieselbi.gen ullerhochst. V./i­
dernmb, wie E. \V. in yeren Schreiben melden, des Unfals halben, so sich zue­
tragen hat im Thorff zu Burghau, <las, nemlich durch unsern Wschern einen Yerer 
Khu. ?vfaiestăl Underthanen Einem ein Hanilt sey abgehauen worden, - welhs 
unss ser layd ist-, so sollen E. W. wissen das wier yeden unsern Getreuen gc­
bietten zu atlerzeit darnit si sich mit Erbarkhayt und Zychten, auch Bedankhnt1ss 
halten sollen gegen allen denen so inen umb unsert vVillen was dar geraycht 
wyerdc. Die weil aber sich der U nfal a Iso h:;it zuetragen und, so der schadhaffl 
Mcnsch nit stirbt, so soli unser Dienner sein Byrschăg I mit Gelt edegcn urni 
sich auskhauffen und den schadhafften Menschen zufriden stellen. Wi.ird aber 
der schadhafft Mensch mit Dod abgen (das Gott vor sey 1), so ist unser hochfreindt­
Hch Bitt an E. vV .. , wijllet unserm Underthanen am Leib nit Schad thuen, noch 
mit im mit Recht nit fort faren, biss wier des schadhafften Menschen Dod er­
khundigt sein worden, oder aber biss wier E. vV. gar balt noch e.inen andern 
Brieff schreiben werden. Sulhs wollen wyer E. W. in ander vVeg wider gniessen 
lasscn. Hyemit Gott dem Herren bevolhen. Geben am Faschangtag, im ·1561 Jar. 

Georg ele Revelles. .secretarlus, ,nanu propria. 

[Pe o foaie a:dausă :] Wyer bitten auch, E. vV. wollen dise Brieffen unscrn 
Gdreuen, dem Joann Balogh zu Chycho; zuschikhen. 

:[Vo:] Dem ersamen, weysen, fuersichtigen Herren Rychter und Ratt der 
Stadt Nt}sen, unsern lieben Herren Nachbarn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVIXLIX. 
Alexandru- V oda al Moldovei către Bistriţeni, despre trimeterea la ci a lui J;){i 1, 

Luca pârcălabul de Cetatea-de-BalW. lfl Felmmr. 

Alexande.r, von Gottes Gnaden erbgeborner Wayda in der Molden. Unn­
sern Grues mit guetten Willen zuvor. Ersame, weyse liebe Herrn Nnchbarn. 
Wyer schikhen disen unsern Getreuen, de11 edlen Lucam, Unser Herrschafft Khu­
ki.illo Burggraffen, zu Eur Ersame Weysheît, durch welhen wyer ettlich unser an­
Iigunde Sachen Eur Ersame vVeysheit antzutzeygen bevolhen haben. Bittcn hiemit, 
Eur Ersame vVeysheit wollen im, Zayger der Brieffen, in allen seinen Reden un<i 
Fuerbringcn sWtten Gfauben halten und geben, auch im umb l!Jnsert \Villen alic 
Eern und Freindtschafft beweisen. Wekhs wier umb Eur Weysheit wider thuen 
vergleichen. Geben den 118. Februarii des 1561. 

Ge[orqiusj de Re[velles}, se[cretartu,.4/, manu propria. 

1 Hi.rşag, răscumpărare. 
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l V0 :] Den ersamen, wcyscn und fuersl.chtigrn Herrn Rychter und Ratt 
der Stadt Ntiscn, unsern Iieben Herren Nachbarn 1

• 

(Bistri\a, Archiva Oraşului.) 

ML. 
1561, Alcxandru-Vodft al Moldovei către Bistriţ(!ni, despre şofranul ce-i trebuie. 

:11 i\Jart. 

'inşi, 

1.'i61, 
7 April. 

Alexmuler, von Gottes Grrnden erbgeborneli \:Veycla unfl Herr in d ·r Mol-
rlt~n. Unn3ern Grness zuvor. Ersame, weyse, fuersichtige, liebe Herrn Nachbarn. 
W yer bitlen E1.1er Ersame, W eyse, Fuersichtige, die wollen unss Zll F'reu11tltschafft 
urnb hunderl DukhaUen i11 Golt Saffran verordnen und dasselbig schikhen. vVelche~ 
wyer das Golt on Vertzug schikhen wollen und dassdb umb .Euer Ersame \,Veyse 
Fucrsichtige in ander vVeg verdiennen. Geben in Eil, <len letzten Mertz des 61. 

Geforgius] de Re[vellesj, se(cretariusj, manii propria. 

l Vo:] Den ersamen, weysen und fuersichtigen Heliren Rychter und Jfa.itt 
rler Statlt Nosen, unsen1 lieben Herrn Nachban1. 

(His!riţa, Archiva Oraşului.) 

MLI. 
Alcxandru-Voda al Moldovei d1tre Bistriţeni. , despre roţile ferecnle rll care 

va aduce marmura din I [aţeg pentru o biserir[1, 

Alexander, von Gottes Genaden erbgeborner Weyda und Herr in Moldenn. 
Unnsern Grnes mi t Erbiettung aller Freindtschafft zwvoi-. Ersame, hochweyse, 
fuers ichtige, liebe Hetm Nachbarn . Wyssend das wier vor ettlichen Tagen von 
Eur E. H. F. :vfaysler etliche begerend haben, so unss R.eder machten zu Mar­
belstain zu foeren von H~icztigh; welchs nach unsern Begern gesehechen. Bedankhen 
<lcrhalben unss hoch gegen Eur E. H. F., dan unss dieselbigen Mayster die Redcr 
nach unsern vViUen 11nd allen Gefallen machen, nach unsern Gefallen. Aber, die­
weil ,vier auff den selbigen Redern von H~iczagh 1\'farmelstain zu einer Khierchen 
zu bmren bringen wolten lassen durch einen ser stainig.en vVeg und fels ige Strassen, 
so bedunkht unss <las die Reder zu Schanden wurden, wo man sie unbesch!ragen 
sol brauchen, und das man sie beschlagen sol. Ein solchen Maister dartzu haben 
wier nit in unsern Land; bitten derhalb gar freindtlichst Eur E. vV. F., als. unser 
liebe Herm Nachbarn, die wollen, unss zum besondern Gefallen, dcn bosten Schmid 
s.o er sein mag zu Nosen, herein schikhen und, wo khein laosse.r 2 nit vorhanden 
wHr, wollet alsdan unss den Mayster Petter, Schrnid in der Ungergassen, herein• 
iusch.ikhen nit versagen. Sokhs wier in grossem Sachen gegen Eur E. W. F. ver­
<liennen und verschulden wollen. So wollen wyer dem l\fayster alle sein Arbaytt 
gar treilich und auffrichtig in bar betzaUen und mit Eern allenthalben vcrsechen 
uml bevo'lhen iassen sein, und im den Mayster uber seLn Begern nit auffhalten, 
sonder im zurn Fuerderlichisten wider zu Hauss schikhen. H iemit Gott dem Herrcn 
bevolchen. GebPn zu jHzz, <len 7. April des 6t Jar. 

Geor_q de Reoelles~ secretarius, ,nanu propria. 

jVo :] Den ersamen, hochweysen, f(e)uersichtigen Herren Rychler und 
g1nainen Ratt Zll Nusen, unnsern lieben Herren Nachbarn. 

{Bistriţa, Archiva Oraşu lui.) 

1 Pentru altii tr imetere a lui Luca, v. mai sus, n° MXL, p. :n➔ ; 
2 Be.sserer, mai bun. 
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MLII. 
Alexandru-Vodă al Moldovei c,"ttre Bistriţeni, despre trimeterea la „Craiu" 

a lui Dimitrie Vlad, pt1rcftlab de Hotin şi a lui Iacob diacul din Troluş. 

Alexandet1 Dei gracia vVayvoda verusque heres regni :Moldavie, etcetera. 
Spectabiles eit Circurnspecti domini amici , vicini sincere nobis oilecti. Salutem et 
felicium quorumcumque successum. Misimus ad Maiestatem Regiam Hungade (et), 
dominum et vidnum nostrurn Observandurn, Demetrium vVlad, capitaneum ,ircis 
nostre szwczavienşiş, et lacobum Literaitum totrusiensem, fitleles nobis sincere di­
lectos, pro expetliendis quibusdarn nostris rebus arduis. Quibus ut Dominaciones 
Vestre Spectabiles conductorem et redam, si poslufadrH, cum equis, US([UC ad 
Maiestatem Regiam accomodare adhibereque velint diligentei· petimus; bis gratam 
rem Spectabilitates Vestre nobis prestitmi. Valereque easdern quam optime vo­
lumus. Date ex oppido nostro szwczaviensi, 22 rlie maii, anno Domini 1.561. 

Ex mandato vVayvode prop,rio, 
Stepharms a Dees. 

[Vo;] Spectabilibus el ciircurnspectis dominis iudici prirnario c:eterisque ci­
vibus iuratis civitalis bisstriciensis, et cetera, dominis a11Jicis, vicinis nobis sin­
cere diledis. 

[Tot pe Vo:] A~ P~A•rn, liHCTilHLI, ( = la Rodna, Bi.-;triţa). 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVILill. 
Alexandru-Vodă al Moldovei c!ltre Bistriţeni, · despre zăbava retrimeterii 

meşterilor fierari. 

Alexander, von Gottes Genaden erbgeborner vVeyda und Herr im Land 
:\loldenn. Unnsern Gruess miH Erbiettung aller freindtlichen Nachbarschafft zuvor. 
Ersame, hochweyse, fuersichtige, liebe Herren Nachbarn. vVier haben Eur E . H. F. 
Bt·ieffen a'n unss (von ,vegen der Schmid uml Rederer) emphangen und wol ver­
nomen; geben derhalbcn freindtlichen denselbigen wider zu verşten das wyer der 
Mny:[s]ter in gar kh:leinen Sachen 11och von Notten sindt 1• Bitten derhalb Eur E. 
H. F., die wollen gar ein khleine Gedultnuss haben, dan gar khurtzlichen die 
Mayster unser Arbayt vollendet werden hahen; ,,·elche wier eerlichen l:ietzallen er­
bietti,g sine! und uber das auch beg~ben und zum Fucrderlichisten (mit hocher 
Dankhsagung gegen Eur E. H. F.) dieselbigen Mayster zu Haus13 Zili den Yerigen 
abferttigen. Auch, wo wier dense)bigen Emen E. H. F. rnugen hilfflich ~ein; so 
sind ,vier auch hinfueren erbiettig und wilferttig în allen yeren Begern und An­
ligen. Hiemilt Gott dcm Herren bevolhen. Geben in unserm Markh JHzz, den 3. 
Tag Junii des 1561 . 

Geor,q de Reuelle8, secretariiis, mmm propria .. 
[Vo:] Denn ersamen, hochweysen, fuersichtigen Herren Rychter und Ratt 

der Stndt Nosen, unsern lieben Herrn Nachbarn zu Handen. 
(Bistriţa, Archivn Oraşului .. ) 

MLIV. 

569 

Sucenva, 
1561, 

22 l\,Jaiu. 

Iaş ii , 

·J5GI, 
:l Iunie. 

A'lexandru-Voevod al Moldovei elitre Bistriţeni, despre statornicirea im- Bnhluiu 

maroacelor pentru 11egustorii bistriţeni. (Hârlf,uJ, 
- 156·1,. 

Alexander, von Gottes Genaden erbgeborner \iVeyda unnd Hen· im Lande 17 Scpt.em-

Moldenn, Unnsern Grues, mit Erbiettung allcr freimltlich.en Nachbarschafft zuvor. l)f(•. 

1 „Penlni pren puţin lucru-i mai sunt de nevoie." 

32110, Voi. XV. 7'J 
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Ersame, hochweyse, fuersichtige, lieb Herr Nachbarn. Wyer h.:1be11 faur Weyshaitt 1 

Schreyben an unss emphangen unnd von wegen der Jtirmarkh wol vemomen. Es 
so lllen aber E. W. wissen dus nit unser vVil ist ein aynigen Jarrnarkh allein zu 
ha!ten in unserm Land, sonder meer. Dan in unserm Land Mokten bey Hwthyn, 
auff dye polnisch Grennytz, sibenmal im Jar J armarkh gehalten wyerd. Alsa seyn 
wyer Begerens auch rnil E. W . unss zu verainen, der Kirn. Maiestnt, unserm 
gunstigen Herr Bruedern, zu Lieb und E. W. zu Kutz, das im Jar siben Zeytt 
werden genamcn darinnen Jarmarkh zu haUen. Yedoch nit alic siben J armarkh 
in der Molden, auch nit aUe 7 Jarrnarkh zu Noscn; sonder der erst alhye in der 
Molden, in unsem11 Markh Bayrta, so auff peytsch Moldenmarkh gnendt wyerd,. 
der Ander z.u Nosen, der Dritt wider alhie, der Vyerd wicler zu Nosen. Undi alsa 
ye Einem umb den Andem gewexlet, wye hinach clye Zeyt vertzeychnet werden . 
Dan bissher ein grosser Yerthumb in Klrlauften und Verkhauffen der Vyech ein­
gerissen ist. Es sol auch freindlicher Verdrng m1d Vereinigung sein zwyschen 
bedcr Lender Khauffleytten, alsa, wo dye Moldener yer Whar zu Nosen fJ ritngen 
wurden und ynen von den Sybenwyrgern sulche \!Vhar villeycht dazzumal nit 
mohte bezalt werden, so sol ein freindtlicher Vertzug und Harrung geschechen 
zwischen Khauffleytten und Khauffleytten, damit solcher Aussta11d und Schulden 
geschechen in Sybenwurgen sol negstes hernach volgendes Jannarkh im Land 
i\folden von den sybenwyrgerischen Schuldnern erlegt und richtig gemacht \-Verden, 
und dergleychen Mass sol cs geschechen in Sybewurgen: den Moldnern wye den 
Sybemvwrgern; den Sybenwmgern wye den Moldnern .. Unei wye sie sich selbst 
dye Khauffley,t zwyschen einander zum Frei1ndtlichisten vertragen milgen .. Es so! 
o.uch khaynerlaye vVhar von hinen aus der Molden in Sybenwyrgen, noch von 
Sybenwurgen herein in dye 1violden zu f ueren verbotten werden. U nd dy Mautt, 
clye sol fuer sich ordentlich fortghen . Sotichs E. W . m1ff yeren Gebyett sollen 
durch Ausrueffen verkhundigen allen Khauffleytten und Khriimem. 

Der erst Jarmarkh, wie gmelt, sol in <ler Moldcn seyn, unsers Markh 
Beyna (1\rfol demnarkh auff deytsch), auff den 14 .. Octobris, welchen dye Moldener 
nennen zu yer Sprachen Venere Mayra !!, cler zechent Tag nach S. Francisci. Der 
ander Jarmarkh sot seyn zu Nosen, auff den 6. Tag Decembris, clas ist S. Nicolai . 
Der Dritt sol sein wider in der i\ilolden, unsers vorgnandten Markhs, auff den 
ersten Sunabent in der erst Vastwochen, welchen clie Wallachen nennen Zbethy 
Thoydar 3• Der vyerd Jarmarkh sol sein wider zu Nosen, auff den HeyUigen Drey­
faltigkha ~t, auff waUachysch Dominica lVlayra •. Dcr 5. Jarmm-kh sol sein wider 
in unserm Land, auff den 29. Tag Junii, das ist Petri et Pauli. Der 6. Jmmarkh sol 
sein wider zu N5sen, auff den 20. Tag Julii, das ist S. Helie Prophete. Der sybend 
Jarmarkh sol wyder seyn în unserm Landt Molden, zu Beyna, auff der Molden­
markh, auff den 8. Septembi-is, das ist Natalis Beate .Marie. Und also, ye Eynne1r 
umb den Andern, den 8. Jarmarkh widet zu Nosen, den 14. Octobris; und et ce­
tera. Solchs E. vV. yeren Khauffleytten und Underthenen sollen zu versten geben, 
alles treylich und eerlich in F reindtschafft nachbarlich auff beclen Seytten ghaltcn. 
Hiemitt Gott dem Herren bevoihen. Geben in unserm Markh Bahlo, den 17. 
Septembris des 61. Georg de Revelles, seoretarius, marm propria. 

[Vo:] Denn ersamen, hochweysen, fuers ichtt igen Herren Rychter unnd 
Ratt der Stadt Nosenn, tmsern freincltlichen, lîebenn Herren Nachbarn, zu aygen 
Hande11 ". 

(Bistriţo, Archiva Oraşului.) 

1 În copia Academiei: ,;Weyshafft•. 
2 Vinerea-Mare, Sf. Parnschiva. 
3 Sfeti Toader. 
~ Dumineca-Mare. 
6 Ci'., pentru Trntuş, Bogdan, Documente moldoveneşti, p. 63 (înştiin\m·e slavonă). - V. 

Documentele Bistriţei, I, pp. LXHL 
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MLV. 
Ioan-Sigismund Z{1polya cr,trc Bistriţen i , poruncindu-li a nu mai primi ~i .\lba-Tulia, 

tra11srnite pe agenţii lui Despot. 

(Transsmnpta literarwn rt Serenissi,na Regia Maiestate, domino nostro 
f1ementissi,rw, nobis porrectarmn per istilis anni 1562 circultun.) -1561. 

Dominica secunda Advenlus Domini [ = 7 dcccrnbris] venerat ad nos Gemgius 
Literatus 1, Alexanclri vVayvodc propulsi per Despotam ~ secrctarius, missus ab 
Despola in legacione ad Regiam Maieslatern, et cetcra, et, quia eundern pertransire 
et Suarn Maiestatem accedere permiseramus, antequam Maiestatcm Suam cerlifi­
cassemus, sequentes li teras Sacra Regia :Maiestas no bis mittebat: 

Ioanncs Secundus, Oei gracia elcctus H:x Hungarie, Dalrnacic, Croacie, et 
cctern. Prudentes, circumspecti fidclcs nobis dilecti. Salutem et gradam. Quocl homi­
nibus Dcspoti et aliis nonnullis cla111culai-iis ex Moldavia in hoc regm1m descendcrc, 
bine eciam in ~!Joldaviam, per Alpes ad civitatem illam nostram bistriciensem positas, 
irc et circumcursitare ac quelibct loca pervngari, Iicet nihil nisi vestram in hnc parte 
sununarn neg.ligenciam causare possumus, deberetis enim, oim civitas illa sub Alpihus 
posita sit, eciam iure quodam v.ias obsidere et observare, prout Bra::.sovienses et alii 
îldeles nostri ubique fac.titan: sole111t, --mandamus itaque vobis firmiter ut vias per Alpes 
diligcnter observare et obsideri faciatis et clancularios illos qui, vel ex :Moldavia 
in hoc rcgnum, vei hinc in Moldaviam iter facere et literns apud se habere invenli 
fuerint, detinere, scd et eos ftUi publice legati ad nos venire vo!Llerint, ibidem con­
servare et, antef}Ltam advenh1m eorum no11)is significaveritis, dimilterc aut ad nos 
venire non pemiittatis. Secus non faciatfs . Datum Albe-Iulie, 13 die decembris, 
anno Domini 1,56'1. 

Prudentibus, circumspectis magistro civium, iudici regio ac iuratis consu­
libus civitatis nostre bistridensis, fidelibus nobis dilectis. 

loannes, eleatzis rex. 

Ad comrnissionem itaftUe prescriptam fei-i.a sexta ante diern Bcati Thomc 
Arrnsto)i [= 19 decembris] rnisimus duos \iValachos in regnum :Moldavie mcionc 
cxploracio111is. His dedimus ad expensas et pro fotigiis flor. 4., elen. 50. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie.) 

lVILVI. 

1561, 
13 ll)eccm­

brc. 

Ioan-Sigisnnmd Z{tpolya a,tre Bistriţeni, despre trimesul si'1u la regele Po- Alba-Iulia, 

loniei, de sigur în afacerile i\foldoVfj '1• 1562, 
6 !anuar. 

Ioannes, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et cetera, 
fiddibus nostris, univei·sis et singulis comitibus, vicecomitibus, iudicibus nobilium, 
capitaneis,. prcfectis, provisoribus eorumque vices gerentibus,, necnon iudicibus et 
iuratis civibus civitatum, oppidorum, villarum et possessionum, item tricesimato­
rribus, lheloniatoribus et aliis quocunque officio et prefectura fungentibus uhilibet 
in regno nostro Hungarie et Transsilvanie existentibus, presenles visuris, salutem 
et grnciam. liisimus hu11c fidelem nostrum Gcnerosum Nicolalllm Nicgosowssky 4, 
cubic:ulnrium nostrum, ad Serenissimum regem Polonic, avu11Cllllurn nostrum Ob­
servandissimum, in certis negociis nostris. Fidelitatibus igitur Vestris hmurn scrie 
rnandmnus firmiter ut,, dum et quando ipse Nicol.n1s Niegossowssky ad vos ves-

1 I) (! I{cvelles. 
' V. Istoria Armatei, L p. '297 şi urm. 
'1 În ziua de W OctomL>1·e 1561 se trimesese în Polonia pr im Bistri\a Francisc l{{,rnly; 

la .'!.7 Iulie precedent Procopie Lipski, pentru c;i s1°1 adud1 d"i rnuzi.can\i (ibid, ). 
• Aş.'.1 c numit şi de DistriţPni, 
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trique n r1r1edimn pervenerit, eidem de equis ubique et aliis necessariis, immo 
eciam n lods opportunis de tuta comitiva, tam in eundo, quam in redeundo, pro­
videre debeatis et teneamin,i. Secus non facturi. Presentibus, perlectis, e;,chibenti 
restitutis. Datum in civitate nostra Alba-Iulia, sexta die mensis ianuarii, an,l'\O 
Domini 1562. 

Joannes, electus rex. 

H"1ic legato dedimus comites duos viros et quatuor equos, qui eundem de­
duxerunt usque in oppidum Zyget, terre i\ifarnrnoros, miliaria videlicet decem et 
qualuor. Exposuimus florenos 8. 

Dle '12 ianuarii misimus servitorem cum literis Cibinium, ad dominum ma• 
gistrum civium, significanlibus ea que ex regno Moldavie et ex Rivulo Domi­
narum de defeccione Melchioris Balassa I intellexernmus, et cetcra. Expcnse flor. 1. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie ca precedente.) 

MLVII. 
Albn-Iulia, Ioan-Sigismund Z(ipolya către Bistriţeni, despre oamenii lui Despot opriţi 

l56~ , ' la ei şi despre o nfwf,Ure de Unguri din Moldova (cu Himuriri ale Sfatului). 
'13 ,)anuar. 

In die Epiphaniarum Domini [ =6 ianuarii], cum nuUus antedictorum Wa­
lachorum 2 revertetetur, misimus duos inhabi,tatores de oppido Radna,. quibus com­
mittebamus ne reverterentur nisi prius accessissent ubi Despota ageret, foissent­
que; exposuimus fl 6, den. 50. 

Hac dte,. Epiphaniarum videlicet, venernnt ex regno Moldavie in oppidum 
Radna hungari equites, de quibus rumor hinc inde ferebatur eorum esse trecen­
los; de quorum edam adventu(m) tota vicinitas usque oppidum Dees, Bwza 
et Reghl;n perterrita erat. Nos itaque, ad mandatum Sacre Maiestatis Regie 
absque ulla mora movimus în civitate equites et pedites pixidarios cirniter 
centum, ex propinquioribus vero villis pene ducentos viros, pixidibus aliisque 
armis bene instructos, denique vValachos ultra trecentos, cum arcubus et laneeis 
armatos, sicque manu mititari prefatis Ungaris in valle radnensi, ubi via est an­
gustior, obviam ire properanrns atque eos în civitatem venire coegimus ibidemque 
tenuimus donec de eorum egressu Sacram Regiam Maiestatem significabamus. 

Misimus autem nuncium nostrum eit cum eo precipuos duos dictorum 
I-hmgarorum ad Sacram Regiam Maiestatem, qui, reversi, reportabant literas istius 
tenoris: 

Ioannes Secundus, Oei gracia electus rex Hungade, Dalorncie, Croadc, et 
cetera. Prudentes, circumspecti fideles nobis diledi. Salutem el gradam. Clemenli 
animo a vohis accepimus quod Wnera in Moldaviam diligenter observaveritis et 
cos quos is,tic deprehendistis, detinueritis, et duos ex iUis rid nos miseritis. Cum 
autem ilH viri militares sint, e~s apud nos retinendos statuimus. Committimus 
itaque vobis ut ipsos libere et pacifice dimittatis ac deinceps quoque universa 
itinera sedulo observetis. Et, si quos deprehenderitis, nobis statim significare de­
bcaitis. Nec secus fac.ite. Date Albe-Iulie, 1~ ianuarii, anno Domini 1562. 

Ex commhsione Sacre Maiestatis Regie, manu propria. 

Prmtentibt1s, circumspectis iudici et iurntis civibus dvitatis nostre bistri­
ciensis, fidelibus nobis dilectis. 

Rursum misimus spedalem hominem cum istis militibus, comitem vide­
licet, usque ad Sacram Regian1 Maiestatem. 

1 Care trece, cu SiHmarul ~i Baia-Mare, la Ferdinandişli. 
2 V. ni precedent. 
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Exposuimus ergo ad expcdicionem prefatam, que in triduum usque durnbat, 
ullra florenos 40. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; original, şi în copie ca precedentele.) 

MLVIII. 
Sihiienii cfrtrc Bistr ,iţcni 1 despre veştile trimese de ace~tia cu privire la lu­

crurile din ?vfoldova. 

Ersamc, fi.irsichtîge. weisse Herren unnd Freundt. Meinen Gruss mit alle1r 
Gulwilligk:eit unndt Freundtschafft zu jcdcr !Zeit] bevor. Mir haben Eur Vv. Schreibenn 
vcrnomen, tmd bedancke1rn unns ltegen Eur W. des was Eur vV, uns des Dcspob, 
unnd des Alexanders \Vayda und andcrer Sachenn halben mitgeteilt hat, unnd 
bitten, Eur vV, woll auch hinfort derley was Eur vV. zukompt, unns miUeilenn. 
Was aber die Sache des Balassa Mynharth belangt, wirdt Eur W . aus den Pryeffen 
sso mir Eur VJ. in diesen Tagen zugcschickt hann, ve[r],stehen uncl vememen. 
Nachclem aber Eur vV. aus gemelten unsern uncl Kon. i\1ajestett Pryeffen ver­
nemen wirdt was uns widerumb auff ein Neues zukomen ist, bitten mir_, Eur vV. 
wolt auff den nehestenn zukumfftigenn Dynstag, nemlich auff Fabiani tmd Sebas­
tiani [ = 20 ianuarii}, eur Mittbri.icler hieher in die Hermanstadt schickenn; da denn 
auff gemelten Tag von allcn Stedtenn und Stuelen die Herren die Deutschenn auch 
hiehcr komen werdenn. Hiebey will ich Eur vV. Gotl hefohlen hann. Geben aus 
der Hermanstadt, am 16. Tag Januarii, im ·1562 Jarr. 

Augustinrls Zewch, Burger-Mcyster in cler Hermanstaclt, et cetera. 
fV0 :] An die ersame, fiirsichtige unnd weysse Herrenn, den Richter unncl 

Radt der Stadt Ntisenn, unserenn lieben Freundcnn. 

(Bistri~a, Archiva Oraşului.) 

MLIX. 

573 

Sibiiu, 
15G2, 

16 Ianiuar. 

Ioan-Sigismund Zt1polya c.:1tre Bistriteni, despre omul Fui Cristofor Hagy- Alba-Iulia, 

111{1şsy care se întoarce la ol in Moldova. isr,2, 
18 !anuar. 

Johannes Secundus, Dei grncia eleclus rex Hungarie, Dalmacie, Crnacie, 
el cetera. Prudentes, circumspecti fideles nobis sincere dilecti. Salutem et.graciam. 
Remisimus hunc presencium ostensorem, hominern fidelis nostri ,\[agnifici Cristo• 
phori Haghmass de Beregzo, et cetern, ad eundem. îvlandamus itaque vobis fir­
miter ut ipsi presencium ostensod, quo tuto et libere per Alpes illas ad dominum 
suum reverti possit, omni auxilio esse debeatis. Secus non faciatis. Datum Albe­
IuHe, '18 die ianuarii, anno Domini 1562. 

Ex commissione Sacre Maiestatis Regie propria. 

Prnclentibus, circumspedis magistro civium, iudici regio et ittratis consL1-
Hbus civitatis nostre bistriciensis, fidelmbus nohis dilectis. 

Huic declimus duos comites, exposuimus fior. 2. 
Decima nona die ian.uarii iterum egressi hungari equitcs ex regno MoV­

dav,ie qu,i, ad aclhortacionem per nos foctam, quamvis inviti, civitatem ingredie­
bantur et perseverabant, doncc Sacram Regiam i\faiestatern de eon.im presencia 
certif1cabamus; accepta relacione, eos per hominem nostrum Coloswm versus, de­
ducere fccimus. Exposuimus flor. 3, den. SO. 

(Bistriţa, \rchiva Orn~ului; copie ca precedentcle.l 
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MLX. 
Măn11ştur, Ioan-Sigi:-;mund Z~tpolya cMre Sibiieni, despre crnoea de aur a lui Alexandru-

1562, 
Vod.:-1, oprită la e.i. ~4 fanuar. 

Ioannes Secundus, Oei grada electus n·x Hungarie, Dalmacie, Croacie, ct 
cdera. Prudcntes. circumspecti, fideles nobis sincere dilect,i. Salutem et gradam. 
Clemcnte r intelkximus contenta literarnm vcstrarum super retenta aurea cruce 
Alexanclri \!Vc;1yvode. Licet autem nos ante paucas horas munclaverimus crucem 
reddi, tamen postea, statim, centis quibusdam instruccionibus edocti, placuit eam 
retineri, ne dolus virtutis loco estimaretur, Ituque pbcet nune quoque crucem illam 
tamdiu apud vos retineri, una cum omnibus rebt1s Alexandri Vlayvode, quoad a 
nolJis aliam habueritis informadonem. P!acet autem quod aurifabris pro laborc 
ilorum satisfactum sit, quod iam amplius illis non debebitur. Itaque remillatis 
nuncios libere ad dominos suos, dato illis hoc responso, quod, pro tumultuum 
rncione, ad tempus crux illa mandato nostro apuci vos retenta sit. Nec secus facite. 
Et bene vaiete. Date in Colosmonostor, die vigesimo quarto ra1marii, anno 
Domini 1562. 

loannes, electus rex. 
jVo:] Prudentibus, circumspectis mag-istro civium, iudicibus et iuratis ci­

vibus ci vitatis nostre cibiniensis, fideli bus no bi~ sincere dilectis 1
• 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicati't şi în Dielz, Transsilva11ia, Siuiiu , 
Hl62, II, p. 43.) 

MLXl. 
Sibiiu, Hot~n'\rea regalf1 despre crucea lui Alexandrn-Vodft Lr1puşncanu. 

'J '• 
1;-

162
, . Im 1572. Jarr, am 28. Tag Januarii, hat Konigliche Maiestet hieher gc-

-u lanua, · schriben, welche Pryeff allhieher gelangt, und beffohleni1 das man das gulden 
Creutz, so marcas sechs unei Messig 21 ' /~ ~ampt den zvcen SWckeln Goldt uml 
ettliche klein Perlen unter eins w eigt, welchs Creutz der Alexander Wayda aus 
der Moldaw hie hat lassen machen, nit ausgebcn, sonder bis mir von Kon. Maiestett 
weiter Bericht werden han. hfe behalten sollen. Den Machorlohn aber, nemlich O. 
dreyhundertt, welche des Alexander Botten gebracht, han clie Goldschmidt vol­
komlich entffangen, und ist dises zum Gedechtnus auffgezcugnet. Im Jarr und 
Tag wie oben. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Si1seşti; publicată şi in Bielz, Transsilvanict, II, p. 43.) 

MLXII. 
Mi1nr1ştur, foan-Sigismund Zl1polya către Bistri ,ţeni, despre Grigore Lîppay, trimcs 

1562, în Moldova. 
'13Febnwr. 

Iohanne::; Secundus, Dei gracia electus rex Hungaric, Dal,macie, Croae,îe, et 
cetei-a, fidelibus nostris universis et singulis, Egtegiis nobilibus, item Prudentibus, 
Circumspectis iudicibus, iuratis civibus civitatum, oppidorum, v.illan.1m e(quarumlibet 
possessionum regni huius noslri transs,ilvanensis, cunctis, et iam aliis cuiusvis status 
presencium noticiam habituris, salutem et gradam. Expedivimus în Moldaviam 
hunc fidelem nostrum Egregium Gregorium Lypay, Aule nostre familiarem, in 
certis quibusdam et arduis nostris negociis. Mandamus ita1:1ue Fidelitatibus Veslris 
firmiter quatenus, visis presentibus, statim et sine omni mora ipsi Gregorio 

1 Cf. şi voi. XI, Socotelile Sibilu!u[, la ace1;1s!ă dati'1. 
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Lypay, cum in mcdium vestri pervenerit, de equis neccssariis lntaque comi,tiva 
ubique prospicere debeatis. Secus nullo modo facile, prcsentes autern post earum 
lecturam cxhibcnH restitutis, Datum in Colosmonoslhra, 13 die februarii, anno 
Domini ·t,562. 

Ex commissione Sacre Maiestatis Regie propria. 

Huic Gregorio Lyppay dedimus sex equos et tres cornites usque in pre­
scnciam vVayvode. Exposita flor. 6, den. 75. 

Insuper pei-scveravit in oppido Radrw duolous cliebus et duabus noctibus, 
non ausus se committere itineri; in !iberis expensis ubi Radnenses exposucrunt 
ultra fior. 4, den. 50. 

Dominica Invocavit l= 15 februarii] iterum egressi ex regno Moldavie 
hungari pcdites centum et quatuor pixidarii, quos in suburbium civitatis venire 
coeg,imus et de eorun<lem adventu Sacram Regiarn Maiestatem certifkavimus ac, 
accepto responso, per iuratum civem eos Coloswar versus deducere fecimus. 
Exposita flor. 5. 

Feria quartn anle dominicam Letare [ = 4 rnarcii] misimus in regnum Mol­
da vie iudkem radnensem cum duobus \Valachis, cum ti,teris Regie Maiestatis Des­
pote principi sonantibus, et, quia Despota constitutus erat in castris contra Tar­
taros, in finibus videlice-t sui regni 2, exposita sunt flor. 10, elen, 40. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; în copia citată.) 

MLXIII. 
• 

575 

Ioan-Sigismund Zitpolya către Sibiieni, despre crucea lui Alexandrn-Vodit Măniiştur, 
L 1~ ăpuşneanu. 3 Mart. 

Nos, foannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, 
et cetera, recognoscimus per present-es quod fideles nostri Prudentes, Circumspecli 
Petrus Haller, iudex regius, Augustinus Zewch, magister civium, una cum senatu 
civrtatis nostre cîbiniensis, illam crucem auream que Spectabilis, Magnifici Alexandri 
vVayvode moldaviensis fuerat, iuxta mandatum nostrum ad nos attul:erunt ac ma­
niblls nostris assignavenmt; super qua eosdem quietos et expeditos reddimus harnm 
nostrarum vigore et ·testimonio literarum mediante. Datum in Colosmonosthor, 
lercia die marcii, anno Domini millesimo quingentesimo sexagesirno secundo. 

JoannEs, eleotus rex. 

[Vo, de altă mână:] 7 Tag Mers bracht dy Czewtung des Alegschander 
Waidn seines Kreiss halbcn, 1562. 

(Sibiiu, Archivn Universitf,ţii Săseşti; publicatii şi în Diclz, TmnssUvania, U, p. 43.) 

MLXIV. 
Despot (Jacob Heraclide Basi'likos) către Bistriţeni, despre trimeterea la 

rege a lui Ioan Vrânceanu. 

Herakhlydes Jacob Basilicus, von Gottes Gnaden erbgeborner Fuerst zu 
Samy, et cetcra, und Weyda im Lanndt Molden. Ersame, liebe Nachbarn. Wyer 
schikhen hyemitt unsem Getreuen Joan Wranchyon 1, Zayger diss Brieffs, in eltli­
chen Sachen zu eurem Khunig. Haben hiemitt euch was enthotten, welhs fur l,ieb 

1 Cf. Istoria arma.tei, I, p. 305. 
_2 Pentru Vr.finceanu, v. tabla numelor. 

Iaşi, 

1."62, 
17 Mart. 
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'Suceava, 
1562, 

24 Mart. 

Bistriţa, 

1562, 
2.'i-6 :Mart. 

in unserm Namen wol verne111en soit. Hicmmit ,vas euch lieb. ist. Gelben in unserm 
Markh Jiizz, den 17. Mcrtz, des 62. 

Auss des Fuerstcn selbst Bevel'h. 

Gesehen und gelesen, manu µrnpria (sic). 

Ge[eor_r;,;ns] de Revelles, seofretariusj. mann prop1·ia. 

[Vo: J Den ersamen und fucrsichtigcn Rychter und Ratt cler Stadt Nhsen, 
unsern Iieben Nachbarn. 

(Bistriţn, Archiva Oraşului.) 

MLXV. 
Doi Suceveni c,1tre Bistriţeni, despre un Trimes al lor pentnI afaceri. 

Unnser freundlich Diennst 1.rnnd alless Gutz zuvorn. Ersamer, weyser, 
gonnstiger Herr Richter, wir wollcn euch nicht vorhalten dass wir unnserer heuss­
lichen Gcschefft halben itzundt daheim zu thun haben. Dcrwegen wir dann 'fader, 
Brhres Zeyger, inn unnsern Sachen zw euch abgefertiget haben. Demselben wollet 
anstadt unnser volkommene11 Glauben geben 1.mnd in mit guttem Bescheidt auf 
dass Eheste wider zu unns alher abferligenn. U nnd wollet unns zu vorgebener 
Muh unnd U nnkosten weiHer nicht reitzenn, dann unnss bissher gar vil darauff 
auffganngen ist. ,v erdet Ir solchs tun, so vorprenngt Eur vVeissheit hiran unnsers 
Gni;cligisten Fi.irsten 1.md Herren \Villenn unnd Mcinung; wo aber nicht dem also 
beschech, wurd hernocher gewisslich wess darauss entstehen das Eur V../. n it lih 
sein wurde. Himit Gott bevohlen. Dattum Sotscha, cleni Din:;-;tag noth Palmarum, 
anno 1562, et cetera. 

VaUen Hantschen sein Sohn Llnnd der Rotte Falten. 

[Vo:] Dem ersamen, namhafftcn uod ,,veysen Hcrrnn Richter unnd Rath 
cler Stadt Nesen in Sibenburgen, unserm gonstigen Herrn unrid guttenn Gonnern 
czu Hannden, Nesenn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVILXVI. 
Cheltuieli făcute de Bistriţeni pentru afacerile Moldovei , 

lstius Francisci Karoly servitores venientes per terram Maramoross equos, 
tanquam iumenla, agere coacti sunt trans Alpes: dedi'mus 1taque a vrna Magni­
Demetrii usque in oppidum Bwza I duos curn1s, quibus iniuncti ernnt duodedm 
equi. Solvimus pro vectma flor. 6. 

Die vicesima quinta marcii redî it ex regno )ifoldlavie Stephanus Lîteratus, 
iudex radnensis. :Misimus ergo nundum în Cibini1.1m, scribentes ea que attulernt 
nova; expense flor. 1. 

Die vicesima sexta marcii red iit ex Polonia Generosus Nicoiaus Niegos­
sowsky; ele quo supra. Hunc fecimus veherc Coloswar usque; exposita flor 2, den. 50. 

(Urmead1 menţiunea soliilor în Polonia ale lui Ioan Kamieniecki - April - şi Stani,slau 
Olszowski -fon'ie, precum şi a Sârbilor trimeşi in Maranwrft~, la Hust, lui Hagym[1ssy,) 

(mstriţa, Archiva Oraşultii.) 

1 Aici ca şi mai sus pare n fi vorba de Borşa, inrniul Wrg maramuric'lşean după tre­
cerea munţilor. 

• 
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MLXVII. 
Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistriţerii, despre anum.e gftnduri rele ak Mănăştur, 

lui Despot asupra. lor. 

Ioannes Secundus, Dei grada electus rex Hungarie, Dalmacie, Crocicie, 
et cetern. Prudentes, circunispecti fideles nobis sincere diledi. Sa\utem et graciam. 
Li teras Despoti, vVayvode 1no(daviensis, ad vos missas intellcximus; cui proxime 
literis nostris abunde satis de negocia scripseramus, et, licet me fastum et impa­
cienciam ostendat, vos tamen quod ad earn 1·em attinet pacato ct trnnquillo şitis 

animo: nostre enim cure ea negocia incumbunt. Observabitis semitas omnes et 
itinern per Alpes, ne post hec illhac ad eum ingredi q1.1eant, quernadmodum pro­
ximis diebtJs quendam ingressum esse certo intelleximus, et nimis displicente1· ac• 
dpimus. Cmr~bitis autem in posterum ne tutus illis transih1s pateat, immo capti­
ventur et ad nos tJna cum IHeris apud eos inventis deducantur. Et bene vaiete. 
Date in Colosmonostor, vicesimo nono die marcii, anno Domini 1' 562. 

Ex commissîone Sacre l\faiestalîs Regie prop~r]ia. 

lVo: J Prndentibus, circumspectis iudici iurntisque civibus civitatis nostre 
bistriciensis, fidelibus nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Ai-chiva 0Faşului.) 

MLXVIII. 
Sibiienii către Bîstriţeni, despre ştirile acestora din Moldova şi ale lor din 

Ţara-Romfmcască. 

Ersamc, forsichtigc, weise Herren unnd Freund, rneinen Gruss tmnd 
Freunndschafft zu yder Zeitt,. et cetera. Mir haben Eur Weisheit Schreiberrn cnt­
pfangen unnd die Sache des Despots unnd Alexanders Wayda, so unns vonn Eur 
VVeisheit zu vissen gethan, vernommen unnd vcrstandcn, - unnd bedanken unns 
ken Eur ,v eisheit sehr vleissiglich. \'Vas unns aueh czukummen unnd Eur Weis­
hait Nott wird seîn czu wissen, wollen mir unns Eur vVeisheit mittczutheilenn 
nicht sparenn. Mir haben hie bd unns nichts sonnderlichs, allein das one Czveivel 
auch EL!r Weisheit v1eicht czllkummen ist wie das Konigliche Maiestet solkn 
Tyrckenn czu Hulff kommen und <las sie sich an ettrichtenn Orten hesamletten 1 ; 

konnen aber nichts gmndlichs wissen, wo unnd wie viei der seinn. Fur funnff 
Tagen ist Lrnns ein Diener aus der VI alachey heimkummen, der zeigt an das es 
gar stille unnd fridsam dorttin im Lanndt ssey unnd der wafachisch Waida 2 wer in 
seiner Sitze unnd ruhe, unnd hett kein Hehrvolk nit .gesehenn, noch darvon 
gehort, unnJ <las es auch în der Tyrkey stale were, et cctera. vVeitter, mir hatten 
im Nechsten mit Eur \iVeisheit Diener die Confession vom Heilig Abentmal des 
Herrenn, wekhe uons durch unnsere Pristerherren unnd Gesanten vonn vV.itten­
fuerg gebracht war, zuge.-;chikt; konnen nicht wissen ob es Eur Weisheit von 
im gereicht tmnd wberantwort ssey oder nit. [Unml. nicht m]er, sondern wolk 
Eur Weisheit Gott dern Hcrrenn [befehlenn. Gegcbenn] in dcr Hermannstadt, am 
Ostertag 1562. 

Augtistiruis Zeuch, Burgermeister in cler Hermanstadt. 

[Vo :] Prudentibus et circumspectis dominis iudici ceterisque iuratis dvibus 
civi,tat,is bistriciensis, amicis honornndis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Înci't din 1561 se începuse lupta !:ul foan-Sig-ismund cu Germanii. Cf. şi Geschicftte 
des osmantschen Reiches, Ul, cap. r. 

i Petru Şchiopul. 

311, Voi. XV. 73 

"1562, 
29 ~fort. 

Sibii11, 
1562, 

29 Mart. 
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MLXIX. 
Mănăştur, Ioan-Sigismund Zapotya către preoţii români,. despre înlocuirea lui Gheorghe 

1562, de Geoagiu ca episcop românesc cu Sava. 
10 April. 

Iohannes Secundus, Dei grada electus rex Hungarie, Dalmacie, Croade, 
et cetern, fideUbus nostris universis et singulis honorabilibus plebanis et presby­
teris wolachalibus, rutenicis et grecam fidem tenentibus, tam in districtu de Haczad 
et Karansebes, quam alibi in regno nostro, presentes visuris, salutem et graciatn. 
Quamvis nos superioribus ternporibus, ad instantem supplicacionem Mekhioris 
Balassa 1, episcopatum walachalem Ecclesie Feldyod ho11orabili Georgio Wywknay 
contulerimus, tamen nune, visa et comperta manifesta prodicione Î!psius Mekhioris 
Balassa, eundem episcopatum Eeclesie Feldyod; quem antea eciam Sacra quondam 
Maiestas Reginalis, mater nostra desideratissima 2, una nobiscum fideli nostro 
Reverendo Zawa episcopo contulerat, ad suppFicacionem nonnuUorum fidelium nos­
trormn, eidem Zawa ep1iscopo remittendum, dandum ct conferendum duximus, 
quemadmodum remittimus, damus et conferimus presencium per vigorem. Qua­
propter Fidelitatibus Vestris hamm se1·ie committimus et rnandamus firmiter ut a 
modo deinceps prefatum Zawa episcopum pro vestro vern, legitimo et per nos 
deputato ep,iscopo habere et recognoscere, in omnibus rebus honestis et Hcitis ipsi 
JYtrere et obtemperare ac proventus iUius solitos racfone predi.cti episcopatus sui 
provenire dcbentes integre ad manus ipsius administrnre et administrari facere 
debeatis et teneamini. Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. 
Datum în Colosmonosthor, die decimo aprilis,. anno Domini 1562 3• 

Johannes, electus 1·ex. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie a lil0farului Gheorghe Scraphilll; o a doua în Copia­

riul II (1561-72), tle notarul Mateîu Henrici; pubricatrt şi în Analele Academiei Române, XXVll, 
p. 22, no VI.) 

MLXX. 
Gilflu, Alber,t vVatdorffer, jurat a! Bistriţei, către jlldde oraşului, despre nevoia 
_ 1562,. pazei de spre Moldova. 

1-m Maiu. 
Namhafftiger, fiirsichtiger, weyser Her Richtter, meinenn Grues unnd 

Freundtschaft, mitt vVunschung aller seligenn Wollfartt yederzeilt zuvor, et celera ... 
Es ist auch des Herrm1 Konig-Richters Meinung unndt Rath clas E. vV. gahr Oeis­
sige Specherey auf der Strassenn gegenn der Moldaw hiente; wann glei<:h ettwas 
darnuff ginge, <lan das Geldt was mann drauH verthuenn wirdt, das wirdt:man in 
die Rechenschaft nemen. Unndt, so E. W. wirdt im1enn werdenn unndt erkundigenn 
das der Moldtner W eyda sich ettwa mitt Volck wurde aufmachenn unnd bewe­
geon, herein ins Lanndt zue brechenn oder aber durchzuzihenn, solches wulle 
E. vV. alsbaldt dem Herrnn Burgermaister in die He1·manstadt unndt dem Herrn 
Konigs-Richtter hieher zuschreibenn . .. Dami,t befeMe ich E. W. Gott dem Allmech­
ttigenn ln seinen Schulz unndt Schirm. Gegebenn zur Iallo, den ersten May im 
1562-isten Jahr, et cetera. · 

Alberfos 11/alldorffer, geschworner BU,rger zu Nosenn, et cetera. 
[Vo : ] Dem namhafftigenn, forsichtigenn, weisen Herrnn Gregorio Dohm, 

Richler zu Noseni melnem gunstigen, Uebenn Herrnn unndt Freunclt zu Hanndenn, 
et cetera. 

iBistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 V. mai sus, no MLVI, p. 582. 
2 Izabela murise în Septembre 1559. V. mai sus, p. 548, lll 0• 1,1vrn. 
3 V. mai sus, n° occcoxvnr, p. 495: Ioan c predecesorul lui Cristofor şi1 întâi,il .episcop 

din aceste pă, rţi. 
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MLXXI. 
Siblienii cf1tre Bistriţeni, despre ştirile din Moldovu şi mişc[trile Secuifor. 

Fuersichtige, weise Herrenn unnd Freunndt. U nnserenn Grwss unnd Freunnd­
scham, mit Winndschung alles Heils unnd Gwts zu ieder Zeit bevor. Mir habenn 
Eur W. Schreiben enntpfon11gen, unnd bedannken unns sehr kegenn Eur vV. der 
neuer Zeittung so unns Eur W. des Despots unnd des Procops Dieners halbenn 
anngetzeigt hat, Bilten, Eur vV. wolle auch hinfort nit underlassenn unns mitzu­
theilenn was Eur vV. zukommenn oder verştehenn wirdt. Desgleichenn wollenn mir 
awch allwegh was mir habenn werdenn, Ewr W. theilhafftigh machenn. Das aber 
E11r vV. schreibt wie <las die Zeckell einenn Tabor gemacht unnd Ewr W. ent­
pote1m hettenn clas sich Eur W. auch zw innen haltenn wolle unnd gesagt wie 
das sic unns auch der Sachenn halbenn besucht hettenn, soli Etir VV. wissenn dais 
bisher vonn innen cler Sachenn halbenn Niemanndt tzw unns kommen ist, um1d1 

wo Jemannd kommerrn were, so hettenn mir rnitt innen gethan, wie unns denn 
Konig. Maiesti.it befolenn hat; wekhes Befehl de,rtn auch one Zweiffel Eur w·. von 
Konig. Maiestet tzugeschikt ist. Denn mir haben eine Oberkeit im Lannde, der 
mir gehorcherm soHenn, unnd solche Tumult wider die Oberkel.tt antzwfahenn 
wider Gott unnd wider unnsere Getreuikeitt ist. Darumb, wo Sic Eur VI. weitter 
cler Sachenn halbenn beswchen werdenn, so mag Eur vV. nach Kon. Maiestet Be­
fehll mit inneon handlcnn. Hiebei willenn mir Ewr vV. Gott befelenn. Achim in 
der Hermanstadt, am H. Pfingstag, im 1562 Jar. 

Biirgermaiste,•, Richter unncl der ganntze Raclt von cler Hermanstaclt. 

[Vo:] Pn1dentibus ac circumspectis dominis iudici ceterisque iuratis civibus 
civitatis bistriciensis, amicis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MLXXII. 
Sibiienii către Bistriţeni, despre scrisorile dela Despot cl'l.tre aceştia. 

Namhafftige, ersame, forsichttige, weyse Herrenn unndt Freunde, unnsernn 
Grness 1.mndt Freundtschafft, mitt W unschung atler seligenn W ollfohrtt, et <.'etern. 
vVier habenn des grossmechtigenn Hermn moldt11er Weyda J)espotes Schreibenn 
ahrm Eucr Namhafft vVeysheit, auch Euer Namhafft Weysheit Schreiben ahnn unns 
empfangenn; welchenn Inhaltt wier vernomen habenn unndt dennselltligenn Ihnhaht 
wicr clem Herrnn Cantzler als baldt ahngezaigt habenn. So hatt ehr unns befoh­
lenn, Euer Narnhafft vVeysheit zue schreibenn das Euer Namhafft vVeysheit ohne 
Befehlich Koniglicher Maiestet keinenn W eg nicht aufraumen soH; zu welchem 
Befehlich skh. Euer Namhafft Weysheit haltenn wirdt. Euer Nam'hafft Weyshcit 
Klagenn unndt unnser aller gahr zaigenn wier Koniglicher Maiestet unndt der 
Herrschaft zeittlich gnugsam ahlln, sondernn wier ki'lnnenn wenig Gnade ehr­
langcnn, denn sie zaigen des Lnnndts noch hefftiger uhn, als das wicr unns he­
klagenn konnen. Hiemitt befehlerm wier Euer Namhafft Weysheit Gott dem 
AUmechttigenn, et cetera, Gegebenn zue Tornehurgck, den siebennden Tag Junii, 
im 1562 Jahr, et cetera. 

Jch, Petrus Haller, KonigsrichUer in cler Hermanstadt, rnU sampt clenn 
anclern Herren den Deutschenn, rlie allhie bey Koni,qlicher Maiestet 

Vef'sanilett sein,ult; et cetera. 

[V0 :] Dehnn namhafftigenn, fursichttîgen, weysenn Herrenn Richtternn 
undt H.ath zu Nosenn, et cetera, unosen1n gunstigenn liebenn Hcrrenn unnclt 
Freunden11, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

579 

Sibiiu, 
1562, 

17 Maiu, 

Turda, 
1562, 

7 Iunie. 
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580 

Alba-folcia, 
1562, 

20 Iulie. 

MLXXIII. 
Ioan-Sigismund Zt,polya către Braşoveni, despre solul s.!m fa PoarW. 

Ioan al Doilea calre Brnşevcni. Li recomandă trimesul si'1u la Poart„1, pe 
Paul Baky. 

"Datum Albi; Juli~, vigesimo die iulil ", 1562. 

(Braşov, Ar€hiva Oraşului, corecţia Fronius, I, n° 305.) 

MLXXIV. 
Ioan-Sigismund Zâpolya cr1tre Bistriţeni, despre Ioachim solul lui Despot. Szt.-Mihâly, 

1562, 
loannes Secunclus, Dei grada e]ectus rex Hungarie, Dalmade, Croacie, et 

cetern, fidelibus nostris, universis et singulis Egregiis nobllibus, item Prudentibus, 
Circumspectis magislris civium, iuclicibus iuratisque civibus civitatum, oppidornm, 
Villarum et quarumlibet possessionum, presem:ium videlicet noticiam habituris, sa­
lutem et gradam. Rcgreditur a nobis cum dato responso Generosus Ioachim 1

, 

nuncius Illustrissimi domini Despote, moldaviensis vVayvode. Fidelitatibus igitur 
Vestris manda:mus firmissime quatcnus; acceptis presentibus, ipsi de equis ct aliis 
necessari,is ubique prospicere et cum libere ac secure dimittere debcatis. Datum 
sub Rupe Sancti Michaelis, vicesimo quinto die iulii, anno Domini 1562. 

25 Iulie . 

Joannes, eleotiis rex. 
Huic Ioachimo dedimus duoci comites et duos equos usque in regnum 

MolcJavie. Exposi,ta fior. 2, den. SO 2 • 

(I3istriţa, Archiva Oraşului; copiile citate.) 

MLXXV. 
Ioan-Sigismund Z{1polya către Bisţriţeni, desore sosirea solilor lu ii Despot Alba-lui ia, 

1562, la dclnsul. 
13 August. 

Ioannes Secundus, Dei grada eledus rex Hungarie, Dalmacie, Croacic, et 
cetera. Pruclens, drcumspecte, fidelis• nobis dilecte. Salutem et graciam. Bene 

' Nu poate fi profesorul Ioachim Rhaeticus, care nu veni în Moldova, unde fusese rhemat. 
2 Din Alba-Iulia, la 2 August, principe le recomand/\ apoi pc Emeric Nagylaky, ciu·e 

merge la Hust; la 21, pe Paul Scidnowski, trimes în Polonia; la n incil pc Ioan Hupnowsid, 
care îndeplineşte o misiune tot acolo, 

Copia din Archivelc Bistl'iţei. are această în.semnare de cheltu iel i : 
.A possessione Telrtsch trans Alpes usque ln Maramorosium, oppidum v.irlelicet Zygeth, 

equos clitcllarios octo et quatuor \Valachos, quibus solvimus flor. 6. 
„Expense vero donec apud nos essent, turn hominum, tum equorum, extendunt scse 

ultra llorenos rn. • 
Când, în Decembre Toma Daczo e trimes la Muncaciu şi Hust se înseamnf1 : 
,,Hastas prefatas vectorcs de Dees portabant usque in villam :Mettersdorff; abhinc fe­

cimus eas vehere usque in possessionem Telltsch, sub alpibus constitutam, tribus in curribus; 
insuper pro rebus ipsius Thome Daczo currum sp.ecialem dedimus; a Tcltsch usque in Mar,a­
morns novem equos clitellm·ios, qu.orum unum retinuit. Ex circumiacentibus villîs miser, \Va­
lachi, persone vidclicet sexnginta sex, coacti sunt super humeris portare hastas trans alpes per 
quatuor mlliaria.. Dedimus miseris lilominibus lforenos 32. w 

În Octombrc, la trecerea in Polonia a lui Ioan Dzelawski: 
nHuic cledimus tres \Valachos et quatuor eq uos, fl. 3., d. SO. A festo Sancte et lndividue 

Trill.itatis [=24 nnaii] continuando, tcnuimus in regno Moldavic duos \1/alachos, et, cum isti re­
vcrterenlur, misimus in locum eorum alios duos, atque, si quid scitu clig1111n1 relerebant, scl'ip­
simus et per homincm specia:Jem li teras Cibinium rniHcre curavimus, iuxta corundem commissa. 

,,Hic certo cerciu1; exposuimus ultra llorenos 60." 
În Scptembre se dau S.IXJO de cărămizi din Uistriţa pentru inU'i r irca Gurgh iului. 

(llistriţa, Archiva Oraşului; copiile citate.) 
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factum quod adventum nunciorum Spectabllis, Magnifici domini Dezpoty nobis Si• 

gniflcastis; quod clementer accepimus a vobis. Mandamus au tem ut ct in poslerum 
nos de cunctis rebus significacione dignis cerciores faciatis . Secus non faciatis. 
Datum Albe-Iul,ie, 13 die auguşli, anno Domini 1562. 

Ex commissione Sacre Maiestatis Regie propria. 

[Vo:] Prndenti, circumspecto iudid regio civitatis nostre bistrjciensis, fideli 
nobls dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MLXXVI. 

581 

Ioan-Sigismund Zcipolya către Secui, despre datoria lor de a plăti vicezinm Alba-Iulia, 

c;oind trec în Motdova ori Tam-Românească. 3 1>
1562

• t , ecem-

loan al Doilea către Secui. ,,Ex querelis fidelium nostrorum prudencium, bre. 

etc., civium dvitat,is nostFţ brassoviensis accepimus (1uaHter plerique ex vobis 
ftuestum in regnis circumiacentibus, Moldavie videlicet ct transsalpinensî, exer­
centibus essent, c1ui cum mercibum eorum vigesimam nostram brassoviensem pre­
tcrirent ... , plurimos edam alios incolas regni nostri trnnssylvaniensis et molda­
vfeosis per partes nostras skulicales pecora agentes mercesque afias educcntes 
in professis suis rebus eandem vigesimam brassoviensem preterire ... " Să nu se mai 
intu01ple aşa 1• 

,,Albc;-IuHţ, octava die mensis dec~mbris", 1562. 

(Braşov, Archiva Oraşul11i, colect'ia Fronius, I, 1i1° 306.) 

MLXXVII. 
Ioan-Sigismund Zc'l!polya către Bistriţeni, despre nevoia de a se opri şi mai Alba-Iulia, 

departe cei ce vin din Mofdova. 1
'
563

, 
113 Ianuar. 

Ioannes Secundus, Dei gracia efectus rex Hungade, Dalmacie, Croacie, 
et cetei-a. Prudentes et circumspecti, fideles no bis dilecti. Salutern et graciam. Cle­
rnenti ~mimo a vobis accepimus quod itinera în Moldaviam diligenter observave­
ritis et eos quos isthic deprehendistis, et duos ex iJlis ad nos miseritis. Cum autem 
flii viri mititares sînt, eos ap1.1d nos retinendos statuimus. Committimus itaque vobis 
ut ipsos libere et pacifice dimiUatis ac deinceps quoque universa itinera sedai.o 
observetis, et, şi t[ uos deprehenderilis, no bis statim signiticare debeatis; nec secus 
facite. Date Albe-Iulie, 13 ianuarii, anno Domini millesimo quingentesimo sexa-
gesimo tercio. 

Ioannes, electns rev'C, 
Prndentibus et circumspectis iudici et iurntis civibus civitatis nostre bistri­

densis, fidelibus nobis dilectis. 

(Bistr ,iţa, Archiva Oraşului; copie în Copialbiich, li (15611-72), de notarul Ma teiu Henrici.) 

MLXXVIII. 
Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistriţeni, despre p·edeşlrii ce tdmete la Bis- Alba-Iulia, 

- 1563, 
tdţa (tn legătură cu st.:1rile de lucruri dill Moldova). 

foannes Secundus, Dei grada electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie1 et 
cetera, fideli bus nostds universis et singulis dominis, Magnificis, Egregiis nohilibus, 

1 Aceiaşi poruncă se dase, din Turda, 5 Maiu 1561 (ibid., n° 304). Înoire la 1570 
( ibid., JlO 320). 

29 Iunie. 
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582 

Alba-Iulia, 
1563, 

5 Iul ie. 

comitibus, castellanis, provisoribµs, officialibus, item Prndentibus et Circumspectis 
magistris civfom, iudicibus nostris regiis,. villicis ac iuratis civibus et universis in­
habitatorîbus quarumcunque civitatum, oppidorum ac viUarum ac possessionum, 
cunctis eciam aliis presencium noticiam habituris, salutem et graciam. Expedi• 
v•imus ccrtos pedites nostros Bistriciam versus. Mandarnus igitur FideHtatibus 
Vestds harum serie firm iRer qua,tenus, dum et quamprimum cum presentibus re­
quisiti fueritis, seu aller vestrnrn foerit requisitus, illico ipsis pcditibus nostris de 
equis et curribus necessariis ubique sine ornni mora et difficultate prospkere ve­
litis et debeatis. Secus nullo modo facturi. Presentibus perlectis, exhibenti resti­
tutis. Datum Albe-]ulie1 feria tercia proxiima post festum Decollacionis Ioannis 
Baptiste, a11no Domini millesimo quingentesirno sexagesfmo tercio 

, loannes, electus re:c. 
(Bistriţa, Arc hi va Oraşului ; copie in registrul citat.) 

MLXXIX. 
Ioan-Sig,ismund Zapolya către Bistr.ite11l., despre m:voia de a se pcizi de o 

surprindere a Moldovenilor, flind şi Jtrnlciul afară de ziduri. 

Ioannes Secundus, Oei gracia eleclus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, •et 
cetera. Prndentes et circumspecti fideles, nobis dilecti. Salutem et grnciam.. Non 
desunt quidam consilia in minam illius civitatis nostre IDistriciensis agitantcs; 
unde et regno nostro multa mala (quod Deus avertat) provenire posse non dlulDium 
est. Mandarnus itaque Fidelitatibus Vestris firmissime ut posthac custodie civitatis 
Wius dHigenciorem quam antehac curam habere et maiore custodia munire dc­
beatis. Cavebitis autem vobis a ·Moldaviensibus, et ea cura vobis sit, ne et vobis 
ipsis et toti regn o nostro periculum aliquod inde confletur. Hoc autem nobis visum 
consultum est ut fornm ad tempus în suburbia illius civilatis ce!Jebretur, ne vide­
licet captandis occasioniuus locus ullus relinquatur. Secus non faciatis. Date Albe­
Iulie, quinta die iulii, anno Domini 1563 1• 

loannes, electus rex, ,n. p. 

l Vo:] Prudentibus et circumspectf!'S iudici et iuratfa civibus ac loti senalui 
civitatis nostre bistriciensis, fidelibus nobîs dilectis. 

(I3istriţa, Arc;hiva Oraşului.) 

MLXXX. 
Alba-Iulia, Cancdariul Mihail Csâky cMr:e Bistriţeni; despre nevoia unei bune paze 

L'i63, -:i dorinţa Craiului de a i se trimetre Vladica ce este la Mmşii. 
19 Iulie . .,. 

Prudentes et circumspecti. domini, amici observandissimi. Salutem et serv1i­
tutis comme.ndacioncm. Ex que ( sic) no bis Domînaciones V estre de vigilancia inarum 
scripserunt, statirn post redditas literas, Sacre Maiestati Regie, domino nostro Cle­
mentissimo, retuli mus. Mandat Maiestas Eius ut oleinceps quoque diligenciarn omnem 
in custodiendo et vigilando adhibere Dominacioncs Yestrc delieant; Wladikam 
autem secreto apud illas exi:stcntem statiin ad Maicstatem Suatn transrnittant. Col­
loquetur enim Maiestas Eius cum Wo. Dominaciones Vestras felkiter vaiere cupio. 
Date Albe-folie, ·19 die iulii, anno 1563. 

VestP.r: Michael Chyalcy, ocincellarins Sacre Regie Maiestatis, et ceteJ'a. 
idem Chyaki cancellarius, manu propria. 

1 Cf. Dociimentele Bistriţei, F, pp. Lxm-1v. 
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[Vo:] Prudentibus t::l circumspectis dominis iudici et iuratis civilrns civi­
tatfs bistriciensis, amkis observandissimis 1

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MLXXXI. 

5B:l 

Ioan-Sigismund Zfrpolya cfltrc Bistriţeni, invitfmdu-i l'a nunta lui Petru-Vodu Alba-fulia, 

(Şchiopul), Domnul 'ferii-Romaneşti, cu Elena Cherepovich. 1561, 
16 August. 

Publicată în voi. XI, p. 581, cfl n° VII. 

(Bistr ,iţa, Archiva Oraşului.) 

lVILXXXII. 
Ioan-Sig,ismund Zapo1ya cf1tre Bistriţeni, despre întoarcerea lui Ioan Vrfm­

ccanul, soluf lui Ştefan-Vodă ai Moldovei (Tomşa), cu Iom1 Daczo. 

Ioannes Secundus, Oei gracfa electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie,, 
et cdera, fidelibus nostris universis et s•ingulis, Magniffcis, Eg1·egiis nobiJi,bus, c0-
mitibus, castellanis, provisoribus, officialibus eorumque vkes gerenlibus, item 
Prudentîbus et Circumspectis iudîcibus et iuratis civibus quarumcunque civitatum,. 
oppidorum et villarum, cunctis eciam aliis presente.c; visuris, salutem et gradam. 
R.egreditur a nobis hic nobilis Iomrnes \Vranczany, nuncius Spectabilis, Magnifici 
domini Stephani vVayvode Moldavie, et cum eo una itutus est fidelis noster Egre­
gius Thomas Daczo, arcis nostre Munckatz prefectus, in certis et arduis rebus a 
nobis missus in dictam Moldaviam. Proinde FideHtati Vestre harum se1·ie commit­
timus et mandamus finnissime quatenus prefatis Ioanni "\iVranczani et Thome 
Daczo citra moram, quamprimurn presentibus requisiti fueritis, de equis ad con­
ficiendum istud iter eorum necessariis prospicere debeatis et teneamini1. Secus 
nullo modo facturi. Presenbbus pedectiş7 exhibenti restitutis. Datum in civitate 
nostra cibiniensi, vicesima prima die mensis augusti, anno Domini mmesimo quin­
gentesimo sexagesimo tercio. 

Joannes, electu,s rex. 
[Notiţf1 adausă :} Exhibite sunt nobis die vicesima tercia augusti. Hunc 

curavimus vehi usque Radnam; pro vectura solvimus 2 florenos 2
• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie a motamlui Ma teiu Henrici.) 

MLXXXIII. 

21 

Sibiiu, 
1563, 
August. 

Ioan-Sigismund Ztipolya către Bistriţen ,i, cerându-li contingentul pentru Alba-l111lia, 

lupta din Moldova. 15
"

3
• 

3(,) August. 

foannes Secundus, Dei grada electus rex Hungade, Dalmacie, Croacie, et 
cetera. Pnu1entes et circumspecti fldeles, nobis sincere dilecti. Salutem et grnciam. 
Misimus ad vos fidefem nostrum Egregium Fnmciscum Nyakazo, capitaneum nos­
trurn, cum otnni et plenaria informacione. Mandamus igitur Fideli1tati Vestre hnrum 
serie firmissimc quatenus in omn.ibus rebus et negociis cum ipso mutuam habeatis 
intelligendam et, quidquid vobis nornine nostro dixerit, facere et exsequi. Et, si 
necessitas .ipsa postulaverit tr.ecentos aut quadringentos pedites pixidarios -bonos, 
iuxta requisicionem eiusdem capitanei nostri dare. Et, sic1uid novi de n::bus un­
dique emergentibus habueritis, nos de illis cum primum cerciorem facerev clitis et 
debeatis. Secus ne feceritis-. Datum Albe-Iulie, penultima die mensis augusti, anno 
Domini 1563. 

Joannes, electu,s rex, m. p. 

1 Nu se poate identific.'1 Vlădica fugar din Moldova. Nici cronica lui Azarie (p. 115 şi 

urm.) nu-l ştie. 

~ Cf. Documentele Bistriţei, I, p. LXIV. Pentru Ioan Vrânceanul, mai sus n° MLXIV, p .. 585. 
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[Vo:] Prudentibus et circumspectis iudici ac iurntis ci vibus dvitatis nostre 
bistriciensls, fidelibus nobis sincere dilectis. 

fNotil a lui Henri ci:] Exhibite sunt nobis die sabbatho post Egidii [ = 4 
septembris]. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MLXXXIV. 
Alba-Iulia, Ioan-Sigismund Z[tpolya către căpitanii Ladislau Radak, Mihail Ri,cz ş. a. 

1563
• despre Ioan Nyakt1zo, trimes ca pf1rciilab la Rodna. 

31 August. 
Ioannes Secundus, Dei graciA eiectus rex Hu11garie, Dalmacie, Croacie, et 

cetern, fidelibus nostris Egregiis Ladislao Radak, Michaeli Raz et universis mili­
tibus nostris, equitibus et peditibus, sub capitaneatu ipsorum exsistentibus, item 
Prudentibus et Circumsi')ectis iudici et iurntis civibus civitatis nostre bistriciensis, 
S;llutem et graciam. Misimus ad Radna hunc fidelem nostrum :Egregium Fran­
ciscum Nyakazo, capitaneum nostrnm, cum plenu informacione; quem inibi ad 
presens capitaneum supremum Vt)his omnibus prefecirnus. Mandamus itaque Fide­
litatibus Vestris firmissirne quatenus prefatum Nyakazo pro capitaneo vestro habere, 
Î(!)Sl!lm audire et iuxta lnformacionem quam a nobis habet, dieto sibi @btempe­
rnntes esse debeatis; alioquin commisimus eidem ut sontes et contumaces iuxta 
demerita eorum punire debeat. Secus non facturi. Presentibus pedecHs, exhibenti 
restitutis. Datum Albe-Iulie, ultima die m1gusti, anno Domini 1563. 

loannes, electus rex. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului, copie de notariul Henrici.) 

MLXXXV. 
Alba-Iulia, Ioan-Sigismund Zâpolya, recomand';,ind pc dipitanii ce trimete în Moldova, 

S
1563, Ladislau Raday şi Francisc Nyakazo. 

4.ep~m- · 
bre. Joannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croade, et 

cetera. Prudentes et drcumspecti, fideles nobis sincere dilecti. Salutem et gradam. 
Expedivimus fidelem nostrum Egregium Ladislaum Radak, eapitaneum nostrnm, 
cum equitibus et omnibus pcditibus sub se et sub fideli nostro Egregio Frnncisco 
Nyakazo, supi-emo capitaneo rrnstro, exsistentibus, preterea sexaginta septem equi­
Libus per Egregium Michaelem Rascz ipsi adiungendis, in Moldnviam opem laturum 
Spectabili, Magnifico domino Stephano, novo \1/ ayvode, contra Despotam. Proinde 
Fidelitati Vestre firmiter committimus e:t mandamus ut, statim visis presenHbus, 
iuxta rei exigenciam que publicum bonum regni atque tranquiUitatem vestram 
conccrnit, prefato Ladislao Radak vos quoque centum sexaginta pedites pixidados 
selectos, item ex Radna auri fossores montanistas, pro faciendis cuniculis: et fossis 
subterrnneis, centum ac duodedm centenarios pulvernm hombardiorum, dtra quam• 
libet moram et excusacionem dare ct una c1.1m Rad:ik in equis baiulis sive one­
rariis in Moldaviam deduci facere debeatis. Pro quibus quidem pulveribus bom­
l'mrdicis, pro vohmtate vestrn, vei pani.tam pecuniam, vd pulveres bombardicos, 
ex arce nostra vVywar dare, re intellecta1 iubebimus. Secus nullo modo fa:t:iatis . 
Date Albe-Iulie, quarta die mensis septembris, mmo Domini 1563. 

loannes, electus re.r:, m. p .. 

[Pe o foiţă adausi'1 :] Et, si eum numerum montanistarnm de oppido Radna 
explc1·e non po.teritis, ex pertinencia illius sine mora complere debeatis. Secus 
nuna racione foceritis . 
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fVo :] Prudentibus et circumspectis ludici, iuratis civilrns et toti consulatui 
ci vitatis nostre bistriciensis, fidelibus nohis clilectis. 

l Altă înse111nare :] Exhiloite sunt nobis feria sec,rnda anle diem Nativitatis 
1larie ![ = 6 septemhris], Dedim1t1s itaque 12 centenarios pulveris ac pedites ex 
civita,te nostrntes, pulvis quidem redditus, at stipendiariis coacti surnus deponere 
suum, et multa insuper, que simul cornputata sic se habent ul sequitur ... (lipsă). 

MLXXXVI. • 
Baltazar Marei către studentul din ,wittenberg A11drciu Marei, despre pro-

.=;ns 

Cluj, 
l.563, daniarea fui Vodf1-Ştefon (Tomşa). 

19 Scptem-
Mcine11 freundlichen Gruss und alle Gutvilllikeith czw VOLT ann, et 

Lieber Bruder Endres, deine Gesundtheith ist uns allesampt eine grosse 
czw hărenn .... 

celera. bro. 

Fraide 

Naye Czeittung ist dicse: Die Meerr ist bey uns das cler twerkesch Kayser 
encllich gestorben ssolt ssein, in dit>sem Jar. Item die Bwgeren in der Moldn hahen 
einen nayen Wayda auffgeworffen, 14 Tag fyrr Bartholomee [= 10 August], mith 
Namen Stefann vVayda, und der Despoth ist kaum in das Schloss Soczswa ge­
nanth einkinden kommen ; llo ist er nun bilegerth bis auff diesen Tag. vVie eH 

im ergehcnn wirdt, kinden myr nicht wiessen, im amlers nicht Hilff wirdt 
kommen ... 

Datum aus Klausenburg, am Sunttag fyer ~fatie, im Jar 1562. 
Baltazar Marcy, dein Bnider. 

[Vo :] Dem erharen und weysenn Gesellenn Andree M:u-ci, Nozner, seinem 
lieben Bruder, zu eigner Ho.nd. 

/Bistriţ.o, Archiva Oraşului.) 

MLXXXVII. 
Ştefan-Vodi'1 al Moldovei c;;Hre Bistriţeni, despre nişte co~itor ce-i trebuie 

Stephanus, Dei gracia Wayvoda mol­
daviensis, princeps vValachie 1 , etcetera. 
Prudentes ac circ1t1mspecti viri, amici 
vicinique nobis honornndi. Salutem. Ke­
rywk kegyelmetteketh mynth yo zom­
zedinlrnth es baratînkath, hogy mynd­
yarasth kylgien my nekwnk penzwnk­
crth harorn masa onnoth howa hamareb 
leheth awagy barmoth awagy penigh 
penzth akar wenny erettc kegyelme­
telmek megh kylgywk akar wgyon 
azon embertoly az ky az onnaly bejw 
ismeth tub baratsagaly nkarwnk erette 
lenny kegyelmeteknek. Ebben egye­
beth ne tegyen kegye)metek. Isten 
tarcza megh kegyelmeteketh. Datum 
Szwchawie, 8 dte octobris, anno 1563. 

... V,1 rugăm pe d-voastr[1 ca pc bunii 
noştri vecini şi prieteni, s,'\ ni trirnelcţi 

înda.trt pe banii noştri trei mftji de cositor 
cât se poate mai n1pede. Cc vreţi 
s[t luati pe el, vă trimetem,, sau vite 
sau bani, chiar prin omul aceFo. care 
aduce cositorul. Voim sa vr, fim iar cu 
mt1ltf1 prietenie d-voastrf1. Într'ncenstn 
să nu faceţi aUfrl. Dumnezeu sfi vr1 
ţim1. 

[Vo: l PrudentU:ms ac circumspectis v,iris iudici ac iuratis 
besztricensis, et cetera, anticis ac vidn:is nohis sincere dilectis. 

civibus civitalis 

(Bistriţa, Atchiva Oraşului.) 

' Tnteresant[1 numire; nu Domn al Terii,-Rom,ineşti. ci Domn rom,inesc. 

32110. Voi, XV. 74 

Suceava, 
1.'ir,3, 

li Octorn• 
bre. 
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lVILXXXVIII. 
Suceava, Toma Daczo, comandantul unguresc înaintea Sucevei, către Bistriţeni, 

115 ~~:~m- oespre praful de tun ~i de puşcă ce-i trebuie Dornnul1Ji Moldovei. 

hrc. Prudentes ac drcumspecti domini, 
amici mihi observandissimi. Salulem 
ne servicii md cornmendacionern. ]m 
wayda wram ew nagysnga kereth ke­
gyelmetektoly walamy algyw porth cs 
pwska porth ewtven forintara algyw 
porlh es ewtwen forintara pwska porth. 
Azerth ennys kerem kegyelmeteket, 
hogy ew llagysaganak ne zegye ked­
weth ez mostany zyksegeben kegyel­
metek hanem howa hamareb lehelh 
ew nagysaganak Waywoda uramnak 
az porth kylgie kegyelmetek be sietse­
gely kyth yowendere hyszem hogy ew 
nagysaga io newennys wezen kegyel­
metektoly es ew felsegenekys nyhvan 
tudom hogy nem lezen ellene hanem 
wronk ew felsege yo newen wezy ke­
gyelmetektoly merth Wayda wramnak 
mostan igennagy zyksege wagyon az 
porra. Az pornak az arath kegyelme­
teknek penigh myndyarasth megh agya 
Zwchy Lenarth wram ha megh nem 
adnays en kegyelmetelmek tnyndya-
rasth meghadom; ebben kegyehnetek 
semmyth ne ketelkegyek merth az a-
rath nylwan megh agyak kegyelmetek-
nek. Isten tarcza megh kegyelmeteket 
yo egessegben. Datlllm in Szwchawia, 
·J 5 die octobris, anno Domini 1563. 

... lat.'\ Mriria Sa Domnul mieu cere 
de la d-voastrll cev1i praf de tun şi 

de puşct,, praf de tun de 50 de florini 
şi de puşca de 50 de florini, De aceia vă 
rog şi eu pe d-voastră se", nu-i stricaţi 
pofta Mnriei Sale in nevoia de acuma, 
ci cât să poate mai curamJ să-i trime­
teţi praful Miiriei Sale Domnului mietL 
Că pe viitor cred Că Mtiria Sa va lu{1 
în nume de bine de la d-voastrri, şi de 
sigur ca. nu va fl împotrivii Mrtria Sa, 
ci ·Măria Sa Domnul nostni o va lu.'1 
în nume de bine de ln d-voastră. Şi 

Domnul mieu are nevoie mare de praf. 
Preţul prafului vi-l di'1 d-voastrEt îndatr, 
Leonm·d Zoch, ~i, chiar dacă nu vi l-ar 
di,, eu îndata îl dau. De aceasta &"1 nu 
vt'1 îndoiţi că ~igur i se va da preţul. 
Dumnezeu să v.'.'1 ţin.'.', în bunt, sL'mf1tate. 

Tomas Daczo, et cetera. 
[Vo; J, Prudentibus ac circumspectis viris domino iudici ac iuratis civHrns 

civitntis besztirciensis, et cetera, dominis amicis ac vicinis nobis honorandis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MLXXXIX. 
Alba-Iulia, Ioan-Sigismund Z~tpolya cf'itre Braşoveni, despre nevoia de a se trimete 

1563, un bnrbier Ia Toma Daczo şi Ladislau Rada!{. 
16 Octom-

bre. Ioannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungaric, Dalmade, Croacie, el 
cetera. Prudentes, circumspecti, fideles nobis sincere diledi. Salutem el graciam. 
Quoniam nos fideles nostros Egregios Thomam Daczo et Ladisl1~um Radak, capitaneos; 
cum militihus nostris, equitibus el pcditilbus, ad expug11andurn castellum Zwchywa in 
Moldaviam. in subsidium Spectabilis; Magnifici domini Ştephani, vVayvode molda­
v,iensis, benevole expedivimus; qui. sic1Jti debebant, neque chirurgos, neque barbi­
tonsores ullos nccessarios secum exceperunt,-cum autem bellka negocia plerumque 
vulnera et sanguines secum trahanl, mandamus Fidelitatibus Vestris firmissime, 
aliml nullo modo habere volentes, 1Jt, acceptis presentibus, .statim e medio vestri 
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t,num chirurgum, quem meliorem apud vos habetis, ad curandos vulneratos eligere, 
d ipsum simul cum omnibus suis medicamentiis, instrumentis neccssariis in J\fol­
daviam1 ad fideles nostros Egrcgios Thomam Daczo et Ladislaum Radak, per equos 
vestros baiu1Jos I citra ullam moram deduci facere debeatis et teneamini. Secus m11lo 
modo facturi. Date in civitate nostra Alba-Iulia, in festo Beati Galli Confossoris, 
anno Domini 1563. 

1oannes, electus reJc; ,n. p. 
[Vo: J Prudentibus et circumspectis iudici et iarntis ci vi bus civilatis nostre 

bislrkicnsis, fidelibus nobis sincere dilectis . 
[ Adaus în copie:] Exhihiile sunt nobis feria quinta pest festum Galii Con­

fessoris (=21 octobris]. Mittimus igitur post, die sabbalo l = 23}, m Moldaviam 
Andream et Emcricum barbitom;orem. Expensa: fio r . 8, den. O. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului Copialbuch, II.) 

MXC. 

587 

Ioan-Sigismund Z{1polya către Bistriţeni, despre nevoia de ajutor în Moldova. Alba-h rl in, 

I S d D . ·1 · · H . D I . C . 1"563' oannes , ccun us, e1 gracm e ectus rex unganc, a mac1e, · roac1e, et 22 Octom-
celera. Prndentcs, circumspecti, ftdeJes nobis sincere diiecti. Salutem et gradam. bre. 

Fidelitali Vestre harum serie firmissime ma ndamus, aliud riullo modo habere vo-
lentes, ut, visis presentihus, statim de · medio vestri centum pedites pixidarios 
optimos ordinare, illis fidos et artis militaris peritos homines preponere, et illos 
quam citissirne în Moldaviam, ad castellum Zwchywa, erga fideles nostros Egre-
gios Ladislaum Radak et Thomam Daczo expedire debeatis et teneamini. Secus 
nullo modo feceritis. Datum Albe-lulie, 22 oetobris, armo Domini 1563. 

De sumptibus ad hos pedites erogatis et expens,is, suo lempore clemcnter 
recordabimur. 

Ioannes, electus re.);, ,nanu propria. 
[Vo:] Prndentibus et circumspectis iudici, iuratis. civibus ac loti cons1ulalui 

civitatis nostre bistriciensis, fidelibus nobis sincere dile.ctis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXCI. 
Francisc Nyakazo Către Bistriţeni, despre graba cu cari sunt chemaţi de IJumitm-

regc şi nevoia de casă de popasuri penim ostaşii ce se întorc. Marc, 
1563, 

Bizodalmas wraim kewzewnethem-
nck es zolgalatom ayanlasanak wt­
hanna. Nylwan wagyon az thw kegyel­
meteknek hogy az ew felsege hada 
mcgytert; azert thw k.egyelmetcket 
kerem mynt bizot wraimat hogy az 
gyalognak zerzzctek hatwan zekereth 
mcrith az feyedelem igen sieUet hogy 
hozza siesswnk, azerth eczersmynd 
holnap oda mennyen az hatwan zeker 
el iwth addegy ismet hatwan zekeret 
zerezze11ek hogy mingyarast · wegessek 
ewket, merth ha iith mwlath az gyalog 
td rnt 2 az Bezterczey iozagokban nagy 
karth tezen. Azert thw kegyelmetek eh-

1 Ca şi mai sus: cai de povarf1. 
2 Original : tahat. 

Domnilor . miei credincioşi, <lupa mul- 26 Octom-
ţ::"11nit f1 şi oferirea slujbei mele. Ştiţi bre. 

bine cf1 oastea Măriei Sale s'a întors; 
de.aceia w, rog ca pe domnii mici cre­
dincioşi sa-i cE1utaţi şeizeci de care pe­
destrimii, tiindcc"t Măria Sa ne grăbeşte 
tare, ca sa zorim spre Măria Sa. De 
aceia sa meargă mâne toate cele şeizeci 
de care acolo, şi pfo1ă atunci iarăşi 

cfrntaţi şeizeci de care, ca îndată s(1- i 
ducă. Căci, dacă petrece aici pedes­
trimea, face paguba mare în Tinatul 
Bistri ,ţei. Deci să nu faceţi alta; şi cele 
şeizeci de care să•i aştepte aici în Bis-
triţu. Apoi flăc(1ilor s(traci cari au fost 
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Suceava, 
1563, 

30 Octom­
bre. 

ben egyebct ne tegien es az hatwan 
zeker ith varya Bezterczen ewket. 
Thowaba az mely zegeni legienek ©th 
woltak az warban ki adasson egy 
ffalwt nekik hogy legienek olh cs 
mynd cnniek walo es mynd inniok 
walo legien megy ew felsegetwl wala­
zok :(ezen, mcrth czyak egy fillier kewl­
czegek sinczen, azerlh ha kegyelmc­
teknek walami dolga lezen tehat I ke­
gyelmetck engem holnap Lekenczen 
tala! megy. Es az darabaotok ele,vth 
Pap Lazl.ot hattam es ewtet keresse ke­
gyclmetek kerem hogy tw kegyelmetck 
ebben egiebet ne mywellien es az mely 
zekerek Radnara mennek wigienek ke­
nyeret az darabantoknak rayta, mert 
megy halnak ehei hogy ninczen kenye­
relc Isten tharcza megy thw kegye­
metcket. Ez lcwel kewlt Demeteriben, 
kcdden ·1563. 

acolo în cetate, să li se de1'1 un sat 
unde să stei1, şi sr1 li se deâ de man­
care şi de br,ut, pi?mf1 vor aveC:1 rf1spuns 
de Ia î'dăria Sa, căci n'au de cheltuialf1 
niciun filer. Deci, dacă aveţi vre-o afa­
cere, mă găsiţi mi?line tn Lechin\a. În­
naintea drăbanţilor am lăsat pe Pap 
U1szl6; pe el să-l întrebaţi, vu rog. 
Şi altfel s[t nu faceţi în aceasta. Şi 
car[ile merg la Rodna sfi duc::"t p,:ine 
dr[1ban 1\ilor, fiindci'.1 mor de fo.ame, căci 

n'au pi?mc. Dumnezeu sft vă ţinit Scri­
soarea aceasta s'a dat în Dumitra, Marţi, 
1563. 

Franciscus Nyakazo, capitaneus exercittts Sacre Regie Maiestatis. 

[Vo:] Circumspectis iuditi civibusque iuratis in civiitale bistricîensi, et 
cetcra, dominis et amicis observandissimis. 

(13istri\a, Archiva Oraşului.) 

MXCII. 
Toma Daczo către Bislriţen"i, despre bEtrbieruJ lor trimes la dfmsul. 

Kozonettemnek zolgalattomnak utan- Dupft mul\ămitfl şi slujba mea, dorn-
na mynth yo wraimnak es barattimnak. nilor miei buni ~i prietenilor miei. latri 
Im crtem az mylh irth kegyelmetek az înţeleg ce-a\i scris d-voaslră despre 
borbely feloly, azerth itt semmy karth bărbier; de-aceia nu vă face nicio pa-
ncm wallonak es karokra sem lezen gubă, .şi nici spre paguba lor nu va fi 
az ith walo Ietelek. Towaban im izen- fiinţa lor aici. Apoi iată v'am trimes 
tem thy kegyelmeteknek az en szol- vorbă pdn sluga mea Toma Domankos; 
gamtoly Damankos Tamastoly kerem vă rog să-i credeţi cuvântul în toate 
thy kegydmetel{et hogy hygie megh ce spune, ~i vă rog sfi-I Lrutaţi brne, 
zawath myndenben az myth mond es pentru prietenia mea. Sft v,1 ţiniit Dum-
kerem kegyelmeteket hogy megys my- nezeu bine sf1nii1toşi ! 
wclie az en baratsagomerth kegyel-
metek. Isten tarcza megh kegyelmete. 
ket yo egessegben. Datum in Swchavia, 
30 oclobris, anno 1563. 

Thoma8 Daczo, ct oete,·a. 

·[V0 : 1 Prudentibus ac circumspectis viris dominis Caspari Szwchy, i.udlci 
ac iuratis civious civitatis besztrkiensis, et .-:etern, dominis et amicis ohservandis. 

(Bistriţa, Archiva Ornşulul.) 
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MXCHI. 
Ioan-Sigismund Z[1polya cf1tre Bistriţeni, despre trimeterea lui Ioan lrsey Alba-Iulia, 

la e,i intr'o „afacere foarte însemnată" 1• 

Ioannes Secundus, Dei gracia electus rex Himgarie, Dalmacie, Croacie, 
d cetern, fidelibus nostris universis et singulis :Magnificis, Egregiis 11obilibus, capi­
taneis, comitibus. castellanis, provisoribus, prefectis, officialiibus et eorum vices 
gerentibus, item Prudentibus ct Circumspectis magis.tris civium, iudiciibus iuratisque 
civibus quarumcunque civitatum, oppidorum aut villarum1 cunctis edam aliis cu­
iusvis status hominibus presentes visuris, salutem et graciam. Misimm:i nune 
fidelem nostrum, nobHem Ioannem Irsey, presendum 0stensorem1 in quodam 
negocio nostro valde arduo Bistriciam versus. Proinde Fidclitatibus Vestris harum 
serie sub pena capitis mandamus firmissime quatenus, quacunque hora prefatus 
Ioannes Irsey ad vos prevenerit, stafon citra omnem moram de equo ad hoc iter 
continuandum necessario eidem prospicere dcbeatis et tcneamini. Secus nullo modo 
pena sub premissa facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum in 
civitate nostrn Alba-Iulia, die 7 novembris, anno Domini 1563. 

Joannes, electiis rex. 
(□isttiţa, Archiva Oraşului; copie; şi în Copialbuch, II.) 

MXClV. 

'1563, 
2 Novem­

bre. 

Ioan-Sigismund Z(tpolya către Bistriţeni, despre Emeric Nagylaky,. pe car'e- Al ba-Iulia, 

trimele, ,,într'o afacere foarte însemnata.", in Moldova. 

Ioannes, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, el cetera, fi-
delibus nostris universis et singulis Egregiis noloilibus, capitaneis, vic-ecapitaneis, 
cornitibus, caste11anis, officialibus arcium et aliorum quorumcunque locorum pre­
fectis, item Prudentibus et Circumspectis magisfris civium, iudicibus iuratisque ci­
vibuş quarumcunque dvitatum, oppidorum, viUarum et possessionum, cunctis eciam 
aliis ubilibet in hoc regno nostro transsiivaniensi commornnlibus, presenHbus sci-
1,icet requirendis, salutem et gradam. Misimus rn Mofdaviarn în arduo q11odam 
negodo nosfro h11nc fidelem nostrum Egregium Emericum Nagylaky, Aule nostre 
familiarem. Fidelitatibus ,igi.(ur Vestris harum serie mandamus firmissime quatenus, 
acccptis presentibus, ştatim et dtra uHam moram de equo necessHrio ipsi Emerico 
Nagylaki prospicere et citissime eum expedire debeatis et teneamini. Secus nuflo 
modo facturi. Presentilbus perlectis, exhibenli restitulis. Datum Albe-]ulie, nona dic 
mensis novembris,. armo Domini 1563. 

Joannes, electiis rex. 

Exhibite 'sunt nobis he litere, die ipsa Divi Mar.lini Episcopi [= 11 novem­
lbris]. Huic cquum dedimus Radnam usque. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie a notarului ifatciu Henrici .) 

MXCV. 

9 
1563, 
Novcm­
brc. 

Cancclariul Mihai Cs<'1ky ca.tre Bistriţeni, desrre cheltuieH!e fiieute de ei cu Alba-Iulia, 

războiul din Moldova şi despre moartea lui Despot. 1•563, 
12 Novem-

Prudentes et circumspecti domini, amici observandissimi. Salutem et ser- bre. 

vitutis cornmendacionern. Benevole et amanter accepi literas Dominacionum Ves­
trnrum, et mentem f 11tellexi; sfgnifkavi statim Sacre l'viaiestati Regie, domino meo 

1 Se pare eh e în leg{1tură cu împrejurările din Moldova, 
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Ctementissimo, simul et tenorem supplids Hbelli vestri Sacre MaiestaH Regie oblati 
in em1dem sentenciam intellexi. Recordabitur 'Maiestas Sua Sacra et sumptuum et 
damnorum vestron1m suo tempore; interim consultum iudico conscribi uni versa et 
singulQ damna, simul et sumptus quos ad mandatum Sacre Maiestatis Regie expo­
suistis aut preter omnem exspectacionem perpessi estis. Quia vern iam faton.11n et 
malignitatis Despote finis fatalis usu venit, Sacra Maiestas Regia iussi.t totum equi­
Latum et peditatum suum sub capitaneatu Egregii Francisci Nyakazo et aliorum, 
relicto isthic loco ex.cubiarum in Radna et aliis locis, statim ad se redire et Do­
minadones Vestras in tra11(quillitate] relinquere. QL1as rectissime vaiere cupio. Ex 
Alba, în crastino festi Beati Martini Ep,iscopi, anno Domini 1563. 

Servitor: klichael Chyaki, cancellariiis, mcinu propria. 

I Vo:] Prndentibus, circumspectis iudici et iura tis ci vi bus civitatis byslhri­
r.iensis, amicis observandissimis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

MXCVI. 
Gherla , Gheorghe Novâk, dregator de Gherla, către Bistriţeni, despre un oliţer trimes 

1563, dupt, un tun în 1vloldova. 
15 Novem-

bre. Prudens ac circumspecte domine, amice honorande. Salutem ac servicie 

Alba-Iulia, 

(sic) commendacionem. Quoniam diebus proxime preteritis bune decurionem Sue 
~!laiestatis in Nova Arce residentem miserain penes bombardam ~1foldaviam versus 
motam, qui, cum ad pertinencias dvitatis Bistricie devenisset, forte aliquo 1 damnum 
aliquod perpetrasset; quod clarius a pernona propria Vestrn Dominacio intelligcn· 
poterit,-cuius dictis Dominacio Vestra fidem creditivam adhibere velit negociumque 
suum iuridice rectificare velit Exinde Dominacionem Vestram vaiete opto. Datum 
in Nova Arce, 15 novembris, anno Domini 1563. 

Georgius Nowalc, provisor castri vVywar. 

lVo:] Prudenti ac circumspecto domino Casparo Zywlez, iudici civitatis 
bistriciensis, et cetera, domino et amico honorando. 

(Bistrita, Archiva Oraşului.} 

MXCVH. 
Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistriţeni, det;pre boierul moldovean Craciun, 

ISG], care vrea să se ac:eze în cetatea lor sau la Rodna. 
28 Novem- '( 

bre. Ioannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et 
cetera. Prudentes et circumspecti!, fideks nobis sincere dilecti. Salutem et gradam , 
Mandamus vobis firmiter ut hunc l'>aeronern, Karachon nomine, presencium exhibi• 
torem, illuc profectum, vei in illa eivitate nostra bistriciensr, ve1 oppido Raclnt1, si 
id maluerit, quiete agere permittatis. Id quod' edam iudi'ci dicti oppidi: Hadna per 
vos iniungi volumus. Secus nullo modo facialis. Date in civHate nostra AJba-IuJia, 
vicesima quinta die novembris, anno Domini 'I 563. 

Joannes, electus re.x, rn. p. 
l \To:] Prudentibus, circumspectis iudici et iuratis dvibus civitatis nostre 

bistriciensis, fidelibus nobis ~incete diledis 2 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Alicui, 
~ Cf. Ducwnwtele Bistriţei, I, p. LXV. 
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SCJI 

MXCVIII. 
Ioan-Sigismund Ztlpolya cMre Bistriţeni, despre scrisorile ce trimete 

t<'lnull1i sftu Mihail Racz în Moldova. 

ec".tpi Alcba-Iulia, 
. 156:-1, 

Ioannes Secundus, Dei grada electus 
1
rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et­

cetera. Prndenles el circumspecti, fideles nobis sincei·e dilecti. Salutem et grnciam. 
Mam1amus vobis firmiter ut, statim visis presentibus, has literas nostras ad Egre• 
gium Michaelem Rasz, capitancum nostrmn in Moldavia existentem, scriptas, cum 
presenitibus vobis exhibendas, pet· fidum ho1ninem vestrum ad ipsum Mkhaetern 
Rasz in .Moldaviam miltere et in proprias manus eius assignari curetis. Secus nullo 
modo faciatis. Datum Albe-Iul'ie, 28 die novetnbris, anno Domini 1563. 

loannes, electus rex, m. p. 

[Vo: l Prudentibus et circumspectis imlici et iuratis civibus civitatis nostre 
bistriciensis, fideli bus no bis sincere dilectis 1

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MXCIX. 

:m Novem­
bre. 

Io.an-Sigismund Z(1polya ctiitre Bistriţeni, despre boala de ochi a lui Alexan- i\lba-Inli:1, 

dru -Vodă al ?\foldovei şi nevoia de a i se trimete bairbierul Andreiu. 156:'3, 
29 Novem-

Ioannes Secundus, Dei grada electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, el hre. 

cetera. Prudentes, circumspecti, fideles nobis sincere dilect,i. Sa 1lutem et graciam. 
Cum intelligamus Spectabilem, Magnificum dominum i\lcxandrum Wayvodam moi­
daviensem dolore oculorum labornre et ibi apud vos quehdam Andream barbiton-
sorem curnndorum oculorum gnarum exsistere, ad postulacionem ipsius domini 
lvVayvode cleme11ter permittimus ut ipse ad eum venire et ocutos eius mederi possit, 
presertim cum et alias apud cum frequenter fuisse dicatur. Itaque libere ad ipsum 
dominum Wayvodam profkisci poterit. Cetermn dentur per vos comites itineris 
tres, quatuor vei cirniter qui deducant Chyawzium 2 et Ioan11em Balog per Alpes 
ex Radna usque in fines regn i Moldavie .. Secus igitur nullo modo facturi. Date Albe, 
penultimo die mensis novern bris, anno Domini 1563. 

loannes, electus rex, m. p . 

. [Vo:] Prudentibus et circumspectis ludici et iuratis civibus civitatis nostre 
bistriciensis, fideli bus nobis sincere dilectis 3• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

MC. 
Ioan-Sigismund Zâpolya către Bistriţeni, despre veştile din Moldova ce doreşte. Alba-Iulia , 

li S d D . . I H .. D I . C · 1!'-6."I, .1oannes ecun us, ei gracm e ectus rex ungane, a mac1e, rnac1e, et 12 Decem-

cetera. Prudentes, circumspecti, fide!Jes nobis sincere dilecti. Salutent et grnciam. ore. 
Mamlarnus Fidelitatibus Vestriş tirmiter ut in omnes par,tes. pres.ertirn versus Mol­
daviam, d,iligenti cura vigilare et, siquid novi inde accepistis vel accepturi estis, 
id quod per certum statim et fldum homi11em vestrum in eandem Moldaviam ex­
pediemlurn fieri volumus, nohis citra moram signîficare debeatis. Secus non focîatis. 
Dale Albe-Iul.ie, duooedma die decembds, anno Domini 1563. 

Joannes, electiis rex, m. p. 

I V. ibid. 
2 Ceauşul cu vestea Domniei nouf1 a lui Alexandru Lf1puşneanu. 
" V. Documentele Bistriţei, I, pp, Lxv-vr. 
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[Vo :j Prudentibus, circumspectis iudici ct iuratis civibus civitatis nostre 
bistriciensis, fidelibus nobis sincere dilectis 1 , 

(nistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCI. 
Alba-Iulia, Ioan-Sigismund 2{1polya către Bistriţeni, desprn nişte tucrnri oprite unui 

1563
' R · I • t ct· M ·ct 

27 Decern- Ol nean 111 ors 111 .. 01 ova. 

bre. lo;mnes Secundus, Oei gracia electus rex Hungurie, Dalmacie, Croacie, 
et cetera. Prudentes, drcumspecti, ftdcles nobis sincere dilecti. S.1lutem et graciam. 
Inlelleximus incolam quendam de Radna, qui proximis diebus in 1·egno molda­
viensi conversatus est1 per vos captivatum esse atquc eum res certas, aurum, 
argentum, loricam et id genus consimiles, non parvi momenti, e Moldavia secum 
e<luxisse; quin quendam Circumspectum Matthiam Barbet, Bistriciensem, in domus 
sue fuAdamento non contemnendam aud confla,ti massam reperisse. Que omni.t 
cum ad nos spectare iudicentur, mandamus Fidelitatibus Vestris ut, visis prescn­
tibus, statlm, tam incolam de Radna, una cum rebus omnibus eductis, quam 
Matthiam Barbel Bistridensem cum auri conflati massa per manus fiddium nos­
trnrum Egregiorum Ambrosii Literali, camerarii deesiensis: et Matthie Fychywr, 
dtra quamlibet mo.ram, ad nos transmittere debeatis. Secus non facturi. Daturn 
Albe-Iulie, vicesimo septîmo die decembris, anno Domini 1563. 

loannes, elecius re.:c, rn. p. 

[Vo: J Prudentibus., drcumspectis iudici, iuratis civibus et toti senatui civi­
Latis nostre. bistriciensis, fideli bus not>is sincere dilectis. 

(Bistriţa, Arcniva Oraşului.) 

1564--1568 2 Alexandrn-Vodft al Moldovei către Bistriţeni, despre lucrurile curteanului 
( l.'if.4 ')). Nicolae Raţ rămase la Andreiu Bărbierul şi ştirile ce doreşte despre pribegi. 

Alexander, Oei gracia Wayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetern. 
Spectabiles et circumspecti domini, amici, vicini sincere nobis dilecti. Salutem ct 
felicium quorumcunque successum. Preteritis aliquot ternporibus reliquerat aulicuş 
noster Nicolaus Racz aP.ud Aodream chirurgum, concivem SpectabHitatum Ves­
Lrarum, vestimenta quedam tenenda: unam vestem militarem ex scarlatino el aliam 
strictam ex alba carasia 3, item caligas et calciamenta; propter quas vestes liber­
tatem eund,i propter occ1.1padones servicii nostri in presenti minus habet. Misimus 
i.taque Egregium Matheum vV ser\ exhibit.orem harum, ad Spectabilitates Vestras 
ut ex consensu Nicolaui (sic) vestimenta, chirog,apho eiusdem Nicolai dato, ab 
Andrea Barbitonsore recipiat et ipsi Nicolauo fideliter referat. Petimus Spectabili­
tates Vestras ut in manus fideles eius tradant predicta vestimenta. [Vaiere Spec­
tahilitutes V Ies tras quam optime volumus. Date ex oppido nostro las, ultima die '' .. 

Ex mandato \Vayvode propria, 
Stephanris a Dees. 

· [Pe o foaie adausă1 :] Denique rogamus diligentissirne Spectabilitates Ves­
tras ut, siquid de inimicis nostris, exsulibus et aliis, ,intellexerin~, nobis per literns 

I V. ibid. 
2 Data de pe copia Academiei. 
3 Pentru postavul caragiu, v. Anal'ele Academiei Ronuîne, XX, p. 491. 
' Uşerul. 
s Rupt. 
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siignif.îcare -vclint. Et, quidquid ~fatheus, cxhibitor harum, norninc nostro Spectabili­
tatibus Vestris dixerit, fidem crcditivam il li prestare dignctur ct per eum reia-
cionem opitatam dare velint. 

idem Alexander vVayooda. 

[V o: J Spectabilibus et circumsp~ctis dominis iudici primario cetcrisque 
civihus iuratis civitatis bisstriciensis, et cetera, dominis amicis, vicinis sincere 
nobis dilectis 1• 

(Bis t riţa, Archiv,1 Oraşului.) 

MCIII. 
Al1exandru-Vodă al Moldovei c,Ure Bistri ,ţeni, despre „cfinepa" (vata) ce î-au Iaş i, , 

dat pentrn ochi şi despre omu? ce trimetc în H11st la prietenul său Cristofor Hagym{isy. 14 _
1
_
5
_
6
;~ic). 

Alexander, Dei grncia vVayvoda ven.1sque heres regni :Moldavie, et cetern. 
Spcctabiles et circumspecti domini, amici vicinique nobis observandissimi, et cetera. 
Post salutem felicium quor1.1mcunque successum. Exactis hisce temporibus peti­
vimus a Spectabilitatibus Vestris ut nobis cme i-ent canabes in usum cuiusdam sca­
turiginis; in c~ua re amnnter noitl is morcm gcssenrnt Spectabilitates V estre, cmp­
tasque transmitti focerunt. Quod nobis fu,it grntissimum, studebimusque pari ho­
norc et diligencia studium Spectabil itatum Vestrnrum recompensare. Homines 
vero percgrinanles, ut in proximis literis nostris significavimus, ex parte nostra 
l1iberum itcr semper habituri sunt, tam intrandi, .quam exeumli. Quod, si ab aliquibus 
molestali fuerint, tantummodo Spectabil.itates Vestre nobis signif1cent, inuit , non 
evadent. Nune autern, cum temporis racio sic requirnt, rnisimu,'3 et nos homirics 
nostros legatos cum literis in Maramaros, ad arccm Husst, exhibitoi-es presen cium. 
Haque rogamus Spectabilitatcs Vestras ut illis cornilem aliquem, ut tucius trnnsire 
acJ a micum nostrurn Christophornm Hagmasi possint, accornmodent, propter amici­
ciam no.,;trmn. Quod si fecerint, in pluribus nos gratifkaturos Spedahilitatibus V es­
tris. H is vaiere quam optime Spectaliilitates Vcstras volumus. D:1tum in oppido 
nostro las, XUII0 

-, anno Domini M.D.LXHII0 • 

Ex mandata Wayvode proprio, 
Stepharws a Dees. 

[Vo: ]I Speetnbililms et circurnspectis do111i111is iudici prinrnrio ccterisque 
civibus iurntis civitatis bisstridensis, donainis et amicis vidnisque nobis dilcctis­
simis, et cetern. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCIV. 
Francisc Nyalrnzu, cf,pilan ardelean, către Bistriţeni, <lcspre lucruri din Vaşarh c iu , 

Rodna ş i Baia-Mare. 

Kewzewnethernnek es zolgalatom 
ayanlasanak wtharnl. Thw kegyelme~ 
teknek azt irhatom hogy az nemet 
had Nagy-Banya nal ment fel. az ha­
W[lsrn. Azert tw kegyelmetek wigyaz­
zon rnynde11 fele. Ezennel tw kegyeE­
metek Radna Ba11yara kwlgiewn fel, 
thw kegyelmetek kwlgyewn Marama­
ros fe1e ys. Ebhen peniglen thw kegyef.:. 

1 Cf. Dvciunentele Bistriţei, I , p. LXVI. 

'12110. Voi. XV. 

1564, 
"Llun1ineci'I". 

Dupc"1 mulţ~lrnita şi oferirea slujbei 
mele. Pot sfi vt1 scriu d-voastn1 ci'1 oastea 
nemţeasc-ă a suit la munte pe la Baia­
Mare. De aceia sr, veghiaţi în toate 
părţile. Deci sa. trimeteţi în sus spre 
Baia Rodnei şi sa trimeteţi d-v. şi spre 
Maramurăş. Intr'aceasta să nu faceţ i 
allceva, ci îndati'l sfi-mi trimeteţi veste, 

-ca- şi eu sa vin cu oastea M21dei Sate 

75 
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metek egiebet ne tegien, hanem ez 
mingyarast megh legien hogy engemet 
hirrel ertessetek megh en is az ew fel­
sege hadawal oda erkezem. Ewel penigh 
thw kegyelmetek eyel nappal siessen 
es thw kegyelmetek erre szorgalmatos-
son gondot wiselHetek. Az isten tarcza 
megh tw kegyelmeteket. Kewlt Zekel-
\iVasarhelt1 wosarnap, 11564. 

acolo. Cu asta însă să vă grăbiţi d-voas­
tră zi şi noapte, şi să purtaţi bine de 
grijă. Dumnezeu să vă t. ină pe d•voastră. 
Dat în Vaşarheiu, dumine<;ă. 

Franciscus Nyakazo, capitaneus Sacre Regie Jlfaiestatis. 

[Vo:] Circumspectis iudfd iuratisque dvibus in civitate histriciensi, do­
minis et amids observandissimis. 

(Bistrita, Archiva Oraşului.) 

MCV. 
Făgăraş, Gheorghe Dacz6, dregător de Făgaraş, către Braşoveni , despre oile luate 

19 
1
1
1564

• urmi Romtm făgărăşean, din Vineţia. anuar. 
„Georgius Daczo, provisor castri Fogaras", către Brnşoveni, p,cntru oile 

luate „iobagioni nostre", din care o parte s'a aflat în Ţinutul Braşovului. .,Con­
ques,tus quidem est Providus vir iobagio noster, videlicet Koman Salamon de 
Wenecze ... 

Ex eastro Fogams, 19 die ianuarii, anno Domini 1564." 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia SehneM, II, n° 168.) 

MCVI. 
Suceava, Mitropolitul Grigorie, despre un &"Ilaş de Ţigani a l Moldoviţei trecuti la ei, 

1564
• pe cari-i reclamă Toader Păhamicul. 4 Februar. · 

Laus Deo, anno 1564 Domini, 4 die februarii. Wir1 Gregorius Bischof von 
der Sotzaw, empit meynen freundtlichen Gruss den Ersamen, Namhaft.igen, Weysen 
Herren Richter unnd Radt der Stadt Nosen, et cetera. Un.nser Schreyhen ist nichts 
mP-h[rJ den das wir euch bitten, ais unns[er) gutt Nochpar, den vor 20 Jaren ist ein 
Salasch Czigainer zu euch gewesen, von unns, zu des Richters des Peter Rener 
sein Gezeit; so sein dfe Callegirgen von der Moldowiza komen, so haben die Zi• 
ganen dieselbigen gebeten, sie solten sie ausnemen. So ha:ben sie dem Richter 
ein Ross geschenckt, das heer sie hat lassen zihen, weil sie aus diesem Landt sein 1• 

Nu aber findt sich der Toder Poharnick des die Ziganen sein, der begert diesel­
bigen Ziganen als die Seinen. So sag,en die Ca.Uegirgen di.e do di.e Ziganen zu 
derselben Zeit genomen haben, sie hetten sie von dem Peter Rener gekauft, 
oemlich urnb 40 Duckatten unnd 2 Ross. So bitten wir Ewr Namhaftige Weysheit, 
mit sarnpt dem ersamen, weysen Radt, 1hr wolt un.ns eio Antwort schreyben wie 
es doeh zugangen ist - 1 ars unnsere gutte Nachpar unnd Freundt, ein Brif mit dem 
Stadtsieg.el, den esc ist gar eine grose Tedrg darumb. Datum Sotczawie1 anno 
ut supra. 

[Vo:) Dem efsamen unnd namhaftigen weysen Herrer :RichteF 11mnd Radt 
der Stadt Nosen, unnseren getreuen Nachpam unnd Freundn, zu Handen 2

• 

(Bistrita, Archiv.a Oraşului.) 

1 Calul se d'ă ea pret d'e rilscumpărare, la pripas. 
2 E unul din ultimele acte care pomenesc pe MitropolittJl Moldove~ Grigorie Roşca. 
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MCVII. 
Bistriţenii către Sibiieni,. despre ceata cc se adl!lnase pentru a prăda mă- Bistriţa, 

năstirea Putnei şi despre spfonii ce au în Moldov.a. 
4 

F1:(;:~ar 
Prudens ac circumspecte domine amiceqlle nobis plurimurn honoran.de. 

Salutem ac officiornm n1eorum commendacionem. Li,teras Dominacionis Vestr,e 
accepimus ac inteUeximus; quave dabimus operam ut curam eius rei dBigentem 
geramus. Cetemm quod Dominacio Vestra nova scire cupit, noverit quod non ita 
pridem Vallachus noster ex terra Maromoros rediit, gui illud q uod illic vi dit et 
intellexit, nobis retulit. Nimirum q1.1od fuerunt fortasse drciter 3,500 mi!itum, qui 
voluerunt proficisci in Moldaviam eo consUio {quantum videlicet homo noster in­
telligere potuit) ut ad claustrum Pwtaa proficiscerentm- ac idem despoliarent; sed 
quod rumor fuit intrnducendi "\iVayvodam novum, illud comperire non potu1t. Sed, 
cum vix esset în Alpibus tam magna in copia (ad Alpes enim usque profecli erant) 
ut transire non possent, reversi sunt post triduum. Tamdiu enim inter Alpes deli­
tuerunt, interim autem illos Melchior Balassa exspectavit, ac post reversionem rnorum 
profecti sunt rursus ad Rivulos Dominarum., simul, vei quocumql!le tandem, nam et 
iUud nescitur; şed ex terrn Maromoros ahierunt. Sed iHud edam noverit Dorninacio 
Vestra quod princeps noster Serenişsimus nune sit in arce W ywar ac ibi foerit 
tres iam dies hac die datarum; sed quorsum proficisci intendat aut quid consilii 
captet, nos ignorarnus. Narn rnilites Sue Mafestatis Regie !11 pagis pertinencie nostre 
deHtescebant, qui illirn edam nocte revocati sunt versus oppidum Des, seu in illas 
partes. Ex Mo1davia autem novi ni-hil inteUigere possl!lmus; habemus forte triplices 
excubias vel exploratores, sed hactenus intelligere nihil potuimus. Hec sunt que 
scire Dominacionem Vestraru cupimus, atque in reliquo eandem felkissime vaiere 

• exoptamus. Datu.m Bistricie, die 4 februarii, arino Domini 1564. 
Gregorius Dawm, iudex, unacam ceterîs iuratis civibus civitatis bistriciensis. 

[Vo:] Prudenti ac circumspecto domino Augustino Hedwig, magistro dvium 
civita,tis cibiniensis, domino ac amico nobis plurimum honorando 1• 

(Sibiîu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

MCVUI. 
Sibiienii către Bistriteni, des.pre bucata de coroană, inelele şi mărgăritarele 

lui Despot îngropate fa Terpiiu. 

Filrsichtige, ersame, weisenn Herm unnd Freundt. W nserenn gancz freund­
ligen Gruss und alles Gutts zuvorann. Es işt am gestedgen Tag filr dato dieses 
Brieffs ein VVaal hiehehr zukommen und befllndenn wordenn, welcher skh hatt 
hinn unnd wider horenn lassenn unnd berlimmett wie er auss der Moldaw ein Stuck 
vonn des D.espotenn seiner guldnener Kronen, auch zehn .giHdene Ring mitt kost­
lichen Steinen unnd datnebenn ettwa zwohundertt Perlenn heraussbracht hett, 
und dieselbe Gutter in Ewer Vv eisheit Gebiedt, bey Treppenn, begrnbenn hette. 
Nachde111 aber, wie es Ewer vVeisheit woH wisslirh ist, solche frembde Giltter 
Koniglicher Maiestett zugehorig seinn und von Koniglicher Maiestett auch gefod­
dertt und offtmals begehreU werdenn, derhalbenn habenn wir gedachten Waaln 

1 Despre acest gând de pradă, v. şi Forgf1ch, Rerum hungaricarum sui temporis com­
mentar.ii XXII; Pressburg-Caşovia, 1788, p. 340: .Post haec Balassa et Francfscus ;zay novam 
expedit,ioneni suscipiunt, et monasterium quoddam in MQ!davia, principum donariis aureis atque 
argenteis opulentissimum, in quod, praeteritis bellis, plerique cariores res comportaverant, re­
ponunt [= reposueruntl, diripiendum et, ccl!ebritatem cum primis necessariam rnti, quam 
maxime occulte dies noctesque iter faciunt. Ardua et inculta eirat per Alpes ruthenas via, eoque 
etiam tempestatibus sunt prohibiti." Urmează menţiunea morţii Împăratului Ferdinand. Ipoteza 
că e vorba de Slatina (Istoria armatei, I, p. 311) cade prin acest document. 

Sibiiu, 
1564, 

4 Febrnar. 
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Konigl1icher Maiestet z,uschiclrnnn wollenn , damitt er selbs Seiner Maiestet anzeige, 
wo er solche Gutter hingethan unnd geschaffett habe. Dieses aber habenn wir 
nicht wollenn unh:rlassen Ewer vVeishcit kfrrczlich anzuzeigenn und zu erkennenn 
gebenn, nuff d~s Ewer ,v-eisheit in diesenn Sachen gewarnelt sey. Und thuen 
Ewer vVeisheit hiemitt dem liebenn Gott befehlenn. Datum in cler Hermannstadt, 
am 4. Tag Februarii, im Jar 1564-. 

Bur.r;ermeister, Richter und Radt bi der Hermanstadt. 

(Vo :] Prudentilous et circumspectis dominis iudki et ceteris iurat.is civil~ns 
f.'ivitatis histriciensis, dominis et amicis ph.1rimum 11onornnd'is 1• 

jPe o foaie admisa:] Es woUe auch Ewer vVeisheit denn Zinns, so vonn 
,Ien llor. 18.000 auff Ewer v\Tebheil gefelltt, hereinn verschaffenn, nach dcm Sunkt­
Valentini Tag 1=14 fehrmuiiJ nahend ist uml Krinigliche Mai.estet denn Zinns mm 
zum undern Mal bcgehrett hatt. 

(Ilislri\n, Archiva Ornşului.) 

MCIX. 
Ilistrî\a, Balt,1zur Marei către fratele si'tu, student in \Vittenberg, despre lupla dintre 

I
,, 

1
!56

b
4
•. Alexantlru-Vodf1 şi Stefon-Vodrt (Tomşa). 

~, ,'e ruar. ' , 

Meinen Grwss und aUe GuHvilfikeith czw vo1-r ann1 et celern. Lieber Herr 
Bruder Andree .. . Nach der Czeith heer liegt der Allexander Woyda milh den TWrk­
ken stedts czw Ji'eldt wider den nayen Steffan vVayda. lch dcnkk clas der nay 
Woyda auch nicht die Lengst herschen wirdt. JezumU nkh meer. . Datuna aus 
Nozen, am 'I 3. Tag des Hornung im Jarr 1564 ... 

Balttizar Marcy, tl@în williger Bruder• alte Czeith. 
[Vo: J Erbarenn und wollgekrlten Marcy, iczts czw ,Vittenberg der SchwU, 

seinem Brudern, czw Handen 2• 

(Bistriţa, Archiva Ornşului . ) 

MCX. 
Bucurc,;;ti, Pdru- Vodi\ al Terii-Romimcşti cutre Braşoveni, despre veştile cu privire 

11564, I f I · 'f d a uga u1 · omşa, ce oreşte. 
2 Mart. 

Prudcns et drct1mspede dom ine, amice et vreme nobis hononrnde. Post 
salutem et nostri commenclacionem. Rogamus Vestram Dominncionem ut, si ali­
quas nunores habetis, nobis perscribere velitis ex partibus regni Moldavie, quia 
de T om sa nihil possinn1s i.ntelligerc., nec audire quo evenit: si in pmlibus regni 
Hungaric aut in partibus Polonie effugit. Valde rogamus ut nobis ad sci tum dare 
vel'itis de omnihus quid Vestra Dominacio audisti.s au,t intcllexistis, Deindc, quid 
servHor noster Ztanchwl Wataf nostro nomine Veslre Dominacioni dixerit, rogamus 
ut fidern eiug credere vdilis. Slcut nohis Deus cooservel Vestram Dominacionem, 
Datum ex Bokoresth, secundo die mensis marcii, anno Domini 115t>4. 

Petrus, Dei gracia 'tVayooda et dominus, oe1·us heres regni transalpinensis. 

1 E vorba de una din cele llouil cornane de aur pomeni.te de Sommer (în cd'iţia Legraml, 
Dcux vie.<, de ]ttGFJites Basilicos, P.tris, Maisonneuvc, Hl89, p. 35 şi urm.), poate acei,1 sluji 
la încoronarea lui Despot ln ziua de Doboteazil n nnului 1562. Biogrnful domnesc matrl că 

la i]Cest prilej un curte,rn se ff1ci1 a fi viîzut trei ingeri, - Arhanghelii - cari se închinau lui 
J,,;in-VorW cd nou. 

; V. htoria armatei, I, p. :1ou. 
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fVo: l Prudenli et circumspecto domino Luce Hyrsser, ludici, iurati civi­
tatis brassoviensis, vicino et (el) amico nostro semper honorandissimo. 

[Pecete pesto hârtie cu cele două chipuri lflngil copac şi inscripţia: lll'1dn IltTph 1:~rn~.\k 
li l'Uh K1\dl111;011.] 

(Braşov,. Ard1iw1 Oraşului, colecţin Schnell, III, n° 166.) 

MCXI. 

597 

Alcxandru-Vodi"t al Moldovei d'ttrc Bistriţeni, cerfind a 

bierul Andreiu. 

se trimete băr- Ia~i, 

Alexande1·, Oei grncia princeps ac heres perpetuus regni Moldavie. Salutem 
ac benevolenciam nostrique commendacionem vicinis ct amicis sincere nobis di­
lectis, iuclicibus sdlket civibusque iuratis civitatis bistricicnsis, et cetera. Cclerum 
rogamus Domînaciones Vestras quam firmiter, tamq1.mm amicos vicinosque nobis 
uRice di lectos, ut, propter amickiam nostram henivolenciamque futuram, quam 
citissime nobis, cum ardue quedam necessitates rcquirant, barbitonsorem nomi:ille 
Andream, h1 civita te vestra inhabitantem 1, mittatis cum presencium exhibitore 
Mark.os, Quod si feceritis, in pluribus DominacionHms Vestris nos gratiflcaturos, 
eîdemque magîstro gi-aciam nostrarn el omne bonum promi'ltimus. Vaiete (JUarn 
optime .. Datum in oppido nostrn las, 6 ictus marcias, anno 1564. 

Ex mandata principis propdo, 
Stephanus Litercdus a Dees. 

lVo:] Spectabilibus ac circumspectis viris iudici prirnar io civibusque civi­
tati~ bistriciellsis, amicis vicinisque sincere nobis dilectis, et cetcra. 

Cito, ci tiissime 2 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXII. 
Alexandru-VodH al Moldovei către Bistri\eni şi alţf negustori, despre re­

luarea legăturilor de negoţ după intoarcerea sa in Scaun, cu vama cunoscută. 

Alexander1 Dei gracla princeps legitimusque heres regni Moldavie, et ce­
tera, ct cetern. &dutem, graciam et omne bonum. Negociatoribus universis et 
singulis, sed presertim signanterque negociatorib1.1s Bîstricie exsistentilms, circum­
spectis et amicis nobis dilectis, et cetera. Ceterum notum dare Dominacionibus 
V cstris volumus quatem.1s Dens optimus contra om nes insulhts malevolorum în 
manus nostras dominium sceptrumque prisbnurn dcderit regni huius, scilicet Mol­
da vie. Quibus exadis, cum terrnm Stib principatu nostro exsistentem vohimus esse 
statuereque bene moderatam et rem publicam liberam, adhortamur Dominaciones 
Vestras ut, quemadmodurn pristino tempore, comercia vestra in regno nostrn 
absque ullo timorP. et molestia exercere, emere et vendere valeatis, telonio. tamen 
solito restitit (prestîto'?'), nec quidquam superaclditur quantum letonii :i pristino tcmporc 
secundmn consuetudinem regni nostri dcdistis. His vaiere vos quam optime cupio. 
Date în oppîdo nostro las, 5, idus marcias, anno MDLXIIH. 

Ex mandato principis propdo, 
Stephanus Literatus a Dees. 

[Vo: ]I Spectabilibus et circum~ectis viris negociatori bus universaliter în 
Bistdce exs.istentibus, amids nobis dilcctis, et cetera. 

(Bistriţa , Archivn Oraşului.) 

1 V. şi mai sus, p. 56:1, nQ JllxxxvtL 
2 Cf. Docmnentele Bfslritei, r, p. LXVI. 

' "Peste cat.l vamă se diideit." 

1564, 
10 Mart. 

faşi, 

1564, 
111 :Mart. 
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laşi, 

1564, 
5 April. 

Bucureşti, 

1564, 
22 April. 

Iaşi, 

15M, 
12 Mait1. 

MCXIII. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre retrimetera bărbierului 

Andreiu, care nu-i poate lecui ochii. 

Alexander, Dei grada princep~ legitfmusque heres regni Moldavie, et cetera. 
Salutem nostrique in omnibus commendacfonem, tanquam amicis vicinisque s incere 
nohis dilectis, et cetera. Ceterum agimus ingentes maximasque gracias Domina­
cionibus Vestris Spectabilibus quod, peticioRibus nostris satisfacientes, Andream 
oarbitonsorem et Michaelem interpretem, concivem vestrurn, transmisistis (tuodque 
bone vicinitatis leges confirmandas nobis obtulistis; que no bis periucunda fuere. 
Deinde magistrum Andream cum suo comite secundum peticionern SpectabBitatum 
Vestrnrum quatenus potuimus reverenter excepimus et, officio suo ipsi commisso 
satisfaciente, eundem bene et humaniter expeditum iterum ad Spectabilitates Vestras 
in loca sua incolumem et salvum transmisimus, nam in hoc defectu quo hos labo­
ramus, a1tificio suo uti non possumus (eoUiguntur enim ex oculis nostris aHqua 
stercora), cui i,pse artificio suo resistere minus possit. Denique, quia declarastis 
amiciciam, benevolenciamque vestrarn erga nos 'in transmlssione Andree, fo plu­
ribus Specta:bilitatibus Vestris, et expedftis istis, videlket Andree et MichaeJi, viris 
honestis, nos gratificaturos. Valere quam optime Spectabilitates Vestras cupimus. 
Datum in oppido ·nustro las, nonis aprilis, anno Domini 1564. 

Ex rnandato principis Alexandri ptoprio, 
Stephaniis Lîteratus a Dees. 

fVo :] Spectabili ac circumspecto viro Gregorio Dawm, iudici iurnto c1v1-
tatis bisstriciensis ceterisque civibus iuratis eiusdem civilatis, amicis et vicinis nobis 
dilectis, et cetera 1. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXIV. 
Petru, Domnul: Ţerei-Româneşti , către Braşoveni, despre oprirea negoţu Eui 

cu ei c,it vor ţinea Ja dânşii pe pribegi: nu se vor exportr\ din ţai·r, oi; datoriHe 
neg□storilor săi va şti să le împlinească de Ja ai for prin zăberire; de mazărea 
lor n'are nevoie; dacă vor prigoni pe negustorii din Ardeal, aceia sunt Greci, şi 
vinovaţii vor avea să răspundă tleci Sultanului. 

Publicată în voi. XI, pp. 581-2, no vm 2, 

MCXV, 
Alexandru-Vodă al Mo'ldovei către Bistdţenî, rngtmd a se da ajutor tn 

cale pân.ă la Cflmpulung soţiei l1ui Ioan Balogh. 

Alexander, Dei gracia princeps legHimusque heres regni Moldavie, et cetera. 
Salutem nostrique in omnrbus in gradam Dominacionum Vestrarum Clrcumspec­
tarum commendacf 011em. Ceterum coniux honesta Egregii fidelis, sinceri noois 
dilecti Ioannis Balog ex mandata nostro transitura in regna nostra per civitatem 
Dominadonum Vestrarum Circumspectarum; cui libemm iter ut detis Domfna­
cionern Vestram rogamus et eandem muHerem, si nec·esse erit, equis aut sîmiri 
aliquo aux!Jio usque ad Campum Longum comitemini, propter amiciciam nostram. 
Quod si fecednt idem Dominaciones Vestre Circumspecte, gratissimum nobis etil 
in p,uribusque nos gratificaturos Dominacionibus Vestris Cil·cumspectis. Vaiere quam 

1 V. Documentele Bistriţei, I, pp. Lxvr-vn. 
2 Pe p. 582, r. 5 de sus trebuie „mercatores vestri", nu .nostri". 
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optfme Dominaciones V cstras Circumspectas cupivimus. Dalum in oppidlo nostro 
las, 12° rnaii, anno Domini MDLXHII0• 

Quidquid nomii:1e nostro exhibitor presencium Gregorius dixedt,. fldem illi 
adhiheatis. 

Ex mandata principis proprio, 
Stephanus a Dees. 

[Vo;] Spectabilibus ac circurnspeetis domiHo Gregorio Daum, iudici primari.o 
civitatis bisstviciensis, ceterisque iuratis civibus-, vidnis amidsque nobis dilectis, 
et ceter-a 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXVI 
Alexandru-Vodă al Moldovei că.tre Bistri ,ţeni, despre meşterii ce-i trebuie 

pentru baia ce face in Iaşi. 

Alexander, Dei gmcia pdnceps legitimusque heres regni Moldavie, et 
celem. Post salutem et felicium quoru1Ucmoque in graciam Dominacionum Ves­
trarnm Circumspectarum prospernm s1.1ccessurn, et cetera. Cum nos antiquo eciam 
tempore in principatu fuimus, curn Dominacionibus Vestris Circumspectis paccm 
invfolabilem et vicinltatem bonam semper habuimus; cui autores esse et a modo 
studebimus, ut amicicia nostra sernper sit firma. Amicicia autem hominem in re 
incerta dignoscitur. Itaque, cum nobis hoc tempore sH maxime necessarium, ro­
gamus Dominaciones Vestras Circumspectas quam fiirmiter ut ex dvitate vestra 
nobis mittant eedem Dominaciones Vestre Circumspecte aliquos muratores bonos1 

nam unum balneum in hoc oppido nostro facere volumus. Quod si fecerint Domi­
naciones Vestre Circumspecte, in pluribus nos Dominacionibus Vestris Circum­
spectis gratificatmos. Murntoribus vero, mercede îusta saluta, superaddemus singulis 
d.iebus duos denarios supra mercedem. Denique, skuti et antiquo tempore, vici­
nitas nostra sit in pace rogamus; et liceat peregrinantibus fre et redire, emere et 
vendere tuto, sicuti fuit prius; ex parte nostra nos omni racione contra om nes in­
sultus malevolorum vestrntes defensuri sumus. A vobis quoque Idem optamus, ut 
sit vidnitas nostra pacifica. Vaiere quam optime Dominadones Vestras Circum­
spectas cupimus. Datum in oppido nostro las, 19 maii, anno Domini MDLXIIII0• 

Et mandato principis, 
Stephanus. a D'ees. 

[Vo:) Spectabilibus et circumspectis vms iudici primario civitatis bls­
striciensis ceterisque iuratis dvibus, et cetera, amicis vicinisque nobis obser­
vandissimis. 2 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXVII. 

599 

Iaşr, 

1564, 
1i9 Maiu. 

Ioan-Sigismund Zăpolya către Bistriţeni, 

lui Alexandru-Vodă, a negoţului cu Moldova. 
despre îngc1duirea, dupa cererea Cergăul· 

Unguresc, 

loannes Seoundus, Dci gracia electus rex Hungarie, Dafma€ie, Croacie, 
et cetera. Prudentes, drcumspecti fideles nobis dilecti. Salutem et gradam. Quia 
Spectabilis Magnificus Alexander Wayvodn moldavicnsis, vicinus noster, per Iiteras, 
suas requisivit nos benevole, cupiens iUnera moidaviensia ubique aperta patere, 

1 V. Docummtele Bistriţei, I, p. LXVIl. 

~ V., pentru cel.e d'intâiu băl !'a noi, Lăpedatu, în B1iletinul Comisiunii Monumentelor 
Istorice, III, p. 89 şi urm. Cf. Neamul românesc literar, II, p. 563. 

1564, 
27 Maiu. 
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mo 

laşi, 

1564, 
10 Iunie. 

Iaşi, 

ut insHtores et cuncU alii questu rem suam prnmoventes c Moldc1via in Transsil­
vaniam et hinc rursum in Moldaviam liberum et securum itcr sub proteccione 
nostra haberent, itaque, volentes petieioni illius faventer respondere et nostram 
bonam vkiniam erga euni declarare, mundamus ut in posterum itinera omnia in 
Moldaviarn. nostris et in Trnnssilvaniam 1foldavis libera pateant citra vestrum et 
quorumvis impedimentum, caventes modis omnibus nequis in mediis itinerilms 
viatores turbare aut dam no quopiam afficere ausit; quin pocius, solutis vectiga­
lil:ms, ,teloneis et tricesimis consuetis, ubique libere dimittantur. Secus non facturi . 
Datum in Magyar-Chergewd, vicesima septima. die mai1i, anno Domini 1564. 

loannes, electus rex, m. p. 

[Vo:] Prudentibus, circumspectis iudici , imatis ci vi bus et foti senatllli civi­
tatis nostre bistridensis; fidelibus nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXVIH. 
Alexandr1.1-Vodf1 al Moldovei ci'tti-e Bistriţeni, despre meşterii zidari ce-i trebuie. 

A:lexander, Oei grnda princeps legitimusque heres regni Moldaivie, et cc­
tern. Spectabilcs et circurnspecti domini vicini.que nobi:s dilecti. Post salulern bo­
ncque vic,initalis vinculum. lntelleximus Hteras Spectabililatum Vestrarnm sccundum 
seriem, in {[uibus scribit sludiositatcm et dî ligenciarn Spectabilitatum Vestrnru,rn 
in acquirendis murntoribus, {lui, cum fere ornnes sint variis occupati laboribus, 
inter alios invenlus unus terciusmet qui cupit cercior fieri de mercede sua, în­
super ul, perlustrans e<locensque collegas suos ad luboran<la apud nos necessaria, 
iterum recedere ad sua loca velit.· S.ed ut sciant I Spectabililates V estre nos ma­
gistro magno 3 non indigernus, nam magistrum primarium habemus, verum murn­
toribus comrnuriibus, quibus certe, ut per ante significavimus, soludonem bonam 
et ultra qunm al1iis clatmi sumus. Si itaque, racione halilita amicide nostre vicini­
tatisque bone, aliquos nancisci possunt Spectabilitates Vestre; nobis gratissinrnm 
erit (et tanta solucio iUis dabitur bona fide quanta fortassis contenti erunt, nam 
ultra quam aliis daMtur, (am de prebenda victualium, quam de mercede pecunie). 
Sin minus, amicicia vicinitnsque nostra ob eaim causam non infirmabitur. Sed 
tamen in hoc Spectabilitates Vestre quam diFigenter studeant rogamns ut aliquos 
nancisci possint propter amiciciam nostrnrn. His val.ere. Spectabilitates Vestrns 
quam optime voluimus. Datum in oppido nostro las, ·1 O i1.mii, anno Domini MDLXHio. 

Ex marnfato prindpis proprio, 
Stephanus a Dees. 

[Vo:] Speetabilibus et circumspectis dominis Gregorio Dawm, iudici pri­
mario ceterisque iuratis civibus c,ivitatis bisstriciensis, vicinis et amici~ nobis 
observandissimis, et cetcra. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXIX. 

1564, t 
1:l Junie. pen ru 

· 'Alexandru-Voda al Moldovei ct1tre Bistriţeni, despre apa tare ce-i trebuie 

sl'tpătmi. 

Alexande1·, Dei gracia vVnyvoda verusquc hercs regni Moldavic, etcetera. 
Spectabiles et circumspectî domini, vicini amici(1ue nobis observandissimi. Post 

I nSi'( ştiţi." 

• ;Meşter mare." 
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salutem nostrique commendacionem. Notum dare Speclabilitatibus Vestris vo)uimus 
nos hoc tempore indigere aqua illa que eligit separatque rnetallum auri, que co­
medit aurum cum scu ipi alic1ue li'[te]re debenl, autem scctilin aliqua 1 (vulgo autem 
dicitur arnny valaszto). Misimus itaque Marcus, servum nostrum fldelem, ut ex­
hibcat Spectabilitalibus Vestris talcrns quinque, pro quibus, empta ea aqua, mit­
tant Spectabilitates Veslre; necessitate enirn cogimur t~am petere. His vaiere quam 
optime Spectnbilitates Vestras volumus. Datum in oppido nostro las, 'I 2 iun ii, anno 
Dominî MDLXIJIIo. 

Ex rnandato Wayvode proprio, 
Stephanus a JJees. 

I Vo:] Spectahilihus et c,ircumspectis domini1s iudid primad o civitatis bisstri· 
ciensis celerisque iurntis civibLIS, clominis el nmicis nobis observan& ,simis, et cetcrn.1. 

(Bistriţa, Arch lva Oraşului.) 

MCXX. 
Petru-Vodă al Ţerii-Româneşti cfitre Braşoveni, despre-două car.1 ce- i trebuie. Bucureşti, 

1564, 
Prndens et circumspecte domine, amice et vicine nobis honornnde. Post 117 Iunie. 

salutem et nostri commendacionem. Damus ad scitum Vestre Dominacionis quia 
et p riclie destinaveram litern.s propter duos curros ut nobis velitis mitere facere 
et preparare. Quare rogamus et mmc ut, sicut prîd,ie vos Vestram Dominacionem 
rngaveramus, velitis eas mitere facere ex lignis levis (sic) et siccis. Et quidl nobis 
postu lahitis, nos edam voluntatem el petici.onem facere volumus in omnibus, et 
precium persolvei-e volumus. Oeus conservet Vestram Oominacionem. Datum ex 
Bokoresth, sabato die post Vitti, anno Domini '1564. 

Petrus, Dei g1·acîa l1Vayvoda et doniinus, verus heres re,qni transalpinensis. 
IVo: I Prndenti et circumspecto domino Luce Hyrsser, iuclici, iurati (sic) 

civitatis brassoviensis, amico et vidno nostro honoranclissimo. 
(Pecete mare roşie, ruptă. Scrisoare de d uct sa.sesc.) 

(Braşcw, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, IIJ, no 164.) 

MCXXI. 
Alexandru-Vodă al 1\ifoldovei ci'.Hre Bistriţeni , despre trimeterea la ei a lui 

Cristea Uşerul şi a lui Lazăr. 

Alexander, Dei gracia vVayvoda verusque heres regni moldaviensis, et 
cetera. Spectabiles et circumspecti domi'ni, vidni amicique nohis observandissin1i. 
Post salutem fel icium quornrn(cum]que successum. Misimus Egregium fldelern nobis 
dilectum Chrislophornm Wsarum, exhibitm·em presencium, cum t·omite suo Lassaro, 
in legucione quadam ad Spedabi'llilntjrs Vcstras. lta((UC, quidquid nomine nostro 
dixerit Spcctabil[ilat]ibus Vtstris, fidem illis in omnibus ndhibeanl. Hic vaiere 
Spectabil[itat]c;; Veslras quam opUme voluimus. Datum in oppido nostro las, 
XVHI iunii. anno Domini M. O. LXIJijo. 

Ex mandato vVayvode proprio, 
Stef),/tanu,s a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspc~ctis dominls, domino iudici primario civi­
lat,is bisslriciensis ceterisque iuratis civ ibus, amicis vicinisque nobis observan­
dissimis. 

(Bist,iţa , Archiva Oraşul ui.) 

1 Autem e l[lCntru aut. SectiUa înseamnă siipături, ,tăieturi" . 

32110. Vot. XV. 76 

Ja~i, 
1564, 

113 Iunie. 
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Aiud, 
1.564, 

1-iu fulie. 

MCXXII. 
Listă de nume ale Românilor din Şchei. 

Sentinţa cornitelui şi · dregiHorilor săi în procesul Braşovenilor: "Kryzta, 
Nt>gole. .Zfoyka Chametşcha, Ztan Seykwle, Petrw Grekwl, Radwl Boysa, Dan 
\Vtsse, Ztan Boloye, Flayko Ferenlz, Opra Zwrdwl, Sorban Dankwl, Ztoya Mygh, 
Bwrle, vVta:ykwl, Ztank Zborye, Ztan Iwgodth, Opra Wezner, Opra ZtrembwJ', 
Iwan Bomffa, Nanchywl Dorssa, Opra Othnele, Iwan Banch, Ztao Chcrchynele, 
RadwJ Porehan, \Vladislaw Ztanyle, Krachyon Ztan, Nagy Kochayle, Koman Ko­
chay.le, Kende Abrnn, Ztan i\forlhey, Wana Blunch BeJed, Kozta Newche, Iwan 
Porkar, Ztoyka Bynecz, Radulya Opra Dwpletitwl, Jakob Molnar (urrneaz[1 nume 
ungureşti). · 

(13raşov, Archivn Oraşului, colecţia:Schnelll, U, n° no.) 

MCXXIII. 
Iaşi, Alexandru-Vodă al Moldovei ci'ttre Bistriţeni, despre vata ce-i trebuie 
1564, pentru ochi. 

9 Iulie. 

Iaşi, 

1564, 
22 luHe. 

Alexander, Dei grada Wayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetern. 
Spectabiles et circumspect! domini, amici vicinique nobis dilectissimi. Post sa h1tem 
et felicium quorumcunque successum. Vo lumus notum dare Spectabilitatibus Veslds 
quod volumus nune temporis facere scaturiginem quandam, in qua conficienda 
canabi indigemus maxime. Cum autem sdamus apud Spedabilitates Vestras in­
veniri abunde, freti in bona vicinitate Spectabilitatum Vestrarum, misimus per 
servitorem nostrum fidelem, exhibitorem presendum, ducatos in auro sex. Itaque 
rngamus Spectabilitates Vestras ut propter amiciciam nostram emant nobis optimas. 
canabes mundas per eundem, que servum nostrum nobis transmittant. Idem [ = sciant] 
SpectabiJ,itates Veslre guod, si fecerint Spectabilitates Vestre, in plurlbus nos gra­
tificaturos Spectabilitatibus Vestris, ta11quam amicis vicinisque nobis observan­
dissimfs. Val.ere quam optime SpectabiJitates V estras volumus. Datum in oppido 
nostro fas, VII idus iulii, anno Domini MDLXIIII. 

Ex mandato \Vayvode proprio, 
Stephamis a Dees. 

[Va:] SpectabiUbus et circumspectis dominis ludici primado, ceteris civibus 
iuratis civitatis biztridensis, amicis vicinisque nobis observandissimls,. et edem. 

[Tot pe Vo:] A0 liHc·r1mu,. 
(Ilistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXXIV. 
Alexandru-Vodt1 :.I Moldovei cMre Bistriţeni, despre solia credinciosului 

st1u Lazăr, care se lntoa,rce de la ei. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda verusque heres regni Moldavie, etcetera. 
Spectabiles et circumspecti domini, amici vidnique nobis observandissimi, et. cetern, 
Post salutem, felicium quo.rumcunque successum. Egregius, fidelis no.bis diledus 
cxhibitor presencium Lazarns in serviciis nostris, tam in exilio, q~iam in dominio 
exsistentibus sedulo occupatus, reliquerat conăugem suam in partibas Spectabili­
tatum Vestrarnm ut contra insultus inimicorum nostrorum clefendere possit. Qui, 
cum a nobis in pristinum staturo propter servicia eius fidelia esset restitutus, no­
bisque humiliter fuisset supplicatus, postulata illius graciose exaudivimus, ut in 
reducenda coniuge eius auxilio eidem essemus. Cum itaque sciamus experlumque 
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satis habeamus benevolenciam el amicidam Spectabilitatum Vestrarnm erga nos 
in rnultis declaratam, rogamus easdem Spectabilitates Vestras ut in hac f~uoque re 
proptcr amiciciam nostram non desint Spectaloilitntes Vestre, servo nostro fideli 
verum una cum coniuge sua în regnum nostrurn et ad eum pertinentibus trans­
mittere in p,ace velint. Quod si in hac re gratificad Spectabilitates Vestre voluerint, 
nobis gratissîmmu erit. Nos quoque pari studio recompensare studebimus. Vaiere 
qualll optime Spectabititates Vestras volumus. Datum in oppido nostro las, XI 
ca'lendas augusti, armo Domini MDLXIIJI. 

Ex mandato Wayvode proprio, 
Stephanus a Dees. 

[Pe o foiţă adausă :j Deinde quidquid noinine nostro Lazarns, fiddis noster, 
dixerit Spectabilitatib1.1s Vestris, fidem indubiam ipsi adhibeant Spectabilitates V estre 
rogamus. 

Idem princeps, et cetera. 
[Vo :] Dominis Bizlricziensibus et am1c1s,. et cetera. 
I Apoi !] Spectabilibus et circumspecUs dominis rl.omino iudki primario cde­

risque ,iuratis civibus civitatis biztriciensis, amicis vicinisque nobis observandissimis, 
et cetcra. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MCXXV. 
Alexandru- V oda al Moldovei către Bistriţeni 1 despre cercetarea ce va face 

cu privire la vama luată unor „sărnd". 

Alexander, Oei grada vVayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetern. 
Spcctabiles et circumspecti domini, amici vicin,ique nobis observandissimi, et cetera. 
Post salutem, felicium quorumcuntj_ue successum. Accepimus literas Spectabilitatum 
Vestrarum amore plenas, in c1uibus commonefaciunt nos Spectabilitates Vestre de 
promissa a nobis pace peregrinancium vicinitateque bona, cuius certe nos secundum 
nostrum posse, donec vixerimus, cultores semper erimus, volumusque fedus bone 
vicinitatis esse quam firmi i;simum. Quod autem Spectabilitates Vestre co11queruntur 
rrnbis de teloniatore et scribunl amanter aliquos peregrinantes egenos ab illis mo• 
lestatos csse in hoc ut exigerent ab illis ultra tiUam consuetudo antiqua fuisset, 
i,I profccto contra mandatum nostrum fecerunt. Nam lantum abest ut nos in Spcc­
tabilitates Vestras tam iosulsi essemus, quin omni studio et .diligencia studebimus 
amiciciam et vicinitat.em bonam confirmare, ut prescripsimus; idem et a Specta• 
bilitatibus Vestris optamus. Acceptis quoque litei-is Spectabilitatum Vestrarum, 
mandatum teloniatoribus nostri:S dedimus severum ne quidquam extra consuetu­
dinem antiquam a peregrinantibus cuiuscunque status et condicionis exigant; quod 
si a modo fecerint ct. nobis significatum fuerit, nulla racione evadent qu in cnpik 
priventur. Volumusque et expetimus a Spectabilitatibus Vestris ut, quandocumque 
tale nefas acdderit, nobis sign,iftcent idem Spectabilitates Veslre propter conser­
vacionem bone vicinîtatis ~ non enim volum1.1s agere contra fedus bonum, verum 
eam confirmatam volumus cum Spectabilitatibus Vestris. His vaiere SpectabiUtates 
Vestras quam optime volumus. Daturn în oppido nostro las, nonfs augusti , anno 
Domini M.D.LXUUo . 

Ex mandato Wayvode proprio, 
Stephanus a Dees. 

[Vo :] SpectabiHbus et circumspectis dominis iudici primorio ceterisque 
civibus Îllratis cfvitatis biztriciensis, dominis et amicis vfcinisque nobis observan­
dissimis, et ce,tera. 

(Bistrita; Archiva Oraşului.) 

Iaşi, 

1564, 

603 

5 August. 
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MCXXVI. 
la.şi, Alexandru-Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre retrimeterea unui 
1564

• med~c aJ lor chemat lnapoi penlru nfşte cetăţeni bolnavi. 20 August. 
Alexander, Oei gracia Vaivoda verusque haeres regni Moldavîţ, etc .. , etc. 

Spectabiles et cireumspecti domini, amid et vicini nobis dilectissimi. Post salutem 
foelicium quorumque s1.1cc@ssum. Accepimus litteras Spectabilitatum Vestrnrum per­
iucundas, in quibus petunt a nobis amanter ut dominum d.octorem phisicum, a no bis 
in necessit~te postulatum, ob causam egrntancium civi11m remiteremur ad Spec­
tabilitatcs Vestras; ita,que, cum no bis gratificati SpectabHitates Vestrţ in plurimis 
sinit, postulata a nobis eonmdem graciose exaudivimus. dominum doctoremque 
prefatum, ut egroti Spectabllitatum Vestrarnm în ahsencia eius, n~ deficiant, re­
mitere in duobus aut tribus ad summum diebus post discessum exhrbitoris pre­
sencium statui mus bene et honeste, uli dece t humanitatem eius, expedit1.1m. Ut 
autcm ob moram ipsius diuturrn;un apud nos Sp.ectabilitates Vestrţ ne grnventur, 
ecciam atque eciaiµ quam amanter Spe.ctabilitates Vestras adhortamur rogamus­
que. His vaiere quam o.ptime easdem vol.ummus. Datum in opido nostro fos, XHjo ka­
lendas septembris, anno Domini MDLX[lJio . 

Ex mandato Vaivodţ proprio, 
Stephamis a Dţes. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis, iudici primario cţterisque 

iuratis civibus dvitatis coronensis, etc., dominis et amic is vicinisque nobis obser­
vandissimis, etc. 

(Pecetea obişnuita.) 

(Braşo:v1 Archiva Oraşului, co lecţia Fronius, l, n° 3! ·Jb .) 

MCXXVII. 
Iaşi, Alexandru -Vodă al Moldovei către Braşoveni, despre pităreasa: cc a gi'isit 

21 ~s:;~st. în ţară, aşt'1 că nu-i mai. trebuie pitari. de la dânşii. 
Alexander, Dei gracia Vaivoda vemsque heres regni Moldaviţ, et cetern. 

Spectabiles et drcumspecti domini, amici vicinique nohis observandissimmi. Post 
salutem et feliclum quorumque sue2cessum. In multis quidem Spectabilitates Vestrr 
amanter nobis graWicatţ surit, de quibus eisdem agimus ingentes grndas, stude~ 
bimusque pari diligţncia et honore Spect{lbilitatibus Vestris recompensare, quan­
docunu1ue opera nostrum uti voluerint. Sed, cum proximis temporibus postulatis 
nostris in trnnsmissione duorum piston.im civium civitatis Spectabifitatum Ves­
trarum morem grnciosc gesserint, iucundum nobis fuit. Inter adventum tarnen 
eornm, cum maxime indigcrcmuş. pistore, perqlllirere în 1·egno nostro fecimus, i11-
vcnin1usque mulierem quandam, r.11ius ~wte hoc tempore contenti sumus, dil igen­
ciamc1ue Speclc.11:>ilitatum Vestn~rum boni consulente~, et amanter sus.cipientes, pis­
tores cum presentibus salvos et remuneratos remisimmus. Rogarnusque Spectabi­
Iitates Vestras ut i11 1 bonam partem - ac-0ipiatis, quandocunque, necessilate coatti, 
opernque . eorum uti volentes, postulaverimus. Spectabilitat~s Vestn; propter amorem 
nostrum remitere non recusent. Quod si f eccrint Spectabilitates Vestrţ, in multis 
grnW1cmi eisdem volumus. His vaiere quam optime Spectabilitates Vestras optamus. 
Datum in opido no.,,trn las, XXI augusti, anno Domini MDLIIIIo (sic) .. 

Ex mandato Vaivod<; proprio, 
Stepharrns a Dr;es 1 • 

1 Ştefan, diacul din Dej, 11 u eri1 secretar iu domnesc la 1554. - Şi copia A.cademie.i, re• 
vftzutf1 de mine, ate sus data: 1564. 
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[V0 :] Speclabilibus et circumspectis dominis liudici] primario cţterisque 
civibus, iuratis civihus [civitatiş] coronensis, dominis d arnicis vicinisque nobis ob­
servand,issimmis. 

(Pecete mare, peste h,1rtie, cu bourul şi: 11,~Jn ... ) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, I, no 41,.) 

MCXXVIII. 
Alexandru-Vodf1 al Moldovei cfltre Braşoveni, despre gfitirile r,e care le Iaşi, 

605 

face, impotriva lui, ginerele lui Ioan Benckner in Ungaria. 156--l, 
5 Septem-

Alexander, Dei grada Vaivoda verusque haeres regni Moldaviţ, etc., etc. hre. 

Spectabiles et circumspecti domini, amici vicinique nobis observandissimi, etc. 
Post salutem et l'ţlicium quorumq1.1e sutcessum. Ex quo tempore 1, Deo maximo 
iuvante lmperatoreque lnvrc-tissimo mediante et prţside, dominium sccptrurnque 
regiminis regni nostri adepli summus, continua pace eo federi inviolabili cum 
Speclnbilitatibus Vestrts usi summus, tutissumamque defensionem secun<lum nos­
lrum posse a nohis Spectabiliitates Veslrae semper habuenrnt, quandocum1ue ne­
cessitas id expostulavit. Nune autem i11habitator civitatis Spectabilitatum Vestrarun1, 
gener Ioannis Benkner, nesclmus t1uonam suo telo, egressus in Hungariam, ad 
partes Germani~\ ibique exercitum nobis inimicanten1 conscribit et contra i·egnum 
no'ilrum prţsidium auget. Quod nobis minime placet, nam scimus eciam cum Dez• 
pote, inimico n.ostro, eum consensisse. Sed non sibi persuadeat hanc rem even­
turnm secundum vota eius. Nam pr<;side et ,iuvante Deo strenuiores quam prius 
esse volu'.llmttS. [gitur sibi velim persuadeant SpectabiHtates Vestn; ut, si aliquid 
gravius aliquando ,in Spectabilitates Vestras inciderit, id non alterius quam eius 
causa, videlicet generis ipsius loannis Benkner. His vaiere quam optime easdem 
volumus. Datum in opido nostro las, 5 septembris, anno Domini 1564. 

Ex mandata Vaivode prnprio, 
Stephanus a D,gs. 

(Vo: 1 Spectabilibus et circ.umspectis dominis iuuici primari o cţterisque 

dvibus iurntis civitatis coronensis, dominis el amicis vidnisque nohis observan­
dissi111is. 

(Pecete peste hârtie Cil bourull având crucea Intre coarne, şi inscripţia: ţ m.•1Jn ... 11 r,,11~.) 

(Braşov, Archiva Oraşul11i, colecţia Fronius, I, n,0 3,Ha .) 

MCXXIX 
Petru-Vodu a] Ţedi-Rom,lnt0şti efltre Brn~oveni, despre darurile ce a primit Bncure~li, 

I I . . d . . . . . t t . · ,. · I I .5tJ-l-, c, e n e1 ·: postav ş1 o pungă, espre ~:01m11 pe cari nu 1-a pu ,u pnm,, 111111c prea 5 Septcm-

mici şi proşti; despre răspunsul ce v.a da in cuntnd pentru deschiderea di:-umului bre. 

de negoţ; despre porunca ce a dat Banilor săi de a căutâ caii ck: furat adluşi din 

Arde.al şi desp,re r[1.-;punswl verbal ce aduce omul lor, Mihail ToLh. 
Pul'llicat[1 în voi. XI, pp. 581 "2, ca n° vm. 

(Brnşov, Ardliva Oraşului.) 

MCXXX. 
Petm-Vod[1 al Ţerii-Ro1n,1neşti c[1tre Braşoveni, despre redeschiderea Hurnre~ti, 

drumului de negoţ, inchis un timp din causa pribegilor adăposti ,ti în Braşov ffin1 6 ~;~;;m-
a se îngădui însă ca iobagii acestora st, li ducă merinde şi despre hoti"m)rea lui bre. 

,Ie a inchide iarftşi dlrummile dacă „pribegii vm umbit, intre dumneavoaslrfi". 
Publi.cată în voi. XI, p. 583, ca no IX. 

(Ilrnşov, Arcbiva Oraşului.) 

1 În copia mea: tenure. 
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MCXXXI. 
Inşi, Alexandru-Vodă al Moldovei căll·e Braşoveni, despre ginerele lui Ioan 
1
,
564

• l3cnclrner 1, care nu i-a adus din Polonia colorile pe care fe-a pU1tit 
11 Scplcm-

bre. Alexander, Dei gracia Vaivoda verusque heres regni J\IIoldaviae, etc. Spcc-
tabiles et circurnspecti domini., arnici vicinique nobis observandissimi, etc. Post 
sa:lutem et fc;licium quorumque succe:c,su 11. Cum lransiret in Poloniam per regna 
nostru gener Ioannis Benlrner, inhabitator civitatis Spectabilitatum Vestnirmn,. 
nosque convenisset, dedera1m.1s illi paratam pecuniam, asprones 4.500, ut nobis 
emeret in Polonia colores quasdam illis tndicta:s. Qui huc usque lemporis, nec 
pecuniam, scilicet quatuor millia et quingentos asprones, nec colorem pn;:dictum 
nobîs rettullit. Itaque rogamus Spectahilitates Vestrns ut, visis bis litteris, lege 
mediante, pecunia nobis restituatur. Nam et iusticia comunis et amor in rrns Spec­
tabilitatum Vestrnrum hoc reqLtirit. Quod si feceri11t Spectabifitatcs Vestre, cistlcm 
110s in piurii.ms gratificaturos. Vaiere quam optime Spectabilitates Vestras optamus. 
Datum ÎR opido nostro Jas, XI septembris, anno Domini ·1564. 

Ex mandato Vaivodţ proprio, 
Stephcmu,s a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspedis domini"s fudici primario cţleri"sque 
civihus iurntis civitatis cornnensis, dominis et amids vkinisque nobis observan­
dissin1is, etc. 

-;- 3,1 n,.,,p-k. 
(Pecete peste h{1rtie cu capul. de bour având steaua între coarne, semllunn la dreapta, 

o lloare la stimga; scut în c,imp împodobit, legenda: ·,- lle•rJn lw H,11,'j,11up~ c~rn~A~ u r,\llh.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, co.lecţia Schnell, II, n° 167.) 

MCXXXII. 
Snccava, Alexandru-Vod:t al Moldovei ctttre Bistriţeni, despre scdsoriie ce trimete 

l.~64, prin Moldova solul lui Ioan-Sigismund Ztlpolya la Poartt'1. 
IJ Uctom-

brc. Alexander, Dei gracia Wayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 
Srcctabiles et circumspecti domini, amici vidnique nobls ol1Jservanc lissimi, et ee­
tera. Post salutem et felicium quorumcunque successum. Notum dare Spectabililai­
tilbus Veslris volumus quod nune primum attulerunt nobis literas quasdam ex 
Turcia, civHale lmperntoris Invictissimi const[an}inopoliensi, a servitore Sacre Regie 
.Maiestath-1 Hm1garie, domini et amici nostri Observandissimi1 ibi.dem exsistente in 
legacione, sonanles eidem Regie Maiestati; quas Spectahilitatibus Vcslds cum prc­
sentibus trnnsmisimus. ltaque rngamus easdem quam diligenter ut quam prirnum 
,·as Suc Maiestati Regie transmittant, ne comrnorentur liten~ Sue Maiestalis transte­
rendc. His valere quam optime Spcclabilitates V1·stras optamus. Datum în oppido 
nostro szuczavicnsi, G octobris, anno Domini 1564. 

Ex mandata vVay,·ode prnprio. 
Stephmms a Dees. 

l Vo:] Spectahilibus et cin:umspedis dominis iudicl primariti cetelfis11ue 
CÎ\'ibus iuratis civilatis bisstricicnsis, dominis et umicis vicinisque nobis obşer­
vandissimîs. 

(Bistriţa, Archivn Oroşului.) 

t Pentru acest ginere al l,ui Renckner, cnrc ajutase o cnnspirn~iu impotri.va lui Lăµu;;­
nennu, v. mai sus, p. G05, n° MCXIVIII. 

www.dacoromanica.ro



MCXXXIII. 
Alexandm-Vod.-"'1 al îvioldovei către Bistriţeni, despre nevoia ce me d1· a 

se trimete medicul Anurciu pentru boala sa de ochi. 

Alexanoer, Dei gracia vVayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetern. 
Spectabiles et circumspecti domini, amici viciinique nobis observandissimi, ct 
cetera. Post salutem et felicium quorumc.11.mque successum. Cum in multis negodis 
pernecessariis opera Spectabilitatum Vestrarum utf soleamus, in quibus nunquam 
nobis idem defuerunt., freti nune quoque ln benevolerncia eorundem amiciciaque 
pristina, (Juo11iam morlrlo quodam oeulwum labornmus, rogamus Spectabilitates 
Vestras quam diligenter ut nobis magistrum medicurn Andream, (JUÎ et prius nobis 
inservîvit, transmittant. Persuasum enirn habemus, iuvante Dco, eius arte et opera 
nos sanitati pristine restitui posse . Quem, peracto suo officio, Spectabilitntibus 
Vestris, Deo volente, !bene solutum remittemus. Hea si fecerint Spectabilitates 
Vestre, pi-opter amkiciam et graciam nostram in pluribus et maioribus negodis 
eisde01 grntificari tanquam amicis volumus. His vaiere quam optime Spectabili­
tates Vestrns volumus. Datum in oppido nostro szuczaviensi, VIII odobris, anno 
Domini. M. D. LXIUI0 • 

Ex mandata W ayvode proprio, 
8tephanus a Dees. 

I V0 :] Spectabilibus et drcumspectis dominis iudici primmio ceterisque 
civibus iuratis civitatis bisstriciensis, dominis et amîcis vicinisque nobis ohservan­
dissimis, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXXXIV. 

607 

Suceava, 
1564, 

l:l Odom­
brl'. 

Alexandru-Vodă al Moldovei căt1:e Bistri. ţeni, despre retrimeterea medicului Suce,1va, 

Andrc.iu pentru ca să aducă anume leacuri. 1564, 
14 Octom-

Alexander, Dei grac.ia vVayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 
Spectabiles et circurnspecti domini, amici vicinique nobi.s observandissimi, et ce• 
tera. Post salutem. Proximis literis petivimus a Spectabilitatibus Vestris Andream 
medicum, concivem Spectabi,Jitatum Vestrarum; quem no bis !benevole Spectabi­
litates Vestre transmiserunt. De quo beneficio ingentes agimus grncias eisdem 
Spectabilitati'bus Vestri.s .. C1.1n1 autem ad nos pervenisset, vidit nos laborare morbo 
oculorum predictus Andi-eas, et. pollicitus est Deo preside se nobis profuturnm, ea 
tamen condicione, ut eurn propter species quasdam adducendas remiUerernus ad 
Spectabilitates Vestras. Quem remisimus ut decimo die ad nos i-evertatur cum illis 
speciebus adhibuiml!lsque illi comitem quendam fidelem servum nostrum. ltaque 
rogamus Spectabilitates Vestras diligentissime ut predktum Andream medicum 
nolJis quam dtissime trnnsmittant. Arbitramur enim, iuvanle Deo, eum nobis sub­
venire posse. Quod si fecerint Spectabilitates Vestre, în plurihus nas eisdern grn­
Wkaturos. His vaiere quarn optime Spectabilitates Vestras voh.1mus. Datum. in 
oppido nostro Szuczavic, XIIII octobris, :rnno Domini MDLXIIHo. 

Ex mandato vVayvode proprio, 
Stephamis a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudid p1·irnario celerisque 
civibus iuratis civitatis bisstriciensis, dominis et amicis vic.inisque nobis obser• 
vandissimis, et cetera. 

(]3istriţa, A rchiva Oraşului.) 

• 
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MCXXXV. 
Suceava, Alexandru-Vodă al Moldovei căi.re Bistriţeni, despre porcii ce-i are de 

'f 
1
0
5r't4• vânzare şi omul ce trimete la Cluj. 

~ ► cam-
bre. Alexander, Oei gmcia \iVayvoda verusque heres regni Moldavie, etcetera. 

Spectabiles et clrcumsperti domini, amici et vicini nobis observaodissi mi, et ce­
lera. Post salutem et felicium quorumcunque suceessum. Volumus notum dare 
Speclabilitatibus Vestris nos abundare hoc- temp@re porcis venalibus. Hnquc ro­
gamus Spectabilitates Vestras ·ut publieent omnibus i11 civîtatc earundem exsis­
tenlibus ut cuicunque fuerit voluntcţs ernendi porcos, ad nos venial cum moneta 
aurei ducati aut taUeri, propterque paratam pecuniam a nobis emere poterit. Deinde 
misimus exhibilomm presendurn, servum nosb'um, in a liquibus negociis privatis 
expediendis ad Regiam Maiestatem Hungarie. Itaque rogamus dBigenter Specta­
bilitates Vestras ut ei comitem dare velint qui eum comitet usque ad civitatem 
colosvadensem ad Magnificum dominum Michaelem Czykhy. Hinc vero comes, a 
Spectabilitatibus Vestris datus reverti poterit. His vaiere easdem quam optime 
volumus. Datum în oppido nostro szuczaviensi, 20 octobris, anno Domini 1564. 

Ex mandato Wayvode propdo, 
Stephanu,s a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circurnspectis domi11is iudici primmio ceterisque 
civibus iuratis civitatis bisstriciensis, dominis et amicis vicinisque nobis ohsct·van­
dissimis, et cetera. 

[Tot acolo:] A'-' GH\l'b.S,\ w·r littc-rpu 1~i. [biri'mlui din Bistriţa] , 

(Bistri\aa, Archiva Oraşului.) 

MCXXXVI. 
Suceava, Alexandru-Vod~ al Moldovei către Bistriţeni, despre pucioasa ce a trimes 

1564
• ~ă i se cumpere. 

31 Octom-
bre. Alexander, Def grada vVayvoda verusque heres regni Moldavie, el cetern. 

Spectabiles et circumspecti domini, amici et vicini nobis observandissimi, et ce­
teta. Post salutem et felicium quorumcunque successum, Agnita amicicia et be­
nevolencia in nos Spectabilitatum Vestrarum sincera, tuto opera carnndem, occa­
sione nacta, ulimur in omnibus ubi necessitas postularit. Freti igitur nune quoque 
in benevolencia Spectabilitatum Vestrnrum, misimus per fidel'em nostrurn, exhibi­
torem presencium, ioachimicos I vei taleros f[Uinquaginta, ut nohis Spectabilitales 
Vestre pro moneta parva hungadci denarii permutarent proque congesta summa 
(lelftarH sulfur nobis În vados usus emerent. Itaque rogamus Spectabilitates Vestrns 
diligenter ut nobis emant sulfur pro ista summa a no bis miss.a et, adiuncto comite, 
cum homine nostro usque ad Campum Longum, viI!am nostram, nobis transmiHant, 
describentes ql!.lanti ponderis sH. Quod si fecerint Spectabilitates Vestre, gratis­
simum nobis erit in pluribus€1ue eisdem nos gratificaluros. Deni(1ue misimus in 
presenti hominem noslrum quendam in legacionc ad Maiestatem Regiam Hun­
garie, v ici11um ~o bis observandissimum, et cetera, cui ut comitem usque ad Suam 
Maiestatem Spectabilitates Vestre dent, firmiter rogamus eundernque, vrdelicet 
SP.rvum nostrum, bono nnimo excipian t Spectabi!Hates Vestre. His vaEere quam 
optime easdem volumus. Date ex oppldo nostro szuczaviensi, ultimo octobris, anno 
Domin i 1564. 

Ex mandato vVayvode proprio, 
Stephanus a Dees. 

1 Bani din Brande.ihurg. 
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fV0 :] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primar.io ceterisque ci­
vibus iuratis civitatis bisstriciensis, dominis et amicis vicinisque nobis observan­
dissimis, et cetera. 

{Tot pe Vo:] EiHp~s,, H 11·i.pr,1p wT li1,1cTp111i [ =loirtmlui şi pârgarilor din Bistriţa]. 

(Bistriţa, Archiva Oraşulu i. ) 

MCXXXVII. 

609 

Petru~Vodă al Ţerii-Romaneşti dl.tre 

şi pribeg,ii ce se opleşesc la ei. 

Braşoveni, despre ştirile ce i-au trimes Bucureşti, 
1564, 

Prudentes et circumspecti domini, amici et vicini nobis sem per honorandi. 
Post salutem et oostri commendacionem. De rnmori[bu)s nempe quas nobis ad 
scitulll drdisitis, .gracias agi mur, et eti[am1 et nune rogamus Vestras Dominaciones 
ut quid novi erunt ac accident a Regni (sic) Hungarie, nobis ad scitum dare ve­
Iitis. Deinde audivimus et inteUeximus nos quod ex illis profugis boyeronibus 
fuernnt et sunt in civitate Vestris Dominacionibus. Quare rogamus Vestras Domi­
nadones ut ipsos în civitate vcstra et in pertinendis Vestris Dorninacionilims non 
velitis esse, eos mitere ad nutricandum, sicut difinimus cum concive ac fratre 
vestro qui h.ic apud nos foit. Quia, si ista lterurn intellegamus, vias iterum inclu­
dere faciamus: pos,tea ne dicatis quia nostra culpa est et erit; quia nos eum 
Vestris Domina:cionibus sic difinîvimus. Ceterurn, q uid Michael Literatus, servitor 
vester, domino nostro nornine Vestris Dominadonihus dixerit, fidem eius credere 
velitis rogamus. Datum ex Bokoresth, feria q uarta ante Martini, anno Domini 1564. 

Petrus, Dei gracia lVayvoda et dominus, veru,s heres re,qni transalpinensis. 
[Vo:] Prudentibus el drcumspectis dom inis Luce Hirsser, iud,ici et ceteris 

civibus civitatis brassoviensis, dominis et amicis nostris semper honorandissimis. 
(Pecetea obişnuită.) 

(Braşov, Archiva Oraşu (;ui, colecţia Schnell, m, n° 165.) 

MCXXXVIII. 

8 Novem­
b1·e. 

Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre sumanele sure, ceara, Suceava, 

mazărea, uleiul ce trimete să-i cumpere. 
. ·(564, 

9 Novem-
Alexander, Dei gracia vVayvoda verusque heres l'egni Moldavie. Specta- bre. 

biles et circumspecti domini, amici vicinique nobis observandissimi, et cetera. Post 
salutem et felicium quornmcunque successum. Misimus ad Spectabilftates Vestras 
per servum nostmm, fidelem exhibi,torem presencium, ta!Ieros quadraginta ut nobis 
pro ea smnma emerent Spectabilitates Vesh·e gausapas vei vestes ex Jodicibus 
nigrf coloris et mixti, şcllîcet qui misdtur cum albo et n igro 1 , ut nec album, nec 
nig rum, sed mixtum habeat colorem ex bis duobus generibus,-quantum ea summa 
emere possunt. ]tem misimus per eundem alios taleros 40, ut nobis pro ea summa 
emant [Spectabilitates] Vestre ceram puram quantum ernere possunt. Insuper ta-
leros -1s, ut pro decern tn1e[ris pijşa, pro quin que autem oleum. Itaque rogamus 
Spectabilitates Vestrns quam. di ,ligenler ut propter amidcia[m nostra]m emant 
nobis pro predictis laleris 40 gausapas nigri et mixti coloris quantum ~invcnire)I pos· 
sunt para tas, quod, si tot' parate non invenirentur, eciam inpostea 2 emant; nos 
enim [solver]e fociemus. Ceram item pro aliis 40 taleris, quot librns emere pos-
sunit, nobis dcs:[criban]t descriptasque in presenti una cum gausapis et oJeo pI-

1 Cu fire amestecate, albe şi negre. 
2 Copia Academiei: in pescia. 

32110, Voi •. XV, 71 
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saque transmittant. Quod si fecednt [Spectabilitates] Vestre, gratissimum nobis 
erit, in omnibusque, ubicunque opera nostra uti idem Spectabilitates V ctre volue­
r[int, gr]:atificari volurnus, tanquam amicis nobis dilectissimis. His vaiere easdem 
quam optim[e vo]Iumus. Datum ex oppido nostro szuczaviensi, 9 die novembris, 
anno Domini 15[64]!. 

Ex mandato Wayvode proprio, 
Stephanus a Dees, 

[Vo: ], Spectalbilibus et circumspectîs dorninis iudkî primmio ceterfsque 
civibus iuratis civitatis hisstriciensis, dominis et arnicis vicinisque nobis observan­
dissirnis,. et cetera. 

[Tot pe Vo:] Al) 6HcTpHq,1 [ =la Bistriţa]. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului,) 

MCXXXJX. 
Suceava, Alexandru-Vodă al Moldovei catre Bistriţeni, despre ţiglarii ce•Î trebuie 

1564• pentru a invatl mănăstirea Slatina. 
2 Decem-

bre. Alexander, Dei gracia Wayvoda verusque heres regni Nfoldavie, etcetera. 
Spectabiles et circumspecti domini, arnici vidnique nobis observandissirni, et ce­
tera .. Post saiutem et felicium quorurncunque successum, et cetera. Notum damus 
Spedabilitatibus Vestris nos edificasse ad honorern Dei, rnonasterium quoddam 
nomine Slatina, quod nondum perfede iuxta statutum nostrum I confecimus. De­
crevimus enim testa ex Iuto confecta earn tegere, ut solent in aliis regionibus. 
In quo conficiendo placuit nobis autoritate et opera Spectabiiitatum Vestrarum, 
nobis periucunda, uti, quemadmodum in maioribus quoque et gravioribus sotemus. 
Cum itaque regnum nostrum talibus magistris penitus careat, sciamusque civitatem 
Spectabilitatum Vestrarum illis non imligere, in tantum rogamus Spectabilitates 
Vestrns diligenter ut in hoc negocia morem gerere nobisque tales magistros 
(c1uorum arte in legendo monasterio prefato utamur) mittere velint. Qui cmn apuci 
nos hoc negocium confeccnmt, mercede eornm bene soluta, cum summa graciarum 
accione in pace ad loca sua Spectabaitatibus Vestris honeste transmittemus. Si 
autem arbitrantur hoc tempus hibernum ei arti esse incomrnodum, cliferre aci 
tempus statutum idoneumque possunt, - saltem tempore commodo ne inis desti­
tuamur, verum ex mandato Spectnbnitatum Vestrarum ad nos transeant. Lutum 
enim optimum idoneurnque pro carnmidibus faciendis in oppido nostro Bania in­
venitur. Quocl si SpectabiiJitates Vestre în hoc negocio nobis non defuerint, în 
pluribus nos eisdem gratificaturos .. Vaiere Spectabillitales Vest1:as quam feliciter op­
tamus. Da,te ex oppiclo nostrn szuczaviensi, 2 decembris, anno Domini 1564. 

Ex mandato Wayvode proprio, 
Stephanus a Dees. 

[Vo:] SpectabHibus et circumspectis cfominis iudici primario cete1risque ci­
vibus iuratis civitatis oisstriciensis, dominis el amicis vicinisque nobis observan­
d_issimis, et cetera. 

[Tot pe Vo:] IJ.O liHCTiHH\t! [ =la Bistriţa]. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Dupft hotărf,rea sa. 
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MCXL. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre diacul Jacob din Trntuş, 

pe cme-1 lrimete la Ioa11-Sigismund Zf1polya. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda veru-;que heres regni Moldavie, et cetcrn. 
Spectabiles el circumspecti domini, amici vicinique nobis observnndissimi, et 
cetei-a. Post salutem ct felidum quorumcunque successum, et cetern. Misimus 
Egregium fidelem nobis dHeclum Iacobum Literalum totrusiensem, exhibitorem 
presencium, ad negocia quedam ardua apud Maiestatem Regiarn Hungarie, c.Iomi­
num et vicinum nostrum Obscrvandissimum, et cetera, expedienda în posta. Haque 
rogamus quam diligenter Specla!Jilitates Vestrns ut, pro fidelitate quam debetis 
Maiestati Regie et ob respectum amicicie nostre, visis presentibus, accommodare 
absque ullla mora servo nostro prefato aut redam aut equum velint, ut quam ci­
tissi,ne ad Suam Maiestatem perveniat ad expedienda negocia ipsi foiuncta. (Juod 
~i feceritis, gratissimum nobis erit. His vaiere quam optime Spectabilitates Vestras 
optamus. Date ex oppido nostro szwczaviensi, 112 decembds, anno Domini '1564. 

Ex mandato \i\Tayvode proprio, 
Stephanus a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici prirnario celerisque 
civibus iuratis civitatis b,isztriciensis, dominis et amicis vidnisque nobis observan­
dissimis, et cetera. 

[Tot acolo:] A\) liHCTjllHţ [ = la Bistriţa]. 

(:Bistriţa, Archiva, Oraşului.) 

lVICXLL 

611 

Suceava, 
'1156.4, 

12 Decem-

Ioan-Sigismund Zt1polya di1 un pas lui Ioan Vaida, pe care-I trimetc în Alba-Iulia, 

Moldova. 11564, 
19 Decern-

loannes Secumlus, Dci grncia eledus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et bre. 

ceteru, fidelilms nostris universis et singul/s Egregiis nobilibus, cornitil>us, vkecomi-
tibus, castellanis, officialib11s arcium et aliorum flUOrumcunque Jocornm prefectis, 
item Prudentibus et Circumspectis magistris civium, iudidbus iuratisque civibus 
civitatum, oppidorum, villarum et quarumlfbet pos~essionum In partibus regni huius 
rrnstri Transsilvanie ubilibet co11stitutis et exsislentibus, salutem et gradam. Mi~ 
sirnus in Moldaviarn hunc fidelern nostrum Egregiurn loannem \iVaida, Aule nostre 
familiarem, in certis et arduis quilbusdam negociis nostris et regni. îvlandamus 
itaque Fidelitati.bus Vestds harnm serie firmissime ut, quamprimum ipse Ioannes 
\Vaida in medium veslri pei·venerit, citra ullam dilacionem equos nccessarios illi 
dare et de luta eciam comitiva prospicere debeatis et teneamini. Secus nullo modo 
facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Albe-IuEie, decimo nono 
die decembris, anno Domini 1564. 

Ioannes, electu,s rex. 
{Bistriţ;,, Archiva Oraşului, copie în Copialbuch 11.). 

MCXLII. 
Alexandru-Vodă a l Moldovei ci1tre Braşoveni, despre n işte boi pe cari Suceava, 

vrea să-i scutească de vamă. 

Alexander, Dei grncia Waivoda verusque haeres regni Moldaviţ, etc. 
Spectabiles et circurnspecti domfni, amici vicinique nobis observandi. Post salutem 
et folicium ciuorumque suceess1.1m. Intelleximus Eitteras S[pectabilitntum] Vestrarum 

1565, 
30 Ianuar. 
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in quibus cupiunt a 11obis ut ducentos boves absque ullius telonii exaccione, in 
uşum civitatis S[pectabilitatum] Vestrarum, regno nostro offerre permiteremus. Nos 
itaque, raci o ne amicicie Sf pectabilitatum li Vestrnrum ha bite, peticioneque eorundem 
grnciose exaudita, permisimus et concessimus prefatos boves, in usum civitatis, în 
regno nostro libere cmere et absque uUa telonii exaccione eferre, ut, quandocunque 
voluntas S[pectabililatum] V[estrnruml fuerit, id expedire per fideles suos velint. 
Valeire quam optime S[pectal:lilitaternJ Vestram volumus. Dat<; ex oppido nostro 
szwczaviensi, 30 ianuarii, anno Domini 1565. 

,IV0 :]
1 

Spectabîlibus et circumspectis dominis iudici prirnario ceterisque 
civibus iurntis dvi,tatis coronensis, dominis et amids vicinisque nohis observan­
dissimis, etc. 

[Tot acolo:] AO RH 1n.0y \\vr &11.ituoK H r111hr,1110 ... , wT "'"A' [ =la birJul din 
Braşov şi pârgarii de acolo]. 

[Pecete mare ruptă. Scrisoare elegantă pe o foaie largă de hârtie.J 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 172.) 

MCXLIII. 
Alba-Iulia, Ioan•Sfgismund Zapolya, despre trimeterea tn Moldova a unui om al cur:-

11566, 
5 April. teanului său Wolfgang Vukovic. 

loannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, el 
cetera, fiddibus nostris universis et singulis Magnificis, Egregiis nobilibus, comitibus, 
vlcecomitibus, iudidalium quorumcunque comitatuum prefectis, castellanis, proviso• 
ribus et officialibus eorumque vices gerentibus, item Prudentibus et Circumspectis 
iudicibus, iuratis ci vi bus civita turn, oppidorum, villarum d possessionum, cunctis eciam 
al,iis cuiuscunque status ct condicionis hominibus presentes visuris, salutem et grn• 
dam. Profkiscitur hic Wolffgangus Kozzirowith, fami1imis fidelis nostri Egregii Wolff­
gangi Vkchywith, Aule nostre farniliaris, presencium ostensor, în certis quibusdam 
negociis suis in regnum Moldavie. Quocirca Fidelitatibus Vestris harum serie 
mandamus flrrniter ut, acceptis presentibus, dum ct quando dictus "\/Volffgangus 
Kozzirnwith, familiaris dicti vVolffgangi \,Vkchwith, ad terras vestras~ tenuta, posses-­
siones, officiolatus vestriquc in mcdium perveneritj eundem ubique libere, tam 
euntem quam redeuntem, dimittere ac per vestros citra quodribet impedimentum 
pacifice dimitti facere modis omnibus debeatis et teneamini. Secus non focturi. 
Presentibus perlectis, exhibentf rcstitutis. Datum Alhe-Iulie, 5 die aprilis, anno 
Domini 1566. 

Joannes, electus re.r;·. 
22 die aprilis exhioite. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie in Copialbuch II.) 

MCXLIV. 
Iaşi, Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistri~eni, despre prunele ce doreşte 
1566, 

3 Maîu. 
bolnava Doam11[1 Ruxandra. 

Alexander, Dei gracia Vv ayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 
Spectabiles et drcumspecti domini, arnici, vicini sincere nobis difoctr. Salutern et 
felidum quorumcunque S\llccessum. Notum dare Dominadonibus Vestris Spectabi­
libus volumus quod Generosa domina nostra Roxaoda 1 morbo (luodam fnfirmans1 
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optavit prutia que in regno nostro invcnire minus possumus. I\!lisimus itaque ad 
Spectabilitates Vestras exhibitorem prcsenciurn Pol.iczanum ut nobis adferret, 
rogamusque Spectabilitales Vestras ut sine ulla mora pro ista pecunia quam per 
eundem misimus, cmere d mittere pruna pukhcrrima vclint quanto cicius. Quod 
gratum nobis erit, et Spectabil,itntibus Vestris in omnibus gratificare amanter polli­
cemur. Vaiere quam ohtime Spectnbilitates V cstras optam1.1s. Date ex oppido 
nostro las, 3 die maii, anno Dominm 1,566. · 

Ex mandatu' \:Vayvode proprio; 
Stephanus a Dees. 

(Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis i.udici primari o ceterisque 
civibus civitatis bisslriciensis, et cetera, dominis amicis, vidnis sincere nohis dilectis, 
et cetera. Cito, cicius. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICXLV. 
Alexandru- V odă al Moldovei dttre Bistriţeni, despre gătirea fa Bârgău a Suceava, 

duşman,ilor s:1i. 

Alexander, Dei gracia \Vayvoda vcrusque heres regni Moldavie, el cetera. 
Spectabiles et drcumspecti domini, amici, v[cini sincere nobis dilecti. Salutem et 
felicium quornmcunque successum. Accepimus ex quihusdam fide dignis quod m.mc 
temporis aliqui inimicorum nostrorum circa villam Borgo vocatam ad cornitaluin 
et Lenuta Spectabilitatum Veslrarnm principem quendam elegerunt I et contra nos 
exercitum festinanter congregant, sine dLtbio Lurbare dicionem nostram volentes. 
De qua re miramur a Spectabilitatibus Vestris: nihil hactenus cum sciamus cos 
latere, minus posse accepimus ut eorum rnalis proposiLis obstare possenms 2 • Ro­
gamus igit1.1r Spectabilitates V estras, tanquam amicos, firmissime ut amicidam 
vestram in hac re nobis declarare vel'int, ut, eorum pravum propositum avertere 
conantes, nos de his rebus cerciores sine ulla morn reddant, ut autoritate Specta­
bilitatum Vestrarum illis obstare agilius queamus. Vaiere Spectabilitates Vestras 
quam · feUciler volumus. Date cita malilu in oppidlo nostro szuczaviensi, 14 die 
iunii, anno Domini 1566. 

Ex mandato \:Vayvode proprio, 
Stephanus a Dees, searfetarius] îVayu[odej. 

[Vo:] Speclabilibus et circumspeclis dominis iudi.ci primario cetcrisque 
ctivibus iuratis civitatis bisstriciensis, dominis aimicis, vicinis sincere nobis di­
lectis, et cetera. 

(Bistriţa, Arcbi.va Ornşului.) 

MCXLVI. 

1566, 
10 Iunie. 

Alexandru-Vodă al Moldovei ctHre Bistri.ţeni, despre măsurile hotf,râte ce Iaşi, 

trebuie să iea, cu toate puterile lor, împotriva „lotrilor şi nebunilor" pe cari-i va 1566
, 

15 tunie. 
intfampint, cu „oaste şi straji'.'1 gătită". 

Publicatii, în voi. XIT p. 584, ca 11° 1. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

1 Pe Ştefan Miizgă. V, voi. XI, p. 584 şi urm. 
3 .Credeam că nu se po!'lte Si'1 a,j,ungem a ne împotrivi gândurilor voastre rele." 
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Suceava, 
1566, 

20 Iunie. 

MCXLVII. 
Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre duşmanii sal ascunşi 

în munţi, pe cari merge să-i caute onml sau, Marian, şi.despre aceia dintre duş­
mani cari au fost prinşi şi trebuie să fie puşi la chinuri spre a -şi ari'1U1 gândul 
pentru care „au ieşit". 

Publicath {n voi. XI, pp. 584-5, ca no u . 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXLVIII. 
Suceava, Alexandru-Vodă al Moldovei c.1tre Bistriţeni, despre răspunsll -1 lor ct'1 au 

1566, 
21 Iunie. înştiinţat pe rege despre fapta duşrnaoifor siti adunaţi în Tinutu 1l lor şi că acesta 

Suceava, 
'1566, 

25 Iunie. 

a porunciit să-i urrnăreascA Românii lor, ceia ce i-a făcut pe duşmani a se as­

cunde; rugându-i a sWrui pentru găsirea lor, mai ales puind la chinuri pe Bârg.!1-

oani, cm:-i' ştiu de sigur unde se ana ar.eia. 
Publicată ln voi. XI, pp. 5135-6, .ca n° m . 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului, .} 

MCXLIX. 
Alexandru-Vodă al Moldovei ci'ltre Bistriţeni, despre scrisorile ce trimete 

,,Craiului". 

Alexander, Dei grada Wayvoda verusque heres regni Moldavie, etcetera. 
Spectabiles et circumspecti domini, amici, vicini sincere nobis dilecti, et cetera. 
Salutem et felicium quorumque successutn. Misimus per Egregium fidelem no-:trum 
Matheum, exhibitorem presendum, l'iteras Regie Maiestati Hungarie sonantes 1, quas 
ut Spectabifitas Vestra Sue Maiestati citissime transmittant dilrgenter petimus; nam 
11011 solum utilitati nostre, verum et i'v!aiestati Regie spectant. Denique quidquid Spec­
tabilitati Vestre prefatus servus noster nomine nostro dixerit, fidem creditivam illi 
adhiberi (sic) in omnibus velint. His gratam rem Spectabil.ita.s Vcstra nobis prestant. 
Vaiere Dominacionem Vestram volumus. Date ex oppido nostro suczaviensi, 25 
die iunii, anno Domini 1566. 

Ex man dato W ayvode, manu propria, 
Stephanus a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici prirmario ceterisque ci'­
vibus iurntis civitatis bisstriciensis, dominis amicis,. vicinis sincere nobis di.Jectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCL. 
Suceava, Alexandru-Vodă al Moldovei cMre Bistriţeni, despre duşmanii săi cari au 
25 Iunie 

2
• fugit la dânşii, dupa inttllnirea cu ostaşii sai supt cetat.ea Neamţului. 

1566, 
Publicată ln voi. xr, p. 586, ca no IV. 

{Bis ·tdţa, Archiva Oraşuluî.) 

1 'De sigur :tot în privinţa "duşmanilor" de mai sus. 
2 t'entru legăturile Moldovei cu Bistriţa în 1565, v. Docwnentele Bistriţei, I, p. Lxvm• 
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MCLI. 
Alexandru- V odt1 al Moldovei către Bistriţeni, despre lupta sa cu lotrii lui 

„Sava", ca pretendent .: Ştefan-Vodt1 (M,îzgă) veniţi de Pa ei, despre uciderea lor în 
munţi, "înecarea (necati) for in apă", ducerea unora în Iaşi, pentru a fi deca­

pitati, tăiaţi tn patru bucăţi, puşi în frigare (,.bătuţi tn frigare: "în veru verberad"), 

doi dintre ei arătând că i-au trirnes Bistriţenii, ceia ce-l pune foarte mult în mirare; 

cu Ia.murirea că, dacii a închis şi el drumurile, a ft1cut-o tocmai pentru a se opri 

astfol de lotri şi cu amintirea faptului că „tr.liesc in ,ţara şi Domnia mea ostaşii 

cari vă încunjurau odată cetatea, de mai c<'i periaţi de foame şi sete"; sau va 

aduce lucrul la cunoşUnţa Sultanului. 

Publicată în voi. XI, p. 587, ca n° v. 

(Bistrita, Archiva Oraşului.) 

MCLII. 
Albert Sutor, senator al Bistriţei, către j1Jdde oraşului, despre lupta cu 

Ştetan-Vodă (Mâzgă) .în Secuime şi urmi"1rile ei. 

Salutem. Vist vonn uns, ihrveisenn Herrerm allenthalbenn, et cetera. 
Ihr N amhafftich Veyshayth solth vissenn vie das de gnedich Her der im 

des Kuniges Stel ist, Ewer Namhaffliger Veishaith zwenn Brieff sendeln: de Ey­
nenn sol Ier Narnhafftich Veysheyth in di,e Molda sendenn, unde dach und nocht 
eylenn, und es oicnt anders seynn; denn A11derenn denn Horvath Lllcach, vide rum 
dasgleyche11n Eyle11n. 

Viderum sol Ier Namhafftich Veisheyth vissenn vie das der Grosmechtich 
Her verstandenn hath vie das mann de neyenn Voida I geschlann hath in dem 
CzekeHand; da gebeyth ehr Irer Namhafftiger Veysheyth das Ier Namhafftkh 
Veysheyth auff denn Strassenn hiethenn vol.th lassenn, und aHe die herczu komen, 
gefeoklich vol,th halthenn, - es sayenn ves Jobayonn das es villen11. Viderum sol 1hr 
Namhafftich Veysheuth vissenn das der Grnsmechtich Her heymenn entschreibenn 
thue,th, vo seyner Jobayenn Underthenner seym verd, der mitth im gehatthenn 
hann verdh, denn salt mann gefenklfch nomenn und ih.m aUe seynn Gyether on 
fernn. Nu aber sol 1hr Namhafftich desgleychen, vo Underthennenn vird findenn, 
die in unser Gebyeth geherrn, die sol mann gefenklich nomenn; vo mann sie 
aber nicht findenn vird, solth Ihr ihm al ihr Gitter on fernn, und das soit 1hr 
nichl vinch annernenn, sunder das Gesuind aus vorthenn (sic). 

Und viderum sal Ihr Namhafftich Veysheîth vissenn das mich der Gros­
mechtich Her hath thuenn frogenn vo ich vonn Eurer Namhafftich Her Veysheyth 
ervelth ver. So hnb ich gesacht, ich ver 11icht ervelth; so hath ehr gesocht vie 
das ehr noch Jang geschriebenn heth das mann eynenn Burger solth schikenn1 

und sachth: "Du solth mihr nicht heymenn, es say denn eynn an,derer in der Stel". 
Drum vil ich Ehr Namhafftich Veisheyth gebethenn hann das ihr ein an,deren 
sendenn volth în meynn Stel. Mîtt dem sayth Gott befofen. Gegebenn c.zu Klau­
sem burch, 1566. 

Her A. S. 2• 

[Vo: l Dem namhafftigenn und veyssen Herrenn Her Kaspar K., dem 
Richter ezu Nesenn,, inn sein eygene Ha11d. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 V. ni precedent. în Novembre Lăpuşneanu cerea să se taie duşmanul său, dar Bis­
tr ,i ,ţenii i,i opriau trimesul. V. voi. XI, l. o,, şi nici, mai departe. 

2 Albert Sutor, senator al Bistriţei, adauge tl. Albert .Berger, copiatorul actului, 

615 

Ilistdţa, 

1566, 
după 

29 Iunie. 

Cluj, 
1566, 

lulie-No­
vembre. 
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la.şi, 

1566, 
pe la 

1'-iu Iulie. 

MCLIII. 
Bistriţenii către Alexandru-Vodă al Moldovei, despre urmărirea duşmanilor 

sfii învinşi. 

Spectabilis ac magnîfice domine, domine vicine ac amice nobis grn­
,eiosissime. 

Post serviciorum nostrorum perpetuorum [ = perpetuam] commendacionern. 
Binas accepimus literas a Magniflcencia Vestra allatas, quarnrn quidern altere, pos­
tremo emanate et emişse, die videlicet 25 iunii 1, prius nobis in manus venerunt, die 
videlicet 28 iunii, altern vero, prius emisse, die videlicet 20 iunii 2 postremo i:n manus 
nostras v,enerunt, videlket die 29 iunii 8 • 1n iis m1tem quas prius emisît ad nos, et 
que postremo· nobfs reddite sunt, petit Magnificencia Vestra quatenus dil igenter 
auxiilio esse velimus quo propo.,itum inimicornrn Magnificencîe Vestre protinus 
palam fiat. In postremo emissis, prius autem nobis redditis, indicat confessionern 
quorundam captivorum ex sediciosis latronibus dispersis, simul reliquis, et profli~ 
gato edam supremo latrone, capitaneo ipsorum. Quod autem scribil Magnificencia 
y estra quosdam captivos e:t dispersos reliquos, et simul fugam ductorem (= dudo rem 
fugam] arripuisse, id equidem nobis pergratissimum est, ac vellemus omnes usque ad 
mmm in manus Magnificende Vestre incidisse. Ceterum quod scribit Magnificencia 
Vestrn eos fassos esse ex nostra commissione eos profectos esse eo, certe hac in re 
minime sţse pr,obabunt, et sermo illorum prorsus vanus reperietur. Nam, si nostra 
fuisset llec commissio,. nos n.on fecissemus Magnificenciam Vestram cerciorem quam­
primum eandem causam serio intelleximus. Quin edam qui ex nostris vel in minima 
suspicione deprehendebantur, captivi apud nos detenti sunt aliquamdiu, quousque se 
immunes redderent plane a culpa ista. Quocirca captivi illi qu:os edam nominal 
Magnificencia Vestra i sunt de terra nohilium dominorum plerique, et procul du bio 
(nai11 hec est natura iUorum qui vident se pecasse, usque ad supplicium), tantum 
ideo sic fatentur, ut eo facilius veniam consequi possint ac culpam in alios trans­
ferre. Sed petimus Magnificenciam Vestram quatenus fidem nostrnm plus valere 
sinat quam istorum nebulonmn; nam nostra commissione et voluntate certe nihil 
movent, neque in nostra terrn, sed plerumque in terra nobilium deUtuerunt. Certe 
sentencia nostra et voluntas hec est, si ex nostratibus .aliquis inter ipsos repertus 
et captus est, nostra voluntate et scitu id non fecit quod nebulones d hostes 
Magnificende V estre secutus es,t; quare neque excusatum volumus quemquam ex 
noslris. Scit Magnificenda Vestra quid tales sediciosos deceat et quid merue1riot. 
N os vcro eciam hic, adhuc presentibus hominibus Mag11Hicencie V estre, emiSimus 
porkolabium nostrum, una cum iurato cive civitatis nostre, ut diligenter inquirat si 
<:1ui1 inter nostros 5 interfuerunt; qui adsunt, reperientur ", eos captos el vin etos adduci, 
et in cor por~ puniemus; si vero qui aufugerunt, eosdem in bonis puniemus, nec 
impuniti exsistent. Quorl autem petit Magnificencia Vestra ut aut ipsum quem in 
11ţ)stra tenuta et terras aufugisse credat, aut certe caput eiusdern decollati mit­
tamus, nihil sane constat nobis în nostram dicionem sese contulisse hunc pre­
fcctum nebulonum '. Attamen seri o commisimus pmkolabio nostro ut id committat 

1 P. 6'14, n° MCL. 
2 P. 614, lilo l\l.OXLVIII. 
3 Cele de la 21 (p. 615, no Meu) veniră deci şi mai Wrziu. 
' Nume!~ sunt date urile ori foarte stricat: par a fi Tilnase fiul lui Mal('?). Dumitru din 

B.:1rgăul-de •Jos, T0ader (Toder/ in text: eodem) din Dumbrava, fil!ll lui Gliga; Simion din Dum­
brava, Teodor W1gy (Nath, în text= Nach), fiul acelui Teodor Niigy (,Nigertenan1t); Ioan frate te 
Iul Trif dint acelaşi sat, l\fafeiu, Petru; fiii (filimn) lui Ioan di11 Bârgăul-de-sus. Alexandru-Vodă 

erâ e-ata să-i dea pentru "nebunul care a fost căpetenia acestor lotri, împrăştiaţi şi prinşi ac;:uma". 
1 „Cineva dintre ai noştri. • 
1 ,Cari se vor găsi €ă au fost." 
1 E termioul1 întreb.u i nţ,at de Alexanrll"ll cu privire la Ştefan Mâzgă. 
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dam ut insequantur et sciscitentur sicubî captivari poterit Quod, si in manus 
nostras inciderit, nihil dubitet J\fagnificencia Vestra nos, quomodo nobis id licebit, 
agemus, superiorum nostrorum scitu, quidquid in gradam Magnificende Vestre 
facere possumus. Quare Magnificencia Vestra de nostra flde non dubitet, nec 
credat verbis talium nelmlonum, nam nos sumus nobis conscii; res eciarn veri­
tate mediante secus non apparebil: quod nos nuUo assensu fuimus hac in re, sed 
e contra fidi amici Magnificencie V estre, - id quod eciam deinceps omnibus modis 
facere conabimur omnibus viribus. Ac, in reliquo, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşul'ui; concept in Copialbiich, II.) 

MCLIV. 

617 

Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre îndrepW1ţh-He lor, prin 

Mateiu, cu privire la năvălirea "lotrilor" lui Ştefan-Vodă (Mâzgă). 

Iaşi, 

1566, 
7 Iulie. 

Publicată în voi. XI, p. 588, ca 11° VI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCLV. 
Alexandru-Voda al Moldovei ca.tre Bistriţeni, despre răspunsul lor că n'au Iaşi, 

ştiut de năviilire, dorinţa tui ca fugarii s[1 fie urmăriţi; despre fugarul călugăr Eftimie, 
17

1~:ie. 
compromis în ri'1scoală, care se află la ei, ascuns la un anume Lazăr între satele Bargău 

şi Sângiordz şi <lorinţa lui de a-l prinde, precum şi despre cele trei rădvane (cur rus) 
din lemn uscat (,,asseribus siccis"),, roşii, fără flori, câte de opt cai, trimeţându-se 

în postul Crăciunului acoperite cu pânza proastă (lodices) neagră) despre cele două 

sute de sumane (lodices vel gau,sape)~ albe ori negre (pentru dat de pomana. la 

Anul Nou), şi în sfârşit despre uleiul de in sau cânepă ce-i trebuie pentru adu-

cere~ unui Izvor; făga.duind ca., după biruinţa Sultanului, va deschide trecătorile. 

Publicată în voi. XI, pp. 588-9, n° vn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MC.LVI. 
Alexandru-Vodă al Moldovei ci'ttre Bistriţeni, despre un nou duşman Iaşi, 

(Bogdan-Constantin?), zis "fecior de Domn", ce se ascunde 1a ei, despre oamenii 1566, 

t . . ~ • d 1 . I d I . . . . . ·t . d 23 N0,vem-
nmeşt ca sa-1 a , ucă Ul capu , uşmanu u1 ş1 pe can e1 1-au opn, amenmţân c~ bre. 

altfel nu va deschide drumul pe la Suhm·d. 

Publicată şi în voi. Xl, p. 590, no vm. 

(Bis,triţa, Archiva Oraşului.) 

MCLVIl 
Locuitorii din Sighişoara către Sibiieni, despre un proces pentru pământ Sighişoara, 

al Românilor din Romos. 1566
, 

3 Decem-
Prudentes, circumspecti domini, nobis plurimum observandr. Salutem ac bre. 

offidorum perpetuam commendacionem, et cetera. Signlficamus Dominacfoni.bus 
Vestris quandam litem inter Prudentes et Circumspectos seniores possessionis 
Ramaz Georgium Hoschower, villicurn, et reliquos eiusdem fratres coniurntos, ut 

92110. Voi, XV, il:J 

www.dacoromanica.ro



(j18 

actores, ab u11a, et Providum Raduly Belde, de possessione Kwczyr 1, ut în causam 
attractum, ab altera parcium , de damlilo quodam in silva incedLta facto mota m. 
Qui qui<lem Htigantes, postquam et coram daminis iudicibus ct coram senatu con•· 
tendissent, nec tamen causa ipsa medio appeHacionis coram Universitate domi­
no rum Saxonum deducta fuisset,, seci tantum questionem instituendi eausa Prudentem 
et Circumspectum dominum magistrum civium cibiniensem convenissent, ac ab 
eodem, ut ex eorundem litigancium utrnque parte accepimus, commissum esset ut 
quatuor ex frntribus nostris iurat is exirent, acin facie terre de damno estimadonem 
foceren t, ac, si r.econciliari posseot, bene, si1n m im1s, islam revisionem ac damni 
estimacionem lfteris Dominacionum Vestrarum descriptam transmitteremus, non 
existimavimus totam seriem Jitis, quomodo cornm dominis iudicibus ac senatu acta 
est, transcriben<lurn fuisse, preter id quod Ramazienses, sive actores1 et cornm do­
minis fodicibus et coram senatu causam obtinuere. Proinde nos, commissioni Prn­
dentis et Circumspecti dom ini magistri civium satisfacere volentes, prout tenemur, 
ac studentes, misimus ad locum seu faciem terre ubi darnnum factum fuisse per­
h,ibebatur, Prudentes et Circumspectos dominos Barlholomeum Litto, villicum 
nostrum, cum Ladislao Nemes, ex ordine seniorum, et Briccio Sutore Vafontinoquie 
Moldway, ex ordine iuniorum senatoribus. Qui quidem, inde redeuntes, retu lernnt 
nobis quod, primum ornnium, cum ad locum predictum pervenerunt cum utt raque 
parte JHigancium, ipsos actores fide mediante fateri fecerunt, quousque et quantum 
ipsi în causarn altracto sua sponte arbores frondesque desecari concessissent. Qua 
questione consdenciosa facta, extra et preter id quod actores sua sponte în causam 
attracto d'esecandum permiserunt, iusticiam Dei pre oculis habentes, estimarunt ac 
conscienciose iudicarunt per in causam attractum darnnum constituiens flor. ·14 ipsis 
acto.dbus illatum esse. Preterea (ne et eius Dominaciones Vestre sint nesde) et 
casam seu tuguriolum quoddam in illa eadem plaga terre sive si lve idem in causarn 
attractus extruxit, quam demoliendum iussemnt. Hec est revisio et damni estimado, 
<!luam nos, ut iussi sumus,, Dominadonibus Vestris, fi de mediante nostra, cmn tota 
şei·ie in tabellis sigi llo nostro publico obsignatis descriptam, pro ulted ore ac rna­
turiore Dominacionum Vestrarum revisione ac discussione trnnsrnisimus. Ac ro­
gamus Dominadones Vestrns, eedem velint iisdem Jlitigantibus omnem iusticiam, 
prout solent, administrare. Ceterum easdem quam feliciter vaiere cupimus. Datum 
Saxopoli, 3 die decembris 1566. 

Hancque revisionem ac estimacionem damni domini iudices nostri , hic domi 
quoque inteUectam, a prefotis dominis nostris in suo vig.ore conservarunt. Inde, 
coram senatu deducta, iterum in eodem vigore reHcta est, sicque tandem via ap­
pelfacionis coram Univer;-;itate Dominacionurn Vestramm deducta per attractum. 

hulices ac totus. senattis oppidi eiusdem. 

[Vo: ]I Prudentibus ac drcumspectis dominis magistris civîum, iudicibus ac 
reliquis dominorum Saxonum se11ioribus, Cibinii pro litium discussionibus mmc 
coaclis, do1ninis et amicis nobis plurirnum observandis. 

[Vo, de altă mânfi contemporan[,:] 1567, die 19 kmii, in causa introscripta 
H.adul Belde pro damno in si lva incedua contumaciter dato Hamasiensibus in so­
Jucione fl. 14 convictus esse debet, iuxta sentenc iam senatus zazwarosiensis. 

(Sibilu, ArcliJ.iva Universitriţii Săseşti; publicatii şi în Archiv des Vereins fur sieben­
bilr.qische Landeslntnde, Nwe Polge, XV, p. 437.) 

1 Cugi r. 
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MCL,VIII. 
Alexandru- Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre deschiderea drumului 

Suhardului. 

De vie per Zohar apercione V,! ayvode Alexandri litere. 

Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque ci vi bus iu­
rntis dvitat,is bistr.iciensis, et cetera, dominis amicis, vici11is sincere nobis dilectis. 

Al,exander,. Oei grncia vVayvoda verusc1ue heres regni ~foldavie. Specta­
biles et circumspecti domini, amici, vidni ~·incere nobis dilecti, et cetera. Salutem 
et felicium quorumcunque successum. Ob quornndam insultacionem invitati et ad­
ducti 1 in hoc eramus ut exitus et viam per montes Szohard ad civilatem Specta­
bifitalum Vestrarum interrumperemus clauderemusque. Nune itaque placuit nobis 
ut candem aperiremus liberamque puhlicaremus, et rnandavimus fideli nostro Mat­
theo vVserel2, officiali Campi-Longi, oppidi nostri, ut eam usque ad alpes Szohard 
purgare cum subditis nostris faciat. Idem autem et Spectabilitates Vestras adhor­
tamur ut ex parte earum citra Szohard purgare et aperîre velin1t, quo peregri­
nant~s et negociatores solito et antiquo more ire et redire in ambas terras Hbere 
possint et sine omni impedimento. His rem gratam Spectabilitates Vestre nobis 
prestant. Vaiere Spectahilftates Vestras feliciter voh1mus. Date ex oppido nostro 
las, 29 die mensis ap·rilis, anno Domini 1567. 

Ex mandato vVayvode proprio, 
Stephanus a, Df'es. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; Covialbiich II.) 

NICLIX. 

619 

Iaşi, 

1567, 
29 April. 

Alexandru-Vodc"1 al Moldovei călre Bistriţeni, despre cireşele ce pofteşte Suceava, 

bolnava doamnt, Ruxanda. , 1567, 
·1-iu Iunie. 

Alexander, Oei grada Wayvoda verusque heres regni :\foldavie, et cetcra. 
SpectahHes et circumspecti domini, amici; vicini nobis observandi, et cetera. Sa­
lutem et felicium quorumque successum. Misimus ad Spectabilitales Vestras ducatum 
in auro per exhibitorem presencium. Rogamus itaque Spectabilitates V cstras ut, 
si apud eas vei eciam alibi in propinquo nancisci cerasa istius anni possunt; nobis 
pro eo ducato emant per exhibitoremque presenciurn mittant. Rem gratan1 nobis 
Spectalbilitates Vestre prestant. Vaiere quam felicitcr Spectabilitates Vestras vo­
lumus. Date ex oppido nostro swcrnvicnsi; prima d•e iunii, anno Domini 1567. 

Optat enim domina coniux nostra generosa Roxanda, gravi morbo agra­
vata, ut Spectabilitatibus Vestris proximis in literis signifrcavimus. 

Ex mandata vVayvode proprio, 
Stephaniis a Dees. 

[Vo:) Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primari o ceterisque ci­
vibus iuratis civilat.is bisstdciensis, et cetera, dominis, amicis, vicinis sincere nobis 
dilectis, et cetera. 

(Bistriţa, Archivn Ornşului.) 

1 V. ~i mai sus, p. 615, n° MCU. 

:1 Uşerelul. 
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Sighişoara, 

1567, 
5 fonie. 

MCLX. 
Locuitorii din Sighişoara către Srbiieni, despre procesul pentru pământ al 

Româ11ifor din Romos. 

Prudentes, circumspecti dornini, nobis plurlmum observandi. Salutem ac 
officiorum perpetllam commendncionern. Non fugere debet Dominacio Vestra 
causam quandam inter Prudentes et Circumspectos Clementum Ramaziensem, 
villicurn eiuşdem norninis possessionis, cum suis adiuratis civibus, tanquam actores, 
et Providum Radul Belde de Kwczyr, 1.1t reum, racione incendii in silva facti, 
motam essel, quorurn illi, coram dominis iudkibus constituti, contra hos in hunc 
mod uni proposuerunt: "Honorandi domini iudices, hac de causa hunc bom.1m virum 
in ills vocavimus, quod; cum esset illi prntum quoclclam in ipsa silva, in territorio 
nostro; ibi operando ac ignem excita11do, relicto igni illinc discessit; a quo igni 
tandem sHva accensa, multe arbores glandifere cum infinitis sive innumeris mino­
rious arboribus perierunt, ac maximurn damnum 1n silva fecimus; quod pEurfs esti• 
mavimus fl. 100. Quare tantum ab eo rettuirimus, nisi culpam transferat seu trans­
ferre possit". Hac proposidone fada, in causam aUractus respondit: ,,Ego", inquit, 
„cum ignis ascensus [= accensus] est, non foi ibi,, sed domi in vinea, ac,. iure eo quo 
domini Saxones utf so.lent, pro babo ignem nt>n ab ista meo igni ex.cita turn esse". His 
utriusque litigancium partibus probe intellectis, domini iudices remiserunt causam 
ad testium t'assiones. Qui quidem, suo sibi prefixo termino adducti, videlicet pe1· 
actores, in hunc modum fassi sunt: 

Petrus, fllius Opra Leb, iuratus, fassus est sic: quod, cum incendium vi­
disset, accurrere cepit ac obvium sibi habuit filimn Radu! Bolde plorantem, cau­
sarnquc quesiv,it. Qui respondit: ,,Quia ab ,igne patris mei silva accensa est, a 
trunco magno~ (vufgo: az nagytenkotul). Ad hec illi vicissim: ,,Non, noii accurrere; 
sunt enim adhuc duo illic, sed nihH agunt. Eciam di midia pars pagi vix extinguet." 

fowanos Lazarian, iureiurando examinatus, fassus est eadem que hic pro­
xime testificata sunt. 

Petrns Sztanka de Wyfalw (ut prncedens vVyfolwiensis foit) fide mediante 
fassus est: ,,Cnesius exclamabat in pago ut singuli accurrerent extinguendum silvam 
accensam. Ego quotiue, - turn enlm veneram domum ex agro, - tantummodo por­
done panis in manus accepta, cepi accurrere, iamque ceteri omnes abierant, vene­
ramque ad pastores Raduly Belde ac obiurgebam eos; sed ipsi dicebant: ,,Non 
nas incendimus silvam, sed ab igni ipsiusmet Radul Belde incendium ortum est, 
nam toto triduo continue truncus arsit. Ecce res sive pecus ipsius: agite cum cis 
quidquid lubebit". 

Andreas Bukuryel, Ramassely, iuratus, fassus est ho.c modo: Obtulerat se 
mihi Raduly Befde in itinere Sabesurn versus suscepto, penes possessionem Pyen ~ 
vocatam, ac querebam ubinam foisset. Respo11debat: ,,Cibinii, literasque attuH. 
Video quid mali acciderit mihi causa incendii silvarum?". Dicebam illi: "Quidam 
incole possessionis \iVyfalw diete venerant in medium nostri ac diceoant te pre­
sepe accendisse". Respondens dixit: ,,Sic est, sed rnrsum extinxi". ,,Quidam", in­
quit testis, ,,de vVyfolw dicebant mihi te trnncum quendam incendisse, ab eoque 
iincendium ortum."' Sed ipse in causam attractms ad hoc, sive de trunco, niihil res­
pondebat mihi. 

Auditls igitur utriusque partis proposicionibus ac defensionibus, ac testium 
fassionibMs legitime receptis ac examinatis, domini iudices tamen sentenciam ferre 
mox noluerunt, scd ex voluntate tocius senatus emiserunt quosdam iuratos fratres, 
dominos Briccium Sutorem,. Vafentinum Moldway et Matheum Maggiary, in locum 

1 Cf. pp. 617-8, n° MCLVII. 
1 Pian. 
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damni accepH, ut rem penitus cognoscerent quomodo se haberet, ac unde fadum 
fuisset damnum ac ortum. QLJi redeuntes dixerunt Deum posse tantum damnum 
estimare":, ac faciliori computacione ac estimacione acciderit damnum fl. 1100, oam 
magne ac frugifere saltem arbores numero 22 perierint, minores v,ero innumera­
bifes,. ar, quod incenrlium a prato in cauşam attracti inicium habuerit. 

His quoque intellectis, nempe revîsionem dominornm nostrorum cum testi­
moniis probabilibus, aliam sentenciam proferre non potuerunt quam ut in causam 
attractus damnum recompenset, nempe fi.. 1100, quos requirunt actores. Preterea 
multam I que posita est eis, pro more nostro, qui silvas incendunt, similiter senatui 
persolvat, nimirum fl. 40. Hac dominorum iudkum sentencia reus aggravatus ac 
minime contentus, eandem pro maturi ori revisione coram nobis in senatum appellavit. 

His igitur ipsis litigantibus termino suo coram nobis ab utraque parte 
comparentibus, ct postq_uam nos ambarum parcium, turn proposidones, turn edam 
responsiones, allegaciones et probabilia documenta, prout corain dominis iudicibus 
nostris proposita, responsa, allegata et attestata extiterunt, intellexissemus, Deum 
eiusque îusticiam pre oculis habentes, iure mediante partes inter prefatas pronu11-
ciandam dominorum iudicum sentenciam in reliquis, tanquam legitime prolatam, 
in suo vigore servandam duximus ac approbavimus, nisi quod loco fl. 100 tantum 
fl. 22 solvendum prormnciavimus, eo quod arbores numero 22 magnas ac frugi­
feras igni perdidit ac inutiles redidit. Qua quidem sentencia nostra attractus male 
contentus, pro ulteriori cause et iusticie sue defensione ac discussione in Vestrarum 
Dominacionum conspectum medio appellacionis provocavit. Quapropter oramus 
easdem ut negocium hoc ulterius discutere et cognoscere ac utralibet(sio) parti iuris 
ordine iusticiam administrare velint; c1uod nos Amiciciis Vestris amicicie officiis 
perpetuo reponere velle promittimus. Quas et bene vaiere cupimus. Datum Saxo-
poli, S die iunii, anno Domini 1567. · 

Iadices totusqu,e senatus oppidi sa.~onioalis szazwarossiensis. 

[Vo: l Prudentihus, circumspectis dominis magistris civium, iudidbus cete­
risque Universitatis dominorum Saxonum senioribus Cibinii pro litium revisione 
constitutis, dominis plmimum observandis. 

[Tot acolo:} 1567, die 19 iunii, in causa introscripta ab Universitate domi­
norum Saxonum talis lata est sentencia ut Radul Belde pro damno per incendium 
în silva dato, quia arbores glandifere 22 combuste sunt, fl. 22 Ramasiensibus per­
solvat. Pro violencia autem et succensione silve îudicibus t1, 20 depanat 

(Sibiiu, Archiva OraşU1lui; publicată şi ln Ar,chiv des Vereins far siebenbllrgische Lan• 
deskcinde, Neue Folge, XV, p. 439.) 

MCLXI. 

621 

Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre uleiul şi vata ("cânepa") Suceava, 

primite de fa ei şi funWe ce doreşte pentru „ridicatul şi trasul tunurilor". 1567, 
13 Iulie. 

Alexander, Oei gracia vVayvoda verusque heres regni Moldawie. Specta­
biles ac circumspecti domini, amici, vidni nobis sincere dilecti, et cetera. Salutem 
et felicium quornmcunque successum. Recepimus oleum e.t canabos a Spectabilf­
tatibus Vestris mlssum, pro pecunia nostra emtum, agimusque gracias Spectabili­
tatibus Vestris quod ad peragenda negocia nostra quecunque studium et diligenciam 
sincere [=sincero] effectu prestant.Deiode volunt Spectabilitat,es V estre rescire a no_~s1 

' Mulctam = amenda. 
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funes petitos in quem usum optemus confici. Sciant itaque Spectabilitates Vestre nos 
optare et facere vene in usum tormentorurn, ad elevandum et trahemlum ubi ne­
cessarium fuerit. Rogamus itaque eciam atque eciam Spectabilitates Vestras ut 
tenore peticionum nostrarum pristinarum quamprimum confectos nobis transmiUant 
et de precio nos tertificenL His gratam rem Spectahilitates Vestre nobis prestant. 
Vaiere Spectabilitates Vestras quam optime vo lumus. Datum ex oppido nostro 
sutczawiensi, decimo tei·cio die ittlii, anno 1,567. 

Ex mandato vVayvode proprimn,. 
Stepha,ms a Dees. 

lVo: J Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primmio ceterisque ci­
vibus iuratis civitatis bistriciensis, et cetera, dominis et amids, vidnis no bis sincere 
di lectis, et cetera. 

lTot actJlo :] Ao RH1111.t-11 11 A'-' n1n,r,1pH w"I' liHc'l'p111ţg [=Către birăul şr pârgarii 
din Bistriţa J. 

(Bistriţa, Archrva Oraşului.) 

lVICLXII. 
Suceflva, Alexandru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte dobitoace luate 

1567, de doi :Moldoveni trecu\i în Ardeal. 
19 August. 

Alexander, Dei gra6a \iVayvoda verusque heres regni Moldavi1e, et cetern. 
Spectabiles et circumspecti domini , amici, vicini nobis sincere dilecti. Salutem et 
fe lidum quorumcunque successum. Conqueruntur nobis subditi nostd Thomas de 
Szafom et Ignath, exhibitores presencium, qui, ingressi ante aliquot tempus in 
regnum nostrum ex Transsilvania, cogente paupertate et caritate anone, ad hoc 
usque hic vitarn iuste egerunt; non ita d.iu autem, causa mercis 1, abegera11t ambo 
iurnenta quedam, videlicet lgnath bovem unum et vaccam unam, Thomas vero 
unam equam, ut ibidem quibus deberent persolverent et, satis faetis ornnihus, ad 
loca sua i-edirent. Spectabilitates Vestre vcro iltis, tam equam, quam bovem ct 
vaccam, acceperunt sine causa. Ut itaque, iusticia mediante, prefatis subditis nostris 
imnenta restituantui-, Spectabîlitates Vestras petimus, illif s] vero quibus debuerint 
satis facientes omnibus iuste, ad loca sua, Spectabilitatibus Vest.ris permittentibus, 
sine impedimento redeant Gratarn rem Spectabilitates V estre presta nt ; quibus vo­
lumus in similibus gratificare. Vaiere Dom inaciones Vestras quam optime voh1ml!ls, 
Date ex oppido nostro szuczaviensi, 19 augusti, anno Domini 1567. 

Ex man dato W ayvode proprio, 
Stephantts a Dees. 

[Vo:] SpectabiHbus et circumspectis dominis iudici pdmario ceterisque 
civibus iuratis civitatis bisstriciensis, et cetera, dominis amicis, vicinis s incere nobis 
dilectis, etc. Rustici 2

• 

(Bistriţa, Archiva Oraşu l ui.) 

1 "Spre \rânza re", ca mar/ii. 
~ Probabil e indi caţia cupr insul ui, Jii11d vorba de cei doi ţerani. 
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lVICLXIIl. 
Alexandru- V odă al Moldovei cfttre Bislri~eni, despre retrimeterea medicului Suceava, 

A d . . ·1 . b . I . fi ,I • d . ţ d . d. 1567 .· n re1U ş1 unson e ce-1 tre rne pentru ocm, al i'ilugfmu ş1 orm a e a 1 se a 
20 

A .. ' t 
... _ ugus. 

meşteri de bere, funii şi fier. 

Alexander, Dei gracia Wayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 
Spectabiles et circumspecti domini, amici, vicini nobis sincere dilecti. Salutem et 
felicium quorumquc succcssum. Agilis vir Andreas chirnrgus, concivis Spectabili­
tatum Vestrarum, exhibitor presencium, reced•t a nobis, officio suo diligenter sa• 
gaciterquc expedito; ob cuius operam summas Spectabilitatibus Vestris quoque et 
eidem agimus gracias. Iniunximus fJUoque ei ut, quamprimum aliqua unguenta 
contra dolorem oculontm conficiat, ad nosque confecta personali presencia soim; 
adferat; ipseque humaniter operam ct dilige11ciam suam nabfs obtulit et promisit. 
Rogamus itaque Spectabilitates Vestrns flrmiter ut, confectis ab eo unguentis, cicius 
ad nos e(i)um mittant. Tandem d1.ws magfstros qui ccravisiam bonam coquere 
noverint, una cum predicto Andrea chirurgo, nobis miHant, ut pro gusttt nostri 
ipsius aliquantulum ceravisie nobis coqueant, et cidus, negociis suis perfectis, bene 
persolutos dirniUemus. Denique de funibus mittendis et ferm dimittendo libere, de 
quibus fusius et liquidius per frdefem nostrum Matheum l,iteras ad Spectabilitates 
Vestras dedimus, amore nostri solliciti sint ut minus retarderetur, - nam illis om­
nibus maxime ind,igemus. His gratam rern Spectabilitates Vestre nobis prestant. 
Qu,ibus pari diligencia i.n omnibus gratificare volumus. Date ex oppido nostro 
swczaviensi, 20 die augusti, anno Domini ·.1567. 

Ex mandato Serenissimi vVayvode propi-io, 
Stephanus a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudki primario ceter.isque ci.­
vibus i1.1rntis civitatis bisstriciensis, et cetera, clominis amicis, vicinis sincere nobis 
ditectis, et cetera. 

(Bistriţa, Arch1va Oraşului.) 

MCLXIV. 
Alexandru- Vodă ul Moldovei catre Bistri\eni, despre apa distilată ce tre- Suceava, 

buie să-i aduci't medicul Andreiu. 

Alexander, Dei gracia \Vayvoda verusque heres regni MoMavie, etcetera. 
Spectabiles et circumspecti domi11i, amici, vicini sincere nobis ditecti. Salutem et 
felicium quorumque successum. Promisit nobis Andreas chirurgus,, concivis Spee­
tabUitatum Vestrarnm, se in usum nostrnm aliquam aquam destilfaturrnm illm:1ue 
desti!Iata se adveniturum; quod no bis gratissimum est. Cum itaque aqua eiusmodi 
oon parvum indigeamus, rogamus Spectabilitates Vestras ut, confecta et destillata 
aqua, e(i)um ad nos mittant. Adhibeant quoque ef duos magistros v[estr]os, qui ceravi­
siam bon am coquere sdant, ut pro usu nostro et domine consortis nostre ceravisiam 
fociant, narn in infirmitate sepius eillsmodi potunt opta111ms, magistrnm autem in 
promptu minus habemus qui ad vota 111obis concoquat. Quod si Spectabilitates 
Vestre ad vota nostra in his fecerint, rem gratam nobis prestant eisdemque pari 
diligencia in omnibus gratificare volumus. i\fogistris vero predictiş mercedem et 
ultra persolvemus; tande111 in pace, bene et honeste expeditos, dimittenrns. Eosque 
una cum predkto Andrea chirurgo in duabus hebdomadis ad 110s mitta11t. Vaiere 
Spectahi.liitates Vestras quam optime volumus. Date ex oppido nostro swczaviensii 
29 augusli, anno Domini 1567. 

Ex mandata vVayvode proprio, 
Stephanus a Dees. 

1567, 
29 August. 
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[Vo:] Spectabiliblls et circumspectis dominis iudici pdmario cete1·isque ci­
vibus iuratis civitatis bisstriciensis, et cetera, dominis amids, vicinis, nobis sin­
cere di!ectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCLXV. 
laşi, Alexandru-Vodă al Moldovei elitre Bistriţeni, despre tdmesul său CristeaSulică. 
'1567, , • , . 

18 Septem- Alexander, De1 gnicta Wayvoda verusque heres regnt Moldav1e, etcetera .. 
bre. SpectabHes et circumspecti domini, amici, vidni nobis sincere dilecti, et cetern. Sa­

tutem et felicium quorumque successum. Misimus Egregium fidelem nobis sincere 
dilectum Christie Szwlicas, exhibitorem presencium, cum comite suo ad Maiestatem 
Regiam Hungade, dominum, amicum, vicinum nobis Observandissimllm, pro rebus 
quibusdam arduis expediendis; quibus iniunximus ut trnnsirent per dvitatem Spec­
tabflitatum Vestrarum. Rogamus itaque Spectabilitates Vestrns ut illis redam et 
equos accomodare velint usque ad Maiestatem Regiam, ut tam in reversu, f!Uam 
eundo, gradu velociores sint, homine[m] quoque Spectabilitates Vestre illis adhi­
beant, amore nostri. Rem gratarn Spectabilitates V estre nobis prestant, quibus pmi 
diligencia requalificare studebimlls. Vaiere Spectalbilitates Vestras quam optime 
volumus. Datum ex oppido nostro las, 18 die septembris, anno Domini 1567. 

Ex mandato vVayvode propriu,. 
Stephanus a Dees. 

[Vo:] Spectabiiibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque ci­
vibus iuratis civitatis bisstriciensis, dominis amicis, vidnis no bis observandis,. etcetera. 

(Tot pe Vo:] Ao JiHc-rpttq,î. [= la Bistriţa]. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1VICLXVI. 
faşi, Alexandru-V odă al Moldovei către Bistrîţenl, despre nişte leacuri rec:o-

30 ~~
67

;em- mandate de medicul Andreiu, despre preţu] unor funii şi despre supuşii lui pll-
br~. gubiţi în averile lor pentru „un prins care a scllpat", - cu pomenirea procesului Jui 

Lazăr din Vama. 

Armo Domini 1567 hec fitere scripte, retente, oh litem quam movebat Lazar 
de Vam Ir anno Domini 1568: 

Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque iuratis 
civibus dvitatis bistricicnsis, dominis ac amicis nobis sincere uilectis. 

Alexander, Dei grada vVayvoda ac legitimus heres regni Moldavie, et 
cetera. Spedabiles et circumspecti domini, amici, vidni sincere nobis dilecti. Sa­
lutem et felicium quorumcunque successum. Ex dic,tis agilis Andree chirnrgi, con­
civis Spectabilitatum Vestrarum, intellexîmus in usum nostri ipsius afîquibus spe­
ciebus eum indigere, ob quas species emendas exhibitorern presencium, servum 
nostrum, misimus. Cui ut cicius Spectabilitates Vestre emant et in omnibus morem 
gerant, diligenter petimus. Dei11de precium duorum funium a Spectabilitatibus 
Vestris acceptomm, recedente a nobis prefato Andrea chirurgo, integre 1·emit­
temus. Quod autem attinet ad iHos subditos nostrns,, qui causa ~uiusdam captivi 
evadentis ad Spectabilitates Vestras prrvati în bonis suis erant, ::amore Spectabi­
litatum Vestrnrum omnia illis, re ipsaque agnita veritate, resWuimus. His vaiere 

1 Vama Cc:1mpul11ngului. 
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Dominaciones Vestras quam optime volumus. Date ex oppido nostro las, ultima 
die septembris, anno Domini 1567 .. 

Ex mandato vVayvode proprio, 
Stephanus de Dees. 

(Bistriţa, Arch iva Oraşu lui; Copialbiich II.) 

MCLXVII. 
Ioan-Sigismund Zapolya c~1tre pAstorii bisericilor reformate româneşti, despre Alba-fulia, 

plângerile VIMicăi supermtenden,t Gheorghe de Sângeordz. 1567, 
2 Octom-

Ioannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et bre. 

cetera, fidelibus nostris honorabilibus universis pastoribus ecdesiarnm walachalium 
in hoc regno nostro Transsilvanie ubique constitutarum presentes visuris, salutem 
.et gradam. Ex significacione ac quereHs fidelis nostri honorabHis Georgii de 
Zentgyeo1·gh, episcopi et superintendentis ccclesiamm wallachalium, intelligimus 
non deesse plerosque ex vobis qui, contumacia ducti ac spreto verbo divino, neque 
ad synodos super professione purioris doctrine Evangelii per eundem superinten­
dentem certis et statutis diebus ac Iods pro sua funccione episcopali in anni cir-
culum celebrandos venire, neque solitum censum ac Iegi,timos proven,tus îpsi supe­
rintendenti pro antiqua consuetudine pendendos reddere curarent, quin pocius turpibus 
et ignominiosis verbis ac vituperiis variisque iniuriis eum laceşşere non c cşsarent, 
in scandalum publicum ac ceterorum presbyterorum. Cum autem, in sane et purioris 
doctrine chdstiane cursum et divulgacionem; per fldeles nostros regnicolas, in comiciis 
eorum Thorde, anno proxime preterito, celebralis, publice sancitum sit ut universi 
presbyteri et pastores papisticam religioncm profitentes ubique in didooe noş,tra a 
suis stacionibus et officiis amoveri et privari deheant, volentes itaque et nos ut 
om11is error et abusus in ecclesiis wallachalibus tollatur ac Evange1ii veritas opera 
piorum elucescat, Ftdelitatibus igitur Vestris hamm serie committirnus et mandamus 
flrmiter quatenus, dl.Im et quando prefatus Georgius Zenthgyeorgy, superintendens 
ves,ter, synoclos super doctrina Evangeli,i Dei vobis indixerit et vos ad eas convo­
caverit, statim ad diem locumque per ipsum vobis preflgendum convenire ac ibidem 
placide de eadem tractare et concludere, solitumque censum et proven,tus Iegitimos 
per vos eidem superintendenti vestro pro consuetudine veteri solvendos suo tempore 
redclere et restituere modis omnibtis debeatis et teneamini. Alioquin serie presencium 
comWbus, vicecornitibus, JJrefectis, provisoribus, castellanis, officialibus eorumque 
vices gerentibus, item magistris civium, iudidbus et iuratis civibus civitatum, opp.i­
dorum, villarnm et possessionum, necnon wayvodis et keneziis, cunctis ed am aliis 
subditis nostris presentibus requirendis committimus firmissime ut eiusmodi contu-
rnaces qui, vei ad synodos venire, vei censum soHtum eidem superintendenti reddere 
recusarent, tam ad synodos per ipsum superintendentem super doctrina christiana 
celebrandas venire, quam omnes legitimos proventus et censum solitum erdem 
superintendenti pendendum reddere per omnia opportuna remedia cogere et com­
pellere debeant et teneantur. Secus nu Uo modo facturi. Presentibus perlectis, exhi­
bentibus restitulis. Date Albe-Iulie, 2 die mensis octobris, anno Domini 156,7. 

Joannes, electus rex. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului ; Copialbuch, I[; publicată şi în Analele Academiei Ro­

mâne; XXVII, p. 23, no vn.) 

MCLXVIII. 
Ioan-Sigismund Zapolya comunidt hotărârile dietei în privinţa VIMicăi Alba -fulia, 

romane.se Gheorghe şi a introducerii cu sila a limbii româneşti în Biserica.. 1567, 

D W h H Novem-e episcono alac orum. 
~ 'bre. 

Ioannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmade, Croacie, et 
cetera, fidelihus nostris universis et singulis 1\fagnificis, Egregiis nobilibus, comi-

32110. Voi. XV. 79 
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tibus, vicecomitihus et iudicihus nobilium quorumcunque comitatuum, item provi­
soribus, caslellanis, officialibus eorumque vicem gerentibus, necnon Prudentihus 
ct Circumspectis magistris civium, iuclicibus regiis et iuratis civibus quarumcunque 
Sedium et civitatum; cunctis eciam aliis quocunque officio et prefectura ubilibet 
in regno nostro constitutis, presentes visuris, safotem et graciam. 

Ertywk az my hywnknek Gcorgh înţelegem din 'plcîngerea credincio-
papnak az olah egyhazak fw pwspo- sului no.;tru popa Gheorghe Mitropo-
kenek panaszolk.odo jelenteseht">I hogy litul bisericilor româneşti că ar fi mulţi 
volnanak sokan az olah papok es kalw- dintre popii şi c,llugăr,ii români, cari, 
gerok keozz\vl kik wakme, roescgre dedţmdu-se la îndrăzrteala greşelii de 
wettwcn magokat az elebi tewelgesnek mai înainte, a întunecimii Papei, nu 
az papan sctetsegnek eUene nem akţtr- vreau să spun(1 astfel şi să se întoarcă la 
nanak mond.ani es az :Evangeliumnak dreptatea şi ştiinţa curaU\ a Evanghe-
igassagarn es tizta twdomanyara terni liei impotriv~l hotf1nirii ţel"ii şi poruncii 
orzagunk wegezesenek is paranchola- noastre, şi ou voiesc să facă slujba 
twnknak is ellene, kik az egyhazoely bisericeasca şi laudele lui Dumnezeu pe 
zolgalatokat is es Isteni dkzireteket ·nţelesul obştii în limba ei românească, 
nem akarmik a koesseg ertesere tw- şi Să slujească aşa, şi în limba st1r~ 
laydon olah nyelwen myelni es zoi• beasd't (n'1cz). De aceia, voind, după 
galtatni de idegen racz nyelwen. A- hotărârea ţer i i,. pe acest fel de popi 
karwan azert a rny orssagunknak vege• români neascultfttori cu tot chipul să-i 
zese sserynt ez fele ssofogadatlan olah :silim ca să propovăduiască cuvântul 
papokat minden keppen arra kenzeri- lui Dumnezeu curat şi drept în limba 
leni, hogy az Isten igeyeth tystan es lor adevărată, romiiineasc.:-1, spre edifi-
igazan twlaydon olah nelwcn hirdcssck carea ohşti i, dupf1 indreptawa zist1lui 
az keossegnek epweletere, ez meg mon- popi"t Gheorghe vf1 poruncim cu tărie, 
dot Gycorgy papnak el igazitasa sse- pc temeiul acestei scrisori, credinţei 
rynt parancholywk twe hwesegteknek d-voastră cf1 pe astfel de popi români 
ez lewelnek rendibe ei-oessen, hogy a îndrăzneţi, neascultf1tori, cari nu vreau 
fele wakmero ssofogaclatlan olah pa- să primeascf1 dreptatea Evangheliei şi 
pokat kik az ewangelium igassagat nem cari nu vreau să slujeascf1 lauda lui 
akaryak wenny es olah nehve11 nem Dumnezeu în limba rom1:inească, când 
akariak az Isteni dicziL-eteket ssolgal- va veni zisul popă Gheorghe; sau omul 
tattny walamikoron a my lewelewnkeE ,lui la voi, supt orice pedeapsă, tlupă ho-
ez meg mo11dot Georgy pap awagy az târftrea ţerii noastre, să-i siliţi la drep-
ew embere twetoeket megtalal minden tatea Evangheliei şi la slujba laudei 
bwentetes alat orssagwnk wegessese dumnezeieşti în Hmba românească, aşa 
sserynt az Ewangelium Igassagara es precum aţi hoUirât cu popa Gheorghe; 
az Isteny dkzireteknek olah nelwen şi să-i fiţi în acest lucru de folos popei 
vaio ssolgaltatasara ugh a mint Georgy Gheorghe sau oamenilor lui. 
paptol meg igassyttaUok wolt a keppen 
kemssericzelek es Georgy papnak a 
wagy az eo embcrynek e dologban 
segyitsegel legyetek 

Secus nuUo modo facturi. Presentibus perlectis, exhibentibus resititutis. Datum 
Albe-Julie, undecimo die novembris, anno Domini millesimo quino,e11 tcsimo sexa-

• • I:> 
ge!-11mo sept1mo. 

Ex commissione Sacre Maiestatis Regie propria. 

(Bistriţa , Archiva Oraşului, Copialbtich, H; publicati'1 şi în nAhalcle Academiei Ro­
m(ine", XXV li, p. 24, nQ \1111.i 
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MCLXIX. 
Alexandru-Vodă al Moldiovei, despre un Tigan al mfmastirii Humornlui. Iaşi, 

1567 
Alexander, Dei gracia vVayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 24 Nov~m-

Spectabiles et drcumspeeti domini, amici, vicirni nobis sincere dilecti. Salutem f't bre. 

felicium quorumcunque successum. Conquenmtur nobis monachi monasterii nostri 
hurnoriensis, quod, elapsis hisce temporibus, aufugit ab illis unus Cziganus qui sese 
recepit in tenuta Dominacionu111 Vestrnrum. Tandem miserunt predkti nostri mo-
nachi unum eoruin subditum causa coemendorum quorundarn mercium non ita diu; 
cui cum Cziganus fugitivus obviasset, sponte cum co homine ad pristinum locum 
reverti volens, ikr versus regnum nostrum aggressus est. Quos offkiales Domina­
donum Vestrarum in itinere libero impedierunt el, Czîgano reducto, violenter ho­
minem spoliarunt acceperuntque illi unum equmn et duos florenos ungaricales. 
Quod fieri, respectu induciarun1 nostrnrut» cum Maiestate llegia vei Loto regno, 
haud debebat. Sed, ut iam in animo perpendimus, plus iusto talia mala ex tenutis 
vestris oriuntur, et de âie in d[em pullulant, latronurnque malicia super subditos 
nostros crescit, cum vcstrates in pace ad vota sua in terra nostra peragrant ne­
gociacionesque et merces exercent. Respectu igitur induciarnm no.trannn arnicicie-
que et tranquililitatis mutue, adhortanrnr Dominaciones Vestras ut malefactores 
puniant et exhibitori harum, tam Cziganum, quam re:;; ablatas, restltmmt, ut ea in 
monasterium nostrum referat; nam, nisi fecerint, alie raciones no bis sunt querend.·. 
Vaiere Dorninaciones Vestrns quam optime volumus. Datum ex oppido nostro las, 
24 die novernlDds, anno Domini 1567. 

Ex mandato Vv ayvodt.' propdo, 
Stephanus a Dees. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque ci­
vibus iuratis et porkolubo civitatis bissti-iciensis, et cetera, domi11is amicis, vicinis 
nobis sincere d,ilectis. 

(Bistriţa, Archi,va Oraşului.) 

MCLXX. 
,,Popa Gheorghe şi VIM,ică românesc" cf1tre Bistri~eni, despre soborul po- Tiu~, 

1568, pilor Himâneşti, hotărârea luatft de a se face slujba în romtrneşte, exemplul dat 
14 Ianuar. 

de Braşoveni şi datoria lor de a-l urma. 

Keozeonetemet es szolgalatomot aian-
1 om kegyelmeteknek mynt bizott uraym­
nak. Kegielrnetek zwkseges dolgot teot 
az keossegnek Istennek penig kedwest, 
hogy ez papolrnt ide kwldeottek kegyel 
metek; itollehetazgywlesmcgh leot wala, 
de wyonnan walo tractatosom !eon az 
zent irasbol welt>k leon hat dologrol kyt 
olahwl irwa wiznek, de eok ys ,iowa 
hattak. De fw dolog kyţalhaza men­
nek ez, hogy az Zentegyhazban myn­
den zoilgalatott olah nyelwen mongya­
nak, hogy az keosseg crche; az mynt 
ew felseghe kyraiy is panmchollya. Az 
brnssayak harom eztendeie hogy olah 
praedicatort tartnak kereztycneket my 
discipuluswnlrnt Kegyelmed legyen 
czeknek segitseggel mert az fogaltuk 
hogy eok ys el kezdyk: tartozyk es 

Vă închin mulţămita şi slujba mea 
d-voastră, ca oamenilor miei credindoşi, 
D-voastră a~i făcut lucru folositor obştii 
;li plăcut lui Dumnezeu c.;'1 aţi trimes 
pe aceşti popi aici; se poate să fi fost 
adunarea, dar Sfatul dlîn nou cu ei din 
Sf. Scriptura a fost despre un lm:rn 
pe care H duc scris romc"meşte; dar 
şi ei au primit aşa. fosă lucrul de c[t­
pătt:nie cu care merg acasă e acesta: 
ca s[1 facft în Sfânta Casă toaW sluj­
ba in. 1limba româneasc:1, ca obştea !-.'.'i 

înţeleagă, precum porunceşte şi Măria Sa 
Craiul. Braşovenii ţin de trei ani pre­
dicator romi"m, fiind creştin, ucenic de­
ai noştri. Dumneata să li fii acestora de 
ajutor fiindcf1 s'au prins că şi ei vor în­
cepe: şi eşti chiar dator dumneata să-i a­
peri, la aşc\ ceva s[1-i şi sileşti, pe cei în-

, 
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kegyelmed otalmazny, effelere reia ys 
kenzeriteny HZ wakmereoket megh fed­
deny es amovealny ab officio, mynt az 
orzag wegeztc, hizem hogy kegyelmed 
kez lezen; ez iffiabik kywaltkeppen 
ember kzen. Ha kegyelmed kezzel fogya 
az isteny dolgot, ezwtan ys keg.yelmed 
kwlgie ide az protopapot ys. En ke­
gyelmednek eoreomest myndenl,)e zol­
galok. Ide fele sok kereztyen olan pap 
wagyon. Isten tarcha megh kegyelme• 
teket. 

drăzneţi să-i ameninţi şi să-i scoti din 
slujbu cum a hoU'lrît ţara. Cred că dum­
neata vei fi gata a o face; mai cu seamti 
acesta mai Umăr va fi om potrivit. Dacă 
dumneata te apuci de lucrul lui Dumne­
zeu, şi după aceasta sţi mai tdmeţi 

dumneata aid pe protopop: eu te slu­
jesc bucuros în toate pe dumneata. Prin 
partea asta sunt mulţi preoţi români 
creşOni. Dumnezeu să vtt ţ, ină pe d-voa­
stră. 

Ex Tywys, 14 die ianuarii 1568. 

Georg pap az ;,lahak pwspeoke [ =Popa Gheorghe şi Vlădica românesc]. 

[Vo :J Prudentibus ac circumspectis dominis iudid iuratisque dvibus civi­
tatis IJistrlciensis, dominis mihi honorandis. 

[Pe o foiţă anexată:] Ceteri in subsldium conferant istis aUquid pro expensis. 

(Bistriţa, Archiva Ora~ului; publicată şi în Analele Academiei Româ;ne, XXVH, p. 
25, n° IX.) 

NICLXXI. 
Iaş i , Alexandru-V odă al Moldovei către Bistriţeni, despre nevoia ce are de me-
11568· diicul A11dreiu. 

15 Mart. 
Alexander, Dei gracia Wayvoda verusque heres regni Moldavie, et ce-

te.rn, Spectabiles et circ1.1mspecti domini, amici,. vicini nobis sincere dilecti. Sa­
lutem et feHcium quorumcunque successum. Rogamus Dominaciones Vestras Spec~ 
tabiles firrn i:ter ut c1uanto cicius amore nostri Andream chimrgum, inhabitatorern 
vestrum, ad nos mittant, nam maxime eius arte et opera in presenti indigemus. 
Lafuoramus en im morbo quodam, quod vitare eius opera j iuvante Deo, arbitramur. 
Rem gratam Spectabilitates Vestre nobis prestant; quibus parnti erimusinpluribus 
complacere. Predido quoque magistrn, ut decet, bonam mercedem dabimus et, 
honeste tractantes, eum sine mora remittemus Spectahilitatibus Vestris. VaFere 
quam optime Spectabilitates Vestras volumus. Date ex oppido nostro las, quinta 
die marcii r anoo Domini 1568. 

Ex mandato Wa:yvode prop.rio,. 
Stephanzzs a Dees, seerefarîus. 

[Vo : J Spectahilibus ct drcumspectis dominis indici primario celerisc1ue 
civibus iuratis civitatis bisstriciensis, et cetera, dominis amicis, vicinis- sincere 
f'IObis dilectis, et cetera. 

[Tot acolo:] AC> trn11·1\ij,\ wr li11c'T'1Hlil\" [ =dttre birăul din Bistriţă 1. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCLXXII. 
laşi, Bogdan• Vodf1 al Moldovei, despre medicul A11dreiu pe care-l retrimele, tatăl 
1568, său fiind mort. 

16 Mart. 
Bogdanus, Dei gracia vVayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 

Spectabilcs et circumspecti domini, amici , vicini sincere nobis dilecti. Sululem el 
fclicium quorurncunque successum. Ad petilr.c1 Spectabilis et Magnifid domini, 
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sanctissime memorie, parentis nostri Alexandri Wayvode Dorninaciones Vestre 
Andrearn chirurgum transmiserant, qui postquam e vita parens noster predictus 
excessisset ad nos pervenit Cum itaque nos in presenti eius opera minus indi­
gemus, Spectabilitatibus Vestris remîsimus, animo tamen grato, tam operam Spec­
tabilitatum Vestrarum, quam i!Iius accipentes. Vaiere SpectabHitates Vestras quarn • 
optime volumus. Date ex oppido nostro las, 16 die marcii, anno Domini 1568. 

Ex mandato Spectabilis principis vVayvocle proprio, 
Stephanus a Dees, seor[etariusj. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque 
civibus iuratis civitatis bisstriciensis, et cetera, dominis arnicis, vicinis sincere 
nobis dilectis; et cetera 1 . 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCLXXIII. 

629 

Bogdan-Vodă al Moldovei cMre Bistriţeni, despre ştirile primite de la ei. 

Bogdanus, Dei gracia W ayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 

l11şi, 

·1568, 
23 Maiu. 

Spectabiles et circumspecti domini, amici, vicini sincere nobis dilecti, salutem et 
felicium quorumque successum, et cetera. Nunciata et dona Dominacionum Ves­
trarum Spectabilium per agilem et honestum virnrn Petrnrn Lanium, exhihitorem 
harum, concivem earundem Dominacionum Vestrarum, animo grnto accepimus; 
de quibus suma:s agimus et habemus gracias. Remisimus autem eundem tabella­
rium vestrum, cui nonnulla oretenus dicenda i11iunximus. Quidquid itaque nomine 
nostro retulerit, fidem induhiam eidem prestare velint. Vaiere Dominaciones 
Vestrns SpectabHes q uam optime voiumus. Date ex oppido nostro las, 23 die 
mau, anno Domini 1568. 

Ex mandato S[erenissimi] principis Wayvode proprio, 
Stephanns a Dees, s[ ecretarinsj, et oetera. 

{Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici prlmario cderisque d · 
vibus iuratis civita,tis bisstriciensis, et ceteru, dominis arnicis, vicinis nobis sililcere 
dilectis, et cetera. 

[Tot acolo:] A~ liHcT~Hlf;kH (=către Bistriţeni]. 

{Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCLXXIV. 
Ioan-Sigismund Zapolya către Bistriţeni, despre înlocuirea .liui Petru-Vodă Afba-h11ia, 

al Terii-Românesti cu Alexandru-Vodă !-i voia de a nu se opri de la lntors pribegii. 1568
• ' '( 19 Iunie, 

[Ioan al Ii-lea, rege, către Braşoveni.] Licet antea vobis commiserimus ut 
boerones profugos ab ingressu in Trnnsa1p,inam regionem prohiberetis, Petro 
Wayvoda in illis partibus adhuc dominante, tarnen, quia novus Wayvoda eisdem 
parliln1s transalpinensibus ab Imperatore Potentissimo prefectus iam est, abdi-

1 Piatra de mormânt de la Slatina a lu.i Alexandru are i nsă data de 5 Maiu (Inscripţii, 
I, p. 48). Să trebuiască a se ceti: 16 Maiu în data documen.tului nostru? Dar şi Letopiseţul lui 
Azarie şi, după el, Urec_he au „Mmt". La 9 April veniit ra Const,mtinopol vestea morţii lui 
Alexandru; despre care un raport din aceirn~i lunii afirma numai că e slab (cf. voi. H, p. 5iB; 
XI, p. 78, n° cxx -şi nota 3). Bogdan ar fi fost fEicut Domn, tatăl său aflându-se încă în viaţă 

(voi.- II, l. c.). La ·1 I Maiu, ambasadorul impedal la Poartă ştie despre moartea lui Alexandru 
(ibid., p. 579, n° DLVII). La 13 ole lunii se întorcea capugiul plecat de 111 Adrianopol, 11a înce­
putul lui April (ibid., p. DL1x). Să se fi arătat Alexandru ca mort atunci cfmdl el eri1 11dilpcstit 
la mi'1rn1stire? Socotelil'e Braşovului \VOI. XI, p. B05) au soli moldoveni în Mart şi April, fără 
a se ar{1 th rostu ,! lor. 

j 
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cato Petro Wayvoda, mandamus vobis tlrmiter ut boerones transfugas ab ingressu 
in Transalpinensem Terram minime proh ibeatis, sed ersdem liberum ingressum 
prn obti11endis bonis atque confitiern1is rebus suis concedere debeatis .. , 

Albţ-luliţ, 19 die iunii, anno Domini ·I 568. 

(Braşov, Archiva Oraşu)u1, Urkr.mden, n° 512.) 

MCLXXV 
Alba-Iulia, Ioan-Sigismund Z(lpolya despre Cerchezii, rascump:liraţi dela Tatari, cari 

1568
' trec spre Rod'na. 

5 August. 

Ioannes Secundus, Dei grada electus rcx Hungark, Dalmacie, Croacie, e l 
cetera, universis et singulis Generosis, Magnifkis, Egregiis nobilibus dominis comi­
tibus, casteUanis, provisoribus, tributariis, teloneatoribus poncium et vadorum cus­
todîbus eorumque officialibus, item Pn1dentibus, Cîrcumspectis iudkibus iurntisque 
civibus cîvitatum, op,pidorum, viUarum, possessionum, cunctis eciam aliis c1uonmque 
officio et prefectura ubilibet, tam in regno nostro Hungarie, quam aUis regnrs fun­
gentibus, presencium noticiam habituris, amicis nobis sincere di!ectis, sa J:utem et 
fe.Jicium quorumrnnque prosperum suocessum, subditis vero nostris gradam nos­
tram. Tres Czerkezii, presencium ostensores, proximis annis per Tartaros abducli 
et Turcis divenditi, nune a captivitate turcica liberali, per reg11um nostrum Transsil­
vanie et partes Rwscie in patriam eorum regrediuntur, supplicantes nobis humillime 
dignaremur literas nostras salvi conductus clementer ipsis concedere. Quibus nos, 
ad eorundem hurnillimam supplicacionern, hunc salvum conductum nostrum tucioris 
itineris gracia benigne concessirnus. Proir1de Amicidas Veslras rogamus benevole. 
subditis vero nustris mandamus firmiter, velint, Amicicie Nostre respectu, predictos 
tres Czerkezios ubique libere, pacifice et citra impedimentum dimittere; facturi 
no bis quoque rem grntarn, ipsis vero Czerkeziis pernecessarbm; subditi vero nostri 
debeant et teneantur.. Presentibus pedectis, exhibentibus restitutis. Datum in civitate 
nostra AJba-Iulia, quinta die mensis augusti, anno Domini miflesimo quingentesimo 
sexagesimo odavo. 

Exhibite sunt 111 die augusti 1• loannes, electus rex. 
(Bistriţa, Archiva. Oraşului; copie în Copialbuch 11.) 

MCLXXVI. 
Turda, Ioan-SigJsrnund Zt\polya către Bistriţeni, despre oamcnn pe can-1 lrimete 

1568• in Moldova ·Wolfgang vVucevic. 
18 Novem-

bre. Ioannes Secundus, Dei gracia elech.1s rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, et 
cetera, universis et siogulis fidelibus noslris Magnificis, Egregiis nobilibus,. comi­
tibus, vicecomitibus, iudicibus nobilium, capitaneis, prefecHs, provisoribus, casteJianis 

-et officialibus ardum et aliorurn quorumcunque locorum prefectis, itern Pmdentibus, 
Circumspectis iudicibus et iuratîs civibus quarumcunque civitatum, oppidorum, vi lla­
rum et possessionum, cunctis eciam aliis cuiuscunque status et condicionis ho­
minibus ubivis in hoc regno nostro Hungarie et Transsilvanie existentibus et 
eommornntibus, presentes visuris, salutem et gr.aciarn. Fidelis noster Egregius 
\-VoUfgangus Wgchyowyt, Aule nostre familiaris, expeditun,s est in Moldaviam 
duos servitores suos, Thomam Racz et W oFffgangum Kozyrowyt, ad Spectabilem 
et Magnificum oominum Wayvodam et alios fratres et amicos suos in mrs partilous 

1 Poate şi noamna hina a lui l'etru Şchiopul eri1 dintre asemenea Cerchezi 1·i'tscumpă­
raţi; in orice ca1. ţiitm1rca lui, J\,Jaria Cci-clicw. 

www.dacoromanica.ro



existentes, ex cle111enti annuencia nostra, qui inde secum equos et porcos adducturi 
sunt. Mandamus itaque Fidelitatibus Vestris harnm serie firmiter ut prefatos Tho­
mam Racz et vVolffgangum Kozyrowyt în hac itinere ipsorum, tam eundo, quam 
redeundo, una cum porcis et equis, si quos adductmi sunt, quiete ubique et pacifice 
dimittere et per vestros dimitti facere modis omnibus debeatis et teneamini. Secus 
non facturi. Presentibus pedectis, exhibentibus restitutis. Datum in oppido nostro 
Thorda, 18 die mensis novembris, anno Domini 1568, 

foannes, eleoitis rex. 
Exhibite -sunt nobis die 25 novembris. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie în Copialbuch B.) 

MCLXXVII. 
Bogdan-Vodă catre Bistriţeni, despre sodăşii din Vama pi'1gubiţi de tatai 

sa.1.1, pescuitul pe apa Dornei şi cosirea fânului din livezile vecine. 

Bohdanus, Dei gracia Vv ayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. 
Spectabiles et circumspecti domini, amici, vicini sincere 11obis dilecti. Salutern et 
felicium quorumcunque successum. Literas Spectabilitaturn Vestrarum inteUeximus, 
în quibus sc1·Hmnt de damnificatis sponsoribus ex villa nostra Vama, quos genitor 
rtoster pie memorie privavit. Nas itaque llna cum consuilibus I nostris statuimus ac 
decrevimus ut ea quecumque tempore parentis nostri, tam in regimine nostro, 
quam extra acta sunt, ornnia posthabearnus, et non amplius iudicemus. Cum itaqtJe 
ista respondencium. in tempore domini parentls nostri acta sunt, eam rem imme­
moratam esse volunrns. Ut autem de Dorna fluvii piscacione et falcacione feni 
eiusdem prnti scribitis idque optatis ut liberi vestrates utantur omni fruge,. id con­
cedere minus possumus; nam habemus eciam ultra Dornam villas, quos pdvari 
facultate Dorne et prati eius minus possumus, nec volumus. In hac re igitur Do­
minaciories Vestre nobis parcant, et quam optime valeant. Date ex oppido nostro 
las, 19 die novernbris, ai:mo Domini 1568. 

Ex mandatfl lllustrissimi principis vVayvode proprio, 
Stephaniis a Dees. 

[Vo :] Spectabilibus et circumspectis. dominis iudici primari o ceterisque 
civibus iuratis civitatis bisstriciensis, dorninis amicis, vicinis nobis sincere dilectis, 
et cetern. 

[Tot acolo :l A,;, GHl''h.S W'T' E1,1c1·~u1~ [= birăului din Bistriţa]. 

(Bistriţa ,. Archiva Oraşului.) 

MCLXXVIII. 

631 

Iaşi,. 

1568, 
19 Novem• 

bre. 

Bogdan-Voda cMre Bistriţeni, despre paguba unor oameni din Ţinutul ce- Iaşi, 

U1ţii Neamţului. 23 ~~;m-
Bohdanus, Dei grada vVayvoda verusque heres regni Moldavie, et cetera. bre. 

Spectabiles et circurnspecti domini, amici, vidni sincere nobis dmlecti. Salutem et 
fe.licium quorumcunque success1.1m. Conquenmtur nobis subditi nostri Andreka et 
Ioan ex Borczest Petrnsque de Toplica, ex tenutis arcis rtostre Nemcz, quod pre­
teriHs hisce tempor1bus transierunt ad partes Dominacionum Vestrarnm cum qui­
busdam iumentis venalibus, videlicet Cl!llU undecim bobus et quinque vaccis, una 
equa et urio equo.. Summatim autem ex fassione eorum inteUeximus illos, vide­
Iicet prefatos subditos nostros, habere damnum in prefatis îurnentis quinquaginta 

'1 Consaiariîs: Domnul minor lucrl1 cu sfetnici. 
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ducatorum in auro, nam telonium cţuoque, tam in terra noslra, quam in terra Do­
minacionum Vesfrarum, iuste persolvenmt. Dominadones Vestre vero illos, ~ine 
causa, et captivanmt, et pecoribus privarnnt, iUosque criminarnnt ut homineş 
iUius terre furtlm in nostrum regnum trnnsferrent. Sed isti nihil horum perpetra­
runt, verum alius c1uidam ex iUis villis p,redictis, diu în terra nostra commoratus, 
parentes et sorores egenos intulit i isti vero minus sunt in causa. Cum itaque 
homines Dominacionum Vestrarum iniustis causis non sotum non molestantur in 
nostro regimine, verum et defendantur, rogamus Dominaciones Vestras amanter 
ut amore nostri mis omnia ad unguem restituant, ne damnificati ad nos redeanl; 
parati et nos in simHibus Dominacionibu" Vestris gratificare. Vaiere Domina­
ciones Vestras quam optime volumus. Date ex oppido nostro las, 23 die novem­
bris, anno Domini 1,568. 

Ex mandato lllustrissimi principis Wayvode proprio,. 
Stephaniis a Dees. 

[Vo:] Spectabi libus et circumspectis dominis iuclici primari o ceterisque 
civibus · iuratis civ,itatis Msstridensis, et cetera, dominis amicis, vicinis sincere 
nobis dHectis, et cetera 1• 

(Bistrita, Archiva Oraşului. ) 

MCLXXIX. 
Bistriţa , Bistriţeni .i către Alexandru-Vodă al Moldovei, despre pagubele oamenilor 

1569
• din Tinutul cetaţii Neamţului. 

11 fonuar 
Anno Domini 1569. Excusacio -quedam Wayvode moldaviensis facta. 
Spectabilis ac magnifice domine, domine vicine ac amic:e nobis graciosis­

sime. Salutcm a,o serviciornm nostrornm commendacionem. Intelleximus literas 
Magnificencie Vestre ex parte duornm sulbditorum eiusdem Magnificencie Vestre, 
Ioannis et Andreka de Borchest (nam ii duo tanturn ad nos venerun1t, tercius, 
Petrus, nusquam apparet, i11 literis eiusdem Magnificende Vestre comprehensus), 
quod conquesti sunt de bobus undecim, quinque vaccis, equa una, equo uno, quasi 
nos iniuda in iisdem suis iumentis et damoo affecissemus. Voluimus ilaque Mag­
nH1cencie Vestre rem clare per nostros transscribere ut ostendcremus certe nos 
non esse eo animo, ut quemquam, 11edum subditos Magnificencie Vestre init.tria 
aut damno afficiamus, sed pocius,.-id quod multi testari cogebuntur, si verum fateri 
volunt, -defendamus et adiuvemus; quod deinceps parati erimus facere. Horum 
autem res sic se habet nimirum : Cum iidem primo e Moldavia egressi essent, non 
solito more, sed diverso,-in telonio sese indicarunt, ita ut, in manifesto mendacio 
<leprehensi, suspectos sese redderent. Et id quidem fecit Petrus cognominatus 
Bompa, qui om11ia pecora sua esse dixit prefa,ta, Ct.1m itaque rem cognovissemus, 
eo c1uod huc i111 civitatem ingredi nollent et solitum vigesimum deponere, pro iisdem 
misimus, ac, cum servitor noster aliiscum tamen prorsus Hlis dixisset conspectus 
esset Petrus Bompa, qu i alias famosus fur hic est, et eciam intra hoc tempus, 
postquam fuga hac elapsus est, quendam interfecH,-fogam qaam potuit celerrimam 
apprehendit ac in silvam sese coniecit. Religui duo unacum pecoribus in'troducti; 
et, quia cum fure fugitivo et manifesto socii fuerant, in vincula coniecti, aliquamdiu, 
ad dies quinque aut sex, detentr, fassi sunt (tametsi diverso modo ac mutila 2) se 
iUic non amplius habere quam pecora octo, - reliqua esse fugitivi Petri Bompa 
dicentes. Sed nos, respicicntes amicidam Magniflciencie Vestre, cum nos orarent 

1 Cf. Document.ele Bi.striţei, I, p. Lxx. 
2 Mtitilo. 
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penes illos 1 et alii e regno Magnificencie V estre (nomina si opus est), ac simul 
pro illis fidei iulDerent, etsi lege et iure regni huius, quo nimirum socii furum et 
fugitivorum, non solum bona sua amitterent, verum eciam pena capitis seu sus­
pendii seu alterius supplkii, unacum sociis suis, quibus sese adiungunt, deme­
rerentur, striccius wm iisdem agere potcramus, tamen id facere noluimus. Et se­
pissime coram nobis susceperunt, nos tantum eosdem emittere debere, se in manus 
nostras prefatum Petrurn Bompa trnditurns; nos itaque, ut diximus certe, potissimum 
habi,to respectu autoritatis et vicinitatis i\fognificencie Vestre, sub his condicionibus, 
01uilbus ipsimet sese coram nobis alligarunt, sponte se firmiter observatnros, 
eosdem ernisimus, ad fideiussionem, ut diximus, quorundam subditorum Magnifi­
cencie V estre, prima: Ut, quod susceperunt, in rnanus nostras adducant prefaturn fa­
mosurn furem et maleficiarium Petrum Bompa, deinde ut sese de suis rebus et peco­
ribus que sua dicerent, sufficientibus testimoniis iustiflcarent ac intra quatuor sep­
timanas, prout sese alliganmt et susceperunt, omnino coraiu nobis rursum compa­
rerent. Sed iidem omnia hec neglexerunt, nam die prefixa neque huc venerunt, 
nequ(• Petrum huc statuerunt, neque sese iustificarnnt. Nos tarnen iflos exspecta­
vimus edam sex aut octo septirnanas, ac, cum tamdiu rem protrnxerint. pecora 
iUornm plane perienmt, ipsi autern tai-dissime iam adsunt, utpote post diem Na-
1talem Domini iam exactis undedm septimanis, sicque, neglecto tempore prefixo, 
prorsus sesemet in suspicionem inducunt. Cum autem lex regni huius non a nobis, 
sed nos ab ipsa dependeamus, obnixe et humiliter petirnus Magnificenciam Ves­
tram quatenus nihil hac ln parte erga nos gravari, sed, si quam concepit indig­
nacionem, eandem graciose remittere dignetur. Nam profecto non est nostrum 
quemquam damno afficere, sed podus defcndere, potissim1.1m vero subditos Magni­
ficencie V estre; id quod certe et his contigisset si causam suam, (1uamvis sus­
pectissima erat, non neglecto tempore rectificassent. Sed et in postemm Magnificencie 
Vestre, in omnilrns nobis possibilibus, nos semper amiciciam et bonam vicinitatem 
erga Magnificenciam Vestram et defensionem erga subditos eiusdem observaturos 
bona fide esse promittimus ac officia nostra deferirnus. In reliquo eandem Magni­
ficenciam Vestram altissin10 Dea comrnendarnus, et cetera. Datum Bistricie, die 
11 ianuarii, anno Domini 1569. 

(Bistri.ţa, Archiva Oraşului; Copialbzich II.) 

MCLXXX. 
Bogdan-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nunta surorii lui Cheajna. 

Bohdanus, Dei grada vVayvoda verusque heres regni î\foldavie, et cetera. 
Prudentes et circumspecti domini, amici, vicini sincere nobis dilecti, et cetera. 
Salutem et felicium quorumque successum. Quoniam ex ordinacione divtna, iuxta 
ritum sanct;i matrimonii, locavimus Magnificarn et Generosam sororem nostram 
Knesmma, naturaliter nobis dilectam, cuidam fideli boiaronum nostrorum, cuius nupcie 
future sunt celebrnnde ad ultimum diem mensis ianuarii, - scientes itaque Domi­
naciones Veslras nobis esse amicos, qui non minus nobis quam sibi gratl!lleRtur, 
rogarnus easdem diligenter ut ad prenominatum diem nupcimum apud nos presto 
sint nobiscunque una congrat1.1lentur. Quod si Dominaciones Vestre amore nostri 
focerint, pai-i diligencia in omn,ibus eisdem gratificari volumus. Vaiere Dornina­
ciones Vestras quarn optime volumus. Date ex oppido nostro las, 12 die ianuarii, 
anno Domini 1569. 

Ex mandato Illustrissimi principis vVayvode proprio, 
Stephanus a Dees. 

1 ,,În folosul lor.• 

32l1Q, Vql. XV. !JO 

633 

Iaşi, 

1569, 

12 Ianuar. 
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[Vo :] Prndentibus d circ1.1mspectis domînis iudici primario ceterisque civibus 
imatis dvitutis bisstriciensis, et cetera, dominis amicis sincere nobiş dilectis 1

• 

(Tot acolo:] AO:- liHcTp111~ [= la Biştriţa}. 

(Bîstriţa, Archivn Oraşului.) 

MCLXXXI. 
fo~i, Bogdan-VoM1 al Moldovei către Bistriţeni•, despre plângerile oamenilor din 

20 
1
1
569

• Ţinutul Cetăţii Neamţului . , , anuar. 

Bogdanus, Dei gracia \;Vayvoda verusque hercs regni Moldavii:', et cetera. 
Prudentes et circumspecti domini, amici, vicini sincere nobîs dilecti. Snlutem et 
felicium quorumcunque sucessum, et cetera. Uteras et nunciata Domi1rncionum 
Vestrarum intelfeximus, in quibus accusant culpartt(1uc Dominaciones Vestre sub­
ctitos nostros Ioannem et Andream ex Barez.est damnîficatos, duabus ob causis, 
primu1n quin Petro Bompa, furi manifesto, sese assodassent cum eoque iter sus­
cepissent, ob quam causam et captivati iumentisque privati sunt; secundo, quo<i, 
spondentibus alliis, dimissl, ad statulum dicm coram conspectu Dominacionum Ves­
lrnrum cum testibus presto non foerunt. Venim est c1uod, iuxta scripta Domin._1-
cionum Vestrarum, si gui qlllibusc1.1ngue sceleribus contaminatis sese associant, 
comprehensi si·mili pena puniuntur; tamen; quia Dominaciones Vestre amore nostri 
subdilis nostris Ioanni et Andree cursum puniendi mitigarunt, grntum nobis est 
Deinde, quamprimum tabellnrius Dorninacion1.1m Vestrarum ad nos pcrtinxitr ho­
mines prefatl subditi nostri una cum Petro Bompa et testibus fide dignis in con­
pectu nostro cum homi11e Dominacionum Veslran1111 astitenmt; ex quorum fossione 
intelleximus illos emisse iumenta per Dominaciones Vestrns ,1bhttta ab hominibus 
bonis terre nostre, nec sciebanl Petrum Bompa furem esse. Cum itague ex relatis 
et fassione eorum mani'fesfum sit eos non ex contumacia, sed ex simplicitate 
eorum in hunc casum incidisse, rogamus Oomina:ciones Vestras diligenter ut pre­
nominatis Joanni et Andree propria iurncnta restituant. Quem vero Petrurn furti 
Dominaciones Vestre accusant, qumnvls ipse se testibus adhibitfs excuset, tamen 
suis iumcntis carcaL His gratam rem Dominaciones Vestre nobis prestant. Vaiere 
Dominacioncs V estrns quam optime vohm1us. Date ex oppido nostro Ins, 20 die 
'ianuarii, anno Domini 1569. 

Ex mandato lllustrissimi pdncipis \;Vaywode proprio, 
Stephanns a Dees~ et cetera. 

[Vo: j Prude11Wms et oircumspectis dominis h1clici primario ceterisque d­
vibus iuratis civitatis bisstridensis, et cetera, dominis amicis, vicinis sincere nobis 
dilectis, d cetera. 

[Tot acolo:] AO lincT11111~ [= la Bistriţa]. 

(Bistriţa, Archiva Oraşull ui.) 

MCLXXXII. 
laşi, Bogdan-Vod;:1 al Moldovei crttre Bistriţeni, despre procesul oamenilor săi 

t569, din 'finului ceUtţii Neamţul' ui. 
21 kmuar. 

l3ohdanus, Oei gracia Wayvoda vernsque heres regni Moldavie, ct cetem. 
Spedabiles et circurnspecti domini, amici, vicini sincere nobis diledi. Salutem et 
felicium quon1mque successum. Postquam contenta literarum Dominacionum Ves-

1 V., pentru aceasrn ci.'\si'Horie a Chiajnei cu Apostolachi Comisul, Iorga, Viaţa femeilor 
în frec11lnl românesc, V{1lcnii-de-Munle, 191 I, p. 4G. 
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trarum accepissemus, una cum homine Dominacioomn Veslrarum, subditi nostri 
damniflcati, cum Petro Bompa et testibus, coram conspectu nostro presto fuerunt 
et se instificarunt 1• Ut itaque in execucione iuris Dominaciones Vestre clementer 
cum illis egerunt prius, idem et mmc rngmnus 1.1t amore nostri faciant. et pecora 
Ioannis et Andreke lieStituant pro amicicia nostra, Petrum autem, quem fmti accu­
sant Dominaciones Vestre, privent suis pecoribus propriis. His rem gratam Domi-
1rnciones Vestre nobis prestant. Vaiere Dominaciones Ve~tras quam optime 
volumus. Date in oppido nostro fas, 211 die ianuarii, anno Domini 1569. 

Ex mancfato IUustrissimi principis V\T ayvocle proprio, 
Stephanus a Dees. 

[Vo: I Spedabilibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque 
civibus iuratis civitatis bistriciensis, et cetera, dominis amicis, vicinis sincere 
nobis dilectis .. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCLXXXIII. 
Ioan-Sigismund Zitpolya recornandft pe Vlf1clica rom~lnesc refornrnt Pavel 

din Turdaş. 

Ioannes Secundus, Dei grad.a elech1s rex Hungade, Dalmade, Croacie, et 
cctera, fidel,ibus nostds universis et singulis Spectabilibus, lvfagnificis, l!:gregris no­
bilibus comitibus, castellanis, provisoribus, officialibus eorumque vices gerentibus, 
iten1 Prudentibus, Circumspectis iudicibus imatisque CÎV"ibus qumumcunque civita­
tum, oppidorum, villrarnm et possessionurn, cunctis eciam aliis cuiuscunque status 
et condicionis hominibus ubilibet în regno nostro Transsilvanie constitutis etc.om­
mornntibus, presentes visuris, salutern el graciam. Cun1 nos, inducti vita, crudi­
cione et morum honestate honorabilis Pauli de Tordas, ipsum ad supplicacionem 
nonnullorum fidelium nostrorum in episcopurn seu superintendentem ·generalt'm 
ecclesiarum wallachicarum regni huius nostri Transsilvanie per alias literas nostrns 
elegerimus el episcopatum quem anfea honorabilis quondam Georgius de Zenth­
.gyeorgy tei-iuit, eidem contulerimus,-ut igitur ipse Pnulr1s de Thordas in hac fonc­
cione sua cornmodius et utilius procedere ac verbum Dei in ecclesiis wallachicis 
Iingua wallachica 1wre et sincere propagare possit, Fidelitatibus Veslris harurn 
serie mandamus firmiter quate1rns, dum d quando prefalus Paulus de Thordas aut 
eius nomine homo ipsius, vos aut quemlibet veslrum cum presentibus requisierit, 
eidern Paulo de Thordas aut homini •:-;uo in hac fonecione sua episcopali ornni 
nuxilio adesse et ipsos ml docendum verbum Dei et reformanda sacramenta atque 
ceremonias iuxta institucionem Christi, immo un ,iversa et singula f[Lle sui nrn11eris 
sun,t exsec-iucnda aclmittere, solitos item r,iroventus episcopales prccleccssori suo, 
quonclam Georg,io Zentgycorgy, adrninistrari consuetos, per ministros wallm:hicos 
ecclesiarum dicioni vestre subiectarum ad manus suas aut hominis :c-ui ad id per 
lpsum deputati adminislrnni facere ac personas ipsorum ab omnibus violenciis 
lueri et defendere, quio pocius, sinili necessitas postulavedt, securitalis gracia rid 
Iota tuta deducere et concomitari modis omnihus debeatis et teneami11i. Secus 
non facturi. Presentibus perrccHs, exhibcntibus restitutis. Daturn in civitatc noilra 
Meggyes, oclava die mensis febrnarii, anno Domini millesimo 1:1ui11gentcsimo 
sexagcsîmo nono. 

Ioannes, electns rex. 
(Bh;tfiţa ,, Archiva Oraşului; Copialbiich II; publicaW !;,Î în Analele Academiei Romane, 

XXVII, p. 27, n° x.) 

I V. E-l, 5'.-l5, n° MCLXXXI. 

Mediaş, 

1,569, 
8 ft'ebruar. 
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MCLXXXIV. 
laşi, Bogdan~ V 0M1 al Moldovei c.ltre Bistrrţeni, despre o pagubil a lui Teodor 
1569

• din Vama. 
25 April. 

Bohdanus, Oei gracia vVayvoda verusque heres regni Moldavie, ct cetera. 
Spcctabiles ct circumspecti domini, amici, vicini nobis sincere ctaecti. Salutem et 
felicium quorumcunque successum, Ex conquestione Teodori de Vama et aliorum 
testimonio, subditorum scilicet nostrorum, inte11eximus quod, cum his diebus idem 
Teodorus de Vama pro suis rebmi necessariis in tenutis Dominacionum Vestrarum 
commoraretur, quidam civis vHle Taldros iniuste equum Teodori sibi venoicari 
voluit, affirmans ab ipso fuisse furatum; Dominaciones V estre vero diem et tempus 
proscripserunt ut Teodorus bonis testibus sese iustificaret. Ex commissione itaque 
nostrn, videntes eom iniuste ab homine taldrosiensi molestatum, Ioannes Kolrnska,, 
czikoviensis, septimusmet, una cum Teodoro, Dominaciones Vestras accedet, a 
c1uo equus est enHus. Ut autem liidem Dominaciones Vestre. illli prestent, et alios 
equos ex ea.dem turma vei grege idem Ioan nes ducet et signum ipsius; unde sub­
dltus noster condemnari minus potest. Rogamus itaque Dominaciones Vestras ut 
amore nostri legem subditi:-; nosfris administrent eumque liberum reddant et, lege 
iusta mediante, damnum suum restitui faciant, quod causa civis taldrosiensis ac• 
cepit. Grntam re111 Dominaciones V estre nobis presttant; quibus parati el nos 
erimus in similibu3 gratificari , Vaiere Dominaciones Vestras quam optime. volu­
mus. Date ex oppido nostro las, 25 aprilis, anno Domini 1S69. 

Ex mandato lllustrissimi principis \Vayvode proprio, 
Stephmms a Dees,. manu pr'opria. 

[V 0 :] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque ci­
vibus iuratis civitatis bisstriciensis, et cetera, dominis amicis, v icinis sincere nobis 
dilectis, et cetern. 

(Bistriţa, Archiva Orasuluj_\ 

MCLXXXV. 
Şieu, Ioan Dunca, vice-şpan de Marammeş,. rc1tre Bistriţeni, despre o ceartfa pen-

2
., A

1569
• t trn niste o,i ale unor Romtrni. 

~ ugus ,. ' 

Keozeonetemet es zolgalatomat irom 
kegyelme<lnek m int bizot zomzed uram­
nak. Tho\v.aba ertem az kegyelmed le­
velit meljben kegyelmed ir az olahok 
dolga feleol, hog azt mongic.1 az az 
olah, hog az w marhaia volt es W azl 
atta el es azt is mongia hog meg bizo­
niltia hog ~v marhaiat al tal el es i,v neky 
tulaydona volt, azirt a hwn ,v azt mon­
gia hog zo]galt igaz hog zol,gat azt mw 
is nem tagagiuk, de nem tugiuk rnichia 
gondolattiahan el ment s az Buffttia 
Lwkach zaUasat es az Bufflia Ianoset 
az hawason fel gwtota s meg îgete. 
Egik dolga ez es hog [e] dolgot meg 
mwelte· perbe fogtak es zaz fori11tot 
keowetek rayta es nag nehezen 12 
fori11tba zerzik el es az mi kewes 

Îţi scriu mulţămirea ~i slujba mea 
d-tale ca domnului, vecinului mieu cre­
dincios. ApQi am înţeles scrisoarea 
d-tale în care scrii d-ta despre aface­
rea Românilor, d1 acel Romfin spune 
cum că au fost vitele lui, ~i e l k-a vândut, 
şi mai spune că va dovedi că a vândut 
vitele lui, şi c[1 au fost lucrul lui. De aceia, 
unde spune d1 a slujit credincios, nici noi 
nu tflgaduim ; dar nu ştim cu ce fel de 
glmd s'a dus de a aprins şi a ars stâna 
lui Luca Buftea şi a lui Ion Buftea; 
sus pe munte. Fapt e aceasta, şi pentru 
că au ft1ptuit•o l-au dat în judecata. şi 

i-au cerut 100 de florini, şi cu mufh1 
greutate l-au scăpat cu 12 florini, şî a 
pli"itit cu puţinele oi cMe le-a avut. Lucru li 
km fileul atunci Vlad Balea, Gheorghe 
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iwha volt w abba fizete azt azirt az 
dolgoH akor Balia Lazlo, Balia Georg, 
lady. Janos, Maros Jakab es Bizo Mihai 
ezek zerzetek akor el golgat ezt az 12 
forintot az espanak fizete tudni illik 
Pogan Menihartnak, az ldke penig az 
zallas volt azonak esmet 4 forintot fi­
zetet abba atta \V az my reze volt meg 
az melj embernek iwha volt vele meg 
azt îs fizetisbe ejtete miaiatla. Tho­
waba el ment s az erdeon ez ember­
nek iwhat eg kosarba be rekeztete 
es ug hatta ott es az embernek eg 
fiat es ebejt el vite ereowel es Moldo­
waba howa hordota az germeket es 
az ember 4 forintot fizetet eg nemes 
embernek hog segitete keresnj mind 
Orozfeoldben s mind Mo1dowaba et ott 
son meg nem talaltak hanem itt az 
kegyehned tartomaniaban tudnl illik 
Maioron az Lazarne flanai meg, meg 
az ajambor vote ( sic) el hog mr.g eotete 
(sic) hog illien moldon kapta volt el az 
giermeket esmet eg medwe fiat tiltot volt 
meg az espan hog el ne vezessik s w 
elment s agion uteote, aba is 3 forin­
tot fizete. Kossma azirt eny niomoru­
sagot vallot ez ember az w zolgallatia 
mint Thovab,a ez eozel kit meg îs ir­
tam vaia kegyelmednek hog ez em­
bernek mas ember iwhawal wezet volt 
zaz ,iwhok el es mind anivt kerestik 
mind oroz feoldben s mind Moldowaban 
de sehwl meg neni talaltak hanem 
Borgon Zabaclos Griganul talaltak meg 
lenni; azirt kirwnk kegye!medet mint 
bizot zomzet uraimot hog kegyelmed az 
rcgin nemesembereket karba ne hagia 
a hwn megtalaltak az marhat kegyel­
med onnet fizetessen meg nekik · mert 
egiebwn nem mehetnek hanem az \V 
marhaiokat meg talaltak. Melj dolog­
ba11 esmet vizont zolgalni akarunk minl 
bizot zomzed urunknak. Isten tarchia 
meg kegyelmeclet minclen iawaval. 

Balea, Ion din Iod, Ion Mareş şi Iacov 
Mihai Bizo ; aceşti 12 florini i-au plrt­
Ht ş.panului, adecă lui Meinhard Pogan; 
acelora a cui a fost suma, iarăşi Ii-a 
plătit 4 florini; şi partea de oi a omu­
lui aceluia, care ert, cu el, şi aceia a 
da,t-o in plată. După aceia s'a dus prin 
pădurea Sasului, oile omului acestuia 
le•a tnchis tntr'un staul, şi aşa le-a 
Io.sat acolo; şi pe feciorul omului şi pe 
cfrnii aceluia i-a dus cu puterea in 
~foldova. Şi omul a pltHit 4 florini unui 
nemeş .Pentru ct1 l-a ajutat M-şi caute 
feciorul, atât la Ruşi, cc::'\t şi în Moldova; 
şi acolo nu l-au găsit, ci aici, in Ţinu­
tul d-tale, adecă în Maier, Ia feciorul 
Lt1zăroaii; ,păzitorul l-a luat şi 1-a ... ( ?), 
că în felul acesta a putut lua feciorul; 
iar şranul a poruncit să nu ducă de­
acolo un puiu de urs, şi d s'a dus şi l-a 
omorât, şi pentru asta a plătit 3 florini. 
De-aceia Cozma a desti:1inuit atiHa nă­
caz, acest om, din pricina slujbei lui. 
Apoi, ce ţi-am scris d-tale că omului 
acestuia, impreună cu oile altui om, 
i s'au pierdut 100 de oi, şi atâta le-au 
cautat ~i la Ruşi şi în Mol<lova, dar nu 
le-a găsit nicăiri, ci erau Ia Griga Sa­
badaş in Bîrgf1u. De-aceia vă rog pe 
d-voastră, ca pe vecinii şi domnii miei 
credincioşi, ca d-v. Să nu h1sa\i în pa­
gubă pe săracul boier unde au găsit 
vi,tele, ci de acolo să-i platiţi d-voastra, 
că altundeva n'au unde se duce: ei au 
găsit vitele lor. Lucru în care voim Să ne 
slujim intre noi, ca donmulu[, vecinului 
nostru credincios. Dumnezeu să te ţină 
pe d-ta cu tot binele I. 

Date ex Saio, 24 augusti 1569. 

loannes Donlui, vicecomes maramorosiens s. 

l Vo:] Prudenti ac circumspecto viro domino Gregorio Dawm, iudici pri­
mario civitatis bisstriciensis, mihi domino, vicino honorando. 

(Bistriţa, Archiva Ornşului.) 
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MCLXXXVI. 
Alba-hil ia, Ioan-Sigismund Zt1polya către Bistriţeni, despre articol.ele w nf~tţişate de 

. 
0 

N1569• Vlădica Pavel pentru organizarea bisericilor romfineşti reformate. 
3 . ovem-

bre. Nos, Ioannes Secundus, Dci gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, 
et cetera, memorie commendamus, tenore presencium significantes quibus expedit 
universis, quod fidelis noster honorabilis Paulus, episcopus ecclesiarnm wallacha­
lium, nostram personaliter veniens in presendam, exhibuit nobis et presentavit 
certos quosda:m articulos super nonoullis statut!s et ordinacionibus in causa reU­
gionis, un iversis plebanis ecclesiarurn wallach[ic]arum consencientibus, in synodo 
et conventu publico presbylernrum wallach[icJorum in oppido Enyed ad sedecimum 
diem mensis octobris anni presentis paribus votis conclusos et del1iberatos, sup­
plfoans nobis humiliter ut nos, eosdem articulo~ ac omnia et singula in eisdem 
contenta ratos, gratos et accepta habentes, perpetuo valituros graciose confirmare 
dignaremur. Quorum quidem ai-tkulorum tenor talis est: 

Die sededma mensis octobris, Pal az Pave] episcopul celor de limba ro-
oia nyelwen vaio pyspeoke mind ez mânească cu toţi p@pii romane:şti în 
olahbely papokal Enyedi sy11odba es sinodul din Aiud, adunare ce din voinţa 
gywlesbe mely gywlest wrunk ew fel- Măriei Sale Domnului nostru s'a ţinut, 
sege kegyelmes akarnttiabol teortcnek pentru slujba Liturghiei, acolo în Aiud 
wolt az Liturgiaioknak zolgaltatasa cu aceiaşi vointă au isprf1vit urm[i-
feleol; ot eok Enyeden egyenleo akarat- loarele articole: 
bol az keowetkezendeo articulusokat Articolul lntăiu. Toate lucrurile care 
wegeztek: după cuw:intul lui Dumnezeu privese 

Elseo art,iculus: Hogy rninden dolgok cinstea şi lauda numelui tui Dumnezeu 
kik isten igeie zerynt az îsten newe să se urmeze şi săi n·1m,inf1. Cele focute 
tiztes.eget es dyczyeretit nezik azok de oameni însf1 în aforă de cuvfrnlul 
mind eleo vetessenek es helyen mara- lui Dumnezeu s'a hot[1r[1t în adunarea 
gyanak. Az my emberek zerzesek penig creştina să se lase la o parte în Ţi-
isten igeye kwwl az kereztyeny gywle- nutui 1viăriei Sale. 
kezetbe be hozattatak azok mindenek Al doilea articol, s'a hotărât ca Sfin-
hatra hagyatassanak az w felsege by- ţilor celor morţi şi altor morţi să nu Ji 
roda]maba. se facă Liturghie şau rugaci1.me. 

Hem rnasod ai-ticulus wegeztettet hogy Al treilea articol : se ştie că mai 
az meghoU zenteknek es egieb hoi:tak- lnainte odci'.1rui s ]ujlbaş al bisericii sau 
nak Litm-giat awagy keonyergeost ne popa i-ar fi murit soţia, dacă voi.:1. si'.1 
teggyenek. poarte popia până Ia moarte, acela nu 

Harmand articulus: hogy joi lehet az avea voie să se insoare a dolia oară. 
eleot az mely egyh.azy zolganak awagy Acum, în sinodul din Aiud s'a hota.rât 
papnak fe leseg,e megholt ha az pap- că, dacă se socoate de pe deplin evlavios 
sagot holtaig akarta wyselny annak şi la slujbă destui de destoinic, acela 
nem wol,t zabad masadzor megha• să aibă voie sfi se însoare şi să fie 
zaswlni. Most Enyedi sinatba igy we- popă învi'.1\i'.ltor. 
geztettet, hogy ha iarnbornak teokelle- Al patrnlea, s'a hoti:1rât că orice pop[1 
tesnek es az zolgalatra elegencleo ze- sau slujbaş al bisericii să He dator a 
melnek iteltelik, annak zabad legyen , H'lmuri adese ori, în fiecare săpti'.1mâ11[1, 

meg hazaswlni es hogy tanito pap şi a pi-edt1 obştii creştine~ti temdurBe 
legyen. credinţei.. Crezul şi Tatăl Nostru şi ru-

Negyedzer wegeztetet hogy minden gi'.tciunea. Dacă vre-un popă nu se va 
pap awagy egyhazy zolga az hwtnek ţinea rle aceast[1 învăţătură, unul ca acela 
agait a credot es az my attyankot a să nu mai fie stujbaş a] bisericiF. 
keonyergest tartozzek az kereztien keos- Al cincilea articol, că, dacă obştea 

segnek gyakrnn mynden heten meg de supt un popă învi'.i ţf1tor nu s'ar 
magyarnzny es rea rneg tanytany. Va- duce la biserică să asculte cuvântul lui. 
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lamely pap pedig ez tanitasba eE nem 
jarna effe'le pap cgyhazy zolga ne le­
hessen. 

Eoted articulus hogy ha az igazan 
tanito pap alat walo nep keosseg az tem­
plomhoz az istcn igeienek halgatasara cs 
az keonyergeo imatsagnak es az credo­
nak tanulasara nem menne tehat azokat 
halaloknak ornyan az. pap ne comn1uni­
calia meg. 

Hatadzor wegeztetet hogy az a mely 
racz nyelwen walo papok az olahok 
keozeot az papsag tyztyt vyselik ha az 
keosseget ollahwl az zcntsegelue nem 
tanytyak, azok papok ne [ehessenek. 

Myert pedig hogy sokan talaltatnak 
kik az isten igeienek es orzag articu­
lusinak kiket ew felsege orzaga\.val 
egyetefllbe egy nehany gywlesebe ke-
gyes zywel el wegezet azoknak enge-
detlenek, wegeztetet azyrt hogy effele 
engedetler:ieket w felsege feydelmy mel-
tosaga zerynt dyrectorn ailtal orssag 
articulusi tartasa zerynt kemenien meg 
bwntetessen. 

Dumnezeu şi s;1 înveţe rugr1ciunea şi 

Crezul, pe aceia să nu-i cuminece popa 
în ceasul morţii lor. 

Al şeselea, s'a hotărl1t ca popii de 
limba st)rbeasc[1 cari slujesc ca preoţi 
între Români, dac[1 nu vor înv~ţ,'1 obştea 
pe rom.'.u1eşte la cele sfinte, aceia să 
nu tnai poată fi preoţi, 

Dar, fiimlct1 se găsesc mulţi cari sunt 
neasculU1tod cuvântului lui Dumnezeu 
şi at·ticolelor ţerii pe care Mf1ria Sa le-a 
hotar,:U cu inimf, milostiva, împreunft cu 
ţara, în c~Ueva adiu1n[tri, de aceia s'a 
hotfmît c[1 astfel de neascuWHori ~ă fie 
pedepsiţi aspru, potrivit cu demnitatea 
"Nfariei Sale, prin ,,. diregătorul" Măriei 
Sale, dupf1 cuprinsul articolelor ţerii. 

Nos igitur, premissa supplicacione, Nostre modo quo supra porrecta Maies­
tati Regie, benignitate != benigniter] exaudita et clementer admissa, prescriptos 
articulos ac omnia et singula in eisclern contenta ratos, gratos et accepta habendos, 
approbanclos, rntificandos et confirmanda duxlmus, immo approbamus, ratificamus 
el clementer coofirmamus harum nostrnrum vigore et testimonio îiterarum. Datum 
in civitate nostra Alba-Iulia, die uftima mens1s novembris, amrn Domini millesimo 
quingentesimo sexagesimo nono. 

I oannes, electiis rex. 

(Bistriţa, A1·chiva Oraşului; Copialbiich II; publicată şi ln Analele Academiei Române, 
XXVII, pp. 27-8, no xt.) 

MCLXXXVII. 
Ioan-Sigismund Z«1polya, despre vigezima ml1'1rfurilor venite din Moldova, 

'f ara-Romtmeascft şi Caransebeş, arendat:1 Braşovenilor. 

Ioannes Secundus, Dei gracia electus rex Hungarie, Dalmacie, Crnacie, etc., 
fidelibus 11ostris universis, singulis- Magnificis, Egregiis nobilrbus ac Providis et 
Circumspectis comitibus, vicecomitibus, castellanis, officialibus quorumcunque cas­
trorum ac eorum vices gerentibus, it:em iudicibus, villicis et civibus quarumcunque 
civitatutn, oppidornm, villarnm, possessionum, cunctis eciam aliis quocunque of­
flcio et prefectura ubilibet în hoc regno nostro Transsilvanie funge11tibus et con­
stHutis presentibus requirendis. Salutem et gradam. Cum nos, perpens.:'l fide et 
fidelitate fideliurn nostrorum Prnde11tum, Circumspectorum iudicis, iuratornm civium 
et universorum incolarum civitatis nostre brassoviensis ac tantorum sumptuum i11 
usum publicum ac civitatis 1Drassovie11sis magnitudine, quin eciam ob oculos habentes 
curam eorum în intertenentibus [ =intertenendis] exploratoribus ha bere, consuetam 
vigesimam illius civitatis brassoviensis vigore aliarum Hterarum nostrarum superinde 
confectarum in annum presentem, tnillesimum quingentesimum septuagesimum, 

639 

Mediaş, 

11570, 
11 !anuar. 
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ipsis civibus solita arenda focaverimus, ac s!rnul ex ipsorum relatibus inteHigamus 
eosdem în recipienda et exigenda vigesima hiis libertatibus, prerogativis et con­
suetud,ine usos fuisse, quod videlicet, in oppidis Enyed1 l\1leggyes, Segeswar, Ky­
keUeowar, Byrthalom et Kewhalom,. ac aliis solitis et consuelis locis de omnibus 
rebus mercimonrialihus que ex MoMavia, Transalpino et Karansebes. in hoc regnum 
infenmtur et que ex hoc regno nostro in easdem provincias quoquomodo edu­
cuntur, iustam et veram vigesimam recipientes, plenariam et omnimodam hnbue­
rint potestatis facultatern 1 proximiş vero annis per complures in eorum fiberta­
tibus non parum impedimenti fecissent, et ob hoc vigesime nostre emolumenta 
in manifestam iacturam h.1cri Camere nostre, ad quam ipsa vigesima spectat, de­
crescere et extenuare dinoscatur, supplicaverunt nobis humUiter ut eiusmodi in­
cornntodis tempestive obstme niteremur. Nos vero, volentes usibus, utilitati et 
commodi.tatibus Camere nostre consul.ere, Fidditatibus Vestris harum serie com­
mittimus et mandamus firmiter quatenus, dum et quando per predktos cives brns.­
sovienses cum presentibus fueritis requ,isiti, in exigenda vera, iusta, sofHa ac fe­
gittima vlgesima ac puniendis i!Hs qui res suas quomodocunque a vigesimato­
dbus occullarent, omni auxilio, favore et subsidio adesse debeatis et teneamini. 
Secus ne feceritis. Presentilms perlectis, exhibentr restitutis. Date în dvitate nostra 
Meggies, undecimo die mensis ianuarii, anno Domini millesimo quingentesimo 
septuagesimo 1• 

Ioannes, electus rex, etc., m. p. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, 317 .) 

MCLXXXVIII. 
Alba-lulirt, Ioan-Sigismund Zapolya c,1trc Bistriţeni, desplie oprirea expo1·tului pieilor, 

1570• lucrate de Sibii.eni, în Polonia. 
11 Mart. 

foannes Secundus, Dei gracia electus vex Hungade, Dalmade, Croacie, et 
cetera. Prudentes, circumspecti, fideles nobis dilecti. Salutem et graciam. Intelli­
gimus non deesse quosdam qui cervornm ac cervarum cules, immo caprinas, quoque 
ovinas, panterinas, vulpinas, lupinas, mardurinas ac alias ferinas peUes io civitate 
nostra cibfr1iensi elaboratas ex hoc regno nostro transsilvanensi per Byztriciam in 
Poloniam educere non vererentur. Cum autem pubUcis articulis cautum sit ne 
eiusmodi pel,les ex hoc regno nostro per quospiam cducantur, mandamus vobis 
harnm serie firmiter guatenus, acceptis presentibus, a modo deinceps ctmgenkr 
advigilare, et, si c1uospiam eiusmodi cutes feri nas ac ovinas el caprinas elaboratas 
edud comperieritis, statim cutes ipsas adimere ac in racionem nostram occupare, 
ipsum vero institorem captivare et citra mornm nobis significare,. nec prius quam 
accepta a nobis 'instruccione c1uoquo modo dimiUere aut eliberare debeatis et te­
ncamini. Secus non facturi. Datum in civitate nostra Alba-Iulia, die undecimo 
mensis marcii, anno Domini tr570. 

Ioannes, electus rexj mani,, propria. 

[Vo :] Prudentibus, circumspectis iudici ac iuratis civibus civitatis nostre 
byztdcziensis, fidelibus nobis dilectis. 

tBistriţa, Archiva Ornşului.) 

' Acelaşi ord,in se repetă pentru anul 1571, lrt l18 Novembre (ibid.). 
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MCLXXXIX. 
Gaşpar Bekes către Bistriţeni, des.pre trimeterea în Moldova a omului său, Alba-Iulia, 

1570, 
Laz.ir Nagy. 1'6 Mart. 

Prudentes, circumspecti domini, amici nobis observandissimi. Salutem et 
amicicie nostre commendacionem. Expedivimus familiarem nostrum, nobilem La­
zarum Nagy, in Moldaviam, ad Spectabilem et Magnifimm Bogdanum Wayvodam 
super q_uibusdam certis nostds negociis; quem ubi(tue Dominadones Vestre libere 
transire permittant amicicieque nosti·e ob respectum in locis adversis et Hmidis 1 

tutis comitivis comitare velint, Quod eisdem in maioribus regratificare non preter­
mittemus. Superest ut eisdem omnia felida exoptamus. Datum Albe-folie, die 16 
1narcii, anno Domini 1570. 

Caspar Bekes de Kornyak, cubioularhis, etl cetera. 

[Vo:] Prudentibus, circumspectis dominis iudici ceterisque ci vi bus iuratis 
dvitatis bistriciensis, et cetera, dominis et amlcis observandissimis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXC. 
Ladislau Pop de N~1dasd către Bistriţeni, despre planul de năvălire al unm 

,,fiu de Voevod" în Moldova. 

Szotgalatomat es kt}zonetemeth irom 
kegyelmeteknek mynt baratornnak. Tho­
waba egy wayda fiu ky Moldoway 
terekeszik hogy be menne :Moldowaba. 
Ertywk hogy titkon gywEekezik, azert 
im urunk engemeth ide kwldotth Vechoe 
es Gtlrgenbe, hogy tudakoznank es 
hogy meg keresnek. Im a szekel fel­
det'e ys myndefele el irtham, eddig 
meg soha semmi hirt nem kaphatunk 
felele. Ertem koz hirrel hogy az Bez­
terczie feldere fogaH volna. Azert ke­
rem kegyelmeteket intern ys az en 
kegielmes uram kepibe, kegyeimetek 
ebbe egyebet ne mywellien, hanem 
kegyelmetek bocziasson titko11 embe­
reket,th mynden falukra, a kyk Bez.­
tercztehez valok volnanak hogy meg 
erthenek. ]m mi es czyak valamy em­
bereket varunk azonnal oda megywnk 
kegyelmetekhez, merth hiszem hogy 
egyeboth nem leszen hanem otth az 
kegyelmetek felden; azerlh kegyelme­
tek ollj gondott viseUien titkon hogy 
a myg my oda megywnk addig ei ne 
mennyen. Isten tarczia meg kegyel­
medet mynden iowaiwal. 

Vă scriu slujba şi mulţămita mea 
d-voastră ca prietenului mieu. Apoi iată 

el\ un flu de Voevod din Moldova 
cauta să intre în :Moldova. Înţelegem 
că se adună tn taină; de-aceia m'a tri­
mes Domnul nostrn pe mine aici in 
Jeciu şi Gurghiu ca să aflăm şi să-l 

căutăm. Iată ca. şi în Secuime am scris 
în toate pa.rţile, dar pâna. acum nicio 
ştire nu am putut căpăta despre dansul. 
Aflu din zvon că ar fi apucat prin Ţinu­
tul Bistriţei. De-aceia vă rog pe d-voas• 
tră, ba vă şi poruncesc în numele 
Domnului mieu milostiv, ca d-voastră 
într'aceasta să nu faceţ,i altfel, ci să 
daţi drumul la oameni, in taină, prin 
toate satele ce se ţin de Bistriţa, ca 
să-l ajungă. lată şi noi aşteptam numai 
oameni, şi îndată mergem acofo la 
d-voastră, cad socot ca. în alt loc nu 
va fi, ci acolo, în Ţinutu) d-voastră~ 

de-aceia d-voastră să purtaţi astfel de 
grijă în taină ca, până. mergem noi 
a.cofo, până atunci să nu năvălească. 

Dumnezeu să te ţină cu tot binele. 

Date ex Vech, 5 die aprilis, anno Domini 1570. 

1 „De temut." 

32110, Voi, XV, lli 

Jeciu, 
1570, 

5 April. 

www.dacoromanica.ro



Suceava, 
1570, 

16 Maiu. 

Baia, 
1570, 

8 Junie. 

Ha kegyetmetek az en lewelembe 
kctseges volna, im az w felsege pa­
rancziolatyanak massat vettem es ke­
gyelmetekhez kwltcm ; kegyelmetek 
olwassa el. 

Dacă d-voastră va îndoiţi de scrisoa­
rea mea, iata am luat copia poruncii 
~Hl.riei Sale şi am trimes-o la d-voastre",, 
şi d-voastriI s'o cetiţi. 

Ladislmis Pap de Nadasd. 

[Vo:] Pmdenti et circumspecto iuclid primado opidi Beztercze ac iurntis 
dvibus in eodem, et cetera, dominis ct amicis mihi semper observandis. 

(Bislriţa, Archiva Oraşului.) 

MCXCI. 
Bogdan-Vodă a l Moldovei catre Bistriţ,eni, despre „ lotrul Ş te fon- Vod:1". 

Bohdanus, Dei gracia "\iVayvoda verusque heres regni Motdavie, et cetera. 
Spectaoiles et circumspecti domini, amici, vicini nobis sincere dilecti. Salutem et 
feJkimm quorun1cunque successum. Accepimus Jiteras Spectabilltatum Vestrarl!lrn 
amore p.lenas, in quibus significant quod diligencia et studio earnndem latro quidam 
exul, qui se nominaverat Stephanum vVayvodam, iniuste captus ad Maiestatemque 
Regiam missus esset; quod no bis res grata omnimodo est ut Spectabilitates 
V estre amore nostri id strem1e prestiternnt; et rogamus diligenter ut et fore I in 
amore nostri et amicicia incepta perdure.it. Ubi a:utem occasio sese obtule1·il , 
parati et nos Spectabilitatibus Vestds grnti lkari erimus in omnibus. His vaiere 
quam optime SpectabUitates Vestras volumus. Date ex oppido nostro szwczavi­
ensi, 16 n1aii, an110 Domini 1570. 

Ex mandato Illustrissiml principis Wayvode prnprio, 
Stephamis a Dees. 

[Vo: jl Speclabilibus et circumspectis dominis iudici primario ceterisque 
civibus iurntis civitatis bisstriciensis, dominis nmids, vicinis nobis sincere cli­
lectis, et cetera 2

• 

:[Tot acolo:] A◊ GHfk~A \111' liHc·1rjlHI\ [ = căitre birăul din Bistriţa]. 

(B'istriţa, Arcbiva Oraş11lui.) 

lVICXCII. 
Locuitorii din Baia către Bistriţ,eni, despre o datorie de bani a unuia din 

cetăţeoii acestora. 

Gnodt und Frydt in Christo Jesw, wnsserem Heylandt, say aEzerdt myt 
uns. Ersame, namhefflige und weysse Herren, wen Euere vVeysheit wer das, wer 
tms cin Frait zw horren von Euer vVeisheit, wnd wisseH uns .iuch in czimliger 
Gesundthayt von Gnoden Gottes, et cetera, el cetera. 

Ersame, forsichtige, namhefftige und waysse Herren. \Vir tuen Euer Ersam 
vVeisheit kunclt wie das 2 Man Einwonner und Mitbikger zw uns fir uns, fir den 
ganczen Rott, kurnen sein wnd hoben eingeczaigett rnitt iren Scllen und Wisscn­
haitt, die Mener si11dtt Nomen Toyde 3 und Gliga, uml ·11oben bezayget rlas der 

1 /n fore = in f uturwn. 
2 Această scrisoare şi cele ungiueşti în legătură cu climsn adaugă la cunoştinţele 

despre lnvinsul de la 1566, care fusese bălul în Secuirne, cum credeau unii Saşi. Cf. forga, 
Pretenrlenfr; domneşti în secolul ol )(V 1-lea, ,,Analele Academiei Romfme", XIX, p. 32. 

3 Todea. 
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gutt Mnn von euch, mitt Nomen Alberth, Einwoner zw euch, hott sich scholdt­
mesyg geben, den Lasse I von uns mitt 1--1 Toller, und ist auch geHedigett vorden 
fir dem Her Gregorio D,rnm, Richter geweşşen zw euch. Dommb bitten mir Euer 
\i\T eisheit, alz nomhafftige und waysse Herren, d'as Euer vVeisheit dissem unsserem 
Lasse Rechtt solltt heUen, den der gudt Mann mitt Nomen Alberth von euch ist 
im schuklik, wie die 2 Mener fir uns bezaygen. Jzundt nitt mer, sunder sait Gott 
befolen. Dattum auf der Molda, den 8. Tag iunii, anno Domini 1570. 

Incle:c et iurati oppidi Bany. 

lVo: JI Dem ersamcn, nomhafflygen uml wayssen Herren, Her Caspar, 
Richtter zw Nossen, und dcm ganczen Rott zw Henden. 

(Bistriţa,. Archiva Oraşului.) 

lVICXCIU. 
Bogdan-V odf1 al Moldovei catre Bistriţeni, despre :Ma teiu, dregfttor de 

Ct1.mpubmg, trimes să cumpere fler. 

Bohdanus, Dei gracia vVayvoda verusque ac perpetuus heres regni Mol­
<lavie, et cetera. Spectabiles et circumspecti domini amici, vrcini nobis sincere 
dilecti. Salutem et felicium quorumque successum. Misimus hunc Egregium aulicum 
nostrum, l\tlatheum, Campilongi prefecturn, ad Spectabi)itates Vesarns ut 110bis pro 
centum et viginti talleris ferrum emat. Adhortamur itaquc et Spectabilitates Vestras 
ut eidem in coemendo ferro openl'J fovant el quanto melius invenerint pro missa 
summa emant, per ewndemque aulicum no,strum sine ullius tt~lonii exaccione 
transvehi pennittant. Parati et nos Spectabi litatibus Vestris in simi li bus. complacere. 
Vaiere Spectabilitates V t:stras quam optime volumus. Date ex oppido nostro las, 
·t 9 die a1.1gust,i, anno Domini î 570. 

Ex mandata lllustrissimi principis \i\Tayvode prnprio, 
Stephanus a Dees, sec[retarius], manu propria. 

[Vo:] Spectabilibus et circumspectis dominis iudici ,primario ceterisque ci­
vibus iuratis civitatis bissldciensis, et cetera, domini:s amicis, vicinis nobis sincere 
dilectis,, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1\!ICXCIV. 

laşi, 

1570, 
19 August. 

Bogdan-Vouă al Moldovei cf1lre Bistriţeni, despre duşrnanii săi ce se gă- Iaşi, 

tes:c a năvăli. 1570, 
26 Septem-

Bohdanus,. Dei grada Wayvoda ac legitimus heres regni Moldavie, et ce- bre. 

tern. Sper.tabiles et circumspecti domini, amici, vicîni nobis sincere dilecti. Salutem 
ct filicium (sic) quorumcunque successum. Non nos latet quanto amore studioquc 
genitori nostro pie memorie Alexandro \N'ayvode et no bis, successori eius legitimo; 
Spectabilitates V estre sem per gratificati sint; quorum certe arcta amkicia et bona 
vicinia fructuose llsi sumus, eandent1que recompensare et nos studuimus amanter, 
et fore 2 stu~lebimus, dummodo Spectabilitates Vestre ab incepta inter nosque 
firmata amicicia non desistant. Deinde al!lati sunt nobis în presenti rumores quod 
inimkorum nostrorum exsulum aliqua congeries in comitatibus vestds bistdcien-
sibus et banaiensibus exercitum ad turbandum regimen nostmm pararet 3 • Q.uod 

1 Lazea. 
2 ,hi viitor." V. p. 642, nota 1. 
3 Pm-e a fi în legătur[t tot cu ultimele încei-căi-i ale lui Ştefan-Vodă Mazgr1.V. p. 642, no Moxot. 
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cum non satis certo nobi;;· constat, vestre fidei id commisimus ut amore nostd ex­
plorare veliot nosque sine mora certificare ut sciamus nos ipsos et. dominium 
nostmm contra inimicorum insultus tueri. De qua re summopere SpectabBita.tes 
Vestrns petimus. His rem omni modo amicide boneque vicinie dtgnam Specta­
bHitates Vestre nobis prestabunt. Vaiere quam optime Spectabilitates Vestras op­
tamus. Date ex arce nostra iasiensi, 26 die septembris1 anno Domini 1570. 

Ex mandata ]Uustrissimi principis vVayvode propria, 
Stephanus a Dees, secretarlus, manii propria. 

[Vo: J Spectabilibus et circumspectis dominis iudici primari a ceteris<e1ue d­
vibus iuratis dvitatis bisstriciensis, et cetera, daminis amicis, vicinis nabis sinrere 
dilectfs, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1V1CXCV 
Baia, Gheorghe (Grigore?) Kirschner, judele Băii, către Bistriţenii , despre învoiala 

6 ~::~•m- lui Andreiu (Enderlein), medicul lor, de a lecui în paisprezece zile pe un om al, lor. 

bre. Wnseren Gruss wnd aHe wyllyge Frendschaft wisst fon wns, namhaftyger, 
weisser Her Gasper. Wist wnss noch aUe in selygem Gesund fon Gottes Genad 
wnd Baretnherzil<:et. Das fon Eiren Weysheit zu heren ist wns allezeit eyn grosse 
Frayd. Namhafthiger, weyser Her Gaspar. Ich, Gregorius Kyrschner, eyn gesalzther 
Graff fon der erbaren Gemeyn des Marks Bayna, ich thu11 eych, mytt sampt dcm 
gantzen Rott,, zu wissen wye das der gottselyg Man Petrus Schneyder, bey wns 
wonhaftig, zu. wns ist kommen wnd hott wns angezeigtt wye das in Gott heymen 
gesucht hott, wye sein geUyger vVillen Ist gewesen, tnytt eynen Schmertzen an 
den Fissen; so hott sich seyner angenommen der Enderlein fon eich, der Artz, yn 
yn firzen Thogen zu heillen fur XVIII Toller, w11d hott yn 11icht geheylett, sonder 
noch mer ferderbelt wnd yn auch fiii geplog.t wm sonst; hott dornoch nicht lengcr 
wollen beye im bleyben yn zu heilen, wie es recht wnd krisUyg ist, sondei- ist 
fon im gezogen, hott den gutten Man rnytt grossem Schmertzen gelossen; seynen 
Lon aber wiUen hohen gantz wnd folkyrnlig. So ist der erbar Her zu wns kommen, 
fi.ir den gantzen Ratt, wnd hott wns seynen Schmertzen gezeigt. wnd hott bewert 
<las er der Bezolm1k nicht wert ist gewesen. So hoben myr, der gantze Rott, das 
Recht gemacht I das er ym ny:x: sol geben byss das er în geheilet. So ist er also 
dorfon. Wo er aber, weisser Her, dem erbaren Herren wirt ey11 Nochred wollen 
machen, er bob în geheilet wnd er hob ym nicht wollen zolen, so bekennen myr 
mitt wnserer Gew-issenheit das es nicht also ist, sonder das dye Bezolunk wer 
folkommen gewesen wen er yn hett geheilet. Dorum sey Eyr vVeisheit nu fyrbas 
eyn frommer wnd eyn gottseliger Richter dorynnen. Myt dem befelen myr eich 
aUe dem ewygen Gott yn seyn Hand wnd Gewald, amen. 

Gegeben an dem Montag fur Martini,. im ]or 1570. 

Georgiiis (sic) Kirsohner, Grofi in clem Marie Bayna. 

lVo : ) Dem fiirsichthygen wnd weyssen Herm, Her Gaspar, Richter yn 
der kyniklyger Sthatt Nesen, zukom der Briff zu eygner Hand. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 .I-au făcut lege.• 
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MCXCVI. 
Ioan-Sigismund Zc'1polya catre Secui, despre negustorii din părţile lor, ca All~a-fo lia. 

s,. i despre Ardelenii ~i Moldovenii cu oi şi marfă cari nu plătesc vie-ez.imn aren- 1570
• .,, ~ 18 Novcm• 

dată Braşovenilor. bre. 

Ioannes Secundus,. Dei grncia elcctus rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, 
etc., fiddibus nostris Egregiis agilibus Universitati Siculorum tem~ nostre siculi­
calis, sah.1tem et gr&ciam, Ex querelis fidelium nostrorurn, Prudentum et Circum­
spectorurn iudit:is et iurntorum civfum ci•vitatis nostre Jhrnssoviensis accepimus qua­
liter plerique ex vobis questum in regnis circunriiacentibus, Moldavie videJicet et 
trnnsalpine1isi, excrcentes essent, qui cum mercibus eorum vigesimam nostram 
brassoviensem preterirent et absque solucione iuste et legitime vigesime, nune per 
directa, nune indirecta itinera, hac atque iliac pertransirent, plurimos eciam incolas 
regni nostri Transsilvanie et moldaviensis per partes nostras siculicales pecora 
agentes,. mercesque alias educentes, in professis suis rebus eandem vigesimam 
preterire in manifesturn damnum proventuum vigesime per nos in annum se­
quentem solila arenda1 millesimum quingentesimum septuagesimurn primurn, eisdem 
coUocate. Quod nos nu.lJo pacto fieri volentes, commisinrns eisdem civibus nostris 
brassoviensibus ut ab huiusmocli questuariis et negocialoribl!.!S, dam per vetitas 
semiitas, aut alio quovismodo per partes nostrns siculicales ad quascunf1ue partes, 
absque iuste vigesime nostre solucione preterire et se subtrahere volentibus, non 
soh.1m legitimam vigesimam exigant, sed et soli.ta pena et antiqua regni consue­
tudine observata illos puniant. Fidelitatibus igitur Vestris et vestrum cuilibet harum 
serie firmiter commiUimus et mandamus ut, dum et quando ac quociescunque per 
prefatos cives nostros brassovienses, aut ipsorum homines, presentibus nostris fue­
ritis requisiti, statim preter omnem moram insurgere et eisdem in exigenda huius­
modi vigesima nostrn, ac eciam in puniendis de more el consuetudine regni huius­
modi negocia.toribw; clanculam vigesimam preterire volentibus aut vigesimam 
persolvere rncusantibus omni ope et auxilio adessc debeatis et teneamini. Secus 
nuilo modo facturi . Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum in civitate 
nostra Alba-Iulia, die decimo octavo mensis novembds, anno Domini mi llesimo 
quingcntesimo septuagesimo. 

Joannes, electns rex, m. p. 

(13raşov, Archiya Omşul. ui, colecţia Fron i us, I, n° 320.) 

MCXCVII. 
"Popa Pavel din Turdaş, Vlădici'.'1 romcinesc", ct1tre Bistriţeni, despre sinodul t ancr{im, 

chemat Ia Cluj şi per,1tru ca preoţii romftni si'.'1-şi cumpere Psaltirea şi Litmghia 1570, 
9 Decern-

romcillească. 

Szolgalathomat es isteni imatsago­
mat ayanlom kegyelmednek mint bizot 
uramnak. Towabba az kiralj eo felsege , 
akarattyabol mostan kis karachon nap­
pyan ugj vagion az kirnlj eo felsege 
parancholattya hogj mind az olah papok 
mind feyenkint Kolosvarat Iegyenek 
az synatban ;_ rnelj pap pedig ott nem 
lezen kfra(j eo felsegenek feyevel ma­
radot az ispanoknak marhaiokkal ugj 
annyirn meg bwntetik hogj mas is pel­
dat vezen rolla. Kerem ez okaert ke-

Slujba şi ruga mea către Dumnezeu 
ţi-o i nff1ţi:-;;ez el-tale ca domnului rnieu că­

ruia-i sunt credincios. Apoi din voinţa 
Măriei Sale Craiului acum în ziua Cră­
ciunului Mic e porunca Mariei Sale 
Craiului ca toţi popii româneşti sfi fie 
Ia sinodul din Cluj; care popă însi'L nu 
va fi acolo, a poruncit Muria Sa Craiul 
şpaniJor ca în vitele lor aşa fel să se 
pedepsească, încât şi alţii să iea învf1-
ţf1tura. Deci te rog să porunceşti, în tot 
locul supus d-tale, popilor ca sfi fie la 

bre. 
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gyel'medet, parnnchollj az pnpoknak min­
den helyen az kegyelmed tiztessegclwn 
hogj az feliul mcg mondot napra Ko­
losvarat legjt~nek. Synad lezen czert 
egy dologert hogj en azt mondom az 
zent irassat, mert eok igazan nem co­
munikalnak rnikeppen Christus paran­
chol; nrnsod dologert ezert mikeppen 
az szent iras szol, hogj sok hamis pro­
phetak ieonek, en azt mondo1111 az ze11t 
irassa l, lHlgj eok vadnak azok. Ezt is 
tuttokra adon:i az obh papoknak, hogj 
keolcheget hozzanak mellyel olah keo­
njveket vegyenek: soltart az fizesse tlor. 
i, mas 'keon iw lyturgia az flzetesse den. 

• 32. Istcn tarcha meg kegyelmedet es 
algia mind lelki s mind testi iovaival. 
Datum ex Lank!'rek, 9 decembris 1570. 

Tordasi Pal, pap (:t-Z olah piv.speolc. 

[Vo : ] Ez levei adassek Bezterczen 
kiralj bironak nekem minclenkor bizot 
uramnak kezeben. 

sus-numita z1 111 Clujr. Va fii sini)d pen­
tru aceia că eu zic ct1 ei în aclevfir m1 

se împ.1rtt'1şesc cu Sf. Scripturc".1 cum 
porunce:;;te Hristos; ni doilen µentru c[1, 
aift cun11 spune Sf. Scriµtură, vin mulţi 
prooroci mincinoşi şi eu zic, cu Sf. 
Scripturft, c[1 ei sunt aceia. Şi nceasta 
li-o dau de ~tire popilor rornfmeşti, ca 
s[1 acluc[1 bani rn cai-i să-şi rnmpere 
ct'1rţi rom,ine:;;ti: una, PsaHirea, s[1 o 
platească un flMin, altă carte,. Litur­
ghia, sc'.'1 o plf1teasci'.1 cu 32 de dinari. 
D 11mmezeu sfi te ţinft şi sr1 te binecu­
vinteze cu darurile lui sufleteşti şi tru­
peşti. 

Popa Pavel clin Turdaş, episcopul 
românesc. 

[V o:] St1 se dea aceastr1 srrisoare in 
Bistriţa 1 in mfma juddui regesc, do1n­
nului mieu totdeauna credincios. 

(Bistriţa, A.rchiva Oraşului: publicati", şi în Arwlele Academr'.ei Române, XXVII, 
p. 29 n° XI I.) 

lVICXCVIII. 
Alba-Iulia, Ştefan BC:1thovy, Voevoclul Ardealului, critre Braşoveni, despre vicezirna pe 

.
17 

1\·s.7 
I, care au dreptul s'o iea la Aiud, Mediaş, Sighişoara, Cdatea-de-Bailti't, Ghiertan 

! ugust. 
:;;i Cohalm. 

Ştefan Bâthory, Voevod, confirmD1 Bra-şovenilor privilegiul de vicezim1t'1 
"in oppidis Enyed, Meggyes, Segeswar, Kykelleowar, Byrthalom, Kewhalom et 
aliis consuetis tocis, de omnibtts rebus mercimonialibus qw;· ex Molclavia, Trnnsal­
pinio d aliis exteris regionibus in hoc regnum inclucei·enturr vei ex hoc regno in 
easdem exteras provintias educcrnntur 1 

• • • 

Datum Albţ iulie;, decima septima die augusti", 1571. 

(Brnşov, Archlva Oraşului, Utkwulen, nQ 515.) 

NICXCIX. 
Hotin, Bogdan- Vodft al Moldovei cr1tre Bistriţeni, despre pretendentul Bogdan-

1571. Vocl[t ce se gt1tc7te la Bistriţa şi despre hotr1r{1rea sa de a se plânge Sultanului 
7 Septem-

brc. dacit nu se ieau mf1suri. 

Bohdanus, Dei grncia <lux et Palatinus verusque heres terre moldaviensis.. 
Significamus vobis, domine advocate de Bystrzycza atque scabinis, quoniarn data 
est nobis opera :; ut unus latro, nominat se esse Bohdam1rn Patatinum, qui numsio­
ncm habet în civitate Bystrzycza et congregavit sihi · eciarn tales Jatrones, ut solus 
quinqu e aut sex centurn, et vu.Jt nobis facere aliquod damnum i,n terra nostni 

1 V . mai sus, n° l!CXCYI, p. 645, Conl1rmnt la '1574 (tbid., Urlmnden, n° 530). 
2 • Ni s'a dat de ştire I• 
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cum his Jatronibus. Seci nos non spernvimus de krra Ungaria I his rebus [ = has 
res], quoniam terra Ungaria cum terra nostra Moldavia pro una esl sub iugo Ce­
saris Turlrnrnm, et, sicut optamus ut hunc lntronem retinuerint, alias poymmvssy 
/polon. prinzându-i] ut incarcernverint, et hos latrones qui cum co sunt repellere­
tis, alias odignaly (polon. să-i alungaţiJ; quoniam, si ipse latro cocquitaverit in ter­
rnm nostram, nos dcdissemus opernm de his rebus Ces,1ri Turcarum, et Cesar 
Turcarum vaiei in terrnm Ungariarn irnscebatur, et in hos qui operaverunt eam, 
si non incarcerabunt illum. Si ea vern sunt, ut est data nobis opera, si [=se] pa­
rabunt in terram nostram. Et sic in his rebus misinms ad vos famulum nostrum 
dictum Zacharia, et rogamus, domine advocate, ut nobis dedistis operam si ea 
vera sint aut non, pro his rebus, per hunc famulum nostrurn. Et cum his vaiete 
in Christo Iesu, domino nostro, qui omnes regat et benedicat. Datum in Choc.zin, 
die VII mensis septcmbris, anno Domini ·157·1. 

[V0 : l Providibus advocato et scabinis civitatis Byslrzycza, in terra Un­
garia, in manus proprias, dilectis, vicinis nostris ~. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

IVI CC. 
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Ştefan Bf1thory ctHre Bistriţeni, despre trimeterea lui Gheorghe Barhely, Alba-Iulia, 

t . • t . t I L I . l.'..::t f • t t I · • G ·I· 15 î 1 • cu os aş,, 1mpo nva pre en( en u u1 y e an, care se ga cş e anga 1 ~tu. 
5 

Octom-

Prudcntcs, circumspccti, nobis clilecti. Salulem et favorem. Fovebatur in bre. 

arce Gyalw stipendio nostro mile::; quidam Stephanus, qui se ex Wnyvoclarum 
~Ioldavie stirpe or.iundum dicebat. Is nune Bistriciarn versus profugisse et circa 
Eormenyes 3 1atrunculonun mnnum colligere didtur ad tumuHum in :Moldavie terra 
concitandum. Cum autem quietem, tranquillitatem ct bonam vicinitatem Molda-
vorum nulla occasione impediendam putcrnus, et hoc presertim rcrum statu in hoc 
regno quoque eiusmodi molus excitari minime expedi,it, immo periculosum videatur, 
cxpedivimus Egregium Georgium Barbel, servitorem nostrum, cui, adiunctis certis 
equitibus el peditibus nostris, dedimus in mandatis ut adversus Stcphanum Way-
vode Olium proficisci, fatrunculos eius dissipare ipsumque, si fieri potcst, captivare 
debeat. Hortamur igitur vos ut ad ipsius Georgii Barbely requisicioncm ad hanc 
rem pcrficiendam pedites quanto plures potcstis dare el sine mora mittere debeatis, 
11e lacius rnalum serpat, si non in tempo re provrdeatur. Secus ne f ecerit.is. Datum 
Albe-Iulie, 5 octobris, anno Domini 1571. 

Stephanus Bathori ele Somlyo, mann propria. 

l ~o:] Prudentibus, circumspectis iutlicibus et iuratis civibus civi.tatis bistri­

ciensis, nobis dilectis \ 

~Bistriţa, Archiva Oraşului .) 

MCCI. 
..,~tefon Bathory întăreşte pe VJţ1dica romf111esc Eflin1ic. Alba-Iulia, 

Nos, Stephanus Batori de Sornlyo, ,v ay\'otla trnnssilvanus el Siculornm 1571 , 
5 Octom-

comes, et cetera, memorie cornmendamus tenore prcsendum, signiÎlcantes quibus bre. 

1 Tara Ungureasci:i. 
~ Stilul ciudat al acestui act se lămureşte prin întrebuinţarea la Hotin a vrc unui 

scriitor polon din Cameniţa vecinu. - Pentru pretendentul Bogdan-Constantin, care fu bătut în 
acest an de trupele .ardelene, v. Pretendenf,ii domneşti, l. c., p. 214. 

a Ormeniş. 

' Se poate ca pretendentul su fie tot Ştefan lVIăzgii. V. p. 643,, n° iwxc1v. 
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expedit universis q1:.1od nos, dignum habentes respectum doctrine, erudicionis, morum 
honestorum ac pie conversacionis honorabilis Euphthymie calugeri, quibus ipse divi­
nitusornatus esse palam demrnciatur, atque eciam accedentes commendantes [= com­
mendacioni] et supp,Iieacionibus dominorum nostrornm consilimiorum, ac nonnuL-
1Jorum aliorum, eciam pietati ac propagadoni evangelice veritatis foventes, ne îgitur 
predicacio evangelice veritatis et mon.1m dirigendorum, cm-rigendornm cura quoquo 
modo cessare iudicetur, cidem igitur Euphtymie, tanquarn persane idonec, id gra­
ciose annuendum duximus et concedendum ut ipse in ecclesiis waUachalibus 
sua1n professionem et religîonem tenentibus, accedente consensu patronorum, ubivis 
in dicione nostra cum plena autoritate verbum Oei purum et sincerum docere, 
sacramenta Ecclesie et ea que ad religionem [ = religionis] professionem et ritum 
speeitare videbunitur, ubique lioere, pacifice et citra quodHbet impedimentum 
peragere et alias eciam ministro...; suam religionem et ceremonie administracionem 
recipere et amplecti volentes, citra ullam partis dissendentis molestacionem et 
renitendam, iuxta se, veluti sue fidei et possessionis adminiculos, habere, proventus 
quoque ecdesiasticos ubi complectitur et recipitur pro loci antiqua consuetudine 
in usuş. suos percipere possit et valeat, imrno annuimus et concedimus presencium 
per vigorem. Quocirca vobis, universis et si11gulis Magnificis dominis, Egregiis 
nobililbus, capitaneis, prefectis, castellanis , provisoribus, officialilbus eorumfl ue 
vices gerentibus, item iudicibus regiis quar umc1mque Sedium sicuiicalium et 
saxon,icalium , necnon Prudentib1.1s, Circumspectis iudicibus et iuratis civibus 
civitatum, oppidorum, villarum et possessionum, cunctis eciam aliis cuiusnmque 
status et condicionis hominilbus ubivis in dicione nostra existentibus et com­
morantibus, presentes visuris, autoritate nostra qua publice fungimur, commit­
timus et rnandamus firmiter quatenus a modo deinceps prefatum Euphtimiam 
ubicunque in boriis, possessi.onibus et pertinenc\is veslds valachalibus suam reli­
gionem et fidem profitentibus circumambulare ac eidem verbum Dei predicare, 
sacramenta et ceremonias ,iuxta rHum suum administrare atque in aliis omnibus 
iustis licitisque funccionem suarn spectantibus eidem liberam et plenariam auto­
ritatem concedere ac de provent,ibus edam legitimis eidem Euphthimie vel homini 
suo respondere et per vestros responderi facere, immo et ministros quosllibet qui 
libera eorum voluntate sue professioni et religioni adherere nitentm citra ullun1 
vestrum impemlirnentum sese eidem coniungi permittere modis omnibus debeatis 
et teneamini. Secus non facturi. Preşentious perlectis, exnibenti restitl!.ltis. Datum 
Albe-Iulie, quinta die mensis octobris, anno Domini 15711. 

Stephanu.s Bathori ele Somlyo, marm propria. 
Franci.scus Forga(ih de Gymes. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului; Copialbuch, I[ ; publicată şi în Analele Academiei Ro­
mâne, XXVII, pp. 30-1, n° :xm.) 

NICCII. 
Mi'lierău, Paul Bânffy de Losoncz către Bistriţeni, despre pretendentul moldovenesc 

1571, care trebuie prins. 
7 Octom-

fure. Prudentes et circumspecti domini et amici vidnique mei observandî. Post 
serviciorum meorurn commendacionem, ct cete1·a. 

Az minemew hahorwsagy most ez Ce fel de războiu este aici în iara 
orzagybam wagyon tew kegyelmetek- aceasta a d-voastn1 se ştie,. pentru care 
ne! az imar nylwan wagyon, kyert şi acum şi-a trimes Domnul Măria Sa 
mostis az ur eo nagsaga hadath boch- oastea asupra Secuilor. În timpurile 
hatotta az Zekelyekre. Ez elmult ideok- acestea trecute ştiţi d-voastn1 ca un 
bcn is itwdgya azt tcw kegyelrnetck fiu de Voevod s'a fost rf1sculat, pe care 
mi.choda wayda fiw tamadoth wala, şi d-voas•tră l-aţi fost prins. Şi acum 
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kyth tew kegyelmetek is megh fogoth 
wala. Mostis az tew kegyelmetek tar­
tomanyaba wagyon egy wgyan azon 
wayda fiw, ky maganak waydasagoth 
akarna nyerny, hadot is zerzet, merth 
cn az Georgeny wdwarbirowal Airnay 
Gyeorgyel egyetembc annak imar we­
gere mentem, mely dology az orzagnak 
wezzedel111ere lezen es az chazzar por­
tanis suspitiot fogwnk rnagunknak zer­
zeni. Azert kerem tew kegyelrneteket 
minth ze1·eln1es urnimath es io zornze­
d,imath es intern kegyelmeteket eo nag­
saga kepeben, hogy prnevenialya tew 
kegyelmetek azt es wigyazon tew l{e­
gyelmetek a fele emberre, ne zem­
wedgye oth, ha kegyelmetek eo magat 
nem fokhatya îs es oth nem lezen, 
megis hadat elozoltassa kegyelmetek, 
ne zerezen ez orzagnak wezedelmet, 
twdokozek tew kegyelmetek rninden 
feleol felleole hol Iegyen. Merth munk 
eo nagsaga is megh halta, hogy wa­
lahwl a fele en1bert halnak ez orzagba, 
ne zemwedgyck ith, hanem menten 
megh fogyak, ne legyen ez orzagnak 
wezedelmere. Kyth az ur eo nagsaga 
is lew kegyelmetekleol io newet wezen 
es mwy is orzagwl megh keozeonywk 
kegyelmeteknek. 0th wagyon az tew 
kegyelmetek tartomanyaba, ofh gyw­
lekzcyk, myw azt nylwan ertyewk. 
Isten tarcha megh tew kegyelmeteket 
minden iawaywal bodogwl. Ez lewel 
Mogyoron keolth, Zenth Ferencznap 
utan walo wassarnap, 11571,. 

este în Ţinutul d-voastn'.'t tot acelaşi 

fiu de Voevocl, care ar vrea sa câştige 
pentru sine Voevodatul, şi-a strâns şi 

oaste. Că eu 1-atU dat de urmă, îm­
preună cu judele Curţ,ii din Gurghiu, 
cu Gheorghe de la Ocna, lucru care va fi 
spre peirea ţerii, şi ne vom face bă­

nuiţi şi Ia Poarta impărăteascc:"1. De-aceia 
Vc:"t rog pe d-voastră ca pe domnii miei 
iubiţi şi bunii mi.ei vecini şi vă indemn 
pe d-voastrăj în numele Măriei Sale 
S[1-i luaţi înainte şi sr, băgaţi de Seama 
la astfol de oameni, st1 nu-l suferiţi a­
colo. Daca pe el însuşi nu I-aţi puteft 
prinde şi nu va ÎI acolo, totuşi d-voasta1 
sc:"1-i împrr1ştiaţi oastea, să nu facă pei­
rea acestei ţ.eri ; sa cercetaţi d-voastră 
în toate părţile despre el, unde să fie. 
Pentru că şi Mc:"1 ria Sa Domnul nostrn 
ni-a Jasat vorbă că, unde se va auzi 
despre astfel de om în ţara asta, sr, 
nu-l sufere aici, cf îndată să-l prindă, 

să nu Îte spre peirea acestei ţeri. Ceia 
ce o va lua .M,1ria Sa Domnul dela 
d-voastră în nume de bine, şi noi, cu 
toată ţara, vă vom mulţami d-voastră. 

Acolo este în Ţinutul d-voastră, acolo 
se aduni't; noi o ştim bine. Dumnezeu 
sa v.:-1 ţie cu toate bunuri le sale fericiţi. 

Această scrisoare s'a dat în Măierău, 

i11 Dumineca de după Sf. Francisc. 

Paulus Banffy Lossonczy de Mogyoro. 
[Vo:] Prudentibus ac circumspectis dominîs Gasparo Pellioni, iudîd pri­

mario ac ceteris iuratis dvibus civitatis bistriciensis, dominis amicis ac vkinis 
meis observaindissimis 1• 

(Bis .triţa 1 Archiva Oraşuh1i.) 

MCCIII. 

649 

Ştefan B[ithory către Braşoveni, despre veştile din Moldov:a ş1 

BreţculuÎ. 

vama Tu-rda , 
1571, 

26 Octom-
Prndens, drcumspecte, nobis dil'ecte. Salutem et favorem. Quod de rebus bre. 

moldnvids per horninem vestrmn nos certiores feceris, id no bis fJergratum extitit; 
deinceps quoque curam et solertiam vestram in iis expetimus. Expostulationern 
vestram contra prffectos castri Varheg 2 in negotio diminutionis vigesime quf ob 

1 E vorba de Ştefan Mâzgă. V. mai sus. 
1 Varhegy, în Secuime. 

32110. Voi, XV. 8'2: 
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Braşov, 
1572, 

29 !anuar. 

thelonei bercczkiensîs exactionem admitti solet, acccpimus. De qua egi cum altero 
pn;:fectornm, nune hic apud nos constituto, ne inusitatas cxactioncs conlra illius vi­
gesime preiudicium instituant agitentque; quos facere non dubita mus. Licet, quod 
ad thelonium ipsum altinet, nune de eo nihil deliberabimus; cupimus enim id in 
eo statu relinquei-e in quo tempore Serenissimi principis defuncti fuit. Verum iniu­
riosas et inconsuetas exactiones vitare volumus. 

Allatum est nobis Malvaticum li, quod, cum vetus sit, bene factum est quod 
plus ex eo non miseris; h'.)rnum (sic =novum'?) enim et rccens mitti postulabamus. 
Si quando tame11 hornum [ =novum?J, isthuc <ldducitur, vo\umus, uno vascuto în quo 
adduci solet, in rationem nostram retineri. Vale feticiter. Datţ Thordţ, 26 die oc­
tobris, mrno Domini 157 li. 

Stephanus Batlwri ele Somlyo, m. p. 

(Vo:] Prmlenti, circumspecto Luce Hyrset, primario indici dvitatis bras­
soviensis, nobis dilecto 2 • 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I; n° 32-L) 

1\/ICCIV. 
Ştefan Bâthory către dreg[1torii ardeleni, şi mai ales către p~\rcalabii de 

Vm-hegy, pentru contrabanda ce se face de peste munte. 

Ştefan 8[1thory, Voevod, către dregătorii Ardealului, "signanter vero Georgio 
Daczo et Valentino Kalnaky, pn;fectis castelli Warhegy" 3 , pentru că „essent ph1-
rimi homines inter vos qui canaburn aliasque res prohihitas, imJ et concessas, per 
clancularia et indirecta itinern ex hoc regno Tra11ssylvanie in externs. Feglones 
co11trn statuta publica citraque solutionem tricesimi; et vigesimc; educere non ve­
rerentur." 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urlmnclen, n° 523.) 

lVICCV. 
Iaşi, Ioan-Vodă al Moldovei (cel Cumplit) catre Bistriţeni,. despre o oprire de 

1572, boi, vaiei, cai, ft'lcută în Ţinutul lor. 
5 Iunie. 

Johannes, Dei gracia princeps heresque verus terre Moldavie, et cetera. 
Saiutem plurimam et omnem felicitatem precamur ut amicis et vicinis nostris, et 
cetern, Item rogamus et obsecramus et scitum damus Providencie Vestre quod 
subdilu~ nosler, nomine Bumpa Peter, venit ad nos conquerendo quod Providencia 
Vestra accepistis ei duodecim boves et vaccas septem et duas equas et unum 
equum, pro forlicio eum obligans ~; pro qua obligacione fllrtkii ipse idem prefatus 
Bump,a Peter satis in iure astitit ct non est inventus in causa pene huius furticii. 
Et iam fere bis literas duxerat ad Providenciam Vestram a Budano [=Bogdla1i10] 
"\/V nyvoda, el erat constill!.llum ut ei reverteretis, et, postquam audivistis eum pro­
fugum esse, ex regione re(te)tinuistis. Ob hanc causam rogamus, tanquam amicos 
et vicinos nostrns, ut aliter ne faciatis, et, si iam ex contractu[u]m iure (quool) 
ullam pene causam habuit, ut et modo reverlatis 5 ei. Et nos quoque, cum ad nos 
venerint litere nostre in aliquibus necessitatibus, volumus prnmptam iusticiam fa-

1 Vin ele Malvasia. 
2 Duminecii după Sf. Lucia { 16 Decembre.) se întăreşte de B:'.1thory invoiala între Saşi 

şi Fiigiirftşeni pentn1 daune - v. 11° DCCCLxvur. pp. -l67-9 (Sibiiu, Arcl1iva Universităţii Săseşti). 
a \T. pp. 649-50, 110 MCCm. 

~ Socotindu-le Cl!l furtişag. 
5 A-i înto<1rce cele oprite. 
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cere. Vaiete felidter cum omnibus vestris. Oatum ex oppido nostro iasiensi, 5 
iunii, anno Domini 1572. 

[Vo:] Providis viris et dominis supremo iudici, una cum toto consulatu 
civitatis bistriciensis, vicinis et amicis nostris dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului ; regest în vui. X[, p. 892.) 

MCCVI. 
Ioan-Vodtt al Moldovei (cd Cumplit) ct'ttre Bistriţeni, despre pf1gubirea unui 

supus al s[1u. 

Johannes, Oei gracia princeps heresque verus terre Moldavie. Salutem, 
amiciciam et vicinitatis perpetue commendadonem. Hem s ignificamus quod sub­
ditus nostcr Lazar de Koze venit ad nos p'lora11s et obsecrans pro literis ad Pro­
videnciam Vestram q uod ipse idem Umu, facultate accepta a Francisco Literato, 
vicem gerente Harini Farkasii in villa Zazarom 1, et profectus fuit libere per iti­
nerem, prout decet bonum e,t iustum hominem; în f suo] progressu servus Provi­
dencie Vestre, Stefonus Literatus, provisor vester, accepit ad eo tam multum 2 

quam sedecirn florenorum, ex bonitate huius hominis, quam ipse miser habuit. Pro 
quo rogamus ut Providencia Vestra iubeat ei revertere, nam nullam causam pene 
habct. Nos eciam simili modo faciemus crga [emn] cum contigerit ad nos. Vaiete 
cum omnibus vestris. Data ex oppido nostro iassie11si, die 15 iunii, anno Domini ·1572, 

lVo: l Providis et honestis viris iudici substiluto bysstricicnsi, una cum 
consulatu toto, amicis et vicinis nostris gratissimis. 

(B istriţa, Archiv11 Oraşu lui; regesl în voi, XI, ,p. 892.) 

IVICC\111. 
Joan-Vod::-1 al Moldovei (cel Cumplit) ct'ttre Bistriţeni, despre aşezarea sa 

in &aun şi voia de negoţ ce H dă. 

loarmcs W ayvoda, Oei grada verus heres terre Molda vie. Salu tem ac omne 
bon1.1m, ,tanquam vi-cinis ac arnicis. 

Ezt adwk twttotokra mint io ssomzi­
d-(vnnak, hogi az hatalmas chiazar minket 
bochiathot az mW orssagwobn es mos­
tan az ur,istennek akarattiabol heliwben 
wogwnk. Ertiwk hog az elotl(vnk vaio 
urakkal io ssomssidsaggal voltatok, m(v 
is azt kiwaniwk hog m(v vellw11 is io 
ssomssidsagal legietck mert ez keet 
orssag Moldowa orssag es Magarorssag 
az hatalmas diazar hirtoka nlat wngion 
es az Bathori Istwan az tw wratok m,v 
nekwnk aHiank fia es io urwnk. An­
nak okaert ezt ielentiwk tw nektek hog 
az mw orssagwnkba ssabatsagal be me­
rizkedielek innotek mikcppen annak 
etotte walo urak ideiben, marhat hoz­
zatok tw is az mw orssagwnban ve­
gietek az mW marlla netek szwkseg, az 

1 Săsann. 
2 0 Atăta cât." 

V&1 dau aceasta de ştire ca bunilor 
noştri vedni că puternicul lmpurat ne-a 
aşezat iin ţara noastră, şi acum suntem 
a ici cu voia lui Dunmezeu. Înţelegem 
c::-1 aţi fost buni vecini cu Domnii de 
înaintea noastrl't, şi noi dorim ca şi cu 
noi să fiţi cu bună veci11ătate, fiindcă 
aceste doua ,ţeri, Moldova şi Tara Un­
gureascft, sunt supt st.:'1pt'.tnirea puterni­
cului Împărat, şi Ştefan 8(1Lhory, Dom­
nul vostru, e ruda noastră ~i Domnt1l 
nostru bun. De aceia vii vestim clt în 
ţara noastră puteţi îndr::-,znl să veniţi 
slobod ca în timpul Domnilor de înainte, 
să aduceţi vite şi voi în ţnra 11oastn:-t 
şi s::-, · luaţi vitele de care aveţi nevoie. 
Şi saracii noştri, când merg in ţara 
voastră, să umble în pace printre 

651 

laşi, 

1572, 
·15 Iunie. 

faşi, 

1572, 
12 Iulie. 
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mw szegini11k is mikor az tiv orssag­
itokba mennek iarhassanak bikiwel ke­
gelmetek kozot. Ezeknek utanna az 
mit ez m\V hyw ssolgank ez ,\Iathe rn'iv 
ssonkal meg mondand, kegelmetek meg 
hidgie. Kiwaniwk az wr istentill egis.­
sigteket. Ez lcwel Imit Iazvasart bwit­
mas hol'!ak tizen kettedik napian, armo 
1572. 

[V0 :] Ez lewel adassek Bezthercze 
warossaban az bironak es az egez ta­
nachnak kezekben nekwnk io ssom• 
zidinnek minden tiztessiggel. 

(Bistriţa, Arch[va Oraşului.) 

d-voastre. După acestea ce va spune 
această slug.'.'t credincioasă a noastr.'.'t, 
Mateiu1 cu cuvintete noastre, d-voastră 
să credeţi. Vi\ dorim săn!1tate de la 
Domnul Dumnezeu. Aceast~ ~crisoare 
s'a dat în Iaşi, ln luna [Iulie}. ziua a 
12-a, anul 1572. 

[Vo:] Această scrisoare să se dea 
în Bisfriţa, in mâna judelui şi întregului 
Sfat, bunilor noştri vecini, cu toata 
cinstea. 

MCCVIII. 
Sighîşoara, 

1572, 
Locuitorii din Sighişoara către Braşoveni, despre primejdia ciumei 

Locuitorii din Sighişoara către Braşoveni. ,,Ex quo pericuh1m pesHs vi­
iam est prae fodbus; unde maxima dades expectanda est, etc. 

25 Julie. 

Alba-folia, 
1572, 

25 Iulie. 

delicet 
Ex Segeswar, feria sexta proxima post fes turn Dive Margarete", 1572 1• 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Stenner, J, n'l 164.) 

lVICCIX. 
Ştefan Bathory drt un pas cfdugărului Avram care se întoarce în Moldova. 

Stephanus Batory de Somlyo, vVayvoda transsHvanus et Sicuforum comes, 
et cetera, universis et singul is Magnificis dominis, Egregiis nobilibus, comitibus, 
vicecomitibus ac imlicibus nobifium quorumcunque comitatuurn, prefectis, castel­
l'anis, prnvisoribus ac offidalibus quornmcunque locorum eorumque vices geren­
tlbus, item Prudentilims et Circumspectis iudicibus ne iuratis ci vi bus (quarumcunque 
civitatum, oppidorum, villarum et possessionum, cunctis edam aliis c1uocumque 
officio et prefectura ubilibet in hoc regno Transsilvanie et partibus regnl Hungmie 
fungentibus et commorantibus, presentes visuris, salutem et favorem. Regreditur 
in Molda viam hfc kalugier Avram, presencium videlicet ostensor; pro eo ha rum 
serie commfttimus et mandamus vobis fhmiter, ut, dum et quando prefatus Avram, 
presendum videlicet exhibitor, in dominia, terras, tenuta, possessiones et offkio­
latus vestros vestrique in medium pervenetit, eundem ubique libere et pacifice 
absque impecJimento dimitti facere debeatis et teneamini. Secus non facturi. Pre­
şentibus perlectis, exhibenti reslitutis. Datum Albe-Iulie, 25 die mensis iuliii, anno 
Domini 1572. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului, copie în Copialbuoh II.) 

MCCX. 
Dej, Ştefan, diacul Domniei moldoveneşti, către Bistriţeni, despre fuga unui 

1572, 'I d x V 'fx 
30 lulrie. cop1 ·. e casa, even~a. 

Spectabilis et circumspecte domine, amice mihi observande. Sal1.1tem et 
omnem prosperitatem Dominaci:onis Vestre cupio, et cetera. Notum dare Domina-

1 Cu privire la ciumă v. Iorga, Contribll,ţilmi fa, istoria Munteniei, în „Anale le Academiei 
Romane", XVIII, p. 20. 
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cioni Vestre volo quo:l hab~1i unum puerum no.mine Vevericza, qu i re vera, non 
cum parvo meo damno, cum quibusdam Volachis moldavis nocte preterita clam 
aufugit. Fretus itaque in beneficio Dominacionis Vestre, misi meum servilorem 
persequendum puerum, cui in iunxi ut autoritate Dominacionis Vestre in hac re 
utatur. Rogo igi tur firm itcr Dominacionem Vestram ut vias custodire diligenti cum 
observacione sine moi-a mandet, ne puer alio1ua rncionc evadat; si au tem inventus 
fuerit, Dominacio Vestra per meum scrvitorem„ exhlbitorem presencium, mihi re­
mittere dignetur. Nam, ut dixi, magno rnm detl·irnento discessus illius mihi accidit. 
Ego Dominacioni Veştre in omn ibuş grati ficans reservi re volo. Hi ş vaiere c11.mm 
opti1ne Dominacionem Veslrarn volo. Datum ex Dees, 30 die iulii; anno Do­
mm1 1572. 

Dominacioni Vestre deditissimus et benevolus amicus 

Stepharms Literatus, Aulae Wuyvode familiaris. 

[Vo:] Spectabili et circumspecto domino Gregorio Tymar 1, iudici primari o 
e:ivitatis bissti-iciensis, domino, amico mihi observando. 

(Bistriţa, Arch iva Oraşului.) 

lVICCXI. 

653 

Ştefan BMhory cr, tre Bistriţeni, despre inUtrirea Ia Ipec (Pec) a Vlăd icăi Alba-Iulia, 

românesc Eftimie. 

Stephanus Batnory de Somlyo, vVayvoda transsilvanus et Siculorum comes, 
et cetera, universis et singulis Magnificis, Egregiis nobil ,ibus, comitibus, vicecomi­
libus et iudicilms nobilium quorumcunque comitatuum, capitaneis, prefedis, cas­
tcllanis, provisoribus, officialibus eorumque vices gerentibus, item Prudentibus, 
Ci rcumspectis iudicibus iuratisque civibus civitatum, oppidorum, villarum, posses­
sionum, cunclis eciam al iis cuiuscunque status, condicionis et preeminencie homi­
nibus ubHibet in hoc regno Transsi lvanie et partibus Hungarie dicioni nostre su­
biectis commorantibus, signanter in comitatu Maramoros exsistentibus, safotem et 
fovorem. Cum ex literis Machade patriarche de Pegy intellegamus honornbi lem 
Euphtimiam presbyternm wallachum in episcopum crnasse seque în bonis et di­
cione nostra vVallachos erndire e t .instituere v'elle,-ideo nos, considerantes fidem 
eiusdem Eufflhymie et in promulgando vei-bo divino summam diligenciam, ubique 
in pertinenciis arcium nostrarnm ac eciam nobilium eorum qui videlicet doctrinam 
et religionem suam amplecti voluer int, inter eos fa cultatem docendi, predicandi et 
ceremonias pias exercemli concessimus, prout concedimus presencium per vîgorem. 
(~uocirca c~mmittimus vobis flrm iter quatenus, acceptis presentibus, dum et quando 
prefatu,s Eufftimîa episcopus ad possessionem arcium et dicionem nostram ac eciâm 
nobilium eorum qui eam profes-donetTI admiltunt perv,eneril, eidem et minislris 
suam professionem tenentibus ubique citra quodlioet irmpedimentum pausare, 
morari , predicare et ceremonias exercere et sacrnmenla administrare proventusque 
ant,iquitus licitos et dehitos eidem prestare ct per vesti-os prestari facere modis 
omnibus debeatis et tenearnini. Secus non facturi. Presentibus pcrlecti's, exhibenU 
resti,tutis. Datum Alhe-Iulie, 3 die august., anno Domini 1572. 

Stephanu8 Bathory de Somlyo, m. p. 
Franciscus For,qach de Gymes 2 • 

(Bist r iţa, Archiva Oraşului; copie în Copialb11,~h ; publicată şi în Analele Academiei 
Române, XXVII, p. 31, n° xiv.) 

1 Timarul, pielarul: Pellio, Szocs. 
2 Cf. Istorici Bisericii, I, iar, pentru ScmmuI din Ipcc, Jirecek, Der Oross- Vezier Me­

hemecl S'olwlot;ic und die serbischen Patriarchen Ma.l,arlj und Antonij, în „Archiv Hir s ltavisch,· 
Philologie", lX. Cf. ibid., voi. X, p. 43 şi urm. 

1.572, 
3 August. 
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MCCXII. 
Oradea- Cristofor BiHhory p.ornnceşte în numele fratelui sfn1 Voevodul sft se dc,'t 

ascultare Vlădicăi ramc:'111esc Eftimie. Mare, 
1572, 

12 Septcm- Chdstophorus Bathmy de Somlyo, el cetern, universis et singulis Magni-
bre. ficis, Egregiis nohHibus, comitibus, vicecomitibus ct iudicibus nobilium, proviso­

dbus, officialibus et eorum vices gerentibus, item Prudentibus, Ci rcumspectis iucli­
cibus, iurnitis civibus oppidorum, villarum et possessionum, cunctis eciam aWs 
ulb ivis in partibus regni Hungurie exsis tentibus et cornmorantibus, presentes vi­
suris, nobi s diledis, salutem et favoi·em. Ex lileris lllustrissimi domini Stephani 
Bathory de Somlyo, vVayvode transsilvaniensis ac comitis Sieulornm, et cctera . 
intelligere potestis honorabili Euphtimie presbytero, cpiscopo vValacorum, ubique 
in regno Transsilvanie ac par-tibus regni Hungaric verbum Dei libere annu ncia re, 
sacramenta suam professionem tenentilfns ubique pacifice administrare eundem 
dominu 1n \i\Tayvodam, frntrern nostrum Observandissimum, annui.sse. Quocirca 
requirimus Dominaciones Vestras fave nr ter, quorum interest autem fi rmiter com­
mittimus ut dictum Eufftimiam episcopum in prescripta annuencia domini fratris 
vVayvode nequaqum11 turbare et molestare debeatis. Preterea aute:n intelligimus 
in his inferioribus regni Hungarie partibus multis în locis officiales eonmdem lo­
co.rum in divorcio divino ma ndata a lb ut i, quod videlicet, s i quispiam vValacus, 
spreta uxore, aut fem ina, contempto marito, se invicem posthabere voluerint, ofl1-
cial i eiusdem loci, datis florenis sex, statim vir et femina liberi a matrimonio red­
diti sunt 1• Quarn consuetudinem cum contrr1 div inum mandatum receptam esse 
videamus, volumus ut a modo in posterum nullum divo rcium sine autoritate ep,is­
copi aut sui substituti hominis inter \/Valacos fieri possit. Quocirca vohis, of(kia­
libus quorumcunque focorum, harum serie comrnittirnus ut a modo in posterum a b 
eiusmodi consuetudine vestra malo usu recepta .immunes esse et totam divorcii 
causam prefato Valacorum episcopo concedere modis omnibus velttis et debeatis. 
Secus non facturi. Presentibus perleclis, exhibenti restitutis . Datum vVaradini, 
12 septembris, anno Domini 1572. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie !11 Copfrtlb1ich, H: publicati'i şi il1 Analele Academiei 
Române, XXVll, p. 32, n° xv.) 

lVICCXIII. 
Iaşi, Ioan-Vodf1 al Moldovei cf1tre Bi st riţeni, despre n i ş te scrisori ale lui către 
1512, c: f B 

5 Octom- yte an frthory. 
bre. fohannes, Dci gracia princ1cps terre Molclavie, dominus et hcres, et cetera . 

Salutem, vicinitatis perpetue commcndacionem, et cetera. Rogo Dominacionem 
Vestrarn, ul amicum et vicinum nostrurn dilectum, ut Iiteras quas misi ad vos 
per horninem nostrum ad principem Dorninacio nis Vest i-e, rogo ut eas si ne morn 
Sue Nfagnificencie mittere dignetis per hominem vestrurn , 11am hom ines nost ri in 
al ias parles sunt tD rofecturi. Rogo, iternm rngo ne aliler faciatis quam ut has U­
teras sine mora mittere dignctis. Nos quoque simili modo fociemus Dominacionibus 
V estris quum aliquid ml nos contingerit nccessitatis. Va iele, iterum vaiele ut 
amici nosti-i dilecH. Datum ex civ itatc iasiensi, S octobds, mrno 1572, 

Doniinacionwn Vestrarum dilectus amions. 

1 Cf. observa\ia analogii a lui Sommcr; în Vifa Despotae (Legrnnd, Denx vies, Paris 
1889), pp. 31-2. 
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[Vo:] Providis vms iudic.i et consu li bus civitatis bistriczyensis, a micis ac 
vicin„is dileclis. 

(Bistriţa, A rchivn Oraşului; regeşt în vot. XI, p. 1'12.) 

lVICCXIV. 

655 

Ştefan Br1thory dă un pas lui Frederic Pongn\cz de Ovit li, care 111elige in Alba-Iuliir1 , 

Moldova p_ entrn ai lw:i nişte oi. 1572. 
12 Octom-

Stepha11us Bathoi-i de Sornlyo, Vv ayvoda transs i,Jvam.1s et Sicu lorum cornes, b i-e. 

et cetera, universis et singulis Egregiis nobilibus, comitibus, vicecornitibus et iu­
dicibus nobiliurn quorumcunciue comitatumn, item prefeclis, provisorib11s, castel-
Ianis et offida libus arci um et aliorum quorumcunque locorum tricesimatoribus, 
teloneatoribus vectigal iu1rn:iue cxadoribus, poncium, passuum vadorumque custo-
dibus ac eornm vices gercntibus, 11ccno11 Pmdcntibus,. Circumspedis nrngistris ci-
vium, iudicibus, vill ici s et i.uratis civibus quarnmct1nque civitatum, oppiclornm, vil-
larum et possessionum, cu nctis eciam .-iliis cuiuscunque status et condicionis ho­
minibus uhivis in cl icio11e nostni fungentibus et comrnora11tibus, presen tes visuris, 
salutem et favorem .. Proficiscitur Egregius Frideri.cus Pongarach de Owm, servitor 
Spectabilis ac îvlagnifici domini loa1rnis Rweber 1, ct cetera, prcsencium ostensor, 
lina cum conservis su is, ex annuencia nostra, prn adducendis quibusdam peco-
ribus in racioncm dicliL domini sui in Molda viam. Pro eo harum serie com1nitlimus 
el mandamus vobis firmiter ut_, durn et quanclo pre fa tus Fridericus P0ngarnch 
vestri in medium pervenerit, euncle.m una cum conservis suis, tam cunlem, tiuam 
rcdeuntem, t1bique libere et pacifice dimiltere ct per vestros dimitti facere deff) eatis 
ct teneamini. Secus non factmi. Presentibus perlectis, exhibenti restitu tis. Dah 1m 
Albe-Iulie, die 12 menşis octobris, anno Domin i 1572. 

Stephanus Bathori de Somlyo, m. p . 

(Bistriţa, Archiva Oraşulu i ; Copialbiich II,) 

1\/ICCXV. 
Ştefan B."1lhory c[1tre Bistriţeni, despre lntttrirea V lf1dicf1i Eftimie de către Alba-Iulin, 

Patriarhul ele I pcc. 11573, 
13 Februar. 

Stephanus Bulhory de Somiyo, vVayvoda transsilvanus ac Sicuforum comes, 
et cetera, universis et s ingulis ;\fagnificis, Egi-egiis nobilibus, comitibus,. vicernmi­
tibus et iudicibus, nobilium quorumcunque comitatmm1 capitaneis, pr.cfectis, castel­
Ianis, provisoribus, oflîcialibus eorumque vices gerentibus, item Prudentiuus, Cir­
cumspectis, iudicihus iuratisque civilms civi ttatum, oppidorum, villarum, possessio­
num, n mctis eciam ali is cuiuscunque status, condicionis ct preeminem:ie hominibus 
ubilibct in hoc regno T rnnssilvanie el partibus regoi Hungmie, clicion i videlieet 
nostre subiectis, commorantibus, signanler in conaitalu Ma rnmoros exsistentibus, 
sa)utem et favorem. 

Miwel hogy ivlacharyas P cgy pn triar­
kanak Icwelybewl ertywk hogy Eufl­
Lhymiat az Olahoknak puspcokck eo 

zentd te wolna cs Euffthymia ez okaert 

Cum că înţelegem din scrisoarea Pa­
triarhului de Ipec, Macarie, ca pe VU1clica 
lfomitnilor, pe Eftimie, el l-a r fi s fi nţit, 

şi Eftimie din pricina acr as.ta ar vrea 

1 Cf1pitan11l de Caşovin, pentru Împăratul-rege. 
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Jaz, 

az rny byrodalmunkban es waraynk 
tartomanyaban leoveo Olahokat akarna 
tany1tany my cs meg tekyntetwen es 
meg gondolwan Euffthymianak az isten 
igit hirdetesseben walo ssorgalmatossa­
got, megengetwk neky, hogy az my 
b.iradalmunkban es waraynk iossagynk 
tartomanyba rnlndenut a hol az eo wal­
lasat eo tanitassat akaryak wenny, sza­
badon taniithasson prr.dicalhasson es c~­
remonyakot gyakarolhasson az rnikep­
pen engeggywk ez my jelen leweo le­
velumk ereynek altala. Annak okayert 
haggywk es parancbtolywk n~ktek ereos­
sen, hogy ez my lewelewnket wewen 
walamikor effelwl newezet Euffthymia 
olah p,yspek az rny byroctalmulilkba 
waraynk iozaghink tartomariybai tudni 
illik aho! az ew tanitasat wessik me­
nend awag iwtand mindenwl eo neky 
es az eo utamw walo olah papoknak 
kik az eo wallasat tartyak ssabadon 
minden bantas nelkwl haggyatok es 
allatatok walok es haggyak iarni mul­
latny pracdicallny tanytany az ceremo­
niakot gyakor!any szentsegeket ssol­
galtatny; az tyztartok pedig az ew tiz­
tekbe awagy ieoweddmeknek vetelyben 
ne meresseJilyek magokat avatni. Ebben 
egyebet ne chelekeggyetek. 

Presentibus perlectis, exhibenti 
anno Domini 1573. 

Stephanus Bathory de Somlyo. 

s~ înveţe pe Romanii di-1:1 Domnia noas­
tr[1 şi din Tinutul cetăţilor noastre, şi 

noi, lufmd în seain[1 şi socotind silinţa 
lui Eftimie în ve ,tirea cuvântului lui 
Dumnezeu, i-am dat voie ca în Dom­
nia 11oastn1 şi în Tinutul cetăţilor mo­
şiilor noastre în tot locul unde vreau 
sil primească alegerea şi învf~ţăturn lui, 
Să înveţe slobod, sl:"1 propoveduiasci't şi 

s,1 facă slujbe precum ii înguduirn în 
puterea acestei scrisori a noastre de 
fr1ţi'1. De aceia va l:Jsf1m şi vă porun­
cim voui1 cu putere ca, primind scri­
soarea aceasta a noastră, când va merge 
sus-numitul VIMic:1 in ţ.i.ra noastn1,, în 
cetăţile şi Ţinutul moşiilor noastre, adeca 
unde primesc î1ilv[1ţftturn lui, sau ori­
unde va ajunge, în tot locul, pe el şi pe 
popii români de dupf1 el cari ţjn legea 
lu,i, să-i lasaţ,i slobozi fărf1 nicio atin­
gere, şi supuşii voştri să-i lase sfi umble, 
s[1 petreacC:-1, să propoveduiască, să în­
veţe, sil faca slujbele, sn săvf1rşeasc;ă 

Sf. Taine; dregf1torii însa sC:-1 nu indrtiz­
neascl:"1 a se amesteca în dregătoria lor 
sau în luarea venitului. lor. Ît;tr'aceasta 
altceva sl:"1 nu face1i. 

restitutis. Datum Albe-Iulie, 13 die februarii, 

Franciscus Forgach de Gymes. 
(Bistri.ţa, Archiva Oraşului; Copialbuch IL) 

lVICCXVl 
Episcopul de Oradea-Mare cilti-e Bistriţeni, despre Dimib·ie Racz., care 

1573, d' Ţ R 
17 Mart. merge m nou în ara- omânească. 

Prudentes ac circumspecti domini et amici nobis honorandi. Salutern et 
amicicie nostre commendacionem. Intellexi.mus ex hoc servitolie nostro Demetrio 
Racz, presencium exhibitore, quocl, cum his superioribus temporibus in negociis 
nostris versus parles illas transalpinas fuisset profectus, Dominadones Vestre res­
pectu nostre amicide illi auxilio fuerunt et in confidendo suo itinere opem ei 
presliterunt. Quod nos sane gratissimo audivimus animo et liloenter ah eisdem ac­
cepimus, et eo quidem an,imo, ut, si se aliqua offerret occasio, nos maiori arnicicia 
vicissim istud Dominacionibus Vestris rependere parati sumus. Sed, quia nune 
denuo per nos in certis negodis nostri:,; is idem famulus noster missus est ad il!as 
partes, rogarnus Domi11aciones Vestras amicissime, eedem velint ampliorem quo­
que racionem habere nostre future amicicie, alque, si qua mn re farnulus iste noster 
operam Dominacionum Vestrarnrn in deducendo illo imploraverit, eedem illarn 
eidem non denegent, sed pocius omni auxilio adsint, sitque diligenter Dominacio-
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nilous Vestr,is lS famulus nosler commendatus. Nas, prout i11 maioribus nos offe­
rimus, omni a:micicia in omnem eventum repensaturi sumus quidquid, prout spe­
ramus, nostre cause fecerint. Vaiere feliciter Dominaciones Vestras optamus. Datum 
ex castra nostro Iazo, 17 marcii, anno Domini 1573. 

Episcopus vVaracliensls, .,nanu, propria. 

[Vo:] Prudentibus ac ciircumspectis dominis iudid et iuratis civibus civi­
tatis bizthryciensis Trnnssilvanie, et cetera, dominis et arnicis nobis honorandis. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului.) 

MCCXVII. 

657 

Ştefan Bftthory către Bistriţeni, despre omul ce au h"imes Ia Domnul Mol- Alba-Iuita, 
. m~ 

ciovei şi oprirea de a mai face de la sine. 13 April. 

Prudentes ac circumspecti, nobis dilecti. Salutem et favorem. Ex literis 
vestris animum vestrum intelleximus, quod nimirnm ad Wayvodam molda:viensem 
hominern vestrurn cum munere aliquo honorario, cum ob bone vicinitatis respectum, 
tum vern tucioris itineracionis gracia velletis immittere. Sed hec vestrn intencio 
certis de causis, tam nobismet ipsis, quam eciam dominis consiliariis nostris dis­
plicet. Siquid itaque apud Moldavum conficere vultis, id volumus ut medio nostri 
ac per literas nostras conficiatis. Nec secus feceritis. Datum Albe-Iulie, die 13 aprilis, 
anno Domini ·I 573. 

Stephanus Bathori de Som~jo, manu propria. 

[Vo:] Prudentibus ac drcumspectis iudki et iurntis civibus civitatis bistri­
ciensis, nobis dHectis. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MCCXVIII. 
Ioan-Vod,1 al Moldovei cl'ttre Bistriţeni, despre plângerea supuşitor săi 

Văscan şi Avram de Baia împotriva supuşilor lor, popa Ioan şi popa Trifu. 

Ioannes, Dei gracia princeps terre Moldavie, dominus ac heres verus, et 
cetera. Salutem ac vlcinitatis perpetue commendacionem. Significamus Provi­
<lencie V estre, ut vicinîs' ac amicis nostris, quod subditi nostri, venien[t.ejs et con­
queren[te ]:;; ad nos super subditos Providencie V estre, prefati subditi nostri; nomine 
vVaskan et Abraam de Bana, super prefatos subditos Providencie Vestre, nomine 
Popa Iwon et Popa Triph, quod ipsi, acceptis bonis, remanserunt debili prefato 
Waskan "31 ta[eros et unam quartam partem taleri ac prefato Abraam 1i8 taleros. 
Pro quibus rogamus Providenciam Vestram ut eis digneretis facere iusti[ci]am sine 
mora; quod et 110s simili modo facere prom[ttimus, nam iam tempus pireteritum 
est quod ipsi subditi nostri obligati surd solucione. Vaiere cupio. Data Iaswasar, 
die 22 iunii, anno Domini 1573. 

Providencie Vestre amicus. 
Ex mandato Ioannis vVayvode Moldavie. 

[Vo:] Spectabili sapîenda ornatis Gregorio ac iuratis bistdci(ni)ensibus, amicis 
ac vicinis nostris observandissimis 1• 

{Bistriţa, Archiva Oraşului; regest în voi. XI, p. 892.) 

1 La 3 August Ştefan Bâthory trimete pe Dimitrie Nagy în Turcia .pro certis quibus­
tkim negociis nostris", şi porunceşte a i se face o căruţă „ex rubeo panno, sive karasie, 
sive stameti" (ibid.) (Braşov, Archiva Oraşull!li, colecţia Fronius, I, n° 327). 

12110. Voi. XV. 83 

Iaşi, 

1573, 
22 Iunie. 
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NICCXIX. 
Sibiiu, Hotărâre a Sibiienilor şi U niyersitătii Saşilor înti"'un prnces al „obştii Ro-

1574· mânilor din Orăştie" cu fostul jude, Valentin Molday. 
27 April. 

Nos, magistri civium, iudkes, iurati dves ac seniores cibiniensis aliarumque 
civitatum septemque ac duarum Sedium saxonicaHum in Transsilvanfa, damus pro 
memoria quod, cum nos in presenti congregacione nostra pro complanandis pu­
blicis negociis faciendoc1ue moderativo iudicio causantibus padter consedissemus, 
exhibite et pFesentate sunt nobis in personis universorum Volachoru.m incolarum 
zazwarossiensium extra id castrum degencium, ut actorem, ah una, contra Pru­
dentem et Citcumspecturn Valentimim Moldaj, iudicem Sedis oppidi istius zazwa­
rossiensis, veluti În causam attractum, ab altera, partibus, qu1::dam litere transmis­
sionales adiudicatorie dicti oppidi iudicmn et iuraton,m civium, seriem cuiusdam 
litis inter partes mote nobis referentes, in qua hanc fuisse actorum proposicionem 
comperimus, quod ipse attractus tempore viUicatus sui eosdem actores, dtra eornm 
demeritum, sepius et diversimode rnulctavisset; quarnm mulctarum repeticionem, 
licet remittere et haud prosequi parati essent, at, quia eciam tres arietes de ar­
mentis suis: duos e caula, tercium e campa, indebite abduci et hunc mactari cu• 
raverit, damnorum refusfonem iure admittendam hahere vellent. Ad quam ipse 
attradus breviter respondit se ipsos multo lenius quam. demeriti foisse.1t nmlcta­
visse, siquidem vix post terdum vei quartum quodque delictum mulctati ftterint. 
Duos edam arietes iustam ob causam, nimirum quod armenta ovium in vetrto 
prnto deprehenderit, abactos esse, tercium autem a publicis custodibus, postquam 
diu detentus, neque ab actoribus ablatus esset, mactatum fuisse, eius vero precium 
se soluturnm poUiceretur. Post parcium allegaciones testiumque fassiones intel­
lectas, domini iudices talem iuridice protulerunt sentenciam, quod, quoniam actores 
a reliquarum muktarum repeticione cedere vellent, duorum saltem arietum în 
causam attractus exsolvere teneah.lr precium. Qua ipse aggravalus sentencia. in 
prescnciam senatus appeUavit. Qui et ipsi, licet testes comprofc>arint iuste arietes 
detentos essc, attamen, quia de cetel"is quesitis actores cedunt, d'ominomm iudkum 
sentenciam ratam halbuerunt. Et, ea attractus non contentus sentencia, in nostram 
Sedem iudidariam maturioris revisironis grada causam provocavit. Itaque, partibus 
ipsis coram nobis comparentibus et exhibîtis literîs transmissionaiibus, tocius 
cause statum acurate revidimus, ac, tam iudicum, quam senatorum în hac latarn 
sentenciam emeodantes, haric iure mediante protulimus sentenciam quod, quia 
constet ipsis actoribus; tam mulctas, quam duornm arietum ablaicionis penam con­
digne irrogatam esse, in causam attrnctus ab omni eorum aquisicione liber esse 
cognoscatur, unius duntaxat arietis precium per eos qui hunc mactarunt ipsis 
acto.dbus debere reddi. Post cuius quidem catJse decisionem significavernnt nobis 
Prudeotes et Cin·umspecti domini Stephanus Banyaz,, iudex, et Matthias Wargah; 
iuratus, in propriis ac reliquorum iuratorum universorumque civium zazwarossien­
sium [nominibus], qualiter dicti actores universi extra castrum degentes sese pubHcis 
serviciis internis oppidanorum petulanter ingerere, eaque una cum reliqufs dvibus 
communiter subire niterentur, insuper pro sepeliendis suis diversa quererent et occu­
pare vcllent loca; denique iumentorum oviumque suarurn greges rnntirnuc in ter­
ritoriis eorum citra datam lkenclam factamque convencionem alerent; i:iue quidem 
omnia in preiudicium libertatum territorii, devastacionem et magnum ipsorum 
exponencium damnum attentarent. Proinde et in his iudiciaria nostra deliberacione 

Tot la 3 August Ştefan Bi1thory recomandă Braşovenilor pe .Generosum Alexan­
drum Morosinum ltalum, [quil proficiscitur nrassoviam, ad vitrearlos, pro confectione quo­
nmdam vitrorum quorum formam idem Alexander demonstraturus est" (ihid., n" 326). - îm.că de 
la 2 August acelaşi cern aceloraşi şese cai pentru „oratorlbus nostris pro deferenclo tri'buto 
Potentissimi lmperatoris Turcarum ad Excelsam Portam eiusclem" (ibid., n° 325). 
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ipsis obviari et hec arceri instanter postularunt. Cui iuste eorum peticioni nos be­
nevolos exhibentes et super his talem, equitate iuris dictante, protulimus senten­
ciam, ut dicti actores Volachi universi plane nihil novi, tam in adfectandis et 
obeundis cum civibus publicis serviciis internis, quam in occupandis diversîs se­
pulture locis adfectent vei presumanl, vernm, sicuti haclenus, sic el postmodum, 
segregaHm alo oppidi civibus suas habeant mansiones et servicia, priorique se­
pulture cum loco contenti ma:neant. fosuper; si armenta ovium vei alia iumenta, 
super quibus edam genernli edicto cautum est a dominis regnicolis, ut, si quis 
eiusmodi alere vult, ipsis propria querat et conducat pascuorum foca,, similiter 
ipsi quoque afere et habere voluerint, non in dicti oppidi territorio ea alant et 
interteneant, sed alibi de pascuorum locis sibi prospiciant, vei, cum dictis iudi­
cibus, iuratis reliquisque istius oppidi civibus superinde inita convencione, ab 
eisdem alendi ibidem greges obtineant licenciam. In quomm omnium evidendorem 
firmitatem presentes nostras literas sub minori sigillo nostro provinciali pro .ip­
sarum parcium iurium tuicione emanari fecimus, iusticia requirente. Datum Cibinii, 
in congregacione nostra, vigesima septima die aprilis, anno Domini MDLXXHII. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti; publicatf1 ş-i în Archir, des Vereins filr sieben­
burgische Landeskunde, Neue Folge, XV, p. 444.) 

MCCXX. 
Ştefan Băthory către Bistriţeni, despre ştirHe ce-i trebuie din Moldova. 

Prudentes, circumspecti nobis dilecti, salt!tem et favorem. Obsequendam 
atque diligcnciarn vestram in eo quod nova de Moldavorum slatu presenti scribere 
non pretermiseritis, grato acceptum esse animo noveritis .. Ad ipsum ut quam di­
ligentissime eciam deinceps factit.etis, volumus et committimt1s, dispositis per itinern 
fidelibus custodiis, ut, si qui illinc forte hanc ins.titerint viam, elabi manus custo­
dienciu"m nequeant, - re omni, quidquid tale emerserit, cum Ioanne Thorma iuxta 
mandatum nostrum communicata. Secus ne feceritis. Date Albe-Iulie, quinta die 
maii, anno Domini 1574 1• 

Stepharms Bathori de Sornlyo, manu propria. 

[Vo: ]I Prudentibus, circumspectis iudici et iuratis civibus dvitatis bistri­
ciensis, nobis ditecHs. 

{Bistriţa, Arcbiva Oraşului .) 

MCCXXI. 

659 

Alba-iulin, 
1574, 

5 Maiu . 

Ştefan Bathory întăreşte pe Vlădica românesc Cristofor, urmaşul lui Eftimie. Alba-lul,ia, 

Nos, Stephanus Bathory de Somlyo, \tVayvoda trnnssilvanus et Siculorum 6 
1it~~le. 

comes, et cetera, memorie commendamus, tenore presendum signiflcantes quibus 
expedit universis, quod nos, cum, ad singularem intercessioncm nonm1Uorum domi• 
norum consiliariornm nostrorum nobis pro parte religrosi Chris:tophori presbyteri 
faclam, turn vero inducti meritis ac virtutibus et singulari sdencia eiusdem, quibus 
ipsum predictum insignitumque intelleximus, eundem igitur Christophorum presby-
terum in episcopurn Valachorum presbyterorum trnnssilvanensium, romanam ~ vi-
delicet seu grecarn religionem profitcncium, per spontaneum discessum discreti 
Euphthimie ipso episcopatu vacante, durante beneplacito nostro, eJigendum, nomi-
nandum et instituendum duximus, ita tamen ut ipse religionem romanam sive 

, lncepuse lupta Turcilor şi Muntenilor pentru scoaterea lui lo:tn-Vodă-cel-Cumplit şi 
aşezarea lui Petru Şcl'Jiopul. 

u Aici nu inseamnă romană, latinit, catolică, ci româneaseă, "legea româneascăw. 
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1559-92 I 

(de fapt: 
Iunie 

1574-91). 

grecam illis quibus intercs,t, · libere prnfiteri ac erudire, perver·sos vero ac. malis 
moribus imbutos castigare ac omnia sui muneris officia diligenter exsequi possit 
et valeat, immo eligimus, nominamus et instituimus presencium per vigorem. 
Quocirca vobis, universis et singulis discretis kalugeris, presbyteris walachis ac 
alterius cuiusvis status et. condicionis hominibus grecam, ut premissum est, seu 
romanam religionem profitentibus, modernis et fllturis, presentes vi:::,uris harnm 
serie committimus et mandam[ls quatenus vos quoque annotatum Christophorum 
presbyterum ubivis in dicione nostra pro vestro vero et legitimo, tempus infra be­
neptaciti nostri, episcopo tenere et agnoscere, eidem in omnibus iustis, licitis et con­
suetis, funccionem videlicet suam spectantibus, obedire et obtemperare solitos pro- . 
ventus eidem t1bique, vei homini suo ad id transmisso, presencium scilicet ostensori, . 
e medio vestri administrare et per vestros citra omnem renitenciarn administrari 
facere debeatis el teneamini. Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhibent1 res• 
titutis. Datum Albe-Iulie, die sexta iunii, anno Domini millesimo quingentesimo 
septuagesimo quarto. 

Stephamis Bathory de So,nlyo. 
1vlartinus Berzeviohius, consiliarius et seoretarins. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; Copialbuch II; publicată şi î,n Analele Academiei Române, 
XXVJI, pp. 32-3, n° XVI.) 

MCCXXII. 
Petru-Vodă al Moldovei cfitre Bistd,ţeni, despre paguba de oi a unui 

om al sftu. 

Nos, Petrus, Dei gracia Wayvoda, dominus verus et perpetuasque heres 
regni Moldavie, et ce,tera. Prudens ac circumspecte !lornine, amice, vicine nobis 
plurimum dilecte. Salutem ac vicinitatis bone commendacionem. Ceterum notum 
facimus Dominacioni Vestre qualiter hic presens noster iobagio nomine Mariam 2 

de Plopj nobis intercessit lacrimans propter iacturam suam de parte oviuni. De­
derat enim mutuo centum oves pro quadraginta talleris cuidam homini io regn.o 
Dominadonis Vestre degenti in pago Mnkod 3, nomine Lewcha Mikita, hucusque 
nondum illi proposuit precium ovium. Rogarnus itaque amice Dominacionem Ves­
tram ut satisfacere velit huic nostro predicto misero homini. Nos quoque i11 simili 
vei pari negocio smnus recornpensaturi Dominacioni Vestre. IHumque îten,m pa­
cifice dimittere velitis in nostrum regnum. Datum ex arce nostra vaivodali Iaz-
wasar, 3 die iuni. 

Ex autoritate nostra wayvodali, et cetera. 
[Vo:] Prudenti ac circumspecto domino Gaspari Zwch, iudici primari o 

urbis bistricziensis, amice vicineque nobis plurimum dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1VICCXXIII. 
Oupă Cristea Armeanul şi Sfat.ul df n Baia elitre Bistriţeni, despre caii furaţi lui 
1574, 

15 August. Hagymassy. 
Meinen Gruss czufor, sarnpt alles Gutts, wunschen mir Euhr Weisheilt 

aUeczeitt. vVeisser, Iicber Herr der Richter, wen es Euhrer vVeisheitt woU gieng 

1 E însemnarei'I de pe copia Academiei. Intre 1559 şi 1574 niciun Petru-Vodă n'a · 
domnit însă în Moldova. Dacă Gaşpar Szilcs (Zewch, Pellio, Kiirschner) a fost jude la 1559-60, 
el a rămas senator şi după 1565, .cel mai vechiu în rang dintre senatori şi proiude,v", pân{1 la 
moartea sa, în 1577 (v. Albert Berger, în Festgabe der Stadt Bistritz, Bistriţa, 1897, p. 88, nota 
3). La 1574 lncepe Domnia moldoveneascf1 a lui Petru Şchiopul. 

:i Marian. 
• Mocod. 

www.dacoromanica.ro



sampt den Euhren, das wer uns cine grosse Fraydt czu hăren. Gott sey gelobt, 
mir weren auch noch gesundt. Weiser, lieber Herr der Richter, rnir thun Euhrer 
Weisheit czu vissen wie das mir mitt Euhrer vVeisheit Brieff der verstolen Ross 
halhcn, des Hadymaschs, fi.ir unserm g11edigen Herrn, dem Petter Woyden, gevest 
sein, und ich, Kerste, bin vleissig im Dienst gevest, bin hi11 und her geczogen; hob,en 
aber nicht konnen befunden. Dornoch thun mir euch czu vissen wie das der J\ifensch 
velchen Euhr vVeisheitt gesdiickt hott, sich mft dem Dieben sich begegnet hott, 
und mii- hoben im den Menschen in die Hendt geben, mit Narnen Peter Bt,tlka, 
von dem Dorff Oglincz 1, unei der Botten von euch, als nemlich der Atanas,i, hott 
mitt dem Dieben die gancze lange Nacht getruncken und hott geleugnet. es wet 
nicht der selbige Mensch der Dieb. Daher Imn Euhr vVeisheitt woU obnemen das 
er selhst ein Dieb ist, und er muss gutt wissen umb denselbrgen Handel. Dorumb 
bitten mir, Euhr Weisheit wollt diese Leutt nicht im Schoden Jossen, sondem inen 
clas Euhrige viclersteUen was inen genommen ist worden; den der Dieb ist im in 
Henden gevest, er aber hott in verleugnett und mit:t im getruncken wie ein Dieb 
mitt dem Andern. Dornoch thun mir Euhr Weisheitt czu vissen, mir Elsten 2 aus 
unserm Marek, Groff und Biirger, wie das cler Kerste unserm gnedigen Herrn, dem 
Pet:ter Woyden, euhren Brieff in die Hendt geben hott, dorczu auch den Dieben 
geczeuget; her aber, der Thanasi, von euch hott der Sach nicht ausgeworth -3 czu 
vas er ,geschickt ist worden, sondern mitit dem Dieben sich vertrogen unei mitt im 
getruncken. So vili bekennen mir mitt unseren Gevissenden. Mitt diesem seitt Gott 
bepholen. Geben aus der Socza, am Freitag noch Assumpcionis Marie [ = 15 Augusti). 

lch, Kerste Armener, Euhr "J!Veisheitt Diener allecz,eitt. 

[Vo:] Dem weissen und forsichtigen Herrn, dem Herrn dem Richter der 
kogniklichen (sic) Stadt Nosen, czukomb dieser Prieff. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1\/ICCXXIV. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte Armeni din Suceava. Iaşi, 
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N P-- D . . W -d d . . - 1574, 
1 os, etrus, e1 gracia ayvo a, ommus verus terrc 1\fordavie, et. ceter.a. 11 Septem-

Prndens ac circumspecte domine, amice, vicine nobis plurimum dilecte. Salutem bre. 
atque vicinitatis nostre promptissimam commendacionem. 

Te kegyelmednek ezt akaryuk tuttara Vrem să-ţi d~'tm de ştire d-tale, prin 
adni az mj lewel\vnlrnek rendilben hogy rândurile scrisorii noastre, ca săracii 
az mi szegeny iobbagink de Szwchawa iobagi ai noştri d,in Suceava ale a1ror 
kiknek newek im ez: Embey Hancho, nume sunt acestea: ,,Embey" Hanciu, 
Thodor Andronik, Zahar Kyrkos, Krezta Tudor Andrnncc, Zaharia Chircos, Cri-• 
Hochyn, Azwador Zwchbey (alb) ezek stea Hocin, Asvadur „Zwchbey" (alb), 
Armenok felette igen es syrwa panaszol- aceşti Armeni plângând foa,rte s'au jă-
kodanak mi eleoltt(\i'nk ennek okaerth Iuit înaintea noastră ca., fiind ei negus-
hogy miwel kereskeodeo nepek volta- tori, şi merg,ind pe drum la Bogdan 
nak es az uton menwen Bogdan Pasch- Paşcova Persianul, în hotarul d-tate s'au 
lrnwa Persana! az kegyelmed hatara- na pustit cu pietre asupra lui, cu tâlhărie, 
ban keozeU rea tamattanak tolways- şi cei din Ţinutul d-tale au fost cu ei; cu 
saggal es az kegyelmed thartomanya- lotrii şi cu hoţii; locurite însă de unde au 
beliek vele voltanak az fatrokkal es fost, iată-le sunt acestea: Rodna, "Niarul" 
tolwajokkal, az hely pedig honneth va- (Mier!flU'il), Salva, Sângeordzul şi Bârgăul. 
!ok voltak im ez: Rodna, Niarwl, Zalowa Au luat de la ei 500 de florin ii; atâta face 

1 Oglinzi. 
2 Eltesten, Ăltesten, biHranii. 
" Ausgefuhr.t. 
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es Szentgeorgy, Borgorwll; vettek el a­
zert tMwk eott zaz forinthot teott az kar 
kitt el vettek es eott !oh. Te kegyel­
medet kerywk mint io szomzed bara­
thonkat, hogy te kegyelmed visellien 
gondoth ez meg mondot karwallasrwl 
meg tekiothweo az mi towabba vafo 
szomzedsagwnkat es kegyeimedhez vato 
attiafiwsagos barattssagwrmkath, my­
wel hogj ennek eleotte walo wdeobben 
effele lrnrvallas es tolwajlas nem esetth 
az kegyelmed emberejLwl es annak 
utanna is w nagysagath az mi szomzed 
11rwnkath es barathonkath Bathory 
Istwânth meg ne talalnol<. rninden ke­
wes dologerth, kegyelmed vegeze el es 
elegitesse meg az mi zegenynket az ke­
gyetmed hataryban vaio emberekkel 
mellieknek az w lako helith meg mon­
dok fdjwll, kit ha kegyelmed meg my­
weI ismeth mjtwtwnk haso11llo ban\tt­
ssagoth varion es kegyelmed barattssa• 
gath commendaUiwk w nagjssaganak 
is Bathorj Istwan uramnak es barathom­
nak. Ha hol pedig kegyelmed az en 
szegen iobbagionnak karat meg nem 
fizetteti az meg mondoth falwkrwl, mi 
vizontak rea gondolwnk szorgalmatos­
saggal es semmikeppen karban sem 
haggjwk wket. Ezt akarek kegyelmed-
nek tuttara adni; kegyelmed vegezen az 
tiztartowal is ez dolog felwl hogj karba 
ne maragjanak szegenek. Isten tarcha 
meg kegyelmedet. 

paguba care le-au făcut-o, şi cinci cai. Te 
rugăm pe d-ta, ca pe un bun prieten şi 

vecin, ca să porţi de grija pentru a­
ceasu·, păgubire, av~nd în vederea ve­
cinătatea noastră pentru mai departe şi 
prietenia noc1strr1 strfinsă către d-ta. 
Pentru că înainte de aceasta astfel de 
păgubiri şi hoţii nu au fost din p<'!rtea 
oamenilor d-tale, şi după aceia pe dum­
nealui vecinul şi prietenul nostru Ştefan 
B{ithory sft nu-l cJutăm pentru orice 
lucru mic; ispr:1veşte d-ta şi mulţl'lmeşte 
pe săracii noştri cu oamenii din hota­
rul d-tale a căror locuinţţ1 am spus-o 
mai sus. Ceia ce dacC:-1 vei face-o d-ta, 
şi de la noi poţi aştepta aceiaşi prie­
tenie, şi prietenia d-tale o lăudăm şi 

Măriei Sale domnului şi prietenului 
mieu Ştefan Bc'.tthory. Daca lnsă d-ta 
nu vd face să se plătească paguba sa­
raci lor miei iobagi din satele acelea, 
noi în schimb ne vom g{mdi sârguin­
cios la ei şi c1.1 niciun chip nu-i vom 
lăsă în pagubă. Aceasta voiam Să ţi-o 

dau de ştire d-tale. D-ta isprăveşte şi cu 
dregătorul despre acest lucru, ca sa nu 
rămânl'I în pagc1bă săracii. Dumnezeu 
să te ţină. 

Datum ex Aula nostra wayvodali Iasvasar, 111 die mensis septembris, 
anno Domini 1574. 

[Vo:] Prndenti ac circumspecto domino Gregorio, iudid primario urbis 
celeberrime, satis clarissime, Byzthrichya, amico vidnoql!le nobis plurimum di­
lecto, presententur. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCXXV. 
Alba-fulia, Cristofor B{ithory către Sibiieni, despre fuga unui Iolbag din Alămor la 

1575• Bungard. 
'..'4 Februar.. · 

Prudens,. circumspecte domime et amice nobis honorande. Salutem ac offi­
ciorum nostrorum commerid<lcionem. Egregius Georgius Zalanczy, officialis noster, 
signiflic]avit nobis quendam colonum nostrum, Zyntyn Boy vocatum1 ex posses­
sione nostra Alamor nulla rncionabili de causa ad possessionem Bongar vocatam, 
oicioni Dominacionis Vestre subiacentem, dam aufugisse, nune quoque ibi deri­
tcscere. Rogamus itaque Dominacionem Vestrarn, dorninum et amicum carissimum, 
velit colonum illuI1il nostrum fugitivum cum omnibus suis rebus ad dktam posses­
sionem nostram Alamor libere reduci permittere, quod iterum sirnili bone vicini-
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tatis offic,io gratificaturi sumus. Eandemque felicissime vaiere optamus. Date Albe­
Iulie, die 24 februarii, anno Domini 1575. 

Christophorus Bathory de Somlio. 
[Vo:] Prudenti, circumspecto domino Simoni MHes, magistro civium civi­

tatis cibiniensis, amico nobis honorando. 

(Sibiiu, ArcMva Universitătii Săseşti.) 

MCCXXVI. 
Retegani1i către Bistriţeni, despre nişte Români fugari îrt Moldova cari au 

pus s& se ardă târgul. 

Prudens et circumspecte domine; nobis plurimum honorande. Salutem et 
offtciormnque promptam paratamque commendacîonem, et cetera. Notum facirnus 
Prudentibus Dominacionibus Vestris quod hic a pud nos qui victus est 1

, videlicet 
foannes Pellio, prorsus fassus est Petmm Henczel actorem et prindpem esse in• 
cendii. Nam hec supradictus captivus fassus est ut Petrus Henczel capiatur, et iHe 
omnia sciret edicere que ipse ignoraret edam. Nam qu,idam scefesti viri, isti Kerse 
Nekjta, Loran, fanos Dragian, cum Moldavie egressi essent, multa ac copiosa pe• 
cunia etulissent, ita deinde Petro supradicto solvissent, ut combureret totam civi­
tatem; deinde Petrus Henczel movit nos ista scelesta ac facinora faceremus (sic). 
Itaque requirimus Dominac-iones Vestras ut ita eum vincatis et teneatis tanquarn 
istius incendii actorem, donec nos ad dominum nos confer.imus. Deim:Ie statim ad 
vos erimus brevi. Fdiciter vaiere optamus Dominaciones [Vestras]. Date Rettegini,, 
9 die maii t575. 

Albertcis Henczel, index primarius, et ceteri iurati cives. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Gregorio Dawm, iudici primari o 
beztercziensi, domino nobis semper observandi;:;simo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCXXVll. 
Ioan Giczy ci'.'1tre Bistriţeni, despre nevoia de a se inchide drumurile ca 

sa nu fugă pe fa ei duşmanii prinţului. 

Prudentes ac circumspecti viri, domini 
et servitutis mee benevolam commendacionem. 

et amici mihi colendi. Post sahitem 

Urunk ew nagysaga feiedelmwnk 
paranchyofattya alta! intern ty kegyel­
meteket, hogy onneth az ty kegyeJ­
mekk alaili vaio nepeth vegyetek feel 
mindiarasth es az hawason es hegyeken 
va,Jo utakoth. kegyelmetek vagassa he 
velek sietseggel, mdlyen ez orzagnak 
es az my kegielmes feiedelmwnk el­
lensegynek ky menese lehetne. Im my 
es inneth az ew nagysaga magyar or­
zagy 11epewel minden oraban kezzen 
vagywnk vagy az ellenssegre syetni 
vagy penigh az minth ew nagysag,a 
ha paranchyolangya ew maga zemelye 
melle menny. Errewl ew nagysaga a-

1 „Care e legat aici, la noi." 

Prin porunca l\lfariei Sale Domn\il)ui 
nostru v.:-1 aduc aminte si'.'t luaţi în­
dată poporul d-voastră şi s.:-~-i puneţi să 
taie grabnic drumurile de prin munţi, 

pe care ar putea sa iasti duşmanii a­
cestei ţeri şi ai mi1lostivului nostiu 
Domn. late:-, şi noi de aici suntem gata 
în orice ceas împreuna cu poporul Ma­
riei Sale din Ţara Ungurească să ne 
gn1biin asupra duşmanului, sau p1·ecum 
ar porunci Măria Sa să mergem lăngă 
Mt1ria Sa. Din voinţa Ml1riel Sale am 
voit să v:1 arnîntes·~ despre aceasta, 
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Reteg, 
1575, 

9 Maiu. 

GiUm, 
1575, 

1-iu Iurie. 
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karaHyabol alrnram inteny ty kcgyei• 
mcteket az minth ew nagysaga meg 
paranchyolta. Jsten tarchya megh ty 
kegyelmeteketh. 

precum a pornndt Măria Sa. Dumnezeu 
S[1 Vă ţină. 

Datis ex Gyalw, 1 iulii, anno Domini '{575. 
Ioannes Giczy. 

[Vo:] Prudentibus ac drcumspectis viris dominis iudicibus regiis, primario 
iudici totique senatui et iuratis civibus civitatis beztrieziensis, et cetern, dorninis 
et amids mihi colendis 1

• 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

lVICCXX\TIII. 
laşi, Petrn-Vodtt al Moldovei c[1tre Bistriţeni, despre nişte duşmani ai lui prinşi 
1575, 

17 Iulie. de dunşii. 

Cluj, 
1576, 

29 Mart. 

Nos, Petrus, Dei grncia \iVayvoda, dominus verus et perpetuusque heres 
regni Moldavie, et cetera. Prndens ac circumspecte domine, amice, vicine nobis 
pludmum dilede. Salutem ac vicinitatis nostre dediHssimam paratamque commen• 
dacionern. Cete.rum notrnn facimus Dominacfonilous Vestris quod eciam certo cer­
dus intelleximus c1uosdarn adversarios, tam capitis nostri, quam edam regni nostri, 
esse captos per fideles homines Dominacionis V estre, quorum nomina ista sunt: 
Machedna Thoma, Rezthewl Putthna, Petra No.goy, Iowan de fozwasar, Demetrius 
de Berlad, Capatich, Garazw Iowan, filius Theodori de lazwasar, etcetera. Quoad 
enim litern non fuerint pevvente Illustrissimi domini vestri Stephani Bathori 1 et 
cetelia, ad Dominacionem Vestram de statu et modo momm exsulum pessimorum, 
non dimittere velit Dominacio Vestra eo usque, sed, quidquid Tuam Dominacionem 
docuerit Magnificus dominus Stephanus Bathori, id totum exsequendum pro fra­
,terna nostra vicinitate. Spernmus enîm brevi ad Dominacionem Vestram perveniri 
literas ,principis vestri. Feliciter vaiere desideramus Dominacionem Vestram. Daturn 
ex Aula nostra wayvodali, 17 die ium 1575. 

Ex propria autoritate nostra wayvodali, et cetera. 

[Vo:] Pruclenti ac circumspecto domino Francisco Zwch, iudici primari o 
url:Jis; bezthrychyensis, amico vicinoque nobis plurimum dilecto, presententur. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

IVICCXXIX. 
Cristofor Bathory c~Hre un om al lui Cristofor Hagymâsy, comite de Solnoc, 

care merge la Suceava. 

_ Christophorus Bathory de Somlyo, vVayvoda transsilvanus, et Siculorum 
comes, universis et singmlis Egregiis nobil ibus, comilibus, vicecomitibus, proviso­
ribus, castellanis, officialibus vicesque eorum gerentibus, item Prudentibus et Cir­
cumspectis iudicibus iuratisque civibns civitatum, oppidorum, virlarum et posses­
sionum, cunctis eciam aliis presentes visuris, salutem et fovorem. Spectabilis, 
Magnificus clominus Christophorns Hagyrnasy de Berekzo, cornes perpetuus co­
miLatus Zolnok Mediocris ac genernlis .:apitaneus regni Transsilvanie, affinis noster 
Oloservandissimus, expedivit hunc presencium ostensorem versus oppidum Sochw_ 

1 E vorLa de pretendentul Gaşpar Bekes, Român de neam, eme venise din Caşovia 

cu ajutoare imperiale şi, ajutat şi de Secui, asediase Dejul (Fessler-Klein, III, p. 614). 
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Quocirca vobis han.un serie Cornmittirnus ut eidem ubique citissime cquos neces­
sarios dare eunti, quarn redeunti debeatis et teneamini. Secus non facturi. Presen­
tibus perkctis, exhiibenti restitutrs. Datum ex civitate nostra coloswariensi, 29, die 
marcii, anno 1576. 

Chri.stophorns Bathory de Somlyo. 
lBistri\a, Arehiva Oraşului; Copialbuch ll.l 

IVICCXXX. 

665 

Petru-Vodă al 1Vfoldovei cf,tre Bistriţeni, despre nişte cai opriţi. Cotnad, 
1576, 

Petrus, Dei grada Wayvoda terre Moldavie, clominus heresque verus, et 26 Septem-
cetern. Salutem, arnicidam vicinitatisque perpetuam comrnenclacionem, et cetera. bre. 
Namhafftiger, weyser Herr Caspar, wk thun Euer Namhafftigen vVeisheit czu wissen 
das dieser Ivrnn, der Czeiger des Prieffs, fi.ir uns erschinen ist, das im (wie er ins 
Fiirsten Dienst gereiset ist) auffgehalten ist worden das Ross und genomen vor 
des Tanasi sein Strincz, dîe man im in unserem Lanclt hatt auffgehalten auff der 
Mautt, den er hatt die Strincz one des Gnedigen Fi.ii-sten Gewalt wollen ausfieren. 
Euer Namhafflige Weisheit weis das man sie nicht Iest uber die Maut fUren. Darum 
wir Euere Namhafftige vVeisheit bitten, wolh diesem Iwun sein Ross geben; wirt 
jener komen, wiT wollen im die Strincz nicht verhalten, sondern geben: er erlangs 
nur das die Meuttner 11icht beki.imert werden. Hiemit befelen wir Eure Namhafftige 
"\iVeisheit Gott. Geben vom Kottnar, am 26. Tag Septembris, im Jar des Herren 1576. 

Eurer Namhafftigen vVeisheit getrawer Freq,ndt. 

[Vo:] An den Narnhafftigen unei WoUweysen Herrn, Herr Caspar Budicker, 
Richter czu Nosen, unscrem getrnwen unei gi.instigen Freundt und Nachpar, kom der 
Pr,ieff czu eygner Handt. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCXXXI. 
Cristofor Bttthory către Braşoveni, despre nobilul Dimitrie Furcă, fiul Sighişoara, 

Martei MajkUh. 2·1 '~!:::ar, 

Cristofor Băthory către Braşoveni, pentru „nobilis Demetrius Furka de 
Zunyogzegh, filius quondam Coztţ Furka ex nobili olim domina Martha Maylad, 
filia Egregii r1uondam Mal,thiţ Maylad, J}Fimurn quondam Vayko Curyak relicta, 
deinde vero ipsius Cozta Furka consorte". 

Sighişoara, "feria secundn proxima post festum Beatorum Fabiani et 
Sebastia11i Marty rum" 1 1577. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Scb11ell, I, o0 47.) 

MCCXXXII. 
Ioan Gerendy, jude de Alţina, declară liber pe rnorarul Ion Mohor, crescut 

între Saşi. 

Ego, Ioannes Gerendi, iudex regius Sedis saxonicalis Olczona ac iuratus 
assessor Sedis iudidarie lllustdssimi principis transsilvani, et cetera, foteor et re­
cognosco per presentes quod, cum ad nonnuHorum prooorum virorum interces­
sionem, tum vero ad sedulam et frequenlem peticionem Providi Demetrii, filii 
Iwwon Mohorra, moleatoris in mola olczonensi, iobagionis mei hereditarii, tum 
edam hahito respectu quod, quamvis ipse nacione fuerit volachica, tandem, quia 

321Hl. Voi. XV. 84 

Alţina, 

1577, 
6 Mart. 
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Tiuş, 

1577, 
19 April. 

Turda, 
1577, 

28 April. 

a teneris inter Saxones nutritu::.; ct educatus fuerit, eorumque reHgionem et ritum 
imbiberit uxoremque ex eadem gente acceperit, ad obnixam, inquam, peticionem 
.ipsius, ut a vinculo iol')agionatus ipsum absolutum et expeditum redderern, offerendo 
în redempcionem ipsius certam summam pecunie, - itaque, accepUs ab eo fla­
renis viginti, abhinc ipsurn prefatum Demetrium Mohorra postmodum ab omni 
vinculo iobagionatus quietum, expeditum et Jiberum reddo et restituo presencium 
,testimonio mediante. ]n cuius rei memoriam et firrnitatem perpetuam has presentes 
Hteras, manu propria conscriptas sigilloque meo usuali consignatas, eidern dandas 
duxi. Datum in possessione Olczona, sexto die mensis rnarcii, anno Domini mine­
simo quingentcsimo septuageşimo septimo. 

(Sibiiu, Archiva Unîversitiiţii Săseşti.) 

lVICCXXXIII. 
Cristofor B(1thory ciHre Bistriţeni, cenînd pe "prinsul, român ele la ei". 

Prudente_s, circurnsprcti, nobis dilecti. Sal1.1tem et favorem. Literas vestras 
accepimus. Proinde vobis cornmittimus ut rnptivurn illum Volachum de quo nohis 
scripsistis,, sub fida et diligenti custodia staUm ad nos mittere debeatis. Nec secus 
facite. Datum in oppido Theowis, die 19 aprilis, anno Domini 1157?. 

Christophorus Bathori de Somlyo, manu propria. 

[Vo:] Prudentibus, circumspectis iudici et imatis civibus civltatis bistri­
cicnsis, nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCXXXIV. 
Cristofor Bathory muta, după cererea Slbiienilor, focul de depozit al măr­

furilor de peste munţi de la Tttlmaciu la Şefimber. 

Nos, Christophorus Bathory de·· Somlyo, Wayvoda Transsylvanie et Sicu­
lorum cornes, et cetera, memorie commendamus, tenore presencium signifkantes 
qui:bus expedit universis, quod, licet in proximis comiciis dominornm regnicolarnm 
ad dominicam Misericordie, vigesimum videlicet diem mensis aprilis, anno miJle­
simo qningentesimo septuagesirno septimo presenti, ex edicta nostrn in hoc oppido 
Thorda celeoratis, publico ipsornm dornînorum regnicoforum voto et decreto, ut ne 
quispiam ex ordine institornm et mercatorum exterornm, sive is Grecus sit, sive 
Turca, sive Valachus, aut alie eciam cuiusvis condicionis, cum mercibus in hoc 
regnum versus civitatem cibiniensem ingressurus, ab oppido Tholmach citerius in 
hac regnum pragrediatur, sed omnia sua mercimonia in ipso oppido Tolrnach de­
panat et divendat,. cautum sit et prohibitum, verum, cum, ex humili requisici.one 
magistri civium, iudicurn ac U niversitatis civium civitatis cibinicnsis, intelligamus 
locum mum in oppido Tolmach ad deposicionem talium mercium, cum ob alfas 
certas causas, preserlim autem ob metum furnm et aliorum scelestorum Wala­
chorurn, c1ui, i11tempesta nocte obambulantes, sepii.u.s merces venditorum et emp­
torum furtirn abi·ipere attemptant, minus commodum et idoneum, quin podus, 
propter premissa, formidulosum et damnosum esse, id a modo imposterum, ad sup­
plicacionem dictorum universornm civium cibiniensfom, esse armuendum, conce­
dendum et admmendum duximus, ut talium mercimoni[aliJurn deposki.o in possessione 
saxonicali Schelemberg vocata fiat, cum loc1.1s ille cellis et carneris ad conservanda 
huiusmodi mercimonia sit preparatus, et tan1 ipsis dvibus, quam mercatoribus 
longe aptior et commodior; imo annuimus et concedimus presencium per vigorem. 
Quocirca vobis; 1.miversis et singulis Magnîficis, Egregiis, nobilibus, comitibus, ca-
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pitaneis, prefectis, castellanis, provisoribus, officialibus, trice::;ima,toribus, thelonia­
toribus, poncium, pass[µ]um et vadorum custodibus, cunctiş eciam aliis subdi,tis nos­
tris presentes visuris, harum serie committimus et mandamus firmiter quatinus 
vos quoque prefatos un iversos merc-atores et institores grecos cum mercimoniis 
suis ad dictam possessionem Schelemberg libere proficisd ac eadem ibidem de­
•ponere et divendern minime prohibere aut propterea -eosdem turbare seu molestare 
nequaquam debeatis, nec sitis ausi modo aHqua li. Secus non facturi. Presentibus 
perlectis, exhibenti restitutis. Datum în oppido Thorda, die vigesima octav-11 mensis 
aprilis, anno Domini millesiino quingentesimo septuagesimo septimo. 

Christophonis Bathory de Somlyo, m. p. 
Emericus Sulyok, cancellarius, m. p. 

(Sibiiu, Archiva Uoi.versitr1tii Săseşti.) 

MCCXXXV. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre o reclamaţie privată. 

Petrus, Dei grada Wayvoda terre Moldavie, dominus ac heres verus, et 
,cetera. Salutem omniumque prosperum successum, et cetera. InteUeximus ex li­
teris Dorninacionis Vestre causam huius tabellarii; qui nobis tradit literas Domi~ 
nacionis Vestre pro causa debili ipsius, et eciam pecunias vidimus, quam Domi­
nacio Vestra no bis ad videndum miserat: bene intelleximus quod nullius valoris 
sit. Ob hanc causam dedimus literas nostras huic subdito Dominacionis Vestre 
ut certam solucionem haberet ab hfs quos ipse accusat; alias subditi Dominacionis 
Vestre verbis narabunt Dominacioni Vestre. Eandem Dominacionem Vestram 
quam diutume vaiere cupio. Data ex Curia nostra iasiensi, die 2 magigi (sio), 
anno Domini 1577. 

Dominacionis V estre fidus amicus. 
(Vo:] ludici ac iuratis civitatis besterciensis, amicis, vidnis nobis plurime 

dilectis. 
(Bistriţa, Arc hi va Oraşului; rege st în vol. XI, p. 894.) 

MCCXXXVI. 
Petru-Vodă al Moldovei către Ştefan, pârci:"tlabul de Bist riţa, despre prin­

derea unor hoţi. 

Petrus, Dei gracia Wayvoda, terre Moldavie do minus ac heres verus, etcetera. 
Salutem omnlumque prosperum successum. Gracias agimus pro tanta amicicia 
Egregietat,i Vestre, quod Egregietas Vestra tantam arnicîciam erga nos habeat quod 
hos latrones qui inter nos et regiones nostras litigaciones tantas et damna inferunt, 
aripistis; quam graciam nos repensuri sumus. Rogo prn scilu quod cum .eis aderit 
circa Magnificenciam Suam 1• Eandem Egregietatem Vestram diuturne vaiere cuplo. 
Data Iyas, die 3 rnaij, anno Domini 1577. 

Egl'egirdatis Vestre fidus mnicus. 

[Vo:] Egregio domino Stephano Literato, porkalabo bistcrciensi(s), amico 
nobis vicinoque nobis dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşuluv ; regest în voi. XI, p . 894.J 

1 „Să dea de ştire când i-i vor aduce inainte.w 

Iaşi, 

1577, 

667 

2 Maiu. 

Iaşi, 

1577, 
3 Maiu. 
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Rodna, 
1577, 

26 Maiu. 

lVICCXXXVII. 
Tanczy BMtos, birău de Rodna c.:itre Bistriţeni, despre nişte hoţi de coi. 

Salutem et pacem [ad] Vestram Dominacionem, ct cetera. 
Kesse11etemet es ssolgalatomatt yss- Mulţ:1mita şi slujba mea ti-o bimet 

zennek kegyelmednek tysstellendy byrn d-tale, cinstite domnule jude, şi aFtele. 
urnm, et cetern. Ez.okayrtt yrunk ke- V[1 scriem d-voash[1 pentru că din 
gyelmeteknek hogy Radnarol he mentt Rodna au plecat trei Români în Mol• 
harorn Olah Moldawaban es kyrtyk le-. dova, _ şi am trimes scrisoare ca acolo 
vellet hogy ott ben ssenky eket nem ban- nimeni să nu-i atace: fiindcf1 noi am ~tiut 
tana., mert my asst tutunk hogy yam- că sunt oameni buni, li-am d~lt scrisoa-
borok, atunk lewelet nekyk; ott ben rea. Acolo s'au despi'rrţit unul <le altul, 
egy masstol elhvalanak es ketten wyssa şi amândoi s'au întors îndărăt, şi au 
terynek es egy lowat meg lupak; azyrt furat lln cal. Deci ni s'au spus că cei 
nekynk meg mundak hogy a ket Olah doi Români stJnt în Maramurf1ş. Cinstite 
IV[armarussban wadnak. Tysstelendy domnule jude, te rugt1m pe d-ta ca 
byro uram azon kyrunk kegyelmedet pe domnul mieu să ni dai sfat cum 
mynt mamott agy kegyelmet tanaczott trebuie S[t facem. Vă spunem numele 
my kypen keH czelekedn~m, a kett cellor doi Rom.tmf, unul e Gavrilcea 
Olahnek newett meg mongyok egyik „Ecze", al doilea e fiul lui "Byressny". 
Hawrylcza Ecze a2 massodyk Byressny Fiindcă mi-au trimes vorba că vin după 
ffya, mert enekem ysszentyk hogy ei, de-aceia eu nu vreau s[1 fac nimic 
utanok yoynek. Azyrt en mem akarok foră ştirea d-tale. Dumnezeu s[1 te ţină 

l{egyelmctt hyry neUkyl ssemy tenny. în multtt pace ş. a. DaUi ln Rodna, 
Isten tarczon kegyelmedet nagy by- Marţi după Rusafii„ anul Domnului 
kessegel, etcetera. Datum de Radna, 1577. 
pynkes utan keHderi, anno Domini 1577. 

Radnay byro, Tanczy Bartoss. 

[V o: ] Ez lewelet adassek a my 
urnnknak Bysztryczey byronak kezy• 
ben, et cetera. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

rv o : li A.ceastf1 scrisoare să se dea 
dumisale judelui din Bistriţa ln mân.:L 

MCCXXXVIII. 
Iaşi. Petrn-Vodţ1 al Moldovei cnlre Bistriţeni, despre cearta între un cfilugăr 
1577

• de la Moldoviţa -:i nişte oameni ai lor. 
10 Iunie. '< 

Nos, Petrus, lDei gracia vVayvoda, dominus verus p('rpetuusque heres regni 
Moldavie. Prudens ac. circumspecte domine et amice, vicine nobis plurimurn dilecte. 
Salutern ac bone vicinitatis nostre · paratam commendacionem. Ceterum notum 
focimus Dominacioni Vestre qualiter et quomodo conquestus est coram persona 
nostra wayvodali unus monachus vei cal uger a no mine Akaya I de quibllsdam 
inhabitatoribus oppidi Roclr,a et de iudice prirnario eiusdem oppidi Rodna. l\lisernt 
enim literis suis sigilloque suo affixo inhabitatores oppidi Rodne, l\fihaifam frabem 
HawrHlche et cum socio suo Andrecha. Wi enim, tcmqmim fures, rogaVf~runt iu­
dicem ea condicione scribere Iitcras ad provisorem nostrum Dan de Campalung 
ut haberent aliqua negocia conficienda pro rebus suis-. Ubi enim illi predicti fures, 
Ivlihayln videlicet et cum socio suo Andreea, perlustrnnmt monusterium nostrum 
nfoldavice, regredientes ad sm.1m iter, Rodne furtim sunt furati unmn equum ca\u­
geri nostri Akakie ex villa eorum, que vocatm- villa Vama. Consideram, ergo Do-

1 Anume Acachie. V. mai jos. 
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minacio Vestrn am1c1cm1n nostram vicinitaternque, administrare velit Dominacio 
Vestra iustam legitimamque legem hominibus iis quos legaverint legadone 
eorum calugeri nostri vei monachi monasterii Moldavice cum illis predîctis furibus 
ex Rodna, i\!Iihaylla sciHcet et Andrt>ca. Quod cum executa fuerit Dominacio 
Vestra banc rem nostre amicicie causa, nos quoque in aliis rebus simili amicicia 
su mus recompensaturi Domi nacioni V estre , foliciterq ue vaiere Dominacionem 
Vestram plurimurn desideramus. Dat.um ex Aula nostra wayvodaH Iazwasar, 1 O 
die mensis iunii 1577. 

Ex propria autoritate mandatoque nostro wayvodalf. 

[Vo : ] Prudenti ac circumspecto domino Caspari Bwdaky, iudici primario 
civitatis Byzthrice, amico et vicino nobis plurimum dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; regest în voi. XI, p. 894.) 

MCCXXXIX. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre meşterii ce-i trebuie pentru 

a lucr~1 fa mănăstirea Gatata; 

Pctrus, Dei gracia princeps terre Moldavie, dominus ac heres, et cetera. 
Salutem, amiciciam omniumque prosperum successum, e,t cetera. Nune signifko 
Dominacioni Vesti;e, ut amico nostro, quia proposui in animo meo ad laudem 
nomini[s] Domini aliquod monasterium construendum; ad quam construccionem in 
regione nostra magistros ad satisfaccionem habere non possumus. Ergo nune Do­
minacionem Vestram ut amicum postulamus tribuere nobis aliquanti tales magistrns, 
qui essent experti in fabricacione murrorum, et nos volumus eis bona precia dare, 
et non ta11tum prer.ia, sed bona munera quoque. Ni:'i rogamus ut Dominacio Vestra 
eos no bis rnittat, quanti possint esse, ·15 vel 16, vei quanti possint esse. Et nos hanc 
gradam adeptam a Dominacione Vestra, amico nostro, gratis repensare volumus, 
et cetera. Eandem Dominadonem Vestram quam diuturne feliciterque valere cupio. 
Datum Aule nostre iasiensis, die 24 iunii, anno Domini 1577. 

Doniinacionis Vestre amicU,s ao· vicinus dilectus. 
Ex mandatum (sic) proprio Petri Wayvode terre Mo!davie. 

[V O : ] ' Quos iterum cum graciarum acdone ad manus Dominacionis V estre 
polkemur reddi bene ac honeste: tantum Dominado Vestra scribat nobiş nomina 
eorum et mittat nobis ad manus nostras, et unum ex eis constituat Dominacio 
Vestra gubernatorem esse, quia volumus ut nemo imperet eis in regione nostra. 

[Vo: l Prudenti ac honesto viro domino N., iudici ac iuratis civitat-is bis­
tri(n)ciensis, amids, vicinis no bis quam plurime dHectis 1 • 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; regest în voi. XI, p .. 894.) 

lVICCXL. 

669 

laşi, 

1577, 
24 Iunie. 

.. 

C!:istofor Bftthory, Voevodul Ardealului, ordonă BistriţenUor a prinde pe Alba-Iulia . 

,,un Român anume Ivan, care se zicea coborâtor al Voevozilor Moldovei" (Ioan 1577, 
. . . . , . 14 Septem-
Potcoavft ), care, năvftlmd in Moldova, a fost bMut ş1 1zgo01t. bre. 

Publicati'1 Jn voi. XI, p. 601, ca n° xxv1u. 

(Bistriţa, Archivn Oraşului.) 

1 Cronica înseamnă lucru·I GaJatei numai după lupta cu pretendentul Alexandru-Vod(1, 
în 1578 (Ureche, p. 233). Biserica nu mai păstrează vechea ei inscripţie, 
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lYICCXLI. 
faşi, Ioan-Vod;)i al :Moldovei (Potcoavă) c::1tre Bistriţeni, despre „ întoarcerea sa 
1577

• in Domnie". '.!.9 Novem-
bre. Ioannes, Oei gracîa princeps regni Moldavie, dominus ac heres verus, et 

cetera. Salutem, amiciciam ac vicinitatis bone perpetuam commendacionem, et cctera. 
Scitum damus Egregietati Vestre quod Deus om11ipotens qui nos penis afflictus 
est in profogio de patria nostra, modo iterum Deus favore suo restituit. Ob hanc 
causam rogamus ut Egregietas Vestra sit nobis in omni amicida bona et homines 
ad necessilatem nostram nobis tribuat. Nos quoque prout alH principes, interces­
sores nostri, fuerunt, volumus esse, et cetera. 

Eandern Egregietatem Vestram quam diuturne vaiere cupio, et cetera. 
Datum ex oppido nostro iasiensi, die 29 novembris, anno Domini 1;577_ 

Egregietatis Vestre fidus amicus. 
Ex mandato proprio loannis Wayvode terre Moldavie. 

(Vo:] Egregiis dominis iudici ac iurntis civitatis bistergenciensis, vicinis, 
amicis nobis ciuam plurime cliledis. 

(Bistri.ţa, Archiva Omşului; µubllcată şi în voi. XI, p. 894 1.) 

lVICCXLIL 
Uioara, Cristofor B~\thory, Voevuclul Ardealului, c(ltre Bistriţeni, dându-li ordine cu 

1577• privire la un „nou Voevod", care, după ştiri de la Petru-Voda, a năvălit in Mol-
2 Decern- · 

bre. clova şi care, dacă a fost invins, nu trebuie lăsat să treacă; ad(mgindu-se şi scri-

laşi„ 

1577, 
W Decern-

sori către Gaşpar Kornis în acelaşi sens. 

Publicată !n voi. XI, p. 602, ca n° xxx. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCXLIII. 
Ioan-Vodă al Moldovei (Potcoavă) către Bistriţeni, despre întărirea luf de Tmci. 

Nos, loannes, Oei gracia princeps Moldavie. 
Kozl)netemet irom mint io szomse­

dimnak. Tovabba meg ertettem az ke· 
gelmetek levelebol minden hozzam vaio 
Io akarnttyat es io szandekat es azt is 
ertem, hogy kegyelmetek akarna er­
teni es tudni mi rnodon vagyon dot­
gunk. lstennek kegelmessegebi:il mostan 
is vaia mi hozzank az hatalmas cha­
sartul egy chauuz ki mi nekiink io hirt 
hozot hogy az hatalmas chasar mi hoz.­
zank io keclvel es io akarattal vagyon 
hozzam es W rasagot adot nekem Mol­
dvahan ; Azert azon kerem kegyelme­
teket mint jo szomsedimat, hogy ki ne 
bochasson nepet be az orsagban hogy 
az hatalmas chasm orsagaban kart ten-

V::1 scriu mulţămita mea ca hunilor 
miei vecini. Apoi am înţeles din scri­
soarea d-voastră toată bunăvoinţa şi 

gândul bun faţă de mine, şi aceia b1-
ţeleg crt d-voastrf1 aţi vrea să aflaţi şi Să 
ştiţi cum stăm cu lucrul nostru. Dfo mUa 
lui Dumnezeu şi acum a fost la noi un 
ceauş de la puternicul Împărat, care 
ni-a adus ştire bună că puternicul Îm­
părat e faţă de noi cu voie buna şi 

cu buni'1voin\ă faţ:1 de mine, şi mi-a 
dat Domnia în :Moldova. De aceia vă 
rog pe el-voastră, ca pe bunii miei ve­
cini, să nu lăsaţi pe oamenii din \ara 
d-voastră să focă pagubă în ţara pu­
ternicului Împărat. De aceia, precum 

1 Am reprodus aceastr, snisoare, ea at1andu-se, de şi întreag11, dar în afară de ordinea 
documentelor, Intre _regeste. 
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nenek; azert az mikeppen az elot tar­
tottatok az szovetseget es rendet az 
elot vaio vaydak idieben, hogy milrnron 
valami kar H>t az ty orszagtokban az 
my nepei11gtWl es nem hattuk karba 
kegyelmeteket azert mostan is az en 
idemben is io modal meg akarom tar­
tani az rendet es modot kegyelmetek­
kel. Azert hogyha kegyelmetek az regi 
rend szerent es mod szerent meg nem 
akaryatok tartany es valami mas dolgot 
akar kegyelmetek szerezni, azett enne­
kem aggya tuttornra kegyelmetek, hogy 
en is tuggyam mihez tarcham maga­
mat es hogy en is meg irhassam az 
hatalmas chasarnak, mert en az o aka­
rattia eUen semmit nem akarok che• 
lekednem. Azert en hogyha kegyelme­
tek veszy tellies szyvel es io akarnttal 
vagyok mind az en tanachymal es min­
den Boarimal egetemben; kegyelmetek 
vizontak hogyha ugyan meg nem a­
karyatok tartani vel.em az io szomsed­
sagot mely az elot is volt ide az or­
szaghoz es kart teznek az en orsza­
gomban az ty nepeitek en az en ke­
zemel igazat nem akarok vennem, hanem 
en meg irom az hatalmes chasarnak; 
(udom hogy gongya lezen rola es az 
mint igerte magat, hogy meg chak egy 
tyk lab sem vesz el az mi marhankban 
hogy kierf ket an11it 11em kellene fizet­
netek. Tovabba ezen is kerem kegyel­
meleket, hogy aggyatok tuttara o nagy­
saganak, hogy en hozzam az chazar 
minden io akar:attal vagyon. ]sten tar­
cha meg kegyelmeteket mint feyenkent. 

Datum ex Iazvasar, 28 decembris 

înainte aţi ţinut legătura şi rânduiala, 
tn timpul Voevozilor de mai înainte, 
căci, când a fost cevâ pagubă în ţara 

noastra din partea poporului nostru, 
nu v'am lăsat în pagubă pe d-voastra, 
deci şi acum în timpul mieu ,vreau 
să ţin bine rânduiala cu d-voastra. Ast­
fel, dacă d-voastn1 nu voiţi să ţineţi 

după vechea rânduiala şi în vechiul 
chip şi voiţi să taceţi d-voastră alt lucru, 
să-mi daţi de ştire ca să ştiu şi eu ce este 
şi s~'t-i scriu şf eu puternicului Împărat, 
fHndctt nu vreau sti fac nimk împotriva 
voinţei lui. Deci eu, dacă d-voastră 

primiţi, sunt cu toată inima şi bu­
năvoinţa, împreună cu tot Sfatul mieu 
şi cu loţt boierii miei; dar, daca d-voa­
stră nu voiţi să ţineţi cu mine buna ve­
cinătate care a fost şi mai înainte cu 
ţara şi poporul vostru, şi voiţi a face 
paguba în ţara mea, eu cu mâna mea 
nu vreau să-mi ieau dreptatea, ci vom 
scrie puternicului Împărat ~i ştiu ca va 
avea grijă, precum a făgăduit, ca niciun 
picior de găină sl'1 nu se piarda. din 
ale noastre. Şi astf eJ de două ori pe 
atâta n'ar trebui să plătiţi. Apoi Vă rog 
şi pentru aceia să-i daţi de ştire Mă­

riei Safo că Împ,lratul este cu· toată 
bunăvoinţa faţă de mine .. Dumnezeu să 
vă ţină pe fiecare din d-voastrl't. 

'1577. 

Ex proprio mandato Ioannis, Dei grada principis terre Moldavie. 

[Vo:] Prndenti ac circumspecto viro iudid ac iuratis civitatis bezterciensis, 
amicis ac vicinis nobis quam plmime dilectis ~. 

(Bist.d\a, Archiva Oraşului.) 

MCCXLIV. 
Mărturie românească din Maramurăş, despre hotarele bistriţene spre Mol­

dova (regest). 

Copia translati literarum de Mara.moros idiomate vallachico, ratione metarum 
versus Moldavîam, Bisti-icium dalarum, de anno 1578 3• 

1 7 de la urmă lipseşte 'În original. 
~ Pe calea Braşovului veniau împotriva uzurpatorului Ştefan Bâthory cel Tânăr şi 

Vlasie Kamuthy (voi. XI, pp. xxxrv-v). 
3 Înainte de acest act se notează tot acolo: ,,Copia literarum Alexandri, Moldaviae Voi­

vodae, ad magistratmn bistriciensem patenter emanatarum, dd. las, die 7 maii 1557", 

671 

1578. 
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{În "lf)dex; literalium · instrnmentorum limites versus l\iQldaviam tangentiumu; publicată, 
după copia d- lui Andreiu Veress, în N. Iorga, Documente geo,qrafice, extras din .Buletinul Geo­
grafic", trimestrnl IV, 1899, p. 9.) 

1\/ICCXL.V. 
Zamova, Ahmed-Ceauş: către Bistriţeni, despre zăbovirea sa, la întorsul din Polonia; 

1578
• de luptele din Moldova. 

5 Iaouar. 

Iaşi, 
1578, 

30 Iunie. 

Generose vir, domine et amice mihi carissime, Post salutis et serviciorum 
meorum perpetuam cornmendacionem, et cetera. Sigrii6co Generositati Vestre quod 
a Cesare mco Potentissimo racione negociorum quorundam arduorum mmssus fueram 
in Poloniam ad Regiam Malestatem; unde cum dimissus a Sacra Regia Maiestate 
fuissem et ad Cesarem meum Potentissimum redire contenderem, nundatum mihi 
certo est tunmftum non parvum in Moldavia, per quam iter facere debebam, esse 
motum et Palatinum Cesaris mei esse pulsum regno. Unde moram mensis integri, cum 
damno et detrimento regni tocius, facere coactus Sttm. Tandem, videns nullo pacto 
iter mihi per Mo!daviam dari, nutu Sacre Regie Maiestatis per regnum hoc redire 
ad Cesarem meurn compulsus sum. Voluntate autem Dei optimi maximi salvus et 
incolumis itinera difftdUa et per,iculosa peregi: cras Deo volente futurus sum Bis­
tricia, urbe nobilissima et autoritaU Generositatis Vestre subiecta. Cum autem 
sciam Generositatem quoql!le Vestram unum ex fidelibus Cesaris mei esse, tuto ad­
ventum meum significo et ut de hospido digno et capaci victuque mee persone 
et omnibus ad me pertfnentibus necessario prospiciat, peto i habeo fomu1os circiter 
triginta, quibus hospicio est opus. Ne autem mora fiat aliqua, statim enim hunc 
tabellarium sequor. Hoc suo facto et mihi rem gratissimam et Magnifico domino 
Wayvode Cesarique meo acceptissimam faciet et suam fidelitatem Generositas 
Vestra declara bit. Eandem Generositatem Vestram f elicissime vaiere cupio. Da turn 
in Zamova, 5 die ianuarii, anno Domini tS78. 

Amious Generositatis Vestre sincerus: Ahmat Czau.s. 

[Vo :] Generoso domino Casparo Budas (sic), fudici primario bisztrkiensi, 
prudentissimo domino et amico mihi carissimo 1• 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCXLVI. 
Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, desp.re un hoţ de cai de la d,lnşii . 

Petrns, Dei grncia Wayvoda regni Moldavie, domious ac verus heres, et 
cetera. Salutem, amiciciam ac vicinitatis bone prosperum omnium successum. 

Meg aUak ennekem az kyelmetek le- Mi-au dat scrisoarea d-voastră: a-
velet, mivel hogj ez.eket iria kegyel- cestea mi le scrieţi d-voastrrt cum că 
mek hogj ennekem mindenbe kezek mi-aţi fost în toate gata şi sunteţi cu 
voltotak es vattok minden zoigalatval toată siujba; pentru care vă mt1lţt1mesc 
meUyet kegyelmeteknek meg keozeo- ca unor buni prieteni şi vecini. Dupa 
nem mint io zomzed baratirnnak. An- aceia iaraşi scrieţi că este aici un lotru 
nak utana ismeglen azt iriatok, hogj care de câţiva ani încoace multă (şi] 
vagion it egj lator ormely egj nehan mare pagubă a făcut, pe mulţi săraci 

eztendeleol fogra nagji sok kart mi- i-a adus in sapă de lemn; caH lor i-au 
welt, sok zegennyeket nyomoritoth, Io- lăsat. Pe acesta l-am prins după pofta 
vaikot el erezte. Ezt en az kegyelmetek · d-voastre :;;i-l ţin la închisoare straşnic, 

1 PeRtru Ahmed-Ceauş, <ifese ori lntrebui,nţat ln asemenea misiuni, v. voi. XI, tabla, 
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kedveert meg foga:ttam, ereos fogsagban 
tartom, kegyelmetek ioien rea es las­
sunk teorvent rea mivel hogj nagj 
kart mivelt az kegyelmetek birtokaban. 

d-voasfră să daţi de el, şi sa-I judecăm 
fiindcă a făcut marc pagubă în moşia 
d-voastră. 

Eandem quam diuturne feliciter vaiere cupimus Dominacionem Vestram .. 
Datum ex C1<1rin nostra iasiensi, tricesima die mensis lunii 1578. 

Domlnacionwn Vestrarmn ,_,icintis ao amicus. 
Ex proprio mandato Oei gracia Petri principis terre Moldavie. 

[Vo: J Prudentibus ac circumspectis domi11is iudici ac iuratis civibus cirvi­
tatis biztriciensis, amicis ac vidnis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva OraşuluL) 

MCCXLVII. 
Petru-Vodă al Moldovei cMre Bistriţeni, despre un hoţ de la ei care a f.1cut 

pagube mari. 

Petrus, Dei gracia \,Vayvoda terre Moldavie dominuş ac verus heres, et 
cetera. Salutem, amicidam ac viciniitatis bone omniumque prospernm suc<.!essum, 
et cetera. 

Ez el mult napokban irt vaia kegyel­
rnetek egy ember feleol mely it az my 
orzagunkban lakik mely mia az ke­
gelmetek birodahnaban nagj sok karok 
estek es sok zegenyeket nyomoriilot 
meg lopassagval. Ezl en meg fogattam 
vaia es kegyelmeteknek hire attam vaia 
es sok ideig heverth az teomleczben, 
De mivel hogj senki rea nem iove az 
attyafiai kezessegre ky vivek. Azert ha 
kegyelmeteknek akarattja lezen akar 
mikor en teorven eleiben alatam es 
teorven latatok reaia. 

ln zilele trecute ml-aţi fost scris 
dumneavoastră despre an om care lo­
cuieşte aki în tara noastrf1, din pricina 
căruia în ţara dumneavoastră s'au c,1şu­
nat multe, mari pagube, şi pe mulţi 

&'1raci i-a prăpădit cu hoţia. Eu 1-affl 
prins, şi dumneavoastra v'am dat de 
ştire, şi mult timp a zăcut in închisoare. 
Dar, fiindcă nimeni nu i-1a dat de urmă, 
rudele l-au scos pe chezăşie. Deci, dacă 
dumneu voastră aveţi voie, oricând eu 
îl pun să stea înaintea legii şi îi fac 
judecata. 

Eandem Dominacionem Vestram quam diuturne, feliciter vaiere cupimus. 
Data Curie nostre iasiensi, 19 iulii 1:578. 

Dorninacionis V estre fidus amicus ac vicinus. 

Ex proprio mandato Dei gracia Petri principis terre Moldavie. 

Vo :] Prudentl ac circumspecto viro, domino iudici civitatis bisstriciensis, 
amico, vicino nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCXLVIII. 

Iaşi, 

1578, 
19 Iulie. 

Cristofor Bâthory către Braşoveni, despre vinul şi argintul ce vrea să treacă Alba-Iulia, 

prin Moldova în Polonia. 1
5
7
8

, 
13 August. 

Prudens, circumspecte, nobis dHecte. Salutem et fnvorem. Quoniam nos 
certis de causis vinum, argeatum nostrum per Ivloldaviam in Poloniam trnnsferri 
volumus, unde requirimus vos, et nihilominus cornmittimus et mandamus harum 
serie firmi.ter quatenus, acceptis presentibus, prescriptum vinum, argenlum ves­
trum absque ullius vigesime vestre solucione dimittere et per vestros dimitti facef re 
debe ]as et tenearis; secus non facturus. Datum [ Atbe-I]ulie, 13 die augusti, anno 
Domini 1'578. 

Christophonis Batlwry de Somlyo, m. p. 

32110, Voi. XV, l ';i 
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fV0 : l Prudenti, circumspecto Petro Hersely·, iudici primario civitatis bras­
soviensis, etc., nobls dilecto. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 333.) 

MCCXLIX. 
Cluj, Cristofor Bathory judecă fuga unor Român[ din Turdaş, Romos şi Pricaz. 
1578

• Christophorus Bathory· de Somlfo,. Wayvoda trnnssilvanus et Siculorum 
23 Octom-

bre. comes, nobilibus Martino Deesy, Ioanni Giarinathy, Thome Kopoczy, Gregorio 
Coloswary,. Ioanni Mogiory, Valentino Stephano vVasarhely, Christophoro Chieffey, 
salutem et favorem. Exponitur nobis in persana Egregii Ladislay Szalanczy de 
Braniczka qualiter annis supei-ioribus Prnvidi Awram et Petrns, fil!i Vfod Chiora, 
item Parezie Opra et Thodor Brathy, alias iobagi.ones ipsius exponentis in pos­
sessione Thormas vocata, .in comitatu huniadiensi existente, commorantes, clam et 
inscio exponente aufogassent, nuncque Abraham et Petrus Chiorra in Thordhas 
et Parezi Op[r]a in Romaz ac Thoder Brathj in Parkaz possc~sionibus vocatis, in 
Sede saxonicali Zazwarns existentibus, personales foverent residenciam; quos vellet 
idem exponens, vigore publicorum articulorum domi11orum regnicolmum sLJpt!r rc­
ducdonibus huiusmodi fugitivorum colonornm addictoru111, unacum uxoribus, !iberis 
ac omnibus rebus sais ad priorem residencie eorum locum reducendos medio vestri 
a Prudenti ac Circumspecto Ioanne Kis, iudice regio oppidi Zazwaras, sub onedbus 
singulo1:um duccntorum florenorum repetere et rehabere, iure admiHente. Quare 
committimus et mandamus vobis harum serie finnlter, ut, acceptis presentibus, 
s.irnul vei duo vestrum, sub onei-ibus alias în talibus observari solitis; erga pre fatum 
iudicem regium oppidi Zazwaras accedentes, qui, si personaliter repcriri poterit, 
cunclem ibidem personaHter, atioquin de domo habitacionis sive solite sue resi­
clencie ammoneatis, dicatiS(1ue et committatis eidern valore nostro, ut ipse prefalos 
Abraham, Petrum Chiora, Pareze Opra et Thoder Brathy, iobagiones ipsius ex­
ponenlis fugitivos, sub premissis ooeribus singulorum ducentorum floreoorum ad 
priorem residencie sue locum reducendos, eidem exponenti rnddere et restituerc 
debeat et teneatur. Qui si fecerit, bene quidem, alfoquin evocetis eundem ad oc­
tavum diem a die evoc:acionis vestre computandum in Curiam nostram, nostrnm 
scilicet in presenciam, prima racione coram Jacius declarandum iudidum receptare, 
certificantes eundem ibidem ut, sive ipse termina in predicto coram nohis com­
pareat, sive non, nos ad partis comparentis instanciam id fademus in premissis 
quod h1ris erit ordo. Et posthec vos s.eriem huiusmodi ammonidonis, evocacionis 
et certificacionis vestre, ut foerit expedita, nobis terminum ad predicturn suo modo 
fide vestra mediante referre vel rescribere debeatis el teneamini. Secus non facturi. 
Presentibus perlectis, exhibenli reslitutis. Datum in civita te Colosvvar, f eliÎa quinta 
proxima ante festum Beati Dcmetrj Martyris, anno Domini miUesimo quingen­
tesimo septuagesimo ocLavo. 

(Sibiiu, Archiva Universitrtţii Săseşti; publicaH'l şi în Archiv des Verebis fiii' sieben­
bilrgi.sche Lande.slcwicle,. Nezte Folge, XV, p. 457.) 

MCCL. 
Cluj, Cristofor Bi1thory, in aceiaşi afacere. 
1578, Nos, Christophorus Bathory de Somlio, vVayvo<la transsil vanus et Sicu-

28 Novem- lorurn comes, et cetcra. Da mus pro memoria quod, no bis, feria quartn proxima post 
bre. festum Beate Chaterine Virginis proxime preteritum [ =26 novembris], instante sdlicet 

termino ceiebracionfs iudiciorum octavi diei festi Beati Luce Evangeliste novissime 
transacti, ad quem utpula terminum universe cause dominorum regnicolai:um lrnnssil-
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vanensium ab obitu Semnissimi quondam pdnc1p1.s et domini domini Ludovici 
regis Hungarie, et cetera, felicis reminiscencie, pie memorie, ex publica eorum 
constitucione adiudicari solite, per nos generaliter fuerant prorogate, una cum ma­
gistris nostris protnonotariis et iuratis Sedis nostre iudiciarie nsses.soribus, pro 
faciendo causantibus iudido moderativo, in eadem Sede nostra iudiciaria pro tri­
bunali sedent,ibus, in quadam causa que inter Egregium Ladizlaum Szalanczy de 
Braniczka, ut actore, ab una, ac Providos Awram et Petrum Chyj,ora, filii Vlad, 
i,tem Parczw Opra e,t Thodorum Barathi, alias iobagiones ipsius exponentis, com­
morantes in possesione Thormas vocala, in comitatu huniadiensi existente, partibus 
ab a lia vertitur, nobilis Franciscus Haiosy de Finthahaza pro prefato actore cum 
procuratoriis literis nostris in figura iudicii nostri comparens, idem procurator ac­
totis exhiboll et presentavi t nobis in iudicio binas quasdam literas, primas evo­
catoi-ias, ammonitorias et certificatotias pro parte exponentis, secundas vero 110• 

bHium Thome Kopocy et Ioannis Giarmathj, notariorum Sedis imliciarie exi1nde 
rescripdona:les nohis sonantes. Quo percepto, Egregius Martinus Radwancy de 
Abosfalwa, ptocurator legitimus prefo.torun1 in causam attractorum, simul cum 
nostris lileris procuratorîis, în figura i1.1dicii nostd comparens, paria prescdptarum 
literarum per nos sibi dare postulavit. Primarum autem evocatoria:rum, amrnoni­
loriarum et certificatoâarum ,tenor ta lis est : 

[~o MCCXLIX, p. 674' • .) 

Secundarum autem relatoriarum verbalis continencîa hec est: 
[Cf. n° MCCXLIX, p. 674.) 

Quas nos de verbo ad verbum sine ulla diminucione et augmento aliquali 
transsumi et transscribi, presentibusque literi,s nos tris patentibus inseri et inscrihi 
facimus, memorato domino, iuris ipsius uberiorem ad cautelam, necessarias dandas 
duximus esse et concedendas, communi iusticia et equitate suadente. Datum in 
civitate Coloswar, feria sexta proxima post festum Chaterine Virgini.~, anno Do­
min,i m iHesimo quingentesimo septuagesimo octavo .. 

Lecta. 

(Sibiiu, Archivil Oraşului; publicată ş i în Archiv des Verâ1is fitr siebenbaryische I#an­
desl.unde, Nene Folge, XV, p. 459.) 

MCCLI. 

675 

Christofor BMhory, pentru datoria unui. negustor din Suceava.. Alba-Iulfa, 

Christophorus Bathori de Somlio, Wayvoda Transsitvanie et . Siculorum 28 ~:;~m-
comes, et cetera, universis et singulis Spectabilibus, MagnH1cis, Egregiis nobHibus, bre. 

comitibus, vicecomîtibus et iudicibus m>bilium, quornmcunque comitatuum capita-
neis, prefectis. casteHanis, prov,isorilms arcium et aliorum quorumvis locorum offi­
cialibus, tricesimatoribus, teloniatoribus eornmque vices gerentibus, item Prnden~ 
Ubus, Circumspecti.s iudicibus et iuratis civibus quarumcunque civitatum, oppi­
dorum, villarum et possessionum, cunctis eciam aliis quocu11r1ue officio et prefec • 
tura fungentibus ubivis iin. hoc regno Transsilvanie et partibus Ungarie dicioni 
nostre subiacentilDus, exsfstentibus, habitis, constitutis, presentes visuris, salutem et 
favorem. Ex:pooi,tur nobis in persona Nobilis Elie Nemes, în pertinenciis ards 
Keowar commorantis, qualiter Providus Nicolaus Teknyes de Zochywa, negociator 
moldaviensis, ipsi exponenti certa pecuniarnm summa liquide et manifeste obligo-
retur, quam ad sepissimas eiusdem exponcntis reql!l isidones hactenus redderc et 
restituere non curasset. Unde supplicavit nobis idem exponens humillime ut, cum 
in presenti nunus alius recupernndi prescripti debiti modus supersit, de via arresli 
sibi prospicere faventer dig11aremur. Cuius humili suppficacione exaudita, nolentes 
eciam eundem exponenitcm, sicut et ceteros nostros subditos, iustis suis rebus et 
manifestis debitis privarî et destHui permittere, committimus vobis et mandamus 
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harum serie firmiter quatenus, habita presencium noticia, dum et quandocunque 
cum presentibus fuerit,is requisiti, vei aliquis vestrum fucrit requisitus, extunc 
prefatum Nicolaum Teknyes vei elus loco quemvis alium mercatores et negocia­
tores moldavienses medio vestr,i repertum simul cum universis rebus suis seeum 
habitis ubie1ue in bonis, offidolatibus et tenutis vcstris, tamdiu donec et quousque 
annotato exponenti ad plenum satisfactum fuerit, arrestare et in arresto detinere 
modis omnibus debeatis et teneamini, autoritate nostra presentibus in hac parte 
vobis attributa et concessa, iureciue et iusticia mediailtibus. Seeus non facturi. 
Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Albe-Iulie, vicesima octava die 
septembris, anno Domini mi llesimo quingentesimo septuagesimo nono. 

(Bistdţa, Archiva Oraşului; copie.) 

MCCLII. 
laşi, Petru-Vod.:-1 al Moldovei către Bistriţeni, despre un cal schimbat de unul 
1579• dinh·e supl!lşii s&L 

29 Octom-
bre. Petrus, Dei grada Wayvoda regni Moldavie, dominus ac vems heres, 

e,t cetera. 
Sah1tem, amiciciam ac offlcii nosfri commendacionem. 

Az my iobagyunk panazolkodik my Ni . se plânge iobagul nostru Stan 
nekunk es tud..issunkrn attha Gyurgessi Ghiurgheş şi ni-a dat de ştire că s'ar fi 
Zthan myvel hogj ment volna az ke- dllls "în ţara dum11eavoastri1, şi, cfmd a,r 
gyelmetek oi-zagaban es mikor iuttoth fi ajuns peste mun\i la locu l numit in 
volna az hawasson alta! egj Stephan limba rom!measci'l Iad, a schimbat calul 
newu emberrel Iarlulj oia nielven czy- cu un om anume Ştefan, lucru care 
erei lowat, mely dotog teortent volt s'a întâmplat în timpul lui Bogdan 
meg Bogdan vajda ideiben. Imai- ith Voevod. Iară aici spun unH oameni că 
va)ainy emherek azt mo11gfal<., hogj az acel cal pe care 1-a schimbat omul 
a Io a meflyel az Stephan new em- nostru cu acel om Ştefan e al lor, şi-i 
berteol czyerelt volt az my ernberunk ieau partea şi zic c.:-1-i al lor. Deci te 
eo marhaiok s partyat fogiak es eo rugăm pe dumneata ca dumneata să-i 

marhaioknak mongyak. j\zert kerink fii de ajutor omului nostru ca acel om 
kegyelmedet hogjr kegyelmed legico Ştefan să-i dea scrisoare adeveritoare 
segitsegul az my embcrunknek, hogj omului nostrn că aed cal a fost al lui 
azaz. ember Stephan agion bizonsag le- aclevflrat, pentru ca aici să nu-l mai 
welet az my ernbenmknek, hogj igaz supere pe dânsul s[1racul dupft aceasta. 
marha volt eo neki az a Io, hogj ith 
az zegen embert ne ha.bargatnak ez 
utan. 

Eandem (sic) Dominaciones Vestras quarn diuturne i·eliciterque vaiere cu­
pimus. Data curie nostre iasiensis, 29 octobris ·t 579. 

Dominacionibus Vestris f idus amicus. 
Ex proprio mandato Dei- grncia Petri principis regni Moldavie, et cetera. 

[Vo:] Prudenti ac circumspecto viro iudici civitatis biztriciensis, amico, vi­
cino nobis sincere dilecto. 

(Bistriţa, Archiva OrnşuLui.) 

lVICCLUI. 
neclean, Cristofor Bathory către Bistriţeni, desp1·e doi ostaşi, cari au fost şi in Po-

15"19, lonia şi se intorc prin Moldova. 
10 Decem-

bre. Prudentes, drcumspecti nobîs dilecti. Salutem et favorem. 
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Megh ertetthwk leveleth feleol mitth 
iriathok azok feleol ki k Mo\dowabol 
ide az orzagba akarnak iony. Azerth 
haggywk hogy azoknak kwlgyethek 
eleikbe es az kik ky ieonek bantasok 
ne legien, kywa\kep,pen ha az gyato­
gok klk oda he Lengielorzagba vol­
thak legyethek minden segitseggel ne­
)dek hogy iohessenek ky. 

Am inţeles scrisoarea ce aţi scris 
despre aceia cari vreau sti vină din 
Moldova aici în ţară. De aceia vă po­
runcesc să trimeteţ,i înaintea acelora, 
t;,i cei cari iese să nu fie atacaţi. Cu 
deosebire pedestrimii care a fost ln 
Polonia, să-i fiţi c.lt tot ajutorul, ca să 

poaUl yeni. 

Nec secus f eceritis. Datum in arce nostra Bethlen, die 1i O decembris 1579. 

manu propria. Chrisiophorus Batho1j de Som(jo, 
[Vo :] Prndentilbus, circumspeclis illdici et iuratis rivibus civitatis nostre 

bislriciensis, et cetei-a, nobis dileclis. 

(Bistriţa, Archtva Oraşului.) 

MCCLIV. 
Gheorghe Borbc,ly, căpitan de Chioara, către Bish·iţeni, despre o datorie 

în rvfoldova. 

lolgataltomatt irom kegyelmenek my­
alt bizotth wramnak barathomnak. Tho­
wab ba wrunk eo nagsaga iobbagia ico­
we hozzam ielenthe megh azt ennekem 
mywel hogy Moldwaban wolth walami 
adossaga mellyet wgian ottis theorwen­
nkl e t erth wolth az Molclway emhe­
rern rnellieth nilvabban megh er thett 
kegyelmed az wrunk eo nagsaga paran­
cziolattiabol mellieth mi oda wizen 
az urunk iobbagia kegyelmenek ke­
onieorgt ennekemis hogy irnek the 
kegyelmenek is, hogy ha tala lhattna 
oH emberth ott az kegyelmed tisstlben 
kytt megh larthattarn erettc, kegyelrned 
az wnmk eo nagsaga parnncziolat,tia 
zerynlh tarczia megh, enis meg zolgalom 
kcgyelrnenek myath wrarnnak bara­
thomnak. Tharczia megh az ur isten 
kegyelrnedeth minden iawaiban. 

iţi f[1găduiesc slujba mea dumitale, 
domnului, prietenului mieu credincios. 
AJJOÎ iobagul 'Măriei Sale Domnului' 
nostru a venit la mine, şi mi-a dat de 
şti re cum ca a avut ceva datorie în 
Moldova pe care şi acolo a cf1t1tat-o cu 
judecată omul mieu din Moldova, cum 
poţi înţelege mai curat. d in porunca 
Măriei Sa'le Domnului nostru, pe care 
o aduce i,obagul Domnului nostru. S'a 
rugat Ş l de mine să-ţi sedu cu milosti­
vi re dumitale, dac.1 ai găSl un astfel de 
om acolo in dregt1toria dumitale, să-l fi 
oprit pentru el. flumneata [să faci] după 
porunoa Măriei Sale Domnului nostru: 
opreşte-l, ş i eu îţi voiu sluji pentru aceia, 
ca prietenului, domnului mie11. Dum­
neuu să te ţină în tot binele. 

Dalum irt arce Keowar, die 12 me nsis februarii, in anno Domini '1.580. 

Georgius Barbell, capitaneus lllustrissimi principis in arce Keowarr. 
[Vo :) Prudenti ac circumspecto viro, domino iudici ac primario civi civi­

talis bistriciensis, et cetera, domino ct amico mihi semper observandissimo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLV. 

677 

Chioa ra, 
1580, 

12 Februar. 

Cristofor Bfrthory, principele Ardeatului, către Bistri\enf, despre oprirea in Alba-Julia, 

Bistriţa a unor Moldoveni de căt i-e Ştefan diacul din Dej şi Ilie Nemeşul. 1580, 
24 Febrn1w. 

Prudentes, cîrcumspecti nohis di ledi. Salutem et favm-em. Intelligirnus li-
teras vestras, in quibus scribitis Stephanum Literatum Dcesy 1 et E!iam Nemes 

' Fost sec1·etariu domnesc în Moldova. 
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nonnullos bomines moldavicos cum rebus et mercibus eorurn, vigore cuiusdam 
mandati nostri, apud vos arestasse. ltaque mandavimus iUis ut ab huiusmodi ares­
tacione Moldavorum de3inant, voş vero illos qui ap1.1d v~s detenti sunt, sta:tim cum 
omnibus rebus eorum libere dimittite. Datum Albe-Iulie, 24 die februarH, anno 
Domini 1580. 

Christophorus BathorJ ele Soni(jo, mami propria. 

[Vo:] Prudentibus, circumspectis iudiei et iuratis senatoribus civîtatis nostre 
lbistriciensis, et cetera, nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLVI. 
laşi, Iancu-Vodă al Moldovei r.ălre Bistriţeni, despre ni-;;te hoţi din ţara lui, pe 
1500, 

10 AprH. car,i e gata să•Î pedepsească. 

Nos, Iancula, Oei gracia vVayvoda regni Moleta vie, dominus ac verus heres, 
et celera. Salutem ac felicium quorumcunque prosperum successum, et cetern. 

Meg ada my nekunk az kegyelme- I Omul dumneavoastr{1 mi-a dat scri-
tek embere az kegyelmetek kuldette I soarea trimeasă de dumneo.voasti-r,, în 
leweleth, melben ir kegyelmetek my care ni scrieţi despre nişte răufăcMori., 
11ekunk valamy gonoz teweo emberek cari ar face mare, multă pagubă, pe 
feleol, kik oth az kegyelmetek hirto- moşia dumneavoastr{1 şi în alte p{1rţir 
knban es mind egye[bwet is] nagy sok cu furtişagud şi hoţii între săracime, ai 
karl lennenek latorsagokal es lopasso- căror cai îi aduc aici şi îi vind. Nu• 
ka[ az zegenseg keozeoth, ldknek Io- mele lor ni l-aţi scris d-voastră, şi ne 
wayt ide he hozak es ith elagjak kik- rugaţi dumneavoastră su puzim pe ast-
11ek neweket is megirta k:egyelmetek fel de lotri şi ucigaşi. Deci, indata ce 
my nekunk, es ker kegyelmetek ben- am cetit scrisoarea dumneavoastra şf 

nunket, hogy my effele latrok es orok• am înţeles aceste lucruri, am trimes 
ra vigyaznank. Azert myhelt my az ke- acolo pe omul nostru pentru ca pe a-
gyelmetek lewelet el olwaswan es ez dol- ceşti oameni ale căror n1Jme dumnea-
gokait megerth wen ottan my embernn- voastn\ ni Je-aţi trirnes in scris, să-i 
ket elkuldeok; hogy ez meg newezet cm- aduc.1 lnai11tea noastră, fiindccl în ţara 
bereket kiknek neioeket kegyelmetek ir- noastră astfel de lotri, ucigaşi nu suferim, 
wa be kulthe, eleonkbe hoznak, merit my ba chiar vreau să traiesc cu dumnea• 
orz[ag]unkban effele latrot oroth nem voastră cu toata- buna vecinătate şi prie-
zenthywk seoth minden io zomzedsa- tenia, în pace. Deci, de vreme ce noi am 
gal baratsagal bekessegessen elny aka• trimes după ucigaşi, îi vom aducem aici 
rok kegyelmetekcl. Azert ha my imar înaintea voastră, şi dumneavoastră veţf 
az orokcrt elkulthunk, ide eleonkben veni asuprn lor şi veţi ispravl toată afa-
hozattywk is kegydmetek is jeoten cerea lotdlor şi ucigaşilor, pe cad ni 
i·ea es igaziczyatok el minden dolgokh i-aţi scris dumneavoa:sh"ă. Şi noi pentru 
az latroknak es oroknak. kiket kegyef- toate vr, vom face dreptate dumnea-
metek my nekunk meg irth es my voastră, în toate privinţile 1 - ceia ce aş-
mindennelueol igazat latalunk kegyel- teptăm şi noi să auzim despre dum-
meteknek minclenek feleol mellyet mys neavoastră. 

varyuk kiek feleol is hallany. 
Eandern ( sic) Domimaciones Vestras quam diuturne feliciterque vaiere cu­

pimus. Data Curie nostre iasiensi, 10 die meosis aprilis,. 'I 500. 

Dominacionibu.s Vestris fidus amictis ac vioinns. 
Ex proprio mandata domini Generosi fancule, pdncipis rcgni Moldavie, et cetera. 

(Vo : ] Prudentibus ac circumspectis dorninis iudici ac ceteris imalis civibus 
civitatis bbtriciensis, amicis, vici11is nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa , Archiva Oraşului.) 
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MCCLVII. 
Iancu-Vodă catre Bistriţeni, despre nişte supuşi ai lui opriţi acolo pentru 

reclamaţii. 

Nos, Iancula, Dei grada Wayvoda regni Moldavie, dominus ac verus heres. 
Salutem, amiciciam ac vicinitatis bone omniumque prospernm successum precanmr. 

Megadak my nelmnk az kegyelme­
tek, 'lewelbeol erthyuk, hogy az erdely 
vayda eo nagsaga meg parnncziolta 
vo llna kegyelmetelmek, hogy az mya­
rol nepemket meg tnrtoztassa kegyel­
mettek egy Desy new Istwan Deak 
adossagaerth es egy Nemes lllyes ados­
sagae"rl rnelljek ith nz my orzagu nk­
ban volnanak, a mint erthywk pedig 
hogy meg.is tartoztatok kegyelmetek 
bennek, mely dolgot bizon bannyuk 
mert ha io nagsaga az my orzagunk 
belieket megtartoztatja my s megtartoz­
tat hattywk az eo nagsaga orzagbeli[ekel 
honn ]an vegre io nem keowetkeznelc 
beleole, mostan pedig i~te,mek kcgyel ­
messegebeol ez zeken vagyunk, sem 
Istwan IJenk adossaga miat sem Nemes 
Hlyes adossagaert e l nem futtunk, czyak 
be jenenek my ith igazat laltattnal ne­
kynk de hogy es hazugsagolrn.J az mi 
orzagunkbely aros nepeket fostany 
akariak, azt iol nem myellik, mert 
akar mely orzagban is teorwe11 vagyon 
istcnteol vagion az igaz teorwen mys 
ugy teczyk poganok 11aem vagjun k czyak 
k[er]nesnenek meg. Azert irtu11k az feie­
delmeteknek is eo nagsaganak ez dolog 
feleoL Kegyelmeteket keryuk, hogj ke~ 
gyelmetek az aros nepeket boczjassa el 
bekewel had iarhassanak bekessegel, a 
mykeppen az kegyelmetek orzagabe­
lyek is ith orzagunkban bekessegel el 
iarhatnak. My ped,ig inkab io zomzecl ­
sagot arkamank tartani eo nagsaganal 
kegyelmetekel' egjetemben sot minden-
ben kezekis vagjunk eo nagsaganak 
mindenben zolgalny czyak eo nagşaga 
paranczyoms. 

Am înţeles din scrisoarea d-voastrr1 
c.1'1 Măria Sa Voevodul Ardealului v'ar 
fi poruncit d-voastră, ca pe . . . să- l 

opri \i, pe Dejean, pentru datoria lui 
Ştefan diacul şi pe unut penlrn da toria 
lrUi Nemes Ilieş, cari ar fi aici în ţara 
noastră. Precum înţelegem însă, totuşi 
aţi oprit din ei, lucru de care ziiu ni 
pare rţlU, căci, dactt Mciria Sa opreşte 

pe cei din ţara noastri't, şi noi H putem 
opri pe cei din ţa ra Mi'Iriei Sale, de 
unde la sf{trşit nu ar ieşi bine. Acum 
în&1 din m ila lui Dumnezeu suntem în 
acest Scaun, nu fugim nici pentru da­
toria lui Ştefan diacul, nici pentru da­
toria lui Nemcs Ilieş, - numai si't vie 
a ici la vederea dreptaţH noastre. Dar 
că vreau sa prade cu minciuni p e oa­
meni"i din ţara noastn1, aceia nu fac 
bine, tHndcă în orice ţară este j ude­
catf1; de la Dumnezeu este judeca ta 
dreapta. Aş.'1-mi pare Cei nici no.i nu 
suntem pa.gtmi, numai să ne cercetati. 
De-aceia i-am scris şi Mariei Sale dom­
nului vostru despre acest lucru. Pe 
d-voastn1 vă rugăm sa ll\saţi negustorii 
să umble cu pace, precum şi cei din 
tara d-voastră pot umbli, cu pace aici, în 
ţarn noastn1. Noî mai bine am vrea sc:1 
ţinem vecinătate bună cu Măria Sa şi 
cu d-voastră, ba chiar în toate suntem 
gata să indatorim pe Mărfo Sa, numai 
Miiria Sa să poruncească. 

Eăndem (sic) Dominaciones Vestras quam diuturne felicilerque vaiere 
cupimus. Datum Cude nostre iasiensi, 3 die mensis martj , 1,580. 

Dominacionibus Vestris fidu,s amicus .ac vioinus. 
Ex proprio mandato domini Generosi Jancule, principis regni Moldavie, et cetera . 

[Vo: ]I Prudentibus ac circumspectis dominis iudici ac ceteris iuratis civibus 
dvitatis biztriciemsis, amicis, vicinis nobis sincere dilectis. 

(Bistriţa, Archivil Oraşului.) 
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3 Mart. 
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MCCLVIII. 
Suceava, Iancu-Vod.ă al Moldovei catre Bistriţeni, despre nişte oameni răi ai lor 

0 9
1
0
580

1' fugiţi in tara h1L :::: oom-
bre. Nos, Iancuia, Dei gracia Wayvoda rcgni Moldavie, dominus ac vems 

heres,. Salutcm, amiciciam ac vicinitatis bone quorumcunque prosperum successum 
precamur Dorninacionibus Vestriş. 

Mcg acta my nelrnnk az kegyelrne­
tek ernbere az kegyelmetek lewelet 
melhen ir kegyelmctek nemw nemw la­
trok es orok fefeol, ldk onnan idebe 
orzagunkban zeoktek volna, ldk miat 
az kegyelmetek alata valok nagy sok 
lrnrt es niomorussagot vallattanak volna 
es kegyelmetek nilvan megertettc volna, 
hogy azokban nemely ith nalu11k fogwa 
woloanak. Azert ker kegyelmetek ben­
nunket hogy my ezekre gondot vissel­
nenk es az eo erdemek zerenth meg 
bwntetetneok. Azert my azt irhattyuk ke­
gyelmeteknek hogy az kik kezwnkben 
afele gonoz teweo emberek keozul akad­
hatanak nylwan wele el ncin megyen a 
mykepen edegis czyelekettunk. Ez utanis 
meg higye kegyelmetek hogy ertek le­
zunk mindenfele pedig meg parnncziol­
tuk hogy ertek legyenek. Kegyelmeteke­
ttis keryuk, hogy kegyelmetek legyen 
minden segitsegwel es igazat fatasson 
kegyelmetek m: my embereink:nek kik 
kegyelmeteket karvvallassok miat meg 
kezdik talalnyos ez utunis kegyelme-
teknek hasonlo ltlaratsagal lehessunk 
erette. 

Scrisoarea d-voastră ni-a dat-o omul 
d-voastră, în care scrieţi despre nişte 
lotri şi hoţi (?}, cad ar fi fugit de acolo 
aici, în ţara noastră; pentru cari ar fi 
suferit supu.~ii d-voastră mare pagubrt 
şi nevoie, şi d-voastri'1 aţi fi înţeles curat 
că unii dintre aceia ar fi închişi aici 
la noi. Deci ne . rugaţi d-voastră să 
nu-i pierdem din vedere şi să-i pedepsim 
dupi'i pi'1catul lor. Deci v[1 putem scrie 
d-voastră că aceia cari vor cădec'1 în 
manile noastre dintre acei răufi'1ca­

tod, bine de ei nu va fi, cum am 
făcut şi până acum. Şi după aceasta 
si'1 credeţi că vom fi pe urma lor; apoi 
am porundt in toale părţile să se iei1 
pe urma lor. Vă rugi'11n şi pe d-voastr[1 
să fiţi cu tot aj1utornl şi cu dreptate 
oamenilor noştri, ca sfi fim şi după a­
ceasta cu asemenea prietenie. 

Eandem Dominacionem Vestrnm quam diuturne feliciterque vaiere cupimus. 
Data Curie nostre zusczy,nviensi, 29 die octobris, anno Domini 1580. 

Eiusdem Dorninacionis Vestris (sic) fidus amious etc vicirms. 
Ex proprio mandato domini Generosi fancule, pdndpis regni ?violdavie, et celera. 

i[Vo:) Prudentibus ac circumspectis dominis iudici ac; ceteris iurntis ci vi bus 
civitatis bisstriciensis, ami.cis ac vicinis nobis srncere dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului, , ) 

lVICCLIX. 
Beclean, Nicolae Szab6 către Bistriţeni, despre nişte porci ce a vrut sa cumpere în 

3 D
isso, Moldova şi un suman uitat <le trimesut Domnului acelei ţeri . . 11 ecem-
ibre. Szolgalatomat ayanlom kegyelmed- Îţi fttgMuiesc slujba mea ca domnului 

nek mint byszodalmas uramnak. Ezert mieu celui credincios. Deci a trebuit s21 
kellettek kegyelmedet megh tallalnom, te cercetez pc d-ta ca si'i-ţi aduci ami.nte 
hogh emlekezhettyk rea te kegyelmed ci't îll toamna aceasta am trimes în 
hogh ez eoszell am oda be kweltwenk Moldova să se ie.:1 nişte porci. La ducere 
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vala cliszilok veny Mol(d]ovaba, he mc­
nwebe hattanak volt Feldczen (sic) az 
kenesz hazanall es ez !evell uwevo ollah 
urwnk el'.l nagysaga iobagia felettet ott 
egh szwkmant kyt mingarast hogh ky­
me11tek az fallubwl ezybe veott, vysza ys 
ment vo.lna de arm hattak hogh vyssa 
,ieovobe megh talljak ; azert vyssa ieo­
vin nem atta megh neky az zwkmant 
eltagatta maga minei byszionssagy vad­
nak az kyk velle voltanak hogy ott 
hattn. Azert kercm kegyelmedet hogh 
kegyelmed adassa 1negh. lsten tarczya 
megh kegyelmedet. 

Datum ex arce Bethlen, ultimo 

au fost tras în I<'elclrn la casa cnezlliJui, 
şi aducătorul acestei scrisori, iobagul 
Măriei Sale Domnului românesc, a uitat 
acolo un suman, şi, îndată ce a ieşit 

din sat, şi-a adus aminte i s'm fi şi întors, 
dar a lăsat ca la întoarcere S.:-1-I gă­

seasca.. Deci, întorcându-se, nu i-au 
dat sumanul, au tăgăduit; are marturii 
care au fost cu el,. că l-a l:1sat acolo. 
De aceia te rngăm pe d-ta să faci sa 
nî se dea. Dumnezeu sf'1 te ţină. 

dic decembris, anno 1,580. 

Nicolaus Zabo. 

{Vo :] Pnrdeilti ac cii-cumspecto vfro, domino Casparo Bwdaky, iudici pri­
mario, civi civitatis bester,ciensis, et cetera, domino et vicinoque observandissimo. 

(Bistriţ:i, Archiva Oraşului.) 

lVICCLX. 

681 

Crislofor BMhory, despre întoarcerea [u,i Toma Nagy, cr1pitanul străjii un- Alba-Iulin, 
1581, 

gureşti în Moldova. 11 Fcbruar. 
Christophorns Bathori de Somlio, W ayvoda transsilvanus et Siculorum 

comes, et cetera, universis et singulis Magnificis, Egregiis nobilibus, comltibus, 
vicecomitibus et iudicibus, nobilium quorumcunque comitatuum capilaneis, pre­
fectis, provisoribus, castellanis arcium ac quornmvis locorum officialibus, tricesi­
matoribus, teloniatoribus poncium, passuum, viarum vadorumque custodibus, item 
Prudentibus et Circumspectis magistris civium, ,iudicibus et iuratis dvibus quarum­
cunque civitatum, oppidorum, viHarurn et possessionmn, cunctis edam aUis pre­
sentes sdlicet visuris, s.alutem et favorem. Hic presencium exhibitor, Egregius 
Thomas Nagy, capitaneus peditum pixidariorum vVayvode moldaviensis, venerat 
ad nos pro quibusdam negociis suis, qui vicissim reversurus est. Pro eo harum 
serie committimus et mandanrns vobis fo·miter ut eundem ubique libere, pacifice 
et citra quodlibet impedimentum dimiltere modis omnibus debeatis et teneamini. 
Secus non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Albe-Iulie, Ulii· 

decimo die mensis februarii,. anno Domini 1581. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului, Copialbuoh li.) 

l\1CCLXI. 
Cristofor Bathory. Voevodul Ardealului, catre Bistriţeni, poruncindu-li a Alba.Jutia, 

opri pe lalilcu-VocW, clac.1, sprijinit de Ungurii din straja sa, ar. încert:'.1 să fugă, 1581, 

fie şi în Maramur[1Ş, pe drumul întrebuinţat odată de Anton Szekely: un ceauş 10 Mart. 

a venit sa-I zugrnme ori să-l ducă la Poartă. 

Publicată în voi. XI, p. 618, ca n° Lxxxv. 

(Bistri(a, Archiva Oraşului.) 

32!10. Voi. XV. 16 
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MC:CLXII. 
.Zaarhegy•, Andreiu Laziir de Gurghiu către Bistriţeni., despre hoţii ce trec în Moldova 

3/~~rt. şi pe cari va cl\uta să-i oprească. 
Prudentes et circumspecti domini 

et offici:i mei commendacionem. 

lstenteol tw kegyelrneteknek keva­
nok ho,zzw îdeîg vaio eletett es minden 
io zerencziekeU, kit engegyen meg eo 
zent felsege tw kegyelmeteknek, Meg 
ada ennekem az kegyelmetek jambor 
zolgaya az kegyelmetek levelett meH­
beol ertem az latrok miatt kegyelmetek­
nek sok kwleomb kwleomhfele bwzzw 
zenwedesitt es kar vallasitt kyk cziak 
moslan îs teortentenek vol11a. Ertern 
hogy kegyelmetek abban gondolkodyk, 
hogy ide az en birodalrnamban adna­
nak nyomott es ezen wyn11ek be Mol­
<lowaba; ker tw kegyel'metek azon hogy 
wygyaztattnek rea es ha meg kapat­
tatthattnek ben11ek ertesere adnam tw 
kegydmeteknek: Azertt kegye1melek 
meghigye hogy bizony en is banom az 
kegyelmetek karatt es hwzzwyatl az 
kegyeltnetek tekyntetyertt es baratsa­
gaertt nagy gondom lezen rea wgi îs 
vagion peneg hogy kewalkeppen arrol 
kegyelmetek feleol akar meljk wton 
jeonenek be de az en jozagomon kel 
el jeonyek. Im rningiarast be hywattarn 
az falwkbeli birokatt es rneghattam hogi 
az uton aflasiak ha Moldowara akar­
nak menni njlwan kezembe. is akad es 
az kegyelmetek barntsagaertt en tw 
l<.egyelrnetelrnek mindenbe eoreomest 
zolgalok cziak kegyelmetek poronczio-
lion; seott kerem is tw kegyelmeteket 
hogy kegyelmetek en welem vessen 
esmeretseget es poroncziolion, en îs 
eoreomest zolgalok kegyelmeteknek. 

Isten tarczia meg kegyelmeteket rnin­
den jiawawat. 

amicique mihi observandissimi. Salutem 

Vă doresc d-voastră de Io Dumne-
zeu viaţlt lungă şi tot norocul, ceia ce 
să vă dea Sfântul. Buna slugă a d-voastră 
mi-a dat scrisoarea d-voastră, din care 
înţeleg multe şi feludte suferinţe şi 
p,agube din pricina lotrilor, care şi acum 
s'ar fi tntâmplat. Înţeleg că d-voastni 
vă gândiţi că aici în ţara mea să li daţi de 
urmă şi pe aici ar merge înapoi fo Mol­
dova; mă rugaţi d-voastră să grijesc şi, 
dacă i-aş prinde, să vă dau de ştire. De 
aceia Să credeţi ca şi mie-mi pare rău de 
paguba şi de necinstea d-voastră~ pentru 
cinstea şi prietenia d-voastri\ voiu avea 
de grijă; şi aşfl am. Că mai cu seamă 
aceia vreţi să ştiţi pe care drum ar întnlt, 
ca totuşi pe moşia mea trebuie să vina. 
lata Că îndată am chemat pe juzii din 
sate şi li-am spus Să li ţinll drumul dacă 
vreau să meargă îndărăt în Moldova; de 
sigur îmi şi cad tn mână, şi, pentru 
prietenia d-voastri\, in toate vlt voiu sluji 
bucuros, numai să porunciţi. Ba chiar 
vă rog pe d-voastră să-mi faceţi cu­
noscut mie şi să porunciţi, şi eu vă 
slujesc d-voastra bucuros. Dumnezeu să 
vă ţină cu tot binele. 

Date ex Zaarhegy, ul'timo die marcii, armo 1581. 

Andreas lazar de Gyergyo, manu: proprut. 

[Vo :] Prudentibus et circumspecHs dominis Casparo Budaky, Îl!.ldici cett> 
rfsque iuratis civibus civitatis bistriciensis, dominis et a,nids · meis semper oh­
servandis. 

[Pe o ţidulă aclnusă:J 

Kewalkeppen kegyelrnedet zereteo Cu deosebire pe d-ta dragă domnule 
biro uram miert twdom hogi riz zegeni jude, fiindcă ~tiu că d-ta ii erai priete11 
uramnak atiamnak kegyelmeo bizotl ba- nedincios tatălui mieu, domnului din 
ratia vaia az ok.aeru en is kerem ke- -Zegen; pentru ace.ia te rog pe d-ta 
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gyelmedet hogi kegyelmed engemet 
esmeryen es poroncziolion, en is nagi 
zerntette'l zolgalok kegyelmednek mind 
peneg az teob urainnak kegyelmed 
wlan valoknak. 

(13istri1a, Archiva Oraşul l!t i.) 

să-ţi aduci aminte de miile şi să -mi po­
runceşti, şi eu cu multă iubire iţi slu­
jesc, atât d-tale cf1t şi celorlalţ i domn i, 
ce vor f1 după d-ta. 

MCCLXIII. 
Tollla Nagy, căpitanul (hotnogul) stn1j ii l!lngureşti a Domnului Motdovei, 

către Bistriţen i , despre o scrisoare ce trimete şi despre nişte cai opriţi. 

Keozeoneternet zolgalatomat irom ke- Mulţămita şi slujba mea \i-o trimet 
gyelmednek mi nt bizodalmas urnmnak, d-tale ca domnului mieu credincios. 
kewanok isLenteol ti kegyelmednek min- Doresc de la Dumnezeu toate bunurile 
den ldky testy ,iokat. Magunk allapat- trupeşti şi sufleteşti pentrn d-ta . Despre 
tya feleol kegyelmednek azt irhattjuk, starea noastră putem st1-ţi scriem că,· 

hogy istennek hala legien mind urunk- slavă Domnului, suntem s~nătoşi im-
al eo nagysagawal egessegben vagjunk preună cu Măria Sa Dolllnul, ceia ce 
kitt kegyelmeu feleOI is kewanunk hal- dorim să auzim şi despi-e d-ta. D-ta 
lani. Te kegyelmed ennekem paran- să-mi pornnceşti la ce voiu fi în stare; 
czioUion az myre eleg lessek, mint en- cum am spus şi înainte de aceasta, eu 
nel{ eleote is meg montam itt eo nagy- s tujesc bucuros aici la Maria Sa d-tale. 
saganal eoreomest zolgalok kegyelmed- Apoi te rog pe d-ta ca pe domnul 
nek. Towabba kegyelmedet kerem rnieu credindos,. dacă. vre-un om ar 
mint bizodalmas uramat, ha walamy merge într'acolo către oraşul nostru , 
fele ember menne oda az my varnsunk Turda, d-ta, pentru slujba mea, să .t· 

fete Thordara kegyelmed az en zolga- daugi scrisoarea mea. Lucrurile pe care 
latomert iktatna el az en · levelemet. d-ta, fiind eu acolo, mi le-ai fo st tn-
Az melly dolgokat kegyelmed ot le- credin\at, eu, cum am sosit, i-am şi 
temben en reyam bizot wala en myhelt dat sfi înţeleaga Măriei Sale şi bună-
be je\Vtem eo nagysaganak en meg at- tatea d-tale faţă de mine,. ajutorul a-
tam erteny cs az kegyelmed hozzam semenea, c.eia ce şi Măria Sa a luat-o 
vaio io woltat io gazdasagat, ket ew în nume de bine şi cu bunfl.voinţă. La 
nagysaga is io newen veot kegyelmed-· aceasta chiar foarte te rog pe d-ta ca 
tewl es io akarattal. Erre ugjao fe ielte pe domnul mieu credincios, ca d-ta să 
igen kerem kegyelmcdet minlt bizo- trimeţ,i această scrisoare a rnea printr'un 
dalmas uramat, hogy kegyelmed ezl astfel de om sigur, ca să o dea acasă 
az en levelemet kewlgie olly bizoni os la mine; fiindcă aid in ţarn aceasta nu 
ernberlewl hogy meg aggia hazamhoz; vine un astfel de om de credinţă al 
lllert itt ez orzagban nem jcw most mieu, la care să lndrAznesc a i-o în-
oly hizot emberem hogy Idre bizwast credinţa, nici nu ştiu dacă a venit bine 
mernem bizny, azt sem tugiak ha bc- aid în \arA sau nu. Te mai rog pe 
kevel jewti eme ide he ez orzagban vagj d-ta ca, atunci canci i ţ, i trime\i sluga 
nem. Ezen is kerem kegyelrnedet hogy aici la Măria Sa, d-ta să-mi scrii daa1 
mikor kegyelmed zolgaiat boczjattja Măria Sa a iertat slugii de-aici, ai că-
ide co nagysagahoz kegyelmed iria m i cai i-a fost oprit Măria Sa. Dum-
meg ennekem, ha meg kegielmezette nezeu să te ţină în bună sMătak. 
ew nagysaga az ide valo zolganak 
kinek lovait meg tartoztatta vaia eo 
nagysaga. Jsten tarczia meg kegyrl-
medet io egjssigben. 

Datam in Moldavia, ex oppido Iazwasar, die 15 uprilis, anno 1581. 

Nagj Thamas,. Moldoway leogialog hadnagy, kegyelmed zegeny zolgaia. 

683 

laşi, 

1581, 
15 }\prit 
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[Vo :'] Egregfo ac- viro nobili domino iudici primaTio bisstriciensi, et cetera, 
domino mihi semper observandissirno. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLXIV. 
Suceava, Iancu-Vodil al Moldovei cţ1tre Bistriţeni, despre ho\ii din cele două părţi 

1581, • 
n Octom- can se vor pedepsi. 

bre. 
Nos, Iancufa, Dei gracia vVayvoda terre Moldavie, dominus eiusdcm ac 

heres verus. Salutem et ren.im omnium felicern prosperumque successum preca­
mur, et cetera. 

Meg ertetuk szomszed baralink az 
kegyelmctek embereteol kegyellmetek­
nck panaszat a mi nezi az gont=>z teweo 
emberekd, kik sokan wadnak az mint 
naponkent hallyuk mind it az m\V or­
szagunkban s mind pedi1glen oda ki t\v 
kegyelmetek hatariban. Mw azert0n io 
szomszedsagnalt es bekessegnek o~• 
kaert seot keozenseges igassagert is 
minden fele istrassat tettetiink es az 
kiket gonossagokban meg erhetunk 
mind kett fel keozt semmi kedvezes 
nem leszen a dologban; meg latya ke­
gyelmetek, hanem teorwen szerint es 
(~rdemek szerint meg biintetyiik. Kegyel­
rnetek is hassonlatos keppen chyefe­
kegyek mindenekel az kiket kegyel­
metek walamyben meg foghat. Tovabot 
kegy,elmeteknek keOszenyi.ikminlszom­
szed baratinknak az kegyelmetek aian­
dekat; ha islen w szent felsege ez wi­
lagban ellet benntinket, haladatlanak 
nem leszHnk. hanem minden barntsagal 
es io szomszedsagal igirkezi.ink kegyel­
meteknek. 

Am înţeles, prieteni şi vecini, de Ia 
omul d-voastr.1 ph)ngerea d-voastră cu 
pr,ivire la n)ufttcători, cari sunt mulţi, 
precum auzim în fiecare zi 1 atat aid, 
în ţara noastrf1,. cât şi acolo, la hota­
rele d-voastră. De aceia noi, pentru 
buna vecin[~tate şi pace, ba chiar pen• 
tru dreptatea obştească, am pus strajti 
în toate p,'\rţile, şi pe carf îi vom prin­
de la răutatea lor, nu va fi nicio pttr­
teni.re într'aceasta între cele două pfirţL 
Veţi vede[1 d-voastră Că-i vom pe­
depsi după lege şi: după fapte. Şi d-voas.­
tra sa faceţi la fel cu toţi cei pe cari 
îi veţi prinde cu ceva. Apoi va mlll­
ţărnim de darnl d-voastră, ca prietenilor 
noştri şi vecini .. Dacă Dl.lmnezeu Sftm­
tul ne Ia:s:"1 s:"1 trăim pe lumea aceâsta, nu 
vom fi nerecunosca.tori, ci vă făgăduim 
a vă fi d-voastră cu toată prietenia şi' 
buna vecirn1tate. 

Easdem Dominaciones V cstras bene feliciterque vaiere exoptamus .. Date 
ex Curia nostra szuchyavie11si1. n octobris,. anno 15811. 

Idem) qu,i supra, Dominacionum Vestrarnm amicu,s ac victnu:s: 
Ian.cula, princeps .1Woldavie. 

(Vo:) Prudentibus ac circumspedis viris iudici ceterisque civibus iuratis 
civi,tatis bistridensis, amicis et vicinis nobis dcvinctissimîs. 

(Bistriţa, Archivil Oraşului,.) 
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lVICCLXV. 
Sigismund Bathory, principe al Ardealului, despre vigezi,ma, 

Braşoveni, ac;upra mărfurilor din Moldova şi Ţara-Romt\neasct1. 

culeasa de Alba-Iulia, 

Sigismundus Bathori de Somlio, vVayvoda Transsilvanie et Siculorum comes, 
etc., universis et singulis Magnifieis, Egregiis nobilibus, comitibus, vicecomitibuş, 
capitaneis, prefectis, provisoribus, castella11is ac quorumvis locorum officialibus 
eorumque vices gerentibus, He111 Prudentibus et Circumspectis magistds civium, 
iudicibns, villkis et iurntis civibus civitatum, oppidorum, vi!larum et possessionum, 
ci.metis edam aliis subditis nostris, presentes visuris, salutem et favorem. Quo­
nimn nos vigesimam civitatis brassoviensis in annum Domini millesimum quin­
genteSimLim octuagesimum secundum presentem Prudentibus et Clrcumspectis iodici, 
iurntis civibus atque toti communitati eiusdem civitatis in arendam locavimus, et 
ex relatibus eorundem intelligimus eosdern in exigenda vigesima his prer ogativis 
et consuetudine usos fuisse, quod videlicet în civitatibus Meggies et Segeswar ac 
oppidis Enied, Kykelleowar, Berthalom, Keohalom et aliis locis consuetis, de om­
nibus rebus mercimoniaHbus que ex Moldc!via, Transalpina el aliis exteris regio • 
nibus in hoc regno in quaslibet provincias alienas educerentur, pler1ariam iidem, 
iustam et veram vigesimam exigendi habuerint potestatem et facultatem, verum 
proximis annis per complures in eiusmodi libertatibus vigesime tmbati ct impecliti 
fuissent, non sine magno vigesime incommodo,-supplicarunt ideo no bis dicti iudex 
et iurnti cives ut nos in hac parte usibus et emolumento ipsius vigesime de op­
portuno remedio prospkere dignaremur. Pro eo committimus vobis et mandamus 
harum serie firmiter ut, acceptis presentibus, et rnbus sicut prefertur stanlibus et 
se habentibus,. in predictis locis, pro consuetudine alias usitata, de rebus merci­
monialibus ex rcgionibus exteris in hoc regnurn deinceps indicendis atque hinc 
educend,is iustam et veram vigesimam prefatis iudici el iuratis civibus brassovien­
sibus tempore nundinarnm quarumcunque liberam exigendi facultatem pennittere, 
ac eisdem in exigenda vigesima atque puniendis pto more ilHs qui res suas a 
vigesitnatore occultare presumei-ent omni ope et auxilio adesse debeatis et 
teneamini. Secus non facturi. Prcsentibus perlectis, exhibenti restitutis. Date Albe­
folie, octava die mensis innuarii, anno Domini millesimo fluinquagesimo ocluu­
gesimo secundo. 

Sîgismuncllis Bathori ele Somlyo, m. P-
(Braşov, Archiva Oraşului.) 

lVICCLXVL 

1582, 
8 ]anuar. 

Nicolae Gavay către Bistriţeni, de~pre un spion din Moli.Iova ce a fost $omfalău, 

trime~ la Balgrad. 1ss2 (?) ', 
Hu April. 

KeDsztinetemet es zolgalatomat irom 
kegyelmednek mint io szomzed wrmn­
nalt. Toaba ma hallam hogy egy Mol­
doway ldmet lnvldo,t kegyelmetek fogva 
Feyervara. Talarn nem kellet volna ke­
gyelmetelrnek hirtele11kcd11i; hizem al. 
kegyelrnetek tomloczcbe is e l alhatot 
volna. Ertetwnk volna elozor az wrtol, 
nem az wr megh hatta valakinek; enis 

Mulţc"imitt't şi slujlba mea ţi-o scriu 
d-tale ca bunului mieu domn vecin. A­
poi azi am auzit că pe un spion din 
Moldova l-aţi tdmes d-voastră pri1ns Ia 
Btdgrad. Poate nu ar fi trebuit să vf1 
grăbiţi d-voastră; cred că şi î11 temniţa 
tl•voastră ar fi putut si'1 zacă. Sa fi în­
ţeles întfl.iu de la Măria Sa, că Maria Sa 
n'a li'ls.,tt cuiva (această voie); şi eu ţi-am 

1 Cu aceastil întrebare în copia Academici. Din acelaşi an este o scri8oare datată a 
lui Gavay. 
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Sighet, 
1582, 

3 IuHe. 

hattam vaia kegyelmednek hogy ke­
gyelmed hirem nelkwl Feyervara ne 
kwlgion. Nem îs hinem azert hogy ke­
gyelmed ezt miwete vQ,lna. Isten tarczia 
megh kegyelmedet. 1 

Datum ex Sofalva, 1 die apri lis. 

fost spus d-tale ca, d-ta fără ştirea mea 
să nu-l trimeteţi la Br,lgrad. De aceia 
nici nu aş crede că d-ta ai fi făcut a­
ceasta. Dumnezeu să te ţie. 

Nicolans Gaway. 

[Vo:] Prudenti ac circumspecto viro domino Gasparo Budaki, iudici civi~ 
tatis bisstricicnsis, amico et vicino mihi hononmdo. 

lBistriţa, A,rchiva Oraşului.) 

l\lICCLXVII. 
Gaşpar Kornis, şpan de Marnmui-ăş, către Braşoveni, despre nevoia de a 

se zabovi adunarea pentru hotar, căci e zvon de fuga Domnului Moldovei şi el e 

trimes pentru pază. 

Prude11s et circumspecte domine, amice vicioeque honorande. Post salutem 
et offici,i commendacionem. 

Erlheom mychioda napot rendelt wolt 
kegyelmed ez espannal, hogy az ho­
wason eozwe gyeollyeon kegyelmetek 
az hatar megh jaarny. Azert ennekem 
most illyen hyrem vagyon, hogy Mol­
dowaba had vagyon es ez mostany 
wayda megh akarra fwtanny; seot co 
felsegeteol mgian paranchîotatom va­
gyon hogy rea wygyazzak ha ei-re ez 
feelre fogll, erte legyek. Azert im most 
en magam is itt vagyok Zyget, az war­
megye pedig mind isp,anostol az utakot 
allyak, semmikeppen nem lehet, hogy 
most az ispan mehessen sem pedigh 
az nemessegh, hanem ha ez a dologh 
lechyendezedilc oztan rnegh irolll en 
kegyelmcdnek es az napot îs el rendel-' 
lywk mely nap legyen az oda gyewles. 
Mert ezt ezt eo felsege (paranchiola]Uyat 
semmykeppen most el [ ] 1 hal-
gatny. 

Înţeleg ce zi ai fost hoU'tnH d-ta cu 
işpanul ca să vă adunaţi pe munte s,1 
umblaţi hotarul. Ded am acum de ştire 
cr, îlil Moldova este oaste şi că Voe­
vodul ce este acum ar vrea sl"t fugr,; 
ba ililcă am pornncă de la Măria Sa 
să-l supraveghez dacă o iea incoace, 
să mă ieau după el. Deci iată-mft că su11t 
şi eu aici în varmeghia Sighetului îm­
preună cu şpanul ca sa păzesc dmmurile. 
Nu se poate în niciun chip ca acum 
să meargă işpanul, nid nobilimea,, d, 
daca. acest lucru se lîrtişteşte, apoi lţi 

scriu eu d-tale, şi hotărâm şi ziua în 
care să fie adunarea acolo. Căci acea~tă 
poruncă a Mil.riei Safe acum nu se 
poate să nu o ascultăm. 

Eandem feliciter vaiere opto. Ex Zyget, 3 iulii 1582. 

Caspar Kornis de Rwzka, cmne,s et prefecta,s maro,narosiensi.s. 

[Vo] Prudenti et circumspecto viro domino Casparo Bwdaky, iudici pri­
mario bistriciensi, et cetera: domino et amico vicinoque honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

,a Hupt. 
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MCCLXVIII. 
Patru loCttitori din Grossdorf către Bistriţeni, despre ivirea unor cete duş- Grossdorf, 

mane de Moldoveni. 1582,. 
4 Iulie. 

Unsern Gruss und stetten Dienst zu vor an, et cetera .. Fiirsichtiger, weiser 
Herr Richter, ein Patro11 und Vatter des armen Nosnerland. Euer Weisheit woll 
nit sich beschvern aus diesem unsern Schreiben an Euer Weisheit, wie wir den 
auch verhoffen, Euer Weisheit wird solches nach seiner W eisheit Verstand uns 
zum Besten hellffen wenden. Es ist heutt Greff Hannes, ein alter frommer Man 
unser Gemein, seiner gewisser Geschefft halben zu Etelsdorff gewesen; da hat er 
verstanden von dem etelsdorfer Greffen, wie das moldner Wolachen in dem Walol 
gegen Minstdorff und Netz zu slnd, welchen ire Hirten die Narung und Auffent­
haltung zu:btingen mussen, und diese Hirten haben dem etelsdorffer Greben ver­
heissen, sie wolten im zegen der mofdner Wolachen iren Zalesch 1 ; welches der 
Greb von Etelsdorff verheissen hatt auszmichten bis die Trabanten und ander 
Volk herzu komen wiirden. Es ist sich zu besorgen, wo man dem nit schnel und 
eilend zuvorkompt, so werden sie etliche Dorffer verbrennen und rauben, wie 
wir verstanden haben. Solches haben wir Euer Weisheit wHlen antzeigen schrifftlich, 
auff das es nit offenbar werdet, 1md wir von inen verderbet wHrden; es ist heimlich, 
de11 unser vier allein wissen <las, und der Greff zu Etelsdorff, welcher auch in 
HeimUchkeit zu verbringen offenbaret hat; es ist dem Zeiger dieses Brieffs auch 
verborgen; es ist auch nit Nott das sie es vissen solten. Euer Weisheit bitten wir, 
wolte nach seiner Weisheit das Beste dazu ratten und seinen Helff net abschlagen. 
Hiem[t befehln wir Euer \-Veisheit în Gottes Schulz. Geben auss Grossendorff, 
am 4 .. Tag Julii, im Jar 1582. 

Simon Minerkner, sampt den drey elsten Bargern, 
Euer Weisheit unterthenige Diener. 

[Vo :. l Dem fiirsichtigen und weisen Herren Herr Caspar Budicker, Richter 
zu Nosen, unserm giinstigen Herren. 

(Bistriţa, Archivn Oraşului.) 

MCCLXIX. 
Gaşpar Kornis, şpan de Maramurăş, c-atre Bistriţeni, despre gMdul de nă- Bârsana, 

1582; 
10 Iulie. 

vălire la Bistriţa al Domnului Moldovei. 

Szolgallattheoma.tt ireom kegyelmed­
nek mintt io somzyd uramnak barat• 
theomnak. Theowaba azt hizzem hogy 
thc kegyelmednet nilwan vagyon az 
moldoway vaydanak dolgaj. Azerth en 
nal'lam ig vagyon megh erttwe, hogy 
Radnan volna thaborban es Berczyet­
tczye fele akarna menye. Kerem azertt 
kegyelmedctt hogy engemett îs certifi­
calyon ez dolgeokban bizeoneos hirekre, 
mertt en is rtt vagycok az hattareokban 
az hawasok alat minden felie. Is­
ten tarczya meg kegyelmedett. Kwltt 
Barczyanfalvan, 10 napjan [uliusnak, 
anno 1582. 

. 

1ţi scriu slujba mea d-tale ca bunu­
lui mieu domn vecin, prietenului mieu. 
Apoi cred că ta d-ta sunt cunoscute 
afacerile Voevodului Moldovei. Deci mie 
aşâ-mi vine ştirea ca ar fi în :tabără 

în Rodna şi ar vrea sa meargă spre Bis­
triţa. Şi te rog pe d-ta să-mi dai despre 
lucrurile acestea .ştiri sigure, fiindcă şi eu 
sunt aici la hotara supt munţi cu ochii în 
toate pE'Lrţile. Dumneneu să te ţină. S'a 
dat în Bârsana, Julie in 1 O zile, anul 

1582. 

Caspar l(orniz de Rwzka, comes, el celera. 

1 Sălaş. 

www.dacoromanica.ro



688 

fVo:] Provi<lo et circumspecto iu<lici primari o Casparn Bwdaky1 ci vitatis 
lbirczettezyensis (sic), domino et amico vidnoque honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului) 

lVICCLXX. 
Jfost, Gaşpar Kornis către Bistriţeni, despre straşnica pază ce fac ca să nu poată 
1582, 

19 Iulie. fugi Domnul Moldovei pe Ia ei. 

Prudens et circumspecte viir, domi11e amice ac vicine nobis semper obser­
vande. Salutem et serviciomm meorum paratam commendacionem. 

Thowabba te kegyelmedeth megh îs 
kelletek erreol megh talalnom, hogy 
immar teob keth holnapianal hogy 
nekem, mind olryan hirth hordoznak 
hogy az motdway vayda czyak azerth 
czyawarogh zeUel az orzaghban hogy 
mi,keppen onneth ha futamasa teor­
tenik mely fele bizvasban fogh2.sson. 
Ennekem penigh eo felsegeteol kemeny 
paranczolatom vagyon fefeole hogy ha 
valamikeppen erre teortennek fotamasa 
el ne boczatanam semmikeppen hanem 
meghfognam. Kyre ennekem ez ideygh 
bizoni igen nagy zorgalmatos vigya­
zasom volth seotth mindeneoth az utha­
kat altoUak ez kcdigh. Te kegyelmedeth 
ezen kerem mynd io zomzed byzoth 
uramath baratomath hogy kegyetmed­
nek is legien zorgalmatos gongia es 
vigyazassa rea, hogyha valamikeppen 
arra ertene [ ] 1 alrnrattiath ke­
gyelmed ell ne boczassa ha penig ke­
gyelmed mit ert hogy mint erre akarna 
fogny kegyelmed eyel nappal nekem 
aggya tuttomra, 1am Rhodna ty l{e­
gyelmetekhez nem mezze, kegyelmed 
onneth rnindennap uyab uyab hirth 
erthetth. Eiil im ugynn emberernetth 
boczattam oda kegyelmedhez kinek 
megh lrntlam hogy oth Iegyen kegyel­
mednel es ha my byzoniost erthetth 
kegyelmed en hozzam eyel nappal egya­
rant kewlgye; en îs ha mith ertek ith 
minth hogy ha kegyelmetek fele akarna 
fogny te kegyelmednek eyel -nappal er­
tesere adom. Merth ha valamikeppen 
el teorten.nek zaladny kit isten ne en­
gegyien eă felsegeteăl nagy haragban 
esnenk miatta, kegyelmedeth azerth ke­
rem eyel nappal vigi1aztasson kegyel-

1 Rupt. 

Apoi a trebuit să mă îndrept la d-ta 
pentru că iată de mai mult de douf1 luni 
îmi aduc tot astfel de ştfri că Voevo­
dul Moldovei numai de aceia cutreieră 
ţara ca, dacă se întâmplă să fugft de 
acofo, Sil ştie în Care parte Sil apuce 
în siguranţă. Eu insă am porunca tare 
de la Măria Sa ca, dacă s'ar întamplă 
cumva să fugă pe aici, să nu-t las cu 
niciun chip, ci Să-l prind. Asupra a­
cesteia zău pârnl acuma am veghfat 
sârguincios; ba lncă în toate pc"1r­
ţile m.1 păzit drumurile. Pe d-ta te 
rog, ca pe un bun, credincios vecin şi 
domn prieten, ca şi d-ta să îngrije:;;ti 
cu sarguinţă şi să bugi de seamă ca, 
dacă poate pe acofo ai înţelege că-i este 
voia, d-ta să nu-l laşi; dacă însă d-ta 
Jnţelegi că pe aici ar vrea să apuce. 
d-ta să-mi dai de ştire zi şi noapte. 
Iacă Rodna nu e departe de d-voastră: 
d-ta poţi avea de acolo tn fiecare zi 
ştiri tot mai noi. Eu mi-am trimes omul 
acolo la d-ta, şi i-am lrisat vorbă sa 
stea acolo la d-ta, şi, dacă d-ta vei afh'1 
ceva sigur, să-l trimeţi la mine, zi ori 
noapte, tot una e; şi eu, dacă aflu aici 
cf1 ar vrea să apuce spre d.-voastrf1, îţi 

voiu da de ştire d-tale, zi şi noapte. 
Ci1ci, daca poate s'ar tntâmpla să fugă, 
ceia ce sft nu lase Dumnezeu, s''ar su­
păra tare Măria Sa. Te rog de aceia. 
ca, zi şi noapte, sfi fii cu pază şi, dace"{ 
înţelegi cev(1 sigur, d-ta da-mi de şHre; 
eu aid păzesc sf1rguîncios. 
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med es ha mi byzoniost ertheth kegyel­
med aggya t1.1dasomra; en ide zorgal-
ma toson vigyaztatok. , 

Eandem felidter vaiere exopto. Dat1.1m ex arce Hwzt, 19 ium, armo 1582. 

Vicinus Dominacionis Vestre: Caspar Kornis de Rwzka, oomes, etcetera .. 

[Vo :) Pnrdenti et drcmnspecto viro, imdici primario civitatis bistriciensis, 
et celera, domino, amico et vidno nobis obşervanclo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului,) 

MCCLXXI. 

689 

; : 

Luca Hirschel, judele Braşovului, către Gaşpar Budaker, jude al Bistriţei, Braşov, 

recomandându-i Cazania romfmească, tradusil. şi tipărita prin îngrijirea sa pentru 14 ~~ust. 

„sădirea Cuvântului dumnezeiesc între saracul popor românesc al acestei ţeri": au 

aprobat-o Vlădica ardelean, Sibiienii, Cozma Horvftth, domnul Făg,ăraşuiui, cei 

doi Domni de peste n1u11te şi Vlădicii lor, cari au şi cerut multe exemplare. 

Publicată în voi. XT, p. 656, ca n° XOVI, 

(Bistriţa, Arcbiva O,a,şului.) 

MCCLXXII. 
Nicolae Gavay catre Bistriţeni, despre paza ce lrebuie să facă spre Moldova. Şomfalău, 

Koszenetemet zolg,a'Iatomat irom ke­
gyelmednek mint io zomsed uramnak. 
Az feiedelem kwlde visa feiervarol 1 mel 
dolgot hiszem hog meg ert kegyelmed 
az o nacaga levelebol, kegyelmed min­
garast Moldvara erosen vigaztason hog 
az. urakat îs hirel tarthas:i kegyelmed. 
Igen regel en is ot Je3sek es bovelben 
besselek kegyelmedel. Drabanti kesen 
legen, kegyelmednek meg is irtak hog 
egetercen kegyelrned velem. Isteo tar­
ea meg kegyeJmedet. 

1582 
Îţi scriu mulţămita, slujba mea d-tale 2 Sept~m· 

ca bunului domn vecin al mieu. Dom- fure. 

nu•l nostru m'a trimes înapoi din Bf'tlgrad, 
lucru pe care cred că-l tnţelegi d-ta 
din scrisoarea Mttriei Sale. D-ta iodată 
să păzeşti tare ciHre Moldova ca să ţii 
şi pe domni cu ştiri. Foarte de dimi-
neaţrt voiu fi şi eu acolo, şi voiu vorbi 
mai pe larg cu d-ta. Draban(ii sil. fie 
gata. D-tale ţi-a şi scris sa te înţe-
legi cu mine. Dumnezeu &1 te ţină. 

Dale ex pusta Sofalw, 2 septernbris anno 82. 

Az utakm is io kegyelmed vigazni. 
Apafi igen beteg. Pongrrachoz ment 

magat gogitalni, meg mondam Lukac 
diaknak. 

[Vo: l Ez levei adasek az Bestercej 
fo bironak Budaki Gasparnak; nekem 
io szomsedomnak. 

(Bistriţa, Archivn Oraşuluî.) 

32110, Vol. XV. 

Nicolaus Gavaj. 

E bine sl:1 păzeşti şi drumurile. 
Apaffy e foarte bolnav. S'a dus să se 

lecuiască la Pongracz; i-am spus dia­
cului Lucadu. 

[Vo :) Să se ddt această scrisoare 
judelui celui d'intâiu din Bistriţa, lui 
Gaşpar Budaker, bunului mieu vecin. 
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MCCLXXIII. 
Rodna, Gheorghe Schorser, căpitan de hotar, către Bi1stri\eni, despre ostaşii ce 

8 ~~~m- comandă şi aşteptarea ceauşului, cu adausul scrisorii lui Dimitrie Nagy către el. 

b,·e. Unsren Grus, sampt Wunschunk eynes schligen und gutten Glficks zw 
vom an, et cetera. Fwrswchtîger und namhafter., weyser Herr. Nachdem mihr 
albie den Auszwch Euer Weisheit schiken, nemlig aus dem Brieff den der Nagy 
Demetter geschiktt hat, bitten mihr, Euer Weisheit woHen uns bald ein Under­
richttwnk schrewben. Czum Andren, wie mihr verstehen das der Czaus auch hi­
nauff komen witl, wie mir verstehen aus dem Brieff, wird vili Folks beysarnen 
komen, und mihr vermerken das wenich Narung verhanden ist. Darczu das ~Venig 
das verhanden ist heben sie schon Gewald an den Lewten czw weben und ohne 
das Geld VO!l den Lewten czu nemen: kompt uns schon eyn Gekleg uber das 
ander. Bitten mihr der halben Euer Namhaftc Weisheit, derweil nicht Profand 
verhanden ist, Euer Weisheit wollen auch in diesem Fall neben uns besorget sein 
damit das Armett nichtt czw weitt geplaget werde und Profand htnauffen VPr­
ordnett werde. Noch Euer Namhaften WeisheH Radt und Befelchg woUen mihr 
uns in diesem Fall verhaltten. Czum Andren wissen mihr Euerer Weisheit kein 
gewis Botschafftt nkht czw schrewben wie [es] im Land czugehet; wen warum? 
es kompt noch [keine] Botschafftt heraus. Hewttiges Thages aber haben [mil/u wJi­
derum von newes Bolte11 hinein geschiklt so [ ] er 1 ; al:-; mihr werden was 
Newes verstehen, wollen mihr Euerer Weisheit als baM Warnunk thuen. Czum 
Drilten beklagen sich die Drabantten, sie hettm nicht Czernng. Bitten derhalben 
Euere Namhafte W eisheit; wo es Euere W eisheit fi.ir gweU an sichtt, und wo sie 
auch fort zihen soUen, Euere \1/ eisheit wollen innen mehr Beszuldung schiken. 
Und, wie mrhr auch verstehcn von den HaupUewtten, sie wollen keinen vVeg 
nicht auscz,ihen, sie wilsten den nicht gewisse Botschafft wie es im Land czu­
gehet: hat her sich ingedan aber nichtt.; wissen derhalben bis hieher nichtl wie 
weit sich dieser Ausczuch belangen werde. Kompt den der Czauss auch, auch 
hina1.1ff, der selbich wird auch wol gehaltten woUen sein; bilten mihr derhalben, 
Eure Weisheit woUen in diesem Fall bedacht sein was man anfahen soli, und 
uns in diesem Fall Warnung lhuen; wen es wird mitt Sorg,en czugehn h1ilssen. 
Datum ex Rodna, 8 die septembris. 

Jeorgizis SchorS'er zind Haiiptman, Enrer Namha{t,en Wetsheit Getrewer. 

[Vo:] Prudentibus ac circumspecto domino, domino Casparo Budrker, iudici 
bistriciensi1 nobis domino observandissimo, presententttr. 

[Adaus:] Koze11ettemet es zolgallo­
thomat irom kegyelmeteknek mind u­
rnmnak es barathamnak, et cetera. 

Towaba urunk fJ nagysaga eng,emet 
is ide kwldet hogy hogy te kegyelmed• 
del cgywt ertczem. Kerem azert te 
k.egyelmedet hogy te kegyelmed io 
gondot wisselyen es ennekem tutk1.mra 
adgyon ha ennekem feU kel mennem 
mert Wbben is wadgy11nk. Az haltal­
mas Czaszar szolga ys welliink wagyon. 
Ha kcHdwnk kegyetmed izenye meg, 

Mulţămită şi slujba mea v'o lrimet 
d-voastră ca domnului şi prietenului 
mieu ş. a. 

Apoi Măria Sa Domnul nostru m'a 
trimes şi pc mine aici ca să 1ml înţe• 
leg cu d-ta. Te rog ca d-ta să porţi 
bine de gtijă şi mie srt-mi dai de ştire 
dacl'l trebuie să mă duc tn sus, fiindcă 

şi suntem mai mulţi .. Şi omul puterni­
cului Împarat este cu noi. Dacă c nevoie 
de noi, d-ta înştiinţează-ne, şi indau-t 
vom merge în sus, şi necontenit în-
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miniarast fell megyunk es mind unta-
1 

lan izenye11 kegyelmed nekunk mw 
.[ ] 1 lezzen. isten tarczan meg 
kegyelmedet. 

Kegyelmednek baratgya 

ştiinţează-ne cc . . . va fi. Dumnezeu să 
te ţ ,ină . 

Prietenul d-tale 

Na,gy Demetter. 
Datum Bezterczen, septembris 7 napian, 1583. 
Ha az Czaust semikeppen meg nem Dacă pe ceauş m1 l-am mai putut 

tarthattam, kegyelmetek gondot visse- ţineâ cu niciun chip, d-voastrt'l purtaţi 

lycn hogy kegyelmeteket iermeg mo- de grij t1 ca pe d-voastră să nu vă gă-

dra nem talal'lywk hogy az sercgnek sim cu neajuns (?), ca şi oastea să 

is modgya legyen. aiba rostu l ei. 
Diesen Brieff hat hewttiges Thages der Nagy Demetter aus Nosen den 

Hm.1ptlewtten geschikt. Haben mihr derhalben cyn Ausczuch draus genornen und 
Eurer vVeisheit wollen schiken, damit das Eure Weisheit auch was Underichltung 
uns kan geben m1d entpietten .. 

(Bistrlta, Archiva Oraşului.) 

MCCLXXIV. 
Petru-Vodă al :Moldovei către Bistriţeni, despre un om care a trecut oi in 

Ardeal fără a d~1 vamă şi despre alte datorii ctttre vama O'tmpulungului. 

Nos, Petrus, Dei grnria Wayvoda, elominus verus perpeluusque heres 
regni Moldavie, et cetera. Prudens ac circumspecte vir, amice ac vicine nobis 
sincere d,ilecte. Salnte111 ac felicium quorumcumque prosperum successum, et cetern-

loanasko, ky volt hozwmezey va­
mos, panazofkodok my elottunk egy 
Kerztt newu embere is . az eo tarsaira, 
kik innet az my orzagunkbol az kegyel­
metek orzagaban 111entek walo es wgy 
mint hetzaz iuhat wittek ky ve lik es az 
wamot el keroltek wolt es mostan a­
zokaz emberek kegyelmeteknek birloka 
alat wadnak, k,ik az 700 juhnak wama­
wal tartoznak edegis ez megnewezet 
Ionasko wamosnak, me ly \.IJ'am az my 
zamunkra wagion annak wthana egy 
Galuca nevw Olah is tarlozik nreky eoth 
tallerval barmolmak wamaban es egy 
Bala Peter new Olan is tartozik baram 
wamaban 5 tallerwal, mely ket o ia rnos­
tan az kegyelm~tek birtolrn alat wa­
gion azert keHetek meg talalnunk ke­
gyelmedet lewelurik altal, es keryuk 
kegyclmedet mint bizoelalmos zomzed 
barntunkat, hogy kegyelmetek latasson 
igazat az my zolganknak fonasko wa­
mosnak kit jowendoben is kegyelme­
teknek meg tugywk kozeonny. Isten 
tai-czy a meg kegyelmedet. 

Ionaşcu care a fost vameşul C,lmpu­
lungului s'a p.lc.î. 11s înaintea noastră de 
un om cu numele de Carstea ş i de 
soţii lu,i, cad au mers de aid, din ţara 
noastră, în ţara d-voastră şi au dus cu 
ei 700 ele oi, şi vama au ocolit-o, şi a­
cum acei oameni sunt pe moşia d-v., 
cari şi pl"ma. acum datoresc numitului 
vamei Ionaşcu vama celor 700 de oi, 
care vamă e pe seama noastră. După 
aceia şi un Român Gttluşcă H dato­
reşte S tal.ed vama vitelor, şi un Ro­
mân anume Petru Bală mi datoreşte 5 
taleri vama vitelor; cari aceşti doi Ro­
mâni sunt acum pe moşia d-voastră. 

De aceia a trebuit să te cercetăm pe 
d-ta cu scrisoarea nostra, şi să te ru­
găm ca pe p,rîetenul nostru şi vecin 
credincios, ca d-voastrtt să-i vedeţi ele 
dreptate omului nostrn, vameşului Io­
naşcu, ceia ce şi în viitor vom şti sfii 

mulţămi1n d-voastră. Dumnezeu sa te 
ţin:1. 

Datum ex curia nostra las, 5 die mensis ianumii, anno Domini ·1583. 

Ex propria auctoritate mandaloque nostro wayvodali. 

I H_upt. 

Iaşi, 

158:-J, 
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[Vo :] Prudenti ac circumspecto viro iudici primario civitatis biztriciensis, 
amico ac viei no no bis sincere dilecto. , 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLXXV. 
Nepolomice, Regele Ştefan către judele SecuHor şi c~stelanul Făgăraşului, clespre oile 

1583, lor date pe pământul Saşilor. 
13 Mart. 

Stephanus, Dei gracia rex Polonie, magm.1s dux Lituanie, Russie, Prussie, 
Masovie, Samogitie, Kiovie, Volinie, Podlachie, Livonieque, et cetera, dominus, 
dominus, necnon Transsilvanic princeps, flide libus nobis difecHs Magnifico et Egregio 
Volfgango Banfi, consiliario nostro ac iudid regio Chyk, Gyorgio et Kazon capi­
tarteoque ards nostre Udwarhely, item Cosmo Horwath Petrythiewith, arcis simi­
li°ter nostre Fogharas prefecto, tam modernis, quam futuris, salutem et graciam 
nostram regiam. Expositum est Maiestati Nostre gravi cum querela nominibus et 
in personis fidelium nostrorum universoruro Saxon1.11n septem et duarum Sedium 
per legatos ipsorum quod Fidelitates Vestre mag,nos ovium et porcorum greges 
ex prefatarum arcium nostrarum districtibus in agros et silvas glandiferas territorii 
predictarun1 septem et duarum Sedium Saxonum, expulsis ipsorum propriis ti>eco• 
ribus, per pastores immittere curent ac, conculcatis segetibus et devast(at]is glan­
difrrns, rnmisque arbornm disectis, agros et snvas eomm vastari in maximum detri­
mentum ipsorum, supplicatumque nobis humilime exstitit ut eosdem ab eiusmodi 
iniuriis et damnis iniustis in posterum immunes prestare dignaremur. Cum autem 
indignum sit quemquam, non mod@ in re sua propria turbari, sed eciam eius usu 
prohiberi, proinde, supplicadone eorum tamquam iusta benigne exaudita, Fidd ita­
tibus Vestris harum serie committf mus et mandamus firmiter ne greges arcium 
nostrarurn in posternm în terras prelibatorum Saxonum immitti vei divagari pa­
dantur, nisi forte extrema necessitas et penuria defectusque glanc.Jium sHvarum 
nostrarum cogat, quo casu tamen nolumus id sine scitu et permissione magistrornm 
civ,ium eorum locorum fieri, et quidem citra impedimentum et exclusione por­
corum saxonicorum. Caveantque Fideiitates Vestre ne arboribus et segetibus 
eorum uUurn damnum afferatur. Secus non facturi. Presentibus pedectis, exhi­
benti restHutis. Datum in arce nostra regia nepolomicensi, decima tercia dre mensis 
rnarcii, anno Domini millesimo (tuingentesirno octogesimo tercio, regni vero nostri 
.anno septimo. 

M artinus de Berzevioe, cancellarircs. 

(Sibiiu, Arch iva Uni.versităţii Săseşti.) 

MCCLXXVI. 
Nepolomicc, Regele Ştefan al Poloniei către judde Secuilor şi elitre castelanul de Fti-

1583; găraş, despre negustorii cari-şi strecoară marfa pe poteci în Ţara-Rom.:1neasca, 
1/J Mart. 

lăsând la o parte tr;ecătorile cunoscute: Turnul-Roş, Brariut, Tdeajenul1 Prahova. 

Stephanus, Dei grada rex Polonie, magnus dux Littuanie, Russie, Prussie, 
Masovie, Samogitie, K.iovvie, Volinie, Podlachie Livonieque, etc., dominus, nec­
non Transsytvanie princeps1 fidelibus nostris Egregiis Stephano Pernezij de Oz­
topan, trium Sedium nostrarurn siculicalium, Sepsi, Kisti et Orbaij, regia iudici et 
capitaneo arcis nostre Warhegij, ac Cosme Horwatt Petritiewith, arcis nostre 
Fogarass p,refecto, similiter eciam Prudentibus ac Grcumspectis, tam cibin[ensibus, 
quam brassoviensibus magistratibus, presentibus et pro tempore constituendis, sa­
lutem et gradam nostram regiam. Cum ex fidedignis hominibus edocti simus multa 
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occulta et obliqua itinera, tam ex terra Siculie, quam districtu Fogarass in Trnns­
alpinam patefada esse, oeglectis veteribus viis publicis, nernpe per Rubram Turrim, 
,in districtu dbiniensi, et arce~ Teorch, ittem Telese et Prnho in terra barczeosi, 
unde, preter alia regni nostri incommoda, verendum est ne ex earum viarum 
inusitatarum patefacdone hostilims vicinis invadende prefate Transsylvanie eo 
maior relioquatur occasio, his itaque incommodis tempestive occunere vo)e11les, 
mandamus atque committirnus fide.Jîbus vestris hisce presentibus serio ul omnes 
inusitatas e,t noviter adapertas vias obstrui et claudi faciant, ac ne quisquam aliis 
quam aotiquis publicis utatur viis, sub pena amissione mercium, seu rerum, 
quoad mncatores, quoad alios vero, sub mukta homagii, seu capitis redempcione, 
authoritate no„tra intcrdicant, idque in locis limitaneis et celebrioribus publ.icari 
curent. Quod si quis forte a publicacione edicti nostri transgressores fuerint de­
prehensi, in eos iuxta penam SLtpradictam animadverta11t. Secus non facturi. 
Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum i11 arce noslrn regia ncpolomi­
censi, decima octava die mensis marcii, anno Domini millesimo quingentesfmo oc­
togesimo tercio, regni vero nostri septimo. 

Stephaniis rex. Mart[inusj de Berzevice, cancellarius. 

(Jlraşov, Archiva Oraşului. colecţia Fronius, I, n° 336; copie.) 

MCCLXXVII. 
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Ştefan B(ithory, regele Poloniei, către castelanul de F~g::-traş, despre pa- Cracovii'l, 

gubele ce Românii sup.uşi lui aduc Saşilor. 6 ~·'ii. 

Stephanus,. Oei gracia rex Polonie, magnus dux Lituanie, Russie,. Prnssie, 
Massovie,. Samogitie, Kiovie, Volinie, Podlachic Livonieque, et cetera, tlominus, 
necnon Trnnssilvanie princeps, fideli nostro Egregio Cosmo Horwath, arcis nostre 
Fogaras prefecto, moderno item et futuris, presentes vismis, salutem et gradam 
nostrnm regiam. Expositum est Maiestatl Vcstre a fidelibus no;;,tris Universitatis 
Saxonum legatis gravi cum querela qualiter subditi seu iobagiones nostri valachi 
ad arcem nostrnm predictam Fogaras pertinentes et ipsis Saxonibus contcrmini, 
în eorum territoriis, silvis, agris, pratis, pascuis, vineis,, aquis et horlis, partirn ip­
simet, partim iumentis suis pa.3sîm mul1ta damna inferrent. Cum tamen ipsi Valachi 
satis alias arnplos campos pascendis pecoribus haberent, supplicatumque nobis hu­
militer ut eos, tamquam fundi nostri homines, contra ornnem iniuriam et quoslibct 
violentos impetitores clementer def endere dignaremur, cum autem ex officio nostro 
regio subditis nostris defensionem deheamus, neque ex nostra dig11itate sit no~tros 
fuf}{)os a quoquam invadi, vestrum singulis harum serie firmiter committimus et 
mandamus ut omnino curent ne iobagiones nostri predicti fondis nostris saxonicis 
vim inferant damnavc in illis ulla dent, sed penitus ab illis abstlneant, nostros 
denique subitos Saxones nulla iniuria aHidant; alioqui nos qualemcunque eorum 
violeneiam opportunis 1·emediis coercendam non preterrnittemus, quemndmodum 
aliis literis nostris presidibus regni nostri Transsilvalilie mandavimus ul Saxones 
in eorum territorils a quorumlibet ,iniuria vindicent atque defendant. Secus non 
facturi. Presentihus perlectis, exhibenti restitutis. Datum în arce nostra regia cra­
covicnsi, sexta die mensiş aprilis, anno dom:in,i millcsimo qufngentesimo octogesimo 
tercio, regni vero 11ostri septimo. 

Stephanus rex. Martinus de Berzevicze, cancellarin,.:;. 

{Bistri\a, Archiva Oraşului, .) 
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MCCLXXVIII. 
Tuţora, Petru-Voda al Moldovei catre Bistriţeni, despre lotrii cc s·au ach1postit la 1~1. 

22 
~

583
• Nos, Petrus Dei grada Wayvoda, terre Moldavie dominus ·ac perpetuus 

::'e~em- heres Valachie. Honesti ac circumspecti viri, amici ac v,icini nobis singulariter 

dilecti. Salutem ac felicium quorumcunque prosperum successum, et celera. 
E' veottuk az kegyelmetek leweleţ, Am primi,t scrisoarea d voastră, din 

melybeol erthyuk az kegyelmetek pa• cai-e înţelegem plângerea d•voastrt,, cum 
nazolkodassat, hogy mykeppen egy că nişte lotri, ucigaşi şi hoţi, se duc de 
nehanyon latrok orok es tolvaiok rnen• aici, din ţara noastrft in ţara d-voastră 

nek innet ky orzagunkbol az kegyel- ş,i acolo fac mari pagube supuşilor 

metek orzagaban es oth az kegyel- d-voastră cu hoţii şi ucideri. De aceia 
metek alevalojnak nagy sok kart ey• ne rnga~i d-voastrr, pe noi ca să-i prin-
tenenek, tolwailassokal es orozassokal. dem pe ·acei hoţi ale caror nume şi lo-
Azert ker azon kegyelmetek bennunket cuinţe ni le-aţi scris d-voastră. Deci 
hogy my azokat az latrolrnt meg fo. noi am luat aceasta în nume de bine 
galalnak, kik neweket es lakohellyeket de la d-voastră, cft d-voastră ni•aţi dat 
megirta kegyelmetek. Azert my ezt io aceasta de ştire din timp. De aid trimet 
newen weottuk kegyelmetekteol, hogy in toate p[1rţile dupa ei; poate ni-i dă 
kegyelmetek ezt my nekunk tudnia Dumnezeu pe m,lnă pe lotri; veţi vedei, 
atlha io idein, inne minden feleol ertek si d•voastră că-i pedepsim. După aceia 
bocziatok lalan isten kez.be agya az nm poruncit şi vameşului din Câmpu-
latrokat meg lattja kegyelmetek is, hogy lung să fie fără negoţ de acela de 
meg bwntettunk eoket, annak utana nz lotri, căci, dac[, dupi.'i aceasta auzim 
kempalungj vamosnak is feiere meg ceva despre el, nici el nu va umbli, 
paranczioltuk, hogj a fele lator keres- altfel decât ceilalţi tovarăşi de hoţie. 

kedes nekul el legyen mert ha ez ulan Şi d-voastră, dacă aţi şti numele celor-
valamit crtunk hoza, eo sem fog kw[em- lalţ,i hoţi şi ucigaşi, daţi-mi să tnţeleg; 

ben jarni mint az teob tolwajtarsaj. noi vom n zi şi noc.l!pte cu grij[1 ca 
Kegyelmetek is ha az teob kolvaioknat sa c[mtăm Jn ţara noastră astfel de 
oroknak neveket meg tudhaltja, agya• prf1pădiţi de lotri. 
tok ertesemnek, my mind eiel 11apal 
ezen lezunk, hogy cfele hitwan lalor 
nepet orzagunkban meg kereshessuk. 

Eandem (sic) Dominaciones V cstras quam diutume feliciterqu e vaiere cupi­
mus. Dalum in campo pencs tluvium Pruth in Coczora, 22 dic mensis septembris, 
anno Domini 11583. 

Dominacionibus Vestris fi dus amicus ac vicinus: 
Idem qui supra. 

[V0 :] Prudentibus ac drcumspectis viris, domino ludici ceterisque iuralis 
civibus civitatis bistriciensis, amicis ac vicinis nobis honorandis. 

(Bistriţa, Ai-chiva Oraşului.) 

MCCLXXlX. 
Silişte, Cozma Petricevici, castelan de F[1găraş, către Bistriţeni, despre un boier 

158
"• trimes de Domnul Moldovei şi care, neputând stf, la el, să fie primil in Ţinutul lor. 

23 April. 
Prudens et circumspecte domine, 

rncorum paratam commenclacionem. 
Kewanok lstenteol kcgyclmednek 

mynden sok jolrnt adattnya. Thowaba 
kegyelmedet ez dologban akararn le­
welemel meghthalalnom, Moldoway vaj­
da uram eo nagysaga thalalt wala megh 

mihi plurimum observnnde. Serviciorum 

iţi doresc d•tale să ţi se dea de la 
Dumnezeu toate cele bune. Apoi am 
voit să te cercetez cu scrisoarea mea in 
afacerea nceasta. Măria Sa Domnul 
Voevod al Moldovei mi•a cerut ca, 
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engemett hogi ha ez boyernak ith my 
nal'lonk maradasa leheUne Fogaras feol­
den le11nek othalommal nekye ; de 
mierthogi ez mostany allapathoz ke­
pest itt I<'ogaras feolden maradasa nem 
lehete kere azon hogi te kegyelmednek 
irnek melethe hogi vagi ott az varnson 
kegyelmetek keozeott vagi pedigh ott 
az kegyelmetek tarthomanyaban egi 
ideigh lehettne maradasok, chyak adegh 
megh Mo'ldowabol valamy tamvsaga 
ieohettne vaydatoll. Kegyelmedet azert 
kerem mynt biszodalmas uramatt hogi te 
kegyelmed ott kegyelmetek keozeott 
ithezeon valamy helythykett nekyeok 
hogi Jehessen valamy bekeseges mara­
dasok. Az mytt ltegyelmed vellek chye­
lekezyk en ys megzolgalom kegyel­
mednek. Th.archia 111egh Isten kegyel­
medet. 

• 

dacl"1 ar putea s1"1 rămt1nl"1 acest boier 
aici la noi, pe pfimfintul Făg.1raşului, 
sa~i fiu de apftrare; dar, fiindcă, după 
starea de acum, nu poate să ră1rnlm"I 

aici, pe pământul Fagarnşului, m'a ru­
gat să-ţi scriu d-tale pentru el ca, sau 
acolo în oraş, între d-voastră, sau acolo 
în Ţinutul d-voastrl"1, sit rămână: un timp, 
numai plm1:-t atunci, pftn~ cănd din Mol­
dova i-ar veni ceva ştire de la Voevod. 
Deci te rog pe d-ta ca pe domnul mieu 
credincios ca d-ta să-i afli acolo intre 
d-voastră vre-un loc al d-voastri"1 ca 
scl poată rămfinei1 in pace. Pentru ceia ce 
vei face d-ta cu el, îţi voiu sluji şi eu 
d-tale. Dumnezeu sr1 te ţinfl!. 

Datum ex possessione Zelestat, 23 die apdlis, anno 1,584. 
Servi toi·: Cosma Pettrithyewith. 

[Vo:] Pmdenti et circumspecto domino Casparo Budaky, iudici pdmario 
civitatis besterciensis, et cetem, domino amico observando. 

(Bistriţa, Archiva 01·aşului.) 

MCCLXXX. 

695 

Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre dorinţa sa de a i se scuti "Tabăra de 

de Valllă un leagăn şi o cocie. 
Petrus, Dei gracia Vajvoda terme Moldaviae, dominuş ac hţres verus Wa­

lachiae. Salutem et rerum omnium felicem prosperumque successum precamur, etc. 
Ebbeol kelletek szomszed baratunk De aceia a trebuit, prietene şi ve-

kegyelmedet ez mostanj irnssunk al- cine, să te cercetăm cu această seri• 
tul talafnunk hogy mikeppen ez eleot soare a noastră pentru că, precum 
kegyelmetek hinto szekerek es kochjk- . înainte de aceasta nu ai luat vamă pen-
tol kiket ez orszagba hoztanak Vajvoda trn leagăne şi trăsuri pe care le-au adus 
szamara, v{unot nem weotLAzon keppen în ţara asta pe seama Domnului, tot 
kerîuk mostaniskegyelmedet mint szom- aşă te rugăm şi acum pe d-ta, ca pe 
szed barabmkat hogj az vf1mot engedni prietenul nostru şi vecin, ca să ni cru-
meg kegjelmetek. M·W ha Isten eJ,tet ţaţi d-voastră vama. Noi, dacă ne ţine 

benniinket ieovindeoben hassonlalos Dumnezeu, vom să fim în viitor tot 
baratsagal es io szomszedsagal akarunk cu acea pdetenie !';i bunft veci.nMate. 
leonnj . 

Egregiam Dominadonem Vestram bene et feliciter vaiere exoptamus. 
Datae ex castds ad profluentern Prut existentibus, 26 iulii, anno 84. 
Dorninaci.onis Vestrae vicinus, amicus: - Jdeni qui supra. 

[Vo:] Prudenti ac circumspecto domino, domino Lucae Hirsero, iudici pri-
mario civitalis brassoviensis, amico et vkino nohis singulari. . 

llHC'f AO &Hll"h.!S w-r Ji1MWOK 1MAI •AHH Rosu u K0 1r'iu rrnM'rKMHI [=scrisoare 
ciltre bir(lul de Braşov pentru un car şi o cocie a Domniei Mele]. 

(Pecete peste hârtie cu bouru l 111 scut şi legenda; t 11!\AcTII-' ~auo lw Hn-p11. &01Ro,\, 11 rcn,1,1111. ,) 

(Braşov, Archiva Oraşu.lui, colecţ,ia Stenner, ] I.) 

la gura 
Prutului", 

1584, 
26 Iulie, 
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MCCLXXXI. 
faşi, Petrn-Voda al Moldovei către Bistriţeni, despre nişte 'figani fugari aa 

16
1
~i~il. Moldoviţei. 

Nos, Petrus, Oei grada Wayvoda, regni Moldavie dominus ac verus heres 
Valachie, et cetera. Prudens ac circumspecte domine, amice nobis singularis. Sa­
lutem ac felicium quorumcunque prosperum successum. 

Tovaoa mostan cziak ebol kell.eltek Apoi acum numai pentru aceia a 
kegyelrnek irnunk, ta laia meg benmrnket trebuit s,1 vă scriem că ne-a cercetat 
Motdovicay monostorbelyjrgoman miert egumenul din mănăstirea Moldoviţa pen-
hogj ket ciganyok zokeot volna ky trn ca doi Ţigani ar fi fugit de aici în 
innet az kegyelmetek orzagba es mostan ţara d-voastra şi acum ar fi acolo în 
ot volnanak az kegyelrnetek varossa- om.şui d-voastră; ne-a rugat pe noi să 

bnn, kere bennunket hogj imank kc- vă scriem d-voastră despre ei. Deci 
gyclmeteknek mellettek. Azert keryuk Vă rugăm pe d -voastra să-i daţi pe 
kegyelmeteket, hogy kegyelmetel{ agya aceşti Ţigani egumenului; ceia ce ~·i în 
meg ezek.et az ciganokat az jegomnn- viitor vom ~li a va mufţ,ăml d-voastră. 
nak kit kegyelmek jovendeobennis meg 
tugyuk kozennj. 

Eandem Dominadonem Vestram quam diuturne felicite .-que vaiere cupimus. 
Datum ex curia nostra Ias, 16 apriHs, anno Domini 1585 .. 

Eiusdem Dominacfonis V estre si ncerus amicus ac vicinus: 

Idem qui supra. 
[V O: J PrudenUbus ac circumspectis dominis iudici primario ceterisque iu­

rntis civibus civitatis bisstriciensis, amicis, vicinis nobis singulariis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLXXXII. 
Iaşi, Petru-Vodă al Moldovei către Bislri ţ,eni, despre nişte cari', şi tri'1suri făcute 
1585, la ei p,rin vameşul de Trotuş. 27 April. 

Nos, Petrus, Dei grada Vayvoda reg.ni Moldaviae, dominus ac verus hţres 
Walachiae. Prudens ac circumspecte domine, amice, vicine nobis singul,ariter di­
lecte. Salutem ac feUcium quorumcunque prosperum successum. 

Tovaba, cziak ebbetil kellettek kgdet Apoi numai pentru aceasta a trebuit 
meg talalnunk lewelunk altat mivel sa. te cercetăm pe <l-ta cu scrisoarea 
hogy meg paronczioJ.tuk wala az my noastră,. ()entru că am fost poruncit 
v11mossinknak Tatroson, hogy az my vameşilor noştri din Trotuş să fac[& pe 
zamunkra czynaUatnanak oth az kgdek sama noastră acolo in oraşul d-voastră 
varossaban 9. ereoss zekeret, es koczit 9 cară tari şi 6 trăsuri, pe care le-a şi 

6. kiket elis kezitethnek wolt, es nehant fost făcut, şi pe câteva din ele le-a şi 
bennek elis hoztanak, nemelly pedig adus; unele însa au rămas ln urmă, 

meg hatra marnttanak ot az kgtek va~ acolo, în oraşul d-voastră, - de care 
ross{1ban, mely zekereken ketelkedet te îndoiai d-ta dacă pe seama noastn1 
kgd, hogy ncm az my zamunkra hoztak sa le fi adus aici la noi - şi supt măr-
wolna be my hozank, es kezesseg alat tude sa înţelegem că li-ai dat drumul.. 
a mint erthyuk. hogy elzalbadiltotta kgd. De aceia te rugăm pe d-ta ca pe prie-
Azert kgdnek keriuk mint bizodalmas tenul nostru credincios ca d~ta de asta 
baratunkat, hogy k. ebe ne ketelkegyek, să nu te lndoieşti, fiindcă pe sama 
mert az my zamunkra czinaltatunk eze- noastră am făcut aceste cară, şi d-ta să 
ket az zekereket es kgd ereze bekesse- laşi cu pace ~i pe celelalte. Penlru care 
gel az teobbitis kit kgnek jovendeobe- îţi vom mulţămi d-tale şi tn viitor. 
nis meg keozeonhessuk. 
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Eandem D[ominaciones] V[estras] quam diuturnae faeliciterque vaiere cu­
pimus. Datum ex Curia nostra las, 27 aprilis, anno Domini 1585. 

E[iusdem) D[ominacionum] V[estrarum] sincerus amicus ac- vicinus: 

Idem qiti supra. 
rvo :J Prudenti ac circumspecto viro domino Lucţ Hirsero, iudici primario 

civiLtatis brassov[iensis), amico, vicino nobis singulari. 
Pecete peste hârtie cu bourul în scut şi le~nda: t ~,M•,1·11~ lia:110 lw nlT~~ C~1R~,1,a II rc,1,11~]­

(Braşov, Archiva Oraşului, colectia Fronius, I, n° 340.) 

MCCLXXXIII. 

691 

Sigismund Bâthory, principele Ardealului, către Bistriţeni, despre oamenii Alba-fulia, 

ce trec prin Rodna tn Moldova şi nevoia de a impiedecâ tulburări acolo. 1585
• 

31 Maiu. 
Pt1blicati'1 în voi. XI; p, 687, ca n° oxxxvn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLXXXIV. 
Sigismund Bathory, principele Ardealului, către Bistriţeni, despre nevoia Alba-Iulia, 

1585, de a păzi muntele, la Rodna şi aiurea. 
12 

Iunie. 

Prudentes, circumspecti, nobis ·dilecti. Salutem et favorem . Accepimus Ji. 
teras vestras, et ex eis diligenciam vestram in observandis secrecioribus semitis 
plane cognovimus. Qua in re studium et industriam vestram vehementer appro­
bamus, et deinceps quoque ut eadem cura vias omnes custodiri faciatis, ingre­
dientes et egredientes observetis, et, si quos suspicion, obnoxios deprehenderitis, 
ad nos continuo cum rebus apud eos repertis mitlere debeatis ecian1 atque edam 
committimus. Et hoc ipsis presertim Radnabaniensibus per vos serio mandalum 
esse volumus. Secus non facturi. Datum Albe-Iulie, XII iunii, anno Domini 1585. 

Si(Jismundus Bathori de Somlio, m. p. 

[Vo:] Prutlentibus, circumspectis iudici et iuratis civibus civitalis nostre 
bistriciensis, et cetera, nohis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLXXXV. 
Ioan Fasching, medicul lui Petru Şchiopul, către Bistriţeni, cerând a fi re- faşi, 

chemat de ei, fiind „sătul de .această ţaru" (Moldova) şi trimeţându-i dout1 n,lstrape 14
1
~!ie. 

(Nah.trapen = Nasstrapen) pentru copii. 
Publicată in voi. XI, p. 688, Câ n° oxxx1x. 

(Bistriţa, Archiva Oraş,ului.) 

MCCLXXX\ll. 
Petru-VoMt a l Moldovei către Bistriţeni, despre pedeapsa pe care o. vor "Tabitra 

de la Prut", 
primi dreg,Uorii Câmpulungului pentru calcare de pace.. 1585, 

Petrns, Dei gracia Wayvoda terre Moldavie, dominus ac heres verus Wa- 23 Julie. 

fachie. Salutem el rerum omnium felicem successum, et cetera. 

n110. Voi. xv . 118 
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Meg ada new nekunk az kegye\­
metck embere Andrns Porkolab ke ­
gyelmelek levelelh, szobol îs meg ie­
len,lc new nekunk mindenkeppen az 
kegyelmetek akaraljat azerton az ke­
gyclmelek ltcvansaga szerint beszede­
hen kegyelmessen meg halgatuk es 
minc.len io vallassal kegyelmetekhoz 
vissa bochatuk. Az Hossumezej, tiztar­
lokath mivel hogj hirunk nelkiil es a­
karatunk ellen kegyelmeteketh meg 
bantotak es az kozeotunk vaio io 
ssomssedsagnak voHanak meg bentoj, 
emberunk alta! meg bi.intetyuk es meg 
veretetyuk,. annak feletle paranrzolyuk 
es altalam vegel azt aka.riuk, hogj ke­
gyelmeteketh minden kararol meg ele­
giczek. Az staroztat tiz tibeol Id veltetuk 
es az tiztet kegyelmetek akarat.ya sze­
rinth az eleobelinek engetuk es azt pa­
rancholtuk hogj kegyelmetekel io ssom­
~--edsngoth tarczo; az vamosnak bodog 
asson napiulrnrl telik el eztendeit. akorrn 
aztis ldvessuk es olyat tegjunk, hogy 
Id mi.nden fele igassagal es io ssomssed­
sagal legj~n, mert mW nem akar.iuk 
hogj vuf:aki nagyobb vamoth szereze11, 
hogj, n1:1n minlh ez eleob volt, ebben 
sem volt m{v nelrnnk sem hirunk sem 
tarrncsunk hogy ez moslani ugy chie­
lekedelh minth az kegyelmetek embere 
mw nekunk besze,lette. Mi az orrok 
clolgath nezi, kikre krgyelmetek pa­
naszol, azokerth el kullunk es fogva 
behozaliuk, annak utanna hi,rt tes­
zunk kegyelmeteknek, hogy kegyelme­
tek killgye emberet ide reaiok, mely 
elcot mw meg akariuk b[intetni erde­
mek szerint Vegezetre, az kegyelme­
tek hozank vaio attyaflusag,ath es a­
iandekath igen keoszeonyuk, ha Isten eo 
szent feolsege eletunketh agya nem a­
karunk miis kegyelmetek feleol el felet­
keznunk. Tarcza meg Isten kegyelme­
tel{eth nagj io egesseglJen. 

Date ex castris ad profluentem Prut 

Omul dumneavoastră; pârcălabul An­
dreiu, ni-a dal scrisoarea dumneavoas­
tri'I, şi. prin viu graiu ni-a arătat în tot 
chipul voinţa dumneavoastn'\. Deci duptt 
dorinţa dumneavoastră ,i-am ascultat 
vorba cu milostivire, şi cu bună des­
părţire l-am trimes înapoi la dumnea­
voastră. Pe dregătorii din O\mpulung, 
fiindct1 fărt1 ştirea noastră ~i împotriva 
voinţei noastre v'au atacat pe dumnea­
voastrt1 şi au fost cei cari au călcat buna 
vecinătate dintre noi, ii vom pedepsi prin 
omul nostru şi îi vom bate. Peste aceia 
poruncim şi, în sfârşit, voim neapărat 
să vă mulţămeascl1 pe dumneavoastră 
pentru toată paguba. Pe staroste l-am 
scos din slujb.:-1, şi dregr1toria i-am dat-o 
celui de inainte duptt voinţa dumnea­
voastni, şi i-am poruoci,t să ţină bună 
vecinMate cu dumneavoastră; vameşu­
lui în ziua de Sânta-Marie I i se îm­
plinesc anii: atunci şi pe acela tl vom 
scoate şi vom pune una.I care Să fie în 
toate parţile cu drnptate. şi buM veci­
nătate, fiindcă noi nu voim stt str.îtngi1 
dnevit Vamă mai mare, nu cum a fost 
mai înainte. Nici întru aceasta nu am 
avut noi nicio ştire, niciun îndemn, -
ct1 aceasta a fttcut-o ci nş(1, cum ni-a 
povesti,t omul dumneavoastră. CC1t pri­
veşte afacerea ucigaşilor, de cari vă 

pl,ingeţi, am trime~ dup~'\ ei, şi-i adu­
cem prinşi; după aceia v,i dă111 de ştire 
<lumneavoastn'i să trimeteţi pe omul 
dumneavoastră aici după ei, înainte 
ca noi să-i pedepsim după cuviinţă. 
În sfârşit, vă mulţrtmim foarte mult 
pentru prietenia şi darul dumneavoastră; 
dacă Sfântul Dumnezeu ni da viaţa, nu 
vom uitâ nici noi de dumneavoastră. 
Să vă ţina Dumnezeu în mare, bună sa­
natatc. 

existentibus, 23 iulîi, anno 158S. 
Earundem Dominadonum Vestrarum vicinus, amicus: 

Idem, qui tmpra. 

lVo:] Prudentibus ac circumspcctis dominis iudid ceterisquc iuratis civibus 
civilatis bistriciensis, amids et vicinis nobis singularibus. 

(Histriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Oind ~e luall vi'1mile în arendă 
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MCCLXXXVII. 
Ioan Cheffey către Bistriţeni, despre pagubele unor Moldoveni de la "călugări" . Beclean, 

1585, 
Prudens et circumspecte domine, amice et vicineque mihi semper eonii- 21 August 

dende e,t observande. Post. serviciorum meorum comrnemlacionem. 

Istenteol mynden iokath kewanok 
kegyelmednek megh adattny. 

Towaba ezek urwnk eo nţtgysagti 

iobagy panazolkodnak ennekem, hogy 
sok karok vagyon az Moldawayak mya 
kyth. lwUeok el veottel<. kyket kegyel­
ined az eo lewelekbol meg erthett ke­
gyelmed mykeppen az vayda paran­
choly nekyk hogy megh adgya, de se­
mykeppen rnegh nem elegythettek. 
Kerem azerth kegye:lmedet minth jo 
zomzed uramath barathomath hogy ke­
gyelrned engedne megh hogy az kegyel­
metek tarthomanyaban engedne n1egh,. 
hogy karokerth es keolchegelrnrtt tarth­
hattnanak kywalthkeppen ha az ka-
1 ugyereket kaphathnak. En iş megh 
zolgalom kegyelmednek. Isten tar:chya 
megh kegyelmedct mynden jawaywal. 

Doresc sll-ţi dea Dumnezeu toate cele 
bune. 

Apoi, iobagii Mtiiriei Sale Domnului 
nostru mi se plâng că au mµ)tă pa­
gubă din pricina Moldovenilor cari au 
luat de la ei; ceia ce poţi înţelege 
dumneata d.in scrisoarea lor cum cil 
Voevodul 1i porunceşte &1 li se dec'1, 
dar cu niciun chip nu-i poate mlllţă­

mi. De aceia te rog pe dumneata, ca 
pe un bun domn vecin, prietenul rnf eu, ca 
dumneata să-i îng[tdui, să-i laşi în Ţi­
nutul dumneavoastră sfi-şi caute de pa­
gube şi cheltuieli, mai cu deosebire 
dacă ar găsi pe călugări. Şi eu îţi voiu 
sluji dumitale. Dumnezeu si't te ţina pe 
dumneata cu toate cele bune. 

Datum ex arce Bethlen, 21 die mensis augusti ·1585. 

Ioannes Cheffey. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino Casparo Bwdaky, iudici civitalis. 
beztercnyensis, domino amico et vicino nobis observando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCLXXXVIII. 
Sigismund 8{1thory ciHre Braşoveni, despre cei ce ascund averile lui Petrn- Turda, 

Vodf1 :Cercel (fugit prin Ardeal şi oprit la Hust) şi de::,pre o afacere a lui Aldea 1585, 
. . 17 Octom-

Postelmrnl, pnbeag. bre. 

[Sigismund B{1thory cMre Braşoveni.} Intelligimus litterns vestras in quibus 
scdbllis quou in ncgotio recolfigcndarum reliquiarum thesauri Petri Vaivodi; se­
cnndum instructionem commissariomm nostrorum opernm adhiberelis. Verum plu­
rimi essent qui, vel odio vei malevolentia inducti, innocentissimo:~ diam huic caus.; 
immiscerent, occuftatoresque eorum bonorum esse affirmarent, u(i id ex lribus 
illis causis quas nobis perscrîpsislis, manifeste constaret Ad quod vestrum scrip­
tum hoc breviter vobis respondere volumus: Nos, în ista re innocentes~ nec antea 
cupivisse aliqua molestia affkere, nec quidem nune cupere; id duntaxat e manibm, 
illorum excipi volumus quod ad illos ex dircpto Lesauro Petri Vaivodţ devenit 
quodque sibi astutissime reservari conantur. Et, cum liquido constet etram ex Jlilcris 
vestris certas res Petri Vaivodţ ad manus illorum hominum quorum mentioncm 
in literis vestris facitis, devenisse, illi ergo ptenam de eis redtlant rationem. Cuius 
rei ut diligentem curam habealis, vobis mandanms. Quod autem ad profugum boia­
rum Aldoyle Poslelnik attinet1 mum moneatis ut curam sui habeat, el di ligenter 
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de permansione sua provideat. Si e11im a nobis repetetur, id nemini, sed suţ tan­
tum incudi; imputai-i debebit. .. 

Datum in oppido nostro Thorda, .die 17 octobris 1585 1
• 

(Braşov, Archiva Oraşului, Urkunclen, n° 590.) 

MCCLXXXIX. 
Iaşi, Petru-Vodă al Moldovei către Bistriţeni, despre păgubitorii lor prinşi la 
1585, Câmpulung, cari, luptandu-se la Suceava cu străjerii, al!l fugit. 

2 Novem-
bre. Egregie domine; amice, vicine nobis honorande. Salutem et felicium quo­

rnmcunque prospernm successum. 

Megh adak ennekem az kegyelnied 
levelevel egyetemben az kegyel1med 
)(\Vite ayandekyath meHy kegyelmed­
nel{ ayandekyath igen keozeoncem es 
io neven weoltem kegyelmedteol minth 
hizodalmas zornzed uramtol, thoaba azt­
is megh erfettern az kegyelmed leve­
leboJ mivel hogy kegyelmedelmek go­
noz emberek mia vezer[k?)I votna ef ha­
rom Iowa. Azokath penigh az gonoz leveo 
embereket az mi orzagunkban Hozzu• 
mezeon megh fogtak es az kegyelme­
tek lovayth teoHeok el vettek, eoket 
pedigh foghsagban tettek. Onnath pe­
digh HozzumezeoreoJ killdeottek eoket 
Zwczywarn1, oth pedigh eoket foghsag­
ban tartthwan teob bewneos emberek­
wel eizaka az sztra!-.lara tamattanak es 
egyyket megh eoltek. Az masodikatth 
holUh zamban hattak es az teobbivel 
cgyeternben el zallattanak mikeppen 
az ked embere zoval is meg mondhattia 
l(egyelmednek. Azerth hogy ha eln em 
zaHattanak volna velieru hogj sem 
kegyelmeteknek sem penigh mas em­
bernek ez uthan karl nem tettenek 
volna. Azerth hogj ha ez uthann is 
kezben akadnak ugjan azon biintetesel 
bewn.tettem megh eoketh. Az Hozzu­
mezei vorniknak penlgh megh hattam, 
hogj az kegyelmetek lovaith megh 
adgîak. Azt îs penigh haUarn az vor­
nilmak, hogj · kegyelmetekeU bekese­
ge~en ellyenek mynth zomzedunkat. 
Thoaba hogj ha ez hlthan az fele kar 
teoweo emberth megh foghnak, megh 

Mi-au dat, împreună cu scrisoarea 
d-tale, darul trimes de dumneata, pen­
tru care dar îţi mu)ţi1mesc foarte, şi 

am luat în nume de bine ca de la 
domnul mieu vedn uedincios. Apni 
am înţeles şi aceia din scrisoarea du­
mitale cum ca din pricina oamenilor 
n:ii ţi s'ar fi pierdut trei cai. Pe acei 
oameni răufăcători ins.:-1, din t.ara noas­
tră, în Câmpufong i-au prins, şi caiii 
domniei voastre i-au luat de la ei; pe 
ei însă i-au pus la închisoare. De acolo 
însă; din Campulung, i-au trimes la Su­
ceava; acolo însfi ţinându-i in închisoare, 
împreună cu mai mulţi oameni pacă­

toşi, au năvălit noaptea asupra străje­

rilor şi pe unul l-au omorât, pe al 
doilea I au Iasat aproape mort, şi îm­
preună cu ceilalţi au fugit, precum iţi 

poate spune omul dumitale şi din viu 
graiu. Deci, dac.l nu ar fi fugit, so­
cot că nici dumneavoastră, nici aUor 
oameni după aceasta nu li-ar fi facut 
pagubă. Deci, dacă şi după asta 1mi 
cad în mână, îi pedepsesc cu aceiaşi 
pedeapsă. Vornicului din Câmpulung 
i-am poruncit să va de,\ caii dumnea­
voastn1. Şi aceia i-am poruncit · V orni­
culu,i să trăiască în pace cu dumnea­
voastră, fiind d-voastră vecinul nostru. 
Apoi, dacă după aceasta prind astfel 
de oameni răufăcători, li-am lăsat ca 
indată să-i spânzure. De aceia dum­
neata, cu ce ma vei cercetă, îţi voiu 
fi cu toată prietenia şi vecinătatea, ca 
domnului mieu vecin, credincios. Dum-

1 Acest Aldea venise la Braşov în Novembre ·JS84 (voi. XI, p. 8213). 
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hattam hogj mingiarazt fellakazza eo­
keth. Kegyelmed azerth DZ mibeoll 
megntalal kegyelmednek mynden att. 
yafiwsagal es zomzedsagal lezek mynth 

nezeu să va ţină în multă bună să ­

nătate. 

bizodalrnas zomzed uramnak. Isten tar-
czia megh kegyelmedet nagj jo ege-
segben. 

Datum ex Iass, 2 die novembris 1585. 

Pettrus, Dei gracia Palatinus ac dominus terre Jlf oldavie. 

[Vo:] Prudenti et circumspecto domino,• domino Gasparo B1.1daki, iudici 
primario bezterciensi, et cetera, domino, vicino honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.), 

MCCXC. 

701 

Sigismttnd BMhory c,Ure Bistriţeni, despre lotrii dill Moldova cari trebuie Şinca-Mare, 

ri'lspinşi de vi'trn l său Baltazar. 

Prudentes, circumspecti, nobis dilecti. Salutcrn et fovorem. 
Banffi Botdisar jelenthc mi, nekewnk Baltazar Banrn ni-a dat de veste că 

hog ez elmuU napokba walami latrok în zilele trecute au fost venit nişte lotri 
jewttenek woltt ki Moldwabol es Iowa- din J\1foldova şi ar fi luat şi cai de-aici. 
kath is kapdostanak wolna itth et Kik Cari acum iarăşi voiesc să vina să a-
moston ismett ki akarnanak jewni kap- puce cevf1. Vă lăsăm deci sarcina şi 
dosni. Hmlgiuk azertt es parnncholliuk vă poruncim ca, atunci când va. va cere 
hog valamikor Banffy Boldisar meg tala! Baltazai- Banffy, să-i daţi îndata. tra-
benneteketh aclgiatok mindiarast dra- banţi spre alungarea lotrilor. 
ba,nthokatt neky az latrok kergetesere. 

Secus non facturi. Date ex oppido nostro Nag-Senk, 28 fulii, anno 1586. 

Sigisrmmdus Bathori de Somlio, m. p. 

[Vo:] Prndentibus, drcumspectis iudici et iumtis cîvibus dvitalis nostt·e 
bistdciensis, nobis dilectis. 

(Bistri\a, Ardilva Oraşului.) 

MCCXCI. 

1151.',6, 
W I ulic. 

Sigismund Bt1thory c~'titre Bistriţc11i, despre Cazacii bătuţi de Petru Şchiopul' , Aghireş, 

Publicată în voi. xr, pp. 703-4, ca n° CLXIV, 

(Bistrita, A1·chiva Oraşului.) 

MCCXCIJ. 

1587, 
12 Decern­

bre. 

Sigismund Bâthoi-y catre Braşoveni, despre măsura ce a luat, după cererea Alba-Iulia, 

lor, de a nu se mai culege trigezima la Varhegy de la negustorii din Mol,dova, lă- 1
'588, 

3 Mart. 
sându-se numai vechea vigezim::"'11 pc care o culeg ei. 

Publicată în voi. XI, pp. 709-10, ca n° CLXIX. 

{Bistrita, Archiva Oraşului.) 
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Alba-Iulia, 
1588, 

6 Mart. 

Laşi, 

1589, 
7 Iulie. 

Iaşi, 

1589, 
;J3 Julie. 

MCCXCIII. 
Sigismund B{1thory către Bistriţeni, despre oprirea drumului către Moldova. 

Prudentes, clrcumspecti, nobis dUecti. Satutem et favorem. Mandamus vobis 
ne quemquam dicionis huius nostre hominum per illas partes in Moldaviam ire 
permittatis, sed, eis advigi laotes, si qui deprehelldenll.ir eo euntes, spoliatîs omnibus 
eorum rebus, ipsimet repellantur, facultasque omnis in Moldaviam eundi eis eri­
piatu.r. Nec secus focturi. Datum Albe-IuHe, die 6 marcii, anno Domini 1588. 

Sigismu,ndus Bathori de Somlio, et cetera. 

(Vo:] PrudenUbus, circumspectis ludici et iuratis civibus civitatis bistri­
ciensfs, nobis di1leclis. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MCCXCIV. 
Petru-Vod~ a[ Moldovei către Bistriţeni, despre hoţi i din ţara lui ce pradă 

în Ţinutul lor şi măsurile ce a luat. 

Petrus, Dei gracia Wayvoda ten·e Moldavic, dornirms ac heres verns Wa­
lachie. Salutem et rerum omnium felicem successum precamur,. et cetern. Literns 
Dominaclonum Vestrarnm probe intelleximus, sane. Ubi itaque Dominadoncs 
Vestre conqueruntur de t1Hleflcio forum quorundam ex provincia nostra orim1· 
dorum, sic velimus sibi persuasum habea11t Dominaciones Vestre nos non delec­
lari in damrw aUcu[us, immo optarem1Js ex animo omnes vivere in bona pace. 
Quemadmodum ergo et antea aliquocies mandavimus omnibus officialibus nostris 
ad confinia illa existentibus, ita et nune, visîs ac inlellectis literis Dorninadonuim 
Vestrarum, seri o admodum precepirnu 3 ut sibi caveănt ac, memores offkii sui, sic 
in malefactores illos animadvertant, ne piu.~ querelaru:11 ad nos propter negligcn­
ciam ipsorum deveniat. Quod relit1uum est, Dominaciones Vi~stras bene ct feliciter 
vaiere exoptamus. Data Iassie, 7 !ulii, anno 89. 

Earundem Dominacionum Vestrarum vidnus, amicus: 
Idem qui sttpra. 

(Vo:] Prudentibus a<: circumspectjs iudici ceterisque senatori bus civitatis 
bistriciensis,. amlcis et vicinis nobis singularibus. 

tBistriţa, Archiva Oraşul,ul.) 

MCCXCV. 
Andreiu, Hatmanul Moldovei, ci'.Hre Bistriţeni, despre inlocuirea dregt1torilor 

de Câmpulung pentru pagube făcute lor. 

Keozeonnettemet cs magam aianlas­
sath irom kegyelmednek. Istenteol ki­
vanok kegyelmednek nagh jo egese­
ghet megh adaHny. 

Thowaba kegye.lmed hoehaUot vala egi 
emherlh az mj kegelmes urunkhoz ez 
el multh napokba ill_j okon hogh hagh 
sok kar waktsok esnek ott, ugi rnjnth 
hogh tehen barmoth es lovakath ide ez 
orszaghba ornznak. An11ak okaerlh mos· 
tan ;lZ mj kegelmes wru11k mas tiz­
tartot bochatot oda es olj ereoseghct 

Îţi scriu dumitale multr1mita mea şi 
recomandaţia mea. Îli doresc dumitale 
de 1n Dumnezeu stl-ţi dea mulW, bună 
sănătate. 

Apoi dumneata ai fost trimes un om 
fia milostivul Domnul nostru in zilele 
trecute pentru c.1 mari si multe pagube 
sunt acolo, căci vite, vad şi cai se 
prăpădesc aici, în ţnrn aceasta. Di,11 
pricina aceia acum milostivul nostru 
Domn a pus alt dregător acolo ~j; f-a 
dat aşa putere Mru·ia Sa că, unde. va 
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adoH eo nagysaga nekj1, hog valaho! 
affele gonoz emberth tatai a vagi hal 
hat mjnden{vth megh foghasa ez or­
zaghba akar kalugjer fa!lvaba legien, akar 
Vladica folvaba legien, akar hot az rnj 
kegclmes urunk birodalmaba mjnden­
wth az fele gonoz rhelekcdeo emberth 
megh foghason es kegelmeteknek, igaz 
teorujnth-zolgaltnson. Azerth valamilwr 
kegefmetek olj karn lene irion kegel­
metek ez mostanj tiztartonak, mi1nden 
feleol igazath zolgc'1:t,tat. Iste11 tarcza 

1 

megil kegelrnedet nagh io egheseghben. 

Dah.1m Iassje, 13 die iulii 89. 

găsi astfel de om rau, sau de va auzi 
oriunde in \ara aceasta, să•l prindă, ori 
de va fi în sat călugăresc, ori de va fi 
In sat vl'ădicesc, oriunde in Ţinutul mi­
lostivului nostru Domn; ln toate pt'lrţile 
să-i prinde'\ pe astfel de oameni răufă­
c.:Hori, ~i d-voastră să vă slujească cu 
judecată dreaptă. De aceia, de veţi avea 
cândva astfel de pagubă, scrieţi dregă­
tornlui de acuma, şi oriunde vă va sluji 
cu dreptate. Dumnezeu să te ţină pe 
dumneata îll multă şi bună sfmătate. 

Andreas, Suprenms Hatman, generalis campiclnctor regni Moldavie . 

lVo:] Pruclenti ac circumspeclo domino iudici primario civitatis bîstricie11sis, 
et cctera, domino nobis observando. 

(Bistrfţn, Archiva Oraşului.) 

MCCXCVI. 

703 

Sigismund Buthory, despre voia ce a dat lui Filip Cavac, vameşul Mol- A iba-lulia, 

dove,i, de a-şi urmâ afacerile de negoţ la Baia-Mare. 
8 

;~;;:,~iar. 
Slgismundus Balhori de Somlio, ,,vayvoda Transsilvanie et Sicolorum (sio) 

comes, et cetera. Spectabilibus, Magnificis, Generosis, Egregiis nobHibus comitibus, 
vkecomi,tibus et iudicibus, nobitiurn guorumcunquecomilatuum rnpitaneisr prefectis, 
provisoribus, castellanis arch.1m ac aliorum quorumvis focorum officiaUbus, trice­
simatoribus, teloniatoribus poncium, passuum, vadornrn viarumquie custodi1bus eo­
rumque vkes gerentibus, item Prudentibus et Grcumspectis magistris civium, iu­
dicibus, viUicis et iuratis civibus quarumcunque civitatum, oppidorum; villarum et 
possessionum, cunctis eciam atiis quocunque offido et prefectura fungentibus, ubivis 
in dicione nostra constitutis et com1uora11tibus, presentes visuds, salutem et fa. 
vorem. Quoniam nos presencium exhibitori, nobili PhUippo Kawak, vigesimatori 
moldaviensi, id graciose annuendum et concedendum duximus ut ipse pro transi­
gendis negociis suis que ei cum certis dicionis 11os,tre hominibus intercederent f n 
hoc regnum nos,trnm, presertim ad civitatem nostram rivuliensem venire perac­
tisque his, ru1·sum is in Moldaviam regredi possit, - ideo vobis hairum serie com­
mittimus et mamlamus firmiter ut., acceptis presentilDus, vos quoque eundem Phi­
Hppum Kawak, tam in hoc regnum venientem, quam in M@ldavram redeuntem, 
una cum servis l'ebusque suis secum habitis non tamen (sio) veliUs ubic1ue libere, 
pacifice et citra quodlibet impedimentum, solutis tamen de iure solvendis, dimiltere 
et per quorurn interest dimitti facere modis omnibus debeatis et teneami,ni. Secus 
non facturi. Presentibus perlectis, exhibenti restitt1tis. Datum Albe-Iulie, die octava 
mensis fobruarii, anno Domini 1590. 

Sigismundus Bathori, m. p. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; Copialbuch II.) 
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MCCXCVII. 
A I ba-Julia, Sigismund Bâthory către Braşoveni, despre sabia cerută grabnic de 

1590, D ·1 t 
16. A t omnu mun ean. ugus. 

· Pmdens, circumspecte, nobis dilecte, salutem et favor. 
Elvettiik teweledeth, kiben irod hogy Am primit scrisoarea ta , în care scrii 

a.z mely zablia feleol irtunk volt, em- că sabia despre care am fost scris noi 
lJeredett bothyattad volna hawaselfiol- că ţi-ai fi trimes omul în Ţa:ru-Româ-
deben erette, ky feleol az Wayda mi- nească pentru ea, pentru care Voevo• 
nemii keotest, es conditiot kiwanna dul ar cere crnva legl'tturi şi condiţii, 
mierthogy tarmssagod arrol theohvnk fiindcă nu ai avut mărturie despre a• 
nem volt, rea nem mehetett volna. ceia de la noi, nu ar fi putut-o ave(t. 
Kiwanod erthenny mihez tarthyad ma- Doreşti să înţelegi intru aceasta ca să 
gadath beone. ştii de ce să te ţii. 

Azerth, fathyuk my is minei az Vayda Deci vedem şi noi, atât din scrisoa-
leveleobeol, s mind az the irassodbol rea Voevodulul, cât şi din scrisoarea 
az vVaydanak erreol vaio kiwansag,ath. ta, dorinţa Voevodului pentru aceasta. 
Ird meg az Waydanak magadro!, es Scrie-i Voevodului pentru tine şi cere 
azt kiwanniad theole hogy az mely de la el că luna pe care o cere pentru 
egy holnapot az zablianak vagy az ar- ducerea săbiei sau a lucrurilor să fie: 
runak meghviteleore kivan, keott hol- două luni, ca să avem ch,ip mai bun şi 

nap legyen, lehessen iob modunk, es prilej, atât la aducerea ,şi vederea să-
alkalmatossaghunk, mind az zablyanak biei, cât şi la ,trimeterea lucrurilor, dacă 
ide hozatasaba:n, s megh latasabant s le cumpărăm. Şi şi Voevodului nu-i 
mind az arrunak ha meghwettettywk face multă pagubă. Dacă lnsă cu niciun 
megh ldildeseben, ez az W aydanaklds chip nu vrea să primeascfi cele doufl 
nem sokat tezen. Ha penigh sernmi- luni, luaţi şi condiţia de o lună, şi a-
keppen az keott holnapra nem akarna duceţi sabia; noi, văzând-o, sau o cum-
rnenny1 wegyettek fel az egy holnapy părăm, sau ii trimetem lui sabia. 
c,onditiott is, es hozassatok, ky az 
zab(yatt, my latwan vagy meghwe-
lettyfik, vagy az zablyatt meghkeol-
gyiik neoki. 

Secus non facturi. Datum Albţ-Iuliţ, die 16 augusti, anno Domini 1590. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, I, no 346.) 

MCCXCVIII. 
Alba-Iulia, Sigismu11rl Bâthory către Bistriţeni, despre negustorii de peste munte cari 

19 S
1590

.·· ·. • calc11 dreptul lor de primire a mărfurilor în depozit. 
eptem-
bre. Sigismund Bathory către Braşoveni, cari au arătat privBegii prin care „sin-

guli mercatores, insti.tores ac alterius cuiusvis conditionis hominum qui cum eorum 
mercantiis et rebus suis venalibus ex Transalpina et Moldavia et Polonia in dictam 
civitatem nostram brassoviensem venirent, illic easdem merces deponere ibidern­
que et non alibi distrnhe.re vei commutare possent, tamen essent plerique, prae­
sertim ex Moldavia venientes, qul, hac eorum immunitate locoque depositionis 
non curato, practergressa civitate, merces suas ad alias, et quidem interio1·es regni 
nostri partes adducendo, sensitn divenderent, commutarent et rursus alias res hinc 
educerent, in derogamen praerogativae eornm detrimentumque reditus vigesimae 
ibidem eredae manifestum." Se opreşte aceasta. 

(Braşov, Archiva Oraşul.ui, Urkunden, n° 602.) 
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1\/ICCXCIX. 
Husei11-Ccauş ctitre Sigismund Bi1thory, despn: judecata lor, turcirea lui Hucurci;;!i, 

.\lih iwa-Vod,, şi da rurile ce ,i-a fc"1cut ace.-;tuia Sultanul. 

Spectabilis ct magnifice dom ine 1 nobis plurimum hon 1irandc, salutcrn ct 
servitiorum nostrorum paratiss imarn comrnendatione1111 . 

Megh adok az nagd levelett my ne- Ni-au dat scrisoarea Mftriei Tale, clin 
ki.iHk melly nagd levelebol megh 1:r- rnre scrisoare am înţeles rrt Braşovenii 

t1 •lti.ik, hogy az Brassayalrnak volna ar ave{1 o j mlecatr1 cu cei din Domnia 
valami peoreok ugyan az nagd ll)yro- Măriei Tale şi c[1 doreşti de 1~1 noi stt 
dalmabol walookal, es hogi kivannja pornncim acelora din sate cari ar lo-
111) eoULÎnk hogy parontsyolnank, azok- cui aproape de oraş ca să meargft acolo 
nak az falubdyeknek az kyk az va- la locul or(mduit, şi dupf1 crcdin~a lor sii 
rnshoz keozel laknanak, hogy o,Ja mcn- spun(t ce ar şti e i în afacerea a ceia. 
ne nek nz hogyoth hellyre, es hi.itek ze- Lucru pe care dupr1 dorinţa l\Jfiriei Sale 
dnth morlanuk mcgh az myth eok abban bucuros din inimrt curaW l-a~ f1 făcut , 

az dologban tudna nak, melly dolgolh dar, liindc[I puternicul lmp[lrat şi Ma-
az naga kivansaga zerinth hogy eoreo- rt'lt'-Vizir n r-au fo~t poruncit nouri cn 
mest ti.iztha zybeol megh tsyelekedct- pe cei din ţm·r1 sr1 nu- i Jr1sf1m in alt,-1 
tem volna, de rnyvel hogy az hatalmas ţarfi pfrnf1 c,1nd Voevotlul Radu nu :ir 

Chyazar, es az feo Vezcr-Passa nr- veni în ~am lui, şi ace.ista a fost pri-
ke~ink megh parantsyoltha legyen hogy cina, de aceia, precum şi înainte de 
az orzagbclyeket mas orzagh.ra m: bo- CTCeasla am fost gata totdeauna sr1 te 
byatanuk addig az migh Rarluly Vajda slujesc, şi dupr1 aceasta MMia Ta po-
orzagaban be ne m giline es ez volth rnnceşte-mi , bucuros te slujesc, .tl[1t aici 
az oka, azerth mykeppcn hogy ez elcott în ţari'1 , c.H ~i la Poart{1. Dumlll ezeu să 

is nagdk mindenkoron kez voltham le ţin:-1 pe ~lf1ria Ta în buMt srmMate. 
zolgalnia ez uthanis nagd enndcem pa-
rantsyollyon, nagd hogy coromest zol-
galok mynd el~ben az orzagban es 
mynd az Porthan. Istcn tartsya megh 
nagdhath jo egessegben. 

Datum in Bukuresty, 11 die aprilis, anr10 Domini 11591 . 
Illf ustrisj Spf ectabilis] Magi nif1ca r· I Do[ minationisl Vestrae servitor: 

Toaba Nagk uy hyrek egye bet nem 
irhatok. Myhne Vayda hogy Chyazar­
hoz be menth eonnean maga jo aka­
ra,thyalJOI tcorokke Id az Chyazar co­

reomiben mindgya rast mynden ruha­
yath az ky!Jen fel co lteozve vollh rea 
attha. Byzonnyal bezelljk lmgy az eovet 
30 jo te i-ek ozpornra !Jeoitsyi.iltelek gyi.i­
reoyevel es rnhayaival egyctern.ben zaz 
io tcrek pcnzrc beolsyi'.iHettek es affellet 
Ueghler-Beghseget adoth Chyazar neky. 

(V" : Ad resa ditre Sigismund Bi1th0ry.) 

Huzayn Chya11s. 
Apoi alte ve~ti 111ou r1 nu pot scrie 

.\:Utriei Tale. Cum s'a (!us Vodrt Mihnea 
la tmpi"1rat, acolo de bun[, voia lui s'a 
turcit. Împf1rntul, de bucudc, înclaU'i i-:.t 
flat pe ci toate hainele cu care e r;1 
îmbracat. Se spune cu siguranţr1 crt 
br{iul i l-au preţuit la 30 de aspri buni 
turceşti, împrcun[1 cu inelul şi hain efi , 
lu i 100 de ban ii buni turcc~ti le-au pre­
ţuit; şi peste acensta i-a dat Îrnpfwalul 
~i beglci-begalul. 

(Oraşov, Archiva Oraşului, colec ţia Schnell, IU, n° 204.) 

lVICCC. 

L'i9 1, 
11 Ap1·i l. 

S tan Cluce rul c.·u rn Br~şoveni, despre z[1bavn lui Radu- V 0 1-nt ~i judecata lor. Bucureş t i, 

Aegregie, prudens et circumspecte domine,. vicine nobis honorande 
lutem et vic init atis nostrae commcnoa tionern . 

:i2110. Voi. XV. 

, ISCJ I, 
S,t- 11 Apri l. 
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Mcgh ad:'1k nekeonk az kegyclrnetek 1 

l1·wclel melly levelben kivannja kcgd 
hogy par,mchyolnek azoknak nz falu­
bclyknek, az kyk az hnlarhoz kcozel 
laknanak, hogy hyteok zerinth mon­
danak nwgh az myth az dologban tucl­
nanak hogy eoreomest tyztha zybeol 
;.iz kegmetek kivansaga zerinth megh 
chyclckcdcltcm volnn es myvel hogy 
ev naga zekjben eddigh nz ideigh el 
ncm gyeoth legyen, :~z volth nz oka, 
hogy nz kegyelmckk kivansaga zerinth 
nem chyelekeclheltem, azerth Isten eo 
nagank @tzagaban bchozv:'m, akkor bo­
chyassa b(~ kegyelmetek emberet es 
l1ogy eoreomest lezek my1ulen segit­
segel eo nnganrik, Isten tarchya megh 
kcgyelmeteket jo egessegben. 

Ni-au dat scris:oarea dumneavoastr11, 
în cam scrisoare dore:;;ti dumneata sfi 
poruncesc acelor săteni cari ar locui 
aproape de hotar ca să spun[, dup[1 
credinţa lor ceia ce ar şti ei în afacere; 
bucuros,din inim[1 curată, aş fi focut dup[1 
dorinţa dumneavoastră. Şi, fiindc:'.'1 (Vod:-1 i 
nu a venit pân[I acuma in Scaunul Mti­
riei Sale, aceasta a fost pricina că nu am 
putut face <lupa dorinţa dumneavoaslr[L, 
Deci, aducându-l Dumnezeu pe M11ria 
Sa în ţarăj atunci trirnctcţi dumnea­
voastră omul dumneavoastră, şivoiu fi 
bucuros, ca şi Mi"iria Sa, cu tot ajulorul. 
Dumnezeu să Vili ţina pc dumneavoastrr, 
în bunf1 sf,nMate. 

Datum e.'{ Bukuresty, 11 die aprillis, c1.rnnoj 
Aeg[regiael Dor minationis] V estrae servitor 

Dlominij 1591.. 

Sztan Knlch11ar. 
[Vo :] Egregio, prudenti et circumspecto domino f ohanni Fuz ludici pri­

mari o brassoviensi, domino vicino semper honorando. 
(Pecete peste hârtie, neînţeleasă.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, III, n° 205.) 

lVICCCI. 
Bu1:t1reştl, Husein-Ceauş d1tre Braşoveni, despre aşteptarea lui Radu-Vodă 1

1 judecata 
l.'i91, J • • ·1 d te or :i;\I vinarsu ce ore.ş . . 

11 /\prii. 
Aegregie, prudens et circumspecte domine et amice, nobis plurimum hono­

rande, sa.lutem et bem-voiam commendationem. 

Thoaba mcgh aduk nekem az kegd 
levelet, es az kegd keiilthe ayamlekath 
kylh cn kegdtol jo neven veltem es 
kegdnek my11th atthyarnfianak bara- 1 
thomnak ha Isten eltet megh igyeke­
zem zolgalnia es halalni. 

Thoaba megh ertettem az kgd leve­
leheol az kegyelmekk. peoryth es ki­
vannia kegtl teolli.lnk hogy paranthyol­
nck az fo)ubclyeknek az kyk az ha­
tarhoz kcozel 'lalrnanak hogy hyteok 
zcrinth mondanak megh nz mylh tud­
nanak az dologban, nagy coreomest 
lyztha zybeol az kegmelek kivansaga 1 

zerinth megh chyelekettem vo1na, de 
rnyvel hogy az hatalmas Chyazar es 
az feo Vezer-Passn megh paranthyoltha 
legyen neke,wnk hogy ez orzaghdye­
kd, mas orzaghra ne bolhyatanuk ad-

Apoi mi-au dat scrisoarea dnmitak 
şi rfarul trimcs de dumneata, c;eia ce 
am luat in nume de bine de la dum­
neata, şi, dacf1 Dumnezeu m11 bsf, s.-, 
tri1iesc, mf, voiu sili sa te slujesc şi 

sft-ţi mulţf1mesc dumitale ca unui cu -
miHru, ca prietenului mieu. 

Apoi am inţdes din scrisomea tlu­
milale judecata dumi1eavoastrf1, ~i <lo­
reşli dumneata ca sft porm1ci1111 s.ulc­
nilor cari ar locui aproape de hotar ca 
dup.'.'1 credinţa lor sfi spună cc ar şti i11 
afacere. Cu bucurie mare şi din curata 
inim[1 a~ fi fr,cut după dorinţa durnnea­
voaslrf1, dar, fiindci"i put~rnicul Împfu-al 
:;;1 l\farele-Vizir ni-au fost poruncit nouA 
ca pe cei din ţara aceasta s.'.'1 nu-i IC1-
sf1rn in altă ţară pi:"111[1 când nu va venl 
Radu- V oda in ţma lui, şi accasla a fost 

1 Cf. Pretendenţi domneşti, l. c., ~i Prefnţa la voi. X. 
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rligh az migh Raduly Vayda orzagaban 
b(: nem ji.inne es ez volt az oka, azerth 
co nagn zckyb.en be gii.in{:n kcgdtck 
kei.ildgye be cmberct hogy eoromc;-;t 
tyztha zybeol teorcokeodcom eo na­
gaval (:nn(m magam veghl'z vyzem 
az kegmetek dofgath. 

Kegdet kerern mynth bvzoth ura­
molh cs atbyamffiath kegJ kci.ilgjeon 
nekcm valami jo cgetd borth kyth 
zolgalyak nwgh kegclnek. Islen larlhya 
megh kcgdet jo eg<'ssegbcn. 

Kegd jo alrnro barnthya es zolgalni ' 
akar. 

Datum ex Bulrnrc~sty, 11 clic april ,is 
f-lazayn (:hyans. 

(V0 , adresa d'1tre ju1lelc Uraşovul'ui.) 

pricina, deci, venind ,rr1ria Sa în Scaun, 
clu111neavoastrr1 trimdcţi omul clum-
1wavoastrf1. cr1 mr1 silesc bucuros din 
inim~i curam; cu \li1ria Sa cu singur 
voiu duce la capăt afacer'ea dumnea­
voastrf1. 

Pe dumneala te rog ca pe domnul· 
mieu credincios şi curnr1tru si'H11i· tri ­
meţi dumneata puţin vinars bun, pc~n­
lru care sfi-ţi slujesc dumi'ale. Dum­
nezeu să te tina pe dumneata in bun[1 
sănătate. 

Prietenul binevoitor al dumitale şi 

care vrea s~l te slujeascf1. 
Husein-Ceawj. 

IS91. 

(Brnşov, Archiva Oraşului, co!l'.cţia Schriell, 111, 11" :!IH . .) 

lVICCCU. 

707 

Stan Clucerul cf1lrt! Sigismund Bi"tthory, despre lipsa Domnuluw, prezcn~a Buc u1·e,;;1i. 

Ceau;iului in Bucureşti şi o judecată a lor. 

Spectabili~ et Magnifice domine, nobis 
nostrorum parntissimnm commendalionem. 

Megh adak my nckeilnk a,: nagd 
16velet melly nagd le\Vclebeol meg 
ertelti.ik, mywd hogy az Bra:ssayok­
nak volna valami pepreok ugyan az 
nagd byrodalmabol valoolrnll es kivan­
nya nagd hogy paranthyolnank azok­
nak az falubelyeknek nz kyk az ha­
Larhoz keozel 1'hlrnanak, hogy oda men­
nenek, es hytek zerinth mondanak rnegh 
.iz myth ahoz az dologhoz tudnanak, 
rnelly dolgoth az nagd kivansaga zerinth 
nagy eoreomest megh chyclekettci.ink 
volna az Chyaussal, egyetemben es my­
\vcll hogy eo, naga orzagaban he nem 
gyiith legyen az volth az olrn. 

Jstcn tharthya mcgh nagdath jo eges­
segben. 

·l.~'J I . 
1:,i April. 

plus hcmorande, sa,Iulem el scrvitiorum 

Ni-au dat scrisoarea Mfirici Tale, din 
care scrisoare am inţele:- cum ca Bra­
şovenii ar avei:1 o judecatf1 cu cei din 
Ţinutul Mr1riei Tale şi doreşti Mar.ia 
Ta sfi poruncim acelor sateni cari ar 
locui aproape de hotar să meargli acolo 
şi după cred,inţa lor să spună ee ar 
şti despre lucrul acela. Lucru pe care 
dupf1 dorinţa i\H'triei Tale cu bucurie 
mare I-am li ff1cut impreullf1 cu ceauşul, 
şi, fiindcf1 îvlclria Sa nu a venit în ţarii, 

aceasta a fost pricina , 
Dumnezeu sr1 te ţirn:'t pe Miiria Ta 

în bună sănc''tlate. 

Dalum ex Bukuresty, 13 die aprillis, a[nno] D[on1ini1 1591. 
Sp[ cctabilis] Mag[ nificae I D[ ominat,i onis] Ve.;tmc servitor paratrssirnus 

Sztan !(ulthyar. 

I Vo:] Speclabili et Magni!ico dllmino Sigismundo Bc"1ttory de Somlyo, Vay-
vodac trans;ylvano et Siculorum comitii, domino nol>is plurimum honorando. 

1591. [n causa communizalionis respon:;um \Vayvod:1c transitlpinensis . 
(Pecete mieri, ruptă.) 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Schnell, Jll, n° 206.) 
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.::iuceava, 
1591, 

' ',~, Iulie. 

Beclean, 
15')1, 

a Soptcm­
b rc . 

NICCCIII. 
Filip Cavac, vamc~ul l\loldovei, de8pre judecarea slugii sale Dni.ghici. 

Goltcs Gnadc undtl Barmherz.igkeitt, samptt Wuntschunk allcr gl'ukseliger 
Wollfart, wu11tsche ich .Euer Namhaft Weysheit allezdtt. vVen Eucr Narnhal't 
Weyshcit allezeilt gar woll g ehctt, ilass ist mir eine sonderlichc undtl herzliche Freyde 
zu hUren. Euer Namhaft Weysheit wisse mich mu.:h noch in zimfichen Gesundtt. Nach 
demselhen, Ehrsarne, Weyse Hern, 1-I[erl Richter, samplt dem ganzen ehrsamen Rarltt, 
es ist !mir kun]dtt gdhlan] wordun w.ie d[ass] bei Euer Namhaft Weysheit meiner 
D[ienerl Einer mitt Namen Drngitch soli gcfongen geh,1lten werdcn; da.;s wass 
Ursachen aber, ist mir nicht garizlich bewust. Ich hi.'ir aber class rnein Ditmer Euer 
Namhall W cysheît woll anzeiget wie er rnein Dicner wer, aber Euer Nrnnhaf 
Weysheil ihm nicht woelle ga11zlich. Glauben geben; dahcr ich den bewcget bin 
worden diss mein Schreiben an Euer Namhaft \;Veysheit ZLI geben: in soldwm 
kegen Ewer Namhafl vVeysheit vertrawen dass Ewer Namhaft vVeysheit mir es vor 
gutt halten werde, uncltt thu Ewe1· Nahmhnft vVeysheit zu wisscn class cler ohen 
gemalte Dragitsch gewiss mein Die11er fss, ja schicr, mag ich sagen, mcin leyh­
eigrtcr Knechlt. Darneben ist auch mein unterW11igc undtt grrnz vkissige Bilt an 
Ewer Namhaft Weysheit class sie mir so vili wolle zu Gefallen scin undtt 1nir 
clenselben Dragitsch, meinen Knechtt, wolle zuschiken, samplt einem Schreihen. 
awss welchern ich verstchen kennc solches meines Dicners wider Gott unrnllt 
Lanclti,ordnungk oder Gerechtigkeitl Ubertrettungen. Darat1ff ich ihn alsden oa.eh 
seiner Venvirlrnngk zu straffen werde wissen. Solches, wo rnir es Ewer Nan1hall 
\Veysheit zu Gefallen thun wirdH, will ich hit1widcnumb mich bevleissige11 in g[ei­
chen Fiillen oder arnler Sachen Ewer Namhaft Weysheît zu dienen, so vm mir 
imrlîler mlleglich ~ein wirdtt. Undtt thu hierniH Ewer Nnrnhaft Weysheil dem liebe11 
GoU · in sein Schuz undtt Schirm bdhelen, der woUe Ewer Namhaft Weyshdt gnii­
Lligklich gesunclt erhalten lange Zeitt. Gelben auff cler Soczawa i11 der Moldaw, den 
18. Tag Juli,i des altcn Kalenders ihm, Jar ·1591. 

Ewer Namhafl vVeysheit dienstwifl[lgler undtt gehorsamer Diener allezeytt, 
Philippus Kawacl., il'iewttner,. et cetera. 

[Vo:] Cii-cumspectis, providis ac multiplici pietate ornatissirnis viris iudici 
primario ac iurntis civibus dv itatis bistriciensis in Transylvania, dominis ac vici­
nis sttis ob:,;erva11dissimis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului,) 

MCCCIV. 
Iacoo Bak6 către Bistriţeni, despre fuga illi Petru-VoM1 al Moldovei, luir­

burf1rile clin ~ară şi adăpostirea unui Trimes a l principelui la mănăstirea Moldoviţn. 

Pruclens ac circumspecte domine, 
servicii mei commendacionern. 

Akararn kegyelmedeth cz dologbu1t 
lewelem altal meg thalalnom hogy 
munk e-i,,v nagysaga kdvlte vaia be 
Molclwaloa Peter Waydahoz Istwan ma­
mat az udwarbyrot ncmyneww kew• 
leomb kewleămb fete szewkseges dol­
gayert, es be menesebcn zallot volt 
megh Hozzwmeze1l ncv,v foluban. 0th 
oly hyi-t mondnak Istwan uramnak 
hogy az orzagh megh hodult awagy 
mcgh hasonlot volna es ,1z vVaydat ys 

rnihi observande, et cetera. Salutem ac 

Am voit să te cercetez pe dumneata 
cu scrisoarea rnea în afacerea a ceasta 
că Mftria Sa Domnul nostru a trinwf; 
în Moldova la Petnt-Vocl,1 pe dumnealui 
Ştefan, judele Curţii, pentru deos:ehile 
lucruri ti-ebuincioa,se,. şi io ducerea lui 
acolo s'a oprit in satul Câmpulungulu i. 
Acolo ii spun dumisale Ştefan vestea 
61 ţara e tt1lburatl1 şi s'ar fi 1mpotri­
vit sU'tp,inirii, şi nu ştiu n ici Voevodul 
unele ar fi dinlre ei Auzind aceasta 
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nem thudnak keozcotteok hol ' wolna. 
Ez hyr hnlwan Istwan urnm Modway­
cza neww lrnlastoromb,1 meHt volna 
bc, kyl irnmar byzonnyal nem thudunk 1 

ha onnan ci rnenth volna mvagy my­
hen volna allapattya. Az olrnyerl ke­
~ydmedet kernem kegyetmedet mynt 
hyzodal.mas uramut kyt unmk ew nagy­
saga ys igen io newen wenne ke­
g~'el rnedtewl, hogy kegyelmcd chyak 
adclig az Modwaycza neww kalastoro­
mig kewlclene egy byzonyos emberet 
ky valokepplm thudna megh mynt es 
hogy s miben volna allapattya, el 
mente onnan, awngy wyzzu akarna 
jewny, lehete az waydawal zemben 
mvagy nem, hogy thudhatna urunk ew 
nagysaga byzoniosskeppen myben le­
~ien dolga. W gyan ezen lewell uiweo 
emberthewl irya megh kegyelmed en­
nekem, ha ezben az dologban theore­
kedik a kegyelmed aw,1gy nem es ha 
elkcwlde k.egyelmcd awagy nem, hogy­
tehessem ew nagysagat byzonyossa 1 

myngyarast ez dologbol. Ha pennegh 
el kewld k.egyelmeJ es onrmn valazza 
iwne kegyelmednek, ezenn is kerem 
kegyelmedet myngyarast byzonyossa 
tegyen kegyelmed, hogy cn ys innen 
eye:tl nappal tehessem urunkat byzo-
niossa ez clologbol. Isten tarchya ke-
gyelmedct mynden kywanta iokkal 
nagy io egessegben. 

veste dutrmealui Ştefan s'ar fi dus l:a rnf1-
nr1stirea Moldoviţa, ~i hott,nH nu ştim 
dacf1 f5

111r fi dus de acolo sall 1·um îi 
va 11 starea. Oe aceia le-a~ rug;'1 pe 1lum­
ncatu, cu pe domnul mieu crcclinci:os, 
ceia c1i şi Mflria Sa Domnul nostru 
ţi-ar lu;"1-o în nu111e de bine, ca dum­
neata s[1 trirncţi un om sigur .~,·-al 
dumitale numai p,inf1 acolo, p,im'\ la 
mt1năslirea Moldovi~a, car<'. în adeVf1r 
sfi afle cum şi ce c şi în ce ~.tare ar fi , 
s'a dus de-acolo sau ar vrei, sfi vinl1 
inapoi. Poale sii fie faţfl cu Vodfl ori 
nu. Ca să ştie Ml1ria Sa Domnul nostru 
cu siguranţtt ce să fac.:-1. Tot 1nin acest 
aduciHor al scrisorii scrie-mi dumncala 
dac[1-ţi dai silinţa in afacerea accasla 
sau ou, şi dact, vei trirncle dumneata 
sau nu, ca să pot s[1-J asigur pc Mfoia 
Sa indatf1 de acest lucru. Dacă ins.-:, ai 
trimde dumneata, şi de-acolo ţi-nr veni 
n1spuns, le rog şi pentru aceasta, sfi 
mt1 asiguri îndatr1, CR :;;i cu de-aici să 
pot asiguri,, zi ~i noapte, pe Domnul 
nostru cle . ..;pre acest lucru. Dumnezeu 
sfi te ţină pe dumneata cu tot binele 
tlorit în multfl şi bunf1 sănf1tate. 

Datum ex arce Betlen, 8 die seplembris, anno 159·1. 

Servitor et amicu,s: fttcobus Bctlw de Nag!JbessenyeiÎ, castellmuis. 
[Vo:] Prudenti ac circumspecto domino Casparo Budak.y, iudici primario 

civitatis bystricziensis, et cetern, domino mihi semper observandissimo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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~tefnn de Sângeordz, castelan de Beclean, crttre Bistriţeni, despre tulbură- l'oiana , 
15')1, 

an Septem 
bre. 

rile în Moldova dupa fuga !ni Petru• Vodf1 ii 

lui Ştefan fiul lui Ilia~ Rareş. 

despre apropiata venire in ţarf1 

Prudens ac circumspecte domine 

[sten minden iokk algia megh ke­
gyelmcdet. 

Hala lslennek bek.evel haza iulottam 
az e-;zeveszett vadnep kesz(ill iou res­
zerc futna szaludck. Otl igcn rosszul 
vadnak az dologban. Az parasztsagh 
igen biria magat, tisztartoiokra tamacl­
nak, ha el nem szalad meg is eolik; 

vicincque observandissime. 

Dumnezeu să Le binecuvinteze cu 
Lot hinele pe dumneata 

Slav.'.'t Domnului am ajuns in pace 
acasi'1. Din poporul cel nebun bunfl par­
te a fugit. Acolo stau f oartc rf1u lucru­
l"ile: ţerănimea se ţine tare, atac.71 pe dre­
grttori; da-că nu fug, ii şi omoară; puţini 
câţi au rămas acasi'1, nu îndrăznesc să 
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az boiczok az mi kevesen hon marat- ' 
tak nem mernek szen1 elcott iarni; az 
vaidanal a hol ml l\v ember volt mint! 
el rnentenek Vladikak, Mctropolitak, Hct­
rnan; most im mar ncm tudnak kit varni, 
hanem cz el mult czeoleortcokeon ment 
a;: kinlztarLo az Portara, hngy az Iliies 
vaida fiat vaidasagra hozhassa, Istvan 
vaitlanak mo111giak nevet. Ennekem az 
urnl eo ongysi"1g,1t menteol hamareb 
mcgh talalhatom mcgh kell kcresnem. 
Tm egy czismat ldvltem lrie, kegyefm1:­
det kcrem mint bizott szornszed uramal, 
poronczollion .1z lalrntosnak mingia­
rasl patkollb megh igen alaczonon mcn­
teol k\vsseb sarkantiut is verien ra, 
czak egy izni legien az mint most 
szoktak czcnalni. Holnap Demeteri­
he111 leszck Kalman gcrebnel ebeden; 
ott varom megh az czizmat. Hegies 
:--arkantiu Iegien menteol k~vsseb es 
lieoaidgieh. rsten eltesse kegyelmedel. 

li um1Dl1e înaintea urhilor; toţi oamenii de 
rrnnle, încept'tnd de la Voevod, s'au dus: 
Vlfitlid, Mitropoliţ i (sfo), Hatman. Iat."1-i 
c[1 acum nu ~tiu pe cine sf, aştepte, ci 
irn Joia trecutti [ = 5] s'a dus Vistierul 
la Poartă ca s[1 aducfl in Domnit· pe fiul 
Voevodului lliaş, ce-i zic pe nume Şte­
ran-VodC:L Eu trebuie st'1 caut p,c Măria 
Sa Domnul cM St: poate mai cur{rnd siH 
gf1sesc. latc:"1 ,,m trimes ni;;te ciz1ne; l<~ 
rog 1w dum11eata ca pe domnul mieu 
vecin credincios, porunceşte-i ficrnru­
lui îndata sf, le potcoveascf1, foarle 
jos, şi c[it de mici pinteni s[t-i batfl; 
să fie numai de un deget, cum se face 
acum olDişrmit. 1V!ci11e voiu 11 în Dumi­
tra, la pram: la Kalman ghercbul; a­
colo a~lept cizmele. Să fie pintenii as­
cuţiţi, ctit mai mici ~i scurţi. Dumnezeu 
sfi le ţie pe dumneata. 

Datum ex villa Nyrmezeo, 8 septcmhris 91. 

Dominacionis V eslrc vicinus d ami:cus 
8tephanus Szent,georgy, arcis Bethlen pref'ectus. 

I Vo: I Prudenli ar circumspcclo dornino Caspari Budaki, civitatis bistri • 
ciensis iutlici primario, et cetera, vicino amicoque observand[ssimu. 

( 13istri\ţ1, Ai-chiva Ornşu l ui. I 

lVICCCVI. 
la~i. Aron-Voflt, rf1tre Bra~oveni, despre suirea sa in Scaun, la Iaşi, oferind 
1591 , prieknie. 

:2'1 IJecom-
bre. 

Suceava, 

IS'J2. 

lil ubl:icatri în voii. XI, p. 75'2, ca n° coxx,v. 

( Bislri\a, Archiva Oraşului.' 

MCCCVII. 
Barnovschi Marclc-Paharnk c[1tre Bistriţeni, despre o oprire de boi rnn· 

va aduce răsbunare <lin par tea tui Aron-Vodă. 

Zolgalatomath ayanlom kegyelmc­
teknek mint bizot uruyimnak, az uris­
tentul kyvanok kegyelmeteknek minden 
jo egesseget meg aidatni mint bizo­
(lalmos zomzed uraymnak. 

Tovalbba Wien dologhul az en lcvclcrn 
alta) meg talal11om, hog ponoszolkodnak 
az fcyede.lem jiobagy Drn.gancs falusy 
Gorgy pnp cs Andreylrn neweo ugy 
mondvan hogy el haytollak volt egy 
nchany eokrell oda Erddbe eladoi; 11z 

V[1 ofer slujba mea clumneavoastr,\ 
ca domnilor miei crcdindo!;ii; de la 
Dumnezeu vă doresc dumneavoaslr:1 
toatfl buna sănătate ca domnilor miei 
vecini credincioşi. 

Apoi te cercetez cu scrisoarcn mea 
pentru cfl se pEâng iobagii lui Vodr, 
popa Gheorghe <lin satul Draganci (sfo) 
~i numitur Andrei ca,. zici'.'ind că au fost dus 
câţi vi, boi ca să-i dea acolo in An.leal; 
oamenii din B,'\rgău au oprit 34 de boi 
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Bargoy emberek harmincz nig eokrett 
mcg tartoztottak wa~'a juhokerth, azok­
nak juhoknak my megattunk az arntt 
es meg elegytettunk. Arinak olrnirth 
I lvVayda co nagysaga irt en nekem 
lcvclet hog meg tartoztassak mit onnat 
vaio· arns embereketh. Annak okairl 
k_yrem kegyelmeket mint bizada11mas 
uraymath hogy kegyelmetek meg cze­
lckedgyk l ] adassa meg vele kc­
gyelmctek, hog ne onbl.ssanak teob szer 
I ] feleole, kyth hasonlo dolgokban 
eremest meg czielesz\Vnk az kcgyel­
metek kedveirt. Az utisten tarczia es 
iltesse meg kegyelmeteket mind io egis­
scgben, keolt Szwczyvan, 92. 

Kegyelmetektul io walaszt warok 

Barnowszky feo paharnilr az lte­
qyelmeteknek io akaro baratia. 

[V0 : ]I Ez levei adassek a.z vitezleo 
Beztreczey feo bironak es pat kolabnak 
en nel{em mindenben mindenkor bizo­
d:ilma~ zomzed uraymnak tezte letes 
kczeben. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

pentru nişte oi: preţul acelor oi noi 
l-am dat, şi i,c1m muJţt'1mit. Di11 pricina 
asta [ ] Vodă Mr1ria Sa mi-a scris 
scrisoare cn sfi opresc pe negustorii 
de-acolo, Deci v[1 rog pc dumnea­
voastră, ca pe domnii miei credin­
cioşi, ca ~ă faceţi [ ]I să daţi dum­
neavoastră prin el, ca sl'.'1 nu toarne de 
mai multe ori [ ]I din aceia, ceia ce 
în asemenea afaceri bucuros facem pc 
pofta dumneavoastră. Dumnezeu să vr1 
ţină şi să vă alduiascf1 pe dumnea­
voastrt't toţi în lbună sănătate. Dat în 
Suceava, 92. 

De la dumneavoastr.:-1 aştept n"1spuns 
bun. 

Barnovschi Vel Pdho.rnic, prietenul 
dumneavoastră binevoitor. 

[Vo:] AceasW scrisoare s.'.'1 se de.:1 
viteazului jude-întiti1.1 din Bistrita şi p{1r­
ctdabului1 mie întru toate şi totdeauna 
credincios domn vecin, in cinslita•i 
mâna. 

lVICCCVIII. 
Uclriştc şi Toma Postelnic vând Râşnovenilor n1tmtele Baiul. 

711 

Copia des Kaufcontracts vom Geburge Bajzil. 1592 
• . . . sau 159:l, 

Szknsz-am supan Udnstan s1 supan Thoma Posztohzlrn acsazte k{ti-tye 4 Febru:u . 

no{1sztre ores;inilor Rosnyovenilor, anumye lui George sudietzu şi Kerzte porg(1rul 
~i Thoma decn Brassov si luj Nyeguletz den Rosneo, ka sze sztepuniazke un muntyc 
k(1rye sze tyf1me Baju), prekum Iau sztepunit si maj de ennayntye vrieme, en 
zilele mosifor nostri si en zillelye perintzilor nostri, si sze .sztepun iazke si fie, si 
fitsori lor, si nepotzi lor, si nyamu lor, si lotsz deen nyamu lor, si sze sztepunyazke 
acseszt muntye tse s~e tytune Bftju, prekum ke jezte a for, ka szel pazke ku 
lrnjo lor. Si voi, zerenilor, sze ve feritz ele ats{1zte n,oschia noasztre, si de akum 
sze stytz ke mMje ruschine etz petzi si marje szuperarje, si sze nu maj venitz la 
acseszta sztene dupo mosia noasztre si sze aibe tri.'.1be atsetst oamin 1 k:1rye maj 
szusz am zisz, anumje ku atsezta muntye si Im ats{tzte sztene den Vftlyc Cser-
huluj; gj{1re (sic) atsd om cse szar szuy la csela lok, atschela szc fye prokliet. 
Szi acs(1szte sze stytz, si enter {1lt typ sze nu chic, d upo zisza noasztrn. Szkriszam 
cn luna luj Faur cn patru zille, de la Naslyer al,uy Christos 1592, en anu Lumi, 71 Ol. 

(Braşov, Archiva Oraşului; publicatrt şi în BuleUnu.l Geo.<Jrafic pc IB9'), pp. H,- 17.) 

MCCCIX. 
Rodnenii C'ă'1re Bistriţeni, despre sosirea Turcilor la hotarele lor. 

Onnsern Grues unnd umkrthenige gehorsame Diennst sein Euer Herschaffl 
von unns, annen Underthone, alzcit berait. Diss onnser Schreiben an Eure VI/ eis­
heiten, aigentlich Potschafft khornen ist aus tler Moldaw, das ein grosc Alflzall 

Hodna, 
'1592, 

W Maiu. 
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Alba-I ulin, 

Tilrckhen ankhomen sei11, auch noch teglich im Anzug sdn,. aber bisheer noch 
Niements ir Furnemcn waiss, wo aus ober wo hin das sy wellen. Solfhcs haben 
mir Eur Weishcit nit verhallen wollen; gewarlt.'n derhalben von Em \Vcishcil 
Bevckh oh rn,in irgenls eine11 Polen hinein schickhe11 sollen, aber sonsl \Vachl 
hnlte11, dnrmit vor Schaden bchuet mochl wcrden. Dormit sein Eur vVeishdt Gol 
dem 1--frrn in sein Schucz und Schirm bevolche11, Dalum Rodna, arn Tag des Hnn 
F'ron Ldchnarn, anno 1,5[9)2 Jar. 

,venn da:-; Euer \iVeisheit Bevelch thun <las man irge11ls Huct hnlten soU, 
su wdle11 Euer Weishcil ain Petschicr mit senden, dm-mit unsere Nndipern nle 
von S. Georgn und ~fayrhoff auch nehen onns Beîstandl thuen bei Tag und Nacht. 

Euer Weishaiten arme Untler·thonen in ller Rodna. 

I Vo: I Dem ersamen, weysen Herrn Richter und Rat dl'r kunigl:ichen Slat 
Nnssn, ormsern g1·bi.ellumlen H c rn, zu Hcnnden. 

(l:listrf\a, J\rchivn Oraşului.) Nos.sn. 

Mcccx·. 
Vlalentin I K[irschner] catrc Bislriţeni, despre porunca de a se opri Aron,-

l1>1.~:~~iP. Voch1 al \\foldovei, mazil, ,fac,1 ar vo1 si'1 fugit 

Prudentes et circumspecti, nobis dilecti, salutem et favorem. 
Az Chya7.ar pmanczyolattya ywtot Ni-a sosit porunca lmp[11rah1!ui, 1k 1.i 

hozzank az portam) Moldoway Aaron Poartf1, despre schimbarea Voevmlului 
Vaydanak meg waltoztatasa felleol es Mol.ciovei, Aron, şi cf'1 se:-, lo[1gt1m de 
twgy wigyazasunk lenne rea, ha erre seama dacă ar apuce', pc-aid, în ţma 

ez my biro~nlmunkban fogna. Azert noastra. Deci v.i, poruncim voul1 ca îndutc:-1 
haggiuk ty nektek hogy mingyarast az sa trimeteţi oamenii voştri pe munţii 

oda vaio hawasokrn Moldowa fele embe- de-acolo de cJtre Moldova şi în lo:ile 
rnteket boczy [ ]nak es minden părţile, pe drumurile acelea care merg 
feleol azokon az utokon, kik arra tart- într'acolo, sC:-1 fiţi pentrn el cu loatfl 
nak legyetek erelte minden wigya- băgarea de seama şi purtarea de griji',; 
zastoklrnl gondvisekstekltcl; hogy ha dacC:-1 Voevodul el însuşr sau oa11icnii 
az vayda eo maga v[,1gy emlDery mar- lui, vitele lui ar apuc{1 tnh''a:colo, ar 
hay affele fognanak, lartananak el ne \ine{1, să nu se ducă, ci să vf1 cadC:-1 in 
men11yelilelt, hane111 l{ezbc alrnggianak 1rnînr1. Despre care sfi ne în~hin\n\i in -
kireol tningiarnst tcgyetek bizo11yossa dalc'i, ţinclnclu-î până atunci supt pazft 
ezt benlinket rnegtartwan addig coket bunc'.'1. 
yo eoryzet aliat. I 

Secus non facturi. Datum Al.he-Iulie, die JIO iunii, am10 Dornini 1592. 

Ad mandatum Hlustrissimi prîncipis 
V. K. 

I \Tu: I Prudentilm~ et circurn:-;pcclis ludici et iurntis ci.vibus civitalis nostr1· 
IJistriciensi.s, el c,•tera, nobis dilectis. 

I 
Cito, 
Cito, 

\. . ~ 

C1t1ssnne. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) . 
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lvlCCCXI. 
Nicolae Kirschner din Baia către Bistriţen i , despre caii unor Ţigani . Bain, 

159'.: 
Fi.irsichtiger, weyser, lieber Herr- Anndrea , meynem frenttlige n unndt willinck- 6 Aug:,sl. 

ligen Dienst, sampt ,;vum;chung aller Seeligkeyt jellerer Czeytt zuvoran, et celera. 
Demnach, lieber Herr Anndrea, sein fur mir erschienen in nehligenn vergangencn 
Tagenn die Pauren aus der Wama mitt Eur Weyssheitt unndt des Namhaftigcn 
I-krren des Richters Befoll unndt vVortten, 1.11mdt hahenn angeczeygett wie dias Eur 
vVeissheitt sampt dem Namhafligen, vVeysen Herren dem Richter die Sach mi t dem 
Pharonen der Strintzen wegenn nMs der Moldovitza mir soit habenn befohl enn, das 
nemlich der Edelman der dem Pharonen die Strintze verlrnuft hatt, soli fur mir 
erscheynern1 unndt sich fu r mir gerecht machen clas die Strintz gerechte Gtilter 
sey . Welchs Eur Weissh.eitt Befell beyde, des Herrcn des Richters, auch eures, ich 
gernn angenomen unndt mich in denselbigen Sachen Eurer vVeyssheytten beden 
zu gefallen nicht habe wollcn sparen, woll auch ernachmals, so viei mir moglich 
wyrd sdn, sokhen meyncn g,iinstigen Herren unndt Verwandtcn zw Dienst bere it 
sei11 gantz willinklichcn. So ist clerhalhenn dersel1bige Edelrnan vor mir crschienen 
unndl halt offontlich inbekandt unndt auch selb syebentt nach des Lanndes Rechl 
ge.schvoren das diesd bige Strintz so er dem Pharonen verkauft hatt, sey sein ge-
wesen unndt sey gerecht Giltter, unndt spricht das di eselbige Strintz sey brum, 
unndt babe auch diesen Czeychenn, welchen Czeychen der Eddman selber gibt, 
denselbigen Czeychen schilcken wir Eur W eyssheitt auch mitt. vV yrdt die Strei ntz 
nusbrum sein unndt diesen Czeychen haben, so ist sie gercchte Gi.itter; wyrdt sie 
abcr diesen Czeychen nit haben an rund] nicht braum sein, so ist es nicht des Edlcn-
rnannes sein Gi.it,tcr, sonder falsche ocler verstollen Giltter. Solches thuen ich Eur 
vVeissheitt als meynen gi.instigen Herren zw wissen unndt zu gefaFkn, unndt hicmit 
dem lieben Gott in seine gniidig<' Handt, Schulz unndt Schiirm befohlen. Aus cler 
Banya, den Tag Transfiguracionis Dom ini, anno Domini 1592. 

Nioolaus {(yrschner anf cler Banya, 
Ecir lYeyssheitt guttwilli_qer Frendt alzeyt. 

[V0 :] Dem namhaftigen unndt weysenn Henen Andrea Porkolabenn in 
ikr kiiniglichen Stacl Nossen, seinen gi.insligen Hcrren unnclt sonderligen Freunclt, 
ZLL eygnen Henden. 

(Bistriţo, Archiva Oraşului.) 

MCCCXll. 
Vornicul Orr1ş către Bistriţeni: despre grija lui Petru-Vodf't al Moldovei 

pentru oas,tea ai-delcmtă de la hotar şi hot.:-1rârea lui de a lupt."1. 15~!:.'. 

:26 SC'ptclll -

Fursichtiger, nam·haftiger unncl weyser Hcrr cler Richter, sampt Ewrer brl' . 

Weyssheyt,t ersamen Rhatt in der konigklichen Stadt Nosscnn, unnsernn frentli­
chen Gruss nebenn \Viinschung all cr Seeligkeyt zuor an. Demnach wir, Orosch 
Wornyck, Feldtheuptman ilber das grosse Hecrvolck unter dem Gebuerge, itzt 
versa mlet in MoldnerJandtt. sampt elen annclernn gunstigen Herrnn mitt mir, lhucn 
Eurer Namhaftigen vVeyssheytt zwkundt unnd offem lbar wie clas unnsner gniidige r 
Hcrr cler Fi.irst, der Peter Wayda, itzt vonn Gottes Gnaden erwehletcr Fi.irsl des 
gantzen moldneryschen Landes, gewar ist worden wlc dns sich uas Volck lbey 
Eurer '.Veyssheytt koniglicher Stadt Nossenn in Kryeg samlett unncl, dievei f Scine 
Gnad nicht ebenne Sachc weyss wohin oder warurnb s ich clas Volck bey Eun-r 
Weyssheyt Stadt r~istett, so getmwet Sein · Vii1rstlkhe Gnad auch nichl gnr \Yoll 
Lmndt clencket als heUen sie bey Ewrer Weyssheytt Stadt einen vVillenn in seine 
Lanclt ei11czuloreche11. Darumb dann Seinc Fi.irstliche Gnad hesorgt hatt, uns ge­
botten unnd befohlenn das wir aUe Tag nuch fcrtig sein mitt Kozzakken und 

32110. Voi, XV, 90 
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ondcren gewiiltigen J<rligsl!eutten unserenn vVydersachernn mi,t Gottes Hylf zu 
wehrenn, so Jem:rnd werc aus Eur \,VeysshcyU Lnmlt die in unsers gniicligen Herrn 
unnd Fi.irstcn Landt einbrechen wolten. Thuen derhalben mit kegenvertigcn Pryeff 
Eure Narnhafligen \Veyssheytttenn zu ver111ancn 1mndt treylich wnrnenn tbs Em-e 
Wcysshcytten w ol fry ec\lich tLmmlt unbektimmert lebenn; so soli Eurc vVeyss­
hcytlcn auch mit unserem gnHdigen Herrn dem F i.irsten ·und mitt uns auch gr­
trcylid1e, fromme i.mnd dtrisl'iche Nnchbarschaft haltenn, welches Eurc Weyss­
heytt auch a lllzeyt soll wartten sein von unserrn gnncligen Herren dem Fivrsten. 
Solchcs bitlen wir und warnen Eure vVeyssheytt gantz treylich und ernstich clas 
Eurc Namhaflige Weyssheytt nl!sbald unnd bchenclt im und uns Botschaft thue, 
wclchcs Syn otler \Villlen Eurc vV cysshcytt ist kegen ihn; mcynet Ir es mit guUer 
Nachbarschaft mit im zu lrnllenn, wyc Un auch bcy andern \iVayden geth.an hatt, 
aber nicht, und was d<1 s Hehtvolck bey Emcr \Veyssheytt Stadt vor einen Syn 
habe und wohin. vVyrdt Eure Nomhaltige vVcyssheytt <lem gn~idigen Herrc11 1 

unsnm vVoycla, verheissen gute Trey unei mit aller christlicher Lieb in zu meynen, 
so wyrdt er sich ernachmals kegen Eure Namh<1ftige vVeyssheylt crczeygen v iei 
frentlicher unrl briiderlicher als zw vor kein Fiirst nicht hat gcth,111; welches Eurr 
Namhaftige vVeyssheytt enttlicl1 tmd in der vV mheyt erfohren wyrdt. Drumb 
bilteo ,vir, Eurc Namhaftige Weyssheytt wolle alsbnldt unnserem gnadigen Herrn 
rlem FUrsten schrcybe n unei im eure getreye Nachbarschaft (wies den christlich 
ist) loefehlenn -und was das Volck bey Euch fur einen vVillen hatl. Werden wi r 
an Euret· Namh<1ftigen vVeysshcytt solches spUren, so wullen wir wyderumb Eurer 
Namhamgen "\i\Teyssheytt unei elen Eurigen gem alzeyt geneigt :-;ein m it Trcy uml 
Rhatt zu diene11. Hiemit thuen wir Eure Namhaftige Weyssheytt dem fieben Got 
in seine gniidige Hand Schutz un<l ScMrm befehlen. Datum aus Banya, anno 
Domini ·1592, die 26 septernbris. 

Ellrer Na,nhaft(qen VVeyssheytt giitvilli,qe mul allczeyt getr(JJJer 
Nachbar Orosch lVornik, cler Oberst•Heuptman uber das Heervolck iinfor 
clem Gebiirge ln Molclnerlancl. 

[Vo:] Dem Fiirsichtigen, Namhat'Ligen unnd vVeyse11 111 Hei-ren Hen G<1spnro 
Budeckcr, Hichter in dcr konigklichen Stmlt Nosen, sampt dem ersamen unnd 
weyscn Rhatt, d cetern, unnscren gunstigen Herren unnd Frenr!en zu eygnen 
Henndenn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului 

lVICCCXIII . 
. \ll>a-lulia, Sigismund B~1thory ci'ltrc Braşoveni, despre paguba f,kuW de un om 1Win 

1592, '7• t' l · 0 ,T•( I 
,i,, ·\ n· t /_..arneş ,J Ul prea va Cll . __ . 11„us . 

Prudentes et circurnspecti, nobis ttilecti, salutcm et favorem. 
Vulkul Opra Brn.ssay alta ertenec;nk 

hogy clmult volna egy eztcndeie rniulta 
egy Ztoyka nc,v ember zcrncsti veot 
volna m: rnusgai paptol ket hordo bort, 
hilclben, kiert ez V tilkul Oprn leot 
volna kezes, cs az keotet napra, az az 
Ztoylrn, rnegh nem acluan az bor arrat, 
ezcn ugyrnint kezesen megh vette volna, 
rnostan immar scrnmikcppen cz Oprn 
nwgh nern vehetnc penzet oz adosso11 
kit crte fizetet. Keonicrge nekei.ink ,1-
zon hogy t,v altalatok megh elegittet-

Braşoveonul Oprea Vâlcul ni-a tlat 
sl1 înţelegem cil ar fi trernt un an dl' 
cfmd un om din Z,i.rneşti cu numele 
Stoica ar fi cumpf1rat de la popn din 
Mrizga douft butoaie de vin, pc datorie, 
pentru care acest Oprea V.ileul ar 11 
fo .:.t chizeş, şi. la ziua hotf1râtă, .acel 
Sto.ica neav:.incl preţul vinului, t-ar li 
luat de la acesta, chizeşul. Acum iiatt1 
acest Oprea cu niciun chip nu-şi poate 
lua banii <le l,a datornic, pe cari Î•a 
pWtit pentru el. S'a rugat de noi ca 
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neok karnrol. Az dologh azert igy l.even [)rin d-voastr{1 st'1-l despngubim. I• iind 
hadgiukhogy mingia rast ez mi lcvclci)nk lucrul aşi',, vă rrnnmcim ca indatt,, vfI-
luttvan teorven zerint elegiltessctek z,1nd scrisomea aceasta a nm1slrt1, sf'i-1 
1negh, ne nilaradgion ez zegen ember mulţămiţi <lupf1 lege, sfi nu rf1rn."mf1 acest 

· kilrba miatta. sărac om în paguba tlin wiricina lui ... 

Secus non facturi. Datum Allbţ-lulie, die 2'.d augu~ti, unno 15,92. 

(Braşov, Archiva Oraşului, colecţia Fronius, f, n° 350.) 

1\/ICCCXIV. 

715 

.Baia, 
1592, 

Petru Binder; jude, ii alţi orc'1şeni din Baia, despre reclamaţia umii ceW­

ţean al lor. 1 l neccm-

Fi.irsichtiger, Namhal'liger Herr der Richter , un:n8erenn frenttligenn Grnss, Im'. 

nebenn Wunschung aller Sedigkeyt jede1·er Czeyt zuvornn. Demnach wir, Petter 
Bcnnder, Richter auf der Ba11ya in Moldnerlandt, sampt dcn 12 erbarenn geschvornen 
Hhatheren, thuen Eurer Namhaftigen vVeissheit zw kundt unnd offembar mitt 
kegenwcfitigen Schriften wie das der crbar Mann dcr Merten Schmedt. Ewrer ko- • 
nigkligcn Stactt Einwohoer, durch Bewegung ellliger Schrift (welche Schrift der 
erbur Pitter i\{ilner, bey uns auf der Banya i.tz wonhaftig, im vor cttligen vergan-
genen Wochenn zugesandt hatt) sich zw uns geml.ihett halt unei ist vor uns 
erschynen rnitt Ewr Namhaftigen W eyssheit Bittprief, das wir sollenn dem er-
bare11 l\tlerten Schmidt von euch in der Gerechtigkeyt Beystanclt thuen. So habc1rn 
,vii- denselbigen Prieff (wekhen der Petter Milocr hatt lassen schreyben) in urmser 
aller Kegenwertigkeytt vleissig lassen Litierlesenn, da beyde Partl kegenwertig sein 
gewesen, das ist der erbar Merten Schmid unndt dcr crbar Pitter i\iJilner, dzia-aus 
wir denn nach unnsercr Seelenseeligkeytt erkandt habenn wie das der Pelter 
Milner diesem erbaren Mertten Schmid aus grossem Unmuth geschrieben ha t las-
senn, welches er nicht gul kennen zum Ende bringen. Derhalbenn sich clcnn diescr 
erbarer Man, der Merten Schmidt, mit clem Eyd rHdlkh frey unnd quitl gemacht 
hatt, unndt se:ine Ehr in unnserer Kegenwertigkeytt vor dem erbaren Rhatt 
unndt vor dem weysen Herren Ne k [ ] b ey uns wo11haftig erlangt das nie. 
mm1dt nicht annders de11n rHdlich und fromlich von im reden khan. Derhalben 
wir Ewr Namhaftig vVeys~hdt solches mit unns~rer SeelenseeliglH'Yl bezeygen 
unnd mit kegemverligcm Zydel solches Ewer Namhaftig \iVeyssheit wschykenn. 
Bitten derhalben Ewr Namhaftig VI eysshcit diesen erbaren Merten Schmyd wyde-
rumb woll helf enn bey den erbarn Zechherren das er Ehre habe, wie er sie auch 
in uonsercr Kegenwertigkeit r~tdlich e rlaogt hatt. Vv as des erbarcn Pitler ,\lilncrs 
sein Sach anlangt,. haben wir ihm die Straffc aufgelegt. Er wyrcl dron gedencken, 
eit cctern. Hiemit lhuen wir Ewr Namha~tig V.f eyssheit dem li eben Got in se inc 
gnadige Handt, Schutz u11nd Schi.inu befehlen. Geben auf der Banya, in Kcgenwer-
tigeyt des erbareo Rhats, H decembris, anno Domini 1592. 

Ewr Namhaflig \,Veyssheit guttwillige Nachbar alzeit: 
Peter Bender, Hiehter, sa,mpt clem erba,ren N.hatt anf cler Banya,, el cetera. 

jVo:] Dem fi.irsichtigen, namhafftigen unnd weysen Hcrrn Hcrr Urbano 
\V eydner, Richler der konigligen Stadt Nosen, unsernn gi.instigen Herrcn und 
Nachbaren, zw eygnen Henden. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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MCCCXV. 
~1icrcureai, Scaunul Ml.ercurii către Sibiieni, despre hotărarea luată cu privire la "săr-

1592, manii Rom~ini" din Rod, Poiana, C[1rpeniş şi Salişte. 
ir, Decem-

bre. Nach dem, auss wolbedachtem Radt und reyffem Bedenken ehrsamer, 
fursichtiger, weyser Herren des Rodts Hermenst:tdt und Sybenrichter saxischer Uni­
versitet, eine mrniltzc Wustungkauff Zelister Hatterdt bemelten Herrn Richtern un­
tersessen czur Enthaltungk armer Walachen czum Rodt, Poyan, Carpenisch in 
Reyssmarker Stuell Iigemlen, untergeben ist worden czu gebrauchen, fur langer 
Czeyt benente Wustungk auch im Brauch von unsren Walachen bis dises 1592. 
Jar gewesen ist, damit sich aber unser Wulachen nieht a ts heredes aber legitimos 
dictorum pratorum dominos hatlen mOchten, ist eben bemeltes Erb oder Wisen 
Erbguet den Unsrigen genommen worden von den weysen Herren des Radts Her­
menstadt und der Nutz den Unsren entzogen. Auff unsre hefftige KJagen aber, nach 
Verw,i!l,igungk der loebliger Universitet, haben die Ehrsame, vVeyse Herren der Her­
menstadt die gemelte11 \-Visen sampt dem gan.czen Nutz unsren Walachen czu ge­
brauchen volki1mlig czugesagt, mit diser Condition, das unsre \Valachen j~idig 
solten gewonlige nngrischc Mintz erlegen flor. 40 dem \Veyscn Herren Burger­
meystcr der Hermenstad und sich czu den \,Viscn gehaltten, aber auch also das 
bcmelte \Viscn erhliger Weyse den Zelisteren bleyben sollen, dcr Nutz den Uns­
rigen ist czugesagl u11d den Unsren bleyben soli, von Keinem nicht widerumb 
mochl auffgehoben werden. Solche1· 1.mser Czusagungk, das mir nicht domini dic­
Lorum paralorum sei11 mochten, denn nur auss Gnaden auffgenommene hercdes 
oder Erben, und auch das Geld jorlig erlegen sollen. Geben mir unsren ielbligeo 1 

gewonligen Sigill, mehrer Sicherungk und Gfaubens. Actum mmo Domini 1592, 
elen 16. Decembris. 

Des Stnels Reyssmal'ck Richtel', Geschwornen mult Raclt, etcetera. 

[Pe Vo, contemporan:) Concessio usufruclus nonmillorum pratornm fenifium 
in possessio11e zmstie, in comitalu albensi Transsilvanie cxistenti terrilorio adia­
centium Providis incolis drele possessionis Znistie in et pro fior. 40 mmuatim ma­
gbtris civium persolvendis. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

MCCCXVI. 
.-\!ba-Iulia, Sigismund B(tthory, ascultând ph'\ngerile Bistriţenilor, holăn1şte ca Vladicii 

1593, rumc:'lni sa nu mai cerceteze satele cu alaiu mare. 
18 Februar. 

Nos, Sigismundus Bathori de Somlio, princeps Trans~ylvanîe d Siculorum 
comes, et cctera, memorie commendamus Lenore presencium significantes c1uilrns 
expedit universis quod nos cum, ad no1mullorum dominorum consiliariorum 110s­
Lrorum singularem intercessionem, nobis propterea faclam, turn vern intellîgentes 
ex humiH supplicacio11e Prudentum et Circumspectornm iudicis et iuratornm dvium 
civitatis nostre bistriciensii\ universns possessiones vc11lachales in distrfctu bistd­
ciensi existentes ac ad dictam ci vita tem bistriciensem perti nentes, ab e piscopis. 
superintendentibusque ccclesiarum valachalillm, quorum dl.ci.oni eedem posses­
siones subiacercnt, in maximam clesolacioncm devenisse ac, ni in tempore eis suc­
curratur, in maiorem deventuras, quippe cum iidem episcopi vafachales, multa sibi 
acliuncta comitiva, in easdem possessiones preter solitum ac quam frequenti'ssime 
venientes, ibi, re id nequaquam requi rente, diucius quam deberentr mornrentur, ac 
nihil utile vei saluti eorum conciucibile, sed maximas tantum eis expensas faces-

1 În copia Academiei: liebligen. 
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serent, unde paupertas et alia quoque incommoda easdem posses:;îones in dies 
subsequerentur,- volentes igitur huic almsui prefatorum episcoporum valachalium 
obviare ac util itati et incremento dktarum possessionum valachal,iurn in prenotato 
districtu bistdciensi existencium consulere, id eisdem annuendum duximus et con­
ccdendum ut in posternm predicti episcopi valachales, re ita postulante, gracia vi­
sitandi ecclesias vei ad suos proventus percipiendos aliaque negocia me<lio eorum 
perficienda atque dirigenda in dictas possessiones valachales non ipsimet ire, sed unum 
rc1um]taxat vei cluos homines suos ad id idoneos trnnsmittere, qui nullas ibi moras 
inutiles nectere ac i1Jsis incolis expensas facessere, sed, negocils suis expeditis, inele 
in tempore redire deheant, prout annuimus et concedimus presencium per vigorem. 
Quocirca vobis, universis et singulis episcopis et superintendentibus predictarum 
ecclesiarum valachalium transsilvaniensium, signanter vero districtus bistriciensis, 
eorumque vices gcrentibus, ci.metis eciam aliis quormn interest seu intererît, mo­
dernis et futuris quoque pro tempoi-e constituendis presentes visuris, harnm serie 
committimus et mandamus firrniter quatenus a modo in posterum nuHus vestrum 
dictas possessiones vatachales in districtu bistriciensi existentes, quovis sub pre­
textu, cum tali tantaque, et non ne-cessaria comitiva, prout hactenus soliti fuissetis 
visitandi gracia adi re presumatis, verum unum, ut premitlitur, vei duos sal tem vcstros 
hornines, legis et consuetudini..; Valachorum non ignaros, in eas transmittcre ac 
omnia neg,ocia, si que ibi pro racione temporis dirigenda obtigerint, per cos cx­
r>edirre expeclirique facere debeatis. Secus non facturi. Prcsentibus perlectis, exhi­
henti restitutis. Dalum in civitate nostra Alba-Iulia, die decima octava mensis 
februarii, anno Domini millesimo quingentesimo nonagesimo tercio. 

Sigismundus Bathori, m. p. 
TiVolflgangus Kowaohoozy, oancellarius, m. p. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului.) 
Geor,qiu,s Theoreok, m. p. 

MCCCXVII. 
Aron-Voda al Moldovei către Bistriţeni, despre supărarea supuşilor sfii 

de către ai lor. 

Aron, Oei gracia princeps Moldavie. P rndentes et circumspecti domini, 
vicini, amici nobis honorandi. Salutem ne felidum quorumcunque prospernm 
successum. 

Isten adgion mimlen kewansaga ze• 
rint vaio sok jo zerenchyeket kegyel­
meteknek. 

Az rny orzagunkbelij zegeni nepeink 
kik ltegyelmetekkel hatarosok talala­
nak mcg mynkeot panazolkodvan hogi 
az kegyelmetek birtoka alat valoktol 
sok bantasok es haborgatasok volna az 
n1y magunk hatarinkban. Akarok azert 
kegyelmetek.eth meg talalni feleolle hogy 
az mint regteo] fogva az hatar volt 
kegyelmetek abban az my zegeni ne­
peinket meg ne haborgassa, birhassak 
bekewel mint ennek eleotte vaio feiedel­
mek ydeieben az io zomzedsagnak 
okaert. Az Erdely feiedelmet is nem 
akartuk addig rnegtalalni eo nagysa• 
gat feleolle, m.y kegyelmetekhez min-

Dumnezeu să vri dea mult şi bun no­
roc după toate dorinţile dumneavoastrlt. 
Săracul popor al nostnt din ţara noastră, 
care este în hotar ct1 dumneavoastră, a 
venit la noi pl.ângfmdu-se că în hotarul 
nostru au mu:lte neajunsuri de la cei de 
pe moşia dumneavoastră. Vreau să vt, 
cercetez pe dumneavoastt"ă pentru a­
ceasta, ca, precum a fost de mult hota­
rut, dumneavoastri', într'aceia să nu su­
p.'.'1raţi poporul nostt·u, să aibă pace, ca 
în timpul Domnilor d'inainte, pentru 
buna vecint1tate. Şi pc M(tda Sa prin­
ţul Ardealului nu am voit sfi-I cercetăm 
pentru aceasta pânf, acum; noi voim 
sf, vt, fim dumneavoastră cu toata bun.!1-
voinţa şi vednMalea; dacă totuşi po­
porul nostru va fi supărat în lţotarele 

717 

Iaşi, 

1593, 

9 Mart. 

• 
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Iaşi, 

1593, 
~81 unie. 

den io akarnttal zomzcdsf'lggal akaru11k 
lc:nni, ha penig megis halrrnrgaltalnak 
az my nepoink az my hatarinkban mas 
gonLlviselesunk is l.eznek rea. Tarchia 
meg Islen kegyelmetekett. 

noastlî.e, vom avea şi altele de grijă. 
Dumnezeu să vă ţină. 

Datum ex oppido nostro Ias, die 9 mensis marcii, anno Domini ·I 593. 

Ex oommîssione Sue Celsîttidînis. 

[Vo:] Prudcntibus et circumspectis magistro civium regi o et Sedjs. iudi­
cibus cetei-isque iuratis civil,rns civitatis bistriciensis, et cctern, arnicis, vicinis nobis 
hontJrandis, 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCXVIII. 
Arnn-Voda către Bistriţeni, despre hotarul d,intre Moldova şi .Ţinut.ul lor. 

Aron, Dei gracia princeps Moldavie, et cetera. Prnclentes ac circumspecti 
amici, vicini nobis observandissimi. Salutem et felicium quorumcunque prnsperum 
succcssum. 

Hac de causa voluimus Dominadones Vestras medio literarum nostrarum 
requisitns csse quod incote territorii nostri nos requisiverint et per querelas suas 
significarnnt quod ab incoHs confiniari,is territorii Dominacionum Vestrarum multns 
iniurias et iacturas paciantur, qui infra antiquitus limitatum terdtorium longe in 
hanc partem cum iumentis suis venirent, ubi tamen huiatibus de territoriis illis 
limitales a principibus antecessoribus meis in specie exstant litere; que limitacio 
hoc modo sonat: Limites per apkem Sirep descendunt infra ad Fon tem Frigidum, 
ex Fonle Frig,ido deorsum tendit ad locum Kosma appellatum, usque Bancko Pa­
litenes, inde pergit ad Magnum Kosinora, hinc ad Zohard ap1□ ellati montis pedem 
usque se ~xtendit; inde continua tur per summitatem ipsius Zohard usque ad tor­
rcntcm qui vallachicc Ruczai Obcrsia appellatur, indc deorsum tendit iuxta torrentem 
usque ad rivum Bistricz, iuxta hunc item rivum deorsurn pergit usque ad pratum 
Hidegkutpataka dictum, inde rnrsus retro tendit ad apicem montis Sirep usque. 

Quoniam intra has Iimites Moldavi ab antiquo possiderunt iuxta liternrum con­
tincncias, voluimus Dominaciones Vestrns requirere. Desuper, obsecro, intuitu per­
manende bone vicinitatis, committant Dominaciones Vestre confiniorurn încol'is ne 
infcstent subclitos nostros, ac deinceps edam differencie i,n confiniis fornt, et [ =ne] 
lllustrissîmus eciam prince.p:s affliigalur, nec offendamus propterea Celsitudinem 
Suam. Servet Dcus Dominaciones Vestras incolumes. Datum ex oppido nostro laas, 
dit: 28 iunii, anno 1593. 

Ex commissione propria Sue Celsitudinis. 

(13istriia, Arch iva Oraşului; copie din veacul al XVIII-iea; publicată şi în Bulefinul 
Geoqrafic pc 1900, p. ,t4.) 

1 În inventariul citat, comunicat de d. Andreiu Veress, publicat în Docurnentele Geo­
arafice, l. c., se ceteşte: 

.Copia literar,uin Aaronis principis Moldaviae, în quibus allegatis privikgium mo­
nasterii molclaviczensis, et iuxta hoc limites ab ipsis pr.aetensi describuntur. lJatum: fass, 28 
i1111ii 1593." 
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lVICCCXIX. 
Aron-Voda al Moldovei critre Bistriţeni, despre un călugfti- duşman al s[LU 

fugit în Ţinutul lor.. 

Aron, Dei gracia princeps Moldavie. Generose, prudens, circumspecte do­
r:ninc amice, vi cine nobis honorancte. Salutem ac bone vicinitatis comrnendacionem. 

Kegyelmedet ebbeol keUetek meg ta- A trebuit s[L te ce1·cctftm cu scr,i-
lalnunk lewelewnk alta! mint io szomszed soarea noastră ca pe un bun prieten 
baratunkoth. Egy kalagor vagion ott vecin, pentru cft, acolo, în Ţinutul dum-
az kegyelmetek tartomaniaha Szahia neavoastră este un cfLlug,'\r, cu numele 
nevew ky mew nekewnk nagy arulonk "Szahie" (Acachie??, care ni este noufL 
es ez mew orzaguoknak sok hitlen Ic marevânz1;1tor,şii-amgMitmultescrisori 
veleit is talaltuk melj levelek nalunk viclene faţă! de această ţani'l a noastrf1, 
vadnak; az mew artalmunkrn vaio do• scrisori care sunt la nof; în multe 
logba sokba teorekedet. Keriewk azert afacer.i stricăcioase nouă s>a stniduil. 
kegyelmedet mint îo szomszed bara- Te rug[1m pe dumneata, ca pe un hun 
tunkot, hogy kegyelmed az kalugier,t prieten vecin, ca dumneata se, pui S[1 
fogassa meg es tartassa fogva addig az prind,i pe ca Iugăr şi să-l ţii înch,is prrnc, 
mig az Erdclj feiedelmet eo nagysagat atunci pănă când vom găsl pe M.'.'1riu 
meg talaltiuk, mert gonoz arwlo ember Sa prinţul Ardealului, căd un om rc,u, 
nem igaz ember. Valamiben kegyelmed vânzător, nu este om drept. Orict\nd 
is mewnkeot megtaFal az mew barat- ne-ai cerceta şi dumneata, nu-ţi vom 
sagunk az mibe kelletek semmiben meg opri prietenia din nimic ce va tre-
nem vonszuk, hanem minden io szom- bui, ci voim să-ţi fim dumitale cu toatfl 
szed saggal alrnrunk kegyelmednek buna vecinătate. Să te ţin[t Dumnezeu 
lenni. Tarcha megh isten kegyelmedet io în bună sănătate. 
egessegbe. 

Datum in oppido nostro las, 1'7 augusti, anno 1593. 

E.'C commis,sione propria Siie Celsitudinis, et cetera. 

[Vo:] Generoso ac circumspecto domino N., iudici primario civitatis bis­
triciensis,, et cetera, amico, vicino nobis honorando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCXX. 

Iaşi, 

1593, 

719 

17 Angust. 

Aron-Vodă al Moldovei, despre hoţii ce pradă de amândouă p[Lrţile. faşi, 

A D . . . M 'd . p d . d 1.193, ron, e1 gracia pnnceps 1 o, av1e, et cetera. ru ens, circumspecte o- 30 August. 

mine amic-e, vicine nobis honorande. Salutem ac bone vicinitatis commendacionem. 
Az kegyelmed levetet mew nekewnk Ni-au dat scrisoarea dumitaEe, din care 

meg adak, melybeot az kegyelmed am · înţeles scrisul dumitale, şi am luat 
irasat megerteltewk es az kegyelmetek aminte buna vecinătate; prietenia dutn-
io szomszedsagat barâtsagat eszewnkbe neavoastn1, pe care am luat-o tn nume 
veottewk, melliet kegyelmetekteol igen de bine de la dumneavoastr(1; ~i noi 
io neven veottewnk; mew is kegyel- vrem sa trăim cu dumneavoastrlt cu 
metekkel io szomszedsaggal baratsaggal prietenie; cu bună vecinătate, şi, în ce 
akarunk elni es az mibe az rnew zoi- se cere slujba noastră, în nimica nu ne 
gulatunk kevantatik semmiben nem ferim de dumneavoastră. Oamenii pe 
vonszuk kegyelmetekteol meg magun- cari i-am adus de la munte nu vă sunt 
kot. Az mely embereket az havasrol el dumneavoastră spre nicio stricttciune, 
hozattunk kegyelmeteknek az semm, fiindcă s'au adunat şi de•aici din ţara 
artasarn ninchen mert giewlekeztenek noastrft, şi de acolo, din ţara dumnea-
innet is az m.ew orzagunkbol ennat is voastră, astfel de oameni răuf.icMori, 
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az kegyelmetek orzagabol affele gonoz­
teveo emberek, kiket nem akartunk 
hogj az k.et orzagnak valami artalmara 
Iegien. Tarcha meg isten kegyelme­
teket io egesseglbe. 

pe cari nu i-am vrut să fie spre ceva 
!-5tric:1ciune celm doua. ţeri. Dumnezeu 
sfl vă ţirn1 în bună săni',tate. 

Datum. în oppido nostro las, 30 die augusti, anno 1593. 

Ex commissione propda Sue Celsih1dinis. 

[Vo:] Prudenli ac circumspecto domino N., iudici primmio civitatis bistri­
ciensis, et cctern, amico, vicino nobis honorando. 

(Ristriţa, Archiva Oraşn,lui.) 

MCCCXXI. 
Bistriţa, Postscri10t la scrisomea lui „Matthias Fridericus" cmre Io::in Erek, doctor 

1593, ln drept :;,i mai mare peste ocnele de la Baia-Mare, despre Tatarii din Moldova 
25 Septem- . 

bre. ŞI numirea lui Mihai Viteazul. 

Yublicam în voi. XI, p. 774,. n° COLll. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCXXII. 
Cluj, Urban 'vVeidtner, jude al Bislriţei, cfltre or.:-1:;;eni, despre paza de hoţi in n:mnţi. 
1593, 

_ 
0

, .VIeinen Gruess und vreundtschafft, samptt 'vVunschung glukseligen vVollf-
1' - c.tom- . \l" E \H h , li F . h G bre. lart. 1v en ess wer 1v eys e,t a : s,1mptt recht und woll gehet, • nsc und esuncl 

wehret, we1t unss efn Fraid tzu horen; gottlob Ewer vVeysheit visse unss auch nach 
dem Villen Gottes in tzimlicher Gesundheit. 

Ersame, Vorsichtige, woll Weise Heren, ess mag sich Ewer W eysheit om 
allen Tzveibel vervundern uber unss das mir Ewer W eysheit gantz und gnr nix 
tzu vissen thun, wie ess unss alhier gehet uml stet, dennoch unss biss auff den 
heutigen Tag gantz und gar nix gesagt, noch auffenbaret ist, varum Furstliche 
Gnaden unss alhier begeret hat sampt den andern teutschen Heren auss den andern 
Stetten, und auch von Niemanden gar nix gevar werden konnen, was die Sach 
sein verd. Allein ich verhoff disen Morgen das man unss die Sach antzeigen vini; 
sobald ich dasselbige verstehen werd, will ich esz, Ewer \Veysheit durch einen 
Diener tzu vissen thun tzu vns sich Ewer vVeysheit halten soU. Allein Ewer 
W eysheit soli mit Fleiss das Gelt welches vom K.orn ein Korn ist, alsbatd tzusamen 
machen, ob manss elen von unss begeren wird, wie mir den horen, alsbald herauff 
schicken, und mir haben flor. SOO alhier entlehnt, afsbald Andern tzu geben. Die­
sel bige soli Euer Weysheit auch an irgend cinen Vertzug samptt dem K.orngelt 
herauff schicken, den mir haoen unseren Trnbantten ihre Besoldung auffa tzu­
kunfftig .Monat noch geschickt, dieveil sie itzunder in der Nehent sein, domif mir 
ernochmais die Sorg und Muhe und Gefar darneben bis:. kegen Wmdein ersparen 
mugen. Doch soli Ewer Weysheit clervefI nix schicken, biss ich nicht einen andern 
gevissen Diener heim schicken verd. \Vns aber unser Gebirg belangt, soJl .Euer 
Weysheit geschickt sein, naehdem Furstliche Gnaclen sein Hel"folck dohin schicken 
will, die Di eben tzu suchen; sintemoH Furstliche Gnaden so manigfoltig Gekleg 
kompt, so konnen mir von unss nicht abweisen, mir wolllen woll gem das sie 
beim Regt:n a111fangen salin, vissen aber nicht wohin sie haltten verden. Darum 
soli Euer W eysheit dem Porcko1aben bcveln das ehr ernslen Fleiss haben soH 

www.dacoromanica.ro



LHHl still und heimllg mit den Sachen urngehen und Steg und Veg uberali dm-ch 
gevisse Walachen lassen verhutten, ob man sie irgent ervfschen kan, die hernuss 
komen şein auss der Moldau und auch sunst im Land hin und vider rauben und 
slelen. Hiemit in Gottes Schutz und Schirm bevoln. Geben auss Clausenburg, den 
17. October, anno 1593. 

vVeidner, Richter tzn No.sen. 

[Vo: ] Dem ersamen, fursichtigen, wollweisen Hem Hem Neekl.es Schrnid, 
gelassenen Richter der Stau N0sen1 samptt einem erbnren, wollweisen Rath tzu­
kom diser Prieff tzu getrayen Henden. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului , ) 

MCCCXXIII. 
Dragoş Vornicul cfltre Bistriţeni, despre nişte ho~i şi lipsa ştirilor cu pri­

vire la Domn. 

Zolgalathornat aianlorn kegyelmed­
nek, minden jokatl adgion isten ke­
gyclmednek. 

Effeleol akarok irnom kegyelmednek, 
hogi ez napokban fogtunk volt egi ki­
rneth, ki leghfeob volt az teobbj kozt 
es az Radnai biro kezebe attam, ke­
gye lmed azert kerye k.ezbe, en is megh 
hattam, hogi kegyeJmed kezebe vigie. 
Erre kegyelrnedet kerem visellien gon­
dot, mert ez keozeonseges dolgot nez 
nem egi ember dolgat. lsmegh Zentgeor­
gieon lakik egi Danisor newe ember; 
azt is kegyelmed hozassa be, mcrt azt 
mondotta, hogi eo megh ludgia az cin­
kosokat mondani. 

Isten eltesse kegyelmedet. 
Ex Sayo, 22 die decembris 93. 

Kegyelmed barat(ja: 
Dragus Vornilt. 

Iţi făgăduiesc slujba mea dumitale, 
tot binele şă ţi-l dea Dumnezeu, 

Despre aceasta vreau sf,-ţi scnu du­
mitale că tn zilele acestea am fost 
prins u11 spio11, care era cel mai 
de frunte intre ceilalţi, şi l-am dat în 
mâna j1udelui din Rodna. De aceia dum­
neata cere-I, şi eu am poruncit s[1-I 
aducă în mâna dumitale. Te rog s,1 
porţi grijă de asta1 fiindcă acest Jl!lcru 
este obştesc. Iarăşi inS(rngeordz locuie~te 
un om cu numele de Dănişo1·; şi pe 
acela să-l aduci, fiindc[i a sp1.1s că el 
ştie să-i spună pe tovarăşi. 

Dumnezeu să te alduiască. 

Prietenul dumitale: 
Dragoş V ornicnt 

l Vo:] Azur feleol megh eddegh sem- [V0 :] Despre Domn p,ini'.'1 ac1.1ma ni· 
mit nem halhatunk. mic nu am putut m.1?.i. 

(V0 
: ] Prudcnti ac circumspecto domino Urbano Zabo, iu<lici primario civi­

tatis oistr,iciensis, amico observando. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCXXIV. 

721 

Şieu, 

1593, 
22 Decem­

bre. 

Jurj Pogan, şpan de Maramurăş, ş1 Toma, j1.1rat, c1'Hre Bistriţen i , despre Sfil iş1„ 

n~vi1lil'ea Tatarilor. (Mara-
murl.'1$), 

-;- Cire iast[ej pan Pogan J urj0, wan ot Marnmoreş i pan Torna jurat \,, . ., 1594, 

·rua: scriem închinăciure :;,i sluj1bâ pan Orban birov i pan Simion pMcălab(1 ot Bis- :2 Maiu. 

triţă. Dup' acia de ci-atu treme.s omul vostru la noi, de răndt1! aceştii o:,;tu da au 
itr:ecutu prim Maramureş, vă dr,m a şti că au fost a 11!.li Corneş o mie de omiid 
năimiţi în ban[i)1

• De altă latura acmu nu ştim, că au fost do i omiiri a noştri în 

321!0. Voi, XV. 91 
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, :. 1594, 
Nlniu. 

Tara Lea-;;iascf1, ce i-au dzis d1 nu e acolo nece o veaste ria. Deicia înrainte pe ce 
vrem şti, şi ce vrem audzi noi. vf1 vrem da a şti, ca sornsidzilor(1 1 noştri . Derept 
ncia şi acmu avem om acolo: de ne va aduce vr'o viaste, vă vrem da a şti, 

~i imi1 va rugf1m, ce vreţ(1 audzl din Moldua, c'am în[ţe]les ca aveţ(i omeari 1n Mol­
dua , ce viaste vf1 vorC1 aduce, ne rugăm se ne dc.1\u a şti, au de rău, au de bire. 
li 11 ,f,1]cwnT cw rH M\IIHI\ [= şi mci,ntuiţi-vă in Domnul, amin],. 

[Vo: JI li He. tţ ~MIIIIN\", ,\\C. i\\Mt i A''- [Scris în Sălişte, luna lui Maiu 2 zile i. 
[\To: l -j- iL111 (i1 11R,111 1mp◊KI\ wT liHcT1H11~11. [Dumisale Orban birăul de la 

llistriţa. I 
(Bistriţa, Al·chiva Oraşulu i1 ; publica ![1 şi în Docnmentele Bi:,;triţei, I, pp 1-2, n° II.) 

lVICCCXXV. 
"Esac Pogan , biv Vornicit glutnii" cf1tre Bistriţtn i , pentru un năpăstuit in 

fo losul „Rusfdor" 2
• 

( Bi striţa, Arc hi va Oraşului; regesti din DocumentelB Bistriţei, f, p. 2, n° ma.) 

1 Vecinilor; ung. 
" Ruşil1or , R uten ilor. 
:1 P,in[1 la aceast[1 dati-'1 se al1[1 în Archivele Bis t riţei nceste acte s favone : 
I. 29 Maiu 7003. Bogdan-Voclri, pentru Incob de Cotnari ca re. merge în Ungaria. 
2. 26 Iulie. Dan, p::ircttlab d e Cimpulung. Ce re şti, i1 pentru Petrn-Vodi:i. 
3. Roman , 11 Octomb1·e. Ştefan-Vodă d1tre .Anastasie episcopul de Vad". A văzut 

scrisoarea lui către .\,fihul p,ircălnbl!ll. Sfi pofteasd1 pe Simion pE1, rcălabul a se întoarce, "fucand 
sl ujb5 cu acest Petrn V oevod". 

4. HE'lrlfrn, 29 Decern bre. Ştcfan-Vodfi. Pentru slugile sale Ni'tseal"i"1 Ion şi fratele lui, Sima. 
~- Suceava, 23 Octombre. Ştefan-Vodf'1 . Pentru ce le "şepte canlare de pra f" t r lltlese 

lui şi pentru lot.ral ce urmăreşte, ,,în slujba cinsti tulu i domn lmpi"1ratul şi în slujba Craiul ui 
l>!Î a noast,rt1". 

6. Suceava, 16 Octomore. Ştefan-Vod/1 către Hhrn biv Chelar, ci', i-a uitat „pentru 
greşeala ce ni-ai greş i t". 

7. Bâr l'ad, 11 Ianuar. Ştefan-Vodă, pentru Cri:'1ciun şi Ioan Stângaciu, "orimenii lui A­
IPxandru". Trimete pc Grozav vi:'ltafo l. 

3. Suceava, 26 Maiu. Huru Marc-Vornic. Pen,tru o datorie de l.9(XJ, de zloţi.ascunşi de 
soţia ll!li ca lie mersese la Bistriţa c u copi ,ii c,ind C\I fuga lui Petrn-Vodă. 

9. Maer, 29 Septembre. "Matiaş Vistearnicul" critre birăul Tamăş, rug·fmdu-se a-i ţincii 
soţia, mama, cop iii, averea, fâ rf, a-i dii Craiului fonăş (Zii.polya) sau lui Petru-Vodă (Rarei-;;). 

10. Cămpulung, 2 Octombre. ,,Toma, Logo ff1tul dumisale lui Ştefan Voevod al T erii 
Moldoveneşti", ci'1tre acelaş-l, pentru Tigan ii lu i fug i, ţi, la 15313; în Ardeal, de unde-i L~mse. A 
pierd ut ,şi cnse şi sate şi mQf i şi bunuri şi oi şi albi ni şi vase şi ha ine şi înci"1lţi'1mi lilte"; va 
mulţ[1mi cu un "bidiviu" d e o sut(1 de zloţi . 

·11. S uceava .• Hurn, Mare-Vornic de 'fara-de-j'os", că,tre acelaşi, pentrn soţia lu i ad i'1-
1oostitl1 tle Turci acolo. 

12. Maer, 29 Seplcmbre. Pătraşco Com isul, Toma Logofătul, Miron l.VI'ed e lnicerul, Bftl­
ţalu 11 Uşer şi Sturdzea Poste lnic u l c i:itre acelaşi, pentru o scrisoare. 

13. 13 April 1564. Biri:'1ul Bistriţe i Grigore pentru cearta ele .hota re între oan,1e111i i din 
,,S{indzordzu" şi cei din Jlva. !>omeniţi: Capotă l\>Ji ihul , Judele din î\Iaer, Jurjea , Mi1hoc-, 'hif, 
.\mlrcica din Feldreu. Legi'itură d e 40 de zlo\i pC'ntm cine calcf1 învo iala. 

14. 13 April. Ci'ilug{1ri1i de la Moldoviţa, pentru datoriile lui Sava, ce ,are mi'c la 
C{1m pulung•. 

15. Patru fraţi di n Moldova pentru vam{1. 
16. 1568, 26 Fefuruar. Scrisoare din Sluck pentru negoţ . 

117 . 4 Mail, 1568. Alta asemenea. 
18. Hotin, (, Octombre. Bogdan-Vodă. Pentru lotrul ce se gă teşte a-i năvăli în ţari'I, 

rug;mdu-se a-l lega. 
19. l aşi, 24! Maiu. Ioan-Vodă, pentru .,cMugi:\rul Tolim, fost Mitropolit, şi alţ i trei că­

lugr.1ri", t'ugiţi de la el cu avere. 
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MCCCXXVI. 
Valentin Klein către Bistriţeni, despre pregC:Hirile de r(1zboiu ale lui lfoclna, 

Aron-Vod[1, despre ostea lui de Greci, Ca-zaci, Unguri :;ii Turci, g,indul lui de a 

merge spre Braşov poate, rascoala ţerii împotriva strr1inilor, sc[1dcrea lefilor Un• 

gurilor, cari depun armele, părerea de rfm a Domnului, care Iii creşte iar leafa şi li 
Miruieşte două vase de vin, despre br,taia la U'tlpi ce se d[1 la Curte celui cc nu se 

inf,1.ţişează gata de lupta, despre felul cum se face prin Ct1mpulung spionagiul, cu 

adausul că şi Mihail Wagner, paroh la Roclna, e gata a stnînge :şliri. 

Publicntă în voi. XH, pp. 3·4, n° VI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

iVICCCXXVJI. 

1594, 
17 Iunie. 

Volfgang Kovacs6csy, Cancelariul Ardealului, catre Bistriţeni, despre frica Alba-Iulia, 

,le năvl'tlirea Tatariloi-. 1594
, 

3 Iulie. 

Prudens ac circumspecte domine, amice ho11ora11de. Salutem et nostri corn• 
mem:lacionem. Acccpi literas Domil:iacionis Vestre, quibus de hoc conventu ad 
primum diem iulii indicto a me ccrcior fieri cupit. Nulla itaque hec comicia, sed 
in castra ad Sabes[urn posita congregacio, in qua inter cetcros dominos Saxones 
pro sua eciam par,te id €tuod ipsis ex officio incumbit erit prcstandum. Quarc se­
cundum aotiqua111 consuetudinem ipsa quoque pedlites loci illius huc trnnsmittat , 
Preterea i<l eciam ad ipsam perscribere volui quod, cum Tmlmornm magna copia 
confluat in Moldaviam et, nune hac, nune iliac irrumpere conenlur, ul ex illis 
partibus ipsa edam undique cxcubias constituat, vias dilige111ter custodiat. lpsius 
erit igitur ad hec eadem smnma opera et diligencia invigHare. Bene valent. Datum 
Albe-Iulie, die 3 mensis ium, a1mo Domini 'i,594. 

Dominacionis. V estre amicl!ls: 

Wolffgangus Kowachoczy, cancellaricts, rn. p. 

[Vo:] Prudenti ac circumspecto domino Ioan11i Budaky, iudid dvitatis 
bistriciensis, et cetera, amico honorando, 

(Bistrîţa, Archiva Ora~ului.} 

MCCCXX VIII. 
Sigismund Bathory cătl"e Bistriţeni, despre paza Tatarilor în Moldova, Alba-Iulia, 

rievoia de a se păzi pasurile şi trime.sul -său în acest scop, Ştefan Boer. 159~; 
4 Iulie. 

Publicată Îlil voi. XII, p. 4, no vm. 

(Bistri\a, Archiva Oraşului.) 

20. [1574.] Ioan-Vodă, pentru nego\ul ce a desc,;his iarfl~i. 
21, Lemberg, 23 l1:11i11c 1,574. Ostnfic Postelnicul ciHre Malia~ Fliandrişevici, negustor 

i11 Bistd\n, pentru „calul bu11 turcesc" ce va rli1 la întoarcerea în Domnie a stiip,inului st1u Bogda,n. 
V. rc~este în Doc. Bistriţei, II, pp. 109-1116; text în Nicolaescu, l. c. , p. 167 şi urm. 
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MCCCXXIX. 
Baia-Mare, Luca Meszaros, judete din Baia-Mare, către Bistriţeni, despre năWt'lirea 

1594, T t .1 R luHc, st. n. a ,an or. 

Prudens ac circumspecte domine vicineque nobis srmper plurimum obser­
vande. Serviciorum nostrorum ad<lictissimam paratamquc et officiosam commen­
dacionem. 

Az wr Jstenteol kewanunk kegyet­
mednek jo egesseget es sok jokatth. 
Kegyelmednek ezt alrnrok ertysere adny 
egy jo akaro bizodalmas unmk Kornis 
Gaspar ma oda ertysconkre lcwele 
altal, hogy neky bizonyosson megh 
hoztak az hyreU, hogy az Thathar 
ben wagion Moldowaha es semmit ott 
nem kyssik hanem megh indwl, de azt 
immar bizoniosson nem twdhatlya hogy 
Im Lengyel orszagh feleye awagy ide 
Radna fole Iyszen jeowyse; melly hyz­
zeok aztt hogy kegyelmeteknek ys wa­
gion eddigh ertysere. Annak okayert 
kegyelmedel mint bizodalmas jo akaro 
wrunkatth kyryeok bizodalmason, hogy 
kegyelmed zorgalmatosson wigiaztasson 
mynd oda Radna fele es mind egyeb zeo­
kseges helyekre, es hogy ha my bizon­
yos hyrtt kegyelmed ertt awagy mostan 
awagy ha ez uthan leszen îs kegyelmed­
nek walami bizonyos hyre mentheol 
hamarebb lehet wagy iyel wagy nappal 
aggya ertyseonkre ide nekeonk ys ke­
gyelmetck hogy my is lehesseonk wi­
gyazasban es twggyok magunkatt my 
is rnihez tnrthanunk; kytt kegyelme­
teknek es kegyelmednek thwggyonk 
zolgalatunkall megh halatny es keo-
zeonny. 

Kegyelmedteol erre walaztt warwan. 

Îţi dorim de la Domnul Dumnezeu 
dumitale bună sanătate şi mult bine. · 
Vreau să-ţi dau de ştire dumitale aceasta; 
Gaspar Kornis, un domn credincios şi 
binevoitor, ni-a dat de ştire azi, prin 
scrisoarea lui, că lui i-au adus ştirea cu 
siguranţă că Talarul este în Moldova 
şi acolo nu întc'trzie de loc, ci pleacă: 
dar aceia sigur n'o poate şti, daca merge 
către Polonia sau încoace, spre Rodna, 
va veni: ceia ce credem că şi dumnea­
voastra aveţi în ştire pftnă acum. Din 
pricina aceia te rugăm prieteneşte pe 
dumneata, ca pe domnul nostru credin­
cios şi binevoitor, ca dumneata să pă­
zeşti sMguincios, aUl.t acolo catre Rodna, 
cat şi prin alte locuri trebuitoare, şi, 

dacă tnţelegi vre-o ştire sigură sau 
acum, sau după aceasta vei afla vre-o 
ştire sigură, cât se poate mai răpede, 
noaptea sau ziua, daţi-ni-o şi dum­
neavoastră de ştire aici nouă, ca şi noi 
să fim de pază şi să ştim şi noi de ce 
sa ne ţinem; ceia ce să ştim; dumitale 
şi dumneavoastrtt s,i vă mufV:1mim şi sfi 
va sli:1vim. AştepUmd răspuns de la 
dumneata. 

Tandem eandem felicissime alque diutissime vaiere exoptamus. Date in 
civitate Nagy-Banya, die 8 iulii novi calendarii, anno Domini 1594. 

Dominacionis V estre viei ni paratissimi: 

Lricas Meszaros, iu,dex ceterique cives iurati civitatis Nagy-Banya. 

(V o:] Prudenti ac circumspecto domino Ioanni Bwdaky, iudici primario 
civitatis bistriciensis, ct cetera, cJomino et vicino nobis semper observando. Eo 
vero absente; suo substituto, et cetera. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului.) 
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J.VICCCXXX. 
Gheorghe Vass e,Hre Bistriţeni, despre intrarea Tatarilor în Moldova. 

Prudens et circumspecte domine vicine et compater mihi observande. 
Scrviciorum meorurn parntam commendadonem. 

Algia meg istco kegyelmedet minde11 
1 

java,ival. Towabba hizem Jwgy kegyel­
med is erti, hogy az Tatar Moldowaban 
vag.ion es hogy chiak chiavarog utat 
vczt nem tuggia ember alnoksagot melj 
f ele akar ,vtni. Eo nagysaga nekem is 
paranchiolt hogj vigiaztassak, de semmi 
bizoniost nen1 ei·thetel{, rnelj fele bo­
chiassam az itt walo hadat, hizern hogy 
kegyelmednek jeonek mennek emberi, ! 

'lregyelmed mindeneket bizoniosson ert. 
Kerem kegyelmedet, ha mi hirej vad­
nak kegyelmednek az Tatarok felcoll 
es mindenek feleoll, aggia ertesemre 
kegyelmed mindeneket, tuggiak enis 
hozza tartoznj. Kegyelmcdnek meg zol­
galom mint jo koma urnrnnak. Ke­
gyelmedteol valazt varok sietseggel. 
Tarchia megh isten kegyelmedet. 

Ex arce Ujwar, 8 iulii 1594. 

Dumnezeu să te binecuvinteze cu 
tol binele. Apoi cred c.-:1 şî dumneata 
înţelegi că Tatarul est.e in Moldova şi 
că umblă de colo colo, pierde drumul: 
nu ştie omul în care parte vrea sit 
hati:'L Şi M[1ria Sa mi-a poruncit să 

pf1zesc, dar nu pot întelege nimic si­
gur, în care parte să trimet oastea de­
aici. Cred cft dumitale îţi tot merg oa­
menii; dumneata de sigur afli toate. 
Te rog, ce ~tiri ai despre Tatari, şi despre 
toate, dDi-mi de ştire dumm~ata despre 
toate, ca sf, pol şi eu sfi rnf1 ţin de ele. 
Dumitale îţi vom sluji ca domnului mieu 
cumătru bun. De la dumneata aştepl 

raspuns în graba. Dumnezeu să te ţifll'l, 

V estre Dominacionis servitor, vidnus et compater: 

c;eor,gîus Vas.s. 

[Vo:) Prndenti et circumspecto dom iiio Ioanni Bwdakj, iudici primario 
civitatis bistridensis, et cetera, domino, vicino compatrif1ue observandissimo. 

(Bistriţa, Archiva Ora!-iului.) 

MCCCXXXI. 

725 

Gherla, 
1594, 

R h1 !ie. 

Sigismund Bfrthory ci:'Hre oraşul Bistrita, despre trecerea Tatarilor în Po- Alba-Iulia. 

lnnia ~i trimeterea Ila (}aspar Kornis a lui Ştefan Boer, 159-l, 
11 I ulle. 

Publicati:"I în voi. XII, p. 5, n° XI. 

(Bbtrita, Atchiva Oraşului . ) 

MCCCXXXII. 
Laurenţiu Diacul, jude al Dejului, către Bistriţeni, despre trecerea TatariJor 

şi biruinţa [:or asupra lui Kornis. 

Prudentes, circumspecti domini, vicini nobis observandi. Serviciorum nos­
trorum perpetuam commendacionem. 

nej, 
1594, 

n Iulie. 
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Alba-Iulia,. 
1594, 

14 Iulie. 

Kegyelmednel{ ezt akaram tudasara 
adnom, hogy ma eg ora utan juta Kor­
nis poslaya, ky jelen volt az harczon. , 
Kornis uram hadat az Talar le vagta ea 
maga az varba zaladot. Harom taborrnl 
vadnak, d-e zamtalan az nipc; chyak 
Husztnal zashatvan ezeren vadnak. 
Tmchya megh lsten kegyelrnedet. 

Irtam Desen, 13 Iulii 94. 

Dumitale am voit să-ţi dau aceasta 
de şlire, că azi a sosit după un ceas 
ştafeta lui Kornis care a fost în luptă. 

Oastea dumisale Kornis a tăiat-o Ta­
tarnl; el lnsuşi a fugit in cetate. Sunt 
cu trer tabere, dar a.u mulţime nenu­
mărată; numai Ia Hust sunt 160.000. Să 
te ţină Dumnezeu. 

Laiirenclus Literatus, index oppidi Des. 

[Vo :]I Prudenti, circumspecto domino iudici prirnario dvitatis blstriciensis, 
domino ct vicino honornndo. 

(lJistrita, Archiva Oraşului.) 

MCCCXXXIII. 
Sigismund Bâthory către Bistriţeni, despre trecerea Tatarilor. 

Prudentes et circumspecti, nobis dilecti, salutem et favorem. Accepimus 
literas vestras, ex {tuibus intelligimus quid ex Mol.davia de transitu Tart[ar]1orum 
in fines Polonie ad vos scribant. Quare bene faeitis quod ex vkinis ill'is locis de 
001nibus cognoscatiş, dandaque vobis opera. est ut in posterum eciam quid in pro­
vincia Hla geratur sciatis et ad nos primo quoque tempore perscl"ibatis efficiatisquc 
ut ab illis partibus ea qua iam incepistis dil'igencia omnia procurentm. Nec secus 
faciatis. Datum Albe-Iulie, 14 i1.1Hi, anno 1594. 

Slgism1mclu,s Bathory, ni. p. 

[Vo:] Prudentibus et circurnspectis iudid ~c iuratis ci vi bus civitatis nostre 
bistriciensis, et cetera, nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1\/ICCCXXXIV. 
Luca Meszaros, judele de Baia-Mare, către Bistriţeni, despre trecerea Ta· Baia-~Ia re, 

1594, 
20 Iulie. tarilor spre Tisa. 

Prudens ac circurnspecte domine 
mei deditissimam commendacionem. 

Istenteol kewanok kegyelmednek sok 
jokatt adatny. , 

Az kegyelmed levelet megh adak 
melyben akar kegyelmed ertekezny az 
poghan c:llenseghnek ide fele lyweo 
allapattya feleot Azerth kegyelmednek 
eztt bizoniosson irhatom feleolleok, hogy­
anny keozell woltak itt zomzidsagunk­
ban hogy chyak harom meJyfeold hoz­
zank az holl igetett s az hol puzty­
tott nypeH le wagotth. Byzonios em­
berem penigh zynthe mostan jwtha 
megh ky oda woU uthannok Zakmarigh, 
hogy f deollcok hyrtt halhasso11, mely 
hizonnyal bezylly, hogy thegnapy na­
pon az az kedden ~nduLt es menH eU 1 

et amice observandc. Salutem ac ofticii 

Doresc să-ţi de."1 Dumnezeu mulit 
bine. 

Scrisoarea d-tale mi~au dat-o în care 
vreai să te lămureşti despre starea de 
aici a duşmanului păgan. Deci pot să-ţi 
scriu dumitale cu siguranţă despre ei, 
c,1 a::â de-aproape au fost aici, In veci­
nătatea noastră, numai trei [mile aproa­
p,e] de noi, unde a1.1 ars, au pustiiţ, au 
tăiat lumea. Un om al mieu însa chiar 
a ajuns a1c1 care a fost după ei până in 
Sătrnar, ca Se'\ afle ~tire despre ei ~i 
el spune cu sigurnnţf1 ci'.1 ieri, adecă 
Marţi, au plecat şi s'au dus aprnape de 
s .. ,ntău şi Tr1şnad. Jar de-atunci până 

unde au ajuns, cât au iners,--după asi-
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Zantho es Thasnad keozzeol. Immar 
az ultha meddigh irkezett menny myntt 
hogy az fele pogansagh uthan az em­
ber nern jarhatt ugy hogy keozeU me­
hessen hozzayok, az, az myntt nem 
twdhattak megh bizonyosson de oda 
ala Debreczen fe le irkezeH az minU 
erlthetthyk igetest es puztytast byzon 
solrntt chyelekeznek mindeneott az hoJI 
el) menthek; de my legyen egieb ige­
kt'zetek nem ertthyeok. Ha my hyrH 
ennek uthanna ys feleolleok halhatok 
es ertthetek bizonyost fdeolleok kegyel­
mednek menteol hamarehb leheH erty• 
sere igyekezem adny. 

Et tandem eandem felicissime 
Bany, die 20 iuHi 1594. 

fel de pl'.'1gâni omul nu poate umloh'i 
sau să se ducă aproape de ei, adeca 
sc'.'t poat[t şti toate cu siguran\[l. Dar a­
co,lo supt Dobriţin au ajuns, precum a 
putut î nţelege, ard şi pustiesc, cu ade­
vărat, . mult, în toate pl'.'trţile unde s';m 
dus; dar spre ce alta se silesc, m1 în­
ţelegem. Dacă auzim vre-o ştire şi dup::''i 
aceasta despre ei, şi înţelegem cevt1 
sigur despre ei, mă voiu sili s[t ţi-o dau 
dumitale de veste cât mai cun1nd. 

vaiere desidero. Date in civitate Nagy-

Dominacionis V estre vicinus et amkus sincerus: 
Lucas Meszaros, iuclex civitatis Nagy-Banya, et cetera. 

[Vo :J1 Pmdenti ac d rcumspecto domino foanni Bwdaky, ludici primario 
civitatis bistriciensis., et cetera, domino et amico semper mihi observando. 

(Bistri, ţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCXXXV. 

727 

Toma Ormeniş, jude de Suceava, către Bistriţeni. , despre oamenii uci~i în !Suceava,] 

munţi şi parn lui Andreiu Pârcă labul. 11594, 
22 lu llie. 

Gottes t Genod zu for an. 
Unsseren frendtlygen Grnss und ge[fj1lyssene Dinst mitt begyrlycher ,wyn­

schung aller Gliiclcselykeytt zu for an . Woll vVeys.sen Hetren, unsser wylyg Di­
nenst siml eyh alle Zeitt mitt begyrlychen Vleys von uns berett zu fornn. Lyeben, 
vVeysse1i Herren, et cetera .. Woo Eyer Namhafftyger Weyssett Frysch unei Gessunclt 
werett, so ist uns ein Fraydt, wo eyh zu Herren Gott sey Lob unei Dangk gesogt; 
mir sein auch noh gessundt noh cler vVil len Gottes. Namhafftygen, vVeyssen Herren, 
mir thun eyh zu wissen von den Leyden dy de ehrschlogen sein im Gebyrg, wie 
clas cler Andreas Porkelab ist fyr unssern genedygen Fyrst kommen und gt-klogt 
hott auff uns wie sein Willen ist gewest; mir sdn nyht gegenwerttyg gewest, 
!-\o hott in cler Fyrst sein fraye Bryff gebeo clas ehr sein Schuld von uns soli fo­
deren; und ist komen und berobt hott. So sein mir m1ffgestanden und for unssem 
genedygen Fyrst komen unei dy Sah angeczegt wie es mitt dem Leyden stett; so 
hott der Fyrst sein Bryff geben das der Parkalab mitt uns for den Fyrst g.egen­
werHyg soli sten. So sein mir komen unei in geloden hoben; so hott ehr nyht 
gewult, soncler Alles gelossen und ist hynaus gezogen. Noh demselloen so hott 
ebr sein Dyner wiedernmb zum Fyrst geshykt und auff uns geklogt. So hott i11 
d'er Fyrst zu Elsten der Statt geshykt, Volahen, Urmenygen, das sy sollen ryhten 
mitt yrem Sellen wie sie werclen fy nden. So sein dy Elsten der Statt, Rychter m1Cl 
Deky I und Geriht, mit ihren Selllen, und der Reht ist in wieclerforen 2 das mir 
nyht shuldyh; so hoben mii· unsser Shynet '' gesaczt vor des Reht, wie unsser Reht 

1 nicheul Mitropoliei. 
:i Li s'a făcut lege. 
3 Sinet (turc. sened), act, zapis. 
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im Land ist 1, und hoben syh ge reht Ldtt gehalten. Noh dissem so wissen mir niht 
noh unseren Reht wie es zugangen ist, hott der Porkolab den Fyrsten ein Briff 
geshykgt, aber, wie mir wissen nyht, so holt cler Fyrst sein Briff geschygL unei 
uns gehessen clas myr hy bey eyh solen komen und Eyer Namhafftyger Weissett 
soH ryhtcn mitt eyren Gewissen wie ihr werdt wissen: darumh mir sein nyht 
schuldyh, weder Byrg vor in gewest, sonder gereht Leytt. Sendt das der Herr 
Andreas Parkelab hott angehoben des Dedyh 2, fyl Shoden hoben mir und fyll 
F'lyh 3 auff sein Heptt von armen Folk, gezonder auh sein fyl Kofthercn dy sy 
willen kommen, und getorcn [ =getrauen] niht seinthalben. Mitt diesem seytt 
Gott befoHen. 

Ausgeben am Tog Marye Magdalene, im Jor 1594. 

Toma U rmenysoh, Groof /, mitt samptt sein ganzen Byrgern 
uncl Elsten der Statt. 

' [Vo: I Den ersamen und namhafftygen weyssen Herren, Herr Ryhter und 
Burgerrn in der kynyglyger Stadt Nissen . 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

·MCCCXXXVl. 
Baia-Mnre, Luca MeszMos, jude de Baia-Mare, către Bislriţcni, despre trecerea altui 

1504
• rând de Tatari. 

17 August 
Prudens ac circumspecte domine vicineque et amice semper plurimum ob-

servande. Serviciontrn meorum addictissimam amicabilemque et offidosam corn-
mcnclacionem. 

Kcwanok az wr fsten ,teol kegyel­
mednek minden haza nepewel egye­
tcmben sok jokatt egesscgett es hozzw 
ileteU adathny. Kegyelmedett chyak ez 
f eleol kelletek ez mostuny lewelem 
altal es ez lewcllel kegyelmefihez ho­
chyattatolt embei-em alta) mcgh talal­
nom: lwtha isrnett wyobban ide my­
hozzank illyen hyr, hogy ez ell mwllt 
napokban ide ez orzaghra ky jeotl 
Thatharokon kyvteoll mostan ismett 
wyobban mas rendbely Thathar wolna 
ott ben kyszen, wg mint negyven ezer 
zamw mcllyek ismctt wyobban akar­
nanak ky jeony, Mywel penigh hogy 
kegyelmetek oda az Moldowa hatha­
rahoz keozelben lakyk, hyszewk. aztt, 
hogy ha az .iz hyr igaz es walosag~)S 
dologh az hogy az Thatar kyzcwlettben 
es indulatban wagyon kegyelmeteknel 
az hyr~ bizonyosban es nylwabbun 
wagio11. Kegyelmerlett azertt myntt bizo­
dalrnas zomzyd es io akaro wramatth fe­
Ietle ighen kyrcm, hogy az kegyelmed 

1 „Cum ni este legea în ţ:.u-ă." 

~ Tedig, proces. 
3 Flache. 

Îţi doresc de la Dumnezeu dumitale 
impreun,1 cu toţi ai casei mult bine, 
sănătate şi viaţ[1 lung,:"! să ţi se del1. 
Numai pentru aceasta a trebuit sr1 te 
cercetez pc dumneata cu scrisoarea de 
acum şi prin omul micu trimes cu a­

ceastă scrisoare: pentru c.'• a ajuns iar[1şr 
mai de curând pe aici pe fa noi ştire 

cl:1, în afan'.'I, de Tatarii veniţi zilele tre­
cute aici în ţart1, acunt iarăşi ar fi gata 
acolo alt rttnd de Tatari din nou, adecă 
40.000 la număr, cari iari'1şi ar vroi din 
nou s[1 iasi"1. Dar, fiindcă d1.1mneavoastr[1 
locuiţi acolo aproape de hotarul Mol­
dovei, credem că, dacf1 acea veste e 
sigur[1 şi lucru adevărat, că adec[1 Ta­
tarul se pregf1teşte şi este să plece, Ia 
dumneavoastră va fi ştirea cea mai 
sigur[1 şi mai limpede. De aceia te rog 
foarte mu Et pe dumneata, ca pe domnul 
mieu vecin credincios şi prieten bine­
voitor, ca pentru arătarea bunăvoinţii 

creştineşti S[1 nu ieai în nume de rC1u 
c[1 pe dumneata trebuie să te caut şi s[1 
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keresztyeny JO indulaltyanak megh 
rnuthatasaycrtt ne wegye nehez newen, 
hogy kegyelmedet kell feleolle megh 
kercsncm s megh thalalnom, hancm ha 
my byzonyos hyr('y vadnak kegyel­
mednek feleolle wagy most vagy ez 
uthan keowettkeznek, legyen kcgyelmed 
hozzank oly jo akarnttal es jo zomzid­
saggal, hogy ha most wagion kegyel­
mednek ertysere valamy oly wgyan ezen 
levelem wyweo emberem ahal lewele 
alta! aggya ertyseo.nkre. Ha hol penigh 
ez uthan irkemek ys kegyclmeteknek 
walamy byzoniosb hyre ugyan kegyel­
mclek embere es lewele aillhal is adna 
ezuthan ys erthyseonkre, hogy my es 
itt ez zegeny helyben twdnank ellcnek 
magunk olthalmazasara es megh ma­
radassarn wa:lamy gondott vyselineonk. 
Kyrem azertt kegyelmedet megh ys 
wgyan felet,te ighen hogy theob gon­
gyay keozeott ne felettkezzek mcgh 
ezben az duloghban fe:leolleonk ys. Me-
lyben lyveo kegyetmed jo akarattyatt 
es forattsagatt my es hasonlo zolga-
laUal megb igyekezconk halalny; kc-
gyclmedtcol jo akarnttal vaio walaztt 
warwan. 

te găsesc, ci, dacii aveţi cev,\ ştiri sigure 
despre aceia, neum sau dupf1 acen~ta 
urmeazf1 să ni fii dumneata cu o astfel 
de bunăvoinţfa şi cu bun[1 vecinrt!atc. 
CH, dacii acum ai dumneata ceva ştire, 
dii-ni de ~lire prin scrisoarea dumitale, 
IJrin omul micu care vi'i duce scrisoarea 
mea. Dact'i însă şi dup.ă aceasta vi:1 so­
sesc dumncavoastrf1 cevt1 ştiri, sfi ni a­
duci la cunoşli nţf1, şi prin omul dumnca­
voastr::-t, şi dup[1 aceasta, ca şi noi si'i 
ştim să ni purtăm grijf1 aici, în acesl 
loc sf1rac, spre apărarea noastră şi spre 
păstrarea noastrft. Te rog deci pc dum­
neata, şi tncă foarte mult, ca î111tre nllul­
tele-ţi g(mduri Sii nu uiţi nki de noi 
ln aceast.:i afacere; la care fiind bunf1-
voinţa şi osteneala dumitale, şi noi 111e 

vom sili să vft mulţămim cu asemenea 
slujbe; aşteptând de la dumneata rt1s­
puns cu hum1voinV1. 

Tandem eandem quam felicissime es (sic) prospere vaiere desidcro. 
Date in civitate Nagy-Banya, die 17 augusti 1594. 
Dominacionis Vestre Prudentis addictissirnus vicinus et servitor 

Lucas Meszaros, icidex civitatis Nagy-Bania, et ceteNt. 

,[Vo:] Prudenti ac circumspecto domino loanni Bwdaky, ,iudici pri,mario 
dvitalis bistriciensis, et cetera, domino et nmico vicino4ue scmper plurimum ob­
servando. Eo vcro absente, s1.10 substituto vei! surrogato exhibeantur. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCXXXVII. 
Sigismund B,Hhory către Bistriţeni, despre solul Domnului Moldovei. 

Sigismundus Bathori ele Somlyo, princeps TransJlvanie et Siculorum comt's, 
et cetera, universis et singulis Spectabilibus; Magniftcis, ienilosis [ = Genernsisl, 
Egregiis nobiiflbus, comitibus, vicecomitibus ct iucUcibus nobilium quorurncunque 
comitatuum, capitaneis, prcfectis, prnvisoribus et castellanis ardum ac aliorum quo­
rumcunque locornm offidalibus, tricesimatoribus, teloniatoribus, poncium, passuum, 
vadorum viarumque custodibus, item Prudentibus et Circumspcctis rnagistris civium, 
iudkibns, vi llicis et iurntis civibus quarumcunque civilatum, opp.idorumi villarnm 
et possessionum corumque vices gerentibus, cunctis eciam aliis quocunque officio 
aut prefectura fongentibus presentes visuris, salutem et favorem. Presencium os­
tcnsor, nuncius Spectabiliis et Magnifki <lomini vVayvode rnoldaviensis, his diebus 
ad nos missus, rcverlîtur rursus in Moldaviam. Ei pro corniliva adiunximus Egre­
gium loannem Racz, Aule nostre familiarem. Quare comrnittimus vobis el man-

:-12110. Voi, XV. 
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Alba-Iulia, 
1594, 

g Oclom­
hre. 
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no 

darnus flrmiter quatenus eisdern ubiquc de equis ad iter necessariis ac vietu pro~­
picer~. Huic aut[ern) familiari nostro similiter in redeumlo equos suppeditarc modis 
omnibus debealis et leneamini. Sccus non facturi. Presenlibus pcrlectîs, exhihen ti 
restitutis. Datum Albe.Julie, octava die mensis octobris, anno millesimo c1uinge11-
tesimo nonagesimo c1uarto. 

Ad mandatum Illustrissimi principis. 

Rezumat în voi. XII, p. 10, 1~ 0 xxn. 

(Bislriţa, Archivc1 Oraşului.) 

Stephanus Josica, Cancellariris. 

lVICCCXXXVIII. 
Alba-lulic1, Pas al lui Sigismund B~1thory pentru un Trimis al lui Răzvan Aga. 

1594, 
7 Decern- Sigismundus Bathory de Somlfo, princeps Transsilvanie et Siculorum 

bre. co11tes, et cetera, universis et singulis Spectabilibus, Magnificis, Generosis, Egre­
giis nobililms, comitibus, vkecomitlbus et iudicibus nohilium quorumcunque comi­
tatuum, capitaneis, prefoctis, provisoribus et casteUanis arcium ac aliornm quo­
rumvis locorum officia.Iibus, tricesimatoribus, telonialoribus, ponciurn, passuum, 
vadornm viarumque custodibus, item Prudentil'rns et Circumspectis magistris dvium, 
iudicibus, vi:Jlicîs et iuratis civibus quarumlibet civitatum, oppidorum, villarnm et 
possessio11um, cunctis eciam aliis quocunque officio, dignitate et prefectura fun­
gentibus ubivis in dicione nostra commorantibus presentes vismis,. satutem et 
favorem. Nobilis Alexius, servitor Generosi domini Rezman Age, campiductoris 
motdaviensis, proficiscitur ad posscsionem. Expfon indeque in Moldaviam. Quarc 
harnm serie committimus et mandamus vobis firmiter quatenus eidem ubique de 
equis aci iter necessariis prospicere modis omnibus clebeatis et teneamini. Secus 
non facturi. Presentlbus perlectis, exbibenti restitutis. Datum Albe-Julie, septima 
die mensis decembris, anno Domini millesimo quingentesimo nonagesimo quarto. 

Sigismundt1,s Bathory, 
Stephanus Josica, cancellariiis. Joannes Bernadf fy, m. p. 

(Bistriţa. Archiva Oraşurui; Copialbuch II; publicc1t{i în pitrte în voi. XfI, p. 21 
ca n° Llll.) 

IVICCCXIX. 
1.ws. Scrisoare din Mofdova către Bistriţeni, despre unirea Moldovei cu Ardealul 

1ri rin aşezarea lui Ştefan-Vodă Răzvan. 

·;· Scriem 'inchinfwiune şi mult~î s[mâtate domnului Budachi Ia11f1şu, bfrfll.ll 
de cetatia Bistf rJi\eci, şi pn"lgarilor, şi prâcălabufoi, şi la tot Svatul domnilnle. După 
acea ne rug.:îm domnilor voastre să faceţi bine să nu sâ opreascti oamenii şi 11c­
guţMorii prin p~'\ri şi pren datorii, că acmu, cu mila lui Dumnildzeu, Si'I fk Mftriia 
Lui Craiu sănfitos şi Domnu nostru Ştefan-Vodfi, iaste o ţarf1 ca alaltâ; cine va avea 
pf1rfli de oamenii de ceastn parte1 noi vrem trimite Ia domneavoastră ~ă-i legiuiţi 

uo1nncavoastr~,; a,i domnilor voastre vor avea linge la Domnu nostrn şi Io noi 
!Apoi o afacere privarn.J 

(Pecete tle cearf\ gc1lbeni'1 rupti'i. Adresa româneasd'1; publicati'l şi ln Documentele Bi8-
tri(ei, I, pp. 2-3, n° JV,) 

www.dacoromanica.ro



731 

lVICCCXL. 
Sigismund B{1thory d[t ord,ine Bistriţenilor pentrn trerorea pe la ei a 

lilor obişnuiţi ai lui l\iHhai-Vodfi. 

so- Braşov, 
159.\ 

Publicată în vol. XII, p. 32, ca i;i0 r,xx111. 

(Bistriţa, Arcliiiva Oraşului.) 

lVICCCXLI. 

'117 Febrnar. 

Sigismund B{t~hnry recomand[, BistriţenHor pe cei o sut[1 de osta,;;i pedeştri Alba-Iulia. 

şi o suta clilf1ri ai sai cari merg în Moldova. 

{'ublfcatil ln voi. XII, p. 38, ca no LUX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCXLII. 
Mitropolitul Moldovei Mitrofon c[1lre Bistriţeni, despre cele d· se petrec 

în ţar.-. sa: hotărârea de luptă a lui Aron-Vodf1,. cu 6.000 de Unguri, Cazaci şi 

alţi ostaşi ce are, luarea, cu măcel1 mare, a ]smailului, asediul Tighinei, plecarea 

Domm.1;),uj împotriva unei cete de duşmani şi frica Turcilor de dânsul, avc'rnd ştiri 

din Ungaria şi Germania. 

Publicată ill voi. Xll, p. 40, ca n° LXXXIX. 

(Bistriţ.a, Archiva Oraşului.) 

MCCCXLIIL 

1i\95, 
24 Mart 

Suceavil, 
1595, 

7 April. 

Mihai-Vod,l recomandfi BistriţenHor pe Martin Borbdy, hotnogul de pe- Bucureşti, 

deştri, unul din luptfrtorii săi ardeleni. 

Pui>licatl'i in voi. Xll, pp. 40-1, rn n° xo. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCXLlV. 

1595, 
1'0 Aprili. -

Mihai-Vodă c[1tre Bistriţeni, despre trimeterea lui Martin Borbely în Ardeal1 Bucureşti, 

pentrn a lmi oaste cu plată, oforind 5 taleri pe lun[1 pentru căl'[1reţi, 3 pentru pe- 1595
• 

10 April. 
deştri, haine, carne, pâne şl "dolxindti slobocW". 

Publ, icată in voi. XH, p. 44, ca n° xcu. 

(Bistriţa, Arcliiiva Oraşului.) 

MCCCXLV. 
Gaşpar Kornis către oraşul Bislriţn, despre o pl{mgere a cf1lugurllor de la 

.Moldoviţa cu privire la muntele acestora, ce-l ţin de "peste doua sule de ani", 

rugându-i, acum dmd "Dumnezeu a unit ţerile acesteaw supt Sigismund, a nu 

stricc'.1 pacea. 
Publicati'I in voi. xn, pp. t:iJ-7, ca n° CXIX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşt1lui.) 

Iaşi, 

1595, 
2 Iunie. 
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lVICCCXL VI. 
Suceava, Mihai Tolnay, ,.1-Ialman ~i c{tpitan de Suceava", cf1,trc bin1ul Bistriţei, de:-;prc 

1595
• • t Ca· z0 c 11· ' t 1· P l · I I t :N Iunie. nt~ e « ce au ~1:ţcu . c 111 o onia pe a 10 are, supt cuv i.lnt cr1 merg 1'11 

Marn111Ltr[1ş. 
Publicatfa îri voi. XII, p. 72, ca n° cxx1x. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCXL Vll 
Ştefan-Vodt1 (f{[izvan) ct1tre Bistrî!eni, despre lipsa ve!?tilor . cu privire la la~i, 

1595, 
24 follie. Talari, preguliril1e Polonilor ~i despre Cazacii ce au fost la Sătmar şi acuma vin 

spre Ardeal. 
Publicată în voi. XII, p. 78, ca no oxLVII. 

(Bistriţn, Archlva Oraşului.) 

IVICCCXL VIII. 
Ştiri bistriţene din Moldova, despre planurile Tatarilor asupra Moldovei (g.[1-

tiri a 2-3.000 de 'Tatari din cetăţi, cari se retrag apoi), gr1tirile polone şi Jncepu-

,.Tab[1rn 
l,î11g[1 

Jijia•, 
1595, turilc luptei intre ?v[unteni şi Turci la Dunăre (Mjhai-Vodf1 i;;i Albert Kiri'.tly chiamil 

pe 111 conlingentul bistri ,ţean la ei; Bosniacii au sosit la Mihni-Vodc1). 
1-iu August. · 

Pa:blkată în voi. xn, pp. 96-7, ca n° CLIV. 

(Bistriţa, Archivc1 Ornşului.) 

lVICCCXLIX. 
1\lb~-I~ilin, Sigismund Bl1thory către Bistriţeni, despre ostaşii ce a tdmcs în Ţara-

1:>9.-,, 
15 August. Romfrneasc:1. 

Egregiis nob.ilibus, comit,ibw,, vicecomitibus et iudicibus nobilium comitatus 
dobocensis, et cetera, fidelibus nobis dilectis. 

Sigismundus, Dei gracia Transsi'lvanie, Moldavie, Valachie Transalpine el 
Sacri Romani Imperii princeps, parcium regni Hu11garie dominus et Siculorum 
comes, et cetera. Egregit nobiles, fideles nobis dilecti, salutem et gradam nostram. 

Hadgiuk es paranchyolliuk hogy va- Vă lăsăm şi W't poruncim ca acelor 
lakiket onnet az varmegyebeol vaio- ce i-am orânduit undev.', de acolo din · 
howa rendet\vk volt wagy Lugas fele comitat, sau catre Lugoj sau în 'fara-
vagy Hawas feoldiben, onnet keulgie- Românească, să U itrimeteţi dup::1'1. ei de 
tclk, utanna eleseket es hopenzeket, acolo mâncare şi [eafi't~ să-[i mustrati] 
megh circallyatok penig eo magokalt is, însă şi pe ei; cil nici ei, nici oameni 
hogy valakik vagy ew magok vagy de-ai lor nu s'au dus unde au fost orlm-
kepekbely emberek oda nem mentek duiţi; tot aş{1 la cei cari au rf1111<1s 
az howa rendeltettek volt; azzonkeppen acasa şi nu s'au dus în tab,1ră, la aceia 
az kik hon marat,tak es az ta bor ban , sa li luaţi mo.5frle. Şi pe cei 20 de oamen·i 
11em mentek iozagokat foglaUyatok el cari ar fi venit inapoî şi nu ar avei1 
az ollyanok11ak. Az huzad emberekbe de la ofiţer scrisorile de întoarcere, să-i 
is penigh az kik vizza ieotteok volna prindeţi şi sa-i trimeteti aici prinşi. 
es nem volna az hadnagyoktul az wizza 
boehyatasrnl vaio lewelek megh fogdas-
satok es ide k{vlg,ietek fogywa. 

Nec secus facturi. Datum Albe-Iulie, die 15 augusti, anno Domini 1595. 
8igismmulw, princeps. 

Stephanus losica, ccmcellarilts. Ioannes Balassy, secretarius. 
(Bistriţa, Arc hi va Oraşului; Copialbach I L) 
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lVICCCL. 
Nicolae Kirschoer către ornşul Bistriţn, despre starea lucrurilor in Moldova 

cu cei doi Domni, Ieremia în Scaun şi Ştefan fo Trotuş, şi cu vecinii, 

Publicată în voi. XII, p. 103, no CLXIV. 

(Bistriţn, Archiva Oraşului .. ) 

MCCCLI. 
Ştiri din Rodna, de la judele Tanczy Bartos, către oraşul Bistriţa, despre 

prezenţa în Moldova a Cazacilor, cari taie drumul spre laşi. 

Publicati'i ln vo i XII, p. 107, n° CLX:U. 

(Bistri\n, Archiva Oraşului.) 

MCCCLII. 

Raia, 
1595, 

733 

12 Septcm­
brc. 

Rod nai, 
1595, 

22 Septem­
brc. 

Vlt1dica de Roman Agafton şi egumenul de :Moldoviţa Mitrofan cf1tre Bisti-i- l\fofdoviţa, 

ţe111, despre pacea ce domneşte în Moldova şi drumul sfiu, cu Domnul, la Sultan. . lS.<JS, 
' C-. 'I . 1 . D d . 1 • ,, VI[ ]d['] " h . M" f Octomhrl'­T u m1 a . u1 . umne , z~I.I eu, p eca,m · ă '1 ca ,'--1.gat on ş1 popa 1. 1tro an, Novemlm~. 

egumenul de la mănăstirea de Mold[o]ivi,Vl., scriem multă pace şi săniHate laa dolill-
nealui, la censtitul bin\u şi 'la tot Sfatul Mărie[!] Tale de în oraşul Bistriţeei. Cătr[1 
aceasta poftem de la prea-mfi]l[o]stiv Domnul Dumnedz[m .să dăruiasc[1 bun[1 pace 
şi stmătate M(lriilor Vostre, ainin. Al:ta, de veţi vrea Mt,ria Voastră să ştiţi cum i 
intr'această tară de răndul veştilor, cu mila lui Durnnedzău acum iiaste pace buna 
şi ş'aau curăţit ţara de toate oştel1 e, şi am fost şi noi cu Măriia Sa cu Vodă la În-
păratul, şi sa ştiţi Măriia Vostră că multu am inblat pre la toţi Başii şi la cei 
Veziri pentm cei vrăjmaş(i] de Tătari, cii era sa vie fără grişi pre aicia sa 
treacâ, ce r.u voia lui Dumnedzău şi cu nevoinţa ce am nevoit şi am spus Başilor 
cum i ichisă calea pri aicia. Deace, căndu-i acmu, noi rugăm pre domneaa-
vostră sa face~i sfi slobodzi calea, să să hr(meaasca aceşti sărad de omene, - că 

dentr'acoce nu-i nece o grije. AUa, forte rugăm pre domneaavostră că am tremes 
doi cai cu treabel~ mtmt1stirii să cumpărăm neşte s(1curi şi de alte ce ne vn mai 
trebui. Deacţ forte r11gt1m pre d~mneaavostr[1 &1 faceţi bine să ertaaţi vama acestor 
doi cai; noi mai multf1 avem a sluji Mf1riilor Vostre . Şi sft fiţi Mariia Vostrf1 
sf111[1toşi. de la m[i]l[ o ]stivui H[risto ]s. Amin 1• 

La ce11stita mfmă a !birăului de oraşul Bistriţeei şi la tot Sfatul Mf,riei Sale 
să să dea. 

(Pccefc nengră, ruptă.) 

(Bisfrl\a, Archiva Oraşu lui; publicatu şi in Documnntele Bistriţei, I, pp. 112-3, n° xv.) 

iVICCCLIII. 
Ştiri din R.odna, de la judele Tanczy Bt\rtos, cfltre oraşul 

înţelegerea dintre Ieremia• VodJ şi Turci, anuntatfi şi· cMug.",dlor 
dupft veşti de la spionii lor. 

Bistriţa, despre Hoclna, 

din Voroneţ,- 1.5%, 
·1-iu Octom­

bre. 
Publicată in voi. XII, pp. 1109-W, ca n° CLXXVI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1 Agal'ton a fost episcop de Roman în c. 15134-91 şi 1595-1606. Cf. Istoria Blsericii, II, 
p. 343. Dala c,\nd ln acest timp un Domn al Moldovei să fi lnt.11,nit pe un Sultan n'o pot găsi• 

E mni probabil ins[, ci1 lmp[1ratul e aici Hanul. Ar fl vorba deci de întrevederea dintre Han 
şi leremia Movilă în toamna anu.lui 1595. Cf. aceiaşi carte, I, p. 423. 
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MCCCLIV. 
Hucăr, 

1'59.), 
5 Oc,tom- pentru 

Sigismund B.'1thory către orilşenji d~n Bistriţa, cerându-li plată şi provfzii 

contingentul lor. 

bre. 
Publicată în voi. XII, p. 1 ·16, ca no CLXXXVI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLV. 
Sigismund B,HhQry că:tre qrăşenii din Biştri~a, cerfţo.4, intr,e altefe, ca el 

1595, X • 1•t ,-, t •• 
9 Octom• S€1-ş1 p a easca os aşn. 

bre. Publicată în vot Xll, pp. 1·16-7, ca n° 0Lxxxv11. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCC~VI. 
Baia, Nicolae Kirschner către birilut Bistriţei, despre năvalirea Hanului în MoI-

28~~:~m- dova, ivirea Cancelariului polon, unirea lui cu oastea moldovenească, frica Tata-
bre. rilor din cari "n'ar fi n1mas l)ţC;Î picior", ,,inchinaren" lor către 7,amoyski: ,,tarn 

e a Polonilor, cetă-tile aie Turcilor .şi se dă bir Turcilor ca mai i11ainte". 

Publicată în voi. XH, p. ·138, ca n° ooxm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLVJI . 
. ~ ~- ,, 

Şieul-Mare, Vital Chiegezi catre Bistriţeni, despre nevoia pazei bune despre Moldova 
1595, ş1 ştirilor dintr'acolo despre noul Domn şi legăturile lui cu Turcii. 

3 Novem-
bn\. Publicată ln vol. XII, pp. 154-5, ca no cox,x. 

(Bistrita, A,rchiva Oraşului,) 

MCCCLVUI. 
Alba-fulia, Sigismund B,Uhory către Bistriţeni, despre scrisoarea lui Ieremia-Voda, 

1595, trirneasă de ei şi nevoia de ştiri. 
10 Decem-

bre. Publicată ln voi. XII, p. ·193, ca n° coxom. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLIX. 
Dumitra, Andrciu Iso către Bistriţeni, despre n1m~\nerea sa în Moldov~ cu Ştefan-

1595• Vodă :,;j despre nenorocirea ce .l i s'a lnt{1mplat, silit fiind a se retrage la satul 
1:1 Decern- ' · 

bre. Dumitra. 
P,ublicată ln .voi. XII, p. 194, ca n° coxovu. 

Şieul-Mare, 

15')6. 

(Uistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLX. 
Bogdan, fiul "lui Ieremia Domnul Moldovei", cMre Bistriţeni, despre un 

car dus l'a Rodna. 
Publicată tn voi. XII, p. 210, ca 11° ccoxvm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 
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MCCCLXI. 
Principesa Ardealului, Maria-Cristina, cc"1trc Bistriieni, anunţ[mclu-li cf1 a Alba-Iulia, 

oprit trecererl în Moldova. 1,596, 
11 lanuar. 

Publiicat(1 ln voi. XTI, p. 220, ca nu cccxxvni. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXII. 
Ieremia MoviH't către Bistriţeni, despre dorinţa sa de a face dreptate iolba- Alba-Iulia. 

giloi- lor. 1596, 
Publicată în voi. XII, p. 223, ca no oocxxxu. 17 Ianua1·. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXIII. 
Principesa Ardealului, Mnria-CristÎnâ, cfilre Bistriţeni,. despre pregc'Hirile Alba-Iulia, 

duşmanilor, Turci, Tatari şi Poloni, în Moldova şi nevoia de ştiri şi de ajutoare . 1596, 
213 Fewruar. 

militare. 
Publicatil, în voJi. XU, p. 232, ca n° cccxi,v. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MCCCLXlV. 
Principesa Ardealului, Marin-Cri.;;tina, către Bistriţeni, despre ştirile ce a Alba-Iulia, 

primi,t de Ila ei cu privire la Moldova, cu care să se facC:-1 a mai ţine~1 prietenia. 1596, 
11 Mart. 

Publicam în voi. xn, p. 239, ca n° CCCLU. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXV. 
Ştefan Bocskai către Bistriţeni , poruncindu•li a încredinţf1 nişte Moldo- Alba-Iulia, 

veni ce vor prinde, lui "Daniril fiul Voevodului Ioan", cme vine la dfmşii. 1596, 
23 Mari. 

Publicată in voi. XII, p. 242, ca n° CCCLVU. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXVI. 
Ştiri de la Nicolae Sonych către Bistriţeni, despre întoarcerea lui Sigismund Alba-Iulia, 

B{1thory, despre solul englez la el, apropiata dietă, făgaduie!He de ajutor germane 
. . ·1 T 'I Ţ ,. R . d D 28 Mart. ş1 m1şc[m :e · urc, or contra . ern- .· omâneşti, un c vreau să aşeze un nou . omn, 

din Moldova, pentru care s'a şi. trimes lui Mihai un ajutor de 400 de traban\i. 

Publicat{1 în voi. XII, p. 243, ca n° CCCLIX. 

(Ilistri\a, Archiva Oraşului.) 

MCC1CLXVII. 
Ieremia Movila d1tre Bistriţeni, 'despre întoarcerea principelu i şi supărarea Suceav.i, 

ce 1-a f[1cul lui în Ardeal un „Om rău şi Iotrn" ,. nr[1t..lnd ' că ai-e legi.1turi de scri­

sori şi cu Bocskay. 

Publicat în voi. XII, pp. 245-5, ca no ccoLXlll. 

(Bistriţa, ArchiVll Oraşului.) 

15%, 
2 April. 
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MCCCLXVIII. 
Cluj, Clujenii către Bistriţeni, despre şliri din Moldova, spre care ar veni Tntarii, 
1-"%, şi ac,tim1ea Turcii.oi- în Bannt, îrnpotriva Lipovei aprm1te de Gheorghe Borlbt'·ly . 

HJMaiu. ţ 
Publica'li"\ în voi. XU, pp. 254-5, ca n° cccr,xxr. 

rnistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXIX. 
Cluj, 
15%, 

27 Maiu. 

Judele Mihai Kathonay şi ceilalţi Clujeni către Bistriţe ni, despre ;:; tiril c 

din Moldova ce a11 primit şi mai doresc. 

Publicat[1 în voi. XII, p. 259, ca n° CCC LXXV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXX. 
Turda, Nicolae Farkas elitre Bistriţen i, despre veştile din Moldova cu privire la 

1596, Tatari r nevoia de a se pf1zi pădurile şi apropiata lui sosire, cu îndemnul de a 
27 Maiu. 

strf111ge provizii. 

Suceava, 
1596, 

2 Iunie. 

Publicati'.i în voi. XII, p. 258, ca 11° ccc1.xx1v. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCLXXI. 
Ieremia Movi1ln dtlre Bistri,ţeni, despre un popă a l for, Lazf1r, care-şi aveâ 

datorie în ţara lui la Fration. 

Publicată în voi. XII, p. 260, ca n° ccc1.xxv1. 

(Bistriţa, Arch iva Oraşului.) 

MCCCLXXII. 
Suceava. Ieremia Movilă c~Hrc Bistriţeni, despre Wierea de a i lor a unei pfuluri 

1596• pe teritoriul Său. 
16 Iunie. 

Cluj, 
1596, 

'.21 Iunie. 

Publicată în voi. XII, p. 262, ca n° cccLxxvrn. 

(Bistri\â, Archiva Oraşului.) 

lVICCCL XXIII. 
Clujenii cf1tre Bistriţeni, despre ştiri asuprn Turdlor şi TntmHor ce au dîn 

îv[oldova prin scrisoarea lui Ieremia-Vodă d1lre ,,starnstele Slrnrusky din Kazon". 

Publicnth în voi XH, pp. 263-4, ca no cccLxxx. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

NICCCLXXIV. 
Cilf1u, Maria-Cristina ec""itre Bistriţeni, despre apropiarca Tatarilor, porniţi de la 

15')6, Nistru, cerând ştiri ş i trimeterea de 200 de pedeştri puşcaşi . 
2(, Junie . 

Publicată în voi. XII, p. 264, ca no ccc1,xxx1. 

(Bist ri\a, Archiva Oraşului.) 
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1\/ICCCLXXV. 
leremia Movilu cutre Bistriţeni , clespre nişle oameni ni lor ce prct,ind a fi 

fost pf,gubiţi în Moldova. 

Publicali\ în voi. XII, p. 265, ca n° ccc1,xx.xm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului , ) 

1\/ICCCLXXVI. 

737 

Succnvn, 
1596, 

2 fulie 

Ieremia Vistierul şi Bogza Logofc'Hul cf1lre Bistriţeni, despre nişte „piei ele Su cea\•,1 , 

cerb văpsite frumos" şi „şese bucf1ţi de zeghi" ce vreau să li se trimeaW de df1nşii. 

Publicată în voi. XII, 11p. 265-6, ca n° cc0Lxxx1v. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXXVII. 
Sigismund BMhory către Bistri'ţ0ni, mulţămin<I pentru ştiri din Moldova. 

Publicatrt in voi. XU, p. 266, ca n° occLxxxv. 

(Bistriţa, Archivll Oraşului.) 

MCCCLXXVIII. 
Sigismund B{ithory către Bistriţeni, despre !'}tirH1' căpătate ile la 1•1.. 

Sigismundus, Oei gral;ia Transsilvanic, ~;foldnvic, Valachic Transalpin<' 
et Sacri Romani lm11crÎ'Î princeps, parcium rcgni I-fongaric 1lomim1s ct Sicu·Jorum 
comes, et cetera. Prudente;; et circmnspec-ti, fideles nohis dilecli. Salutcm et graciam 
nost,ram. 

El wcottwk leweleteoket rnegh ertet­
t\Vk ernberetek {1ltal a mynemeo dol­
gokrol bizoniossa teotletek, igen yo 
neven veoU\vk. hogy gondwiselestek 
cs vigiazastok vagion, ky ez mostany 
\Ydcohe.oz kepest feleotte kywantatik. 
Ez okaert int,;vnk, hogy ez uitan ys azra 
gondwiselcssel es zorgalmatos vigiazas­
sal vygiazzatok, mynket ys myndcn 
yllendeo dolgokrol kesedelcm nelktvl 
byzoniossa tegie-teok. 

Secus non facturi. Datum ex arce 
Domini 1596. 

Am primit scrisoarea voaslr.'.'1, am 
înţeles prin omul vostru despre ce fel 
ue lucruri ne înştiinţaţi; am luat în 
nume de bine ci', purtaţi grijă şi vc­
ghiaţi, ceia ce pentru timpul de acum 
se şi cere. Deci vă îndemnăm ca şi 
dup~1 aceia să veghiaţ,i s;,îrguincios şi 

si'1 purtaţi de griji',, :;i pe noi sfi ne 
asiguraţi despre toate lucrur,ile cc se 
cade, fărf1 întc\rzierc. 

nostra Gialw, die 16 mensis iul ii, anno 

Si,qisnmndus prinnf'p.s, ,n. p . 
[Vo:] Prmlentibus ct circumspeclis iudici cetcrisque iuralis civibus civitatis 

110::;tre bezterczyensis, et cetera, ficklibus nobis <lil ectis. 

(Bistriţa, Archivn Oraşului.) 

MCCCLXXIX. 

'1596, 
7 Iulie. 

Allia-luli;i , 
1.wr,, 

13 Iulie. 

Gilt111, 
·J5'.><,, 

16 Iulie 

Clujenii c.'.'1trc Bistriţeni, despre un :spion din Moldova al cdur din unnri, Cluj, 

care a fost tdmes la principele Ardealului, pentr , a-i <lit :;;tiri. 

Publicată în voi. XII, p. 267, ca n° ccoLxxxvu. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

32110. Voi. XV. 

159 ,, 
17 fulie 
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MCCCLXXX. 
Suceava, 

,,s%, 
ce 

<; August. 

Ieremia MoviU, către Bistriţeni, despre nişte datorii ale supuşilor săi, hotarul 

s'a încftlcat, ceia ce ar putea aduce şi războiu, şi trecerea Tatarilor. 

Publicati"1 in voL XII, p. 270, ca 11° cccxc1v. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXXXt 
Suceava, f . l\f ·11· ·t B" t ·ţ . d . t I . I . . t· . 

15961 
ei-cmm 11 ovt a ca re .. · 1s n em, espre mş e oamen m m can nu su erit 

20 August. pagube de la un supus al lui Andreiu Iso în Ardeal (tlorini şi cinci iepe). 

Publicati'i ln voi. XII, p. 273, ca nP cccxcv11. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXXXIl. 
,'\llm-ltilia, Ştel"an Bocskai cutre Bistriţ.eni, deSfJre pregătirile ct.: trebuie sfi facă impo-

117 ~:;~m- triva Tatarilor, pf1sti-.1nd prietenia cu Domnul Moldovei şi trimiţcind ştiri. 
bre. 

Cluj, 

PublicnW în voi. XII, pp. 280-1, ca n° ccccx1v. 

(Bistrita, Archivri Oraşului.) 

MCCCLXXXIIL 
Cl'ujenii cMrc Bistriţeni, despre nişte oameni din Moldova, ce s'a zis şi de 

l:i'>7. Jeremi:1-Vorlf1, din ..... 0-res,eală, ct1 sunt 01)riţi la ei .. 
'.!.7 April. ~ 

Suc(mva. 
1597. 

7 l\'1aiu. 

Hodna, 
1597, 

!'.?Maiu, 

Suceava, 
1597, 

~:I lurr1.ie. 

Puhlicatr1 lin voi. XH, pp. 296-7, ca n° cccxxr,n. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXXXI V. 
Ier1~mia Movil.-"i ciitre Bistriţeni, despre oprirea unor oi sau miei din Mol­

dova in Ţinutul. Eistriţci. 

Pul'>licatri în voi. XH, pp. 297-1.1, ca 11° cccoxt.1.v. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCLXXXV. 
Rod11enii către Bistriţeni, despre spionii; Turci.. Greci din Constantinopol, t.:e 

vin din Moldova, prin Olmpuhmg, în Ardeai :;;i despre cele douf1 poveri de bani 

trimese de Sultan lui Icremia-Vodft, despre Polonii uduşi de Logof,U, despre solul 

moldovenesc la Tnr. 

Publicati.i in voi. XII, pp: 298-9, ca n° ccccxr,vr. 

(Bistriţn, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXXXVI. 
Ieremia Movilă ciHi·e Bistriţeni, despre nişte hoţi de cai, pe cari i-a prins 

şi aşteaptă pc păgubaşi, pentru a li da ce se cuvine. 

Publicatt'\ în voi. XTI, p. 305, ca 1,1" ccccLm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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MCCCLXXXVII. 
Sigismund 8{1lhory dHre Bistriţeni, poruncindu~li să-şi ţie, în în\degere cu Alba-Iulia. 

1597, 
V~'lsie Zabo, cilpitanul de Hust, trnpde gata ~i sa det1 ~tire,. mai ales despre 26 Junie. 

Talari,. 

Publicată in voi XII, p. 306, ca nu occci.v. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXXXVIII. 
Baltista Amorosi şi Teodor Chiriac, vameşi moldoveni, c{ltrf· Hislriţeni, Suceav;i. 

15')7, 
despre aplecarea lor de a pt1strf1 vechile leg~Hur.i de comerţ. 2 Iulie. 

Publiccită in \',Ol. xn, pp. :-m7-13, ca n° CCCCI.IX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCLXXXIX. 
[eremia Movilă c,i.lre 13istriţeni, despre legăturile de negoţ ale Moldovei 

cu oraşul lor şi omul ce trimete pentrlll vânzări şi cumpăn?'tturi. 

Publicam în voi. XII, p. :-:1on, ca n° CCCCLX. 

(Uistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCXC. 
Căpitanul Vlasie Zabo catre Bistriţeni, despre sosirea spionilor Sl\i din 

Suceavc1, 
15'J7, 

2 lul!ie. 

Hust, 
1597, 

Polonia cu ştfri despre Tatari şi nevoia de ajutor pentru a-i rftspinge. 

l'11blicatrt în voi. XII, p. :ms, ca n° CCCCL!V. 

2Slunkst. v. 
(5 Iulie). 

(Uistriţa, Archiva Oraşului.) 

iVJCCCXCJ. 
feremia :Movilă către Bistriţeni, despre ştirile rele ce a primi1t din Ardt'al Suceava, 

I 1YJ7'? J, 
29 Iulie. şi nevoia de veşti sigure de la ei. 

Publicată în voi. XII, p. 311, ca n° ccccLxv. 

(Bistriţa, Archiva Oraşutui,) 

lVICCCXCll. 
Scrisoare din Suceava către Bistriţeni, despre luptele dintre Han şi Calga, Suceava, 

1Y)7, 
cei :tOOO de Tntari ce au mers la Silistra, dorin\a de pace n Sultanului, nevoia ltoamnaj. 

de a se Lift lu[ Mihai-Vo<lti1 3.000 de oameni şi de a se p::\zi vadul Brftilci ~i despre 

spionii turceşti din Ardeal. 

Publicată în voi. XIJ, p. :ila ca n° COCCLXXI. 

(13istriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCXCIII. 
Sigismund BMhory cMrc Bistriţeni, despre măsurile de pazti ce trebuie Alba-Iulia, 

L"i'l7, s{t ieie, ştirile ce dore~te ~i nevoia de a se. opri cetele sut)l orice cuv,\nt ar 
4 N,wem-

pătrunde în ţară. bre. 

Publicată în voi. XII, pp. 324-5, ca n() ccccr,xxxvm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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MCCCXCIV. 
Mihai-Vodi'1 c,1tre Bislriţeni, despre cftlugi"1nil Dionisie (Ralli?) ce c{dMo-Tflrg-oviştc, 

1598 
17 Ma;t re~te pe l'a ei. 

Publicatri în voi. XII, p. 338, ca n-, nn. 

(Bistriţa,. Archlva Oraşului.) 

l\1CCCXCV. 
Braşov, Chirii Greissing, judele braşovean, c{1tre Bistriţeni, despre ealug{1rul 11l!un-

1598· tean ce căl[itoreşte. 
26 Mart. Publicată în voi. XI, p. 3:39, ca nu ovnr. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCXCVI. 
.\!ba-Julia, Principesa Ardealului, !\1fo.ria-Cristina, către Bistri1 ţeni, despre zvonurifr 

l.'l<JB, din Moldova şi frica unei m1vălid polone în Ardea:! ori Tarn-Rom~measc[1. 
'> Maiu. 

Pul'Jlicatr. ln voi. XH, p. 349, ca n° nxxv11 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

NICCC.XCVII. 
Suceavn, 

1593, 

Iere mia .Movilf1 c[1tre Bislriţcni, despre c{tlcarea de către ei, in dauna m[1-

nf1slirii Moldoviţa, a hotarelor vechi .tle Moldovei cu Ardenlu1l, an:Itate inc{1 de un 
~5 Iunie. 

act din vi-cmea lui Alexandru-Vod{1 Li'1puşneanu. 

Publicati1 în v oi. XII, p. 363, ca n° DLIII 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

NICCCXCVHI. 
Suceava, Ieremia Movila către Bistriţeni, despre certele ln privinţa hotarulllli pe car~~ 

l.'i'JU, nu-l va lf1si1 cu niciun preţ şi despre apropiata sosire a Hanului la Tighi11eo. 
~9 Iunie. 

Suceava, 
15911, 

9 lulie. 

Publicată în voi. XH, p. 3671 ca n° DLVII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

l\!ICCCXCIX. 
Ieremia Movila c{1tre Bistriţeni, despre călcarea pflcii prin lnchrderea cftlu­

gftrilor din l\foldovit,a veniţi în afacerea hotarelor. 

Publicată în voi. XU, p. 372, ca n° DLXV. 

(Bi,stri\a, At·chiva Ora~ului.) 

MCCCC. 
Suceava, Ieremia Movil{1 ctUrc Bistriţenii , despre rnfrrtmia bfltrrmilor în cearta pentru 

1'5?1\ hotar. 
IS Iulie. Publicati:'1 in voi. Xll, p. 375, ca no DLXXII. 

(Bistri\a, Archiva Oraşului.) 

www.dacoromanica.ro



MCCCCI. 
[eremia Movilf1 cfalrc Bislriţeni, cu privire la :wo ele măji de arnmă ce-i 

Lrebuie pentru clopote. 

Publicată în voi. XII, p. 376, ca n° DLXXIII. 

(Bistri ţu, Archiva On1şului.) 

lVICCCCII. 

7-ll 

Sucenva, 
·1593, 

15 Iulie. 

Ieremia Movilă c[1lre Bislriţeni, despre comanda :-;a de ararnfi pentru clopote Suce,,va, 

ş·i lunuri. 
Puhlicati:'1 în voi. XII, µ. 378, ca 11° DLXX1X. 

(Bistriţa, A rchiva Oraşulu i ,) 

NICCCCIII. 
Ştefan Bocsk.ai ciHrc Bistriţeni, despre nevoia de a se glitl rle oaste ~1 

despre vqtile din Molllova de unde se zvoneşte cf1 Domnul ar fl plecat. 

Publicată în voi. XII. p. 403, ca n° ocxv. 

(Bistr i ţa, Arc hiva Oraşului.) 

MCCCCIV. 

l 59B, 
11 August. 

.\iud, 
IS98, 

,. Oct,Jm ­
bre . 

Albert Huctth, judele Sibiiului, cf1tre Bistriţeni, despre trupele ce se gălesc Sibii u, 
. ~1 . I 159/l, contra T urcilor ş i int,l1nplt'1rilc de peste rnun\i: veşti rele <Im h oldova ş1 uarea 7 Octom-

~icopolei de Mih.ai-Vodt'1, cfm1ia ,,i s'n închinat toatf1 Bulgaria". 

PubJiicată în voi. XH, p. 4tl4, ca no vcxvn. 

(Bistriţa, Arc'ltiva Oraşului.) 

lVICCCCCV. 
Ieremia Mov ÎEi.t cfitre Bislriţeni, despre dispoziţia sa de a foce dreptate 

unor negustori ai lor, cari s'au plc1ns. 

Publicati1 în voi. XII, p. 4'17, ca n" ncxxxm. 

(Bistriţa, A rchiva Oraşului.} 

MCCCCVI. 
Gheorghe Comnen (t'~~)pyw; Kop.v·r,va;) cf1tre Bistriţeni , în favoarea lui Toma 

iobagul din Sângeordz. 

Publit:atil în voi. XII, Pl<l- -118-9, ca no 10oxxxv11. 

(B-istriţa, Arch iva Oraşului.) 

MCCCCVII. 
Statele .Ardealului, despre despăgubirea de războiu pc care Sigismund 

' 8{1thory o cere Ardelenilor. 

Nos, universi domini proceres et nobHes ceteriquc Status et Ordines trium 
nacionum transsilvanenses. memorie commendamus per presen Les quod, nobis, feria 
secunda prnxima post dominicam ludica 1rnvitcr elapsam [ =29 mardi] in generali 
congregacione nostra în dvitate Meggyes ad dominic.am Letare proxime preterftam 
[=21 marciij in eadem dvi,tate ex edicto Serenissimi principis et c.lomini Sigismundi, 
Dd grada Transsilva nie, Moldavie, Valachie, Transalpine ac Sacri Romani Imperii 
rrincipls, parcium regni Hungarie d:>mini et comitis Siculorum ac domini nostri Clc-

bre. 

lra~i, 
1.'\9B, 

1-iu Novem ­
bre. 

H.odm1, 
15.'JG, 

l'J Novcm­
bre. 

Mediaţ;, 

1599, 
29 Marl. 
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me11tissimi, celebrata insimul constitutis, eadent Sua Serenitas in propos1cmne sua 
cornm nohis per certos dominos consiliarios suos in scdptis exhibita significare 
curavit în hunc modum, quod, cum Sua Serenitas, ad necessitatem huius regni in 
proxima expedicione nostra belllica contra Turcas et Tartaros, hostes falei nostre, 
suscepta, florenos qnadraginta quinque millia in auro ex propdis aureis exponere 
et erogare coactus fuerit, postularet itaque eam summam aureorum per nos eidem 
refundi. Nos itaque, habito superinde mutuo trnctatu, rebusque sicut prnponebatur 
existentibus, postulacioni eiuşdem Sue Serenitatis satisfaciendum esse censuimus 
atque statuimus, verum, considerantes misernm plebem, ob varias exacciones iumen­
torumque interitum, sumptibus et rebus exhaustam, ad extremam paupertatem de­
venisse et sic premissam sumrnam Sue Serenitati non essemus pares solvendi, 
ob hoc crncem illam auream, margaritis, gernmis et lapidibus predosis ornatarn, 
que alias apud manus Prudentum et Circumspectorunt iudicis regii, rnagistd civium 
ceteron.1mque iuratorum consulum civitatis dbiniensis tuicioris conservacionis 
gracia in eadem civita.te cibhliensi per nos reg11icolas rnposita halDebatur, ad hu­
millime supplicacionis nostre instanciam a Stm Serenitatc pro omnimoda satisfac­
done et contentacione prcmissorum quadraginta quinque milliurn aureorurn florl'­
norum acceptatam eidcm Sue Serenitati deputavimus. Qua quidem cruce per eosdem 
iudicem regium et magistrum civium et senatores cibi11ienses ex commissione nostra 
huc ad predictam dvitatem Meggyes aliata atque adducta; nobisque in frequenti 
conventu nostro in ecclesia parochiali in eadern dvitate fundata personaliter 
cxistentes, manibus nostris assignata atque restituta, super huiusmodi restitu­
cione et assig11acinne diete crucis auree prefatos iudicem regium et magistrum 
civium ceterosque cives et senatores cibinienses quietos, expeditos et modis om­
nibus absolutos comrnisimus atc1ue redct:iclimus harum nostrarurn vigorc ct ks­
timonio literarnm mediante. Dalum i11 prescdpta generali congregacione nostra 
in eadem civitate Meggyes, feria secunda proxima post ipsam dominicmn ludica 
supra notata, anno Domini millesimo quingentesimo nonagesimo nono. 

Gaspar Kornis, Sennyey Pongracz, Christophorus Kei·eszturi, Georgius 
Ravazdy, Baltassar Bornernyzza de Kapolna, Tholdj Istvan , Gabriel Banffy Lo­
sonczi, Benedictus Mindszenti, Stephanus Bodoni, Ladislaus Thoroczkaj, Gabriel, 
Haller, Ioannes Szentpali, Nicolaus Vitcz, Nicholaus Farkas de Harinna, Franciscus 
Teke, K.ornis Farkas, Kolosvari Zabo Dangel, Meggyesi Kiralybiro, magister ci­
vium segeswariensis, Valentinus Hersel iudex coronensis, viceiudex bistriciensis. 

(Sibilu, Archiva Universităţii Săseşti; publicam şi tn Bielz, Transilvania n, p. 44.) 

MCCCCVIII. 
Suceava, Ieremia Movilf"t către Bistriţeni, despre u11 om trimes pentru cump[1r[1turi 

1599, de „funie sau aţft". 
7 April. Publicată în voi. XII, p. 427, ca n° ncu. 

Rod oa. 
1599, 

-1- lunie. 

(Bistriţa, Ar.chiva Oraşu lul.) 

lVICCCCIX. 
Un Ch1jea11, Petru Zok, către Bistriţeni, despre o afacere <le boţi :şi plecare11 

ele soli la Turd şi la Tatari: Nicolae Gavay · şi Ştefan Ov::iry, piecurn şi despre 

g~mdul de năvălire tătărească. 

Publicată în voi. XII, p. 435, ca n° nor,xv11. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului . ) 
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lVIC·CCCX. 
Pangrntie Sennyd ciltre Bistriţeni, despre un negustor grec, Ştefan, cc 

merge „cu vite" în Moldova. 

Publicată ln voi. X I I, pp .. 435-6, ca n° DCLXIX. 

•(Bis,triţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXI. 

743 

Cluj, 
1599, 

4 Iunie. 

Ieremia ~fovilă cMre Bistriţeni, despre solii la PoarU'l ,1i Ardealull1 1i, Cf' Suceava, 
·1599, trec prin Moldova; şi scrisorile sale proprii ciHre prindpe. 23 IWJic. 

l'ublicatfi in voi. XII, p. 437, ca n° DcLxxn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

MCCCCXII. 
frremia Movilit catre Bistri ,ţeni, despre un om ce vine sft cumpere porci 

în Moldova: i-a ingăduit aceasta, dup~'t straşnica boală de vite care a sf1rădt 

Moldova. 
Publicată în vot XII, p. 439; ca nn DCLXXVIII. 

(Bistri ţa, Archiva Oraşului .) 

MCCCCXIII. 
Ieremia Movilai calre Bistriţeni, despre nevoia de a se înştiinţa grabnic 

carc.linalul Andreiu Bâthory intr'o afacere de taină. 

Publicată în voi , XII, p. 472, ca n° ox•OOLVU. 

(Bistriţa, Archivo Oraşuluf.) 

MCCCCXIV. 

Suceava, 
1599, 

S folie 

Cotnari, 
1599, 

26 Octom­
bre. 

Ioan Budacker, judele Bistriţei, şi tovarăşii săi către orăşeni, <lespre întrarea Alba-Iulia. 
lui Mihai-Vod[t in ţar[t şi scrisorile ce trimcte judele către Ieremia-Vodă, de la 1.599, 

Komis şi Sennyey, cu pornnca de a-şi trimete nelntt1rziat contingentul la Sibiiu. 27 ~~~~m-
Publica,tă în v-ol. XII. p. 474, ca no occLJ. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXV. 
Mihai-Vodă către Orăşticni, despre un imprumul de lOOO de florini care-i Alba-llilia, 

e de nevoie. 

l'l1blicată în v ol. XII, p. 485, <:a n° DCCLXXIV, 

(Histriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXVI. 

1,599·, 
:1 Novcm­

bre. 

Mihai.• Vodă către Bistriţeni despre împrumutul de 1 OOO de florini care-i Alba-Iulia, 

e de nevoie. 

Publicată în voi. XII, p. 486, ca n° DCCLX;,cv. 

(Bistriţa, Archiva Oraşt1l1ui.) 

15Y9, 
3 Novem­

brc. 
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MCCCCXVII. 
Cluj1

, Mihai-Vocl:11 cMrc Bistriţeni, despre pasul ce a dat fmuiliei rui Gaşpar Korni,s 
1599, fe merge la krnot. 

.'i Novom-
hre. Publicată în voi. xn, p. 487, ca n° DCOJ,xxvm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXVIU. 
l\liba-fulia. Mihai-Vodă ct'.Hre Sibiieni, despre voia ce au ei a îngriji ş1 mai departe de 

1599,, ·i· R urnu- oş. 
6 Novem- Publicatil în voi. Xtl, p. 491, ca n° DCCLXxx11. 

bre. 

Alba-I II lin. 
1.59') , 

'J Novem­
bre. 

Alba-Iulia, 
IS99, 

IU Nove111-
brc. 

(f3istriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCCXlX. 
Mihai-Vodă cf1tre Ristriţeni, des.pre nişte meşteri lf1d1tl!.1şi şi rotari ce-i trebuie. 

Publicatri în voi. XII, p. '192, ca n° Dcc1,xxx1v . 

(Bi,striţa, Archiva Ornşului.) 

MCCCCXX. 
Mihai-Vodfi cfttre Bistriţeni, despre stn''tmlltarea dielei de la Cluj la Alba-Juli'.:, 

Publlca!i'l în voi. xn, p. 504, ca n° DCCCVII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşt1lui.) 

MCCCCXXI. 
Alba-folia, Mihai-Vodh cf1tre Bistriţeni, despre un privilegiu de negoţ cu vitele dat 

1599, lui Benedict Mindszenty,, 
11 Novcm-

Allirn-l 1dia, 
1599, 

12 Novem­
bre. 

Alba-Iulia, 
1599, si 

14 Novcm- ·, 

bre. 

AIIJn-lulîa, 
1599, 

H Novem­
bre. 

Publicati"t în voi. XII, p. 494, ca n° oocxc1. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXXII. 
Mihai- Vod11 ciltre Bistriţeni, despre proviziile ce-i trebuie pentru vremi~u <lietei,. 

Publicată în voi. XII, pp. 494-5, ca n° Dccxou. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCCXXIII. 
Mihai-Vodft cf1tl'c Bistriţeni, mulţf1mind pentru strisorife ce i-au dat î11 mf111[1 

îndrepUindu-sc la ei pentru cele pe care Ie-ar mai dori. 

Publicat[, în voi. XH, p. 495,. ca n° nccxcIv. 

(Bistriţµ, Archiva Oraşului.} 

MCCCCXXIV. 
Mihai-Vod,."1 cf1tre Bistriţeni, despre lemnele dl' foc ce-i trebuie. 

Publicată ia vot XII, pp. 495-6, ca 110 ncoxcv. 

( llish"iţn, Ard1iva Oraşului.) 
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MCCCCXXV. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre dregătorii şăi Damian (?) Postelnicul Alba-Iulia, 

şi Tudor Spătarul pe cari-i trime.te pentru confiscarea averilor nobililor fugari după 
14 

1
N599. • 

· 1 ovem-
lupta din ŞeHmber. bre. 

Publicată în voi. XII, p, 496, ca n° nccxcv1. 

(Bist.rita, Archiva Oraşului.} 

MCCCCXXVI. 
Banul Mihalcea către Bistriţenî, ponmcind a se înfrână hoţii Ce pradă pe Alba-Iulia, 

nemeşi, aşa încât aceştia fug din Ardeal. 1599, 
15 Novem-

Publicată în voi. XII, pp. 500-1, ca n° ooco. 

(Idistriţa, Archiva Oraşului; copie.) 

MCCCCXXVII. 

bre. 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, cerAnd 500 de ferdele de ovăS pentru caii săi. Alba-Iulia, 
1599, 

Publicată ta voi. XII, p. 503, ca n° nccc1v. 16 Novem-

(Bistriţa, Al·Chiva Oraşului.) bre. 

MCCCCXXVIII. 
Mihai-Vod:l către Bistr ,iţeni, despre postavul roşu şi vânăt de care are 

voie pentru oastea de pedeştri. 
ne- Alba-Iulia, 

1599, 
17Novem­

bre. Publicată în voi. XII, p. 505, ca n° nccov111. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXXIX. 
MihaI-Voclft către Bistriţeni, recomandându-Ii familia şi averea hii 

Bomemisza, distributorul său de evartire. 

Publicată în voi. xn, p. 506, ca n° DOCOXI. 

(Bistrîţa, Archlva 01·aşulul.) 

MCCCCXXX. 

Gaşpar A lba-Iulia, 
1599, 

17 Novem­
bre. 

Mihai-Vodă către Bistri ,ţeni, dănd pas oamenilor din Bistriţa ce-i aduc ştiri. Alba-Iulia, 
. 1599, 

Pu.bJlcată în voi. XII, pp. 509-10, ca n° ncccx1x. 22 Novem• 

(Bisti·iţa, Archiva Oraşului.) fure. 

MCCCCXXXI. 
Mihai-Vodă c{ttre Bistriţeni, despre restituţia averii, ce se afla ]a: di\nşii, a Alba-Julia, 

lui Petru Huszar de Abafaia, al carni vechii a fost omonît de oamenii din Craifalău. _ N1599
• 

2:, 1 ovem-
PuMicată în voi. XII, p. 514, ca n° DCCCill:XV. 

(Bişll'iţa, Archiva Oraşului.) 

32110. Voi. X'.'. 

bre. 
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MCCCCXXXIl. 
Mi,hai• Voda catre Bistriţeni, despre nişte oameni ce-şi Alba-Iulia, 

1599 
~sNov~m- oraşul lor. 

Publica~ă in voi. XII, pp. 514, ca no occcxxv1. 
bre. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului) 

lYICCc·cxx XIII. 

ridică vitele din 

Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre Gaşpm~ Kunj domnul de pămfmt fa 
1599• Mărn'.lştm, Bogata-Româneasca şi Strâmba, ce i s'a supus, şi mi se cuvine a mai 

28 Novem-
ure. fi tulburat. 

PulYlicată în voi. XII, p. 516, ca n° occcxxx. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXXXlV. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre opt cară de lemne de chidit ce-i trebuie 

1599, la Bălgrad. 
29 Novem- Puulicali't in voi. XII, p. 517, ca n° occoxxxr. 

bre. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.), 

MCCCCXXXV. 
Alba-Julia, M,ihai-Vod:1 catre Bistriţeni, despre Ştefan Bodony şi :Marele-Armaş, ch'e-

1599, gătorii ce-i trimete la ei pentru ca să li iea j:uri'unântul câtre Împarat şi catre el însuşi:. 
29 Novem-

bre. Publicată în voi. xn, pp. 517-8, ca n ° DCOCXXXIII. 

(Bistri'ţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXXXVL 
Alba-Iulia, Armaşu! Sava către Bistriţeni, despre dania domeniului Jeciu, fost al lui. 

15'19, Sigismund Bathory, ce i s'a făcut de Mihai-Vodă, cu însemnarea tuturor localilă-
4 Decem- t'} I , t . • t" ţ bre. ,r or a care sa nmr.s mş im area. 

Publicată ln voi. XH, pp. 528-9, ca n° DCCCXLVII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXXXVII. 
Mihai-Vodă cf1tre Bistriţeni, despre furnituri ce-i trebuie pentrn oaste ~ 1000 

Alba-Iulia, de securi, 500 de fiare pe il tru securi, 100 de bucăţi de taftă roşie, dacă se poate:. 
1'599• st1rbească. 

6 Decern- Publicată în voii. XIJ, p. 534, ca n° DCCCLIT. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
bre. 
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MCCCCXXXVIII. 
Badea Stolnicul de Grădişte :şi Iani (Jene) Comisul de Coşeşti, pârcălabi Făgăraş, 

1599, 
de Făgăraş, către Bistriţeni, pentru nişte postav. 26 Novem-

Scris-am eu Badea Stolnicul şi fani Comisul, pr:'tCfăllabi[i] de în Făgaraş, bre st. v. 

aicea a~easta carte a n?stră păna Ia Budachiu, Ianăş. ~ă şti[ij că am luat 110 <6 
~r:~;m­

teancun de postavu roşm 1 de la Pop Lazar ş1 de la Şmcher Gherghe. Aşa să 
se ştie. flHc. l4 r 1uA <l>;1r,11,arnv. IIHc. H~t,\\. Ks >,HH, Rt\-k-1• ,3,rn, [Scris in cetatea Făgă-
raşului; scris in Noiemvre 26 de zile, anul 7107.] . 

(Pecete cu o camee, statuie de tânăr. Fără adresă.) 

(Bistriţa, Archiva OraşLtlui : publicată şi în Documentele Bistriţei, l, pp. 3-4, o<> v1; 
in voi. XII, p. 534, 11° 0000L1v, forma latină a scrisorii, cu data de 7 Decembre.) 

MCCCCXXXIX. 
Mihai-Vodă elitre Bistriţeni, pentru Martin Borbely, pe care să-l lase in pace. Alba-lu.lia, 

Publicată in voi. XJJ, pp. 541 -2, ca n° DCCCLxvn. 

(Bistriţn, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXL. 

1599, 
12 Decem­

bre. 

Mihai-Voda către Bistriţeni, despre armele ce•i trebuie, securi şi fiare de Alba-Iulia, 

securi, pe bani. 1599, 
15 Decern-Publicată in voi. Xll, p. 543, ca n° ncccL.xx1. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
bre. 

MCCCCXLI. 
Mihai-Vodcl către Bistriţeni, despre proviziile (fOO de ferdele de ovăs, 4 de Al.ba-Iulia, 

prune uscate, 5 de morcovi, 3 de ceapă roşie, 2 de pătrunjel) şi carf1le ce-i sunt l:599, 
16 Decern­

de nevoie. bre. 
Publicată in voi. XII, pp. 543-4, ca n° DCCCLXXlt. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXLII. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre proviziile ce-i trebuie pentrn ostaşii Alba-llllia, 

săi s1:irbl, :Mihai Raţ cu 900 de cai, trirneşi înlr'acolo. 1599, 
17 Decern-

Publkati'.I in voi. Xll, p. 545, ca no occcLxx1v. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului. ) 

MCCCCXLIII. 
Mihai-Vodă către tot Ardealul, recomandându-i pe Armaşu t H rizan. 

Publicată in Voi. XII, pp. 545-6, ca no DCCCLXXVl. 

(13istriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXLlV. 

bre. 

Alba-Iulia, 
1599, 

IB Decem­
bre. 

Mihai- Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea Ia dânşi ,i a Vornicului Dragoş. Alba~h•lia, 

P ·bi' • • I Xlf 
1599

, u 1cata m vo . · , p. 546, cn . n° ncccL:o:vn. . f8 Decem-

(Bistriţa, Arch1va Oraşului.) bre. 

1 ;fodor igler vocali", zice forma ratină. 

www.dacoromanica.ro



748 

MCCCCXLV, 
Alba-lt1lia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre nişte ·zaherea (gr{1u, ovăs, orz ş. a., din 

18 ~=~m- dijma lor), rl'lmasă de Ja Ştefao Bodony, ce-·i trebuie. 

bre. Publicată ln voi. XII, p. 548, ca n° ·DCOCLXXJX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului,) 

MCCCCXLVI. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, dându-li chitanţă pentru suma de 158 de florini 

22 ~;=~m- din arenda vămii )or pe anul 1600. 
bi-e. Publica.tă în voi. XII, p. 550, ca n° DCCOLXXXIV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVICCCCXL VII. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriteni,. despre douăzeci de butoaie de vin ce trebuie 

24 :;:;m. în cetatea Chioara. 
Pubficatr1 în voJ. XII, p. 556, ca n° ncocxcvr. 

bre. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXL VIII. 
Alba-folia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre carele de lemne ~i 4.000 de lumânări 

25 ~
5e~;m- îndoile ce-i trebuie, in seama dijmei lor. 

bre. Publicată în voi. XU, pp. 5,57.1:1, ca no OM. 

(_Bistriţa, Archiva Oraşului.) .. 

MCCCCXLIX. 
Ştefan Bodony către Bistriţeni, despre - cercetarea oştilor. Şieu, 

1599, 
26 Decern- Prndens ac circumspecte domine, amice observandissime. Serviciorum com-

bre. mendacionem. 
Aggio11 Isten kegyelmednek kewan­

saga zerentt iokatt meg adattny. Meg 
irtam wala kegyeJmednek, hogy az 
Rachokatt az feycdelem oda rendelte, 1 

,engem es Dragus Vornikott az egez 
orzagban valo seregek lattny bochatot. 
Holnap Pattko oda Basahoz indulok 
Desre, onnat tertemben kegyelmedhez 
beterek, ha az Rachok el erkeznek ad­
dig, kegyetmed rendellyen cmbert oda 
az ky zaz zamrn ozzon nekik mindent, 
tarchyanak zamott rolla. Azon lezek 
ha lehet hogy fizetesekbol vonnjak ky 
awagy az adobol defalca)liak. Kegyel­
med nem ira az buzanak walo hely 
feteol, kegyelmednek legien gongia rea. 
Isten kegyelmedet sokara eltesse. 

Date ex Sayo, 26 decembris 99. 

&t-ţi dea Dumnezeu după dorinţă 
binele. Ti-am fost scris dumitale că 
prinţul a orânduit pe Sârbi acolo: pe 
mine şi pe Vornicul Dregoş ne-a trimes 
să veden, oştile din întreaga ţară. Mâne, 
Vineri(?), plec la Paşa, la Dej fa în­
toarcere trec pe la dumneata. Daca 
Sârbii sosesc până atunci, dumneata, 
să orânduieşti un om acoto, care să li' 
impărţească tot, pe număr de I 00, să 

ţină seamă de-aceia. Voiu căuta ca, 
dacă se poate, să li scot din plată sau 
să scot din dare. Dumneata nu mi-ai 
scris despre locul pentru grâu : Să ai 
grijă dumneata de el. Dumnezeu să te 
ţină mulţi ani. 

Servitor et amicus vicinusque Dominacionis Vestre 
Stephanus · Bodony. 
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civitaUs bistridensis, et cetera, domino amico vicinoque observandissimo, 

(Bistriţa, Archiva Ornşul,ui.) 

j ' 

MCCCCL. 
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Mîhai-Vodă către Bistriţeni, despre nutreţul trebuitor pentru caii săi. Alba-Iulia, 
. . . . 1599 

Michael, Vafachie Transalpine Wayvoda, Sacre Cesa:ree Regieque Mafestat.is 27 Dec~m-
consil'iarius, per Transsylvaniam locurntenens ac ciusdem cis Trnnssylvaniam par- bre. 

ciumque eidem subiectarurn fines exercit2Js generalis capitaneus, et .cetera. ~rudentes 
ac circumspecti, nobis di iledi. Salutem et favorem. 

Miertt hogy mi c1zt elesl melliett ott Pentru cl't mâncarea pe care aln o,râh-
az Bezlercze videken rendeltet{,vk, . az duft:o în Ţinutul. Bistriţei, adecă ovăs, 
mI az zab, arpa es egieb ahrakott negy, orz şi alt nutreţ, aceia am îhtrebuin-
aztt az lonay lovainknak taplalasarn cs ţat-o pentru hranii-ea ~i · ţinerea cailor 
tartasara convertaltuk. Hadgiuk ~zertt, noştri din Lona, de aceia v.1 lăsăm şi 
hogj affele abrakott lovak vaio eledett vă cerem a ni dii acolo ln Lona astfel 
oda Ionara zolgaltassatok be, az mi ott . de nutreţ, hrana pentru Ccd, pentru ne-
vaio lovainknak Z\Vksegere. voia cailor noştri de acolo. 

Secus non facturi. Datum Albe-Iulie, 27 decembris1 anno Domini, 1599. 
Michael Vaivoda, m. p. 

{Vo :] Prudentibus ac circumspectis iud,ici ceterisque iuratis civibus civitatis 
nostre beztercziensis, et cetera, nobis dilecHs. 

<Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLI. 
Mihai-Vodtt către Bistriţeni', despre podl1l de la Vi1rad, ce trebuie .să se. facă· Alba-Julia, 

. 1~~ 
Michael, Valachie Transalpine Wayvoda, Sacre Cesaree Regieque Maies- 30 Decern-

tatis consiliarius, per Transsylvaniatn locumtenens eiusderrtque cis Transsylvaniam bre. 

parciumque ei s1.1biectarum fines exerciitus generaHs capitaneus, et cetera. Prn• 
dentes et drcumspecti, nobis dilecti. Saluteirn et favorei:n, 

Hadgyuk hogy mingyarnst ide az 
vara.dgyai hidnak chinaltatasara onnet 
az districtusbol kWlgyetek tiz ach mes­
ter embereket. 

V,1 poruncim cn indatc:1 s~1 trimeteti 
zece meşteri dulgheri pin Tinut d~ ncolo 
pentru facerea podului din V itrad. 

Secus non facturi. Datum Albe-Iulie, die 30 decembrds, armo Domini '1599. 
Michael Vaiooda, m . p .. 

[Vo :) Prudentibus et drcumspectis iudici pri1mario ceterisque iuratis civibus 
civitatis et distrîctus bistridensis, et cetera, nobis dilectis. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

IVI CCCCLII. 
Bistriţenii către 1regele Poloniei pentru ca un Polon- st1 fie silit a plăti la 

mărfurile lui aduse din Moldova vigezima ·Hrendati\ de ei. 

Către 

1 Notă tn copia Academiei. Precum se vede din context, regele pare a fi 
Bi1thory, 

sffirş i tul 

veacului al 
XVI-lear 

Ştefan · 
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De vigesimo supplicacio. 

Serenissime rex, domine noster 11aturalis Clementissimc. Serviciornm fide­
lium debitorum oblacionem humi1Ji111am. Cum nos, ex benignitate et ionata cle­
mencia Sacre Maiestatis Vestre, quotannis ex arenda vigesimum eiusdem Maies­
tatis V estre in civitate ista bistriciensi accipiamus, id quod cum humilJima graciarnm 
accione suscipi111us, contigit h Jc tempore quod nemo ullam rnercaturam exercet e 
reg!lO Mofdavie, ita ut provenlus vigesimi maxime pauci sint. Exercet autem mer­
caturam huc freqt.ienter quidam Potonus, nomrne Petrus Lowicz, qui est absoluta 
et non coniugata matrimonio nominatque se Leopoliensem; cmn tamen n: c hic 
vei illic certam habitacionem habeat, nec quidquam contribucionis Sacre Maiestati 
Vcslre pendit ac solvit, hlc pretextu literarum privilegiaFium Sacre Maiestatis 
Vestre nihil de bonis suis vigesimo civitatis huius persolvere vuit, Îll preiudiciurn 
eiusdem non parvum. SuppHcamus itaque Sacre Maiestati Vestre quam humilCime 
quatenus dictum Petrnm Lowicz de mercanciis suis vigesimum în ista dvitate ex 
innata sua clemencia reddi facere dementer dignetur. 

V estre Sacre Maiestatis fidelissimi : 

Iudex ao iurati ciDes civitatts bistrîciensis. 

Clementem ex;speclant relacfonem. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; Copialbiwh II.) 

MCCCCLUI. 

Suceava, Andrei Accesman din Suceava, către Bistriţeni, despre un furt de cai. 
sfârşitul 

veacului Soli Deo gforia, et cetera. 
al XVI-iea, S. Meinenn Grues, sambtt Wunschunck alles Guetts, etcetera. Ersnmer wnd 
(23 April). weiser Herr Richter, mitt samtt dem vVeisenn Herren Herr Andreas wnd dem Por­

kolabenn, wen das ich herenri das Eur \Veisheit allesambdt gesundt seydt, das ist 
mir ei11 grosse Freydt zu herenn. Gott sey Lob und Danck ge3acht, ich wer auch 
noch in einem zimligen Gesindt, et cetera. 

Ersamer wnd Weiser Herr Richter, mitt sambtt dlem Wefsenn Herren, Herr 
An:lreas l Ich wollt Euer Weisheit gar fleisig gelbettenn habenn, wie guette, weisenn 
Herren wnd Freindt, Euer Weisheit woll so woll thuen wnd wollt de Knechtt 
mitt Namen Jacob, den der Herr Wallltenn hatt lossenn ferm 1 bis fon wegenn der 
Ross halbenn die er e11tfyrdt hatt1 das Ir in wollt fragenn mitt wess seinern \iViessen 
wnd Willenn das er die Ross enlfyrdt hatt,-den der Herr vVallttenn, der beschul­
digtt mich darrnitt, als wer es miU meinem Wiessen wnd Wi1tenn geschenn, wnd 
er meindt auch gleich als wer ich Burg fi.ir in wordenn, derweill er zu mir auf 
der Herberig ist gevest. Das wiederrott ich,, W eiser Herr Riehter,. den ich geb gar 
fillenn fromen Leydenn Herberig, aber ich weis nicht was ein Jederer fir irm hatt. 
Derhalben bilt ich Eure W eisneit allesambtt, wie W eisen Herren, Eure vVeisheît 
wollt in <loch fragen fir dem ersamen Ratt: da wirdt Eure vVeisheit doch sein 
Antfordt herenn; was erein virdt bekenenn, das wollt mir Eure Weisheit vonander 
wiederumb schreibenn zuruck. Den ich weis mich unschuldig darann, den der Herr 
vVallttenn wollt auff mir den selbigenn Schaden suchenn. wnd den selbigenn Scha­
denn kan ich im nicht bezaUenn, den ich gar nichtcz umb die Saich weis. Ersamen 
Herren wnd vVeiser He, Richter, Eure Weisheit gcbyett mitt 2 wietlenunb zu dienenn: 

! Fahen, fangen. 
~ Mir. 
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ich wollt ungeshwardt se,in Eurer W eisheit zu dienen i nun wnd allczeidt. Mitt diessem 
heff ellen ich Eure Vv eisheit în <len Schutcz des Herren. 

Ausgangen den 28. Aprilis Tag. 

lch; Herr Andreas Accesman, lVonen auf der Zuschaffa; 
Euer Weisheit Frei.ndt allozeidt. 

[Vo:] An den vVeyssenn Herren Herr Richter in der kineghligenn Statt 
Nesse,m, zu ewgner Handt. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului; publicată şi în Iorga, Studii şi docu,nente, V, p. 609.) 

MCCCCLIV. 

751 

Holtig walo zolgalatunkatt ayanliunk 
kegyelmeteknek minth bizodalmas zom­
szed uraymnak, az uristentul kyvamvnk 
kegyelmeteknek mind lelky es testi 
mind hozzu es buuog eletelt meg adatilj. 

Vă oferim slujba noastră până la Suceava, 
rnoarte ca domnilor miei vecini ere- sfârşitul 

. . '. • . · · · • veacului 

Thovabba tuttara adgiuilk ti kegyel­
meteknek mind feienlkynt rnirH zom­
zed bizodalmas oraymnak hogy a mely 
emberek kegyelmeteknel tharthoztatva 
wadnak melUekrul1 az· my unmk eo 
Bagysaga Ieremia wayda fria kegyel­
meteknek, azon kypen mis az my urunk 
levele melley keoniorgwnk thovab vaio 
zomzedsagos baratsagirth nag keonieor­
gisvel kyrwnk kegyelmeteket, kegyel­
melek czielekeggyk tovab vaio barat­
sagert boczias~a el ,vkett. Hog ha 
kegyelmetek az my baratsagunkirth 
meg czielekeztek mis hasoolo dolgok­
ban nagiub baratsagot adossok vagiunk 
meg czielekedni az kegyelmetek ked­
veirth, mert my mind az egiz Szwcz­
wai·ak az my lelkwnl{vel tudgiunk es 
bizonycziunk, hog ezek az emberek 
semy gonos j,arasba nem jarnak, ha­
nem igaz aros emberek vadnak. Az 
uristen eltessen kegyelmetketh mint 
io ,egessegben. 

Keo!t Szwczyvan, a11no Domini, 28 de 
nomine 1

• 

Kegielmes walazt wariunk kegyel­
metektut 

Zwczyvay f ivbiro 1rdnd az tizen­
keth polgarokal mind az my tha­
nalr,ziaval az kegyelnietek ntinden­
ben minclenlwr in akaro zomz.ed ba­
raty. 

1 Sau 1523, 1628? 

dmcm~1. Va donm de la Dumnezeu sa 1 xv 1 · a , - ea. 
vă <le,i viaţă sufletească şi trupeascft 
lungă şi fericita. 

Apoi vă dăm de ştire Ia toti, ca dom­
nilor noştri vecini credincioşi, ca, des• 
pre oamenii cari sunt o,priti la dum­
neavoastră, despre cari v.1 scrie Măria 
Sa Domnul nostru Ieremia-Vodă, aşa 

vă rugăm noi şi Domnul nostru, pen­
tru prietenia mai departe dintre noi, s.1 
li daţi drumul. Dacă dumneavoastr.1 
veţi face aceasta pentru prietenia noas­
tri'1, şi noi suntem datori în lucruri ase­
menea cu prietenre şi mai mare, dup.1 
placul dumneavoastră, - căci noi toţi 

din Suceava ştim cu · sufletul nostru Să 
adeverim cil oamenii aceştia nu umblă 
în niciun lucru rău, ci sunt negustori 
adevăraţi. Dumnezeu să vă ţină sa­
nătoşţ. 

Suceava, anul Domnului, 28 anume. 

Aşteptăm răspuns de 1:a dumnea­
voastră. 

Judele din Suceava czi doisprez.ece 
cetăţeni şi toţi pârgarii, binevoitorii 
lltimneavoastrcl in toate, şi totdeauna 
prieteni buni, necini. 
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[Vo:] Ez fevel adassek az tiztele11- 1 

deo Beztreczey f\v bironak mind az 
tizenketh po]garokal egietembe11 mind 
az cgfz thanal czia11ak minekwnk bi­
zodatmas zomzed uraymnak tizteletes 
kezeben. 

[Vo : ] Sa se deâ această scrisoare în 
mâna judelui de Bistriţ.a împreuna cu 
cei 12 cetăţeni şi cu întreg Sfatul dom­
nilor vecinilor noştri credincioşi. 

' (Bist'riţa: Archiv'a Oraşului; pub]teată şi în Iorga, Studii şi documente, V, p. 610.) 

MCCCCLV. 
R,işca, O'tlugării Râşcei către ;Bistriţeni, despre nişte Ţigani fugari. 

Sfârşitul 
veacului Unsem frendlichen Gruss und Dinst vist vonn uns alleczeitt. 

al XVI-iea. Numhaffticher wisser Herr Richter, miH sampt derrt weissen Raht auss der 

Suceava, 
1600. 

kinichell Sthatt Nossen, mir bitten als voii weissen Herren, es sein vonn unserm 
Kloster miU Nomen Rischia Czegonen gefluen: vo sie gefonden verden czu Eihr 
Nonhafftichen Veisset, das sie sollen gegeben verden. Und ihr solit gefauben das 
mir disse unserm Leitt gesarH haltlen mitt Nomen Solim und Daniell vom Kloşter 
Rischia auss dem Kloster auss der Molden. Hiemitt Gott befollen. 

Eihre guette Frendt, die Michen auss dem Kloster Rizlrn auss der Molden 
bitten gar fleissich. 

[Vo:] Disser Briff czukom dem Nonhafftigen, Veissen Roht czu Nossen 
czu egen He'.nden. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului,) 

MCCCCLVI. 
Dragoş Vornicul catre Bistriţeni, despre nişte oameni fugiţi din oastea sa, 

cari trebuie globiţi. 

Szolgalathomat irnm kegyelmednek 
mint uramnak.; adgion isten kegyel­
mednek minden kivanta sok iokat. 

Tovaba azt akaram kegyelmednek 
ertesere adnom, hogi az kegyelmetek 
hada nepe keoz"ivJ zeoket el innet az 
hadbol zaz neglven kilencz ember, 
kik nagi bW·ntete3t erdemlenenek de 
azert o(v-ntetes nekwJ ugian ne hagion 
eoket, hanem icegyehnedet kerem mint 
uramat kegyelmed giwts.e egiben eoket, 
kegyelllled vegien mindeniken harom 
harnrn tallert az harma:da halor kegyel• 
lllede legien, az teobit kegyelmed k(vlgie 
ennekem, megh zolgalotn kegyelmed­
nek az kegyefmed munkalkodasat; u­
gian igen igen kerem kegyelmedet, ke-

1 Sic. 

Îţi scriu slujba mea dumita~e, ca dom­
nului mieu; sa-ţi dea Dumnezeu tot 
binele dorit 

Apoi am voit s11-ti dau dumitale de 
ştire că din oastea dumitale au fuglt 
de aici 1i49 de oameni, cad ar fi vred­
nici de pedeapsa mare. Ded far:t. pe­
deapsa sa nu-i Iaşi, d te mg pe dum­
neata, ca pe domnul mieu, ca dum­
neata să-i aduni, să ieai de fiecare 
câte trei taleri: a treia parte să fie a 
dumitale în toată voia, pe ceilaFţi sa 
mi-i trimeţi mie; iţi răspHHesc eu munca 
dumitale. Chiar te rog foarte muH ca 
dumneata sf1 faci aşa · precum ti-am 
scris dumitale, a.tat pentru caii miei, 
cât şi pentru tal.eri. Dumneata sa-mi 
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gyetmed, azt chelekegie az mikepen 
irtam kegyelmednek mind az lovaim 
fele.ol mind tal taner feleol. Kegyelmed 
ennekem is paranczollion az mire elegh 
lezek evromest zolgafok kegyelmednek. 
1sten tarcza megh kegyelmedet minden 
iovaivai. Irtam Zuczahan, anno Domini 
1600. 

Dragus Vornyk. 

Az mikepen kegyelmednek irtam az 
masik levelemben az talak ,talneok 
felol es az giertia tarto feleol mind pe­
nigh az lora vaio zerzam feleol keote­
let nieregeot panivat zerezzen kegyel­
med, kegyelmed abol az penzbeol rnind 
megh fizesse, az teobit kegyelmed 
kwtgie ennekem. 

[Vo )1 Ez leve,! adassek az vitezleo 
Budaki J anosnak az Bezterczey biro­
nak nekem bizodalmas uramnak ba­
rathomnak. 

(Bistriţa, Arnhiva Oraşului.) 

porunceşti şi mie; la ceia ce voiu fi tn 
stare, te îndatorez bucuros. Dumnezeu 
să te ţină cu toate binele. Am scris în 
Suceava, anul Domnului 1600. 

Dragoş Vornicul. 

Precum ţl-am scris dumitale în scri­
soarea cea}alt.1 a mea despre farfurii 
şi despre sfeşnic, cât şi despre hamu­
rile de pe cal, frânghie, şea, ... , sa.-mi 
afli dumneata: să le pla.teşti toate din 
banii aceia; pe ceilalţi să mi-i trimeţi. 

[Vo:] Această scrisoare să se dea 
vrednicului Budaki Ioanj judelui Bis­
triţei, domnului, prietenului mieu cre­
dincios. 

MCCCCLVII. 
Nemţenii către Bistdţeni, despre o afacere privată (c1.1mpămrea unui cal la 

rnrg în Neam,t). 

t Şoltuz şi 12 prăgari scris-am la Bistriţfă J, la priiatinH noştri,. prăcătab de 
Bistri~ă . Sănătate şi inchirnlciune trimeatem domniia· voastră, şi de la toţi bătrănii 
de tra.g de Neamţu, şi dăm ştire dumniiavoastră de rândul acestui om, anume Văs­
can de Câmpul Lungu, cum au cumpărat 1 iapă de la Petrea Şotra, iara Petrea Şutra 
o au cumpărat la zi de trag den trrtg de[n] Neamţu, di la noi: cănd cumpără dobitoc 
la zi de trăg, nimeni nu ceare săduş. fară Petrea Şotra el iaste rnărtu 1, ci noi ştim 
că o au cumpărat la zi de trăg. De aceasta dăm ştire. H 9AllilCTKSH w x• ""Mm. [ =Şi Se-'\ 
fiţi săniltoşi de la Hristos, amin]. 

(Pecete mică, ruptă.) 

[Vo:] ţ Priiatiinăi noştri, giupfmut prăct1.labul de Bistriţă. 
Verdyschtt 2 dass diser sprich, er kyndt sein Zabdass 3 nichtt bekomen: 

er wer auff Ongernn. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; publicată şi în Doc1t1nenwle Bistri'.ţei, I, p. 4, n° vn.) 

1 Mort. 
2 Verdeutscht. 
1 Chizeş. 

32110, Voi. XV. 95 

753 

Pe la 
1600. 
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Pe la 
1600. 

Pe la 
1600. 

MCCCCL VIII. 
Gheorghe de Câmpulung către Bistriţeni, într'o afacere pdvată de despăr­

ţenie a unui om din Sângeordz. 

ţ Eu, Gheorghe de Cânpulugft, scriu închirâciuri şi sârâtatie birăului de 
Bistrâiţâ şi Sfatoloi dominii sale, de-i dau ştiria de rându fu Ionaşcu de Sâmjorzu, 
că'u treamâsu cartie domni.i de Bistraţai la muiar[ea] lui Ionaşcfa: moeria au zâsu că. 

no va vini la desu [ = d,1nsul] pară va custa. Dupa aceasta, acrnu socru lu Ionaşci'1 
cu o moia[ re] de Câpulungu au adusu caar[te ]a Românilor: rnărugc~ndu ~casâ, 
iar apoi au mărsu sucrn lu Ionaşcu la jode în Sâmujorzu, şi au chemato prea Io­
naşcu; decie'u zasu aşie 1 după fa'sa sa no imble mai muUu, ce l-au erutato diraintea 
dumisale (?) jodele Alubulu Cozu.ma, popa Irmie Creţu lu, preaotoltt satului diîn Câpu­
lugu, Gheorghie şi M ... .. şi V f1şcano şi Platon o. Şi dămu ştiria domitor de Bistriţi:\; 
şi sa fie săra.toşi într'ai mol ţi şi buri, ca prietini noştri ceia bori; amin. 

(Pece,te pe ceară albă. Fără iscălitură.) 

[Vo:] Aceastâ cartie să să deia mâra birăului de Bistriţâ. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; copie a d-lui Iulian Marţian.) 

MCCCCLIX. 
Scrisoare grecească de salutare de la mai mulţi negustori greci din Mol-

dova către vameşii din Bistriţa: Gheorghe ~i Ştefan. 
(Pecet.e peste. hârtie.) 

(V0 : adresa greceasca.) 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; publicată şi în Doc. Bistriţei,. I, p. S; no ix.) 

MCCCCLX. 
Pe la Bistdţ,enii către Sibiieni~ pentru o afacere de bani a unui Ionaşcu. 
1600. Eu, birâl!lliu de Bistdţâi , scriu închin;tciure şi mo[l)t.:i. st1râtate, domnele 

Alba-lui ia, 
16()1), 

5 fanuar. 

sotoze de tâ[r]goliu Sireatoliu,· c'aţi trimâsu ca[r]te la 11.oe, la domni" de Bistriţa 
pritro lonasco de fa voe, c'as trimâs ca[r]te delia voe, şe-aţi dziso c'a dato lonasco 
în mâna veduroUu [ =fecioruliu] Coşumiliu (sic) de Rona 30 dzeci de voriţi 
[ =florinţi} şi u caliu de doi voriţi (sus: cuvinte neînţelese). Deci ne rogâmo 
domneloriu vastre se trirneateţi o ca[r]te la noe : liat-a veceriuliu Coşomifiu 
bani de la Ionasco detre voe a[u] ba. Eliu tâgâdoiaşte inraintea nostrîâ că 
no i-a liuato ma molt [ca] trei ponotrici [ =potronici]. Şi dopa aceaa tu nâmito 
[=naimiit] Ionasco vedurliu Coşomiliu sa dea în totâ săpta.mânâ câte 5 potronid, 
pria a liu slojito dosprâvdzeace vfriţi: pre eşte doi Sl:1 le face leage. G11. (co) 
3/\\lJKCTKt.t QT r-ttJ TO,\\Ht 61-Vtt (cll sănătate de la dl!lmneaiui Toma EţanJ. 

(Hârti.e cu vulturul bicefal.) 

(Bistriţa, Arcbiiva Ornşului; publicată şi în Doc. Bistriţei, I, no t.) 

IVICCCCLXI. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, cerându-li nişte meşteri: patru rotari şi patru covaci. 

Publicată în voi. XII, p. 586, ea n° CMXXxvm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului, .) 
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MCCCCL.XII. 
Mihai-Vodă către Bistriteni, despre oprirea circulaţiei pe drumul Breţcului, Alba-fulia, 

. . 1~ 
trimeterea la ei a lui Ştefan Bodony şi scrisoarea ce trebuie s'o facă ei cl'J.tre lnnuar. 
Ieremia-V odă. 

Publicată în voi. XII, p. 666, nota 2. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLXIII. 
Leca Aga, C~pitanul de Gherla şi Chioara, cutre Bistriţeni, cu privire la Gherla, 

plângerea unul popă Andreiu, că i s'au oprit cinci "ferdele" de grâu Fa Craiu-Nimăt. 1600
, 

[!anuar]. 
Publicată în voi. XII, p. 669, nota, n° 6, 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLXIV. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, întri.rindu-H vechiul privilegiu de comerţ. Alba-Iulia,. 

Mihail-Vodă intăreşte Braşovenilor privilegiul de supt no 515 al Archivelor, 10 \:~ar. 
din 1571. 

,, Datum Alba• Iulia, die decima ianuadi, anno Domini milfesimo sexcentesimo." 
Iscăm: Jo Mihail• Vodfăj. 

(Pecete cu cei doi sfinţi lfmgă copac şi legenda: t Io Mihailu Voevoda.) 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului, Url.unden, n° 621.) 

MCCCCLXV. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre „200 de g[,ini, o sută de gâşte, şese Alba-Iulia, 

vedre (sic) de unt curat de vacfl" trebuitoare la "cuhnea" lui şi pe care ei le vor 
1

1
1
600• 

'I . anuar. 
scoate din dijma ce-i sunt datori. 

(Bistriţa, Atchiva Oraşului.) 

MCCCCLXVI. 
Mihai-Vodă dă un privilegiu la dol magistraţi munci pali: Luca Enyedy şi Alba-Iulia, 

Aibei-t Suvegh, acordându-li dijrme de "vin, gn'.tu, sâcan1, orz, meiu, ovăs, cânepă, 
12

. 
1
1600

• 
anuar. 

în", etc., 111 mai multe sate. 

Publicată în voi. XII, p. 627, ca n° m1Lxxxv11. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

MCCCCLXVII. 
Mihai-Vodă vesteşte despre o iertare de dajde, corespunzătoare la suma de Alba-Iulia, 

4.000 de porţi, acordată Saşilor. 1600, 
13 Ja111uar. 

Publicată in voi. xn, pp. 613-4, ca no CMLXXII. 

(Sibiiu, Archiva Universili'lţii Săseşti.) 

www.dacoromanica.ro



756 

MCCCCLXVIII. 
AU>a-lulin, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre marfudfe şi lăzile lui Matiaş Diacul; 

1"-.· 1
1600

• pe care a pus mâna Bogathy Balazs . .. anuar. 
Publicată în voi. Xfl, p. 667, nota 3. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLXIX. 
Alba-lulin, Mihai-Voda către Bistri ,ţeni, despre ştirHe ce-i trimeteau aceştia d,in Moldova 

1600
• şi despre îndemnul ce trebuie sa facă stra.jilor moldoveneşti de a nu se apropiâ 

-18 Ianuar. 
de hotar, căci el nu e duşman. 

Publicată in voi. XI, p, 668, nota, n° 3. 

(Bistriţ,-1, Archiva Oraşului.) • 

MCCCCLXX. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, cu privire la douăzeci de butoaie de vin care 

1600
• trebuie să se trimeată la Chioara. 20 Januar, 

Publicată în voi. XU, p. 668, nota, n• 4. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MCCCCLXXI. 
Alba-Iulia, Mihai• Vodă către Bistriţeni , cu privire Ia ştiri din Moldova şi la pagubele 

28
1
1
600

• făcute de „Sf'trbii" Domnului. 
anuar. 

Publica-tă în voi. XII, p. 668-9 nota, n° 5. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCC.CLXXII. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea la ei a lui Gheorghe Farkas, 

,-~~~e- pentru iernat de trupe în satul Dumitra. 
bruar. Publicată în voi. xn, p. 666,, ca no lllXXX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLXXIII. 
AU>a•I11li<1, Mihai-Voda către Bistriţeni, despre nevoia de a se păzi bine hotarul de 

1600, către Moldova. 
2 Fehruar. Publicată ln voi. XII, p. 668, ca n° MxxxH. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLXXIV. 
Suceava, Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre pricina pentru c.are şi-a apropiat 

1600'• d h t t . 2 Februar. e o_ar s raJa. 
Publicată în voi. XII, p. 669, ca no 11xxxm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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Mihai-Vodă întăreşte Râşnovenilor muntele Baiul. 

Copia privilegii B. 

Ivon Michael Voyvod, ku mBa luj Dumniezeu Dom to{1te zare Ardjaluluj, 
datam Domnia Mie atsâzte porenka a Dornnye Mielje atseztui orâs, anumje Ros­
nyovuluj, ka sze chie volnits ku atsc'1zte kârtye a Domnii Mie)je ka sze szte­
puniâzke un muntye cse sze ty,\me Bt1jul, kurn la sztepunit si maj enaintje vrieme 
pentru ke asa au szpusz enaintye Dornnij Mielje, kum ke au kumperat atsezt 
muntye de fa supan Udristianu si de la supan Thoma Posztolnykul, si am vezut 
enszum Domnia Mie kMtye lor, kum ke au vendut acsiezt bojer maj szusz zisz 
atsezt muntye Bajul orasuluj Domnii Mielje, Rosnyoveni,lor, ka szel aibe yei de 
moschie; pentru ats{1zte am dat si dumnia mje ka szel sztepuniazke muntjelje 
BajulJ prekum Iau kumperat. Si nimin. sze nu endreznyazke a buntuJi prestye 
acsazte k.artye domnij mielye. Entr'alt typ sze nu fye, dupo ziszu Domnij Mielje: 
si enszum arn zisz Domnia Mye. Skriszam en Februarji en tsints ziUye,. en anuf 
7106 (sic). 

L.. s. 
(Braşov, Archiva Oraşului, ; pt1bf[cată şi in Buletinu{;- geografic pe 11899.) 

MCCCCLXXVI. 

757 

1600, 
5 r~ebruar. 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre nişte lucruri ce-i trebuie la Curtea Alba-Iulia, 

din Bălgrad ; 5.000 de pari băitrâni~ lungi de 3 stânjeni şi 500 de ferdele de ovăs, •.o F
1
.
600

b' , e ruar. 
cerând şi pe meşterul Hiaş. 

Publ,icată în vot. XU, p. 687, .ca no MLH. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MCCCCLXXVII. 
Mihai-Voda către Bistriţeni, despre scrisoarea ce au primit ei de la Alba-Iulia, 

Ieremia Movilă. 
Publicată în voi. XII, p. 704, ca n° MLXvr. 

161:X), 
14 Februair. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLXXVlll. 
Mihai-Vodă cat1re nobilii, şpanii, viceşpanii, juzii şi locuitorii cornitatului Alba-Iulia, 

Doboca, despre cenzul lor de Sf. Martin, care e încă neplătit. 18 ;:~~~ar. 

Publicată ln voi. XU, p. 715, ca no MLXXX. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MCCCCLXXIX. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, pentru vitele oprite, fa vama lor, unui negustor, Alba-Iulia, 

Publ ,icată în voi. XII, pp. 75-6, ca no MLXXXI .. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

160), 
19 Februar. 
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MCCCCLXXX. 
Agnita, Mihai-Vodă către Luca Unglerr superintendentul săsesc, cenîndu-i sa-şi 

F
1600

b' dea partea la un imprumut; 10.000 de florini. 
24 e mar. 

Uraşov, 

f 60C,, 
4 Mart. 

Publicată ln voi. XII, p: 734, ca n° 11uovrn. 

(Srbiiu, Arcbiva Oraşului.) 

l\1CCCCLXXXI. 
Mihai-Vodă caitre Bistriţeni, chemându-i la dieta din Braşov, pe ziua de 12 Mart. 

Publ iicată în voi. XII, p. 751, ca n° Mitcvm. 

(Bistr iţa, Archiva Oraşului.) 

MCC'CCLXXXIl. 
Braşov, 

1600, 
5 Mart, 

Mihai-Voda către Sibiieni, pentru a plăti din dajdea lor nişte postav dat 

din Bistdţa lui Mihai Kalrnandy: 76 de buca.ţi de postav caragiu, câte 16 florini. 

Bistriţa, 

1600, 
24 Februar, 

(5 Mart). 

Braşov, 

·1600, 
8 Mart. 

Publicată ln voi. XII, p. 758, ca n° MOxxm. 

(Siibiu, Arcbiva Oraşului.) 

MCCCCLXXXIII. 
Adeverin\a boierului Bărcan pentru darea a 76 de bucăţi de postav earagiu 

t Scriu eu, jupanu Bărcanu mar. cit. (sic; Vist?) alu mei't răva~ă. s.a. se ştie 
cumu au datu Bis triceanii lu CalmafnJdi că pita nai şaptezeci şi ş.asă de bucăţi de 
caragiu; ci să oprească de'ici nainte de în biru. Jaru răvaşu lă meu &i le fie. în 
seamă. Într'altu chipu să nu fie. UHc ct>,g, KA A""· 

(Bistriţa, Archiva Oraşului ; publicată şi în Analele Academiei Române, XX, p . 491.) 

MCCCCLXXXIV. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre mulţămirea cu slujbele lor. 

Publicată în voi. XII, p. 163, ca n° MCltXXI. 

(Bistriţa, Arcblva Oraşului.) 
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MCCCCLXXXV. 
Mihai-Vodă catre Bi,striteni, despre nişte spioni, Francisc Kover şi Grigore Codlea , 

1600, · 
Donat, ce trimete în iVIoldova la Toma Csomortâny, dupa o înţelegere cu Moise 15 Mart. 

Sz<:'kely. 
Publ icată în voi. XII, pp. 775-6, ca 11° :r.roxLIV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCLXXXVI. 
?vlihai• Voda către Bistriţeni, pentru spioni i porneni\i mai sus, ce trirnete 

in Moldova. 
r~ub llcată în voi. XII, pp. 782·3, ca n° MOXL'llll. 

(Bistriţa, Archiva Oi-aşului.) 

iVICCCCLXXXVIJ. 
Logofătul Teodosie c.'.'ttre Bistriţeni , despre un ca1 ce i s'a făgaduit. 

Publicată în voi. xn, p. 793, ca n° MOLIV. 

Bistr iţa, Archiva Oraşului.} 

MCCCCLXXXVIII. 

Codlea, 
1600, 

16 Mart. 

Făgăraş, 
1600, ' 

18 :Mart. 
, 1 

Aga Leca către Bistriţeni , despre nişte ostaşi ce tdrnete, cu Francisc Lu- Gherla, 

gassy, în vidicul lor. 
Publicată, ln voi. XH, p. 799, ca no ltcLXII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCC.LXXXIX. 

1600, 
23 Mart. 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre 400 de ferdele de ovăs ce trebuie sa i Alba-Iulia, 

se trimeată. 1600, 
Publicată în voi. XII, p. 804, ca n° MCLXVII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşul ui.) 

MCCCCXC. 
Legofătu1 Tudose către Bistriţeni, desp,re calul de trăsura ce-i trebuie. 

Publicată In voi. XII, p. 806-7, n° MCLXX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

Moise Szekely catre Bistriţeni, despre un om ce se trimete în Moldova, 
despre pielea nelucrată ce a lăsat şi hamurile ce•i trebuie pentru 12 caf. 

Publicată în vot. XII, p. 807, ca n° MCLXXl. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului ,) 

MCCCCXCII. 
Mihai-Vodă către Bistriţ,eni, despre caii jupânesei lui Teodor Kolbttsz. 

PubUcată in voi. XI, p. 8'18, ca n° 1roLxxx11. 

(Bistrîţa, Archlva Oraşu lui.) 

25 Mart. 

Alba-Iulia, 
1600, 

25 l\ilart. 

,,Banyu, 
1:600, 

26 Mart. 

Alba-Iulia, 
1600, 

2 April. 
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MCCCCXCIII. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre oprirea de a stâ nemeşi în cuprinsul 

1600
• oraşului, reţinându-li bucat(i!le, de gnîu, orz, secara, ovăs. 3 April. 

Alba-Iulia, 
1600, 

a Apri,t. 

Publicată în voi. XU, p. 81!3, ca n° MCLxxx111. 

(Bistriţa, Archivll Oraşului.) 

MCCCCXCIV. 
Mihai-Vodă către Sibiieni, despre acelaşi lucru. 

Publica,tă in voi, XII, p. 81'9, ca n° flfCLXXXIV . 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

1VICCCCXCV. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre nevoia de a fi, pănă tn zece zile, tru• 

1·600, 
10 April. pele lor la Alba-Iulia. 

Publicată tn voi. XII, pp. 8~-4, ca n° MCXOIX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCC.CCXCVI. 
Alba-Iulia,, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre îngăduirea ce a dat nemeşilor de a putea 

1600, tJ A 

12 April. s a m oraşe. 
Publicată în voi. XII, p. 8.35, ca no 11001. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXCVII. 
Alba-fulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre u11 pârCălab Andreiu, ce trebuie căutat 

1600• I · ' d- St I . I ; I N 
12

. ,,. _.
1 

a e1 ş1 , at pe mâna · o meu m oan . emeş . 
..... p11. 

Publica,u.1 în voi. XII, p. 835, ca n° )[COII. 

(Bistriţfl, Archiva Oraşul'ui.) 

MCCCCXCVIIl 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă catre Bistriţeni, despre meşteri {covaci, rotari, tâmptari) şi ina-

1600· teria;Je {1000 de scânduri de fierăstrău) ce suot a se trimete la Arsenal. 
13 April. 

Alba-Julia, 
1'600, 

16 April. 

Publicată în vot. XII, p. 635, ca no Moom. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MCCCCXCIX. 
Mihai-Vodă către Bistriteni, despre numirea a doi Voevozi ai Ţiganilor 

din Ardeal şi pclrţile ungureşti, hotnogul de călări Grigore Kis şi Mateiu J3ihary, 
legate cu dânsul. 

PubHcatl'1 în voi. xn, p. 844, ca no MCOIX. 

(Bistriţ,a, Arcbiva Oraşului.) 
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MD. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre voia ce a dat nemeşilor din comita,tul Alba-Iulia, 

Dobocei de a-şî scoate bucatele de prin oraşe. 1600
, 

17 April. 
Publicată în voi. XII, p. 847, ca n° Mcoxn. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

Mihai-Vodă către judele Bistriţei, chemându-l la el, în Făgăraş, la 26 April, Arba-J~lia, 

cu incă cinci dintre orăşeni. 
Publicată în voi. XII, p. 848, ca n° ·1wouv. 

(Bistdţa, Arch,iva Oraşului.) 

MOII. 

1600, ' 
19 April. 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre ce ,trebuie să · facă din dajdea ce s'a Alba-Iulia, 

S 
)600, 

aruncat asupra caunului lor. 20 April. 
Publicată în voi. xn, p. 857, ca n° MCCXVII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului) 

MDIH. 
Mihai-Vodă către Bistri ,ţeni, recomandl1ndu-li pe Vornicul Dragoş. 

Publicatl1 Jn voi. XII, p. 88(),,nota 1. 

(Bistrita, Archiva 0raşu,Jui.) 

MDIV. 
Mihai-Vodă către Sibiieni, despre banii din dajde, ce-i trebuie. 

.Publicată în voi. XII, p. 872, ca n° xccxx.vn. 

(Sibiiu, Atchiva Oraşului.) 

MDV. 

Alba-Iulia, 
1600, 

21 April. 

Făgăraş, 

1600, 
28 April. 

Rodnenii către Bistriţeni, despre imposibilitatea în care se află de a da Rodna, 
1600, proviziile ce i se cer de Vomkul Dragoş: ovăs şi fân. 

Publicată în vo ii. XII, p. 880, ca no M0CXXXJ!I. 

(Bistriţa, Archiva Oraşul.ul.) 

MDVI. 
Mihai-Vod~'t către Bistriţeni, despre un curier al Său ce trec-e pe la ei. 

Publicată în voi. XII, pp. 886-7, ca n° MCOXXXIX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

21 AprHst.v, 
· (1-iu Maiu). 

Prejmer, . 
1600, 

3 Maiu. 

www.dacoromanica.ro



iVIDVII. 
Roman, . Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre proviziile de care are nevoie în tabără: 

1 /:iu. pâne, vin, ovăs şi altele. 
Publkată în voi. XIl, ,p. 900, ca n° Mccuv. 

(Bistrita, Archiva Oraşului.) 

MDVIII. 
Alba-Fulia, Gheorghe Pitarul, pârcălab de Alba-Iulia, către judele Bistriţei, despre ca-

1600• re'le. cu · lemne de C.:'lre are nevoie. 
11 Maiu. 

' 

Suceava. 
1600, 

16Maiu. 

Publicată în voi, XII, p. 900, ca n° MCOLV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşruui.) 

MDIX. 
Mihai-Vodă către "juzii regali ai celor şapte oraşe săseşfr\ despre voia 

ce au a se duce îndărăt la Braşov, de unde veniseră. 
Publicată tn voi. xn, p. 909, ca no MCCLXII. 

(Sibiiu, Archiva Oraşului. ) 

MDX. 
Suceava, Mihai-Vodă către Bistriţeni şi Sibiieni, despre biruinţa ce a câştigat în 

1600, Moldova, luând tara. 
16 Maiu. \ 

Publicată în voi. XH, p. 909, ca no MCCLXIIJ. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului; Sibiiu, Archiva Uoiversită ,tii Săseşti.) 

MDXl. 
Vaşarbelu, Gheorghe Vadady, looţiitor de căpi'tan al Scaunului Murăşului, către judele 

1
,
8
1:iu. Bistriţei, deşpre dorinţa unor nemeşi de a şti ce se petrece cu oastea în ,Moldova. 

Publicată în voi. xn, pp. 911-2, ca n° HCCLXVm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

MDX!II. 
Hotio, Mihai-Vodă c.atre I Bistriţeni, despre cucerirea Moldovei, cu unele amănunte 

20
1
~·u. despre gonfrea lui Ieremia-Vodă peste Nistrn. 

Publicată, in voi. XII, p. 9'13, ca n° MCCLxxu. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXIII. 
Lagărul Mihai-Vodă catre judele Bistriţei, despre nişte scrisori româneşti ce ·tri-

de la Prut, t ,1 • A L 
1600, me e ltll ga , eca. 

20-Maiu. 
Publ, icată în voi. XII, p. 914, ca n° 11rccLxxm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 
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MDXIV. 
Udrea Hatmanul către Bistriţeni, despre provizii primite. 

'f Il,IH i,a.p-k rf1'A\dH!:.! H n11i.KM4&S cS•l,IKCK'IH nHWII\\ ~HKOT H i\lH~N 3AIJ,IKHf [ =dum­
nealui Udrea Hatman şi pttrcălab de Suceava scriem y,iaţă şi multă st1nătate] 
la domnealui Burlac Ian11ş, birA.ul de Bistriţă. După adia dau ştire domitale că au 
adus iliş I giuratul din fad la noi 80 de fărtari de fănină şi 2550 de pită făcută. Păntru 
aceaia dăm ştire domiitale. Şi să te veseleşti de la Dumnedzău, adevăru. Ilttc. s GS•1dK, 

i\\CU,d A,..u, KA. [ =Scris în Suceava, luna lui Maiu în 24.] 
t Şi voi, schelarilor, nime sa n'aiba a băntui preste dzisa noastr.ă. 
(Pecete ruptă.) 

[Vo:] Quietantia super victuatibus în Zochja adrninistratis. 
(Bistriţa, Archiva Oraşului; publicată şi tn Documentele Blstriţei, I, pp. 4~5, n° vm.) 

MDXV. 
Mihai- V odă către Bistriţeni, despre nişte saHtră ce-i trebuie. 

Publicată in voi. XII-, pp. • 920-1, ca n° JlCOLXXXIV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

MDXVI. 

763 

Suceava, 
t600, 

24 Maiu. 

Alba-Iulia, 
1600, 

25. Maiu 
(=Mart?). 

Gaspar Kornis către Bistriţeni, despre o scrisoare ce trimete unei rude la Suceava, 

Iernot şi despre starea fericită a lucrurilor din Moldova. 
1600

• 

Publicată Îll voi. XH, p. 921, ca no MCCLXXXVI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXVII. 
Banul Mihalcea călre Bistriţeni, despre tunuri, praf, cară cu "rogojini şi 

coviltir", ce trebuie să se trimeată ,ui Mihai-V odă din oraş. 

Publicată t11 voi. XH, p1 925, ca n° Mccxcvr. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXVIII. 

' I I ; 

26 Maiu. 

Mediaş, 

1600; 
30Maiu. 

Bistriţenii către orltşenii din Vaşarheîu, despre nişte cai de poştă ne- Bistriţa, 

l t· 1600, 
rec amat•· ao Maiu. 

Publicată în voi. XII,. pp. 925-6, ca nu MCCXCVJI. 

(Bistriţa, A,rchiva Oraşului.) 

MDXIX. 
Banu;J Mihalcea către Bistriţeni, despre nişte lucruri de războiu ce-i trebuie: [Mediaş 1, 

praf, glonnţe, cai de tunuri. 

Publicat{1 în vo.l. XII, p. 929, ca n° MCCC; 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

• Dar,e în natură, 

1600, 
31 Maiu. 
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MDXX. 
Iaşi, . Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre v,itele unui Ungur, lliaş Kakucz.y. 
1,600,• 

4 Iunie. Publicati'i în voi. XII, p. 935, ca n° Mccovm. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

Dej, Căpitanui Petco„ supus lui Aga Leca. către Bistriţeni, despre porunca de Ja 
1600

• Mihai-Vodă de a se opri ie-:irea din .ţară a Cazacilor. 
9 Iunie. '< 

Chioara, 
1600, 

9 Iunie. 

Publicată în voi. xn, p. 938, ca mo MCCCXIV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

lVIDXXII. 
Leca Aga cA.tre Bistriţeni, despre porunca primita. de dânsui de a opri pe 

Cazacii ce ar fi să iasă din Ardeal şi înştiinţarea despre aceasta de la Logofătul 
Teodosie. 

Publicată in voi. xn, p. 939, ca 11° MCCOXVI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului .) 

l\tIDXXlll. 
laşi, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre unnărirea, cu Ştefan Tholdy, a unor 
1600

• ostaşi de-ai lui Ioan Zelestyey, apoi Cazaci, Sârbi, Români, ce rătăcesc, prădând. 
10 Iunie. 

Publicată ln voi. XII, p. 939,. ca n.0 Mcccxvu. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

MDXXIV. 
Sibii.u, Balthazar Bornemisza către Bistriţeni, despre cererea dăjdii Saşilor, tn 
1600• sumă de 30.00() de florin,i, făcută de Mihai-Vodă. 

13 Iunie. 
Publicată ln voi. XII, p. 942, ca n° Mcccxx1v. 

(Bîstrita, Arcniva Oraşului.) 

MDXXV. 
Alba-Iulia, Logofătul Teodosie către Bistriţeni, despre porunca lui Mihai-Vodă de a 

1600
, se trimete, in cinsprezece zile, din oraşele săseşti ostaşi in tabăra de la Orăştie .. 

17 Iunie. 
Publicată în voi. XII, p . 944, ca n° MCCcxx1x. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MD,XXVI. 
Roman, Mihai~ Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea dăjdii pe trei luni la 

1600, Gheorghe Raţ. 
20 Iunie. Publ,icată în voi,. XH, p. 946, ca n° Mccoxxxr. 

(Bistriţa, A.rchi.va Oraşului.) 
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MDXXV-It 
Ba oul Mihalcea către Bistriţenii , desprt;. trimeterea ~4 ~tmjă a: dăjdii comi-

tatului Doboca prin Nicolae Harinnay. i. :;, 

P
0

ublicată tn voi. XH, p. 947, ca n° Mccoxxx1i1. 

{Bistriţa, Ar1;biva Oraşulu,i.) · ·· · ' '. - · 

MD·xxvn1. 

765 

•.C::luj,-
1600, 

22°Iuni~ 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre cinzeci de Poloni ce i-au. fugit din oaste. Oşorhei1,1, 
1600, 

Publicată ln voi, XII, p. 948, ca n° MCCCXXXVII •. ' ' ' ' 24 Iuinie. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MD.XX,IX. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre o ceată de soldaţi ce aşează, cu Francisc Prejmei:, 

Lugassy, în Ţinutul lor, la Lechin•a şi Vernieş.· · 1600
, 

1 
• 

\ 26Junie. 
Publicati1 în voi. XH, p. 950, ca · no 111cccxLU; 

(Bistriţa, Ard1iva Oraşului.) 

MDXXX. 

... _ . ,, 
; .. -- -

Banul Mihalcea către Bistriţeni, 'despre ·urmărire~, poruncită de l\Hhai-V odă,_ 
a hoţilor de orice neam. 

Publicati'i în voi. XII, pp. 950-t, ca n° MCCOXLII. 

(Bistriţa, An:hiva Oraşului.) 

' . - -

Cluj, 
. 1600, 

27 Iunie. 

- . MDXXXI. 
• i_ 

brngoş Vornicul către Bistriţeni, pentru nişte dezertori din contingentul )600, 

lor, cerând şi farfurii, sfeşnice, o şea· şi o funie. ' Iunie-Iulie . 
. - 1/· 

Publicată în voi, XII, p. 954, ca n° MCCOXLJx. 

{Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

-MDXXXIL I . 

foan Swlyok de Zopor , către judele Bistriţei, despre 2.000 de Sarbi lefegii,' 

al căror drum ar trebui îndreptat pe aiurea. 

Publicată în voi. XII, pp. %2-3, ca n° MCCCLIII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului,) 

MDXXXIII 

Zopor, : 
1600, 

4 folie. 

Mihai-Vodă către Bistdţ,eni, despre plângerile Utcute de dânşii împotriva Albh-Iuli~. 
Cazacilor. 1600, 

Publicată în voi. xn, p. 963, ca n~- JIICf:CiiV, ' · ' . · 9 Iulie. 

(Bistr ,iţa, Archiva Oraşului.) 

MQXXXlV. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni şi Sibiieni, ch~mâ_ndu-i la dieta ~e la. 20 Iulie., Alba-Iulia, 

. ' . . . ,, 1600, · · 

12 Iulie. 
Publicată în_ voL XII, p. 964, ca n~ MCCCLVII. 

(Sit>iiu, Archiva 0raşulu,i; Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.). 
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M0XX::XV. 
A lba-lulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre un om ce trimete cu lefi la ostaşii sai 

1,600', d. I I 
·13 Iulie. m ~ 1 o dova. 

Publicată in voi, XU, p. %4, ca n° MCCOLVJII . 

(Bistriţa, .Archiva Oraşului.) 

Alba-Iulia, Mihai-Vodă, , căire Sibiieni, despre ni-şte lucruri , ce-i : trebuie-: saltele, perine, 

1'4
1:iei apă de trandafir şi de "spichinardu . 

Alba-Iulia, 
1600, 

20 Iulie. 

Publicată în voi. XII , p .. 965, ca n° MCCCLIX. 

(Si·biiu, Archiva Oraşului.) 

MDXXXVII. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni; ca să dea cai . unui curier. 

Publicată în voi. XII, p;. %8, ca no MCCCLXV. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MDKXXVIII. 
„Bany", M-0ise Szekely către birăul Blstrit€i, despre nişte bani- trimeşi - lui de 

1600, 
20 I u.lie. Mihai-V odă. 

Publicată tn voi. XII, p. 969, ca no MCCCLXIX. 

(Bistriţ.a, Archiva Oraşului .) 

Alba•htlia, 
1600, 

24 ·Iu·lie; 

MDXXXIX. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre scutirea de bir a soţiei lui Martin Borbely. 

Publicată în voi. XII, p. 971, ca no MCCCLXXI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXL. 
Alba-folia, Mihaiu-Vodă către Bistriţeni, despre înapoiarea unor vite, cerută de soţia 

1600, lui Martin .Borbely. 
24·Julie. PulJlicată ln voi. xn; p. 971, ca no ~lQCCLXXJI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

M.DXLI. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre banii ce ei trebuie Să trimeată1 după 

26
1600
1 1

: arătarea lui Moise Szeke[y. 
u 1e . . 

PubJi'cată în voi'. X'H, p. 974, ca n° MCCCLXXVI. 

(Bistriţa, Archiva OraşuluL) 

MDXLII. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Comi1tatul Albei, des re o cercetare ce a orânduit pentru 

28
1~:i~. numărul porţilor · (ca unitate de„impozit); 

Publicată i11 voi . XU, p. 976, c~ no Mccor,xxx. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 
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MDXLIH. 
Mihai• V oda catre Bistriţeni, despre treizeci de maji de I praf de I puşcă ce-i A:J.ba-Iu'lio, 

1Qll0,, 

Publicatfl în V.Ol. xn, p. 976, ca n° MCQOLXXXI. 

(Bistrita, Archiva Oraşului.) 

MDXLIV. 

28 folie. 

Mihai~ Vodă către Bistriţeni, despre locul de 1 păşune ce trebaie sa dea unor Alba-Iulia, 

oi aduse din Moldova. 1600, 
29 Iulie. 

Publicată în voi. XII, p. •978, ca n°.Mcccr,xxxv. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.} 

MQXLV. 
Mihai-Vodă acordă paşaport unui curier. 

Publicată în voi. XII, p. 978, ca n° MCCCLXXXIV. 

(Bistriţa, Archlva Oraşului.) 

MDXLVI. 
Mihai-Voda crttre Bistriţ.eni, despre trimeterea dăjdii lor de 6 florini. 

· 1?,ublicată în voi. XII, p. 978, ca , no- MCCCLXxxv1. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXLVII. 

Alba•lulla, 
1600, 

29 Iulie. 

Alba-Iulia, 
'1600, 

29 Iulie. 

Banul Mihalcea către Bistriţeni, despre nişte câble de grâu date unui Ungur. Homorod, 

Publicată în voi. XII, , pp. ·979-80, ca n° 11tcccLxxx1x. 

(Bistriţn, Archiva Oraşuh1i.) 

MD'X'.L 'Vili. 

1600, 
31 Iulie. 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre nişte meşteri '(bătbieri, covaci, rotari; Alba-Iulia, 

croitori, cojocari; tăbăcari.; Ia.ca.Luşi, curelari ş. a.) ce-i trebuie în tabăra de la Sas-Sebeş. 2 ~~~~st. 
Publicată tn voi. XII, p. 986, ca no Mcc-0xc1x. 

(Bistriţa, Archiva 0raşului.) 

MDXLIX. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre o sumă de bani, 5.000 de fforinî; de Alba-Iulia,, 

care are nevoie neaparat, pentru plata Cazacilor. 1600
, 

3 August. 
Publicati'I în voi.·-XII, p. 986,, ca no Mccccr. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDL. 
Mihai-Vodă acordă un privilegiu pentru judele 'A\hett '·Siivegh ·\-lin Sibiiu. Alba-Iulia, 

Publicată în voi. XII„ p. 987, ca no Mccccu. 

(Sibiiu, Archiva Oraşului.) 

'MDLI. 
Mihai-Vodă cătr-e Bistriţeni, despre un curier al 'lui- ce trece pe Ja ei. 

Publicată în voi. Xlt, p. 987, ca no Mccccm. 

{Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

1600, 
3 August. 

Alba-Iulifl, 
1600, 

3 August.. 
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MOLII. 
Alba-IuH~ • . · · 

1600, 
Miha:i-Vodă" către Bistriţeni; despre cei 200· de trabanţl pe cari ei trebuie să-i 

t· August. trimeată la Inău. 
Publicată în voi. XII, p. 988, ca n° MCCCCVJ. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MDLIII. 
A°Iba:-I~ilia, . . I . . 'Mihai: v·odă căire · Bistriţ,eni, despre u~ trim~s al său pentru a păzl pacea 

11600, 
11 August. drumurilor. 

Publkatr, in voi. XII, p. 995, ca n° J11ccccux. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

. . . 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre 500 de scânduri şi 500de luntri ce-i trebuie. 

. , 

Pubifcată ln vol. XII, p: 995, ca n° MCCCCJX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLV. 
Aiba~Iulia M'h · V d ăt B' t 't. ' d - . t I t 'b . ă d ă I . N' I · 160:i ~: ' 1 1 ai- o a c re- 1s r1,en11 espre aJu oru ce re me s e - · m r rco ae 

11 Au~ust. Harinnay pentru stârpirea hoţilor. 
Publicată ln voL XII, p. 995, ca n° Mccccxx1. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLVI. 
; A 1lba-tulia, 

1600, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre trabanţii lor, pe cari să i-i trimeată. 

12 August. 

. t 

Publicată în voi. XII, p. 996, ca n° Mccccxxn. 

(Bistr,iţa, Archiva Oraşului.) 
' . . - .I . 

_MDLVII. 
Ali>a-Iuliu 

1
,
600

, • Mihai• Vodă c~\tre Bistriţeni, despre trimeterea fără zăbavă a ostaşilor lor 

14 August. ln lagăr la Sas-Sebeş. 

Al ha-Iulia, 
160J, 

14 August. 

_ J>ublicată tn voi. xn; p. 998, ca n° MCCCOXXV. 

(Bistriţa, Ai-cliivâ Oraş~lui.) 
. _:__-·-:- --.- , 

MDLVIII. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea sumelor ce se cuvin. 

Publicată în voi. XII, p. 998, ca nq :arncccxxvr. 

, , ('3îsţrita, Archiya Oraşului.) 

-MDLIX. 
Alba-Iulia uih . V d B" ·t ·ţ . d . t i • • d . (100 d-l600, ' 1v• ai- o ·ă către : 1s n em, espre. mş e iucrun ce-1 sunt e nevoie e 
15 August. ferdele de ovăs, 2.000 de lumânitri, 4 butoaie de vin). 

' . ' . . 

· - ·Publicată în voi. XII, p. 999, ca o0 !'tlCCccxxvm. 

(Bistriţa, Archiva ·'Oraşului.) 
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Mihai-Vodă către Bisb"iţeni, despre zece măji de praf ce sunt de trimes Aiba•Iulia, 

la Arsenal. 
Publicată in vo}. XII, p. 1000, ca 11" Mccccxx1x. 

(Bisti·i ţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXI. 

1600, 
15 August. 

Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre un Trirnes al său la dânşii, Nicolae Viteazul. A liba-IuUa, 

Publicată in voi. xn, -pp. 1003-4, ca n° !llCCCQXXXVIIJ. 19 ~~~st. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXII. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre proviziile ce trebuie Să 

în tabără: oi, boi, grâu, făină, ovăs, orz, vin ş. a. 
Publicată în voi. XII, pp. 'l(X)S-6, ca n° MCCCCXLi. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului .) 

MDLXIII. 

se trimeata. Alba-Iulia,. 
1600, 

21 August. 

Miha,i• Vodă către Bisb'iţeni, despre merindele ce-i trebuie în lagar: ovăs, A lba-Iulia, 
1600, 

grâu, orz, făină, pâne, slănină, vite, oi ş. a. 
Publicată în voi , XII, p. 1011, ca n° MCCCCL. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXIV. 

24 August. 

Mihai-Vodti. către Bistriţeni, pentru curierii ce trimete Ioan Zelestey din Alba-Iulia, 
1600, Moldova. 25 August. 

Publicată tn vol. XII, p. 101 1L, ca n° MCCCCL. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXV. 
Mihai-Vodă către Bistri\erfi, despre carele de marfă> ,,cu coviltire şi rogo- Alba-fo lia, 

jîni", trase de şase cai, ce-i trebuie tn lagăr la Sas-Sebeş. 25 !:~st. 
Publicată în voi. XII, p. 10111, ca n° MCOCCLU. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

"MDLXVI. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre arama ce o la.sase la dânşii Jere- Alba-Julia, 

mia-Vodă, şi care trebuie trimeasă la Bălgrad. 25 1:~st. 

Publicată în voi. XII1 p. 1012, ca n° MCCCOLm. 

tBistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXVII. 
Mihai-Voda cat re Bistriţeni, desp1·e merindele ce trebuie ca ei să tri- Alba.Iulia, 

meaUl la Bălgtad: ovăs, făină, vite, oi, găini. 
Publicată tn vot XII, p . 101:2, ca n° Hccccuv. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

32110. Vol XV. 

1600, 
25 August. 

97 
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MDLXVIH. 
Alba-Iulia, Mihai-Vodă către Bistriţeni, despre trimeterea unui om ca să confisce 

1ID}, 
21 August. averea nemeşilor fugari. 

Chioara, 
1600, 

31 August. 

Alba-Iulia, 
1600, 

f-1u Sep­
tembre. 

Alba-folia, 
1600, 

t-iu Sep• 
tembre. 

Lagărul 

de la 
Turda, 
1600, 

2 Septem• 
bre. 

Alba-Iulia, 
1600, 

2 Septem• 
bre. 

Alba-Iulia, 
1600, 

2 Septem­
bre. 

Lagl',rul 
de la 

Turda, 
1600, 

8 Septem­
bre. 

Publicată în voi. XII, p. 1013, ca n° MCCCCLVI. 

(Bistriţa, Archlva Oraşu:lul.) 

MDLXIX. 
Aga Leca către Bistriţeni, despre 700 de Cazaci ce vreau să iasă din ţară. 

Publicată în voi. xn, p. 1:01'6, ca n° )lCCCCLX. 

(Bistriţa , Archiva Oraşului.) 

MDLXX. 
Mihai-Vodă către Bistriţeni,. despre trimeterea unui dregător pentru r.011fis­

carea averilor nemeşilor fugari. 
Publicată în voi. XH, p. 1018, ca n° lICCCCLXU. 

(Bistriţa, Ar<.'hiva Oraşului.) 

MDLXXI. 
Mihai-V udă către Bistriţen i' , despre averile nemeşilor fugari. 

Publicată în Voi. xrr, p. 1018, ca n° HCCOCLXIJI. 

(Bistriţa, Al'Chiva Oraşului.) 

MDLXXII. 
Statele revoltate ale Ardealului către Bistriţeni, despre motivele de răs­

coală şi datoria lor de a da ajutor. 

Publicată ln voi . XII, p. 1019, ca n• MCCCCLXIV. 

,(Bistriţa, Archiva Oraşul ui. } 

MDLXXIII. 
l\ilihai-Vodă către Bistriţeni, despre o reclamaţie particularll (un depozil). 

Publicată în voi. XII, p. 1020, ca n° MOCCCLXV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşuh:ti.) 

MDLXXIV. 
Mihai-V oda către Sibiieni, cerându-li neapărat a da hrană în lagărul lui. 

Publicată în voi. XII, p. 1021, ca no MCCCCLXVI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXXV. 
Ştefan Csâky către Bistriţeni, cerând pază de spre Moldova, ştiri de acolo 

şi oprirea avedi oamenilor lui Mihai-Vodă. 
Publicată în voi. XII, p. 1025, ca n° MCCccLxxu. 

iBistriţa, Archiva Oraşului.) 
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Sfatul din Mediaş către Ioan Regeny, despre trupele secuieşti ce 

să trimeată. 
Publicată in voi. XO, pp. 1026·7, ca 11° MCCCCLXXV. 

(Sibiiu, Archiva Oraşului.} 

MDLXXVII. 

771 

trebllic Me~tlaş, 
1600, 

9 Septem­
bre. 

Revoltaţii din Ardeal ci'ltre Bistriţeni, despre nevoia venirii trupelor lor în Turda, 

lagăr şi pazei in Tinut şi la hotare, tăindu-se orice Sârb sau RomAn de-ai lui 1600, 
Hl Sepfem-

Mlhai-Vodă. 

Publicată fn voi. XII . p. 1.0~9, ca n° MCCCCLXXIX. 

(Bistriţa, Archiva Ornşuiui.) 

MDLXXVIII. 

bre. 

?viihai-Vodă către Sibiieni, indemnându-i a rămfmei1 credincioşi ~i 
la credinţ.ă şi alte oraşe săseşti, despre femeile tăiate de Secui _şi nevoia 
bani pentru lefi, poruncind a se opri averite .Muntenilor. 

a sfătui Sas-Sebeş, 
I d 1600, 
or ·' c '14 Septcm-

Publicatei în voi. Xlf, pp. 1033-4, ca n° MCCCOLXXXIX. 

(Slbiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

MDLXXIX. 
Sigismund Bltthory către Ardeleni, despre apropierea sa, cu Polonii şi 

remia, şi hotăn1rea de a intră în ţară. 

Publicată în voi. XII, pp. !034-5, ca n° MCCcoxo 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXXX. 

b1·e. 

]e- Lagărnl de 
la Siretiu, 

15 Septem­
bre. 

Valentin Hirscher, judele Braşovului, clltre Sibiieni, despre sosirea de Braşov, 

trupe româneşti, sarbeşti şi ungureşti prin pasul Oituzului şi omoru~i]e făcute de Secui. 17 ~~~tem-
Publicată ln voi. Xll, pp. '!035-6, ca n° Mccco~c1. bre. 

(Sibiiu, Archiva Universităţii Săseşti.) 

MDLXXXI. 
Sfa-tul din Sas-Sebeş către Sibiieni, despre lnfrângerea lui Mihai-Vodă. 

Publicată io voi. XH, p. 1036, ca n° :11ccccxc11. 

(Sibiiu, A•rchiva Oraşului.} 

MDLXXXII. 
Statele revoltate ale Ardealului cfttre Bistriţeni; despre biruinţa asupra 

Mihai-Vodă „intre Teaca şi Midslău". 
Publicată Io voi. XII, p. 1040, ca n° MOOCCXCY, 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

Sas-Sebeş, 
1600; 

18 Sei;item­
bre. 

lui Mirislău; 
1600, 

fR Septem­
bre. 
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. MDLXXXIII. 
Mediaş, Ştefan Csl1ky către Bistriţeni, despre luarea de prinşi, -Sc'\rbif Greci ş. a., şi 
1600• confiscarea averilor, după înfrangerea. lui Mihai-Vodă. 

20 Septem-
bre. Publicată în voi. XII, p. 1041, ca no MOCOOXC·/11. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXXXIV. 
l\fodiaş, Orăşenii din Mediaş către Sibiieni, despre bucuria lor cil s'a făcut unireu 

20 Se
1600

t• contra lui Mihai-Vodă, ,,Faraonul valah". 
. p em-

bre. Publicată în voi. Xll, p. ·tfrH, ca n° 110occxcv111. 

(Sibiiu, Arcbiva Oraşului,). · 

MDLXXXV. 
Campu- Moise Szekely către judele Bistriţei, despre nevoia de a se pregăti drumu-

J~.;;;_·~- rile pentru oastea lui şi a se găti fier de securi, potcoave şi cuie de potcoave. 

răşului, 

1600, 
~1 Septem­

bre. 

Publicată în voi. xn, p. 1042, ca n° MCCCCXOIX. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXXXVI. 
Lagărul 

de la 
Sibiiu, 

16(.X), 

Statele revoltate afe Ardealului către Bistriţeni, despre nevoia ce este de 
a se închide drumurile. 

24 Septem­
bre. 

Publicată în voi. XII, p, 1043, ca no MDI. 

(Bistrita1 Archiva Oraşului.) 

MDLXXXVII. 
Teaca, 
1600, 

'Z7 Septem­
bre. 

Ioan Giere<Hfy către Bistriţeni, despre paza drumurilor şi dusul scrisorilor 

Publicată în voi. Xtl, p. 1045, ca n° JIDUI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDLXXXVlll. 
Cohalm, Orăşenii din Cohalm către Sibiieni, despre frica lor de Secui şi de 

1600, . 
21 Septem- lVIihai-Vodrt, care „ vrea să ucidă pe toţi Saşii". 

bre. Publicată tn voi XII, p. 1046, ca n° MDV. 

(Sibiiu, Archiva Oraşului . ) 

MDLXXXIX. 
l'o~~bac, Ştefan Csaky către Bistriteni, despre soarta lui Mihai-Vodă şi 

30 Sept~m- şi despre nevoia de a se păzi drumul de către Moldova. 
a oştirii lui. 

bre. Publicată in voi. XH, pp. IOH-8, ca no MDVIII. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDX('. 
1
':!, Ioan GierMfy către judele Bistriţei, despre războiu şi deosebite afaceri 

10 octorn- ele graniţă (trimetere de oi la Câmpulung, fa Vornicul Grigore; cumpărare d'e 
bre. 0orci graşi). 

Publicată în voi. XII, pp. 1058-9, ca no MDXXvm. 

(Bistriţa,. Archiva Oraşului.) 
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MDXCJ. 
Ştefan Csaky către Bistriţeni, despre supărările ce mi cu Moldova şi ce Leţfalău, 

se cuvine a scrîe acolo, la Vornicul de Câmpulung. 

Publicam în voi.. XH, p. 1066, ca l\o ~1oxxxv1. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MOXCIJ. 

1600, 
15 Octom-

bre. 

Ioan Gîeroffy către Bistriţeni, despre nişte scrisori privitoare la afaceri nGubahay", 

milrunte ale războiului, despre contingentul militar al ţehurilor şi „feciorul de boier" 1
0
600• 

· -ia ctom-
de la Andrei V egh. b;e, _ 

Publicată în voi. XII, p. 1067, ca n" Moxxxvm. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXCIII. 
Dimitrie Bamovschi, Păharnicul moldovean, către Bistriţeni, despre nişte Cotnar, 

afaceri de graniţă, intre care şi a „feciorului de boier" prins, despre oi din Mol- 1600• 
31 Octom-

dova şi boii duşi de negustori armeni din Suceava până la Turda. bre. 

Publicată în voi. XII, pp. 1073-4, ca n° iIDLI. 

(Bistr i ţa, Archiva Oraşului.) 

MDXCIV. 
Cocrişel, nepotul de frate şi fiul "jurat" al lui Mog,:llde Vomicul, prins in 1600, 

Ardeal, către „tatăl" său Spiridon şi „mama" Costanda, despre slujba lui în oastea îna_inteN_ de 
1-m o-

lui Mihai-Vodă şi robia lui. vembre. 

-r Scriu închinăciune şi moltll Sănătate părinteloi meu S[pi]r[ildon şi maici 
meale Costandeei, şi dup' acia vă dau ~tire că simtui viu pănă acmu, · n'ius perit, 
ce amu scăpat de la Belgn1d, ,cănd au bătut Mihaiu-Vod[ii]' războiu cu Ungorie. 
Deciu m'au prinsu neşte Sasi; deci a vrut sft mă tae. Eu m'amu rugatu, şi a[m] 
spu[s] că simt fecior Mogăldei. Deci nu m'auo perdut. Deaci eu amo tri[n'li]s carte 
la Andriiaş din BistriHl1] ; el au trfmis la Sas[i) de m'au cerşit; ei au cerşiut 300 
tal.; iară Andriiaş · m'au scos dereptu 100 tal., şi rn'au adus la Bistriţfă]. Eu amu 
spus că m'a prinsu Mihaiu-Vodfăl la Hotin 2, şi m'au dus în Ţarn Ungurească. Deci 
mă rog domoalor vostre ca lui Domrtedw.u den ceriu sa nefoiţi (să] mă scoteţi 

lânga vo.i, in ţară creştina, şi [să] rievoiţi să daţi ştire părintelui miu Mogălde 
Vornicoloi că eu d:zacu în timniţă de manacu )fotul ş, pa.[du]chie. Şi eu amu spos 
cătn1 Andriiaş că simtu nepot de frate şi fecioru de soflet giorat în besea­
[re ]că. Deci iară mă rog d.omilorvostrn să no mă zabăviţ aice, ce să mă scoteţ; 
macar niumai d'aş presi co trupo!, încă să es in ţara, ca Să nu mor de 
dorol vostru. Şi inbătrănesco, şi am făcot o barbă pănă în brău. Şi să afle aiasta 
scrisore a mea sănătoş pre d.omeavostră w rv. [ =de la Domnul], amin. 

IcK,t-' [ =am iscălit]: 

t F[eJciorol vostru: Coscrişel (?). ~ Şi săntu nomai co 
t f " (1' "f JU E că[meşa]. 

t La pt'trin[te]le miu, La Spiridon. J 
(Fără pecete.) 

(Bistr,iţa, Archiv,a Oraşului; publ i.cată ş i în Doc. Bistriţei, r, pp. 6-7, no x1.) 

1 La Mirislău. 

~ ln Maiu-Iunie 1600. - Peotru scrisoare, v. voi. XII, p. ·1014, no MOLII . 
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MDXCV. 
Rodna, Ioan GierMfy către judele Bistriţei, despre oştile ce sosesc, nevoia pazei 

1 
• 

1
N609~ la BArgău şi nişte scrisori româneşti, de la Barnovschi şi Petraşcu, pentru anume -m ovem- · 
bre. oameni ai lui Ieremia Movilă adu:şi de Mihai-Vodă din Moldova şi dela "Cocrişel ". 

Leţfalău, 

1'600, 
7 Novern­

bre. 

Publicată în voi. XII, pp. 1074-5, ca n° MOLU. 

(Bistriţa,. Archlva Oraşului.) 

MDXCVi. 
Ştefan Csaky către Bistriţeni, despre o permisie de ieşire de la strajă a 

oamenilor lor. 
Publicată în voi. XII, p. 1077, ca n° MDLV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXCVII. 
Rodna, Ioan Gieroffy către Bistriţeni,. despre ştiri privitoare la înfrângerea lui Mihai-

4 ~~rn- Vodă, despre nevoia de a se deschide pasul „Armenilor şi Moldovenilor", unii 
bre. dintre cei d'intâiu fiiind acuma închişi, precum şi despre o scrisoare a lui Gheorghe 

Gafaczy. 
Publicată în voi. XII, p. 1079, ca no MDLX. 

(Bistri, ţa, Archiva Oraşului,) 

MDXCVIII. 
Atba-lulra, Ştefan Csaky · către Bistriţeni, despre negustorii moldoveni ce se află în 

16 ~~m- oraşul lor, nevoia de a se închide calea şi „feciorul de boier• de la ei. 
bre. Publicată in voi. XII, p. 1080, ca n° MDLXJI. 

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) 

MDXCIX. 
Iaşi, Ieremia Movilă către Bistriţeni, despre nişte negustori ai săi opriţi în dru-
1600, . 'I l' 

22 Novem- mun e or. 
bre. Publicată tn voi. Xll, p. 1090, ca n° )IDLXXIV. 

(Bistriţa, Archiva Oraşul, ui.) 

MDC. 
Cluj, Circulară de .la Clujeni, pentru boierii români Miron, Bobric, Gligore, l'e-

30 ~~~~m- traşco, inchîşi · ia .. ei din pofonca lui Ştefan Csaky. 
bre. Publicati:i în voi. XII, p. 1100, ca n° MDCJXII. 

(Bistriţa, Archi,va Oraşului.) 
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MDCI. 
Ieremia Movilă către Bistriţeni, pentru negustori de ai sa.i, Români şi Greci. 

Publicată in voi. xn, pp. 110'2-3, ca n° MDXOIV. 

(Bistriţa, Arcbiva Oraşului.) 

MOC.li. 
Ioan-Baptist Amoroso, Mare-Vameş a toată Moldova·, ca.tre Bistriţeni, despre 

omul său oprit, Dima Palavră. 

Publicată îlil voi. XII, p. 1103, ca n° Moxcvu. 

(Bistri .ţa, Archiva Oraşului.) 

MDCIII. 

Iaşi, 

1600, 

775 

4 Oecem­
bre. 

Iaşi, 

1600, 
5 Decem­

bre. 

Paşaport de la Ştefan Csâky, pentru solii moldoveni ce se întorc în ţara lor. Alba-Julia, 
1600, 

Publicată ln voi. XII, p. 1115, ca n° Mooxv. 20 Oe·cem-

(Bistriţa, Archiva Oraşului.) bre. 

www.dacoromanica.ro



www.dacoromanica.ro



www.dacoromanica.ro



www.dacoromanica.ro



www.dacoromanica.ro



www.dacoromanica.ro




